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ÖZET 

Doktora Tezi 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab Tercümesi (İnceleme-Metin) 

Özkan CİĞA 

Adıyaman Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Programı 

Şubat, 2018 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye 

tercüme edilmiş bir eserdir. Bu hikâye, Seyyid Cüneyd ile Reşîde-i Arab’ın 

arasındaki aşkı, birbirlerine kavuşmak için yaşadıkları zorlu mücadeleyi ve onları 

bulmaya çalışan şahısların macerasını içermektedir. Hikâye, İslâmiyet’i anlama, 

yorumlama, birtakım dînî kuralları ve halk inançlarını öğretme, tarih ve insan 

sevgisini anlatma ve benimsetme açısından oldukça zengin bir içeriğe sahiptir. İçinde 

manzumelerin de bulunduğu mensur olarak yazılmış bu eser, birbiriyle bağlantılı 

olayların yer aldığı çerçeve hikâye tarzında kaleme alınmıştır. Hikâyede, olağanüstü 

varlık, mekân ve olayların yanı sıra tarihî şahıs, mekân ve olaylar bir arada bulunur. 

Hayal gücünü zorlayan fantastik öğelerle süslenmiş bu hikâyenin, meddâh anlatım 

tarzının yanı sıra günümüzde kullanılan anlatım teknikleriyle de işlendiği 

görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini içerisinde barındıran bu 

hikâye, dönemine göre sade bir dille yazılmıştır. Hikâye, arkaik kelimelerin yanı sıra 

deyim, atasözü gibi kalıp ifadeler bakımından oldukça zengindir. Kıssa-i Seyyid 

Cüneyd ve Reşîde-i Arab dil ve edebiyat bilimleri dışında sinema, tarih gibi pek çok 

alanda yapılabilecek çalışmalar için araştırmacılara önemli bir kaynak durumundadır.  

Bu çalışma Giriş dışında, üç bölüm ile Sonuç ve Özel Adlar Dizini’nden 

oluşmaktadır. Çalışmanın Giriş bölümünde Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i 

Arab’ın klâsik Türk edebiyatındaki yeri ve önemi üzerinde durulmuştur. Birinci 

bölümde hikâyenin yazarı, mütercimleri ve yazılış sebebiyle ilgili bilgi verilmiştir.  
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Çalışmanın ikinci bölümünde hikâyenin özeti verildikten sonra hikâye; şahıs 

kadrosu, mekân, zaman, dînî kavramlar, ahlakî düşünceler, sosyal hayata dair 

unsurlar, dil ve üslûp bakımından incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise nüshaların 

tavsifi yapılarak dil ve imlâ hususiyetleri üzerine birtakım değerlendirmelerde 

bulunulmuştur. Bu bölümde ayrıca metnin kuruluşunda izlenen yöntem, 

transkripsiyon alfabesi ve transkribe edilmiş metin yer almıştır. Çalışma, Sonuç ve 

Özel Adlar Dizini ile tamamlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, Klâsik Türk 

Edebiyatı, Mensur Hikâye, XVI. yüzyıl, Tercüme Eser, İnceleme. 
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ABSTRACT 

Doctoral Thesis 

Translatıon of Kıssa-i Seyyid Cüneyd and Reşîde-i Arab (Analyzıng-Text) 

Ozkan CIGA 

Adıyaman University 

Enstitute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature 

Old Turkish Literature Program 

February, 2018 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd and Reşîde-i Arab is a work that has been translated 

from Persian to Turkish language in 16th century. This story involves the love of 

Seyyid Cüneyd and Reşîde-i Arab, difficult struggle to be able to come together and 

also the adventure of people who want to find them. The story has got a substantial 

content in terms of comprehension and interpretation of Islamism, teaching some of 

religious orders and folk believes, explicating and adopting the love of history and 

human. The prosaic story in which poems also exist has been written in the style of 

frame story in which exist intercorrelated events. The work contains extraordinary 

creatures, places, events and also actual and historical persons, places and events all 

together. It is seen that the story adorned with fantastic items which stretch the 

imagination came into existence contemporary expression techniques as much as 

public storyteller style. This story that involves the language features of Old 

Anatolian Turkish has been written in quite simple language in proportion to period. 

The story has quite substantial structure in terms of template expressions like idiom, 

proverb as well as archaic words. Apart from literature, Kıssa-i Seyyid Cüneyd and 

Reşîde-i Arab is an important research for searches such as cinema, history and many 

other disciplines. 

This study comprises of three parts, Conclusion and Index of Proper Nouns 

apart from Introduction. In Introduction, it has been discoursed the position and 

importance of Kıssa-i Seyyid Cüneyd and Reşîde-i Arab in Turkish literature. In the 
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first part of the study it has been informed about the writer, translators and the reason 

of being written of the story.  

In the second part of the study, after abstract of the story, the story has been 

analyzed in point of persons, place, time, religious concepts, moral opinion, social 

life, language and wording. And in the third part of the study, definitions of 

transcripts and some evaluations about language and dictation speciality of the copies 

take part. And besides in this part, structure method of the text, transcription alphabet 

and transcripted text exist. Study ends with Conclusion and Index of Proper Nouns. 

             Keywords: Kıssa-i Seyyid Cüneyd and Reşîde-i Arab, Classical Turkish 

Literature, Prosaic Story, 16th century, Translated Work, Analyzing.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



viii 

 

ÖN SÖZ 

Türk edebiyatında nesrin köklü bir geçmişi vardır. Türk tarihinin ilk yazılı vesikası 

durumunda olan Göktürk Yazıtları (Orhun Kitâbeleri), bilindiği üzere mensur olarak 

kaleme alınmıştır. VIII. yüzyılda bengü taşlara işlenen bu yazının varlığı Türk 

edebiyatında nesrin kadim geçmişinin kanıtıdır. Türk kültüründe İslâmiyet’ten 

önceki dönemlere kadar uzanan nesirle edebî eser yazma geleneği İslâmiyet’ten 

sonra da devam etmiştir.  

İslâmiyet’le tanıştığı dönemden itibaren geniş bir coğrafyada hüküm süren Türkler, 

pek çok edebî eser vücuda getirmiştir. Bu edebî eserlerin arasında ise hikâye geniş 

bir yer tutmuştur. Mensur, manzum ve hem mensur hem de manzum olarak yazılan 

hikâyeler, ilk dönemlerde özellikle İslâmiyet’i anlama, yorumlama, dînî kural ve 

kavramları öğretme, tarih ve insan sevgisi, halkın sevinci, üzüntüsü ve gelenek 

göreneğini anlatma amaçlarıyla kaleme alınmıştır. Bu konularda yazılan hikâyelerde 

geniş bir halk kitlesine hitap edildiği için öğretici bir anlatım tarzı benimsenmiş ve 

genellikle sade bir üslûp kullanılmıştır.  

Hikâyeler, diğer edebî tür ve şekilde yazılan eserler gibi bir bakıma kültür taşıyıcısı 

konumundadır. Sözlü ve yazılı olarak ele alınan hikâyeler, kimi zaman meddâhlar 

kimi zaman müellif veya müstensihler vasıtasıyla nesilden nesile aktarılmıştır. 

Öğreticiliğinin yanı sıra edebî zevke de hitaben yazılan Battal Gazi, Dede Korkut, 

Pendnâmeler, Ahmediyye, Dânişmend-nâme, Saltuk-nâme, Envârü’l-Âşıkîn, Hikâye-i 

Kesikbaş, Hikâye-i Gögercin, Bahtiyâr-nâme veya Kırk Vezir Hikâyeleri, Hz. Ali, Hz. 

Hamza hikâyeleri gibi daha pek çok eser, halkın anlayabileceği düzeyde sade bir 

dille yazılarak kültürün aktarılmasında etkin bir rol oynamıştır. 

Türklerin İslâmî kültürü yavaş yavaş benimsemeleriyle birlikte ilk dönemlerde 

tercüme yoluyla pek çok eser Türkçeye kazandırılmıştır. Geniş bir halk kitlesine 

hitap eden eserlerde genellikle öğreticilik esas alındığı için daha çok tahkiyeye dayalı 

anlatımı içinde barındıran eserlerin tercüme edildiği görülür. Sonraki dönemlerde ise 

tercüme eserler, yerini te’lîf eserlere bırakır. Tercüme eserler içerisinde yer alan ve 

bizim çalışma konumuz olan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, tespit ettiğimiz 

nüshalara göre XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye aktarılmıştır. Kıssa-i Seyyid 

Cüneyd ve Reşîde-i Arab aşk ve buna bağlı olarak macera hikâyesi üzerine bina 
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edilmiş bir eser olarak görünmesine karşın dînî ve ahlakî düşüncelerin öğretimi 

açısından oldukça zengin bir içeriğe sahiptir. Müellifin hikâyeyi yazma amacı tevhîd-

i Rabbü’l-‘âlemîn, Peygamber efendimiz Hz. Muhammed’in na’tı ve emîrü’l-

mü’minînin başından geçen kıssaların anlatılması olarak dile getirilmiştir. Bunun 

yanı sıra, eserde nasîhat, hikmet, aşk, şecâat, cömertlik, ahde vefâ, muhabbet, 

dostluk, sadakat, yardımlaşma; yalan, hırsızlık, hîle, riyâ, zulüm gibi olumlu ve 

olumsuz ahlâkî konulara da sık sık değinilmesi, hikâyede pek çok ahlakî düşünceye 

de temas edildiğini gösterir. 

Tezimizin konusu olan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, Seyyid Cüneyd ile 

Reşîde-i Arab arasında başlayan aşkın uzun ve efsanevî maceraya kapı aralamasıyla 

oluşmuş bir eserdir. Hikâyenin asıl kahramanları etrafında teşekkül eden olaylara ve 

onları aramak için yola çıkan yardımcı şahısların başından geçen maceralara 

bakılırsa eserin, birbiriyle bağlantılı olayların yer aldığı çerçeve hikâye tarzında 

kaleme alındığı görülür. Hikâyede cin, peri, şeytan, cadı gibi olağanüstü şahıslara yer 

verildiği gibi dînî ve tarihî şahsiyetler de hikâyenin kurgu dünyasına dâhil edilir. 

Fantastik öğelerin de yer aldığı hikâyede şahıs, duygu, olay, çevre veya mekânların 

tasviri sırasında bazen ayrıntıya olabildiğince yer verilir. Hikâyede, günümüz 

hikâyelerine atfedilen bazı anlatım tekniklerinin de kullanıldığı ve bu yönüyle 

hikâyenin güçlü bir tahkiye yapısına sahip olduğu görülür. Bulunduğu döneme göre 

sade bir dille yazılan eser, Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini 

barındırmakta ve buna bağlı olarak arkaik kelimeler, deyim ve atasözleri bakımından 

zengin bir görünüm arz etmektedir. Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, dil ve 

edebiyat bilimleri, sosyoloji, tarih, coğrafya dışında tiyatro, sinema, resim gibi pek 

çok alanda yapılabilecek çalışmalar için araştırmacılara önemli bir kaynak 

durumundadır. Bu çalışmanın amacı da daha önce üzerinde herhangi bir çalışma 

yapılmamış ve içinde manzumelere de yer verilen söz konusu mensur hikâyeyi ilim 

dünyasına kazandırmak ve bundan sonra bu hikâye üzerine yapılacak çalışmalara 

kapı aralamaktır. 

Çalışmaya başlamadan önce yurt içi ve yurt dışı yazma eser kütüphanelerinin 

kataloglarını taradık. Yapılan araştırmalar sonucunda Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab Tercümesi’ne ait İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nu: 

92 Barkod NEKTY00172 ile Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Fatih 
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koleksiyonu Nu: 4354 olmak üzere iki nüsha tespit ettik. Metnin kurulumunda satır 

ve sayfa düzeni bakımından diğer nüshaya göre daha hacimli durumda olan ve 388 

varak, 21 satırdan oluşan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasını 

esas aldık. Ancak, metnin doğru bir şekilde okunup eksik kısımlarının sağlıklı bir 

şekilde tamamlanması amacıyla sadece bir nüshaya bağlı kalmayıp her iki nüshadan 

faydalandık. Kelime, cümle veya sayfadan kaynaklanan nüsha farklılıklarını dipnotta 

belirttik. Bu farkların hangi nüshaya ait olduğunu belirtmek için nüsha 

farklılıklarının sonlarına nüshaları gösteren kısaltmalar koyduk. Bir nüshada yer 

almayan veya yeri değişmiş sayfalar hakkında gerekli bilgileri dipnotta yazdık. Bir 

nüshada yer almayan kelime veya cümleleri ise nüsha kısaltmasının önüne tire işareti 

koyarak belirttik. Metnin okunuşu sırasında tercümenin yapıldığı dönemin yani Eski 

Anadolu Türkçesi’nin imlâ ve fonetik özelliklerini dikkate aldık. Metinde geçen 

ayetlerin Türkçe meâllerini ve Farsça şiirlerin Türkçeye tercümesini ise dipnotta 

verdik. 

Çalışmamızın Giriş bölümünde Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab hakkında 

genel bilgi verip hikâyenin klâsik Türk edebiyatındaki yeri ve önemi üzerinde 

durduk.  

Hikâyenin Müellifi, Mütercimi ve Sebeb-i Te’lîfi adlı birinci bölümde hikâyenin 

yazarı ve mütercimleriyle ilgili çeşitli kaynaklardan ulaşabildiğimiz gerekli bilgilere 

ve hikâyenin yazılış sebebine yer verdik.  

Çalışmanın, Hikâyenin Tahlili ve Muhtevası başlıklı ikinci bölümünde hikâyenin 

olaylar bağlamındaki geniş özetini verdikten sonra aynı bölümde hikâyeyi; şahıs 

kadrosu, mekân, zaman, dînî kavramlar, ahlakî düşünceler, sosyal hayata dair 

unsurlar ile dil ve üslûp bakımından inceledik. Hikâyenin şahıs kadrosunu Asıl 

Şahıslar, Yardımcı Şahıslar ve Hikâyede İşlevi Az Olan Şahıslar olarak 

değerlendirdik. Hikâyede mekânı ise Dînî ve Tarihî, Coğrafî ve Çevresel ile Hayâlî 

Mekânlar olarak inceledik. Yine aynı bölümde yer alan dînî kavramları Melekler, 

Kutsal Kitaplar, İbadet İle İlgili Kavramlar, Ahiret İle İlgili Kavramlar, Hikâyede 

Yer Alan Ayet ve Dualar’ı alt başlıklar halinde sıraladık. Sosyal Hayata Dair 

Unsurları ise toplam 19 başlık altında çalışmamıza dahil ettik. Ayrıca hikâyenin dil 
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ve üslûbuyla ilgili birtakım değerlendirmelerde bulunarak çalışmanın bu bölümünü 

tamamladık. 

Çalışmanın üçüncü bölümü olan Hikâyenin Nüshaları ve Metin başlığı altında 

nüshaların tavsifini yaparak nüshaların dil ve imlâ hususiyetleri üzerine birtakım 

değerlendirmelerde bulunduk. Aynı bölümde metnin kuruluşunda izlenen yöntem, 

transkripsiyon alfabesi ve her iki nüshanın karşılaştırılması sonucunda ortaya çıkan 

transkribe edilmiş metne yer verdik. Çalışmamızı, Sonuç kısmından sonra Özel Adlar 

Dizini ile neticelendirdik. 

Oldukça hacimli olan bu çalışma üzerinde hassasiyetle durulmasına rağmen çeşitli 

sebeplerden kaynaklanan bazı hatalar bulunabilir. Bu hataların hoşgörüyle 

karşılanmasını ümit ederek araştırmacıların eleştiri ve katkılarını memnuniyetle 

kabul edeceğimizi söylemek istiyoruz.     

Bu tezin neticelenmesinde yoğun mesailerine rağmen kıymetli zamanlarını bana 

ayırıp ilmî birikim ve tecrübelerinden faydalandığım, görüş ve önerileriyle çalışmaya 

yön veren çok değerli danışman hocam Sayın Prof. Dr. İbrahim Halil TUĞLUK’a 

sonsuz şükranlar sunarım. Metnin okunma aşamasında ve Farsça şiirlerin 

tercümesinde değerli zamanını benden esirgemeyen, çoğu zaman onun ilmî birikim 

ve tecrübelerinden yararlandığım çok kıymetli hocam Sayın Doç. Dr. Ahmet 

TANYILDIZ’a teşekkür ederim. Tezin hemen her aşamasında benden maddî ve 

manevî desteklerini esirgemeyen Sayın Yrd. Doç. Dr. Mustafa Uğurlu ARSLAN’a 

teşekkürü bir borç bilirim. Tez ile ilgili yazdıklarımı okuyup kontrol etme nezaketini 

gösteren çok değerli dostlarım Dr. Abdulhakim TUĞLUK, Dr. Ulaş BİNGÖL, Dr. 

Bünyamin AĞALDAY ve Dr. Feyza BULUT’a teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca tezin 

yazılma sürecinde kendilerine yeterli zamanı ayıramadığım için anlayış gösteren 

eşim Gönül CİĞA’ya, kızlarım Dilanur ve Ahsen Bilge’ye teşekkür ederim. Beni bu 

alanda çalışmaya teşvik eden ve yakın bir dönemde kaybettiğim merhûme ablam 

Hamdiye CİĞA’yı bu münasebetle minnetle yâd ediyorum. 

Son olarak tez ile ilgili çalışmaların sürdürülmesinde maddî imkan sağlayan 

Adıyaman Üniversitesi Bilimsel Araştırmalar Projeleri Birimine (BAP) teşekkür 

ederim. 

Adıyaman, Şubat, 2018              Özkan CİĞA 
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ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ VE LİTERATÜRE KATKISI 

 

Bir milletin kültür kodlarını barındıran edebî eserler içerisinde yer alan 

hikâyeler, asırlar boyunca sözlü veya yazılı olarak nesilden nesile aktarılmıştır. Sözlü 

edebiyat geleneğinde hikâyeler, kimi zaman meddâh veya ozanlar, kimi zaman aile 

bireyleri tarafından sonraki kuşaklara anlatılarak günümüze kadar ulaşmıştır. Yazılı 

edebiyatta ise hikâyeler, müellif veya müstensihler vasıtasıyla asırlar sonrasına 

aktarılmıştır. Türk edebiyatında öğreticiliğinin yanı sıra edebî zevke de hitaben 

yazılan Battal Gazi, Dede Korkut, Pendnâmeler, Ahmediyye, Dânişmend-nâme, 

Saltuk-nâme, Envârü’l-Âşıkîn, Hikâye-i Kesikbaş, Hikâye-i Gögercin, Hz. Ali 

cengnâmeleri, Hz. Hamza hikâyeleri gibi daha pek çok eser, halkın anlayabileceği 

düzeyde sade bir dille yazılarak kültürün aktarılmasında etkin bir rol üstlenmiştir. 

Kültürün aktarılmasında etkin bir rol üstlenen hikâyelerden biri de tezimizin 

konusu olan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’dır. Aşk ve macera hikâyesi 

üzerine bina edilmiş bu eserde; nasîhat, hikmet, şecâat, cömertlik, ahde vefâ, 

muhabbet, dostluk, sadakat; yalan, hırsızlık, hîle, riyâ, zulüm gibi olumlu ve olumsuz 

ahlâkî konulara yer verilir. Hikâyede, bu konuların yanı sıra yazıldığı dönemin sosyal 

hayatına da sık sık değinilmesi, hikâyenin hem ahlakî değerlerin öğretimi açısından 

hem de dönemin sosyal hayatına ışık tutması açısından önemli bir rol üstlendiğini 

söyleyebiliriz. 

Tespit ettiğimiz nüshalara göre XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye aktarılan 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın içeriği, dil ve üslûbu, anlatım teknikleri 

yönünden dil ve edebiyat bilimleri, sosyoloji, tarih, coğrafya dışında tiyatro, sinema, 

resim gibi pek çok alanda yapılabilecek çalışmalar için araştırmacılara önemli bir 

kaynak durumundadır. Bu çalışmanın amacı da daha önce üzerinde herhangi bir 

çalışma yapılmamış ve içinde manzumelere de yer verilen söz konusu mensur 

hikâyeyi ilim dünyasına kazandırarak bundan sonra bu hikâye üzerine yapılacak 

çalışmalara kapı aralamaktır. 
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GİRİŞ 

Klâsik Türk edebiyatında mensur eserler, kolay bir şekilde ezberlenebilme 

özelliği ve edebî zevkin daha çok ön planda olması gibi nedenlerden dolayı manzum 

eserlerin gölgesinde kalmıştır. Ancak son dönemlerde klâsik Türk edebiyatında bu 

konuyla ilgili yapılan araştırmalar neticesinde nesir geleneğinin de zaman içerisinde 

güçlü bir düzeye geldiği görülür (Levend, 1967: 71-17; Mazıoğlu, 2009: 747-768; 

Tulum, 2014; Kavruk, 1998; Kavruk, Pala 1998: 491-493; Çaldak, 2006: 74-90; 

Çaldak, 2010; Haksever, 1995; Arslan, 2015; Boratav, 2002).  

Türklerin İslâmiyet’le tanışmasından sonra ilmî kitapların yanı sıra İslâm ve 

İslâm ahlakını anlamak için Arapça ve Farsça pek çok eserin Türkçeye tercümesinin 

yapıldığı bilinmektedir. Özellikle hem İslâmî ahlakı öğretmek hem de okuyucuda 

edebî zevki hissettirmek için manzum, mensur ya da hem manzum hem mensur 

eserlerin tercümeleri azımsanmayacak derecededir. Ayrıca bu eserlerin Türk diline, 

kültürüne ve edebiyatına katkısı büyüktür (Mazıoğlu, 2009: 747-768; Kavruk, 1998: 

21-69; Çaldak, 2006: 74-90; Yazar, 2011: 91-214; Selçuk, 2017: 339-362).       

Bu minvâlde tercüme eserler içerisinde yer alan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab, XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye aktarılmıştır. Kıssa-i Seyyid 

Cüneyd ve Reşîde-i Arab, bir aşk hikâyesi olarak görünmesine karşın, sebeb-i te’lîf 

bölümünden de anlaşılacağı üzere hikâyenin sadece bir aşk hikâyesi olmadığı, 

hikâyede İslâmî kurallara ve ahlaka da büyük oranda yer verildiği görülür.  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da olağanüstü kişiliğe sahip 

şahıslarla (cin, perî, dîv, şeytan vs.) hikâyenin aslî unsuru olan şahısların yanı sıra 

(Seyyid Üseyd, Seyyid Cüneyd, Reşîde-i Arab, Şeybû) Hz. Muhammed, Hz. Alî, Hz. 

Abbâs, Hz. Hamza, Hz. Abdülmuttalib, Hz. Fâtıma, Hz. Hızır, Hârûn Reşîd, Sa’îd b. 

Cübeyr ve Yûsuf-ı Haccâc gibi pek çok dinî ve tarihî şahsiyetlerin de kurguya dahil 

edildiği görülmektedir. Hikâyede ayrıca Cemşîd, Rüstem-i Zâl, Sührâb, Pijen, Anter, 

İsfendiyâr, Ferîdûn, Herakl gibi efsanevî şahsiyetlere telmihde bulunmakla 

kalınmayıp bu kişilerin kurguya da dahil edilmesi dikkat çeken diğer husustur. 

Hikâyenin geniş bir coğrafya dahilinde kurgulanmış olması nedeniyle Tartûs, Sivas, 

Malatya, Halep, Yemen, Mısır, Endülüs, Mekke ve Medîne gibi pek çok gerçek 
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mekânlar ile cinlerin, perîlerin ve dîvlerin yaşadığı olağanüstü mekânlar hikâyede iç 

içe yer alır.  

Sağlam bir kurguya sahip olan söz konusu hikâyede, günümüzde sadece 

modern hikâyelere atfedilen iç monolog veya geri dönüş (flash-back) tekniği gibi 

birtakım anlatım tekniklerine de yer verilir. Bu hikâye bir bakıma Tanzimat’tan önce 

Türk edebiyatında güçlü bir tahkiye geleneğinin var olduğunun kanıtı olarak 

değerlendirilebilir. Ayrıca bu hikâye, birtakım edebiyat tarihlerinde hikâyenin 

genellikle Tanzimat Edebiyatı’yla başlatılma yanılgısına güçlü bir delil olarak 

sunulabilir. Bu konuda Kavruk, bir çalışmasında şu ifadelere yer verir:  

“Edebiyat tarihlerinde hikâye ve roman genellikle Tanzimat Edebiyatı’yla başlatılır. Bu 

görüş, şimdiye kadar mensur Türk hikâyeciliği konusunda edebiyatımızın bütününü 

içine alan, derinlemesine bir çalışmanın yapılmamış olmasından, dolayısıyla eski 

edebiyatımızdaki klâsik hikâyelerimizin ve hikâyeciliğimizin incelenmemiş 

bulunmasından, bunun yanında “hikâyenin” sadece bugünkü modern hikâye çerçevesi 

içinde değerlendirilmesinden kaynaklanmaktadır. Klâsik hikâyelerimiz araştırılınca 

görülecektir ki Türklerin, geçmişi çok eskilere dayanan, hatta İslâmiyet öncesine varan 

bir hikâyecilik geleneği vardır. Bu geniş dönemde yazılmış, tercüme, te’lîf sayısız 

eserler, yerli hayatı aksettiren hatta bugünkü modern hikâyeler tarzında kaleme alınmış 

olanlar vardır (Kavruk, 1998: IX).”    

Sağlam bir kurgu üzerine bina edilen ve bazı modern anlatım tekniklerini de 

içerisinde barındıran Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, Kavruk’un bu konuda 

ne denli haklı olduğunu gösteren bir hikâye olarak değerlendirilebilir.  

İslâmiyet’ten sonra yazılan hikâyede insanın hayal gücünü zorlayan 

olağanüstü olaylar sıkça yer alır ve hikâyede mübalağa seviyesine varan bir anlatım 

hâkimdir. Aynı şekilde hikâyenin anlatımında klâsik hikâye geleneğimizde yer alan 

meddâh tarzı anlatımın da yer aldığı görülür. Ebû Hafs-ı Kûfî tarafından Hârûn 

Reşîd’e anlatılan hikâyede Hârûn Reşîd, bağlama göre kendi duygularını yansıtır ve 

Ebû Hafs-ı Kûfî de yine bağlama göre birtakım nasihatlerde bulunarak 

okuru/dinleyeni uyarır. 

Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini içerisinde barındıran eser, 

atasözü ve deyimler bakımından zengin olmakla beraber, Farsça, Arapça ibareler 

bakımından da dikkat çekmektedir. Konu bağlamında manzum söylemlerin de yer 

aldığı, dönemine göre sade bir üslûpla kaleme alınan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 
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Reşîde-i Arab, çeşitli bilim dalları için üzerinde çalışılabilecek bir eser 

hüviyetindedir. Ayrıca hikâyede yer alan olağanüstü şahısların yanı sıra kurguya 

dâhil edilen dinî ve tarihî şahsiyetlerin varlığı; ardı sıra devam eden pek çok olayın 

yalnız bir hikâye çerçevesinde gelişmesi; şahıs, şehir, çevre ve mekân tasvirlerinde 

bağlama dayalı olabildiğince ayrıntıya yer verilmesi ve bu duruma bağlı olarak eserin 

hacimli olması gibi nedenlerle Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın, klâsik 

Türk edebiyatındaki birtakım mensur hikâyelerden ayrıldığını söyleyebiliriz.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HİKÂYENİN MÜELLİFİ, MÜTERCİMİ VE SEBEB-İ TE’LÎFİ 

 Bu bölümde hikâyenin müellifi, mütercimi ile bilgi verildikten sonra 

hikâyenin yazılış sebebi hakkında gerekli bilgilere yer verilmiştir. 

1.1. HİKÂYENİN MÜELLİFİ 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab tercümesini incelediğimizde müellif 

olarak karşımıza çıkan şahıs, Ebû Hafs-ı Kûfî’dir. Meddâh anlatım tarzının 

benimsendiği hikâyede bağlama göre Ebû Hafs-ı Kûfî, Hârûn Reşîd’in duygu ve 

düşünceleri üzerinden okura/dinleyiciye bazen nasihat verir bazen de Hârûn Reşîd’in 

uyarısı üzerine hikâyeye kaldığı yerden devam eder. Böylece Ebû Hafs-ı Kûfî, 

hikâye boyunca çoğu zaman Hârûn Reşîd’in takdirini kazanarak onun çeşitli 

ikramlarına nail olur. Hikâyede Ebû Hafs-ı Kûfî’ye hitap edilmeden önce birtakım 

kalıp ifadeler kullanılır. Bu kalıp ifadeler özellikle bir olaydan diğer olaya geçiş 

sırasında “Ebû Hafs-ı Kûfî şöyle rivâyet eder ki, müellif-i kitâb yani Ebû Hafs-ı Kûfî 

rivâyet eder ki, muhaddis şöyle rivâyet eder ki, hudâvendân-ı ahbâr Ebû Hafs-ı şîrîn-

güftâr şöyle rivâyet eder ki” şeklinde kullanılır. Ancak aynı kalıpların,çoğul şahıs eki 

alarak Ebû Hafs-ı Kûfî’nin ismi söylenmeden “râvîler rivâyet ederler ki, 

hudâvendân-ı ahbâr şöyle rivâyet ederler ki, gûyendegân-ı hikâyet şöyle rivâyet 

ederler ki” şeklinde kullanıldığı da görülür. Ayrıca hikâyede yer alan “Müellif-i kitâb 

eydür: Ebû Hafs’ın rivâyetinden nakl ider (İ303b).” ifadesi de göz önünde 

bulundurulduğunda asıl müellifin Ebû Hafs-ı Kûfî mi yoksa başka biri mi olduğu 

hakkında birtakım şüphelerin ortaya çıktığı görülür.   

Yukarıda yer alan ifadelere göre şöyle bir değerlendirmede bulunmak 

mümkündür. Önceki zamanlarda râviliği ile meşhur Ebû Hafs-ı Kûfî tarafından 

anlatılagelen hikâye, beğeni toplayıp bir halk hikâyesi hüviyetini kazanarak pek çok 

kişi tarafından yıllarca dilden dile aktarılır. Bu hikâye, daha sonra bir müellif 

tarafından kaleme alınarak hikâyenin sözlü edebiyattan yazılı edebiyata 

aktarılmasına olanak tanır. Böylece hikâyeyi daha önce rivâyet eden Ebû Hafs-ı Kûfî 

de hikâyede râvî olarak yerini alır.  

Bu açıklamaya binaen Ebû Hafs-ı Kûfî hakkında yapılan araştırmalar 

neticesinde “Ebû Ömer Hafs b. Gıyâs b. Talk en-Nehaî el-Ezdî (d.117/735 - 
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ö.194/810)” isminde bir muhaddise ulaşıldı. Söz konusu muhaddis,  Kûfe’de doğmuş 

ve Hârûn Reşîd zamanında Bağdat’ta iki yıl ve Kûfe’de on üç yıl kadılık yapmıştır. 

Ebû Hanîfe’nin talebelerinden biri olan bu şahsın hadis münekkitlerince sika1 kabul 

edildiği gibi tedlîste2 bulunmakla da itham edildiği söylenir. Ayrıca İmâmiyye 

mezhebi mensuplarının onu muteber hadis râvilerinden biri olarak kabul ettiği 

görülür (Köse, 1997: 118). Buna göre Ebû Ömer Hafs b. Gıyâs b. Talk en-Nehaî el-

Ezdî’nin muhaddisliği hakkında iki farklı görüş mevcuttur. Birincisi onun güvenilir 

ve İmâmiyye mezhebi mensupları tarafından kabul görmüş bir muhaddis olduğu, 

ikincisi ise onun uydurma hadisleri rivâyet eden biri olduğu görüşüdür. Birbirine zıt 

iki görüşe bakılırsa Ebû Ömer Hafs b. Gıyâs b. Talk en-Nehaî el-Ezdî’nin kendi 

döneminde ve sonrasında tartışılıp konuşulan oldukça meşhur bir râvî olduğu 

düşünülebilir. Ancak râvîliğiyle meşhur olan bu şahsın, hikâye rivâyet ettiğine dair 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ayrıca Hârûn Reşîd döneminde toplam on beş 

yıl kadılık yapan itibar sahibi birinin hikâyede birtakım uydurma hadislere ve 

müstehcen ifadelere yer verdiğini düşünmek düşük bir ihtimaldir. 

1.2. HİKÂYENİN MÜTERCİMLERİ 

Yapılan araştırmalar neticesinde Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab adlı 

eserin Farsçadan yapılan iki tercümesine ulaşıldı. Bu tercümelerden biri Vâhidî 

tarafından yapılan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nu: 92 Barkod 

NEKTY00172’de yer alan tercümedir. Diğeri ise Yahyâ b. Abdullâh El-Çerkesî 

tarafından yapılan Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Fatih koleksiyonu Nu: 

4354’de yer alan tercümedir. 

1.2.1. Vâhidî 

Eserde, Vâhidî ile ilgili bilgiye sadece tercümenin sonunda kendi yazdığı 

şiirde rastlanır. Baştan sona nasihat içeren hikâyeyi belâgat bahçesine benzeten 

Vâhidî, herkesin bu hikâyeden nasiplenmesi için tercüme ettiğini dile getirir: 

“Ĥamdü’lillāh eyledüm işbu kitābı tercüme 

EsǾad-ı sāǾatda giydi [bir] libās-ı iħtiyām  

                                                           
1 “Râvinin güvenilir olduğunu ifade eden hadis terimi.” (Yücel, 2009: 175-176). 
2 “Râvinin, hocasından işitmediği bir hadisi ondan duymuş gibi nakletmesi anlamında bir terim.” 

(Erul, 2011; 262-264). 
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Bir elif-ķadd lām sįm ten ħūb oldı kim  

Śaĥn-ı bostān-ı belāġatda ider her-dem ħırām  

Kim görürse anı olur Ǿāşıķ-ı şūrįdesi  

Gösterür ķaśd-ı viśālinde be-ġāyet iĥtimām 

Kim oķursa ĥüsninüñ reyĥān(į)-ħaŧŧın ħayrān olur 

Şöyle ki baĥr-ı śafāda bulur istiġrāķ-ı tām 

Bu kitābuñ tercümesine sebeb olana Ĥaķ 

Bunda Ǿizzet virsün anda cennet-i ǾAdn-ı maķām 

Fārisįden Türki’ye döndügine oldur sebeb 

Oķuyup bu ķıśśadan ĥıśśa ala her ħāś u Ǿām  

Zįrā bu ķıśśa ser-ā-ser nuśĥ u pend-āmįzdür  

Hem hikāyāt-ı ġarįbile bulupdur intižām 

Mümtezicdür ser-te-ser ķand-ı Ǿibārātıyla hem 

Tā ki dil ŧūtįleri yiyüp ola şįrįn kelām       

Oldı bu Seyyid Cüneyd’üñ ķıśśası bir yādgār  

Kim oķına her mecālisde ilā-vaķti’l-ķıyām  

Oķuyanuñ oķuduķça ola şevķi ber-mezįd 

Diñleyenüñ diñledükçe ola źevķi ber-devām 

Vāĥidį’nüñ maķśad-ı aķśāsı oldur ķıśśadan 

Ĥiśśe baħş ide kim oķursa duǾādan ve’s-selām 

Gerçi kim işbu kitāb oldı tamām ammā ķabūl 

Olmazısa bāb-ı devlet-baħşda olmaz tamām  

Neŝrdür ammā olupdur secǾile ārāste 

Cā-be-cā hem cān-fezā nažmıla bulmışdur nižām  

Her ki diler raĥmet-i Ĥaķ çoķ ķazana  

DuǾā ide yazdurana ve yazana (İ383b-İ384a)” 

Şiirde görüldüğü üzere Vâhidî, tercümeyi neden yaptığına dair duygu ve 

düşüncelerini belirttikten sonra mahlasını yazarak şiiri tamamlar. Vâhidî tarafından 

yapılan bu tercümenin ne zaman yapıldığına dair eserde herhangi bir bilgiye 
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rastlanmamaktadır. Ancak aynı eserin tercümesini yapan Yahyâ b. Abdullâh El-

Çerkesî’nin tercümesine bakıldığında kendisinin yazdığı Farsça şiir ve ketebe 

kaydının da bulunduğu Arapça ibarelerden önce eserin tercüme edildiği tarihi içeren 

Farsça bir beyte ve hemen ardından Vâhidî’nin diğer nüshada yazmış olduğu şiire 

yer verilir. Tercüme tarihi ile ilgili Yahyâ b. Abdullâh tarafından yazılan ilk tarih H 

924/ M 1518’dir. Aynı tercümede Farsça şiirden sonra Arapça olarak yazılan ketebe 

kaydında bulunan ikinci tarih ise H 969/ M 1561’dir. Bu bağlamda Yahyâ b. 

Abdullâh tarafından yazılan ilk tarihten hemen sonra Vâhidî’nin şiirine yer 

verilmesine ve ketebe kaydında yer alan ikinci tarihe bakılırsa bu tercümede yer alan 

ilk tarihin Vâhidî’ye ait tercümenin tarihi, ikinci tarihinse Yahyâ b. Abdullâh’ın 

yapmış olduğu tercümeye ait olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca Vâhidî tarafından 

yapılan tercümenin Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini barındırması ve nesih 

tarzında kaleme alınmasına bakılırsa bu tercümenin H 924/ M 1518 yılında 

tamamlandığı kanaatini güçlendirmektedir. Bu bağlamda Yahyâ b. Abdullâh Kıssa-i 

Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın  tercümesini yaparken Vâhidî’nin daha önce 

yapmış olduğu tercümeden veya bu tercümenin kendisine ulaşamadığımız başka bir 

nüshasından da faydalandığını söyleyebiliriz. 

Vâhidî’nin yapmış olduğu tercümenin tamamlandığı tarih H 924/ M 1518 

olarak kabul edilirse mütercim olarak aradığımız Vâhidî’nin XV. yüzyılın sonları ile 

XVI. yüzyılın başlarında yaşayan biri olduğunu ifade edebiliriz. Yaptığımız 

araştırmalar neticesinde bazı araştırmacılar tarafından Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab Tercümesi’ni yapan, XVI. yüzyılda yaşayan, asıl adı Abdülvâhid 

Çelebi olan ve Menâkıb-ı Hoca-i Cihân yazarı olarak tanınan Vâhidî isimli bir zatın 

yaşadığını görmekteyiz (Karamustafa, 2004; 108-110; Yazar, 2011: 908-910; Türk, 

2009: 12-15). Sözü edilen Vâhidî’ye, Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-

şuarâ’sında3, Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri’nde4, Mehmet Nâil 

                                                           
3“Vâhidî, Nâmı Abdulvâhid olmağla mahlas-ı mezbûrı ihtiyâr itmişdür. Merhûm Kara Dâvûd 

Efendi’nün oğlı Süleymân Çelebi’nün ferzendidür. Gül-berg-i ruhsârı reşk-i gül-i gül-zâr iken rûzgâr-ı 

zûrgâr-ı evrâk-ı vücûdın bâd-ı helâk ve bevârla târumâr itmişdür. Tarîk-i ilmde dânişmend iken tevbe 

vü inâbet idüp meşâyıh-ı aliyye-i Zeyniyye’ye irâdet getürdükden sonra âlem-i ukbâya rıhlet itmişdür. 

Bu matla’ zâde-i tab’-ı dürerbârındandur:  

İtdirür handelerin lu’lu’-ı lâlâ seyrin     

Gösterür la’l-ı lebün sâgar-ı sahbâ seyrin” (Kutluk, 1989: 1029) 
4 “Vâhidî, Abdulvâhid Çelebi (Kara Dâvûd-zâde-İstanbulî): Terceme-i hâli ulemâ faslında mezkûr 

(Kara Dâvûd Efendi) nin torunudur. Tarîk-i ilmî de epeyce kat’-ı merâtib etdikden sonra tarîkat-ı 

(Zeyniyye) ye sâlik olarak ihtiyâr-ı uzlet eyledi. Sultân Süleymân-ı Kânûnî devri şu’arâsının 
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Tumân’ın Tuhfe-i Nâilî’sinde5, Şemseddin Sami’nin Kâmûsu’l-Alâm’ında6 ve 

Mehmed Süreyyâ’nın Sicill-i Osmânî yâhûd Tezkire-i Meşâhîr-i Osmâniyye7 adlı 

eserinde de rastlamaktayız.  

Tezkire ve dipnotta belirtilen diğer kaynak eserlerdeki bilgilere göre Vâhidî, 

Bursalı olup Osmanlı döneminin ünlü âlimlerinden biri olan Kara Dâvûd’un  

torunudur. Kanûnî devrinin önemli şairlerinden biri olarak tezkirelerde yerini alır. 

Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde ona ait Hekimoğlu Ali 

Paşa Kütüphanesi’nde Sa’âdetnâme adlı mensur ahlakî, tasavvufî bir eserinden ve 

Şifâü’s-Sadr adlı diğer bir eserinden söz edilir. Ayrıca Kâtip Çelebi’ye ait olan 

Keşfü’z-Zunûn adlı eserde Vâhidî er-Rûmî’ye isnat edilen Tecâribü’l-İnsân8 adlı eser 

yine çalışma konumuz olan Vâhidî’nin eseri olarak gösterilir. Bununla birlikte 

Vâhidî’ye ait olduğu ileri sürülen Cinânü’l Cenân adlı eserin XVI. yüzyılda yaşayan 

başka Vâhidî’ye ait olabileceği hakkında birtakım şüpheler vardır (Karamustafa, 

2004: 108-110; Yazıcı Ersoy, 2011: 165-186; Yılmaz, 2009: 1-7). Gülistân ve Dürc-i 

Lügat Vâhidî’ye ait olduğu söylenen diğer eserlerdir. Tuhfe-i Nâilî’ye göre Vâhidî 

Abdulvâhid Çelebi’nin vefât tarihi ise H  975/ M  1563’tür. 

XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında yaşamış iki Vâhidî’den daha 

söz edebiliriz. Bunlardan biri Latîfî’nin Tezkiretü’ş-şu’arâ’sında (Canım, 2000: 554), 

Gelibolulu Ali’nin Künhü’l-Ahbâr’ında (İsen, 1994: 283) ve Tuhfe-i Nâilî’de 

(Kurnaz, Tatcı, 2001: 1135) geçen Hayâlî’nin muassırlarından ve Kanûnî Sultân 

Süleymân devri şairlerinden olan, Dîvân-ı hümâyûn kâtibi aynı zamanda iyi derecede 

                                                                                                                                                                     

mütemeyyizlerindendir. (Hekîm oğlu Ali Paşa) Kütüphânesinde (Sa’âdetnâme) isminde mensur, 

ahlâkî ve tasavvufî bir eseriyle (Şifâ’ü’s-Sadr) nâmında diğer bir eseri vardır.”  (Tatcı, Kurnaz, 2009: 

475) 
5 “Vâhidî, Kara Dâvûd Efendi-zâde Şeyh Abdulvâhid Çelebi bin Süleymân Çelebi bin Kara Dâvûd 

Efendi bin Kemâl Efendi. Burusalı, vefâtı H  975/ m. 1563, Burusa’da ceddi Davûd Efendi mescidi 

hazîresinde medfûndur. 

İtdirür handelerin lu’lu’-ı lâlâ seyrin     

   Gösterür la’l-ı lebün sâgar-ı sahbâ seyrin” (Kurnaz, Tatcı, 2001: 1135) 
6 “Vâhidî, Osmanlı şu’arâsından iki kişinin mahlası olup birincisi (Abdulvâhid Efendi) Kara Dâvûd-

zâde Süleymân Çelebî’nin oğludur. İbtidâ-yı tarîk-i ilmiyyeye mensûb iken, ba’de tarîkate sülûka, 

kûşe-i zühd ü kanaata çekilmişti. Onuncu karn hicri şu’arâsındandır. Şu matla’ onundur: 

İtdirür handelerin lu’lu’-ı lâlâ seyrin     

   Gösterür la’l-ı lebün sâgar-ı sahbâ seyrin” (Sami, 1996: 652) 
7 “Vâhidî, Abdulvâhid Çelebi (Kara Dâvûd-zâde) Süleymân Çelebi’nin oğludur. Sultân Süleymân asrı 

şu’arâsındandır.” (Hülâgü, Ekincikli, Savaş, 1998: 196) 
8 Keşfü’z-Zunûn’da Vâhidî er-Rûmî’ye isnat edilen bu eserin yazım tarihi verilmediği için eserin 

Anadolu’da yaşamış hangi Vâhidî’ye ait olduğu hakkında net bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ayrıntılı 

bilgi için bk. (Balcı, 2015: 314)  
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bir şair olan Gelibolulu Vâhidî’dir. Künhü’l-Ahbâr’da (İsen, 1994: 283) mükemmel 

bir dîvânından söz edilse de diğer tezkirelerde bundan söz edilmemiştir. Diğer 

Vahîdî ise Latîfî’nin Tezkiretü’ş-şu’arâ’sında (Canım, 2000: 560-561) ve Mehmet 

Nâil Tumân’ın Tuhfe-i Nâilî’sinde (Kurnaz, Tatcı, 2001: 143, 1158-1159) ve Kâf-

zâde Fâizî’nin Zübdetü’l-Eş’âr (Kayabaşı, 1997: 589) adlı eserinde yer almaktadır. 

Asıl adı Kazasker Hacı Hasan-zâde Muhyiddin Mehmed Câmi’ Efendi b. Mustafa 

Efendi b. Kazasker Hacı Hasan Efendi’dir. Balıkesirli olup Sultân Bâyezîd 

döneminde kazasker olmuştur. Söz konusu Vahîdî, H 796/ M 1394’te doğmuş ve H 

911/ M 1505 yılında vefât etmiştir9. Keşfü’z-Zunûn’da Dîvân-ı Vahîdî (Balcı, 2015: 

671) adında bir eserinden bahsedilmiştir. 

Görüldüğü üzere  XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında yaşamış 

üç Vâhidî’den söz etmek mümkündür. Balıkesirli Vâhidî’nin  H  911/ M 1505 

yılında vefâtı nedeniyle Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın tercümesini (H 

924/ M 1518) yapması mümkün değildir. Ancak geriye kalan Bursalı ve Gelibolulu 

Vâhidîlerden birinin üzerinde çalıştığımız tercümeyi kaleme alması muhtemeldir. 

Söz konusu tercümede yer alan birtakım şiirlerin vezin ve kafiye yönünden kusurlu 

olması, aynı şekilde tercümede sık sık yazım hatalarının bulunması gibi nedenlerle 

yukarıda yer alan edîb şahsiyetlerin bu tarz yanlışlıklara düşemeyeceğini 

söyleyebiliriz. Bu yüzden Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın müterciminin 

hangi Vâhidî olduğu hakkında temkinli davranmak gerekir. 

1.2.2. Yahyâ b. Abdullâh El-Çerkesî 

XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye aktarılan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab’ın, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Fatih koleksiyonunda yer 

alan nüshası Yahyâ b. Abdullâh El-Çerkesî tarafından kaleme alınmıştır. Söz konusu 

mütercimle ilgili bilgiye tercümenin sonunda Arapça olarak yazılan ketebe kaydında 

ve eserle ilgili düşüncelerini dile getirdiği Farsça şiirde rastlamaktayız. Arapça olarak 

yazılan ketebe kaydında mütercimin ismi ve tercümenin tamamlandığı tarih (H  969/ 

M 1561) yer almaktadır. Bu bilgiye göre XVI. yüzyılda yaşayan Yahyâ b. 

                                                           
9Tuhfe-i Nâilî’de bu şahsa ait üç yerde bilgi yer almaktadır. İlk yerde “Vahîdî veya Câmî” maddesi 

altında, ikincisi aynı sayfada “Vahîdî” maddesi altında, üçüncüsü ise “Câmî veya Vahîdî” maddesi 

altında bilgi yer alır. “Vahîdî” maddesi altında yer alan bilgiye göre şahsın vefât tarihi H 965/ M 

1568’tir. Ayrıntılı bilgi için bk. (Kurnaz, Tatcı, 2001: 143, 1158-1159). 
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Abdullâh’ın söz konusu eseri Bâbüssaâde’de görevli olan Yakûb Ağa için yazdığını 

öğrenmekteyiz10.  

Yapılan araştırmalar neticesinde Yahyâ b. Abdullâh’ın hayatı hakkında 

herhangi bir bilgiye ulaşılamadı. Ancak, Sadık Yazar’ın Anadolu Sahası Klâsik Türk 

Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği adlı çalışmasında Yahyâ b. Abdullâh’ın I. 

Ahmed devri şârihlerinden olduğunu ve Kasîde-i Bürde ve Münferice kasîdesinin 

şerhlerini yaptığını söyler. Ayrıca Şerh-i Kasîde-i Bürde’yi I. Ahmed’e sunduğunu 

ve Şerh-i Kasîde-i Münferice’yi ise H 1009/ M 1600’da tamamladığını ancak hayatı 

hakkında bilgi bulamadığını dile getirir (Yazar, 2011: 562-563, 593-594).  

Söz konusu şârihle Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın mütercimi olan 

Yahyâ b. Abdullâh’ın aynı kişi olma ihtimalinin bulunduğunu söyleyebiliriz. I. 

Ahmed’in genç yaşta 1617 yılında vefât ettiği göz önünde bulundurulursa Yahyâ b. 

Abdullâh’ın Şerh-i Kasîde-i Bürde’yi I. Ahmed’e ömrünün son dönemlerinde 

sunduğunu düşünebiliriz. Ayrıca Yahyâ b. Abdullâh’ın Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab’da görülen Farsça ve Arapçaya olan hakimiyeti onun bir şârih 

olabileceğini de göstermektedir. Ancak bu konuda kesin bir bilgiye ulaşamadık. 

1.3. HİKÂYENİN SEBEB-İ TE’LÎFİ 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab yapı itibarıyla çift kahramanlı bir aşk 

hikâyesi olarak görünmektedir. Ancak henüz hikâye bitmeden İ376b ve İ377a da kısa 

bir sebeb-i te’lîf bölümüne yer verildiği görülür. “Müellif-i kitâb Ebû Hafs eydür”  

ile başlayan bu bölümde hikâyenin yazılış amacı hakkında okur bilgilendirilmekte ve 

tekrar hikâyeye kalındığı yerden devam edilmektedir:  

“… Müǿellif-i kitāb Ebū Ĥafś eydür:Ben Ĥamza ķıśśasın ve andan Baŧŧal ĥikāyetin ve 

cümle ǾArab ve ǾAcem mülkinüñ ser-güźeştin oķudum ve nažar itdüm baña pesendįde 

gelmedi. Ammā bu ķıśśa be-ġāyet pesendįde vāķıǾ oldı ki tā rūz-ı ķıyāmet ŧarāvetinden 

her varaķı tā gül gibi pejmürde olmaya ve bād-ı ħazān daħı bu bāġuñ güline yol 

bulmaya, didi. Zįrā ki ķamu naśįĥat u ĥikmet ü ĥįlet ü mekr ü Ǿaşķ u śıdķ u şecāǾat u 

saħāvetü tevĥįd-i Rabbü’l-Ǿālemįn ve naǾt-ı Seyyidü’l-mürselįn ve menāķıb-ı emįrü’l-

                                                           
10 “Ketebe haźā’l-kitābi’t-Türkį Yaĥyā bin ǾAbdu’llāh el-Çerkesį ilā ħiźmeti aġa Bābü’s-saǾādeti’l-

ebediyyi el-müsemmā YaǾķūb Aġa el-muĥibb li’l-fuķarā ve’ś-śulehā raĥimullāhu imrāen daǾiye lehu 

bi’l-ħayri ve’s-saǾādeti’l-ebediyyeti ve yaķūlu bi’l-Fārisį.” (İ384a) 

“Ve’l-mercuv mine’n-nāżirįn fį-haźā’l-kitāb en yedǾu’l-kātibihi kemā daǾva’ś-śāĥibihi. Ķad vaķaǾa’l-

ferāġ min taĥrįri haźā’l kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb. Yevmü’l-cumǾati fį-evveli şehr 

rebįǾi’l-evvel. Fį-hicreti’n-nebevį. Sene 969” (İ384a) 
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müǿminįn çün bu kitābda derc olmışdur.Ħudā yarlıġasun ol kişi kim bu ķıśśa-i dil-

nüvāzı ve ser-güźeşt-i cān-güdāzı oķuya veyā diñleye andan śoñra yazana ve yazdurana 

bir Fātiĥa oķuyalar. Fātiĥa Muĥammed’e śalavāt ve bāķį aśĥāb çün āmįn yā Rabbü’l-

Ǿālemįn diye… (İ376b-İ377a)” 

Sebeb-i te’lîf bölümünde müellif, Hz. Hamza kıssasını, Battal hikâyelerini, 

Arap ve Acem mülklerinin maceralarını/ hikâyelerini okuduğunu ancak pek 

beğenmediğini ifade eder. Ancak söz konusu hikâyenin çok beğenildiğini söyleyerek 

kıyâmet gününe kadar her yaprağının gül yaprağı gibi tazeliğini koruyacağını ve 

hazan rüzgârının bu bağın gülüne/ hikâyenin yaprağına uğramayacağını dile getirir. 

Müellif bütün nasihat, hikmet, hile, aşk, hakikat, şecâ’at, cömertlik, tevhîd-i Rabbü’l-

alemîn, Peygamber efendimiz Hz. Muhammed’in na’tı ve emîrü’l-mü’minînin 

başından geçen kıssaların bu kitapta bir araya getirildiğini söyler. Sebeb-i te’lîf 

bölümünü bir duâ ile bitiren müellif, hikâyeyi okuyan ve dinleyen, yazan ve yazdıran 

için Allâh’tan mağfiret dileyerek bir Fâtiha okunmasını ister. Hemen ardından bir 

Farsça şiirle hikâyeye kalındığı yerden devam edilir. 

Daha önceki çalışmamızda hikâyenin sebeb-i te’lîf bölümü olarak sehven 

hikâyenin giriş kısmında yer alan Hârûn Reşîd’in hastalığı nedeniyle Ebû Hafs-ı Kûfî 

tarafından hikâyenin rivâyet edildiğini yazmıştık (Ciğa, 2016). Ancak metnin 

okumaları tamamlandıktan sonra bu bilginin doğru olmadığını asıl sebeb-i te’lîf 

kısmının henüz hikâye bitmeden İ376b ve İ377a da yer aldığını gördük. Hikâyenin 

giriş kısmında yer alan ve daha önce sebeb-i te’lîf olarak düşündüğümüz bölümün ise 

sadece anlatılacak hikâyenin içeriği ile ilgili okuru bilgilendirme amacı taşıdığını 

söyleyebiliriz. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

HİKÂYENİN TAHLİLİ VE MUHTEVASI 

 Bu bölümde hikâyenin tahlili, muhtevası ile dil ve üslûp ile ilgili bilgilere yer 

verilmiştir. 

2.1. HİKÂYENİN TAHLİLİ 

  Bu genel başlık altında hikâyenin özeti ve şahıs kadrosu verildikten sonra 

hikâye mekân ve zaman yönünden incelenecektir. 

2.1.1. Özet 

Hârûn Reşîd birgün derin düşüncelere dalmaktan hasta düşer ve tabipler onu 

tedavi etmekte aciz kalırlar. Tabiplerden biri Hârûn Reşîd’e hikmetli ve ibret verici 

hikâyelerden anlatılmasını tavsiye eder. Bunun üzerine Hârûn Reşîd’e hikâye 

anlatması için bu konuda mâhir birini getirirler. Bu kişi Hârûn Reşîd’e Şâh-nâme-i 

Firdevsî, Kıssa-i Hamza, Kıssa-i Ebû Müslim, Kıssa-i Kırân-ı Habeşî, Semek-nâme 

gibi hikâyeleri anlatmasına rağmen Hârûn Reşîd’in gönlü ferahlamaz ve 

hastalığından kurtulamaz. Hârûn Reşîd’in bu hasta hâlini gören kâmillerden biri ona 

Kûfe şehrinde Ebû Hafs adında faziletli ve birçok hikâye bilen biri olduğunu, bunun 

daha farklı hikâyeler anlatabileceğini söyler. Hârûn Reşîd hemen bu şahsın 

getirilmesi için adamlarını Kûfe’ye gönderip Ebû Hafs’ı getirtir.  

Ebû Hafs, onun sıradan hikâyelerden hoşlanmadığını anlar. Hârûn Reşîd’e 

Abdülmuttalib oğlu Münzir oğlu Üseyd oğlu Cüneyd’in, gönle hoş gelen 

hikâyesinden ve can alıcı sıkıntılarından ve Reşîde-i Arab’a sâdık bir âşık 

olmasından ve Kâf dağında dîvlerle ve perîlerle olan macerasından ve sözlerinden 

bahsedip Hârûn Reşîd’in gönlünün ferahlamasını ve iyileşmesini sağlar. Hikâyenin 

giriş kısmında bu olay anlatıldıktan sonra asıl hikâyeye geçilir. 

Hikâye, Hz. Muhammed’in zamanından yılllar sonra Mervân ve Yezîd’in 

kavminin istilaya başladığı ve havâric kavminin güçlü olup Hz. Muhammed ve Hz. 

Alî’nin soyundan gelenler ile Hz. Abbâs’ın kavminin zayıf olduğu bir dönemde 

başlar. Hz. Abbâs o dönemde çok yaşlı ve dünya nimetlerine itibar etmeyen biridir. 

Onun Hindistan diyârından getirdiği ve aslı pâdişâhlar neslinden olan bir kız 

hizmetçisi vardır. Güzel yüzlü ve güzel huylu olan bu kenîzeke Hz. Abbâs’ın yeğeni 
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olan Seyyid Üseyd âşık olur. Seyyid Üseyd ve akrabası Hz. Abbâs’tan kenîzeki 

isterler. Bu durum Hz. Abbâs’ın hoşuna gitmez ve kızı vermemek için yemin eder.  

Dört yıl geçtikten sonra Hz. Abbâs’ın görme bozukluğunu tedavi etmek üzere 

her ilimde mâhir olan ve ilm-i nücûm, fenn-i üsturlabdan da haberdâr olan Satîh-i 

Kâhin’in şâkirdini getirirler. Seyyid Üseyd ve kenîzekin durumundan haberdâr olan 

şâkird bu ikisinin talihlerine bakar. Seyyid Üseyd ve kenîzekin evliliğinden bir 

çocuğun doğacağını, Hz. Hamza’dan sonra onun gibi bir pehlivânın dünyaya 

gelmeyeceğini, çeşitli maceralar yaşayacağını ve onun soyundan gelecek olan Ebû 

Müslim’in İslâm saadetini yeniden canlandıracağını söyler. Bunu duyan Hz. Abbâs, 

kenîzeki Seyyid Üseyd’e vermeye iknâ olur.  

Hz. Abbâs kızı âzâd ettikten sonra Seyyid Üseyd’e nikâhlar. Bu evlilikten bir 

erkek çocuk dünyaya gelir ve onun talihine bakarak adını Cüneyd koyarlar. Seyyid 

Üseyd’in uygun görmesi üzerine Cüneyd sütanneye verilir. Sütannesi yedi yaşına 

kadar emzirdikten sonra onu mektebe gönderirler. İlim ve edep öğrenerek on dört 

yaşına gelir. Son derece yakışıklı, akıllı, hüner sahibi ve kuvvetli biri hâline gelen 

Cüneyd, silahşorluğa başlar. Silahşorluk eğitimini tamamlayıp ata binerek ava 

çıkmaya başlar. On altı yaşında Cüneyd’in yiğitliği, adaleti, cömertliği ve cesareti 

darb-ımesel gibi dilden dile dolaşır. Şöyle ki iki yüz kişiden fazla savaşçıyla 

karşılaşmasına rağmen hiçbiri Cüneyd’in sırtını yere getiremez.  

Birgün Cüneyd ava çıkmaya karar verir. Avlanma sırasında sırtına hafif 

saplanmış bir okla gelen yaban eşeği görür. Cüneyd hemen yaban eşeğine ok atar ve 

yaban eşeğini öldürür. O sırada yaban eşeğine daha önce ok atan kişi Cüneyd’in 

yanına gelir ve yaban eşeğini kendisi öldürdüğünü iddia eder. Böylece aralarında 

tartışma çıkar ve birbirleriyle kavga etmeye başlarlar. Kavganın sonunda Cüneyd o 

şahsı öldürür. O şahsın deve çobanı, Cüneyd’e onun Amr’ın oğlu Hanzala olduğunu, 

babasının yirmi binden fazla askerinin olduğunu, çok kuvvetli, silahşor olan 

Gazanfer adında bir kardeşinin daha olduğunu ve bu yüzden Hanzala’nın intikamını 

alacaklarını söyler. Cüneyd onu dinlemeyerek ona kızar ve yaban eşeğinin bir 

parçasını yanına alarak Medîne’ye gider. Deve çobanı bu haberi yolda gördüğü 

Hanzala’nın askerlerine söyler. Askerler de Hanzalanın cesedini alarak Amr’ın 

önüne getirirler.  
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Amr ve Amr’ın eşi Zehrâ-yı Perî oğlunun öldürüldüğünü görünce feryat eder 

ve üç gün yas tutarlar. Üçüncü günden sonra Cüneyd’i öldürmek için toplam kırk bin 

askerle Medine’ye doğru yola koyulurlar. Cüneyd avdan dönüp olanları babasına ve 

annesine anlatır. Seyyid Üseyd, oğluna yaramaz bir iş yaptığını ama yapacak bir 

şeyin olmadığını söyleyerek savaş hazırlığına başlar. Amr ise oğlunun kanlı 

gömleğini boynuna asarak binlerce askerin önünde ağlaya ağlaya savaş meydanına 

gelir. Seyyid Üseyd ise on bin askerle bu ordunun karşısına çıkar.  

Amr hemen oğlunun katilinin meydana çıkmasını ister. Ancak savaş 

meydanına Cüneyd girecekken aniden bir asker Amr’ın önüne atılır ve Amr onu 

öldürür. Bunun gibi on kişiyi daha öldürdükten sonra Seyyid Üseyd meydana girmek 

ister ancak akşam olduğu için savaşa ara verilir. Ertesi gün benî-Şeybân askerinden 

Merre adında ve Medîne askerinden Gâlib adında iki kişi savaş meydanında 

karşılaşır. Mücadelenin sonunda Gâlib, Merre’nin başını keser ve o gün yirmi kişiyi 

daha öldürür.  

O sırada Amr’a yardım için yirmi bin asker daha savaş meydanına gelir. Amr 

bunları görünce sevinir ve Gâlib’in meydana er dilemesi üzerine meydana çıkar. 

Amr, Gâlib’in başını keserek Medîne askerinin olduğu tarafa fırlatır ve Cüneyd’i 

meydana çağırır. Ancak Seyyid Üseyd, Cüneyd’in gitmesine râzı olmaz ve savaş 

meydanına kendi girer. Seyyid Üseyd, bu savaştan vazgeçmesi için Amr’a ne 

söylerse onu iknâ edemez. Amr’ın tek isteği intikam olduğu için Seyyid Üseyd Amr 

ile dövüşmeye başlar. Dövüşün sonunda Seyyid Üseyd, Amr’ı öldürür. Amr’ın 

kardeşi olan Hilâl, kardeşinin intikamını almak için savaş meydanına gelir. Üseyd 

onu da öldürür.  

Daha sonra Amr’ın kızı Reşîde-i Arab babasının, kardeşinin ve amcasının 

intikamını almak için beş bin askerle savaş meydanına gelir. O gün iki tarafın askeri 

arasında çok çetin bir savaş olur. Reşîde-i Arab savaş meydanında pek çok askeri 

öldürdükten sonra büyük bir üne kavuşur. Reşîde-i Arab babasının, kardeşinin ve 

amcasının yasını tutar ve taziyeye gelenler onu teselli etmeye çalışır.  

Ertesi gün Reşîde-i Arab savaşmak için Cüneyd’i meydana çağırır. Reşîde ile 

Cüneyd savaş meydanında karşılaşır. Cüneyd onun savaşçılığına hayran kalır ve 

yüzünü görmeden ona âşık olur. Ancak bunu dile getiremez. Cüneyd ve Reşîde 
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birbirleriyle uzun süre savaşır ve sonunda Cüneyd, Reşîde’nin atının boynunu keser. 

Reşîde kendini atından kurtarmaya çalışırken bir yel eser ve Reşîde’nin yüzündeki 

peçeyi açar. Cüneyd, Reşîde’nin güzel yüzüne hayret ederek bakınca atından yere 

düşer. O sırada Reşîde, Cüneyd’in genç ve yakışıklı biri olduğunu farkederek ona 

karşı bir muhabbet hisseder. Reşîde, onu düştüğü yerde bırakarak kendi askerinin 

olduğu tarafa gider. Cüneyd’in meydanda bayılmış olarak yattığını gören Seyyid 

Üseyd meydana gelir ve Reşîde’ye saldırır. Ancak Seyyid Üseyd attan düşünce 

Reşîde, dönüp onu öldürmeye karar verir. Cüneyd’in babasını öldüreceği sırada bu 

yaşlı adamı o gence bağışladım diyerek oradan ayrılır ve kendi askerinin olduğu yere 

gider.  

Daha sonra iki düşman ordu birbiriyle şiddetli bir şekilde savaşır. O sırada 

Cüneyd kendine gelerek yaralı hâlde olan babasını ata bindirip savaş meydanından 

uzaklaştırır ve Seyyid Üseyd yaralı olduğu için Medîne’ye gider. Cüneyd ise savaş 

meydanına girer. Akşam olunca iki asker birbirinden ayrılarak kendi çadırlarına 

gider. Reşîde, Cüneyd’in aşkından ertesi gün savaş meydanına girmek istemese de 

halkının kötü söz söyleyeceğinden çekinerek savaş meydanına girmesi gerektiği 

düşüncesinde olur. Cüneyd ise Reşîde’nin aşkından gece gündüz ağlamaya başlar.  

Seyyid Üseyd yaralarının iyileşmesi için savaş meydanına girmez ve yirminci 

günün sonunda kendisini Hz. Muhammed’in (s.a.v.) kabrine götürmelerini ister. 

Orada çok duâ edip ağlar ve yaraları iyileşir. Abdest alıp namaz kılarak Allâh’a 

şükreder.  

Ertesi gün savaş meydanına girer. Seyyid Üseyd, savaş meydanında duran 

kişinin Cüneyd’in gönlünü alan Reşîde olduğunu anlar ve onunla savaşmak yerine 

ona zarar vermeden onu tuzağa düşürüp yakalar ve kendi askerinin olduğu yere 

getirir. Onu gören herkes kendinden geçip ona âşık olur.  

Medîne halkı onun için birbiriyle kavga ederken düşman askeri Medîne’ye 

girmek üzeredir. Seyyid Üseyd durumu böyle görünce fikir almak üzere Hz. 

Abbâs’ın yanına gider. Hz. Abbâs onun Şüreyh oğlu Kâdî’nin yanına emânete 

verilmesi gerektiğini söyler. Bunun üzerine Üseyd, Reşîde’yi emânete vermek üzere 

Kâdî’ye götürür. Kâdî, Reşîde’yi görür görmez kendinden geçer ve ona âşık olur. 
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Üseyd bu durumdan haberdâr olunca Reşîde’yi Kâdî’nin yanından alıp onu zindana 

atmak ister.  

O sırada Reşîde onu bu isteğinden vazgeçirmeye çalışır. Reşîde Hz. Hamza 

için kötü sözler söyleyince Seyyid Üseyd kızar ve Reşîde’nin yüzüne iki üç tokat 

atar. Kâdî bu durumu görünce Seyyid Üseyd’in yakasını tutup kızı ellememesi 

gerektiğini söyler. Seyyid Üseyd sinirlenerek Kâdî’yi döver. Kâdî kendine gelince 

ağlayarak Seyyid Üseyd’e yalvarır ve Reşîde’nin bir gün bir gece yanında kalmasını 

ister. Seyyid Üseyd, Kâdî’nin durumuna üzülerek bu isteği yerine getirir. Seyyid 

Üseyd, Reşîde’yi zincirleyip onun sarayında bulunan hücreye koyarak saraydan 

dışarı çıkar.  

Medîne halkının ve emîrlerinin Reşîde aşkından dîvâne olduklarını görünce 

onlara önce Medîne’ye yaklaşan düşmana karşı savaşmaları gerektiğini ondan sonra 

bu durum için mücâdele etmeleri gerektiğini söyler.  

O sırada Reşîde’nin kardeşi olan Gazanfer seferde olduğu için olaylardan geç 

haberdâr olur. Gazanfer, Reşîde’nin durumunu da öğrenince intikam almak üzere 

ordusuyla beraber Medîne’nin önüne gelerek savaş hazırlığında bulunur. O sırada 

Reşîde’yi kendi oğluna almak için Mısır sultânı ordusuyla beraber Medîne yakınına 

gelir ve Gazanfer’in ordusuyla savaşır. Savaş bittikten sonra Medîne halkı benî-

Şeybe askerinin aceleyle geride bıraktığı ganimeti toplayarak zengin olur. Medîne 

halkı yine Reşîde’nin aşkı için kendi aralarında kavga etmeye başlarlar.  

Seyyid Üseyd, Reşîde’yi öldürürse bu kargaşanın son bulacağını umarak 

Kâdî’nin sarayına gider. Kâdî’nin kapısından öfkeyle içeri giren Seyyid Üseyd, 

Reşîde’nin yanına gelir. Reşîde, Seyyid Üseyd’e yalvarıp ağlayarak onu bu işten 

vazgeçirmeye çalışır. Kâdî de Seyyid Üseyd’e yalvarıp ağlamaya başlayınca 

Reşîde’yi öldürmekten vazgeçer ve o da ağlamaya başlar.  

Seyyid Üseyd Medîne halkına giderek Reşîde için mücâdele içinde olan 

gençlere, yarın kızın onlarla güreş tutacağını ve kızı yenen kişinin kızla 

evlenebileceğini söyler. Medîne gençleri bu duruma râzı olur. Reşîde ise başta itiraz 

etmesine rağmen daha sonra mecbur kalarak güreş meydanına girer. Reşîde güreşte 

on yedi kişiyi yendikten sonra Yemen tarafından Amr Ma’d-ı Kerb oğlu Esed, güreş 

meydanına gelir ve Reşîde ile güreşmek istediğini söyler. Reşîde, oldukça güçlü ve 
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uzun boylu olan Esed bin Ma’d’ı güreş meydanında görünce korkar ama yine de geri 

dönmez. Bu durumu gören Seyyid Üseyd, meydana girer ve Esed’i güreşte yener. 

Bunun üzerine Esed hemen güreş meydanından kaçar. Seyyid Üseyd, Reşîde’yi alır 

ve Kâdî’nin sarayına getirir.  

O sırada Reşîde’nin annesi Zehrâ-yı Perî, hem Reşîde için hem de eşi Amr ve 

oğlu Hanzala için mâtem tutar. Ancak daha önce Amr ile evlendiği için babasının 

bedduâsını alarak perîlik özelliğini yitiren Zehrâ-yı Perî çaresiz kalır. Zehrâ-yı 

Perî’nin kız kardeşi Hannâne-i Perî gelişen olaylardan haberdâr olur ve 

Medîne’dekileri öldürüp Reşîde’yi oradan kurtarmaya karar verir.  

Hannâne, Medîne’ye gidip Reşîde’yi Kâf dağının yakınına getirmesi için bir 

dîve emreder. Dîv, ejderha şekline girerek Medîne’ye gelir ve Reşîde’yi Kâdî’nin 

sarayından kaçırır. Bir saat dolmadan dîv onu Hannâne’nin yanına getirir. Reşîde, 

annesi ve teyzesiyle bir süre hasret giderir. Reşîde’nin kaçırıldığını gören halk 

hayrete düşer. Kâdî ve Cüneyd ise onun ayrılığından  dîvâne olup gece gündüz ağlar. 

Kâdî ile Cüneyd, Reşîde’nin ayrılığına daha fazla dayanamayıp onu aramak için yola 

çıkmaya karar verirler. Reşîde ise Cüneyd’in ayrılığına tahammül edemez ve bir 

bahaneyle annesinin yanından ayrılmaya karar verir. Hannâne, Reşîde’yi istediği 

yere iletmesi için bir dîve emreder.  

Reşîde, yol hazırlığını yapıp erkek kılığına girer ve at şekline giren dîvin 

sırtına binerek gökyüzünde uçmaya başlar. Reşîde, gökyüzünden yeryüzüne 

bakarken Allâh’ın sanatı karşısında hayrete vararak Allâh’ın ismini dile getirir. Daha 

önce teyzesi tarafından, dîv üzerindeyken Allâh’ın ismini dile getirmemesi gerektiği 

şeklinde uyarılan Reşîde, Allâh’ın ismini dile getirince dîvin kanatları kırılır ve 

Reşîde dîvle beraber çöle düşer. Dîv, Reşîde’ye serzeniş ettikten sonra sırtlan 

şeklinde yanından uzaklaşır. Reşîde ise çölde tek başına pek çok sıkıntı çekerek aç ve 

susuz bir şekilde yürümeye başlar. Etraftan topladığı otlar ve çeşitli köklerle 

beslenmeye çalışan Reşîde, teyemmüm edip namaz kılar ve Allâh’a duâ eder.  Kırk 

gün boyunca çölde yürümeye devâm eden Reşîde, kırk birinci gün bir bahçeye varır.  

Daha sonra burada bir denizin olduğunu görür. Bir geminin kendisini alıp 

götürme ümidiyle o denizin kenarına varır. Denizde siyah bir balıkçı görür. Reşîde 

onun yanına giderek kendisinin bir tüccar çocuğu olduğunu ve pek çok sıkıntı 



18 

 

çekerek bulunulan yere geldiğini söyler. Balıkçı, Reşîde’ye balık, ekmek ve su ikram 

eder. Balıkçı onun nereli olduğunu sorunca Reşîde, Medîne’den olduğunu söyler. 

Balıkçı hayret ederek oraya varmak için yetmiş yıllık yol bulunduğunu ve buraya 

gelmesinin imkânsız olduğunu söylemesi üzerine Reşîde gerçeği anlatır. Ancak kız 

olduğunu söylemez.  

Balıkçı ona beraber yaşayabileceklerini, dört kızından birini kendisine 

verebileceğini söyler. Reşîde, balıkçının teklifi üzerine onun evinin bulunduğu Tevb 

şehrine gider. Balıkçının evinde oldukça çirkin ve kara olan balıkçının eşi ve dört 

kızını görür. Kızlar Reşîde’yi görünce hayrân kalır ve ona çeşitli ikramlarda 

bulunurlar.  

Bir ay boyunca Reşîde’den haber alamayan annesi ve teyzesi çareyi onu 

aramakta bulurlar. Hannâne havada uçup Reşîde’yi Kâf dağının etrafında aramaya 

koyulur. Diğer taraftan Seyyid Üseyd, Cüneyd’in gözüne uyku gelmediğini, gece 

gündüz üzülerek ağladığını görür. Kâdî ve diğer Medîne gençleri de en az Cüneyd 

kadar durumları perişan haldedir.  

Bu gelişmelerden habersiz olan Amr Ümeyyye’nin torunu Şeybû seferden 

döner. Oldukça hilekâr, zeki, kuvvetli ve maharetli olan Şeybû, pek çok özelliği ile 

dedesine benzer. Kılıktan kılığa girer, kırk günlük yolu bir günde alır yine de 

yorulmaz.  

Seyyid Üseyd, durumu Şeybû’ya anlatır ve onu Reşîde’den haber almak üzere 

benî-Şeybân’a gönderir. Şeybû kılık değiştirerek hemen benî-Şeybân’a ulaşır. Benî-

Şeybân’ın çadırları arasında gezerek yüksek sesle kendinin bilgin olduğunu ve fâl 

açan, talihe bakan, her soruya cevap verebilecek bir müneccim olduğunu dile getirir. 

Reşîde’nin annesi Şeybû’nun sesini duyar ve onun çadıra getirilmesini ister. Kendini 

Yahûdî biri olarak tanıtan Şeybû, babasının ve dedesinin Hamza tarafından 

öldürüldüğünü söyler. Bu durum Zehrâ’nın hoşuna gidip ondan Reşîde’nin talihine 

bakmasını ister.  

Yüz altmış yaşındaki bir yaşlı kılığına giren Şeybû, reml tahtasını önüne alıp 

fâl açar ve Reşîde’ye ne olduğunu tahmin ederek onlardan bilgi alır. Gece olunca 

çadırda değerli bulduğu şeyleri çalarak Medîne’ye döner.  
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Şeybû’nun dönmesine sevinen Kâdî ile Cüneyd Reşîde’nin durumunu 

öğrenmek için Şeybû’ya sorular sorarlar. Reşîde’nin çölde olduğunu öğrenince Kâdî 

ile Cüneyd feryat ederek kendilerinden geçerler. Cüneyd’in perîşân hâlini gören 

babası ve annesi de kendinden geçer. Kâdî ile Cüneyd kendilerine geldiklerinde 

Reşîde’yi aramak için yola çıkmaktan başka çarelerinin olmadığını söylerler. Bir sır 

olarak sakladıkları bu durum için yeminler edip bir gece Medîne’den uzaklaşırlar.  

Daha önce sefere çıkmamış olan Cüneyd ile Kâdî, seyahate alışkın değiller. 

Üç gün at sırtında gittikten sonra üç gün daha yürüyerek seyahatlerine devam ederler. 

Aç ve susuz bir hâlde olan Cüneyd ile Kâdî bir harâbeye varırlar. Orada dinlenirken 

bir kervânın gelip harâbeye konduğunu görürler. Kervân başındaki tüccara 

kendilerini bir tüccar olarak tanıttıktan sonra ağlamaya başlarlar. Ertesi gün kervânla 

birlikte yola devam ederler. Kâdî, ezân okuyup kervândakilere namaz kıldırırken 

Cüneyd ise yük taşımakta onlara yardım eder.  

Yolda harâmîlerle karşılaşırlar. Kervânda bulunan tüccarlar mallarını bırakıp 

kaçarken Cüneyd onlarla savaşır ve harâmîlerin tamamını öldürür. Bunu gören 

tüccarlar sevinerek Cüneyd’e altın, gümüş ve çeşitli silâhlar hediye eder. Kervân 

başındaki tüccar bu durum üzerine kendi kızını Cüneyd’e vermek ister. Onun Hz. 

Hamza soyundan geldiğini öğrenen tüccar, onu tanımadığı için Cüneyd’den özür 

diler ve bir süre daha seyahat ettikten sonra Tartûs şehrine varırlar.  

Tüccarın dillere destân güzellikte olan kızı, Cüneyd’i görünce kendinden 

geçip ona âşık olur ve gece gündüz Cüneyd’in aşkından ötürü ağlar. Amma Cüneyd 

kesinlikle ona bakmaz ve Reşîde’nin güzel yüzünü hayâlinden bir an olsun gidermez.  

Cüneyd’le Kâdî nevrûz kutlamalarında güreş meydanına giderler. Cüneyd 

dayanamaz ve güreş meydanına girer. Cüneyd’in heybetini ve gücünü gören halk 

hayret eder. Beşer, onar şeklinde gelen pek çok pehlivânı güreşte yener. Bu nedenle 

Tartûs pâdişâhının dikkatini çeker. Onu kendi sarayına davet ederek ona çeşitli 

ikramlarda bulunur ve bir an olsun ondan ayrılmaz.  

Rûm askerinin Tartûs’a doğru geldiğini öğrenen Tartûs pâdişâhı savaş 

hazırlığına başlar ve Seyyid Cüneyd’i de yanına alarak yola çıkarlar. İki ordu savaş 

meydanında karşılaşır. Seyyid Cüneyd savaş meydanında pek çok kişi ile savaşır ve 

onları öldürür. Bu durum kayserin dikkatini çeker ve onun kim olduğunu öğrenmek 
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için bir elçi gönderir. Seyyid Cüneyd kendini sıradan biri olarak tanıtınca ona çeşitli 

tekliflerde bulunur. Ancak Seyyid Cüneyd yapılan teklifleri kızarak rededer ve 

kayserin Müslüman olmasını ister.  

Savaştan dönüp çadırlarına gelince Tartûs pâdişâhı Seyyid Cüneyd’in aslı 

hakkında ona sorular sorar. Onun Hz. Hamza’nın soyundan geldiğini öğrenince 

hemen özür dileyerek ona çeşitli ikramlarda bulunur.  

Ertesi gün Seyyid Cüneyd savaş meydanında kayserin yeğeni olan Bûtimâm 

ile karşılaşır ve onu öldürür. Ardından Herakl’ın oğlunu öldürür ve daha sonra 

Seyyid Cüneyd’in karşısına Herakl gelir. Herakl ile şiddetli bir mücâdeleye başlayan 

Seyyid Cüneyd, sonunda Herakl’ı da öldürür.  

Rûm kayserinin bulunduğu tarafa savaşarak ilerler ve kayserin bulunduğu 

çadıra gelir. Seyyid Cüneyd’i gören kayser korkudan tahtından yere yuvarlanır ve 

tâcı başından düşer. Seyyid Cüneyd Ferîdûn’dan kalma çok değerli olan bu tâcı 

alarak Tartûs pâdişâhına verir. Tartûs pâdişâhı Seyyid Cüneyd’e altın, gümüş ve 

mücevher gibi çeşitli hediyeler verse de o Reşîde’nin aşkı ile yanıp kavrulur ve onun 

hasretiyle gece gündüz ağlar.  

Diğer taraftan Seyyid Cüneyd, Kâdî ile birlikte Medîne’den ayrılınca babası 

ve annesi çok üzülür. Seyyid Cüneyd ile beraber büyüyen Şeybû bu durumu görünce 

Sa’d-ı Vakkâs’ın torunu olan dostu Muhtâr’la birlikte Seyyid Cüneyd’i aramak için 

yola çıkarlar. Yolda yüz üstü yere uzanmış, elleri bağlı tüccarlarla kaşılaşırlar. 

Tüccarlar, Muhtâr ile Şeybû’ya bin kadar harâmînin yollarını kestiğini ve mallarını 

alıp gittiklerini söylerler. Muhtâr harâmîlerin ardına gider ve onlara yetişir. Muhtâr 

onlarla savaşırken Şeybû ise bir tepeye çıkıp Muhtâr’ı izler. Muhtâr harâmîlerin 

çoğunu öldürür ve geri kalanlar ise korkup kaçar. Muhtâr harâmîleden aldığı malları 

tüccarlara verir ve yola devam ederler.  

Bir gece Tartûs’a varırlar. Kayser ile savaşın olduğunu ve Seyyid Cüneyd’in 

de orada bulunduğunu anlayan Muhtâr ile Şeybû ertesi gün savaş meydanına girerler. 

Muhtâr meydanda iken Şeybû ise Seyyid Cüneyd’i arar. Seyyid Cüneyd’i gören 

Şeybû, onunla hasret giderip sohbet ettikten sonra Seyyid Cüneyd meydanda 

Muhtâr’ı görür ve yanına çağırır.  
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Muhtâr meydanda pek çok kişiyi öldürür. Bunu gören Rûm askerinden ve 

oldukça güçlü olan Aylan adında bir asker Muhtâr’ın karşısına gelir. Muhtâr’ı tuzağa 

düşürür ve onu zincirler. Bu durumu gören Şeybû, Seyyid Cüneyd’in yanından hızla 

ayrılarak Aylan’ın atının üzerine çıkıp Aylan’ı öldürür ve Muhtâr’ı kurtarır. Tartûs 

pâdişâhının da dikkatini çeken bu durum için Şeybû ile Muhtâr’ı yanına çağırır ve 

onlara pek çok bağışta bulunur.  

Ertesi gün Rûm askerinden biri Seyyid Cüneyd’i savaş meydanından 

uzaklaştırıp daha önce kazdıkları hendeğe düşürür. Tuzağa düşen Seyyid Cüneyd’i 

kemendler ve zincirlerle bağlayarak kayserin yanına getirirler. Kayser çok sevinir ve 

Seyyid Cüneyd’e kim olduğunu sorar. Seyyid Cüneyd Hz. Hamza’nın soyundan 

geldiğini söyleyince kayser bir vakit Hz. Hamza’nın kendilerine çok zarar verdiğini 

hatırlar ve intikam almak için Seyyid Cüneyd’i öldüreceğini söyler. Seyyid Cüneyd’i 

zincirleyip kayserin sarayında bulunan hücreye götürürler.  

Bu arada Seyyid Cüneyd Reşîde’nin hasretinden gece gündüz ağlar. Seyyid 

Cüneyd’in Rûmlar tarafından esir alındığını duyan Tartûs pâdişâhı çok üzülür ve 

onlarla savaşmaktan vazgeçer. Şeybû ile Muhtâr Seyyid Cüneyd’in ayrılığına daha 

fazla dayanamayarak Şeybû ağıt yakan kadın kılığına ve Muhtâr ise câriye kılığına 

girip kayserin şehrine giderler. Kâdî ise bilgin birinin kılığına girip Şeybû ile 

Muhtâr’ın peşinden gider.  

Diğer taraftan Seyyid Cüneyd’i seven tüccarın kızı, Seyyid Cüneyd’den haber 

almak için Rûm köleler şekline girip Rûm askerleri arasında dolaşır. Seyyid 

Cüneyd’in tutsak edildiğini duyan tüccarın kızı üzüntüsünden ölür.  

Seyyid Cüneyd’i görüp ona âşık olan kayserin câriyesi ise bir gece türlü 

yiyeceklerle Seyyid Cüneyd’in hücresine gider. Seyyid Cüneyd’e birlikte olma 

karşılığıyla onu kurtarabileceğini söyler. Seyyid Cüneyd bu isteğe karşı çıkınca 

sinirlenir ve Seyyid Cüneyd’e kötü sözler söyler. Seyyid Cüneyd kızarak câriyeyi 

öldürür.  

Kayser Seyyid Cüneyd’i yanına çağırır ve durumu öğrendikten sonra ona din 

değiştirip puta taparsa serbest kalabileceğini söyler. Seyyid Cüneyd bu duruma 

sinirlenip onun yüzüne tükürür. Kayser, hemen zindancıyı çağırır ve ona Seyyid 
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Cüneyd’i gürzle dövüp zindana atması için emreder. Seyyid Cüneyd, ölmek 

üzereyken onu Müslümanların bulunduğu zindana atarlar.  

Diğer taraftan Muhtâr ile Şeybû ağıt yakan kadın kılığında kayserin haremine 

girer. Kayserin yeğeni ve Herakl’ın taziyesinde ağıt yakmaya başlarlar. Muhtâr, 

orada bulunanları hemen öldürmeye karar verse de Şeybû ona sabretmesi için 

telkinde bulunur.  

Seyyid Cüneyd ise zindanda kendine gelir ve üç yüz Müslüman esir görür. Bu 

duruma üzülerek oradan kurtulmak için Allâh’a duâ eder ve uykuya dalar. Seyyid 

Cüneyd, rüyasında Hz. Muhammed’i (s.a.v.) görür. Hz. Muhammed (s.a.v.) ona bir 

duâ okuyup üfürür ve Seyyid Cüneyd iyileşir. Aynı şekilde Hz. Muhammed (s.a.v.) 

ona sıkıntılı bir duruma düştüğü sırada okuyabileceği bir duâ öğretir.  

Seyyid Cüneyd sağlıklı bir şekilde uykudan uyanır ve zindanda olan 

Müslümanlarla birlikte çok iyi bir şekilde korunan zindandan dışarı çıkar. Müslüman 

esirlerle vedalaştıktan sonra şehrin surlarından dışarı çıkar ve nereye gideceğini 

bilmeden yola koyulur.  

Bu sırada Şeybû ile Muhtâr ağıt yakmaya devam eder. Daha sonra yanlarına 

gelen Kâdî Arapça duâ etmeye başlar. Akşam olunca Şeybû, içinde bayıltıcı ilaç olan 

bir çeşit tütsü yakar. O tütsüyü koklayan herkes bayılır. Muhtâr orada bulunan 

herkesi öldürdükten sonra kayserin başını keser. Cüneyd’i bulmak için sarayın içini 

gezen Muhtâr, Şeybû ve Kâdî kayserin hazinesini ve cephânesini bulurlar. Muhtâr, 

cephâneden pek çok silâh alıp Kâdî’yle beraber şehrin dışına çıkarak Şeybû’nun daha 

önce söylediği harâbeye varırlar. Şeybû ise yaşlı bir ruhbân kılığına girerek tekrar 

kayserin şehrine gider.  

Diğer taraftan sarayda herkesin öldürüldüğünü duyan şehir halkı büyük bir 

telaş içindedir. Şeybû, kayserin vezirinin önüne çıkar. Vezir, onun yaşlı bir ruhbân 

olduğunu görünce hayır duâsını almak ve onun kim olduğunu öğrenmek için onu 

kenara çeker. Kendini Yunanlı bir ruhbân olarak tanıtan Şeybû, vezirin güvenini 

kazanır. Vezir, mevcut durum için kendisinden fâl açmasını ister. O sırada biri gelir 

ve Seyyid Cüneyd’in zindanda bulunan diğer Müslümanlarla birlikte kaçtığını söyler. 

Bunu duyan Şeybû sevinir ve bu haberi Muhtâr’la Kâdî’ye iletmek için fâl 
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kitaplarının yanında olmadığını şâkirdlerinin yanında olduğunu bahâne ederek 

oradan ayrılır. Vezir ile kayserin oğlu ise Şeybû’nun gelmesini bekler.  

Şeybû, Kâdî ile Muhtâr’a Seyyid Cüneyd’in zindandan kaçtığı haberini iletir. 

Kâdî ile Muhtâr sevinir ve kılık değiştirerek Şeybû ile birlikte tekrar kayserin 

sarayına giderler. Vezir tarafından hürmetle karşılanırlar ve vezir, Şeybû’dan fâl 

açmasını ister. Şeybû fâl kitabını açarken ondan kayserin oğlunu görmek istediğini 

söyler. Vezir onları kayserin oğlunun bulunduğu yere götürür. Gece oluncaya kadar 

duâlar eder ve kayserin oğluyla birlikte ağlar.  

Daha sonra getirilen yemeklere bayıltıcı ilaç döker. O yemekten yiyen herkes 

bayılır ve Muhtâr sarayda bulunan herkesi öldürür. Şeybû, Muhtâr ve Kâdî sarayda 

dolaşırken bir kubbenin üzerine çıkarlar. O kubbenin kapısını açıp içeri girdiklerinde 

büyük bir taş görürler. Şeybû o taşı yerinden oynatınca açık bir kapı görür. O kapının 

eşiğinden aşağıya doğru inen bir merdivenden aşağı iner. Şeybû; Muhtâr ve Kâdî’nin 

uyarılarını dinlemeyerek o yerin dibine iner ve onlara bir saat içinde çıkmadıysa 

gidebileceklerini söyler. Daha sonra Şeybû o yerde bir kuyu görür ve kuyunun içine 

girer. Gece olunca Muhtâr ile Kâdî Şeybû’dan ümitlerini kesip kayserin şehrinden 

ayrılırlar.  

Gün ağarmaya başlayınca Muhtâr ile Kâdî arkalarından otuz Rûm askerinin 

geldiğini görürler. Kâdî korksa da Muhtâr güler ve tamamını öldürür. Muhtâr ile 

Kâdî silâhlarını ata yükleyip yola çıkarlar.  

Şeybû, o sırada kuyunun dibinde karanlıklar içinde nereye gittiğini bilmeden 

yürümeye çalışırken eli demir bir kapıya değer. Kilitli olan kapıyı hile çantasından 

çıkardığı bir anahtarla açınca sevinir ve içeri girer. Ancak zifirî karanlıktan 

kurtulamaz ve dört gün boyunca yürür ve bir delikten dışarı çıkar. Biraz yürüdükten 

sonra bir akarsuyun kenarında su içer, yemek yer ve bir ağacın gölgesinde uyur.  

Şeybû dinlenirken denizden kıyıya yaklaşan bir geminin olduğunu farkeder. 

Şeybû gemide iki hizmetkâr, iki mellâh, bir kadın ve oldukça güzel bir kızın 

olduğunu görür. Kızı görünce kendinden geçen Şeybû hemen yaşlı Şemmâsî bir 

râhip kılığına girer ve ibadetle meşgûl olur. Gemideki güzel kızın kayserin kızı 

olduğunu anlayan Şeybû, kızın ailesinin başına gelenlerden habersiz olduğunu 

tahmin eder. Şeybû güzel sesiyle İncîl okumaya başlar.  
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Onu gören dadı, kıza onun Şemmâs râhip olduğunu söyler. Ancak oraya nasıl 

geldiğine anlam veremez. Gemide olanlar Şeybû’nun yanına gelir ama Şeybû hiç 

iltifât etmez, sabaha kadar İncîl okumaya devam eder. Şeybû kızı yakından görünce 

ona âşık olur ve kendi kendine şiirler söyler. Bir zaman sonra kız Şeybû’ya yemek 

yemesi için teklifte bulunur. Şeybû haftada bir defa yemek yediğini ve ayrıca yedi 

adet yaban üzümü yediğini söyler. Kız, bunun üzerine yaban üzümünden yemek 

ister. Şeybû hîle çantasından bayıltıcı ilaçla terbiyelenmiş yaban üzümü çıkarır ve 

gemide olan herkese ikram eder. Yaban üzümlerini yer yermez yere düşerler. Hemen 

dadıyı, bir hizmetkârı ve mellâhları öldürür. Kayser kızını gemiye getirir ve nereye 

gideceğini bilmeden yola çıkar.  

Kız kendine gelince gemide sadece genç biri olan Şeybû’yu görür. Kız, 

Şeybû’ya kim olduğunu, kendini nereye götürdüğünü sorar. Şeybû gülerek Şemmâs 

râhip olduğunu, dadı ve diğerlerini öldürüp denize attığını söyler. Kız, çok üzülür ve 

ağlar. Şeybû ile kız günlerce gemide seyahat ederken Şeybû tambur çalmaya ve gazel 

okumaya başlar. Bu durum kızın hoşuna gider ve ona eşlik eder. Bu durumda kırk 

gün boyunca denizde yol alırlar.  

Bunlar bu durumda iken Reşîde altı ay boyunca Tevb şehrindeki balıkçı 

evinde kalır. Seyyid Cüneyd’in hasretiyle gece gündüz feryat ederek ağlar ve asla 

balıkçının evinden dışarı çıkmaz, kimseyle konuşmaz. Dört kızı olan balıkçının dört 

kızı da Reşîde’ye âşık olur ve onu canları gibi korur.  

Reşîde, balıkçıya dışarı çıkıp pâdişâhı görmek istediğini dile getirse de balıkçı 

izin vermez. O sırada onların konuşmalarını duyan bir casus bu durumu pâdişâha 

iletir ve ona Reşîde’nin güzelliğinden bahseder. Pâdişâh hemen balıkçının evinin 

etrafını kuşatır ve Reşîde’yi evden dışarı çıkarır. Reşîde’nin kendinden saklandığına 

sinirlenen pâdişâh hemen balıkçıyı ve ailesini öldürür. Pâdişâh atından iner ve 

rüyâsında gördüğü mübârek kişinin o olduğuna kanâât getirerek Reşîde’nin ayağına 

yüzünü sürer. Onun kız olduğunu anlamayan pâdişâh ona kendi kızını vereceğini 

söyler ve ona çeşitli ikramlarda bulunur. Daha sonra Reşîde’ye taç takarak onu taht 

üzerinde saraya getirirler. Pâdişâhın kızları Reşîde’yi görünce hemen onun ellerini ve 

ayaklarını öperler. Onların pis kokusundan bunalan Reşîde daha fazla 

dayanamayarak bayılır.  
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Bu şehirdeki halkın tamamı siyah olduğu için Reşîde’ye ayrı bir muhabbet 

beslerler. Pâdişâhla anlaşmaları üzerine haftada bir gün şehir halkı ve askerler 

Reşîde’yi görmeye gelir. Bu durumdan çok sıkılan Reşîde, gece gündüz ağlar ama 

derdini ve sırlarını kimseye anlatmaz.  

Reşîde, rüyâsında Seyyid Cüneyd’in sıkıntılı bir durumda olduğunu görür. 

Ertesi gün pâdişâha bir bahâne uydurup içi yiyeceklerle dolu gemiyle silâhlarını da 

yanına alarak yola çıkar. Bir süre yol aldıktan sonra gemide olan mellâh ve kızları 

öldürerek denize atar ve tek başına yola devam eder. Denizde iki ay boyunca yol alır, 

ancak herhangi bir kıyıya ulaşamaz. Açlık ve susuzluktan ölmek üzereyken Allâh’tan 

yardım diler ve sonunda bir adaya varır. Çeşitli meyve ağaçları ve bitkileri gören 

Reşîde sevinir. Hemen meyvelerden yer, su içer ve Allâh’a şükreder. Bir süre 

yürüdükten sonra yorulur ve yırtıcı hayvanlardan sakınmak için bir ağacın üzerine 

çıkarak orada dinlenir.  

Bu sırada perîlerin ellerinde meşalelerle birlikte gökten indiğini ve kendisinin 

bulunduğu ağacın altına geldiğini görür. Bir kadın ile genç bir erkek ağacın altına 

kurulan tahta oturur ve konuşmaya başlar. Perîler şâhının oğlu olan genç erkek, daha 

önce bir savaş meydanında Reşîde’nin yüzünü görüp ona âşık olmuştur ve onu 

bulmak için annesi olan Zübeyde ile birlikte diyârdan diyâra seyahat etmektedir. 

Reşîde’den bir iz bulamayan genç sonunda Reşîde’nin bulunduğu ağacın altına gelir. 

Bunlar kendi aralarında konuşurken ağacın üzerinde olan Reşîde onları dinler. Gün 

ağarmaya başlayınca bir perî Reşîde’nin olduğu tarafa bakar ve Reşîde’yi görür. Bir 

ifrît Reşîde’yi ağacın üzerinden indirir ve Zübeyde ile oğlunun bulunduğu yere 

bırakır. Reşîde’nin güzel yüzünü gören Zübeyde’nin oğlu onun Reşîde olduğunu 

anlar ve kendinden geçerek yere düşer. Zübeyde ise oğlunun durumunu görünce 

Reşîde’nin sihir yaptığını düşünerek onu bir cadı sanar ve gece gündüz dövmeye 

başlar. Zübeyde’nin oğlu Saîd-i Perî yedi defa uyanır ama Reşîde’nin yüzünü 

görünce tekrar bayılır. Zübeyde ise Reşîde’yi döve döve öldürmek üzereyken Saîd-i 

Perî kendine gelir ve gördüğü kızın Reşîde olduğunu söyler. Zübeyde bunu duyunca 

hemen Reşîde’den özür diler ve yaralarının tedâvisine başlarlar. Reşîde kendine 

gelmeye başlayınca Saîd, Zübeyde ve diğer perîler çok sevinir. Reşîde’nin üzerine 

altın, cevher saçarak bir kutlama yaparlar. Reşîde’nin aklında ise sadece Seyyid 

Cüneyd’e kavuşma hayâli vardır.  
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Reşîde’yi taht üzerine alıp Saîd’in şehrine getirirler. Reşîde iyice iyileştikten 

sonra Saîd’in babası ve perîler şahı olan Câşûb’un huzuruna çıkar. Câşûb, Reşîde’nin 

güzelliğini görünce ona hayrân olur. Oğluyla evlenme şartıyla saltanatını kendisine 

sunacağını söyleyen Câşûb, Reşîde’nin memleketine bir gün içinde gidip anne ve 

babasına bu durumu iletebileceğini söyler. Ancak Reşîde bu söylenenlere itibar 

etmez gece gündüz Seyyid Cüneyd’in hasretinden ağlar. Câşûb, altı ay sonra bir 

bayramlarının olduğunu ve düğünü bu bayramdan sonra yapabileceklerini söyleyince 

Reşîde düğünün geç olacağına biraz sevinir.  

Diğer taraftan Seyyid Cüneyd kayserin zindanından çıkıp yola koyulur. Çölün 

kavurucu sıcağında aç ve susuz bir şekilde yol alan Seyyid Cüneyd, Hz. 

Muhammed’in (s.a.v.) öğrettiği duâyı okuyunca karşısına bir ceylan çıkar. Seyyid 

Cüneyd, Allâh’a şükrederek ceylanı takip eder. Seyyid Cüneyd bir süre yürüdükten 

sonra bir çeşmeye varır. Çeşmenin önünde büyük bir havuz ve yanında her biri otuz 

batman ağırlığında olan narla dolu bir ağaç ve ağacın dibinde ise ay yüzlü bir genç 

görür. Allâh tarafından gönderilen bu genç, Seyyid Cüneyd’e yol göstermesi için 

önce ceylan sonra insan şekline giren bir melektir. Seyyid Cüneyd’e selam verir ve 

bu durumu ona anlatır. Seyyid Cüneyd, Allâh’a şükrederek her bir tanesi rengarenk 

ve farklı lezette olan narlardan yer. Havuza girip abdest alır, namaz kılar.  

Daha sonra o narlardan alabildiği kadarını yanına alarak nereye gittiğini 

bilmeden çölde yürümeye devam eder. Yorulup bir süre uyuyup uyandıktan sonra 

geniş bir eyvânın bulunduğu bahçeyle karşılaşır. Eyvânın kapısına varınca Reşîde’yi 

görür. Biraz daha yaklaşınca onun Reşîde olmadığını ve Reşîde’nin sûretine girmiş 

bir cadı olduğunu anlar. Cadı, Seyyid Cüneyd’i kandırmaya çalışsada Seyyid Cüneyd 

aldanmaz ve onu saçından tutup asıl hâline dönmesi için döver. Cadı çok çirkin bir 

şekilde asıl sûretine dönünce onu öldürür. Seyyid Cüneyd, cadıyı sihrin yapıldığı 

yerde öldürdüğü için bahçe aniden kaybolur ve kendini bir kuyunun dibinde görür. 

Kuyudan çıkmak için Hz. Muhammed’in (s.a.v.) öğrettiği duâyı okumaya çalışsa da 

duâyı unuttuğu için okuyamaz.  

Büyük bir üzüntü içinde uykuya dalar ve uykuda babası Seyyid Üseyd’i 

görür. Seyyid Üseyd’in tavsiyesi üzerine kırk gün boyunca Kur’ân okur ve ibadet 

eder. Seyyid Cüneyd, bu defa Hz. Alî’yi rüyasında görür. Hz. Alî, onu elinden 
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tutarak kuyudan çıkarır. Seyyid Cüneyd uyanınca kendini bir çölde görür ve Allâh’a 

şükreder. Reşîde’nin hasretinden gece gündüz ağlayan Seyyid Cüneyd, nereye 

gideceğini bilmeden çölde yürümeye devam eder. Sonunda akarsuların ve çeşitli 

meyve ağaçlarının bulunduğu bir yere gelir. Orada dinlenir ve tekrar yola koyulur.  

Daha sonra uçsuz bucaksız bir deniz görür. Deniz kenarında ne yapacağını 

bilmeden Allâh’a duâ ederek bir geminin gelmesini bekler.  

Birgün uyku ile uyanıklık arasında Hz. Hamza’yı görür ve Hz. Hamza ona 

hurma ağacının lifinden, çeşitli hayvan derilerinden ve ağaçlardan oluşan bir çeşit 

sandal yapımını öğretir. Seyyid Cüneyd, kendine gelir ve Hz. Hamza’nın öğrettiği 

şekilde bir sandal yapar ve deryâda kara ve büyük dalgalar arasında yol almaya 

başlar. Bir süre gittikten sonra herhangi bir kara parçasını görmeyen Seyyid Cüneyd, 

ümitsizliğe kapılır ve Allâh’a ibadet edip duâ eder. Sonunda akarsuların ve çeşitli 

meyve ağaçları ile hayvanların bulunduğu bir adaya ulaşır. Seyyid Cüneyd orada bir 

süre dinlenir. Adada gezerken karşısına bir aslan çıkar ve aslanı öldürür. Beşer onar 

gelmeye başlayan aslanları öldüren Seyyid Cüneyd, çok yorulur ve orada bulunan 

yüksek bir ağaca çıkarak dinlenir.  

Gece olunca gökten inen meşaleler ve yanan mumların alevlerine bakar. Daha 

sonra dört ifrîtin sırtlarında taşıdığı bir tahtın üzerinde ağlayan bir kız ve yaşlı bir 

dadının yer yüzüne indiğini görür. Onlar kendi aralarında konuşurken Seyyid Cüneyd 

bunları dinler ve hayret eder.  

Seyyid Cüneyd, cadıyı öldürdüğü vakit, Şu’ayb-ı Perî’nin kızı olan Kirvâne 

perîlerin şahı olan annesiyle birlikte oradan geçerken Seyyid Cüneyd’i görür ve ona 

âşık olur. O günden sonra Seyyid Cüneyd’i diyâr diyâr aramaya başlar. Ancak 

bulamaz ve Seyyid Cüneyd’in bulunduğu adaya gelir.  

Kirvâne çok güzel bir perîdir. Kirvâne’ye âşık olan Mülûkâl-i Dîv onun için 

pek çok savaşa katılır ve sonunda Kirvâne’yi eşi olarak almak için babasından söz 

alır. Kirvâne’nin gönlünde ise Seyyid Cüneyd vardır. Seyyid Cüneyd’in aşkıyla gece 

gündüz ağlayan Kirvâne gün ağarınca su kenarına varıp yıkanır ve Seyyid Cüneyd’in 

bulunduğu ağacın dibinde oturur. Kirvâne yukarı bakınca Seyyid Cüneyd’i görür ve 

bayılır. Kendine gelince tekrar Seyyid Cüneyd’e bakar ve dadısına, âşık olduğu 
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şahsın bu olduğunu söyler. Dadı, bir ifrîte Seyyid Cüneyd’i getirmesi için emreder ve 

Seyyid Cüneyd’i alarak Kâf dağına gitmek üzere yola çıkarlar.  

Bu sırada Kirvâne’ye âşık olan Mülûkâl, casus aracılığıyla Kirvâne’nin 

Seyyid Cüneyd’e âşık olduğunu ve onu aramaya gittiği öğrenir. Mülûkâl ise binlerce 

dîv ile Kirvâne’yi aramaya koyulur. Kirvâne, dadı ve Seyyid Cüneyd Kâf dağına 

doğru giderken Mülûkâl ve onun askerleriyle karşılaşır. Mülûkâl, Kirvâne ile Seyyid 

Cüneyd’i tutup bir dîve emânet eder, ondan sonra dadısını ve beraberinde olan 

herkesi öldürür. Seyyid Cüneyd ile Kirvâne’yi katran gibi akarsuları ve içinde yılan, 

ejderha, arı, sinek, domuz, fare gibi hayvanları olan kendi vatanına getirir. Dîvler 

pâdişâhı olan Mülûkâl-i Dîv tahta geçip Kirvâne ile Seyyid Cüneyd’i önüne getirtir 

ve Kirvâne’yle konuşur. Daha sonra Kirvâne’yi dâye-i câzûya emânet ederek zindana 

koyar.  

Seyyid Cüneyd ise elleri bağlı bir şekilde ümitsizliğe kapılarak etrafındaki 

türlü hayvanlara benzeyen dîvlere bakar. Bu sırada Mülûkâl Seyyid Cüneyd ile 

konuşur ve ona hakaretlerde bulunur. Seyyid Cüneyd sinirlenerek yüksek sesle kim 

olduğunu söyler. Onun Hz. Hamza’nın soyundan geldiğini öğrenen Mülûkâl, çok 

sevinir. Kendi babasını ve kardeşlerini öldürdüğü için Hz. Hamza’ya kin besleyen 

Mülûkâl, Seyyid Cüneyd’i öldürme planları yapar. Yaşlı bir annesinin olduğunu ve 

Seyyid Cüneyd’in etini yiyip kanını içmek istediğini söyler. Ancak annesi şu an 

orada olmadığı için o gelene kadar Seyyid Cüneyd’in eline ve ayağına zincir vurup 

dîvlerin zindanı olan çöle bırakılması için emreder. Tuzlu su ve bir tür kökten başka 

bir gıda bulunmayan kavurucu sıcaklıktaki çölde Seyyid Cüneyd, nereye gideceğini 

bilmeden yürür. Gece gündüz Allâh’a duâ eden Seyyid Cüneyd, Reşîde’nin ayrılık 

hasretiyle de sürekli ağlar. Bu çölde bir yıl kaldıktan sonra dîvlerin Kur’ân 

tilâvetinden kaçtığını hatırlar ve gece gündüz Kur’ân okumaya başlar. Melekler, 

oraya zarar vermeye gelen dîvlere karşı Seyyid Cüneyd’i korur. 

Diğer taraftan Muhtâr ile Kâdî kayserin oğluyla vezirini öldürüp Şeybû’yı ise 

kuyuda bırakıp yola çıkarlar. İki ay boyunca yürüdükten sonra içinde siyahların 

bulunduğu bir kaleye varırlar. Kaledeki siyahlardan biri bunların geldiğini görünce 

onları öldürmek üzere oraya askerleri yollar. Siyahlarla karşılaşan Kâdî korkudan 

titrer, Muhtâr ise gülerek gönderilen askerleri ok atarak öldürür. Siyahlar daha önce 
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ok ve yay savaşını görmedikleri için ne yapacaklarını bilmez. Onlar Muhtâr’a 

yaklaştıkça Muhtâr onları öldürür. Askerlerden biri bu durumu şâha anlatır. Şâhın 

kardeşi ve oğulları askerle beraber onları öldürmeye gelse de Muhtâr askerlerin 

çoğunu ok atarak öldürür. Geriye yaralı hâlde olan şâhın kardeşi kalır. Muhtâr, şâhın 

kardeşine kaleye nasıl girildiğini ve hazinenin nerede olduğunu sorar. Şâhın kardeşi 

ise hayatını bağışlama ve kendi kızıyla evlenme şartıyla her şeyi anlatabileceğini 

söyler.  

Daha sonra cebinden efsûnlu bir mihr çıkarır ve Muhtâr’a verir. Bir tarafı 

yeşil ve bir tarafı kızıl olan bu mihrin kızıl tarafı sürülünce kapıların kilitlendiğini, 

yeşil tarafı sürülünce kapıların açıldığını anlatır. Bu kalenin Cemşîd’in kalesi 

olduğunu söyleyen siyah, yedi kapının ardında saklanan bir hazinenin olduğunu ve 

hazinenin anahtarının ise saçlarının içinde gizlediğini söyler. Muhtâr ne sorarsa siyah 

cevap verir ve sonunda başında gizlediği anahtarı da Muhtâr’a verdikten sonra 

Muhtâr siyahı öldürür.  

Muhtâr ve Kâdî siyahın söylediklerini yaparak kaleye girerler. Kalede 

askerlerin eşleri ve kızları ile karşılaşırlar. Şâhın kızı ve eşi Muhtâr ile Kâdî’yi görür 

ve onlara kim olduklarını sorarlar. Muhtâr, şâh ile dost olduklarını ve kendisiyle 

evlenmek için geldiğini söyleyince çok sevinir ve kız Muhtâr’a âşık olur. Muhtâr ile 

Kâdî’ye çeşitli ikramlarda bulunurlar. Siyahın söylediklerini yaparak Muhtâr ile Kâdî 

Cemşîd’in hazinesini bulurlar. Ancak tılsımlı olan hazineden kendilerine ayrılan 

eşyalardan başka bir şey alamazlar.  

Hazineden çıkıp zindan kapısına varırlar. Burada bulunan elleri ve ayakları 

bağlı iki yüz tüccarı serbest bırakırlar. Başka hücrede bağlı olan Mısır sultânının 

kızını da kurtararak Mısır’a götürmek üzere Şihâb adlı bir tüccara emânet ederler. 

Daha sonra sarayın ahırına giden Muhtâr ile Kâdî çok sayıda katır görmelerine 

rağmen istedikleri gibi bir at bulamazlar ve şâhın eşine gelip iyi bir atın olup 

olmadığını sorarlar. Şâhın eşi, şâha ait olan Arap atını ve onun yanında bağlı olan 

katırı onlara verir. Cemşîd’in hazinesinden aldığı zırhı giyip kılıcı eline alan Muhtâr, 

o kalede bulunan herkesi öldürür ve kaleyi yakar.  

Muhtâr ile Kâdî siyahın eşinden aldıkları at ve katıra binerek yola çıkarlar. 

Yolda elleri ayakları bağlı ve malları yağmalanmış tüccarlar görürler. Tüccarlar, 
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Muhtâr ile Kâdî’ye on bin askerle savaşabilecek güçte olan Deylevî adında bir 

harâmînin önlerine çıkıp mallarını yağmaladığını söyler. Kâdî, Muhtâr’a geri 

dönmesi için yalvarsa da Muhtâr onu dinlemeyip Deylevî’nin peşinden gider. 

Muhtâr, önce Deylevî’nin gönderdiği pek çok askeri öldürür, daha sonra Deylevî ile 

karşılaşır. Deylevî ile bir süre savaştıktan sonra onun elleri ve ayaklarını bağlayarak 

tüccarların bulunduğu yere getirir. Bunu gören Deylevî’nin askerleri hemen 

Muhtâr’ın ayağına kapanır ve ondan af diler. Muhtâr, Deylevî’yi öldüreceği sırada 

İstefânos’un oğlu olduğunu ve babasının Hz. Hamza’nın ve Sa’d-ı Vakkâs’ın dostu 

olduğunu söyleyip bir daha harâmîlik yapmayacağına dair yemin edince Muhtâr onu 

serbest bırakır.  

Muhtâr ile Kâdî yollarına devam ederler. Etrafı siyah tenli on bin askerle 

kuşatılmış bir şehre varırlar. Muhtâr ile Kâdî, muhasara nedeniyle açlık ve 

susuzluktan ölmek üzere olan şehir halkının şehri kuşatan askerlere yalvardıklarını 

görürler. Cezîre-i Battâl’dan gelen bu siyah tenli askerlerin şâhına ise insan eti yiyen 

Behû derler.  

Kuşatma altında olan şehirden kaçan biri Muhtâr ile Kâdî’yi görür ve onlara 

Behû ve askerlerinin kalede olan insanları yemek için beklediğini söyler. Bunu 

duyan Kâdî korkup geri dönmek için Muhtâr’ı iknâ etmeye çalışır. Ancak Muhtâr, 

Kâdî’yle vedalaşarak savaşmak için Behû’nun bulunduğu tarafa gider. Behû’nun 

askerleriyle karşılaşan Muhtâr, pek çok askeri öldürür.  

Bu durumu Behû’ya anlatırlar. Behû Muhtâr’ın, daha önce babasını öldüren 

Hz. Hamza’nın kavminden olduğunu anlar. Babasının intikamını almak için Muhtâr’ı 

öldürmeye karar verir. Muhtâr da bir asker vasıtasıyla onu savaş meydanına çağırır. 

Behû ile Muhtâr arasında çok şiddetli bir mücâdele başlar ve sonunda Muhtâr 

Behû’yı öldürür. Behû’nun kellesini Muhtâr’ın mızrağı ucunda gören askerler, 

Muhtâr’ın ayağına kapanır ve af diler. Şehrin pâdişâhı; Muhtâr, Kâdî ve dostlarının 

üzerine cevher, altın saçar ve onlara çeşitli ikramlarda bulunur. Muhtâr ve Kâdî, o 

sırada hacca gidecek olan pâdişâhın oğluna Medîne’ye götürmesi için Cemşîd’in 

kalesinden aldıkları değerli eşyaları ve yazdıkları bir mektubu verirler. Muhtâr ile 

Kâdî daha sonra pâdişâhla vedalaşarak yola çıkarlar. 
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Diğer taraftan Şeybû ile kayserin kızı gemiye binerek sonu gelmeyen dalgalar 

arasında gece gündüz yol alırlar. Şeybû kayserin kızına erkek köle kıyâfeti giydirir 

ve kendisi yüz elli yaşında bir yaşlı kılığına girer. Bir süre daha yol aldıktan sonra bir 

adaya varırlar. Limana gelen gemiyi görenler, gemiye gelir ve Şeybû’ya sorular 

sorar. Şeybû ağlayarak kendisinin yaşlı bir tüccar olduğunu, bir oğlunun harâmîler 

tarafından öldürülüp bütün malını aldıklarını ve diğer oğlunun ise yanında olduğunu 

söyler. Limanda Şeybû’yu karşılayanlar harâmî oldukları için Şeybû’ya oğlunu bize 

sat, biz de onu alıp pâdişâha hediye edelim der. Harâmîler kendi aralarında Yunanca 

konuşarak Şeybû’yu öldürüp kızı almak için bir plan tertiplerler. Ancak Şeybû 

bunların konuşmalarını duyar ve o da onlar için ayrı bir hîle düşünür.  

Şeybû, hîle çantasından bayıltıcı ilaçla terbiyelenmiş yaban üzümü, fındık içi 

gibi yemişler çıkarır ve onlara ikram eder. Harâmîler bunları yedikten sonra bayılır. 

Şeybû bunları öldürür ve denize atarak kayser kızıyla birlikte gemiye binerler. Bir 

süre yol aldıktan sonra İsfendiyâr-ı mellâhın oğlu olan mellâhın elini çözer. Mellâh 

ile birlikte Kırvân’a gitmek üzere denizde yol alırlar. Bir süre sonra yanlış yöne 

gittiklerini farkeden mellâh, içinde siyahların bulunduğu Ceymûn kalesine 

vardıklarını söyler. Bunu duyan Şeybû, hîle çantasından bir ilaç çıkarır ve yüzünü 

siyaha boyar. Kızın da yüzünü siyaha boyayıp onu hizmetkâr kılığına koyduktan 

sonra Şeybû eline müzik âleti alarak çalgıcı kılığına girer. Şeybû, gemiyle kalenin 

kenarına gelir. Orada bulunanlara seslenerek mutrib-i Ferec’in oğlunun geldiğini ve 

bu durumu Ceymûn’a haber vermelerini söyler. Harâmîlerden aldığı pek çok 

hediyeyle birlikte Ceymûn’un huzûruna çıkan Şeybû, kendinin Ferec’in oğlu 

olduğunu ve onun için geldiğini söyler. Ceymûn bu duruma sevinir. Şeybû pek çok 

müzik âletini çalarak mutribliğe başlar ve kayserin kızı ise oynar. 

Diğer taraftan, Reşîde-i Arab, Sa’îd-i Perî ile evlenmek üzere dîvler 

pâdişâhının yanında altı ay boyunca kalır. Orada kendisine bütün nimetlerin 

sunulduğu Reşîde, eskisinden çok daha iyi ve daha güzel bir hâle gelir. Dîv ve 

perîlerin bulunduğu diyârlarda Reşîde’nin güzelliğini duyan herkes, Reşîde’yi 

görmeye gelir. Sa’îd-i Perî ise Reşîde’nin aşkından gece gündüz ağlar ve şiirler 

söyler. Sa’îd ile Reşîde’nin düğün günü gelince düğüne hazırlanması için Reşîde’ye 

söylerler. Bunu duyan Reşîde, Seyyid Cüneyd’in aşk ateşiyle yanıp kavrulur ve 

Allâh’a duâ ederek ağlar. Düğün vaktini biraz daha erteletmek için düğünün iki 
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bayram arası yapıldığı takdirde daha hayırlı olacağını söyler. Bunun üzerine düğün 

bir ay daha ertelenir.  

Sa’îd-i Perî’nin babasının Kâbûs adında büyük bir düşmanı vardır. Kâbûs’a 

Reşîde’nin güzelliği anlatılınca Kâbûs, Reşîde’yi görmeden ona âşık olur. Kâbûs, 

kırk bin askerle gece baskını yapıp Sa’îd’in babasını ve orada bulunan herkesi 

öldürür ve Reşîde’yi alıp gider. Yedi deryâyı geçtikten sonra ateşten deryânın 

kenarına gelirler. Reşîde, tamamı ateş olan geniş bir çöl görür. Kendi hayatından 

ümidini keser ve Allâh’a oradan kurtulması için duâ eder.  

Dîv sırtında Kâbûs’un vatanına getirilen Reşîde’yi gören Kâbûs çok sevinir. 

Reşîde ise Kâbûs’un çirkin suratını görünce ağlar. Reşîde’nin güzelliğine hayrân 

kalan Kâbûs, üç gün sonra şeyhlerinin geleceğini ve Reşîde ile nikâhlarını yalnız 

onun kıyabileceğini dile getirir. O süre zarfında gezip dinlenebileceğini söyler. 

Reşîde üzgün bir şekilde saraydan çıkar ve içinde çeşitli değerli taşların, türlü 

hayvanların, savaş âletlerinin bulunduğu bir sahrâda gezmeye başlar. Orada Behrâm-

ı Gûr’a ait bir zırhı ve Pijen’e ait bir hançeri görür ve yanına alır.  

Reşîde o sırada dîvlerin ilâhı olan iblîsin geldiğini görür. Yüz bin miktar 

şeytan, iblîsin etrafında oturur ve ona secde eder. İblîs onlara çeşitli yalanlar ve kötü 

sözler öğrettikten sonra Kâbûs ona Reşîde’yi yakalayıp getirdiğinden bahseder. Bu 

duruma sevinen iblîs, diğer dîvlerin yaptığı kötü işleri de kendilerinden bir bir dinler 

ve onlardan razı olduğunu ifade eder. Daha sonra Reşîde’nin getirilmesi için 

emreder. Reşîde’yi iblîsin önüne getirirler. İblîs onun güzelliğini görür ve hayrân 

kalır. Reşîde’ye kendisine tapmasını söyleyince Reşîde, iblîsin yüzüne tükürür, 

Ka’be’ye dönerek secde eder ve Allâh’a duâ eder. İblîs, Reşîde’nin öldürülüp etinin 

parçalanarak dîvlere bölüştürülmesini emreder. Reşîde bunların konuşmalarını 

işitince korkudan titrer ve yaşama ümidini yitirir. İblîs, Reşîde’yi öldürmek için 

ertesi gün gelecek olan Kâbûs’un oğlunu beklerken, dîvlerin hangi kötülükleri 

yapacağını ve kimlerden nefret ettiğini, kimlerden hoşnut kaldığını anlatır.  

Reşîde bu konuşmaları dinlerken Allâh’a dua ederek ağlar ve uykuya dalar. 

Rüyada Hz. Fâtıma’yı görür. Hz. Fâtımâ ona, dîvlere karşı okuyacağı duâ ve ayetleri 

öğretir. Ona çok yakında buradan kurtulacağını müjdeler. Reşîde uykudan uyanır, 

öğrendiği duâ ve ayetleri okur, ezberler. Reşîde’nin etrafında olan dîvlerin kanatları 
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parçalanınca durumu anlatmak üzere iblîse gelirler. İblîs, Reşîde’nin daha önce 

çizmiş olduğu dairenin kenarına gelir ve onu daireden dışarı çıkarmak için 

kandırmaya çalışır. Reşîde ise öğrendiği duâyı ve ayetleri okur. İblîs feryat eder ve 

eli ayağı kırılarak toprak üzerinde yuvarlanır. Reşîde, uyumak istediğinde bir daire 

çizer ve öğrendiği duâ ve ayetleri okur. Ona yaklaşan dîv ve şeytanların kanatları 

kırılır, helâk olur.  

Bir ay boyunca bu şekilde yaşayan Reşîde, daha fazla dayanamaz ve 

Kâbûs’un bulunduğu saraya gider. Orada bulunan dîvler içtikleri içecekten ötürü 

sarhoş olur. Reşîde ise Kur’ân okumaya başlar. Kâbûs’un ve eşinin başlarını keser ve 

sarayda olan dîvlerin tamamını öldürür. Gün ağarınca bu durumu gören dîvler, iblîse 

haber verir. İblîs ise o orada olduğu sürece gelemeyeceğini söyler. Reşîde’nin 

bulunduğu yerde dîvlerin ve şeytanların tamamı ölür. Reşîde tek başına kalır. Reşîde 

Allâh’a ibadet eder ve oradan kurtulması için ağlayarak duâ ederken uykuya dalar. 

Rüyada tekrar Hz. Fâtıma’yı görür. Reşîde’ye Hz. Muhammed’in (s.a.v.) selâmını 

getiren Hz. Fâtıma, Reşîde’nin oradan kurtulması için Keynâs-ı Perî’nin eşini 

görevlendirdiğini söyler. Reşîde uykudan uyanır ve Keynâs’ın eşinin gelmesini 

bekler. Bir ak bulutun içinden çıkagelen Keynâs’ın eşi Reşîde’ye selâm verir ve 

kendini tanıtır. Reşîde’yi de yanına alarak o ak bulutun içine girer ve oradan 

uzaklaşırlar. Keynâs’ın eşi Reşîde’nin güzelliğine hayrân kalır ve onun güzelliğini 

kimsenin farketmemesi için erkek kılığına girmesini tavsiye eder. Sekiz deryâ geçip 

Kırvân şehrinin sınırına yaklaşınca Keynâs’ın eşi saçından üç kıl koparıp Reşîde’ye 

verir. Ona, önemli bir durum olduğunda bu kıllardan birini yaktığı an gelebileceğini 

söyler ve onunla vedalaşarak Reşîde’yi deryâ kenarına indirir.  

Reşîde dîvler vilâyetinden getirdiği zırhı giyer, hançeri kuşağına sokar ve 

köle kılığına girerek Kırvân şehrinin karşısında yer alan deryâ kenarına gelir. Bir 

süre orada bekledikten sonra bir balıkçı gelir. Balıkçıya kendini bir tüccarın oğlu 

olarak tanıtan Reşîde, Kırvân’a gitmek istediğini söyler. Balıkçının gemisinde 

Reşîde’nin güzelliğini gören Kırvân halkı hayrân kalır ve Reşîde’ye kim olduğunu 

sorarlar. Reşîde, kendini Hicâz’dan gelen bir tüccarın oğlu olarak tanıtır. Reşîde’nin 

güzelliğini işiten Kırvân halkı akın akın onu görmeye gelir. Reşîde daha sonra 

Kırvân pâdişâhı Abdülmü’min’in önüne getirilir. Reşîde’nin güzelliğini gören 

Abdülmü’min’in dili tutulur ve kendinden geçer. Pâdişâh, Reşîde’ye kim olduğunu 
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sorar ve Reşîde pâdişâhı methederek kendinin Hicâz’dan gelen bir tüccar oğlu 

olduğunu söyler. Sonra pâdişâha duâ eder. Pâdişâh, Reşîde’ye pek çok ikramda 

bulunur. Reşîde yıkanıp güzel elbiseler giydikten sonra tekrar pâdişâhın huzûruna 

çıkar ve pâdişâha tabaklar dolusu değerli taş ve altın hediye eder. Pâdişâh kalması 

için Reşîde’ye bir saray yaptırır ve onu kendi kızıyla evlendirmeyi düşünür.  

Bu arada Reşîde’nin ünü Kırvân’dan diğer şehirlere yayılır ve onu güzelliği 

nedeniyle Hz. Yûsuf’a benzeterek onu görmeye gelirler. Bir bayram günü Kırvân 

pâdişâhının emriyle meydanda çeşitli gösteriler yapılır ve gûy u çevgân gibi oyunlar 

oynanırken Reşîde sabredemeyip kendi hünerini göstermeye başlar. Ata biner, ok 

atar, çevgân oyununda kimsenin yapamadığı hareketleri o çok kolay bir şekilde yapar 

ve güreş meydanına girerek pek çok pehlivânı yener. Kırvân pâdişâhı onun bu 

hünerlerini görünce çok şaşırır ve onu saraya çağırarak ona çeşitli ikramlarda 

bulunur. Ertesi gün beraber ava çıkar ve Reşîde’nin avcılığını görerek hayret eder. 

Reşîde’nin erkek olduğunu sanarak ona kendi kızı olan Cemîle’yi vermeyi düşünür.  

Kırvân pâdişâhı, Nûbe şehrinin hükümdârı olan Mansûr’a her yıl haraç verir. 

Mansûr’un bir elçisi haracı almak için Kırvân şehrine gelir. Bunu gören Reşîde, 

elçiye artık haraç vermeyeceklerini ve Mansûr’un kendilerine haraç göndermesi 

gerektiğini söyler. Elçi, Mansûr’a gider, Reşîde’nin güzelliğini ve durumu anlatır. 

Mansûr, Reşîde’yi görmeden ona âşık olur. Daha sonra pek çok askerle birlikte 

Abdülmü’min ile savaşmak üzere savaş meydanına gider.  

Mansûr’un, ordusuyla beraber yola çıktığını duyan Abdülmü’min hemen 

savaş hazırlığına başlar. Bir sahrâda karşılaşan iki ordu atlarından inip çadırlarını 

kurarlar. Ertesi gün Reşîde, savaş meydanına gelir ve savaşmak için er talep eder. 

Pek çok askeri öldürdükten sonra Urve adında çok güçlü bir savaşçı ile karşılaşır. 

Şiddetli bir mücâdelenin sonunda Reşîde onu yaralayıp esir alır. Reşîde tekrar 

meydana er talep eder. Meydana kimse çıkmayınca Mansûr, üzeri savaşçılarla dolu 

bir fil gönderir. Reşîde bu fili ve üzerindeki savaşçıları da öldürür. Reşîde meydana 

tekrar er talep edince Mansûr çekinir ve âsâyiş davullarını çaldırarak kendi çadırına 

döner.  

Kırvân halkı Reşîde’ye duâ eder. Kırvân pâdişâhı ise Reşîde’ye pek çok 

hediye verir. Ona, savaştan sonra kendi kızı Cemîle ile evlenmesini ve tahta 
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çıkmasını söyler. Reşîde bir şey söylemez. Savaş davulları çalınır ve Reşîde tekrar 

savaş meydanına gelerek er talep eder. Meydana kimse gelmeyince Mansûr 

Reşîde’nin karşısına çıkar. Reşîde ile Mansûr bir süre şiddetli bir şekilde dövüştükten 

sonra dinlenirken Mansûr ona Seyyid Cüneyd’i ve âşık olduğu Reşîde-i Arab’ı sorar. 

Daha sonra bir seyyâhın yanında getirdiği bir gömlekte Reşîde-i Arab’ın resminin 

bulunduğunu ve onu gören oğlunun ise Reşîde’ye âşık olduğunu söyler. Buna benzer 

pek çok şey konuşur ve Reşîde’ye bu konu hakkında bir şey bilip bilmediğini sorar. 

Reşîde bu konu hakkında bir şey bilmediğini sadece savaşmayı bildiğini söyler ve 

tekrar kalkıp dövüşmeye başlarlar. Reşîde, Mansûr’u öldüreceği sırada onu âzâd 

ettiğini söyler ve Mansûr savaş meydanından kendi çadırına kaçar.  

Mansûr, vezirlerine ve devletin ileri gelenlerine Reşîde’nin savaşçılığından 

bahseder ve barış için yapılması gereken şeyleri konuşur. Gün ağarınca biri gelip 

Mansûr’a Tâvisyân adasından pek çok askerle birlikte Âhenser’in geldiğini söyler. 

Mansûr sevinir ve onu karşılar. Yedi gün dinlendikten sonra savaş davulları çalınır. 

Âhenser’i taşıyabilecek bir at olmadığı için ata binmez, koşan atı ise bir çırpıda 

yakalayabilecek hızdadır. Uzun boylu ve siyah biri olan Âhenser savaş meydanına 

gelir ve er talep eder. Abdülmü’min’in askerinden biri Âhenser’in karşısına çıkar ve 

Âhenser onu öldürür. Bir asker daha gelir, onu da öldürdükten sonra Reşîde 

sabredemez ve meydana çıkmak için Abdülmü’min’den izin ister. Abdülmü’min 

önce izin vermese de mecbur kalır ve Reşîde’yi meydana gönderir. Reşîde Âhenser 

ile çok sert bir şekilde bir dövüştükten sonra Âhenser kendini öldürmemesi için 

Reşîde’ye yalvarır. Reşîde ona üzülür ve onu öldürmekten vazgeçer. Mansûr bu 

durumu görünce her şeyi bırakıp gece yarısı askerleri de yanına alarak kaçar. Sabah 

olunca Abdülmü’min, Mansûr’un ve askerlerinin bırakıp kaçtığı malları toplamak 

üzere kendi askerini yollar.  

Bu arada, Seyyid Cüneyd Mülûkâl-i Dîv’in zindanı olan çölde gece gündüz 

Kur’ân okuyarak nereye gideceğini bilmeden dolaşır. Çölün sıcağında aç ve susuz bir 

hâlde  oradan kurtulması için Allâh’a duâ ederek ağlar ve uykuya dalar. Rüyada Hz. 

Alî’yi görür. Hz. Alî, daha önce kendisine Hz. Muhammed (s.a.v.) tarafından 

öğretilen duâyı Seyyid Cüneyd’in hatırlaması için tekrarlar. Seyyid Cüneyd duâyı 

ezberler ve sağlıklı bir şekilde uykudan uyanır. Ayağındaki zincirleri kırar ve kırk 

gün kırk gece yürür. Pek çok kişinin ve malların gemilere yüklendiği bir deryâ 
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kenarına varır. Seyyid Cüneyd’i gören Yahûdîler ona kim olduğunu ve nereden 

geldiğini sorarlar. Seyyid Cüneyd bazı soruları cevaplar. Daha sonra Seyyid Cüneyd 

ile sözleşme yapıp onu gemiye alırlar. Bir süre yol aldıktan sonra şiddetli bir rüzgar 

ve onun neticesinde oluşan dağ gibi dalgalar gemiyi batırmak üzereyken Yahûdîler 

Tevrât okumaya başlarlar. Seyyid Cüneyd ise Kur’ân okur. Yahûdîler kendi 

aralarında konuşup başlarına gelen bu uğursuzluğun Müslüman olan Seyyid 

Cüneyd’den kaynaklandığını onu gemiden attıkları takdirde rüzgarın dineceğini 

söylerler. Daha sonra Yahûdîler, Seyyid Cüneyd’i öldürüp gemiden atmak için onun 

yanına gelir. Seyyid Cüneyd gemide bulunan elli Yahûdî öldürür ve denize atar. 

Gemide sadece mellâhlar ve Seyyid Cüneyd kalır. Rüzgar dinince yollarına devam 

ederler.  

Bir sabah vakti, içinde pek çok akarsuyun ve meyve ağaçlarının bulunduğu 

bir adaya varırlar. Orada bir süre dinlenip yiyecek toplayarak tekrar yola koyulurlar. 

Yirmi yedi gün yol aldıktan sonra mellâhlar yollarını şaşırdıklarını farkederler ve 

Seyyid Cüneyd’e siyahların bulunduğu Ceymûn kalesine vardıklarını söylerler. 

Bunların geldiğini gören kaledeki siyahlar ise sevinir ve yiyecek insanlarımız geldi 

der.  

O sırada Şeybû ve kayserin kızı, Ceymûn’un kalesinden kaçamayarak 

çalgıcılık yapıp hayatlarını devam ettirirler. Seyyid Cüneyd’in gemisi hisâr dibine 

gelince Seyyid Cüneyd gemiden dışarı çıkar. Ceymûn ise geminin malla dolu 

olduğunu görür ve çok sevinir. Şeybû, Seyyid Cüneyd’i görünce onu tanır ve 

Ceymûn’a onun malını al ama canını alma, ben gidip onu sana getiririm, der.  

Ceymûn ise vezirine emreder ve vezir askerlerle birlikte Seyyid Cüneyd’i getirmeye 

gider.  

Seyyid Cüneyd, Ceymûn’un gönderdiği veziri ve askerleri öldürür. Ceymûn 

daha sonra Seyyid Cüneyd’i öldürmek için pek çok askerle birlikte kendi oğlunu da 

gönderir. Seyyid Cüneyd askerleri öldürür ve Ceymûn’un oğlu ise yaralı bir şekilde 

kaleye kaçar. Daha sonra kalede olan bütün askerlerle birlikte Ceymûn, Seyyid 

Cüneyd’i öldürmeye gider. Şeybû da yanlarında Seyyid Cüneyd’i görmeye gider. 

Şeybû, Seyyid Cüneyd’i görünce sevinir ama Seyyid Cüneyd onu tanımaz. Şeybû, 

Ceymûn’u ikna ederek Seyyid Cüneyd’i kaleye getirebileceğini söyler ve Seyyid 
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Cüneyd’e yaklaşarak kendini tanıtır, ona durumu anlatır. Şeybû geri dönüp 

Ceymûn’a Seyyid Cüneyd’in savaşçılığından bahsederek onu öldürmemek için 

Ceymûn’u ikna eder ve Seyyid Cüneyd kaleye gelir.  

Seyyid Cüneyd’i gören Ceymûn, puta tapıp benim kızımla evlenirse ona 

zindanda olan Müslümanlardan her gün birini pişirip ikram ederim, der. Meclis 

kurulur, Ceymûn tahta geçip içki içer. Şeybû ise siyahların dilinde sözler söyleyerek 

çalgıcılığa ve kayser kızı ise oynamaya başlar. Seyyid Cüneyd ise bu duruma güler. 

Gece olunca Şeybû, Seyyid Cüneyd’i yanına alır ve sabaha kadar başlarından geçen 

olayları birbirlerine anlatırlar. Daha sonra Şeybû ile bir plan yaparlar. Şeybû, 

Siyâmek şahtan kalan zırhı ve kılıcı bir hîle ile alıp Seyyid Cüneyd’e getirir.  

Ertesi gün Ceymûn, Şeybû’yu yanına çağırır ve Seyyid Cüneyd’in durumunu 

sorar. Daha sonra Şeybû’dan gece verilecek ziyafetin hazırlığını yapmasını ister. 

Şeybû yemeği pişirip içine zehir katar. Kayser kızına ise şaraba katması için bayıltıcı 

ilaç verir. Gece olunca meclis kurulur. Kayser kızı şaraba bayıltıcı ilaç katarak orada 

bulunan siyahlara şarabı içirir. Sıra Ceymûn’a gelmeden, Ceymûn siyahların ölü gibi 

düştüğünü görünce bu durumdan şüphelenir ve şarap içmeyi bırakarak kızın saçına 

yapışıp onu konuşturmaya çalışır. Kız her şeyi anlatır ve Ceymûn kızı öldürür. Bunu 

gören Şeybû, Seyyid Cüneyd’e haber verir. Şeybû kaçıp bir dağın tepesine çıkar. 

Seyyid Cüneyd ise Siyâmek’in zırhını ve kılıcını alarak siyahlarla savaşır ve onları 

öldürür. Seyyid Cüneyd zindanda olan Müslümanları dışarı çıkarır ve Şeybû ile 

birlikte kalede bulduğu Siyâmek şâhın hazinesinin bir kısmını Müslümanlara verir. 

Bir kısmını ise gemiye yükleyerek kaleyi yıkıp Mekke ve Medîne’ye gidecek olan 

Müslümanları da yanlarına alarak yola çıkarlar.  

Bir süre yol aldıktan sonra Sultân Mansûr’un şehrine varırlar. Mansûr, o 

dönemde her yıl Kırvân pâdişâhı Abdülmü’min’e haraç verir. Mansûr, 

Abdülmü’min’e haraç vermemek için bir çare arar ama bulamaz. Seyyid Cüneyd ve 

gemide bulunanlar gemiden inip bir kervânsaraya gelir ve orada ikâmet etmeye 

başlarlar. Mansûr vezirinin tavsiyesi üzerine Reşîde’nin yendiği Âhenser’in kardeşi 

olan Mukâtil’i getirtir. Mukâtil kendine layık bir atın getirilmesini ister. Oldukça 

kuvvetli ve hırçın bir atı Mukâtil’e getirirler.  
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Bu sırada Şeybû ile Seyyid Cüneyd şehrin etrafını gezmekteler. Şehrin 

meydanında bir kalabalığın olduğunu farkeder ve durumu anlamak için Mansûr ile 

Mukâtil’in olduğu yere giderler. Seyyid Cüneyd, orada atı dizginlemeye çalışırken 

Mukâtil’in yere düşüp bayıldığını görür. Halkın şaşkınlığı arasında at koşarak Seyyid 

Cüneyd’in bulunduğu yere gelir. Seyyid Cüneyd, atı bir şekilde uysallaştırır ve 

seyislere emânet eder. Bu durumu gören Mansûr ise çok şaşırır. Mukâtil kendine 

gelir, ne olduğunu anlamaya çalışır ve ertesi gün Seyyid Cüneyd’le güreşmek için 

onu güreş meydanına çağırır. Seyyid Cüneyd, onu tek elle yedi defa yerinden 

kaldırıp indirince halk bu duruma güler. Bunun üzerine Sultân Mansûr, Seyyid 

Cüneyd’i yanına getirtir ve ona kim olduğu hakkında sorular sorar. Seyyid Cüneyd 

kendini Hicâz’dan gelen bir tüccar olarak tanıtır. Mansûr ona pek çok hediye vererek 

ikâmet etmesi için onu ve Şeybû’yu bir kasra getirirler.  

Bir süre hoşça vakit geçirdikten sonra Mansûr, Seyyid Cüneyd’e 

Abdülmü’min ile olan durumunu anlatır ve bir savaşçının kendisini savaş 

meydanında yendiğinden ve Hz. Hamza’ya olan düşmanlığından bahseder. Seyyid 

Cüneyd, Mansûr’un kendi düşmanları olduğunu anlayınca Mansûr’a adı ve soyu 

hakkında bir şey demez. Seyyid Cüneyd, Mansûr’dan asker ve bir at isteyerek 

Mansûr’un yenildiği savaşçıyı yakalayıp getirmek üzere Şeybû ve Mansûr ile birlikte 

Abdülmü’min’in olduğu tarafa giderler. Yolda Şeybû ile Cüneyd kendi hünerlerini 

sergilerken Mansûr, Seyyid Cüneyd ve Şeybû’nun aslında kim olduklarını anlar ama 

bunu kimseye söylemez. Savaştan sonra onları öldürmeye karar verir.  

Mansûr’un askerlerinin yolda olduğunu duyan Abdülmü’min Gürgsâr adında 

bir pehlivân ve onun yirmi bin askeriyle birlikte Mansûr’un olduğu tarafa giderler. 

İki ordu karşılaşır ve çadırlar kurularak savaş gününü beklerler. Şeybû bu arada 

Mansûr’un gûsâle-perest olduğunu, kendileri hakkında her şeyi bildiğini, kendilerini 

öldürmek istediğini öğrenir ve bu durumu Seyyid Cüneyd’e söyler. Daha sonra 

Şeybû, Mansûr’un planlarını öğrenmek için her türlü ilimden anlayan yaşlı bir râhip 

kılığına girerek onun yanına gider. Mansûr’a kendini hakîm-i Gûsenc olarak tanıtan 

Şeybû kısa sürede Mansûr’un gözüne girer ve ondan fâl açmasını ister. Şeybû, 

Seyyid Cüneyd’in büyük bir zafer kazanacağını söyler. Mansûr bu duruma çok 

sevinir.  
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Bir süre sonra Şeybû genç bir çalgıcı kılığına girer ve tekrar Mansûr’un 

yanına varır. Tahtın önüne oturarak müzik âletlerini çalıp semâ’ etmeye başlar. Ertesi 

gün savaş davulları çalınır ve iki ordu savaş meydanında kaşılaşır. Gürgsâr meydana 

girer ve er talep eder. Seyyid Cüneyd, Gürgsâr’ın karşısına çıkarak onu öldürür. 

Seyyid Cüneyd meydana er talep etse de meydana kimse çıkmaz. Reşîde olanlardan 

habersiz bir şekilde o gün Hz. İdrîs’in kabrini ziyârete gider. Döndüğünde ise âsâyiş 

davulları çalınır ve herkes kendi çadırına gider. Mansûr, Seyyid Cüneyd’e çeşitli 

ikramlarda bulunur.  

Şeybû ise kılık değiştirip Gürgsâr’ın yasını tutan Gürâz’ın olduğu makâma 

gider. Şeybû, Gürâz’ın Yahûdî olduğunu anlayarak ona kendini her ilimden anlayan 

Rûbîl adında bir Yahûdî olarak tanıtır. Gürâz’ın kuvvetini ve Seyyid Cüneyd’e olan 

öfkesini gören Şeybû, gece onu öldürmeyi düşünür.  

Ertesi gün Seyyid Cüneyd ile Gürâz savaş meydanında karşılaşır. Şiddetli bir 

şekilde savaştıktan sonra Gürâz ağır yaralı bir şekilde kendi çadırına kaçar. Rûbîl 

kılığında olan Şeybû, Gürâz’ı o hâlde görünce ağlar ve vücûduna saplanmış okları 

çıkararak yaralarının tedâvisine başlar. Aslında onu daha kötü bir duruma getirir ve 

Gürâz feryat ederek ağlar.  

Gürâz’ın Sûzân-ı Câzû adındaki dadısı olanlardan haberdâr olur. Gürgsâr ve 

Gürâz’ın intikamını almak için savaş meydanına gelir. Ejderhâ şekline girerek 

Seyyid Cüneyd’in ellerini bağlar ve Gürâz’ın bulunduğu yere getirir. Sûzân-ı Câzû, 

Gürâz ile konuşurken Şeybû yanlarında oturur ve Tevrât okur. Birkaç gün geçtikten 

sonra Şeybû, Seyyid Cüneyd’i kurtarır ve onun yerine yaralı olan Gürâz’ı bağlar. 

Daha sonra Sûzân-ı Câzû’nun başını keserek Mansûr’un askerinin olduğu yere 

gelirler. Şeybû ile Seyyid Cüneyd durumu Mansûr’a anlatırlar.  

Ertesi gün Abdülmü’min ve askerleri Gürâz ile dadısının durumundan 

haberdâr olur ve buna çok üzülür. Hz. İdrîs’in kabir ziyâretinden gelen Reşîde, 

olanları öğrenerek savaş meydanına gelir. Seyyid Cüneyd, baştan ayağa zırh içinde 

olan Reşîde’yi tanımaz ve o da meydana girer. Seyyid Cüneyd, Reşîde-i Arab ile bir 

süre savaştıktan sonra onu eliyle kaldırıp yere vuracakken Reşîde kendinin bir bayan 

olduğunu söyler. Bunu duyan Seyyid Cüneyd, Reşîde’yi yavaşça yere bırakır. 

Reşîde, Seyyid Cüneyd’e kendini tanıtınca Seyyid Cüneyd kendinden geçer. Şeybû 
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durumun farkına vararak hemen yanlarına gider. Reşîde’ye, soran olursa tüccar 

çocukları olup kardeş olduklarını, başlarından pek çok macera geçtiğini sonunda 

birbirine kavuştuklarını, söylemeyi tavsiye eder. Seyyid Cüneyd kendine gelir ve 

Reşîde’ye bakmadan onunla sohbet eder. Şeybû ise hemen Mansûr’a ve sonra 

Abdülmü’min’e gidip onların kardeş olduklarını ve birbirini bilmeden savaştıklarını 

söylemeye gider.  

Bunu duyan Mansûr ile Abdülmü’min barışarak Seyyid Cüneyd, Reşîde ve 

Şeybû’yu sırayla yanlarında misâfir ederler. Seyyid Cüneyd, Reşîde ve Şeybû ilk 

önce Abdülmü’min’in yanında kırk gün kırk gece kalırlar. 

Diğer taraftan, Muhtâr ile Kâdî bir gemiye binip yol alırlar. Gemide bulunan 

mellâhlar yanlış yola saparak içinde insan eti yiyen dîvlerin bulunduğu bir adaya 

vardıklarını farkeder ve bunu Muhtâr ile Kâdî’ye söylerler. Muhtâr, hemen ok ve 

yayını alıp gemiden iner ve adada dolaşmaya başlar. Kâdî, Muhtâr’ı gemiye dönmesi 

için iknâ etmeye çalışsa da Muhtâr onu dinlemez ve yoluna devam eder. Kızıl 

yakuttan ve sarı akîkten yapılan bir taht görürler. Kâdî, bu tahtın şeytana ait 

olduğunu ve adada bulunan dîvlerin şâhına Lûkâ dendiğini, belirli günlerde gelip 

burada toplandıklarını söyler.  

Daha sonra dîvlerin toplandığı gün Muhtâr ile Kâdî tahtın bulunduğu yere 

gelir ve orada daha önce gördükleri yere saklanırlar. Gece yarısı olunca iblîs gelir ve 

tahta otururak etrafındaki sayısız dîvlere, şeytanlara yapmaları gereken kötülükleri 

anlatır. Bu sırada Reşîde, Seyyid Cüneyd ve Şeybû’nun nerede ve ne yaptıklarından 

da bahseder. Daha sonra Haccâc b. Yûsuf’tan hoşnut olup Sa’îd b. Cübeyr’i 

öldürmesi için bir plan yaptığını ve buna benzer pek çok şey anlatır. Muhtâr ile Kâdî 

bazen kızarak bazen ibret alarak iblîsin söylediklerini dinler.  

Muhtâr, iblîs ile Lûkâ’yı öldürmek istese de Kâdî onların ölüm zamanının 

gelmediğini söyleyerek Muhtâr’a izin vermez. Güneş doğunca Kâdî, çeşitli ayetler 

okur ve Muhtâr ise orada olan dîv ve şeytanları okla vurmaya başlar. Muhtâr, iblîsin 

dişini parçaladıktan sonra onu öldürmeye gider ama ölüm vakti gelmediği için onu 

öldüremez. Daha sonra dîvlerin ulusu olan Lûkâ’yı görüp öldürür. Kâdî ise sürekli 

Kur’ân okur. Muhtâr adada olan dîvlerin ve şeytanların tamamını öldürdükten sonra 

orada bulunan hazineyi esir olan Müslümanlara paylaştırarak gemilere binerler.  
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Kâdî ile Muhtâr aç ve susuz bir şekilde bir süre denizde yol aldıktan sonra 

çeşitli meyve ağaçlarının ve çiçeklerin bulunduğu çok güzel bir adaya varırlar. 

Gemiden inip adayı dolaşırken ağaca bağlanmış dağ gibi biriyle karşılaşırlar. 

Muhtâr’ı kandırıp yanına çekmeye çalışırken onun Deccâl olduğunu anlayan Kâdî, 

Muhtâr’ı uyarır. Muhtâr onu öldürmek istese de Kâdî, onun ölüm zamanının 

gelmediğini söyleyerek izin vermez. O sırada gökyüzünden bir melek iner ve Kâdî 

ile Muhtâr’ı uyararak yollarına devam etmelerini söyler.  

Muhtâr ile Kâdî biraz yürüdükten sonra karşılarına dırâz-gûş çıkar. Muhtâr 

bunu da okla öldürmek ister ancak ona tesir etmez. Deccâl’in eşeği olan dırâz-gûş 

Muhtâr’a saldırır. O sırada yeryüzüne bir melek iner ve onları uyarır. Bunun üzerine 

Muhtâr ile Kâdî gemiye biner ve denizde yol almaya devam ederler.  

Bir hafta sonra maymunlar adasına varırlar. Maymunlar, bunları görünce 

sevinir ve onları maymunlar şehrinin hükümdârı olan maymunun yanına götürürler. 

Muhtâr ile Kâdî’yi çok iyi bir şekilde karşılayan hükümdâr onlara çeşitli ikramlarda 

bulunur. O sırada maymunlar tarafından esir edilen Mısırlı bir genci getirirler. Kâdî 

ile Muhtâr’a maymunların kendi ve diğer arkadaşlarıyla birlikte olmak istediklerini, 

arkadaşlarının bu teklifi kabul ettiğini ve kendisinin ise kabul etmediği için esir 

edildiğini söyler. Mısırlı genç, maymunlar hakkında öğrenmeleri gereken her şeyi 

Kâdî ile Muhtâr’a anlatır. Kâdî ile Muhtâr bir plan yapar ve Mısırlı genci de 

yanlarına alırlar. Muhtâr peşlerine düşen maymunların çoğunu öldürür, sonra gemiye 

binip yola koyulurlar.  

Denizde on iki gün yol aldıktan sonra bir adaya varırlar. Kâdî ile ismi Saîd 

olan Mısırlı genç abdest almak için gemiden inerler. Biraz yürüdükten sonra bir ağaç 

dibinde yere uzanan iki yaşlı kişiyi görürler. Bunlar kendilerini taşıyıp istedikleri 

yere götürmeleri için Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’den yardım isterler. Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî 

olacaklardan habersiz bunları sırtlarına alır. Bunlar, Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’nin sırtına 

biner binmez elleri ve ayaklarını sırtlarında kayış gibi sımsıkı bağlar ve eşek 

niyetiyle onları yürütmeye başlarlar.  

Düvâl-pây olarak bilinen bu yaratıklar daha sonra Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’nin 

kulaklarını delip oradan ip geçirirek ipi uyan gibi ellerine alırlar ve ellerine birer 

çubuk alıp onları çubukla iyice döverler. Düvâl-pâylar  Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’nin 
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sırtında kendi şehirlerine gelirler. Bunları gören düvâl-pâyların çocukları babamız iyi 

atlar bulmuş bundan sonra yerde sürünmeyiz, derler. Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’yi alıp 

evin önünde bağladıktan sonra güçlenmeleri için onlara çeşitli yiyecekler verirler.  

Muhtâr; Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’nin gelmediğini görünce başlarına bir iş 

geldiğini anlar ve gün doğduktan sonra zırhını giyer, kılıç ve yayını yanına alarak 

yola koyulur. Bir süre gittikten sonra iki düvâl-pâyın bir ağacın gölgesinde 

oturduğunu görür. Onlara yaklaşınca  kendilerini taşımaları için Muhtâr’dan yardım 

isterler. Muhtâr, bu yaratıkların varlığından haberdâr olduğu için tuzağa düşmez ve 

hemen bir okla birini öldürür ve diğerinin peşinden gider. Muhtâr gece gündüz pek 

çok düvâl-pây öldürür ancak Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’nin yerini öğrenemez. Daha sonra 

adanın tamamını yakmaya karar verir. Muhtâr, adayı yakmakla uğraşırken düvâl-

pâyların pâdişâhı gelir ve Muhtâr’la bir anlaşma yapar. Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’yi gören 

Muhtâr, onları kurtarır ve adada bulunan düvâl-pâyların tamamını yakarak gemiye 

binerler.  

Bir süre yol aldıktan sonra bir adaya varırlar. Adada etrafı surlarla çevrili olan 

şehrin halkı bunların geldiklerini görünce davul çalarlar. Muhtâr, Kâdî ve Sa’d-ı 

Mısrî sahile yaklaşınca yattıkları zaman bir kulaklarını altına ve bir kulaklarını 

üstüne örten Kilîm-gûşân kavmini görürler. Kilîm-gûşân kavmi, Muhtâr, Kâdî ve 

Sa’d-ı Mısrî’yi görünce pâdişâhlarına küçük kulaklı şahısların geldiğini haber 

verirler. Bunu duyan pâdişâh, oğlu ve kızıyla beraber onları görmeye gider.  

Kilîm-gûşlar mûsikî ilminde oldukça ileri bir düzeyde oldukları için Muhtâr, 

Kâdî ve Sa’d-ı Mısrî’yi çeşitli müzik âletleri çalarak karşılarlar. Tahtın üzerine 

çıkarak Muhtâr, Kâdî ve Sa’d-ı Mısrî’ye kim oldukları ve nereden geldikleri 

hakkında sorular sorar. Muhtâr, Arap diyârından geldiklerini söyleyince pâdişâh, Hz. 

Hamza ile eski bir düşmanlıklarının olduğunu ve onlardan intikam alacağını söyler. 

Ancak şu an Bûcâl-i Dîv adında bir düşmanları olduğu için eğer bunu öldürürlerse 

onları affedebileceklerini dile getirir. Muhtâr cevap vermez.  

Şâhın; kendisini öldürme planının olduğunu şâhın kızından öğrenen Muhtâr, 

bir gece saraya gidip şâhı öldürür. Şâhın oğlu Kebûk ve kızı Riyâse babalarının 

Bûcâl-i Dîv tarafından öldürüldüğünü zannederler. Ancak şâhı öldürdüğü sırada 
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Muhtâr’ı gören bir hizmetkâr, bu durumu Kebûk’a söyleyince Kebûk hemen Muhtâr 

ve dostlarını yakalar, zindana atar.  

Bûcâl-i Dîv, kilîm-gûşlar şâhının öldürüldüğünü duyunca ordusuyla beraber 

kilîm-gûşlar şehrini kuşatırlar. Uzun bir mücâdeleden sonra Bûcâl, Kebûk’u öldürür. 

Kebûk yerine kız kardeşi Riyâse tahta geçer. Muhtâr’a âşık olan Riyâse, Muhtâr ve 

dostlarını Bûcâl ile savaşmaları için zindandan çıkarır. Muhtâr, Bûcâl ile savaş 

meydanında karşılaşır ve sonunda Bûcâl’ı öldürür. Riyâse, Muhtâr ile dostlarına 

çeşitli ikramlarda bulunduktan sonra Bûcâl’ın çok güçlü Kurâs-ı Dîv adında bir 

kardeşinin olduğunu ve kardeşinin öldürüldüğünü duyarsa kardeşinin intikamını 

almak için gelebileceğini söyler. Muhtâr bunu duyunca hemen bir plan yapar ve 

gemiye değerli eşyaları yükleyerek kilîm-gûşlar askeriyle birlikte Bûcâl’ın şehrine 

giderler. Bûcâl halkı olanlardan haberdâr olmadığı için Muhtâr ve gemidekiler onlara 

Bûcâl’ın kilîm-gûşlar şâhının kızıyla evlendiğini, burada bulunan hazîneyi alıp ona 

götüreceklerini söylerler. Hazînenin bir kısmını ve iyi silâhları yanlarına alan Muhtâr 

ve dostları kilîmgûşlarla vedalaşarak bir gemiye biner ve oradan ayrılır. Kilîm-gûşlar 

ise kalan hazîneyi alıp durumu anlatmak için kendi adalarına giderler. Mağrib 

tarafına giden Muhtâr, Kâdî ve Sa’d-ı Mısrî, Kaylâfe adında bir pâdişâhı olan 

Endülüs’e varırlar. 

Diğer taraftan Arap diyârında pâdişâh olan Haccâc b. Yûsuf, o dönemde Ehl-i 

beyt’ten olan şahısları veya onlara taraftar olanları öldürür, onları öldürdüğüne dair 

haber getiren kişilere ise çeşitli ödüller verir. Bu nedenle Ehl-i beyt’ten olan şahıslar 

veya onlara taraftar olanlar, Haccâc b. Yûsuf’tan çok sıkıntı çeker. O dönemde 

Vâsıta şehrinde olan Haccâc b. Yûsuf, Hz. Alî’nin soyundan gelen Saîd b. Cübeyr’i 

öldürmek ister. Sa’îd b. Cübeyr ise bir yerden bir yere giderek izini kaybettirme 

peşindedir. Saîd b. Cübeyr’in ve kendisine tehlike arz eden Seyyid Üseyd’in 

Medîne’de olduğunu öğrenen Haccâc b. Yûsuf, sinirlenerek zindanda tuttuğu Ehl-i 

beyt’in sevenlerinden oluşan yedi yüz Müslüman’ı öldürür. Daha sonra on bin 

askerle birlikte Ka’be’yi yıkıp Saîd b. Cübeyr’i öldürmek üzere yol alırlar. Bir süre 

gittikten sonra yolda bir kabristânın kenarında dinlenirler.  

Ka’be’yi yıkmak üzere geldiğini duyan Hz. Muhammed’in (s.a.v.) 

sahâbelerinden olan emîr-zâdeler, kendi aralarında anlaşıp yanlarına üç bin asker 
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alarak Haccâc b. Yûsuf’a gece baskını yaparlar. Haccâc b. Yûsuf baskının olduğunu 

görüp kaçarak kabristâna girer. Emîr-zâdeler, Haccâc b. Yûsuf’un ordusunu 

tamamen öldürür ama kabristânda saklandığı için Haccâc b. Yûsuf’u bulamaz ve 

tekrar kendi vatanlarına dönerler.  

Haccâc b. Yûsuf, kabristânda saklandığı sırada oraya genç birinin cenazesini 

getirirler. Haccâc b. Yûsuf, farkedilmesinden korkarak bir tabutun içine girip tabutu 

üzerine kapar. Ölen gencin yakınları ölüyü kabristâna koyup dışarı çıktıktan sonra 

Haccâc b. Yûsuf, ölen gencin sorgusunu yapmak için Münker ile Nekîr’in geldiğini 

görür. Gencin pek çok günah işlemesine rağmen Hz. Alî’ye gönlünde muhabbet 

beslediği için cennete girdiğini gören Haccâc b. Yûsuf, bu olaydan çok etkilenir ve 

bir daha Hz. Alî’nin evlâtlarını incitmeyeceğini, Ehl-i beyt’in hizmetkârı olacağını 

kendi kendine söyler.  

Daha sonra kabristândan çıkan Haccâc b. Yûsuf, iblîs ile karşılaşır. Haccâc b. 

Yûsuf’un durumunu soran iblîs, başından geçen olayları ve kabristânda yaşadığı 

durumu anlatır. İblîs, kabristânda gördüklerinin gerçek olmadığını kabristânda 

korkmaması için kendisinin bir hayâl gösterdiğini söyler ve onu kandırır. İblîsin ona 

söylediği şeyleri yerine getirmesi için Haccâc b. Yûsuf, Bağdâd emîri Şu’ayb’ın 

yanına gider ve Şu’ayb’ı yanına alarak elli bin askerle Basra’da cuma namazından 

çıkan halkı öldürür. Oradan da Kûfe’ye geçer ve Kûfe’de cuma namazından çıkan  

halkı da öldürür. Haccâc b. Yûsuf, Hânedân-ı Resûl’a düşman olan elli beş emîri 

seçip orduyu onlara emânet ederek elli bin askerle Mekke ve Medîne şehrini harap 

etmek için yola çıkar.  

O sırada Mekke ve Medîne sâdâtı Hz. Abbâs’ın yanına gelerek ona bu 

durumla ilgili ne yapmaları gerektiğini sorar. Yüz on yaşında olan Hz. Abbâs’ın 

isteği üzerine Sa’îd b. Cübeyr ile Seyyid Üseyd Mekke’ye gider. Kendisi ise 

Medîne’de Haccâc b. Yûsuf’la savaşmak üzere onun gelmesini bekler. Haccâc b. 

Yûsuf Medîne’ye varınca Hz. Abbâs’ı yanına getirmeleri için Hazîme ile Seyyâr’a 

haber verir. Hazîme ile Seyyâr, Hz. Abbâs’ı almak için onun yanına gelir ve Haccâc 

b. Yûsuf’un onu öldürmek istediğini söylerler. Hz. Abbâs aile efrâdıyla vedalaşır ve 

ata binerek Haccâc b. Yûsuf’a gelir. Hz. Abbâs’la bir süre konuştuktan sonra onu 
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öldürmekten vazgeçer. Ancak onun torunlarından olan Abdurrahmân adında birini 

getirterek onu Hz. Abbâs’ın önünde öldürtür.  

Haccâc b. Yûsuf daha sonra Saîd b. Cübeyr’i öldürmek için Mekke’ye gider. 

Haccâc b. Yûsuf’un Mekke’ye geldiğini duyan Seyyid Üseyd, Hz. Abbâs’ın 

torununun intikamını almak için Haccâc b. Yûsuf’un ordusuyla bir süre savaşıp pek 

çok emîr-zâde öldürdükten sonra Yemen tarafına gider. Sa’îd b. Cübeyr ise Ka’be’de 

kalarak Haccâc b. Yûsuf’un gelmesini bekler. Haccâc b. Yûsuf ordusuyla beraber 

Ka’be’nin kapısına gelir. Saîd b. Cübeyr’i Ka’be’nin Harem’inden dışarı çıkarmaya 

çalışsalar da melekler izin vermez. İblîsin söylemesi üzerine taşlara necâset bulaştırıp 

mancınıkla Ka’be’nin üzerine atmaya başlarlar. Melekler necâsetli taşları görüp 

Ka’be’den kaçmaya başlayınca Haccâc b. Yûsuf’un emrindekiler orada bulunan 

Müslümanların derisini yüzerek öldürür.  

Sa’îd b. Cübeyr bu sırada Ka’be’de namaz kılarken secdeye varır ve secdede 

kendinden geçerek Hz. Alî’yi görür. Hz. Alî, ona Ka’be’nin dışında gelişen olayları 

anlatır ve onun Ka’be’den dışarı çıkıp Haccâc b. Yûsuf’un önüne gitmesi gerektiğini 

söyler. Sa’îd b. Cübeyr kendine gelerek Ka’be’nin kapısından çıkınca Hazîme b. 

Abdullâh, Ziyâd b. Sinân, Seyyâr b. Şemr ve Hâmân b. Sinân Ka’be’nin kapısının 

önünde onu taşlarlar. Daha sonra sakalından yakalayıp Haccâc b. Yûsuf’un önüne 

getirirler. Haccâc b. Yûsuf ve yanındakiler Saîd b. Cübeyr’i ve o sırada gelen hac 

kâfilesinde bulunan yetmiş bin mü’mini öldürerek Vâsıta’ya giderler.  

Haccâc b. Yûsuf’un yaptığı kötülükler nedeniyle gözüne bir dem uyku 

gelmez. Bu duruma bir çare bulunması için Efteh adlı vezirini görevlendirir ve daha 

önce hiç kimsenin işitmediği hikâyeler anlatan bir muhaddisin getirilmesini ister. 

Efteh kendi kızının vasıtasıyla başından geçen olayları anlatmak üzere Selîm-i 

Cevherî adında birini Haccâc b. Yûsuf’un karşısına çıkarır. Haccâc b. Yûsuf, 

hikâyenin tamamlanması ardından Selîm-i Cevherî’yi öldürmeye niyet eder. Selîm-i 

Cevherî de hikâyeyi tamamladıktan sonra Haccâc b. Yûsuf’u öldürmeyi düşünür.  

Selîm başından geçen olayları Haccâc b. Yûsuf’a anlatır. Hikâyenin sonunda 

Selîm, Haccâc b. Yûsuf ile bir anlaşma yaparak tahta çıkar ve onun sorduğu sorulara 

zekice cevaplar verir. Daha sonra tahtın yanında bulunan gürzü alır ve Haccâc b. 

Yûsuf’un kafasına vurarak onu öldürür. Selîm gürzü alır ve saraydan dışarı çıkar. 
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Haccâc b. Yûsuf’un birâderi Muhammed b. Yûsuf’u da öldürerek minâreye çıkar. 

Selîm, ezân okuduktan sonra Hz. Alî’ye lanet etmeye başlayan müezzini öldürüp 

aşağı atar. Olanlardan haberdâr olan Haccâc b. Yûsuf’un askeri ve halkı Selîm’in 

bulunduğu minârenin altına gelir ve minâreyi yıkmaya çalışırlar. Selîm’in daha önce 

eşi olan perîden aldığı kılı yakar ve perînin gelip kendisini kurtarmayı bekler. Selîm, 

ümitsizliğe kapılıp aşağı inmeye karar verdiği sırada eşinin kardeşi olan perî gelir ve 

Selîm’i alarak eşinin yanına götürür.  

Selîm’in eşi olan perîden iki çocuğu vardır. Bunlar babalarını karşılar ve daha 

sonra beraber annelerinin yanlarına giderler. Bir süre güzel vakit geçirdikten sonra 

Selîm’in aklına Vâsıta şehrindeki eşi gelir ve bu durumu perî olan eşine söyler. Perî 

birini, Selîm’in Vâsıta’daki evine gönderir ve onun Vâsıta’daki eşini getirerek bir 

saraya yerleştirir. Uzun süre mutlu bir hayat yaşarlar.  

Diğer taraftan, Seyyid Cüneyd, Reşîde-i Arab ve Şeybû, Kırvân pâdişâhı 

Abdülmü’min’in yanında bir süre misâfir olarak kalırlar. Daha sonra Sultân 

Mansûr’un isteği üzerine bazı tereddütleri olsa da Seyyid Cüneyd, Reşîde-i Arab ve 

Şeybû onun sarayında misâfir olarak kalmaya giderler. Onların şehre geldiğini gören 

Mansûr, çok sevinir ve onları karşılamaya gider. Reşîde’nin kız olduğundan 

şüphelenen asker, bu durumu Mansûr’a anlatır. Seyyid Cüneyd, Reşîde ve Şeybû 

Mansûr’un yanında bir süre misâfir olur. Bu sırada ava giderler, çevgân oynarlar ve 

çeşitli hünerlerini Mansûr ve ordusuna sergilerler. Mansûr, Seyyid Cüneyd’in Hz. 

Hamza’nın soyundan geldiğinden ve Şeybû’nun ise Amr Ümeyye’nin torunu 

olduğundan şüphelenir ama onlara bir şey söylemez.  

Günlerden bir gün Mansûr’un, Reşîde’nin resmine bakıp âşık olan ve bu 

yüzden zincirlerle bağlanarak bir odaya konan oğluna bakan dadı, Reşîde’nin nerede 

olduğunu sormak için Seyyid Cüneyd’in bulunduğu saraya gider. Saraya gireceği 

vakit bir pencereden bakar ve Reşîde külâhını başından çıkarmış bir şekilde Şeybû 

ile konuştuğunu görür. Reşîde’yi görür görmez tanıyan dadı bu durumu hemen 

Mansûr’a anlatır.  

Mansûr bir plan yaparak Seyyid Cüneyd, Reşîde ve Şeybû’yu bir ziyâfete 

davet eder. Ziyâfet sırasında Mansûr’un askerleri kapıları kilitleyip kendilerine 

saldırdıklarını görünce Şeybû hemen pencereden kaçar. Ancak Seyyid Cüneyd ile 
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Reşîde’yi yakalarlar. Daha sonra Reşîde’yi elleri bağlı olarak Mansûr’un önüne 

getirirler. Reşîde’nin güzelliği karşısında kendinden geçen Mansûr, bir süre sonra 

kendine gelerek ona sorular sorar ve onu kendi oğluna eş olarak almak istediğini 

söyler. Reşîde, Mansûr’un söylediği her şeye zekice cevaplar verir. Mansûr’un önüne 

daha sonra Seyyid Cüneyd’i getirirler.  

Şeybû ise kılık değiştirip Mansûr’un askerinin olduğu yerde Seyyid 

Cüneyd’in arkasında durur ve Mansûr’un Seyyid Cüneyd’e söylediği her şeyi dinler. 

Mansûr, Seyyid Cüneyd ile bir süre konuştuktan sonra onu zindana atarlar.  

Mansûr’un bir damadının askerleriyle beraber şehre yaklaştığını duyan Şeybû 

hemen çavuş kılığına girerek Mansûr’un damadını karşılamaya gider. Mansûr ve 

onun damadı arasında geçen konuşmaları dinleyen Şeybû, Mansûr’un Gûsenc’i 

getirme isteği üzerine Gûsenc şekline girip Mansûr’un yanına gelir. Gûsenc 

kılığındaki Şeybû, her ne söylerse, Mansûr hayret içinde onu dinler ve Şeybû’nun 

ayağını öpmeye başlar. Seyyid Cüneyd’in öldürülmesine ve Reşîde’nin şu an kendi 

oğluyla evlendirilmesine izin vermeyen Gûsenc, Mansûr’a Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde’ye ne yapacağını anlatır. Mansûr’un oğlu ise bu arada Reşîde’yi görmek için 

onun yanına gider. Ancak Reşîde bir an olsun onun yüzüne bakmaz.  

Şeybû, Mansûr’un yanından ayrılır ve çalgıcı kılığına girerek saraya gelir. 

Çalgıcılığıyla Mansûr’un ve damadının dikkatini çeken Şeybû, onlara kendini 

Mısır’dan gelen Şagâl mutribin oğlu olarak tanıtır. Bu duruma çok sevinen Mansûr, 

Reşîde’nin ve oğlunun gönüllerini ferahlatması için Şeybû’yu onların yanına 

gönderir. Mansûr’un oğlunun yanına giden Şeybû, çalgıcılık yapıp ona türlü 

nağmeler çalıp söyler. O da kendinden geçerek şiirler söylemeye başlar.  

Şeybû daha sonra Reşîde’nin yanına gider. Şeybû’yu sesinden tanıyan Reşîde 

gülmeye başlar. Şeybû, hemen hîle çantasından bayıltıcı ilaç çıkarıp ateşin üzerine 

saçar. Ateşin üzerinden tüten dumanı koklayan herkes bayılır. Şeybû, Reşîde’yi 

oradan kurtarıp gece yarısı saraydan dışarı çıkarlar.  

Ertesi gün kendine gelen hizmetkârlar durumu Mansûr’a anlatırlar. Reşîde’yi 

kaçıran kişinin çalgıcı kılığına giren Şeybû olduğunu anlar ve çok öfkelenir. Şeybû 

ve Reşîde kılık değiştirip Mansûr’un bulunduğu yere gelir. Kendini Yahûdî biri 

olarak tanıtan Şeybû, her ilimde mâhir olduğunu ve fâl açtığını söyler. Mansûr, 
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Reşîde’nin durumunu kılık değiştiren Şeybû’ya sorar. Şeybû, Reşîde ve kendisi 

hakkında Mansûr’a bilgi verirken bir haberci gelip Mansûr’a kardeşi Suâde’nin on 

bin askerle şehrin yakınına geldiğini haber verir.  

Bunu duyan Şeybû, Mansûr’un sarayından çıkıp haberci kılığına girer ve 

hemen Suâde’nin yanına gider. Kendini Mansûr’un habercisi olarak tanıtan Şeybû, 

bu gece Abdülmü’min’in kendilerine gece baskını yapacağını ve bunun için ona 

engel olmaları gerektiğini söylerek ona bir yeri tarif eder. Suâde, Şeybû’nun 

söylediklerine inanır ve orduyu Şeybû’nun söylediği yere yönlendirir. Şeybû, daha 

sonra Mansûr’un yanına gelir ve kendisini Suâdenin gönderdiği bir haberci olarak 

tanıtır. Şeybû, Mansûr’a Abdülmü’min’in elli bin askerle önlerine çıktıklarını ve bu 

gece yardım etmezlerse Abdülmü’min’in ordusu tarafından öldürüleceklerini söyler. 

Mansûr, Şeybû’ya Suâde’nin tam olarak nerede beklediğini sorar ve sonra orduyu 

alıp Şeybû’nun söylediği yere gider.  

Gece vakti olunca Mansûr’un ordusu ile Mansûr’un kardeşi Suâde’nin ordusu 

karşılaşır. Her iki ordu karşılarındaki ordunun Abdülmü’min’e ait olduğunu sanarak 

birbirleriyle savaşır. Suâde gece karanlığında kardeşi Mansûr’un elinde ölür ve her 

iki ordu büyük bir hezîmete uğrar. Gün ağarınca Şeybû tarafından kandırıldığını 

anlayan Mansûr, kardeşinin cesedini tabuta koyup ağlayarak şehre gelir.  

Şeybû ise Reşîde’ye gelip durumu anlatır. Bu duruma çok sevinen Reşîde, 

Şeybû ile ağıt yakan kadınlar şekline girerek Mansûr’un taziyesine giderler. 

Mansûr’un sarayında onun kardeşi için ağıt yakan Şeybû’yu dinleyen herkes 

ağlamaya başlar. Seyyid Cüneyd’e nasıl bir ceza verileceğini kararlaştıran Mansûr, 

daha sonra yemek pişirilmesi için emir verir. Şeybû yemek yapmakta usta olduğunu 

söyleyerek hemen yemek pişirmeye başlar ve yemeklere bayıltıcı ilaç döker. Yemeği 

yiyen herkes bayıldıktan sonra Reşîde gelip Mansûr’u ve damadını bir sütuna bağlar. 

Reşîde ile Şeybû, Seyyid Cüneyd’i zindandan kurtarır ve Seyyid Cüneyd Mansûr ile 

damadını öldürürek beraber çölde yol almaya başlarlar.  

Bir süre gittikten sonra çok güzel bir sarayla karşılaşırlar. Orada bulunan 

yemeklerden yemeyi düşünürken bir yaban eşeğinin geçtiğini görürler. Seyyid 

Cüneyd onu avlamak için onun peşinden gider. O sırada birçok âhû ve yaban eşeğini 

sırtına alan dev gibi bir siyahın geldiğini gören Reşîde korkarak ona ok atmaya 
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çalışır. Ancak siyah onu yakalar ve saraya götürür. Reşîde saraya girdiğinde elli 

güzel kızın elleri bağlı bir şekilde orada olduğunu görür ve onlardan siyahın kim 

olduğunu öğrenir. Şeybû, Seyyid Cüneyd’e siyah tarafından Reşîde’nin kaçırıldığını 

söyler. Seyyid Cüneyd, Şeybû ile gelir siyahı öldürür ve Reşîde ile orada bulunan 

esirleri kurtarır. Tihân ve İntihân adında iki Mısırlıyı kendilerine yoldaş edinip 

diğerlerini kendi ülkelerini gönderir.  

Mısır tarafına yol almaya başlayan Seyyid Cüneyd ve yanındakiler, bir süre 

gittikten sonra deryâda bir kalenin olduğunu görürler. Bunları gören kale gözcüleri 

hemen yanlarına varıp kaleye gelmelerini ister. Şeybû, gözcülerden bazılarını 

öldüren Reşîde ile Seyyid Cüneyd’e onları öldürdükleri için hata yaptıklarını, bu 

kalede Zehrâ adında bir cadının bulunduğunu ve birlikte hemen kaçmaları gerektiğini 

söyler. Seyyid Cüneyd, Şeybû’ya sinirlenir ve onu kovar. Şeybû, Seyyid Cüneyd ile 

Reşîde’den ayrılır, ancak onları uzaktan gözler.  

Zehrâ-yı Câzû ikisini yakalar ve kaleye getirir. Zehrâ-yı Câzû, Seyyid 

Cüneyd’e sorular sorduktan sonra onu zindana atar. Sonra Reşîde’ye sorular sormaya 

başlar. Reşîde aslında kim olduğunu saklamaya çalışsa da başarılı olmaz ve Zehrâ-yı 

Câzû onun Reşîde olduğunu anlar. Zehrâ-yı Câzû, Reşîde’ye kendisine âşık olan bir 

oğlunun olduğunu ve onunla evledirmeyi düşündüğünü söyler. Zehrâ-yı Câzû, 

Reşîde’yi altın zincirle bağlar ve oğluna çabuk gelmesi için haber yollar.  

Şeybû onların yakalanıp kaleye götürüldüğünü görünce onları kurtarmak için 

bir çare aramaya başlar. Sonunda Şeybû, deryâ ortasında bulunan kaleye girmek için 

bir köylü vasıtasıyla bir yol bulur. Şeybû o kalenin su ihtiyâcını karşıladıkları bir 

delikten içeri girer ve kuyunun başında su çeken adamları öldürerek Zehrâ-yı 

Câzû’nun bulunduğu yere gelir. Zehrâ-yı Câzû o sırada tahtın üzerinde oturarak 

Seyyid Cüneyd’i öldürüp Reşîde’yi evlendirmek için ikisini önüne getirtir. Zehrâ’nın 

oğlunun istemesi üzerine Zehrâ, yarın Seyyid Cüneyd’i köpeklere yedirteceğini 

bugün ise ziyâfet verip eğleneceklerini söyler. Bunun üzerine Seyyid Cüneyd ile 

Reşîde’yi alıp yerlerine bırakırlar ve eğlenmeye başlarlar.  

Şeybû, daha önce suya kattığı bayıltıcı ilacın etkisinin az olduğunu görür ve o 

ilaçtan hem şarâba katar hem de yanan mumların alevlerine saçar. Şarâptan içen veya 

mumdan çıkan dumanı koklayan herkes bayılır. Şeybû, hemen Seyyid Cüneyd’i 
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kurtarır ve beraber Reşîde’nin olduğu yere gelirler. Reşîde’yi kurtarıp Zehrâ-yı 

Câzû’nun ve oğlunun başlarını keserler. Daha sonra önlerine çıkan bütün cadıları 

öldürüp kalede bulunan Müslüman esirleri kurtarırlar. Seyyid Cüneyd, Müslüman 

esirlerden kendi babasının durumunu ve Haccâc b. Yûsuf’un yaptıklarını öğrenerek 

çok üzülür. Daha sonra Seyyid Cüneyd, Reşîde, Şeybû ve iki Medîneli yola çıkarlar.  

Yirmi gün sonra akarsuyun olduğu bir yere varırlar. Anter oğlu Kays’ın 

makâmı olan bu yerde Seyyid Cüneyd, Reşîde’nin rahat bir şekilde yıkanması için 

bir gezintiye çıkar. Reşîde’ye âşık olan Kays, Seyyid Cüneyd ile Reşîde’nin 

yanındaki değerli eşyalarla yüklü atları görür ve harâmîlik etmek için hemen 

Reşîde’nin bulunduğu yere gelir. Reşîde ile Şeybû, Kays’la mücâdele etmelerine 

rağmen Kays ikisini yakalar ve kendi çadırına götürür.  

Bu sırada namaz kılmakta olan Cüneyd, olanlardan habersiz namaz kılmayı 

tamamlar ve Reşîde’nin olduğu yere gider. Ancak Reşîde’yi ve onun yanındakilerini 

göremez. Seyyid Cüneyd bir süre yürüdükten sonra Kays’ın çadırını görür. Kays ile 

uzun süre savaştıktan sonra Kays, Seyyid Cüneyd’e dostlarını ve yüklerini alıp 

gitmesini söyler. Seyyid Cüneyd ise ona bir daha harâmîlik yapmaması durumunda 

kendisini öldürmeyeceğini söyler.  

Kays’ın hamlesi üzerine tekrar savaşmaya başlarlar. Seyyid Cüneyd, Kays’ı 

öldürmek üzereyken onun Hz. Alî ve Hz. Hamza’ya duâ ettiğini duyar. Seyyid 

Cüneyd, hemen onu öldürmekten vazgeçer. Kays’a kim olduğu hakkında sorular 

sorar. Kays’ın dedesinin Hz. Hamza’nın hizmetinde olduğunu ve kendisinin 

Reşîde’ye âşık olup onu aramak için çöllere düştüğünü öğrenen Seyyid Cüneyd, 

Kays’a kendini tanıtır. Ancak Reşîde kendini ona tanıtmaz. Kays hemen Seyyid 

Cüneyd’den özürler diler ve gidecekleri yol hakkında bilgi verir. Yolda içi cadılarla 

ve kargalarla dolu olan Şemîrân adlı bir kalenin olduğunu söyler. Bu kalede bulunan 

kargaların yolda giden kişilerin başına üşüştüğünü ve onları karga dönüştürdüklerini 

anlatır. Ancak Hz. Hamza’nın daha önce dikmiş olduğu söğüt ağacından bir parça 

alıp pazılarına bağlayan kişilere bu kargaların yaklaşamayacağını söyler. Daha sonra 

Seyyid Cüneyd’le vedalaşarak Reşîde’nin yanlarında olduğunu bilmeden Reşîde’yi 

bulmak için yola koyulur.  
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Seyyid Cüneyd, Reşîde ve Şeybû on gün yol aldıktan sonra Hz. Hamza’nın 

diktiği söğüt ağaçlarının olduğu yere gelirler. Hz. Hamza’nın Seyyid Cüneyd’e 

yazdığı vasiyet mektubunu okuduktan sonra söğüt ağaçlarından birer parça alıp 

pazılarına bağlarlar ve yollarına devam ederler. Bir süre yol aldıktan sonra yüz 

binlerce karganın kara bir bulut gibi üzerlerinde dolaştığını görürler. Ancak 

pazılarına bağladıkları söğüt ağacının parçaları sayesinde kargalar onlara 

yaklaşamaz.  

Dinlenmek için konakladıkları yerde Şeybû, suya girip yıkanmak için 

soyunur. Bu sırada Şeybû’nun pazısındaki söğüt ağacının parçası kırılır. Şeybû, bunu 

almaya ihtiyâç duymayarak elbisesini giyer ve Seyyid Cüneyd’in yanına gelir. O 

sırada bir karga gelip Şeybû’nun başına konar ve onun yüzünü gözünü delik deşik 

eder. Bir süre sonra Şeybû kargaya dönüşür. Seyyid Cüneyd ile Reşîde Şeybû’nun 

karga dönüşmesi nedeniyle çok üzülür ve uçmaması için Şeybû’yu bir kafese 

koyarlar. Seyyid Cüneyd’in çok kötü bir hâlde olduğunu gören Reşîde, Seyyid 

Cüneyd’e Keynâs-ı Perî’nin eşi, kendi saçından üç kıl koparıp kendisine verdiğini ve 

sıkıntılı bir durumda o kıllardan birini yaktığı an Keynâs’ın eşinin kendi yanlarına 

gelebileceğini söyler. Bunun üzerine Seyyid Cüneyd ve Reşîde, Şeybû’yu da 

yanlarına alarak pâdişâhının adı Fercân olan bir şehre varıp bir sarayda konaklamaya 

başlarlar. Reşîde Hintli kılığına girerek evde otururken Seyyid Cüneyd ise ibadet 

etmekle meşgûldür.  

Diğer taraftan; Muhtâr, Kâdî ve Sa’d-ı Mısrî, deryâda bir süre yol aldıktan 

sonra Endülüs şehrine varırlar. Bir süre Seyyid Cüneyd’i aramakla zaman geçirirler. 

Birgün şehrin içindeki kalabalığın ne olduğunu merak eden Muhtâr ve dostları 

olanları seyretmek için kalabalığın bulunduğu yere giderler. Durumun ne olduğunu 

anlamaya çalışan Muhtâr, ok atmada oldukça başarılı Bektaş adında Bir Türk’ün 

meydana gidip ok atacağını öğrenir. Pâdişâhın, Fercân adındaki düşmanı karşısında 

Bektaş’ı yanında tutmak için çabaladığını ve bunun için günlük ona bin dînâr 

verdiğini öğrenen Muhtâr, hemen meydana girer. Muhtâr’ın ok atmadaki hünerini 

gören pâdişâh, Muhtâr’ı yanına çağırtır. Pâdişâha kendini bir tüccar oğlu olarak 

tanıtan Muhtâr, Bektaş’ın isteği üzerine Bektaş’la savaşır ve onu öldürür. Pâdişâhın 

ve halkın takdirini alan Muhtâr, pâdişâhın isteği üzerine halkın gideceği yolu kapatan 
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bir ejderhâyı öldürür. Ejderhânın öldürüldüğü haberini duyan pâdişâh, Muhtâr’a 

çeşitli ikramlarda bulunur.  

Muhtâr’ın daha önce kilîm-gûşlar şehrini kurtarmak için Bûcâl-i Dîv’i 

öldürdüğünü duyan kardeşi Kurâs, ordusuyla beraber kilîm-gûşlar şehrini istilâ edip 

Endülüs şehrine gelir. Kurâs elli bin askerle Endülüs şehrini kuşatır ve pâdişâha 

Muhtâr’ı istediğini söyler. Muhtâr ilk gün savaş meydanına girer ve birçok kişiyi 

öldürür. Ertesi gün Muhtâr, Şîhâl adında bir dîvle savaşır ve onu da öldürür. Sonunda 

Kurâs, Muhtâr’la savaşmak için meydana girer. Muhtâr ile Kurâs arasında gelişen 

uzun bir mücâdele sonunda Kurâs, Muhtâr’ı yakalar ve kendi askerlerine emânet 

ederek savaşa savaşa Endülüs şehrine gider. Ancak şehrin surları sağlam olduğu için 

Kurâs kendi askerlerinin bulunduğu yere geri döner ve Muhtâr’ı pişirip yemek için 

bir ateş yaktırır.  

Bu sırada Kurâs’ın kızı Mâhû, Muhtâr’ı görünce ona âşık olur ve babasını 

iknâ ederek Muhtâr’ın öldürülmesini engeller. Mâhû’nun gözetiminde Muhtâr, 

zindana götürülür. Mâhû, kendisiyle evlenme şartıyla Muhtâr’la beraber 

kaçabileceğini söyler. Muhtâr, bir plan yapar ve kızı zindanda bırakarak oradan 

kaçar. Ancak Endülüs şehrinin etrafı surlarla çevrili olduğu için şehrin içine giremez. 

Muhtâr, kendi durumunu yazıp bir oka bağlar ve oku şehrin içine atar. Şehrin 

halkından biri oku bulur ve pâdişâha getirir. Kâdî ve Sa’d-ı Mısrî, Muhtâr’ın 

kaçtığını duyunca çok sevinir.  

Diğer taraftan; Seyyid Cüneyd, Reşîde ve karga şeklinde kafeste olan Şeybû 

Fercân’ın şehrinde on gün kalırlar. Reşîde, Keynâs-ı Perî’nin eşinden aldığı kılı 

yakar. Reşîde, bir süre sonra gökten perînin bir ak kuş şeklinde geldiğini görür. 

Reşîde, perîye Şeybû’nun durumunu ve Cüneyd’in üzüntüsünü anlatır. Perî, 

kendisinin bu işe bir çare bulamayacağını ancak kız kardeşinin çare bulabileceğini, 

onları Âteş-sûz-ı Câzû’nun yanına götürebileceğini, ölmüş olan Habîb-i Attâr’ın 

oğlunun ciğerini ve gözünü yediği takdirde Şeybû’nun iyileşebileceğini ancak ona 

varmak için çok tehlikeli bir yoldan geçemek zorunda olduklarını söyler.  

Reşîde, durumu Seyyid Cüneyd’e anlatır ve Seyyid Cüneyd yeminler ederek 

Şeybû için ejderhânın ağzına girmek gerekse bile onun için girer ve onu kurtarırım 

der. Ertesi gün bir perî gelir ve Seyyid Cüneyd’e nereye gideceğini, ne yapacağını ve 
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Hz. Hamza’nın bile geçemeyip geri döndüğü yolun tehlikelerini anlatır. Perî onu bu 

işten vazgeçirmeye çalışsa da Seyyid Cüneyd iknâ olmaz ve yola çıkmak için 

Siyâmek’in zırhını giyer, silâhlarını kuşanır, Reşîde ile vedalaşıp Şeybû’yu 

Reşîde’ye emânet ettikten sonra perîyle beraber Hz. Hamza’nın diktiği söğüt 

ağacının yanına gelirler. Seyyid Cüneyd, yanına söğüt ağacından birkaç parça alıp 

perîyle birlikte gökyüzüne havalanır.  

Bir süre yol aldıktan sonra Habîb-i Attâr’ın câdılarından biri olan Âteş-sûz-ı 

Câzû’nun bulunduğu saraya varırlar. Seyyid Cüneyd’in yanındaki Keynûs-ı Perî bir 

süre onunla konuştuktan sonra Şeybû’nun durumunu anlatır. Âteş-sûz, Seyyid 

Cüneyd’e kız kardeşi Râziyâne’nin yardım edebileceğini söyler ve yolda karşılarına 

çıkacak tılsımları bozabilmesi için ona bir sürmedân verir. Keynûs, Seyyid 

Cüneyd’in başını örter ve beraber tekrar havâya yükselerek yol almaya devam eder.  

Bir süre yol aldıktan sonra dinlenip namaz kılmak için bir yere inerler. Seyyid 

Cüneyd, namaz kılarken ayetleri yüksek sesle okuduğundan o sırada oradan geçen 

Habîb-i Attâr’ın oğlu Gârûs, Seyyid Cüneyd’in sesini duyar. Reşîde-i Arab’a âşık 

olan Gârûs, Reşîde’den haberlerinin olup olmadığını anlamak için câdı olan dadısını 

onlara yollar. Dadı yaşlı bir kadın şekline girip Seyyid Cüneyd’in yanına gider. 

Kendini Hz. Hamza’nın hizmetkârlarından biri olarak tanıtan dadıya Seyyid Cüneyd 

inanmaz ve onu saçından yakalayarak kendi hâline dönmesi için söğüt ağacından 

getirdiği asâ ile dövmeye başlar. Câdı kendi şekline girdikten sonra onlara Gârûs’un 

durumunu anlatır. Câdı, daha sonra câdılığa tövbe eder ve onların karşılarına çıkacak 

tehlikeleri anlatır. Keynûs, Seyyid Cüneyd ile adı Şirvâne-i Câzû olan dadıyı alır ve 

Râziyâne’nin yanına varırlar. Râziyâne’ye durumu anlattıktan sonra Râziyâne onlara 

tılsımları bozmak için üç kara taş verir ve sonraki tılsımları Şirvâne’nin 

bozabileceğini söyler. Râziyâne ile vedalaştıktan sonra Keynûs, Seyyid Cüneyd ile 

Şirvâne’yi alıp yola çıkarlar.  

Karşılarına çıkan tılsımları bir bir bozup yollarına devam ederler ve Ârika-i 

Câzû’nun olduğu yere varırlar. Şirvâne bir plan yaparak Seyyid Cüneyd’in Ârika’yı 

yakalamasını sağlar. Ârika onlara Habîb-i Attâr’ın oğlu Âmir’in gökyüzünde 

uçabilen atlarını hizmetlerine getirebilecek atların kıllarını verir. Bu kıllardan birini 

yakmaları durumunda atların hemen kendi hizmetlerine gelebileceğini söyler. Ârika, 
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ayrıca büyü yapmak için onlara bir def ve ney verir. Ancak Seyyid Cüneyd büyüye 

karşı olduğu için onları yakar. Seyyid Cüneyd daha sonra Ârika’nın zindanda tuttuğu 

Müslümanları zindandan kurtarır ve onların arasında Hicâz’dan olan Zü’lhimâr’ın 

torunu Âsım adında bir genci görür. Âsım, Seyyid Cüneyd’in hizmetine girer ve 

Ârika’nın onlara tılsımları bozmak için verdiği kutuyu alarak Seyyid Cüneyd 

Ârika’yı öldürür.  

Seyyid Cüneyd ve yanındakiler atlara binerek yola çıkarlar. Karşılarına çıkan 

tılsımları yok edip Şâkir-i Pehlivân’ın olduğu yere gelirler. Âsım onu yakalar ve 

Seyyid Cüneyd’in önüne getirir. Âsım’dan kaçan Şâkir’in askerleri Batur’a gelir ve 

ona durumu anlatır. Batur, Âsım’ın olduğu yere gelir ve Batur’un bir askeri onunla 

bir süre savaştıktan sonra Âsım onu yakalar ve Seyyid Cüneyd’in yanına getirir. 

Seyyid Cüneyd, Batur’un askerinden gidecekleri yol hakkında bilgi alır ve onu 

öldürür.  

Bir süre sonra Batur savaş meydanına gelir ve Seyyid Cüneyd’le savaşır. 

Savaşın sonunda Seyyid Cüneyd onu yakalar ve Âsım’a emânet eder. Seyyid Cüneyd 

ile Âsım, Batur’un askeriyle bir süre savaştıktan sonra Âsım, Batur’u Seyyid 

Cüneyd’in önüne getirir. Batur, Hz. Hamza’nın aşkar atının soyundan gelen bir atı 

Seyyid Cüneyd’e hediye eder. Seyyid Cüneyd ve yanındakiler, Batur Müslüman 

olduktan sonra onunla birlikte onun şehrine giderler. Bir süre dinlendikten sonra 

Habîb-i Attâr’ın oğlu Gârûs’un ordusuyla birlikte geldiğini duyan Seyyid Cüneyd 

hemen savaş hazırlığına başlar. Âsım’ı da yanına alarak Gârûs’un ateş deryâsından 

ve câdılardan oluşan ordusuna karşı varır. Seyyid Cüneyd, Gârûs’u yakalar ve 

Şeybû’ya devâ olması için onun iki gözünü ve ciğerini alarak cesedini yakar. 

Böylece Gârûs’un yaptığı tüm büyüler yok olur. Seyyid Cüneyd orada bulunan halka 

İslâmiyet’i anlatır ve çocuklara Kur’ân okumayı öğretir.  

Bu sırada Âmir, kardeşi Gârûs’un Seyyid Cüneyd tarafından öldürüldüğünü 

duyunca yüz bin câdı ile Seyyid Cüneyd’in bulunduğu yere gelir. Ertesi gün savaş 

meydanında karşılaşmak üzere Âmir ile Seyyid Cüneyd sözleşir. O sırada Batur ile 

Âsım gece vakti kılık değiştirip Âsım’ın olduğu yere giderler. Batur ile Âsım bir 

ağacın yarığına girerek gizlenir ve iblîsin Âmir ile orada bulunan câdılara 
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söylediklerini dinlerler. İblîs gittikten sonra Âsım ile Batur, hemen Seyyid Cüneyd’in 

yanına gelir ve olanları anlatır.  

Sabah olunca Seyyid Cüneyd abdest alıp namaz kılar ve savaş hazırlığına 

başlar. Seyyid Cüneyd savaş meydanına girdiği sırada Yasin sûresini okur. Âsım ise 

Ayete’l-Kürsî’yi okuyarak Âmir’in oğluyla savaşır ve onu yakalayıp bağlar. Âmir ile 

Seyyid Cüneyd arasında gelişen uzun bir mücâdeleden sonra Seyyid Cüneyd, Âmir’i 

öldürür. Şeybû’ya devâ olması için Âmir’in iki gözünü, ciğerini çıkardıktan sonra 

cesedini yakar ve Âmir’in yaptığı bütün büyüler yok olur. Âmir’in şehrinde olan 

herkes Müslüman olur, küçük çocuklar Kur’ân okumayı öğrenir ve puthâneleri yıkıp 

yerine mescidler inşâ ederler. Seyyid Cüneyd, Âmir’in zindanında olan otuz bin 

Müslüman’ı zindandan kurtarır. Daha önce Âsım tarafından yakalanan Âmir’in oğlu 

Dâd’ı Seyyid Cüneyd’in önüne getirirler. Seyyid Cüneyd’in söylemesi üzerine 

Reşîde-i Arab’a âşık olan Dâd Reşîde ile evlenme şartıyla onları Habîb-i Attâr’ın 

kabrine götürebileceğini söyler. Seyyid Cüneyd, Reşîde uygun göreceği takdirde 

şartını yerine getirebileceğini söylediği sırada Dâd sevincinden ölür.  

Seyyid Cüneyd ve yanındakiler Habîb-i Attâr’ın kabrine doğru yol almaya 

başlarlar. Yol üzerinde vardıkları şehirlerde İslâmiyet’i anlatarak puthâneleri yıkıp 

yerine mescidler inşâ ederler ve  zindanda bulunan Müslümanları oradan çıkarırlar. 

Zindandan çıkan Amr Ma’d’ın torunu Esed, Seyyid Cüneyd’e kendini tanıtır. Seyyid 

Cüneyd’e başından geçen olayları anlatır. Daha sonra Seyyid Cüneyd, Şirvâne, 

Keynûs, Âsım, Esed ve daha önce vardıkları bir şehrin şâhı olan Mâhyâr, Habîb-i 

Attâr’ın kabrine varırlar. Seyyid Cüneyd, Esed’le beraber kabrin yakınında olan 

siyahı ve beraberinde olan diğer siyahları öldürür. Seyyid Cüneyd ile Mâhyâr, Habîb-

i Attâr’ın kabrindeki tılsımları bozmak için gereken her şeyi içinde bulunduran 

siyahın sakladığı sandığı alır ve Seyyid Cüneyd, büyü yapmak için kullanılan 

araçların tamamını yakar.  

Karşılarına çıkan tılsımları bozarak Habîb-i Attâr’ın kabrine varırlar. Habîb-i 

Attâr’ı içi balla doldurulmuş sırçadan bir tabutun içinde görürler. Seyyid Cüneyd 

tabutu alıp dışarı çıkarır ve Habîb-i Attâr’ın gözünü, ciğerini çıkararak cesedini 

yakınca yapılan bütün sihirler, tılsımlar yok olur. Daha sonra Seyyid Cüneyd ve 

yanındakiler Batur’un şehrine gelirler. Bir süre dinlendikten sonra Seyyid Cüneyd, 
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Âsım, Esed uçan atlara biner, Keynûs ise Şirvâne’yi sırtına alarak Reşîde’nin olduğu 

yere gitmek için yola koyulurlar.  

Bir gün sonra Kâf dağına varırlar ve orada yeşil zümrüdden oluşan bir ibadet 

yerinde ibadet eden Hz. Hızır’la karşılaşırlar. Seyyid Cüneyd, Hz. Hızır’la bir süre 

konuştuktan sonra ona gidecekleri yeri söyler. Hz. Hızır onların yüz yıllar sürecek 

çok uzun yollarının olduğunu ancak kendisinin onları çok kısa bir sürede 

ulaştırabileceğini söyler. Seyyid Cüneyd, Âsım, Esed, Keynûs ve Şirvâne Hz. 

Hızır’ın getirmiş olduğu öd ağacına binerek yarım saatten önce Reşîde’nin olduğu 

evin üzerine inerler. Seyyid Cüneyd Allâh’a şükr eder. Hz. Hızır, Seyyid Cüneyd ile 

vedalaşarak ortadan kaybolur.  

Seyyid Cüneyd, Reşîde’yi Şeybû’nun kafesinin önünde ağlarken görür. On 

bir ay boyunca Seyyid Cüneyd’e hasretlik çeken Reşîde, Seyyid Cüneyd’i görünce 

bayılır. Bir süre sonra kendine gelir ve Seyyid Cüneyd’in ayağına kapanır. Seyyid 

Cüneyd hemen Habîb-i Attâr’ın ve çocuklarının gözlerini ve ciğerlerini Şeybû’ya 

yedirir. Şeybû, kendine gelince Seyyid Cüneyd sevincinden Şeybû’ya sarılır. Şeybû 

daha sonra Seyyid Cüneyd’in ayağına kapanarak ona teşekkür eder. Bu sırada 

Keynûs, sıkıntılı durumda yakıp kendisini çağırması için Seyyid Cüneyd’e saçından 

kıllar koparıp verir ve izin isteyerek onlardan ayrılır. Seyyid Cüneyd ise seyahati 

sırasında çeşitli hazinelerden aldığı bir kısım mücevherleri orada bulunan herkese 

dağıtır. Reşîde’ye ise iki mücevher ve mücevlerle süslü bir tâc verir.  

Diğer taraftan Kurâs, bir yıla yakın Endülüs şehrini kuşatmış ve onların 

teslim olmalarını bekler. Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî Endülüs şehrinin içindeyken Muhtâr 

ise şehrin dışında fırsat bulduğu sırada Kurâs’ın askerlerini öldürür ve şehrin içine ok 

atarak Endülüs şâhına haber gönderir. Muhtâr’ın attığı oklardan birini Kaylâfe’ye 

getirirler. Muhtâr’ın yazdıklarını okuduktan sonra Kaylâfe hemen Fercân’a iletmek 

üzere Muhtâr için bir mektup yazdırır. Mektûbu Muhtâr’a iletmek üzere bir kadına 

verir. Kadın, mektûbu ayakkabısına koyar ve şehirden gizli bir yoldan çıkarak 

mektûbu Muhtâr’a iletir. Muhtâr mektûbu vermek üzere Fercân’a gider. Fercân 

mektûbu okur ve sinirlenerek gücü yettiği takdirde Hz. Hamza’nın soyundan 

gelenlerin tamamını yakalayıp Kurâs’ın eline vermek istediğini söyler.  
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Bu sırada Fercân’ın şehrinde olan Şeybû, iyileştikten sonra Seyyid 

Cüneyd’den izin alarak dışarda gezintiye çıkar. Şeybû’nun neyi iyi üflediğini ve 

çeşitli oyunları sergilediğini halktan duyan Fercân’a, onun isteği üzerine Şeybû’yu 

getirirler. Şeybû, o sırada Fercân’ın yanında duran Muhtâr’ı görünce tanır, ancak 

Muhtâr onu tanımaz ve Fercân’la konuşmasına devam eder. Şeybû, bir süre 

hokkabazlık yaptıktan sonra Muhtâr’a kendini tanıtır ve onunla bir süre konuştuktan 

sonra onu Seyyid Cüneyd’in yanına götürür. Başından geçen olayları Seyyid Cüneyd 

ve yanındakilerine anlatır. Endülüs şehrinin Kurâs tarafından kuşatıldığını ve 

Kâdî’nin orada olduğunu duyan Seyyid Cüneyd, oraya gidip Müslüman halkı 

Kurâs’ın elinden kurtararak oradan da Acem mülküne gitmek istediğini söyler.  

Bu sırada pâdişâhın asker ile geldiğini gören Şeybû, Seyyid Cüneyd’e haber 

verir. Seyyid Cüneyd, Esed, Âsım ve Şeybû’yu yanına alarak la’l ve mücevherle dolu 

üç tabakla birlikte pâdişâhın bulunduğu yere gider. Seyyid Cüneyd, pâdişâha kendini 

bir tüccar olarak tanıtır ve Endülüs şehrine onlarla birlikte gelip oradan da kendi 

vatanları Hicâz’a gitmek istediğini söyler. Seyyid Cüneyd, dostlarıyla beraber 

Reşîde’yi de yanına alarak Endülüs şehrine doğru yola çıkarlar. Yolda karşılarına 

çıkan aslanı bir yumrukla öldüren Seyyid Cüneyd’i gören pâdişâh onun bir tüccar 

olmadığını pehlivân veya pâdişâh çocuğu olduğunu düşünür. Bu olay üzerine 

pâdişâhın askerlerinden Kûhten adında bir pehlivân Seyyid Cüneyd’in câdılık 

yaptığını söyler. Bunu duyan Seyyid Cüneyd sinirlenir ve Kûhten’le dövüşür ama 

onu öldürmez. Sonra Esed gelir ve Kûhten’in kafasına bir yumruk atarak onu 

öldürür. Fercân, Seyyid Cüneyd’i yanına çağırır ve onun aslında kim olduğunu sorar. 

Seyyid Cüneyd, Hz. Hamza’nın soyundan geldiğini söyleyince Fercân ondan özürler 

diler ve ona çeşitli ikramlarda bulunur.     

Kurâs’ın birbirinden güçlü Kâhûr ve Şâkûr adında iki oğlu vardır. Kâhûr, bir 

çalgıcıdan Reşîde’nin vasfını işitir ve çalgıcıdan bunun kim olduğunu sorar. Çalgıcı 

çantadan Reşîde’nin resmini çıkarıp kendisine verir ve Reşîde’nin başından geçen 

olayları anlatır. Kâhûr, Reşîde’yi görmeden ona âşık olur ve onu bulmak için her 

yere haber salarlar. Kâhûr, Reşîde’nin Abdülmü’min’in yanında olduğunu duyunca 

Abdülmü’min’in şehrini yıkarlar. Reşîde’yi orada bulamayan Kâhûr, Sind şehrine 

gider ve orayı da yıkar. Reşîde’nin Endülüs şehrine gittiğini öğrenen Kâhûr, 

ordusuyla beraber Endülüs’e gelir.  
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Diğer taraftan; Seyyid Cüneyd, Fercân ile birlikte Endülüs’e doğru yol alırlar. 

Şeybû ise onlardan ayrılır ve Kâhûr’un Reşîde’yi aramak için gittiğini bildiğinden 

Kâhûr adına bir mektûp yazar. Şeybû, Kâhûr’un habercisi şeklinde bu mektûbu 

Kurâs’a ileterek Kurâs’ın yanındaki kılıç ile tâcı alır ve hemen Seyyid Cüneyd’e 

getirir. Seyyid Cüneyd, hırsızlık yaptığı için Şeybû’ya kızar.  

Şeybû daha sonra iblîsin kardeşi Lâkîs kılığına girerek Kurâs’ın tâcıyla 

birlikte Kâhûr’un yanına gelir. Kurâs’ın kavmi iblîse taptığı için Kâhûr, Şeybû’ya 

inanır ve onun söylediği şeyleri hemen yerine getirmeye çalışır. Şeybû bir süre 

Kâhûr’un yanında kaldıktan sonra çıkar ve daha sonra çalgıcı kılığında tekrar geri 

gelir. Bir süre çalgıcılık yaptıktan sonra onlara bayıltıcı ilaçla terbiyelenmiş helva 

yedirir. Orada bulunan herkes bayılınca Şeybû, Şâkûr’u öldürür ve Kâhûr’u 

bağlayarak Seyyid Cüneyd’in önüne getirir. Seyyid Cüneyd onunla savaş 

meydanında karşılaşmak istediğinden onu serbest bırakır.  

Kâhûr, babası Kurâs’ın yanına gider ve olanları ona anlatır. Kurâs ordusuyla 

beraber Seyyid Cüneyd’e doğru yol alır ve sonunda iki ordu savaş meydanında 

karşılaşır. Esed, Kurâs’ın pek çok askerini öldürür ve onların geri çekilmesini sağlar. 

Şeybû, o sırada Bülbül adında yaşlı bir râhip kılığına girer ve Kurâs’ın yanına varır. 

Kurâs’a kendini tanıttıktan sonra kendi oğlunun Hz. Hamza’nın akrabaları tarafından 

öldürüldüğünü söyler. Kurâs, Şeybû’ya inanarak ona çok üzülür ve intikamını 

alacağına söz verir. Kurâs, Şeybû’yu yanına alarak dağda yaşayan Çekûh adında 

râhibin yanına giderler. Şeybû, kendini ona tanıtırken yanlarına iblîs gelir. Şeybû’nun 

yanındakiler iblîse secde eder ve Şeybû’yu ona tanıtırlar. İblîs, Kurâs ile Çekûh’a ne 

derse Şeybû sessizce onu dinlerdi. İblîs gittikten sonra Kurâs, Çekûh’u yanlarına 

davet ederek Şeybû ile birlikte eski yerlerine geri dönerler.  

Seyyid Cüneyd’in askeri Kurâs’ın askerini Endülüs şehrinden uzaklaştırınca 

Kaylâfe şehrin kapılarını açtırır. Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî, Seyyid Cüneyd’i görünce 

onun ayağına kapanırlar. Bir süre hasret giderdikten sonra Kâdî, Seyyid Cüneyd ile 

Reşîde’nin nikâhını kıyar.  

Ertesi gün iki ordu karşılaşır ve Reşîde zırhını giyerek savaş meydanına girer. 

Reşîde birçok kişiyi öldürdükten sonra meydana Esed girer. Esed, yirmi kişiyi 

öldürdükten sonra karşısına Kâhûr gelir. Kâhûr, Esed’i yaraladığı için Reşîde 
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meydana gelir ve Kâhûr’la savaşır. Reşîde’ye âşık olan Kâhûr, Reşîde ile savaştığını 

bilmeden bir süre onunla mücâdeleye devam eder. Reşîde, Kâhûr’u ağır bir şekilde 

yaraladığı için Kâhûr kendi ordusunun bulunduğu yere kaçar. Kâhûr’un yaralı hâlde 

geldiğini gören Şeybû, ağlamaya başlar. Bu sırada oğlunun yaralandığını gören 

Kurâs, sinirlenerek Reşîde’nin karşısına çıkar. Kurâs, Reşîde ile bir süre onunla 

mücâdele ettikten sonra onu yakalar. Reşîde’nin başından miğferi düşünce 

Reşîde’nin güzel yüzünü gören Kurâs hayret eder ve daha sonra meydana giren 

Âsım’ı da yakalar ve kendi ordusunun bulunduğu yere getirir.  

Savaşa ara verildikten sonra Reşîde’yi Kurâs’ın önüne çıkarırlar. Kurâs, 

oğlunun ağır bir şekilde yaralanmasına neden olan Reşîde’ye pek çok işkence 

ettikten sonra onun saçlarını keser. Reşîde ise oradan kurtulmak için Allâh’a duâ 

ederek uykuya dalar. Reşîde, Hz. Fâtıma’yı rüyâda görür ve yine sağlığına kavuşur.  

Şeybû bu sırada Kâhûr’un yaralarını tedavi etmekle uğraşır. Şeybû, 

Reşîde’nin yakalandığı haberini duyunca hemen Kurâs’a gelir ve Reşîde’nin 

zincirlerini çözdürür.  

Seyyid Cüneyd ise o sırada olanlardan habersiz avlanmak için savaş 

meydanından uzak bir yerdedir. Seyyid Cüneyd av yerindeyken dîvler onu yakalar. 

Dîvler, onu yeme planı yaparken Seyyid Cüneyd, Hz. Muhammed’in (s.a.v.) 

öğrettiği duâyı okur ve onlardan kurtulur. Kendi ordusunun bulunduğu yere gelen 

Seyyid Cüneyd, Reşîde’nin yakalandığını duyunca gece vakti Kurâs’ın olduğu yere 

gider. Seyyid Cüneyd, Reşîde ile Âsım’ı kurtararak birlikte kendi ordusunun 

bulunduğu yere gelirler.  

Ertesi gün savaş meydanında Seyyid Cüneyd, Kurâs ile karşılaşır. Bir süre 

savaştıktan sonra savaşmaya ara verilir. Sabah olunca Seyyid Cüneyd ile Kurâs 

tekrar savaş meydanında şiddetli bir şekilde savaşır ve sonunda Seyyid Cüneyd, 

Kurâs’ı yakalar. O sırada Kurâs’ın dadısı Sedviye-i Câzû, Seyyid Cüneyd ile Kurâs’ı 

yutarak Kurâs’ın ordusunun bulunduğu yere getirir. Sedviye’nin zehirli dişi Seyyid 

Cüneyd’i yaraladığı için Seyyid Cüneyd baygın bir şekilde yatar. Kurâs, Seyyid 

Cüneyd’i çadırın sütûnuna bağlar ve râhip kılığına girmiş Şeybû’nun anlattığı 

hikâyeleri dinler.  
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Seyyid Cüneyd’in yakalandığını gören Reşîde ve diğer dostları bu duruma 

çok üzülür. Reşîde geceleyin Kurâs’ın çadırına gelir. Şeybû o sırada Kurâs ve 

yanındakilere içinde bayıltıcı ilaç olan helva verir. Kurâs ve yanındakiler bayılınca 

Reşîde gelir, Kurâs’ın, Kâhûr’un, dadının ve orada bulunan herkesin başını keser. 

Daha sonra Seyyid Cüneyd’i sırtlarına alarak Fercân’ın sarayına getirirler.  

Ölü gibi yerde yatan Seyyid Cüneyd’i uzun süre tedavi etmeye çalışsalar da 

Seyyid Cüneyd kendine gelmez. Reşîde, Keynûs’un verdiği bir kılı yakarak onun 

gelmesini bekler. Reşîde, Keynûs’a durumu anlatır ve Keynûs, Şeybû’yu yanına alıp 

Habîb-i Attâr’ın Müslüman olan oğlanlarından birinin kanını bir şişeye koyarak 

Seyyid Cüneyd’in yanına gelirler. Getirdikleri kanı Seyyid Cüneyd’e az az içirirler. 

Seyyid Cüneyd, yavaş yavaş iyileşmeye başlar. Bir süre sonra Seyyid Cüneyd ile 

Reşîde dillere destân bir şekilde evlenir. İki ay orada kaldıktan sonra Seyyid Cüneyd, 

sultândan izin isteyerek Mısır’a doğru yola çıkarlar.  

Denizde dört ay yol aldıktan sonra İskenderiye’ye varırlar. Geminin limana 

yanaştığını gören Seyyid Cüneyd’in babasının hizmetkârı, onların yanına gider. 

Seyyid Cüneyd onu görünce sevinir ve ona Seyyid Üseyd ile kendi annesinin 

durumunu sorar. Hizmetkâr, ikisinin de vefât ettiğini söyleyince Seyyid Cüneyd çok 

üzülür. Seyyid Cüneyd ile Reşîde, Sa’d’ın evinde kalmayı uygun görmez. Şeybû ile 

Muhtâr ise Sa’d’ın evinde kalırlar.  

Birgün Muhtâr ile Şeybû cuma namazını kılmak için bir câmiye giderler. 

Muhtâr, hutbe sırasında Ebû Türâb’a kötü sözler söyleyen Abdullâh Yezîd’i öldürür. 

Orada bulunan topluluk Muhtâr’ı dövüp boynuna ip geçirerek sürüklerler. Şeybû, 

hemen gelir ve durumu Seyyid Cüneyd’e anlatır. Şeybû, Muhammed b. Yezîd 

tarafından yazılmış bir mektûp hazırlayarak haberci kılığında kardeşi Âs’a götürür. 

Mektûpta Seyyid Cüneyd’in sayılamayacak derecede askerinin olduğunu, Mekke, 

Medîne ve Bağdat’ta yaşayan yandaşlarını öldürüp Dımışk’a doğru geldiğini söyler. 

Şeybû, Âs’ın yanına vardığında, Muhtâr’ı Âs’ın önüne getirirler. Âs’ın sorularına 

cevâp veren Muhtâr, Şeybû’yu görünce tanır. Vezir, Şeybû’nun uzattığı mektûbu 

okur. Âs, Muhtâr’ın Abdullâh’ı öldürdüğünü söyleyince Şeybû feryat edip ağlamaya 

başlar ve Muhtâr’ı Âs’ın önünde döver. Şeybû ile askerler, Muhtâr’ı zindana 

götürürler.  
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Şeybû daha sonra olanları Seyyid Cüneyd’e anlatır. Esed, Âsım ve Şeybû 

Âs’ın taziyesine gidip ağıt yakmak için kılık değiştirirler. Ağıt yaktıktan bir süre 

sonra Şeybû, tütsü kabına bayıltıcı ilaç döker. Âs hariç olmak üzere sarayda olan 

herkesi öldürüp Muhtâr’ı kurtarırlar. Şeybû yine haberci kılığına girerek Âs’a gelip 

Muhtâr ve yanındakilerin Dımışk’ı kuşatan Seyyid Cüneyd’in yanına doğru gittiğini 

söyler. Bunu duyan Âs, Muhammed Yezîd’e bir mektûp yazar ve onu kendi 

habercisiyle gönderir. Bunu gören Şeybû, haberciyi öldürür ve Muhammed Yezîd 

tarafından yazılmış bir mektûp hazırlayarak Âs’tan geceleyin Mûsâ Çeşmesi’ne gelip 

Seyyid Cüneyd’in ordusuna gece baskını yapmasını ister. Şeybû, mektûbu Âs’a 

verdikten sonra Âs tarafından yazılmış bir mektûp hazırlar ve Muhammed Yezîd’e 

getirir. Muhammed Yezîd’den Mûsâ Çeşmesi’ne gelip Seyyid Cüneyd’in ordusuna 

gece baskını yapmasını ister. Şeybû, sonunda Muhammed Yezîd’in ordusuyla Âs’ın 

ordusunu gece vakti karşı karşıya getirir. İki ordu arasında şiddetli bir mücâdele 

yaşanır.  

Sabah olunca Âsım ve Esed,  Âs ile Muhammed Yezîd’i öldürür ve onların 

kellelerini Seyyid Cüneyd’e getirirler. Seyyid Cüneyd bu durumdan hoşnut kalmaz 

ve Acem diyârına gitmek istediğini söyler. Seyyid Cüneyd, Reşîde, Kâdî ve Şirvâne; 

Şeybû, Muhtâr, Esed ve Âsım ile vedalaşıp Âcem diyârına doğru yola çıkarlar. 

Şeybû, Muhtâr, Esed ve Âsım ise Habeş’e doğru yol alırlar. Abdülmelik b. Mervânî, 

askerin tamamının öldürülüp Muhammed Yezîd ile Âs’ın başlarının bir ağaca asılı 

olduğunu görünce çok üzülür. Orada yaşayan halk Abdülmelik b. Mervân’a tâbî olur. 

Seyyid Cüneyd, Reşîde, Kâdî ve Şirvâne bir süre yol aldıktan sonra Sivas’a 

varırlar. Orada konakladıkları sırada Reşîde’nin güzelliğini gören biri pâdişâha gider 

ve bu durumu ona anlatır. Pâdişâhın oğlu Reşîde’nin aşkından divâne olduğu için 

pâdişâh hemen Reşîde ile Seyyid Cüneyd’i getirmeleri için asker yollar. Seyyid 

Cüneyd, pâdişâh tarafından gönderilen askerlerin bir kısmını öldürür ve geri kalanlar 

ise pâdişâha gelip durumu anlatır. Pâdişâh, askerin tamamını yanına alarak Seyyid 

Cüneyd’in bulunduğu eve gelir. Seyyid Cüneyd evden çıkıp binlerce askeri 

öldürdükten sonra yorulur ve eve gelir. Seyyid Cüneyd, çok yorgun olduğu için 

pâdişâhın askerine karşı daha fazla mücâdele edemeyerek uçan atları çağırırlar. 

Atlara binerek oradan uzaklaşırlar.  
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Bir süre yol aldıktan sonra Hârezm’e varırlar. Orada iyi bir şekilde karşılanıp 

bir süre hoşça vakit geçirirler. İki ay sonra Reşîde ile Seyyid Cüneyd’in bir çocukları 

doğar ve ona Abdurrahman adını koyarlar. Abdurrahman’dan sonra bir kız çocuğu 

doğar ve onun adına da Sâre koyarlar. Altı yıl sonra Hz. Alî taraftarlarını öldürmek 

için Abdülmelik b. Mervân’ın kardeşi Abdurrezzâk Hârezm’e gelir. Bu durumdan 

haberdâr olan Seyyid Cüneyd ve yanındakiler, uçan atlara binerek Âmû diyârına 

gelirler. Seyyid Cüneyd ve yanındakiler orada iyi bir şekilde karşılanır ve bir süre 

sonra Reşîde, Ebû Müslim’in atası olacak Üseyd adında bir erkek çocuğu ile Evlâ-yı 

Kerîme adında bir kız çocuğu doğurur. Muhammed Zemcî’nin gördüğü bir rüya 

üzerine Evlâ-yı Kerîme’yi ona nikâhlarlar.  

Bir süre sonra uçan atlara binerek Merv’e giderler. Kâdî, oranın Küseyr 

adındaki hükümdârın kızıyla evlenir. O yerde Rüstem’in soyundan gelen Kelîme 

adında bir kız Üseyd’le evlenir. Seyyid Cüneyd doksan yaşına ve Reşîde ise yetmiş 

beş yaşına gelir. Üseyd’i evlendirdikten iki yıl sonra Seyyid Cüneyd hastalanarak 

vefât eder. Seyyid Cüneyd için oldukça yüksek bir kümbet inşâ ederek onu oraya 

gömerler. Bir süre sonra Abdurrahman ve Üseyd hâricîlerden çekinerek Irak’a gider. 

Üseyd’in eşi Kelîme ise hâmiledir.  

2.1.2. Şahıs Kadrosu 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da yer alan olayın ana kahramanları 

Seyyid Cüneyd ile Reşîde-i Arab’dır. Hikâyenin hemen her safhasında aktif olan ve 

ikinci derecede rolleri bulunan yardımcı kahramanlar ise Seyyid Üseyd, Kâdî, Şeybû 

ve Muhtâr’dır. Hikâyenin anlatıcısı konumunda olan Ebû Hafs-ı Kûfî ile dinleyici 

durumunda olup hikâyenin gidişatına göre bazen ağlayan bazen gülen, yeri 

geldiğinde Ebû Hafs-ı Kûfî’nin üzerine cevher, altın saçan Harûn Reşîd, hikâyede 

yer alan şahıslardandır. Seyyid Cüneyd’in torunu olarak dünyaya gelmiş olan ve 

hikâyenin pek çok yerinde kendisine atıflarda bulunulan Ebû Müslim ise hikâyede 

adı geçen diğer bir şahıstır. Olaylar zincirinin gelişimi sırasında üçüncü derecedeki 

şahıslar olarak ortaya çıkanlar ise hikâyede işlevi az olan şahıslardır. Buna göre söz 

konusu hikâyenin şahıslarını Asıl Şahıslar, Yardımcı Şahıslar ve Hikâyede İşlevi Az 

Olan Şahıslar olarak üç başlık altında inceleyebiliriz: 
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       2.1.2.1. Asıl Şahıslar 

Kahramanlar açısından son derece zengin bir kadroya sahip olan bu hikâyede, 

olaylar zincirinin merkezinde yer alan asıl şahısların hikâye içindeki etkisi ve 

özellikleri şöyledir:   

Seyyid Cüneyd: Hikâyenin erkek kahramanı olan Seyyid Cüneyd, hikâyenin 

bir yerinde “Abdülmuttalib oğlu ve Münzir oğlu ve Üseyd oğlu Cüneyd (İ2a)” olarak 

tanıtılır. Bir başka yerinde ise kendini “Abd-ı Menâf oğlu Nevfel oğlu Münzir oğlu 

Üseyd oğlu Cüneyd (İ336b)” olarak tanıtır. Seyyid Cüneyd’in babası olan Seyyid 

Üseyd hikâyede Hz. Muhammed’in amcası olan Hz. Abbâs’ın yeğenidir. Hz. 

Abbâs’ın daha sonra Seyyid Üseyd’e vereceği padişahlar neslinden olan kenîzek 

Seyyid Cüneyd’in annesidir. Seyyid Üseyd ile kenîzekin evliliklerinden sonra doğan 

Cüneyd, Seyyid Üseyd’in isteği üzerine dadıya verilir. Yedi yaşına kadar dadı 

tarafından emzirildikten sonra mektebe gider, ilim ve âdâb öğrenerek on dört yaşına 

gelir. Cüneyd son derece yakışıklı, cesûr, bahâdır, akıllı,  ve ilim sahibi bir genç olur. 

On beş yaşına gelince silahşorluğu ve ok atmayı öğrenip ata binerek ava çıkmaya 

başlar:  

“… Atası Üseyd’üñ reǿyiyle dāyeye virdiler ve tā yedi yaşına degin dāyesi emzirdi ve 

baǾde-zān mektebe virdiler, tā kitāb oķuyup Ǿulūm u ādāb ögrendi ve çün Cüneyd on 

dört yaşına irdi. Cemāli māh-ı tamām gibi tābende oldı ve her kim anı gördi āstānında 

aña bende oldı ve kemāl-i nihāyete irüp tā ħıredmend oldı ve maķāl-i şeyħ ü şāba bend 

oldı ve cebhesinden ululuķ envārı Ǿāleme işrāķ itdi ve çehresinden bahādırlıķ āŝārı birle 

meşhūr-ı āfāķ oldı ve andan śoñra Cüneyd’üñ zūrı ziyāde olup silāĥ-şorluġa başladı ve 

anı daħı tekmįl idüp… (İ3b)” 

On altı yaşında Cüneyd’in, nâmı, merdâneliği, cömertliği, adâleti, iki yüz 

savaşçıya karşı tek başına savaştığı o dönemin savaşçılar meclisinde darb-ı mesel 

gibi dilden dile aktarılmaya başlanır. Hiç kimse onun sırtını yere getiremez, on 

pehlivânı bir hamlede yere serer ve hiç kimse onun elini bükemezdi: 

“… Esb-i tāzįlere süvār olup şikār hevesin itdi ve çün on beş yaşına irdi, hįç kimse anuñ 

kemānı kirişin yirinden ķımıldadamaz idi ve çün on altı yaşına irdi şöyle oldı ki ol 

rūzgāruñ süvārları ve merdān-ı nāmdārları mecālisinde Cüneyd’üñ merdāneligin 

ferzāneligin ve saħāsın Ǿaŧāsın ve beźlin Ǿadlin đarb-ı meŝel eyidürlerdi. Kerrātıla tenhā 

bir iki yüzmerd-i dil-āver ile ve mübāriz ile neberd içinde berāberlik itmişdi. Belki 

ziyāde gelürdi ve daħı küştgįrlikde şöyle oldı ki hįç kimesne püştin yire getüremezdi. 
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Ħattā on merd-i mübāriz er bir uġurdan ĥamle iderlerdi ve her birin bir luǾbla baśardı ve 

daħı hįç kimse pençesin pįç idemezdi… (İ4a)” 

Cüneyd, hikâyede yer yer savaşçılığı, adâleti, kuvveti, cesâreti ve savaş 

sırasında attığı na’ra ile Hz. Hamza’ya benzetilir ve ondan Hz. Hamza ile 

akrabalılığının olup olmadığı sorulur:  

 “…Cüneyd’den suǿāl itdiler ki sen Benį-Hāşim gürūhından mısın ki bu ķuvvet bu 

sütūhla Ĥamza’ya beñzersin. Cüneyd eyitdi: Belį, benüm atam Ĥamza’nuñ Ǿammüsi 

oġlıdur… (İ34a)” 

Tartûs Pâdişâhı’nın huzurunda güreş meydanına giren Cüneyd’i halk görünce 

onun boyu, heybeti karşısında şaşkınlığa düşüp onun Hz. Hamza’nın soyundan 

geldiğini söyleyerek aşağıda yer alan şiiri söylemeye başlarlar: 

“… Bu Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’dür diyüp anuñ ĥaķķında bu ebyātı didiler.          

ŞiǾr: 

 Boyı yüce bāzūlarıdur ķavį 

 Belį ince ġāyet teni Pehlevį 

 İki ķolı śanki cevzān-ı heyūn 

 Elinde bunuñ ola Rüstem zebūn 

 Ayaķları śankim sütūn-ı dürüst 

 Yıķar śanki kūha vurursa müşt 

 Çü meydāna girdi bu şįr-i jiyān  

 Bunuñla ŧutuşır ķanı pehlevān (İ35b)” 

Bir savaş meydanında karşılaştığı Reşîde’ye âşık olan Cüneyd; Reşîde’nin bir 

ejder tarafından kaçırıldığını öğrenince hayâ perdesinden çıkıp âr nâmûs yakasını 

yırtıp sînesini taşlarla döverek feryat ve figân etmeye başlar: 

“… Cüneyd b. Üseyd ħod neǾūźü-bi’llāh serā-perde-i ĥayādan ŧaşra çıķup girįbān-ı Ǿār 

nāmūs pāre pāre idüp sįne-i bį-kįnesini ŧaşlarla pāre pāre ķıldı ve şol ķadar feryād u 

fiġāna girdi ki havāda olan ķuşlar aña muvāfaķat idüp ferāġat-ı dāne itdiler… (İ21b)” 

Babasının ve annesinin nasihatlerine kulak asmayan Cüneyd, Reşîde’ye olan 

aşkını ve dolayısıyla ona karşı hissettiği ayrılık hasretini yer yer şiirlerle şöyle dile 

getirir: 
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“Dostlar Ǿālemde hicr-i yārdan düşvār yoķ 

Künc-i firķatde benümle hįç bir ġam-ħˇār yoķ 

Nārdan muĥriķ ne var Ǿālemde didüm didiler 

Āteş-i hicrāndan artuķ yaķıcı bir nār yoķ     

… 

Var durur her vuślatuñ bir firķati ey Cüneyd 

Gülşen-i Ǿālemde bilgil bir gül-i bį-ħār yoķ (İ22a-İ22b)” 

“Ħaberi ħarāb ķıldı tenümüñ Ǿimāretini  

Kim işitse ķala ĥayrān ġamumuñ ĥikāyetini 

Görinüp perįveş aldı dil ü cān oldı pinhān  

Ķalalı ħayāl gözümde çekerem ĥarāretini  

… 

Ġam-ı hicr-i dil-rübâyı çekmez Cüneyd āħir  

Yaķup ol serāy-ı śabrı ķoyısar vilāyetini (İ31b)” 

Cüneyd, Reşîde’nin ayrılığına dayanamayarak onun uğruna anasını, babasını, 

ülkesini terk eder. Genç yaşında Reşîde’yi aramak üzere Kâdî ile beraber gurbete 

çıkan Cüneyd, bu yolda pek çok sıkıntıyla karşılaşır. Cüneyd; deryâda, çölllerde aç 

ve susuz kalır; cin, perî, cadı, dîv ve çeşitli ülkelerin hükümdarları, askerleriyle 

savaşır, zindana atılır, işkence görür. Ama her sıkıntıyı aşarak Reşîde’yi bulma 

ümidinden asla vazgeçmez. Cüneyd, gittiği her yerde İslâmı anlatmayı ve yaymayı 

bir düstûr hâline getirir ve gittiği yerin zindanında tutsak olan Müslümanları 

kurtararak onların özgürlüğüne vesîle olur. Hz. Hamza’nın bile gidemediği yerlere 

gidip üstün zekâsı ve savaşçılık kabiliyetiyle fetihler gerçekleştirir, oraları İslâm 

ülkeleri hâline dönüştürür: 

“…O nesne ki saña müyesser oldı, devr-i ādemden berü hįç kimseye müyesser olmadı 

ki hezār pāre şehri küfürden ve đalāletden şerǾ yolına getürdüñ. Nice biñ büt-ħāneleri 

ħarāb idüp mescid ü miĥrāb ķılduñ ki Ĥamza ol śalābetle idi, böyle idemedi. Bā-vücūd 

ki Esmā-yı perį anuñla bile idi, tā kūh-ı Ķāf ĥāśıl olmadı. Çün bu yoluñ vaśfın işitdi, 

girü döndi. Ĥabįb-i ǾAŧŧār Ĥamza’nuñ püserin uġruladı daħı getürdi. Şimdi bu gūr-ħāne 

anuñdur. Benüm sözümi sen ķabūl eyle. Girü döñ, didi. Seyyid Cüneyd yemįnler itdi ki 

Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ gūr-ħānesin tā ki yıķup kemügin yaķmayınca girü dönmeyem, 

didi…(İ320a)” 
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Hikâyenin olay örgüsünde Cüneyd, dönüşümlü olarak Şeybû, Muhtâr ve Kâdî 

ile birlikte Reşîde’yi bulmaya çalışır. Cüneyd; Şeybû ve Muhtâr’ın bazen yaptıkları 

hataları düzeltmeye çalışır bazen de onlara kızarak doğru yolu tavsiye eder.  Şeybû, 

Muhtâr ve Kâdî ise Cüneyd’e her fırsatta sadakatlerini göstererek âl-i Resûl’un 

hizmetkârları olduklarını ve Cüneyd’in istemesi durumunda her şeyi 

yapabileceklerini dile getirirler.  

Cüneyd başına gelen musibetleri Müslümanları kurtarmak için bir araç olarak 

görür:  

“… Cüneyd eyitdi: Ey Bārį Ħudā’yā beni bu diyāra gönderdüñ, sebebi Şeybū’yı ol ĥāle 

getürmek bu imiş didi. Bunca Müselmānlar bend-i girāndan çün ħalāś buldılar didi ve 

bunca ehl-i đalālet çün İslām dįnine girüp įmān buldılar. Cümlesine tevfįķ refįķ-i ŧarįķ 

iden sensin. Benüm gibi Ǿāciz ādemden ne gelür diyüp andan secdeye vardı…(İ320b)” 

Başından pek çok macera geçtikten sonra Cüneyd, Reşîde’ye kavuşur ve 

Abdurrahmân, Sâre, Üseyd, Evlâ-yı Kerîme isimlerinde dört çocuğu olur. Ebû 

Müslim hikâyesinin başkahramanı olan Ebû Müslim ise Üseyd’in oğlu olarak 

dünyaya gelir. Ebû Müslim’in dedesi olan Seyyid Cüneyd çocuklarını büyütüp 

evlendirdikten sonra hastalanarak doksan iki yaşında vefat eder.  

Hikâyede mevcut olan kimi şahıslar Cüneyd’in yakışıklılığını, savaşçılığını, 

bahâdırlığını, cömertliğini, adâletini ve buna benzer çeşitli özelliklerini şöyle 

anlatırlar:  

İlm-i nücûmdan ve fenn-i üstûrlâbdan anlayan Satîh-i kâhinin şâkirdlerinden 

biri, Cüneyd’in babası olan Seyyid Üseyd ile annesi olan kenîzekin talihlerine 

bakınca Cüneyd hakkında şunları söyler: 

“…Ol ĥakįm-i hünerver Üseyd-i serverüñ ve ol duħterüñ aħteriyle olan mācerāsın 

işidüp anlaruñ ŧāliǾlerin ŧutdı ve bildi ki anlaruñ ictimāǾından ve ittifāķından bir oġlan 

vücūda gele kim be-ġāyet pehlevān-ı zamān ve engüşt-nümā-yı cihān ola ve şöyle ki 

Ĥamza-i śāĥib-ķırāndan śoñra anuñ gibi bir pehlevān daħı gelmeye ve bir duħtere Ǿāşıķ 

olup çoķ ser-encām geçüre ve nice ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāyāt-ı Ǿacįbe göre. Ol oġlanuñ 

śulbından bir şaħś vücūda gele kim aña Ebū Müslim diyeler ve lām-ı laǾįni ħanedān-ı 

ŧayyibinden ve ŧāhirinden ol getüre ve girü İslām revnaķın yirine getüre… (İ3a)” 

Tüccarların canlarını ve mallarını harâmîlerden kurtaran Cüneyd’i tüccarlar, 

Hz. Hamza, Rüstem, Efrâsiyâb gibi kahramanlara benzeterek şöyle medh eder: 
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“Biri didi ey Ĥamza-i nāmdār  

Biri didi ey Rüstem-i rūzgār  

Biri didi ey lendūhā-yı cihān  

Birisi didi ey bedįǾü’z-zamān  

Biri daħı didi bu Behmen durur 

Biri daħı didi bu Bîzen durur 

Birisi didi budur Efrāsiyāb  

Bunuñ olmayan kişver olur ħarāb 

… 

Ebed Ǿizzet uman ķazansun kemāl  

Ki olmaz hemįşe kemāle zevāl (İ33b-İ34a)” 

Cüneyd’e âşık olan tüccarın kızı ise Cüneyd’e olan aşkını şöyle dile getirir: 

“Biñ cānum olsa yoluña her dem niŝār çün 

Cān ol durur kim ola fedāsın nigārçün 

Gülzār-ı Ǿāleme ebed itmeyem nažar henüz  

Sen serv-ķad lāle-ħad gül-Ǿiźārçün  

Her ne ķadar kim cevr idesin ķomayam seni  

Elden ķonur mı hįç gül tāze ħārçün 

Cān u cihān eylersem terk yaraşur 

Ey dost sen şeker-leb pür-şįve yārçün 

Ben duħter-i kemįne ki ey māh ķıl kerem 

Geh geh nigāh eyleyesin ol Kirdgārçün (İ34b)” 

Reşîde-i Arab: Hikâyenin kadın kahramanıdır. Benî-Şeybân kabîlesinden 

olup Zehrâ-yı Perî ve Amr’ın kızıdır. Seyyid Üseyd ve Cüneyd ile savaşan ve onlar 

tarafından öldürülen Gazanfer ve Hanzala’nın kız kardeşidir. Reşîde-i Arab ok 

atmayı, ata binmeyi, güreş tutmayı, avcılığı çok iyi bilen ve savaş sanatında 

babasından ve kardeşlerinden üstün olan bir kadın savaşçıdır: 

“… Reşįde-i ǾArab egerçi duħter idi ammā meydān güninde śanki er idi, atasından ve 

birāderinden dil-āver idi. Cidālde Rüstem-i Zāl’dan eymenmezem dirdi ve şikārı be-

ġāyet severdi… (İ8b)” 
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“… Reşįde gibi tįr-endāz Ǿālemde yoġdı ve illā SaǾd-ı Vaķķāś-ı ser-firāz rađįyallāhu 

Ǿanh… (İ31b)” 

“… Reşįde ħod bir tįġ-zendi ve cengde hemān bebr ü peleng idi… (İ63a)” 

Bir erkek kadar cesur, dürüst, sözüne sadık olan Reşîde’nin eşsiz ve 

büyüleyici güzelliği ise dillerde destândır. Onun güzelliği için perîler, iblîsler, cinler, 

siyahlar ve nice büyük hükümdarların ülkesi harap olur: 

“… Üseyd eyitdi: Ey duħter Reşįde-i ǾArab sen misin ki śıyt u śadāñla Ǿālem 

ħurūşdadur ve benį-ādem cūşdadur. Reşįde eyitdi: Belį benem. Üseyd eyitdi: Sen ol 

Reşįde misin ki sulŧān-ı Mıśr, pādişāh-ı Şām ile senüñ içün cidāl u ķıtāl idüp bį-ĥad ħalķ 

ķatl eylediler. Āħir sulŧān-ı Mıśr ġālib olup Şām’ı ħarāb u yebāb idüp yine Mıśr’a gitdi. 

Duħter eyitdi: Belį benem Üseyd eyitdi: İşitdüm ki şāh-ı Maġrib mülkinüñ iki baħşından 

birin saña şįr-bahā virmiş ki seni oġlına alıvirmek içün fużūlluķ gösterüp ķabūl 

itmemişsin. Eyitdi: Belį benem. Üseyd efkāra düşüp kendüye eyitdi: Ben bu duħter-i 

dildārdan ne suǿāl itdüm ise belį benem didi. Oġlum Cüneyd niçe Ǿāşıķ olmasun ki her 

kim bunı görürse Ǿāşıķ olup vālih ü ĥayrān ķalur diyüp bir zamān tefekkür itdi. Hemān-

dem kemendi atup duħter-i dil-nüvāzı ve ol ġam-güsārı kemend-i ber-bend idüp alup 

Ǿaskere getürdi. Çün anuñ yüzin görenler cümlesi Ǿāşıķ olup vālih muĥayyir                                                     

ķaldılar ve Benį-Şeybān cenginden el çeküp ol duħter-i gül-Ǿiźār içün birbiri ile 

ǾArab’da iħtiyār itdiler. Bu görüp Ǿāşıķ olanlar mā-beyninde tamām-ı ǾArab’da tām ve 

āheng-i cidāl-i Ǿavām žuhūr idüp āşūb-ı fitne baş ķaldurup ķıtāl mertebesine irişdi. 

Şöyle kim Ǿasker birbiri ile ǾArab’da iħtiyār idüp ıżŧırārį ķażiyyeler žuhūrı Ǿubūr ķıldı. 

Rāvį şöyle rivāyet ider ki śaĥābe-zādelerden ve emįr-zādelerden ve ǾArab dil-

āverlerinden yedi yüz civān-ı ser-firāz ol duħter-i dil-nüvāza Ǿāşıķ oldılar… (İ11a-İ11b)” 

“… Ey śaçı kesilecek raǾnāsın kim ǾArab mülkini sen ħarāb eyledüñ hem çün 

pādişāhları ve ħānmānları ħarāb olup depelendiler didi ve Rūm pādişāhınuñ oġlı dįvāne 

olmışdur. Senüñ śūretüñ taśvįrini Mıśr u Şām’a iletdiler. Perįlere daħı fitne vü āşūb 

bıraķduñ ve nice hezār perįler senüñ sebebüñle helāk olmışlardur, didi… (İ279b-İ280a)” 

Reşîde’nin bazen sadece sûret-i nakşına âşık olup dîvâne olan Mısır 

sultânının oğlu zincirlerle bağlı halde bulunur:  

“… bir vaķt bir seyyāĥ kişi bizüm vilāyetümüze gelmişdi ve beni daħı görmişdi. Benüm 

cemālüm naķşını bir cāme-i ĥarįre taĥrįr itmişdi. Bu Mıśr vilāyetine çün getürmişdi. 

Mıśr sulŧānınuñ oġlı ol benüm śūretümüñ taśvįrini görüp baña Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāl 

olmışdı. Bu sāǾat eyidürler ki dįvāne olmışdur. Zencįr ile dest-pā baġludur, didi… 

(İ253b)” 
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Babası, kardeşi ve amcasının öldürülmesi üzerine Reşîde, Seyyid Üseyd ve 

daha sonra Cüneyd ile savaşır. Savaş meydanında Reşîde’nin yüzündeki örtü 

düşünce Cüneyd ona âşık olur. Onun da gönlünde Cüneyd’in aşkı belirmeye başlar. 

Ancak birbirlerine düşman konumunda olan Reşîde ile Cüneyd birbirlerine olan 

aşklarını ilk önce kimseye belli etmez: 

“… Cüneyd, Reşįde’nüñ atı boynunı çaldı, başı yire düşdi leşi yire yıķıldı. Reşįde 

kendüyi atından ħalāślar iken nā-gāh bir bād gelüp bürķaǾın güşāde ķıldı. Cüneyd’üñ 

gözi yüzine ŧuş oldı, hemān-demvālih ü medhūş oldı. Kendüzin ŧutmayup atından yire 

düşüp Reşįde nažar idüp gördi ki bir nev-civān-ı āftāb-cemāl ve bir nihāl-i būstān-ı 

Źü’l-Celāl ve śaĥįfe-i Ǿiźārında ġubār-ı ħaŧŧ-ı reyĥān henüz belürmemiş ve mįve-leb ve 

cān-fezāsına henüz el irmemiş. Reşįde’nüñ daħı göñli Ǿāleminde Cüneyd’üñ mihri ŧulūǾ 

itdi ammā Cüneyd’i öldürmege şürūǾ itdi idi. Yine Cüneyd’i miyāne-i meydānda 

teraĥĥum idüp ķodı, dönüp leşkerinden yaña revāne oldı… (İ9b)” 

Ejderha tarafından kaçırılıp annesi ve teyzesinin yanına getirilen Reşîde, 

Cüneyd’in ayrılığına daha fazla dayanamayıp aşk acısını kimseye belli etmeden 

geceleri ağlar. Daha sonra Cüneyd’i aramaya karar verir: 

“… Reşįde-i dil-ārām daħı Seyyid Cüneyd b. Üseyd’e şöyle Ǿāşıķ oldı ki göñlinden śabr 

u ārām gidüp derd ü ālām gelmişdi. Ser-encām ne n’ola diyü müdām aġlardı ve ammā 

anasından ġāyet ĥicāb idüp ve ol ay yüzine niķāb çekerdi ki śūret-i ĥāl-i Ǿaşķ žāhir 

olmasun diyü tenini ķażā-yı āsmāneye virmişdi ve gözine uzaķ sefer görinüp bu 

diyārdan dūr düşecegin yād idüp nihānįce her gice aġlardı ve yüregin Cüneyd’üñ firāķı 

nārla dāġlardı… (İ22b)” 

Her şeyi terk ederek Cüneyd’i aramak için çöllere düşen Reşîde, yüzündeki 

örtü ile erkek kılığına bürünüp gittiği ülkelerde savaşlara katılır, güreş meydanlarına 

girer ve bazı ülkelerde hükümdâr olur. Çöllerde aç ve susuz kalır, tutsak olur, şeytân, 

cin ve perîlerin yanında kalır, her türlü sıkıntı ve belâya göğüs gererek sürekli 

Cüneyd’i bulma ümidiyle avunur. Onun kız olduğunu anlayan ve kendileriyle 

evlenmesi karşılığında Reşîde’ye kendi ülkelerini ve on binlerce askerini verme 

teklifini yapan hükümdarlara ise Reşîde asla itibar etmez. Dînî vecîbelerden hiçbir 

zaman ferâgât etmeyen, Kur’ân okuyup ibadetle meşgûl olan Reşîde, Allah’a sık sık 

du’â eder. Cüneyd’e hissettiği aşkı ise kimi zaman şiirle dile getirir: 

“Dil ķarār itmez dil-ārāsuz cihānda bir nefes 

Cüst ü cū ķıl ey göñül sen bulmaġa ķılġıl heves 
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Her kimüñ kim var dil-ārāsı odur cān-ı cihān 

Ķanķı cān cānānsuzdur bil kim oldur hįç kesin 

… 

Kimseye fāş itme sen derdüñ derūnuñdan geçer 

Kim saña hem-sırr bulınmaz ey Reşįde söz kes(İ22b)”   

Hikâyede Reşîde’nin savaşçılık kabiliyeti anlatıldığı gibi eşsiz ve muhteşem 

güzelliğinin onun için bir belâ durumuna geldiği de dile getirilmiştir. Bu durumda 

Reşîde, Allah’a yalvarıp Allah’tan ölümünü diler.  

Başından pek çok macera geçtikten sonra Reşîde, Cüneyd’e kavuşur ve 

Abdurrahmân, Sâre, Üseyd, Evlâ-yı Kerîme isimlerinde dört çocuğu olur. Reşîde ve 

Seyyid Cüneyd çocuklarını büyütüp evlendirdikten sonra Seyyid Cüneyd 

hastalanarak doksan iki yaşında vefat ettiği zaman Reşîde yetmiş beş yaşındadır.  

Ay yüzlü, bâdem gözlü Reşîde’yi gören hemen herkes ya âşık olup bayılır ya 

da dîvâne olup zincirlere vurulur. Reşîde’nin güzelliği ve kendisine duyulan aşk 

hikâyede geçen pek çok kahraman tarafından farklı şekillerde dile getirilir. 

Seyyid Cüneyd, Reşîde’ye karşı hissettiği duyguları yer yer şöyle ifade eder: 

“Dostlar Ǿālemde hicr-i yārdan düşvār yoķ 

Künc-i firķatde benümle hįç bir ġam-ħˇār yoķ 

Nārdan muĥriķ ne var Ǿālemde didüm didiler 

Āteş-i hicrāndan artuķ yaķıcı bir nār yoķ     

… 

Var durur her vuślatuñ bir firķati ey Cüneyd 

Gülşen-i Ǿālemde bilgil bir gül-i bį-ħār yoķ (İ22a-İ22b)” 

 Kendisine emânete verilen Reşîde’yi gören Kâdî, Reşîde’nin aşkından 

kendinden geçerek şiirler söyler: 

 “Yaraşur cümle cihān ħūbį ġulāmuñ olalar 

Bezm-i Ǿaşķuñda ebed sāķį-i cāmuñ olalar  

… 

Dām-ı zülfüñe hemān Ķāđį girift olmaya ħalķ 
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Ĥāliñi ger göreler beste-i dāmuñ olalar (İ14a)”  

“Göñül bir duħter-i raǾnāya düşdi 

Yüzi ħūrşįd alnı aya düşdi 

… 

Ferāġat gūşesinden Ķāđį-i miskįn 

Bir āhū-çeşm içün śaĥrāya düşdi (İ12a)” 

Reşîde’nin, ipek bir gömleğe işlenmiş resmine âşık olan Sâ’îd-i Perî aşkından 

gece günüdüz ağlayıp annesinin verdiği nasihatleri dinlemeyerek bu şiiri söyler: 

“Olmasa bir serde ġam Ǿaşķı eger 

Olsun ol ser lāyıķ-ı tįġ ü teber  

… 

Der-i Ǿāşıķa bend eyleye mi fāǿide 

MāǾźereti olmasun ey peder (İ110b)” 

Reşîde’ye âşık olup zindanlarda zincirlere vurulan Sultân Mansûr’un oğlu ise 

kendisini teselli etmeye gelen Şeybû’ya bu gazeli söyler: 

“Baña senden cefā Ǿayn-ı vefādur 

Baña senden belā Ǿayn-ı Ǿaŧādur 

… 

Firāķuñdan olupdur ħaste cānum 

     Lebüñden būse vir ki aña şifādur (İ267b)” 

      2.1.2.2. Yardımcı Şahıslar 

Seyyid Üseyd: Hikâyede kendini “Abd-ı Menâf oğlu Hâşim oğlu 

Abdülmuttalib oġlu Münzir oġlu Üseyd (İ7a)” olarak tanıtan Seyyid Üseyd, 

Cüneyd’in babasıdır. O dönemde cömertlikte, şecâ’atda, ok atmada ve kılıç 

sallamada kendisine benzeyen biri yoktur. Tek başına yüzlerce sayıdaki askeri yok 

etmeye muktedir. Savaşçılığı, cömertliği, cesâreti ve adâleti yönünden Hz. Hamza’ya 

benzediği için kendisine Arap kavminde Hamza-i sânî derlerdi: 

“…Seyyid Üseyd merd-i dil-āver idi ve mübāriz server idi ve silāĥ-şor idi ve śāĥib-i zūr 

idi. Saħāvetde ve şecāǾatda ve tįr-endāzlıķda ve nįze-bāzlıķda nažįri yoġıdı. Şöyle ki 

ķavm-i ǾArab aña Ĥamza-i ŝānį dirler idi… (İ2b)” 
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“… Müǿellif-i kitāb şöyle ħaber virdi ki Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’den ve emįr 

ǾAlį’den śoñra hįç kimesne heybetde ve şecāǾatda Seyyid Üseyd gibi dil-āver yoġdı… 

(İ216a)” 

Seyyid Üseyd, Hz. Abbâs’ın Hindistân diyârından eline geçirdiği ve ulu 

pâdişâhlar neslinden olan kenîzekine âşık olur. Hz. Abbâs’tan istemesine rağmen ilk 

başta Hz. Abbâs vermemek için yemin etse de daha sonra kenîzeki vermeye iknâ 

olur. Seyyid Üseyd kenîzek ile evlendikten sonra Cüneyd dünyaya gelir. Seyyid 

Üseyd, Cüneyd’i Hz. Hamza’ya benzeyen savaşçı, adâletli, cömert ve ilim sahibi biri 

olarak yetişdirdikten sonra bir müddet Cüneyd ile beraber savaşlara katılır. Reşîde’ye 

âşık olan Cüneyd, Kâdî  ve diğer sahabe çocuklarını Reşîde’nin aşkından 

döndürmeye çalışsa da başaramaz. Cüneyd ile Kâdî, Reşîde’nin ayrılığına 

dayanamayıp onu aramak için ülkeyi terk ettikten sonra Seyyid Üseyd de onları 

aramaya başlar. Bir süre geçtikten sonra Seyyid Üseyd Medîne’de amcası Hz. Abbâs 

ve Sa’îd b. Cübeyr ile birlikteyken Haccâc b. Yûsuf’un onları öldürmek için 

Medîne’ye hareket ettiğini duyarlar. Bunun üzerine Hz. Abbâs Medîne’de kalır ve 

Seyyid Üseyd ile Sa’îd b. Cübeyr Mekke’ye giderler. Haccâc b. Yûsuf onların 

Mekke’de olduğunu duyunca oraya hareket eder. Seyyid Üseyd ise silâhlarını 

kuşanarak Haccâc’ın ordusuna karşı cenge başlar. Haccâc’ın yeğeni Yûsuf’u ve pek 

çok havârici öldürdükten sonra Cüneyd’i aramak üzere Yemen’e gider. Ama onu 

bulamaz. Bir süre sonra Seyyid Üseyd’in ölüm haberi Cüneyd’e ulaşır.   

Şeybû: Hikâyede kılıktan kılığa giren, kırk günlük yolu bir günde yürüyen ve 

en imkânsız zamanlarda bile kurtuluşun anahtarı olan Şeybû, Amr Ümeyye’nin 

torunudur. Hilekâr, hırsız ve yalan söyleyen, her türlü çalgı âletini çalabilen, 

Acemce, Arapça, Yunanca gibi pek çok dil bilen, üstün zekâlı ve olaylara karşı 

oldukça soğuk kanlı olan Şeybû bu yönlerle dedesine benzetilir ve kendisine Amr 

Ümeyye-i sânî denir. Hikâyede dedesinden kalan “hîle-i enbân veya enbân-ı 

kerâmet” olarak geçen hîle eşyâlarının bulunduğu çantasını yanından ayırmaz. Bu 

hîle çantasının içinde birbirinden farklı kıyâfetler, bayıltıcı ilaçlar, çeşitli boyalar, 

sakal, tesbih, seccâde, çalgı âletleri, İncil, Tevrât, çelîpâ, hamâ’il vs. kılık 

değiştirmek için her türlü eşya mevcuttur: 

“… ǾAmr Ümeyye’nüñ  bir püser-zādesi varıdı adına Şeybū eyidürlerdi. Ol maĥall-i 

cidālde sefere gitmişdi ve rāvį şöyle rivāyet ider ki ol Şeybū Ǿayyārlıķda ve ŧarrārlıķda 

ve ĥįle-bāzlıķda ve ķār-sāzlıķda ve revendelikde ve bāzendelikde ve sāzendelikde ve 
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ħaˇnendelikde ve dānendelikde ve şįrįn-kārlıķda ve dildārlıķda aĥvālde ve aķvālde ve 

taġayyür-i şeklde heyǿetde ve cüzǿiyyetde ķuvvetde ve diķķatde ķāmetde ve nedāmetde 

nefsde ve hevesde hemān dedesine beñzerdi. Bu daħı ķırķ günlük yolı bir günde 

segirdürdi yine yorulmazdı. ǾAmr Ümeyye-i ŝānį idi. Zįrā ki anuñ cānı idi ve hem 

ǾAmr’uñ enbān-ı kerāmeti ve cemįǾ ĥarbį âleti aña düşmişdi… (İ29a)” 

Cüneyd ve Kâdî’nin Reşîde’yi aramak için yola çıkmalarından sonra Seyyid 

Üseyd çok üzülür ve Şeybû’ya durumu anlatır. Şeybû bunun üzerine eski dostu 

Muhtâr’ı yanına alarak Cüneyd ve Reşîde’yi aramak üzere yola koyulur. Şeybû 

hikâye boyunca kılıktan kılığa girerek en umulmadık zamanlarda esir düşmüş 

Cüneyd’i, Muhtâr’ı, Reşîde’yi veya diğer kahramanları kurtarır.  

Şeybû’nun sesi oldukça güzeldir. Hemen her türlü çalgı âletini çalabilen 

Şeybû, çeşitli makamlarda şarkı söyler. Bazen siyah bir mutrib olarak karşımıza çıkar 

bazen de sagucu olur ve öldürdüğü düşmanın sarayına giderek onun ağıdını yakar ve 

dostunu kurtarır: 

“… Çün Şeybū derĥāl Cüneyd’e geldi. Andan ħandeye düşüp eyitdi: Çün pehlevānlıķ 

işi geçmez. Bārį ĥareme varayın, didi. Ola ki Muħtār’ı ħalāś idem, didi. Esed eyitdi: 

Ben varayın cümlesin anda ħurd u mürd ideyin, didi. Andan ǾĀśım ŧurı geldi. Esed ile 

köhne cāmeler bulup andan giydiler. Bir niçe raħt kim nāydan ve defden ve ŧabldan 

ǾĀśım’uñ çün arķasına yükletdiler. Esed daħı omuzına bir dühül aldı. Anlara eyitdi: Ne 

dimek gerek hemān durma var. ǾĀśım nāyį-i ǾIrāķį’de çün üstād idi ve nażįri yoġdı. 

Āfāķda anuñ gibi ele girmezdi. Çün ĥareme müteveccih olup gitdiler. Ħādimler anları 

göricek çün ķadd u ķāmetlerine andan nažar idüp müteǾaccib oldılar. Her birinüñ ķaddi 

ǾAmr MaǾd-ı Kerb’e beñzerdi. Şeybū bir ħoş-āvāz ile mūyegerlik eyledi ki ŧaşı eritdi. 

ǾĀśım daħı yanınca nāyı çalardı. Ammā Esed hįç illā elin eline urdı. Çün ħalāyıķ 

anlaruñ ķadd u ķāmetlerine nažar eylerler idi. Hįç münāsebeti yoġdı. Ol gice bir ħoş 

raķś urdılar tā śabāĥ olıcaķ Ǿavretler aġlamaķdan durdılar, andan uyumaġa vardılar. Bir 

Ǿūd micmerin andan ŧaleb itdiler. Şeybū eyitdi: Ben Ǿūd yaķmaġı ġāyet raǾnā bilürem, 

didi. Andan Şeybū dārū-yı hūş-beri micmere śaçdı. Andan Esed ile ǾĀśım’a işāret itdi. 

Burnuñuzı ŧutuñ didi. Ol micmerden dütün çıķup Ǿavretlerüñ ve ħādimlerüñ dimāġlarına 

pür olup hemān-dem dükelisi bį-hūş oldılar ve baǾżıları daħı ŧaşra gitmişdi. Esed ķapu 

ardında ŧurdı ve gelenüñ boġazın śıķdı ve depeledi ve ǾĀśım daħı bir ŧarafdan çün 

depelerdi. Ol gice ħādimlerden ve ehl-i nevāĥįden dört yüz yetmiş kişi depelediler… 

(İ369a-İ369b)” 

Hikâyede, Şeybû’nun kâsıd şekline girip iki dost orduyu gece karanlığında 

birbirlerine saldırtması, ayrıca kılık değiştirerek  kendini iblisin kardeşi Lâkîs olarak 
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tanıtması ve böylece şeytanları bile kandırarak onları alt etmesi ile Şeybû’nun 

hikâyede ne derece zeki ve kılık değiştirmede üstün yetenekli olduğu görülür: 

“… Andan ĥįle-i enbānın öñine getürüp bir aķ uzun saķal çıķardı. Andan zenaħdānına 

baġladı ve bir dāne yeñi ķaftan çıķarup andan giydi. Āsmānį idi ve maǾcūndan düzülmiş 

bir deste gül eline aldı ve kendü yüzinüñ rengi çün gül-nār rengine döndürdi ve 

güstāħāne leşker içine girdi. Çün Kāhūr’uñ taħtı öñine geldi. Kāhūr eyitdi: Sen kimsin. 

Hįç ādemįye beñzemezsin didi. Şeybū eyitdi: Ben ādemį degülem, iblįsüñ 

ķarındaşıyam. Şimdi senüñ atañ ķatından gelürem, didi. İblįs anda oturmışdur ve beni 

saña bir işe göndermişdür, didi. Ol tācdan ki atañ ile idi ki ve bu dāne ki atañuñ adı anuñ 

üzerindedür. Budur ki beni saña göndermişdür, didi. Kāhūr çün laǾli gördi, hemān 

añladı. Bildi ki rāst eyidür, andan yirinden ŧurdı. Şeybū’nuñ ayaġına düşdi. Müǿellif-i 

kitāb eyidür ki Kerās’uñ ķamu ķavmi iblįse ŧaparlar idi. Çün rāst nişān gördiler. İki 

ķarındaş Şeybū’ya çoķ Ǿizzet itdiler. Ayaġına yüz sürdiler. Andan śordılar ki aduñuz 

nedür? Şeybū eyitdi: Lāķįs’dür. Anlar eyitdiler ki biz sizi ġāyet çoķ görüp dururuz ve 

illā bizüm yanumuza gelmezsiz didi. Şeybū eyitdi: Ben āsmānda çoķ ferişteler ile ceng 

eylerdüm tā ki sizlere zaĥmet virmesünler, didi…(İ340b-İ341a)” 

Şeybû’nun kılık değiştirerek büründüğü diğer tipler ise şöyledir: İlm-i 

nücûmdan ve fenn-i üstürlâbdan anlayan kâhin, her türlü yarayı tedavi edebilen tabîb, 

bazen yüz on bazen de yüz altmış yaşında olan ihtiyâr, râhib, Yâhûdî, Yâhûdî tüccar, 

mûyeger, kâsıd, çâvuş, siyah, ifrit, mutrib-i Ferec’in oğlu, Gûsenc, Rûbîl, Şagâl 

muribin oğlu, Yâhûdî Azrân’ın oğlu, Bülbül râhib vs.  

Hikâyede Şeybû’nun hırsızlıktan vazgeçmesi ve diğer kötü alışkanlıkları terk 

etmesi için yer yer Cüneyd’in gazabına uğrar. Ancak Şeybû alışkanlıklarından asla 

vazgeçemez. Çocukluğundan beri bu sanatla uğraştığını ve her çocuğun kendi 

babasına benzediğini dile getiren Şeybû, hırsızlıktan ve yalan söylemekten 

vazgeçemeyeceğini şöyle ifade eder: 

“… Cüneyd eyitdi: Sen şarŧ eylemedüñ mi, bir daħı uġruluķ itmeyeyin diyü. Şeybū 

eyitdi: Ben bunları uġruluķ ile çün getürmedüm. Şecāǿatla getürdüm, didi. Cüneyd 

eyitdi: Senanı ġāfil eyledüñ ve aña bahāne idüp yalan söyledüñ ammā ben bunı 

meydānda merdānelik ile alayın, didi. Şeybū eyitdi: Ey Seyyid bizüm atalarumuz ve 

ecdadumuzuñ hemįşe kārları bunuñ gibidür, didi.Uġruluķ ve yalan söylemekdür, didi. 

Oġul oldur ki çün atasına beñzeye didi. El-veledu sırru ebįhi ve sizüñ atalaruñuzuñ kārı 

şecāǾat ve saħāvet ve emānet ve ĥarb ve đarb idi. Sen daħı bį-iħtiyār anı idersin, didi. 

Eger beni depeleseler ben bu kārlardan vāz gelmezem ve dönmezem, didi. Sen daħı 

şöyle ve eger ben hezār Ǿahd eylersem cümlesi yalandur, didi. Benüm anam ĥikāyet 
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eylerdi kim şįr-ħor iken bir ķız ķarındaşum var idi. Sen yuvalanı varup anuñ südin 

emerdi. Ŧoyıcaķ yine ķaçup gelürdüñ, yuvalanaraķ. Ol daħı çün gülüp taǾaccübe 

varurdı. Hem-sāyelerinüñ daħı kiminüñ kitābın ve kiminüñ daħı dutın ve kiminüñ 

etmegin ve kiminüñ daħı ħurmāsın çünuġrularduñ, didi. Ben bu śanǾatla çün anam 

ķarnından ŧoġmışamdur, didi. Seyyid Cüneyd çün bu sözlerden bir ħaylį güldi. Şöyle ki 

ħandeden çün bį-ħod oldı. Şeybū-yı şįrįn-kār yine ŧaşra çıķdı…(İ340a-İ340b)” 

Şeybû, hikâyenin sonuna doğru kara kargaya dönüşür. Cüneyd, Şeybû’nun 

eski haline dönebilmesi için tekrar zorlu bir mâcera yoluna girer. Şeybû eski hâline 

gelerek Cüneyd’in isteği üzerine Muhtâr ile birlikte Habeş’e gider. Ancak her sene 

Cüneyd’i görmek için Acem diyârına geleceğine and içer.    

Kâdî: Hz. Ali hilâfeti zamanında kadılık yapan ve adâletiyle o dönemde ün 

salan Şüreyh’in oğludur. Kendisi ilim sahibi, oldukça zeki, itikâdı bir o kadar 

sağlam, her dâ’im Kur’ân okumakla ve ibadet etmekle meşgûl olan ama savaşçılık 

kabiliyeti diğer kahramanlara göre çok az olan biridir. Hikâyede bazen, Cüneyd ve 

diğer kahramanlar düşmanla savaşırken Kâdî, ya bir ağacın tepesine çıkmış onlara 

du’â eder ya da bir taşın arkasına saklanıp ibadetle meşgûl olarak Kur’ân okur.   

Hikâyede, Arap diyârında ve sahabe çocukları arasında pek çok fitnenin 

kaynağı durumunda olan Reşîde’yi emânete vermek üzere Kâdî’ye getirirler. Kâdî, 

Seyyid Üseyd tarafından kendisine emânet edilen Reşîde’yi görür görmez ona âşık 

olur:  

“… Varuñ bunı Ķāđį’ye emānete virüñ, Ķāđį ġāyet emįn kişidür. Ol vaķt Medįne’de bir 

Ķāđį var idi, be-ġāyet dįndār idi. Ol Ķāđį’nüñ atası Ĥażret-i emįrü’l-müǿminįn ǾAlį 

kerrema’llāhu vechehu ħilāfeti zamānında ķāđį idi ve Ĥażret-i ǾAlį andan rāżı idi. Aña 

İbn Şüreyĥ dirler idi. Ol vaķt bu Ķāđį oġlan idi, bu zamān civān idi. Cemāl ve kemālde 

daħı diyānetde śıyānetde nažįri yoġıdı. Duħteri ol  Ķāđį’nüñ serāyına iletüp emānete 

ķodılar. Çünki Ķāđį’nüñ gözi duħterüñ yüzine ŧuş oldı. Kendin yiñemeyüp bį-hūş 

oldılar… (İ11b)” 

Kâdî; Reşîde’nin aşkından ve onun ayrılığından kendinden geçip yeme ve 

içmeyi unutur. Sürekli ağlayarak kendine edilen nasihatları dinlemez. Kâdî yalnız 

kaldığında ise Reşîde’nin aşkını ve kendinin düştüğü durumu anlatan şiirler söyler:  

“Göñlüm  ayrılmadı hergiz kākül-i dildārdan  

Lā-cerem olmaz cezā Manśūr olan dildārdan  

Yig durur şimden girü olmaķ nihān bu nāsdan     
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Çün cezā düşdüm ben ol yār-ı perį-ruħsārdan 

Gerçi oldum ol perįden ayru ammā gözüme 

Görinür naķş-ı ħayāli her der ü dįvārdan 

Gūşe-i firķatde rūz u şeb fiġān u zārda  

Baña hem-dem ġayrı yoķ bu dįde-i ħūn-bārdan 

Bu muśįbet bu belā vü firķat u derd ü Ǿanā  

Ķāđi’ye bir kimseden olmadı illā mārdan (İ21b)” 

Reşîde’nin ayrılığına dayanamayıp Reşîde’yi bulmak ümidiyle Cüneyd ile 

anlaşarak beraber gurbete düşerler: 

“…Ķāđį-i bį-çāre bu şiǾri oķuyup aġlardı ve āħir kendüye aġlamaķ ile iş ĥāśıl olmaz 

diyü Cüneyd’e eyitdi: Çün senüñle hem-dem ü hem-ġam olduķ bu şehrümüzde 

durmaķla derd ü ġam ziyāde daħı ziyāde olup helāka varuruz. Pes terk-i diyār ve ġurbet 

iħtiyār idevüz. Nitekim erbāb-ı dāniş ve aśĥāb-ı bįniş buyurmışlardur. Beyt: 

ǾĀşıķa śabr eylemek lā-büdd gerekdür yā sefer 

Bu iki olmazsa anı Ǿaşķ ider zįr ü zeber  

Çün çāre budur ki ŧurı gelevüz cihānda āvāre olavuz yā Reşįde’yi bulavuz yāħūź 

ŧalebinden cān virevüz. Ammā evlāsı budur ki  bu sırrı hįç eĥade bildürmeyevüz. Zįrā ki 

bildürsevüz şāyed ki māniǾ olalar. Cüneyd’le dilde ġam ķomayup daħı ħurrem oldılar. 

Bu ķavl üzre muķarrer oldılar… (İ32a)” 

Cüneyd ile birlikte başlarından pek çok macera geçtikten sonra Cüneyd’in 

yanından ayrılmak zorunda kalan Kâdî, daha sonra Muhtâr ve Şeybû ile birlikte 

Reşîde ile Cüneyd’i aramaya devam eder. Bu arayış sırasında çok fazla olaya tanıklık 

eder. Hikâyenin sonunda ise Cüneyd ve Reşîde ile Horâsân’a gider. Daha sonra 

Küseyr adında bir hükümdârın kızıyla evlenir. 

Muhtâr: Sa’d-ı Vakkâs’ın torunu olan Muhtâr, okçuluk ilminde dedesi gibi 

benzersiz bir kahramandır. Okçuluğunun yanı sıra onun cesâreti, yiğitliği ve zekâsı 

hikâye boyunca göze çarpar. Ok atarak tek başına yüzlerce askeri öldürür, aynı 

şekilde yüzlerce kişinin arasına girerek hiç korkmadan savaşır. Hikâyede hiç 

girilemeyecek kaleleri zekâsı ve savaşçılık kabiliyeti ile fetheder. Müslüman 

tüccarların geçiş noktalarındaki cezîreleri tehlikeli insan, maymun ve diğer 

yaratıklardan temizler.  
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Muhtâr, Şeybû’nun eski dostudur. Şeybû’nun kendisine Cüneyd’in durumunu 

anlatması ve teklifi üzerine Cüneyd’i bulma ümidiyle Şeybû ile birlikte yola 

koyulurlar: 

“… Şeybū, Üseyd’e bükāda olma duǾāda ol diyüp ŧurdı, evine geldi. Bir yārı var idi, 

adına Muħtār eyidürler idive SaǾd-ı Vaķķāś’uñ oġlı oġlı idi. Ǿİlm-i tįrde dedesi gibi bį-

nažįr idi. Atduġı oķ yire düşmez idi.Anı ķıġırup ĥālden ħaber virdi. Ol daħı ber-ser 

diyüp hemān başına ķırban baġlayup eline aldı. Şeybū-yı Ǿayyār eyitdi: Hemān daħı 

ħancer-i ābdārın biline śoķdı. Ĥįle-i enbānını eline aldı ve omuzına ardup ikisi daħı 

piyāde oldılar ammā bį-zevāda yola girüp revāne oldılar…(İ41b)” 

Muhtâr, Şeybû ve daha sonra onlara katılacak olan Kâdî hikâye boyunca 

birbirlerine yardım ederek Reşîde ve Cüneyd’i bulmaya çalışırlar. Hikâyenin 

sonunda Cüneyd’in Acem diyârına gideceğini söylemesi üzerine Muhtâr ve Şeybû 

Cüneyd’in yanından ayrılarak Habeş’e giderler. 

      2.1.2.3. Hikâyede İşlevi Az Olan Şahıslar 

Şahıslar açısından oldukça zengin olan hikâyede işlevi az olup üçüncü 

derecedeki şahısların isimlerini şöyle sıralayabiliriz: 

“Amr, Hanzala, Gazanfer, Seyyid Cüneyd’in annesi, Satîh-i Kâhin’in şâkirdi, 

Zehrâ-yı Perî, Keynâs-ı Perî, Merre, Gâlib, Hilāl, Püser-zâde-i Sa’d-ı Vakkâs, Püser-

zâde-i Hamza, Püser-zâde-i Ömer İbni Hattâb, Püser-zâde-i Hanefiyye, Püser-zâde-i 

Amr Âs, Hannâne, Balıkçı/ Merd-i siyah, Balıkçının kızları, Sultân Mansûr, Tevb 

şehrinin Padişahı, Tevb şehrinin Padişahının kızları, Sultân Mansûr’un oğlu, Sultân 

Mansûr’un güyegüsi, Su’âde, Hâce-i bâzergân, Hâce-i bâzergânın kızı, Tartûs 

Padişahı, Tartûs Padişahı’nın kızı, Aylan, Bûtimâm, kayser-i Rûm, kayser-i Rûm’un 

câriyesi, kayser-i Rûm’un oğlu, kayser-i Rûm’un veziri, kayser-i Rûm’un kızı, 

kayser-i Rûm’un dadısı, Zübeyde, Sa’îd-i Perî, Câşûb-ı Perî, Mülûkâl-i Dîv,  

Kirvâne-i Perî, Şu’ayb-ı Perî, Cemşîd Kalesi’nin Padişahı, Cemşîd Kalesi’nin 

Padişahı’nın kızı, Mısır Sultânı’nın kızı, Şihâb-ı bâzergân, Deylevî-i Ayyâr, Behû-yı 

Dîv, Endülîs Pâdişâhı, İsfendiyâr-ı Mellâh’ın oğlu, Ceymûn, Ceymûn’un oğlu, 

Ceymûn’un kızı, Mihrâs-ı zengî, Tihân, İntihân, Zehrâ-yı Câzû, Zehrâ-yı Câzû’nun 

oğlu, Kâbûs-ı Dîv, Abdülmü’min, Balıkçı/ Sayyad, Cemîle, Urve-i Dilâver, Âhenser, 

Mukâtil, Gürgsâr, Gürâz, Azrân, Sûzân-ı Câzû, Lûkâ, Sa’d-ı Mısrî, Bucâl-i Dîv, 

Kilîm-gûşlar Şahı, Kebûk, Riyâse, Kurâs, Kâhûr, Şâkûr, Mâhû, Kaylâfe, Şu’ayb, 
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Efteh, Abdurrahmân, Abdülhamîd, Yûsuf, Selîm-i Cevherî, Perîler Şahı, Perîler 

Şahı’nın kızları, Kays, Anter, Âdiye Bânû, Şemîrân, Fercân, Bektaş, Şihâl, Âteş-sûz-

ı Câzû, Habîb-i Attâr, Gârûs, Âmir-i Câzû, Şirvâne-i Câzû, Esmâ-yı Perî, Keynûs-ı 

Perî, Râziyâne-i Câzû, Ârika-i Câzû, Âsım, Şâkir, Batur, Dâd, Mâhyâr, Kûhten, 

Kûhyâd, Çekûh, Eşkvâr, Sedviye-i Câzû, Sâlığ, Mızrâb, Şeh-süvâr, Mürdâsb, 

Abdurrahman (Seyyid Cüneyd’in oğlu), Sâre (Seyyid Cüneyd’in kızı), Üseyd b. 

Cüneyd (Seyyid Cüneyd’in oğlu), Evlâ-yı Kerîme (Seyyid Cüneyd’in kızı), 

Muhammed Zemcî, Abdurrezzâk, Küseyr, Kelîme, Nasr b. Seyyâr.” 

Hikâyenin olay örgüsü içerisinde kısmen aktif olarak yer alan veya sadece 

adının geçtiği üçüncü derecedeki şahıs durumunda olan tarihî şahsiyetlerin isimleri 

ise şöyledir: 

“Haccâc b. Yûsuf/ Yûsuf-ı Haccâc, Mervân, Yezîd, Şüreyh, Muhammed b. 

Yûsuf, Sa’îd b. Cübeyr, Abdurrahman-ı Mülcem, Yezîd’in oğlu, Müseylime-i 

Kezzâb, Muhammed b. Yezîd, Abdullâh Yezîd, Abdülmelik b. Mervân, Alî Rıdvân, 

Erd-şîr b. Hâmân, Hazîme, Tâhir, Sinânü’l-hafî/ Ziyâd b. Sinân, Aristatâlîs, 

İstefânos, Fir’avn.”  

Ayrıca hikâyede geçmişte yaşamış ve bazılarının varlığı günümüzde de 

devam eden pek çok kavim ve topluluklardan da bahsedildiği görülür:  

“Havâric, kavm-ı Arab/ kabâ’il-i Arab, benî-Şeybân, benî-Hâşim/ Hâşimî, 

Mısrîler, Rûmîler, Tartûsîler, Mervânîler, Dımışkîler, benî-Ümeyye, Habeşîler, 

Yemenîler,  Âd ve Semûd kavimleri, Sakîf kavmi, benî-Kureyş vb.” 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da yukarıda yer alan tarihî 

şahsiyetlerin, kavim ve toplulukların yanı sıra birtakım peygamber, sahabe ve diğer 

dînî şahısların da üçüncü derecedeki şahıs olarak yer aldığını söyleyebiliriz. 

Hikâyede, bazılarının sadece ismi geçerken (Hz. Yûsuf, Hz. İdris, Hz. Süleymân, Hz. 

Âdem, Hz. Mûsa, Hz. Şu’ayb, Hz. Hasan, Hz. Hüseyn, Sa’d-ı Vakkâs, Hâbil, Kâbil) 

bazılarının ise aktif olarak yer aldığını (Hz. Muhammed, Hz. Hızır, Hz. Fâtıma, Hz. 

Hadice, Hz. Hamza, Hz. Ali, Hz. Abbâs) görmekteyiz. Kâdî ile Muhtâr’ın karşısına 

çıkıp onları tuzağa düşürmeye çalışan Deccâl, Reşîde ile konuşan ve kendi gibi 

şeytan olanlara nasihat eden iblîs hikâyede aktif olan diğer dînî şahıslar olarak 

karşımıza çıkar. Söz konusu şahısların isimlerini şöyle sıralamak mümkündür: 
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“Hz. Muhammed, Hz. Yûsuf, Hz. İdris, Hz. Süleymân, Hz. Âdem, Hz. Mûsa, 

Hz. Şu’ayb, Hz. Hızır, Fâtımatü’z-Zehrâ/ Hâtûn-ı Kıyâmet, Hz. Hadice, Hz. Hamza, 

Hz. Ali, Hz. Hüseyn, Hz. Hasan, Hz. Abbâs, Abdülmuttâlib, Amr Ümeyye, Sa’d-ı 

Vakkâs, Hâbil, Kâbil, Amr b. Âs oğlu, Amr Ma’d-ı Kerb, Muhammed b. İbrâhim b. 

Mâlikü’l-Eşterî, Mesûd b. Ebû Bekr-i Sıddîk, Esed b. Kerb, Ebû Türâb, Haydâr, 

Deccâl, iblîs.” 

Hikâyede, kimi zaman mitolojik şahısların da yer aldığı görülür. Bu şahısların 

bir kısmı güç, şöhret, sihir vb. yönlerle benzetme ögesi olarak kullanılmıştır. Bir 

kısmı ise onlardan kaldığına inanılan kılıç, hançer, zırh, gürz gibi savaş âletlerinin 

anlatımı sırasında veya onlara ait olduğu düşünülen taç ve hazinelerden bahsedilirken 

zikredilir. Hikâyede olayın içinde olup Seyyid Cüneyd’le savaşan Herakl gibi üçüncü 

derecedeki şahıs durumunda olan mitolojik şahıslara da rastlanmaktadır. Ayrıca kimi 

efsanelerde karşılaşılan Düvâl-pâylar kavmi ile Kilîm-gûşlar kavmi gibi toplulukların 

da hikâyede konu olduğu söylenebilir. Düvâl-pây bilindiği üzere seyyâhları 

yollarından alıkoyan ve onları yanıltarak kendi tuzaklarına düşürmeye çalışan bir tür 

iblistir. Hikâyede cismen uzun bacakları ve elleri olmasına rağmen yerde sürünen bu 

iblisler yakaladıkları Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî’nin sırtına binerek uzun bacakları ve elleri 

ile onları sarıp merkep şeklinde kullanmaları ilginçtir. Efsânelere konu olan kilîm-

gûşlar ise hikâyede çok geniş kulakları ile dikkat çeker. Kulaklarını bir örtü gibi 

kullanıp uyumak için bir kulaklarını altlarına, bir kulaklarını ise üstlerine örtmeleri 

ve ülkelerine gelen Muhtâr’ı küçük kulaklı insan olarak padişahlarına tanıtmaları 

oldukça ilginçtir. Söz konusu diğer mitolojiik şahısları ise şöyle sıralayabiliriz:  

“Rüstem-i Zâl, Sührâb, İsfendiyâr, Pijen, Rûyînten, Sâmirî, Ferîdûn, Selm, 

Behrâm-ı Gûr, Siyâmek, Tahmûrs, Cemşîd, İskender-i Zü’l-karneyn, Efrâsiyâb, 

Herakl, Bîzen, Behmen.” 

Yukarıda adı geçen şahıslardan ayrı karşımıza bazen mellâh, dadı, kâsıd, 

câriye, gulâm, nigehbân, zindanbân, bekçi, çâvuş, bevvâb, pehlivân, leşker, siyah, 

Yemenî, Hâbeşî, Mısrî gibi vasıflarda olan, bazen ise olağanüstü niteliklere sahip 

perî, cin, dîv, ifrit, câzû, melek gibi sıfatlarla nitelenen ama ismi söylenmeyen 

şahıslar da mevcuttur. Olağanüstü niteliklere sahip perî, cin, dîv, ifrit, câzû gibi 

varlıklar bazen kahramanlara karşı savaşarak onları tuzağa düşürmeye çalışırken 
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bazen de kahramanlara yardım eden şahıslar olarak ortaya çıkarlar. Bu şahıslar 

hikâyede şekil değiştirip at, fil, aslan, ejderha, gurâb-ı siyah gibi yaratıklara 

dönüşürken bazen bir meleğin ceylan şekline ve ardından insan sûretine girdiği, bir 

perînin beyaz güvercin şekline girdiği veya bir cadının Reşîde kılığına girip Seyyid 

Cüneyd’e tuzak kurduğu görülür.  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da müellifin kurgu dünyasında 

oluşturduğu yüz elliye yakın şahsın yanı sıra geçmişte yaşamış birtakım hükümdar ve 

sahabelerin hikâyede aktif olarak yer alması dikkat çekicidir. Ayrıca birtakım tarihî 

olaylarda müellifin kurgu dünyasında oluşturduğu kahramanların yer alması dikkat 

çeken bir diğer husustur. Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz. Hamza, Hz. Hadice, Hz. 

Fâtımâ gibi dînî şahsiyetlerin, kahramanların imdadına rüyalar vesilesiyle 

yetişmeleri; Hz. Hızır’ın ise hikâyenin asıl kahramanlarından biri olan Seyyid 

Cüneyd ile karşılaşıp sohbet etmesi ve Seyyid Cüneyd’in Reşîde’ye ulaşması için 

ona yardım etmesi gibi hikâyede kurgulanmış olaylara dînî şahsiyetlerin iştirak 

etmesi ilginçtir.  

2.1.3. Mekân 

Klâsik anlatı türlerinden biri olan hikâyeleri meydana getiren en önemli 

unsurlardan biri mekânlardır. Klâsik hikâyelerde mekânlar gerçekte var olsalar da 

(Çin, Mâçin, Hindistân, Mısır, Rûm ve Acem diyârı…) müellif tarafından yapılan 

tasvîrlerle genellikle hayâlî bir hüviyete bürünür. Gerçek dünyaya ait kanunların yer 

almadığı, olağanüstü yaratıkların hüküm sürdüğü ve buna bağlı olarak zamanın da 

mevcut olağanüstü mekâna göre şekillendiği bir yapı, müellifin hayâl gücüne ve 

oluşturduğu kurgu dünyasına bağlıdır. Bu konuyla ilgili Süleyman Çaldak “Nergisî 

ve Nihâlistân’ı” adlı eserinde şöyle bir değerlendirmede bulunur:  

“… Klâsik hikâyelerde, genellikle hayâlî konuların işlendiği tahkiye ürünlerinde çevre 

ve mekân tamamen hayâlidir. Bu nedenle gerçek dünyamızla bağdaşmayan kanunları, 

bizimkilere benzemeyen bitki ve hayvanları bulunabilir. Artık orada her şey 

olağanüstüdür. Olaylar tamamen farklı bir âlemde gelişir ve farklı bir şekilde devam 

eder… (Çaldak, 2010: 228)”  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da mekânlar üç farklı kategoride 

karşımıza çıkar. Birincisi tamamen gerçek hayatta olup ismen haritalarda 

gösterilebilen mekânlar (Mekke, Medîne, Endülüs, Mısır vb.), ikincisi genel 
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ifadelerle tavsif edilen ama yine de gerçeklikle bağlantısı olan mekânlar (Endülüs’ün 

limanı, Rûmeli’de bir kale, Mısır ile Şâm’ın ortasında yer alan Mûsâ Çeşmesi vb.), 

diğeri ise cinlerin, perîlerin, birtakım yaratıkların hüküm sürdüğü ve bir kısmı 

mitolojik anlatılarda yer alan tamamen hayâlî olan mekânlardır (Maymunlar 

Cezîresi, Kilîm-gûşlar Cezîresi, Zehrâ-yı Câzû’nun Kalesi vb.).  

Hikâyede kurgulanan olaylarda gerçek mekânlar ile hayâlî mekânlar iç içe 

geçmektedir. Reşîde’nin annesinin bir perî olması ve Seyyid Cüneyd’in hem gerçek 

hayattaki düşmanlarıyla hem de cin ve perîlerle sıkça mücadele içinde olması 

mekânların tamamen gerçek ya da tamamen hayâlî olmasını engellemiştir. Hikâyede 

gerçek mekândan yola çıkan bir kahraman hayâlî mekâna varabilir veya hayâlî 

mekândan hareket eden bir kahraman gerçek mekâna ulaşabilir. Örneğin Reşîde’nin 

Medîne’den perîler diyârına gitmesi veya Seyyid Cüneyd’in cinlerin diyârından 

Endülüs’e gitmesi gibi.  

Klâsik hikâyelerde mekânlar genellikle kahramanın duygu dünyasıyla 

bağdaşan ve ona göre şekillenen bir yapı arz eder. Kahraman mutluysa mekânlar 

oldukça güzel, mutsuzsa bir o kadar kötü şekildedir. İsmail Ünver, bu konuyu şöyle 

dile getirir:     

“… Olayların geçtiği yerler, olayın niteliğine göre tasvîr edilir. Mekân, olayın niteliğine 

göre düzenlenmeye çalışılır. Kişileri mutlu kılan olaylar, gösterişli saraylarda, tabiatın 

güzel olduğu yerlerde geçerken; mutsuzluklar insanın içini karartan sıkıntılı yerlerde, 

çetin tabiat şartları altında gelir… (Ünver, 1986: 455)”  

Ünver’in yukarıda yer alan değerlendirmesinin yanı sıra Kıssa-i Seyyyid 

Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da mekân tasvîrinde sıkça karşmıza çıkan bir yöntem de, 

kahramanın bulunduğu mekânın ve kendisine sunulan imkânların kendi rûh 

dünyasına göre tasvîr edilmesidir. Örneğin Cüneyd’den ayrılan ve perî olan 

teyzesinin yanına getirilen Reşîde, her türlü imkânın kendisine sunulmasına rağmen 

Cüneyd’in aşkıyla bulunduğu mekânı ve durumu oldukça kötü bir şekilde tasvîr 

ederek oradan ayrılmaya karar verir. Oradan ayrılan Reşîde çöllere düşer ve daha 

sonra perîler tarafından oldukça güzel bir diyâra getirilir. Ancak Reşîde buraya da 

itibar etmez ve bulunduğu yeri bir zindana benzetir. Hikâyede geçen bu kısım 

şöyledir:  



82 

 

“… Gördi bir śaĥrā-yı bį-gerān ŧūlına Ǿarżına ne ĥadd var ve ne pāyānı var bir ħoş 

murġzār u sebzsitān ve her ŧarafı bāġ u bustān ve bustānınuñ her gūşesi sünbül ü reyĥān 

u gül żamįrān reng-ā-reng ve beyābānınuñ her ŧarafı çemen ü semen ü lāle vü şaķāyıķ-ı 

nuǾmān gūn-ā-gūn bülbülleri ġulġulede ve ġayrı ķuşları velvelede ve aġaçları gūn-ā-gūn 

mįvelerle müzeyyen ve āb-ı revānları cā-be-cā muǾįn ve ol māh-peyker perįler ve ol 

ħoş-nevā muŧribler hezār neşāŧ u ŧarabla Reşįde-i ǾArab’ı bu bāġlara kim vaśf itdüm bir 

ġarrāsına getürdiler. Çün Reşįde nažar itdi. Taħt-ı zerrįni bir bāġda bir ĥavż-ı sįmįn 

kenārında gördi. Ol ĥavż ħām gümüşden düzmişlerdi. Şöyle ki tābından ābı görinmezdi. 

Şöyle ki şāǾirler eyidürler: ĶıŧǾa: 

Çemen içinde işbu ĥavż-ı sįmįn   

Çü māh-ı bedredür gūyā miyānda  

Bu ĥavż içinde māhįler görinür 

Çü māh-ı nev miyān-ı āsmānda  

Anuñ gibi mücellādur kim ol ĥavż  

Görinür kāǿinātuñ Ǿaksi anda  

Bu ĥavża girse sįmįn-ten perįler 

Düşerdi ditreyüp güneş ol anda Neŝr: 

Bu ĥavż ve bu būstānları ki vaśf u śaf itdüm. Reşįde-i ǾArab’uñ gözine bu mekān çün 

zindān görindi. Çün bu perįler neşāŧ u ŧarabla ve lehv luǾbla ve sāz sözle ve semāǾlarıyla 

Reşįde-i māh-ruħsārı bu ĥavż kenārına getürüp gitdiler tā meger anuñ göñli gözi bunları 

teferrüc itmekle feraĥ bulup güşāde ola ve tebessüm idüp tekellüme gele. ĶaŧǾā ne 

tebessüm itdi ve bir kimesneye tekellüm eyledi ve ol tāze verd gibi bedeninüñ cerāĥeti 

derdinden bir laĥža rāĥat olmadı…(İ68b-İ69a)” 

Aynı şekilde hikâyenin çeşitli yerlerinde Cüneyd’e nice hükümdârlık ve 

hazîne sunulmasına rağmen bulunduğu mekânı ve durumu olumsuz bir yapıda tasvîr 

eder. Hikâyede yer alan diğer kahramanların da bulundukları duruma göre bazen 

koca bir kâinât veya uçsuz bucaksız bir çöl gözlerine dar gelmektedir:  

“… ǾĀlemi gözlerine teng eylediler…(İ8a)”,“…ol beyābān-ı bį-pāyān gözlerine teng 

itdiler…(İ17b)” 

 Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da yer alan mekânları yukarıda 

bulunan açıklamalara binâen Dînî ve Tarihî Mekânlar, Coğrafî ve Çevresel 

Mekânlar, Hayâlî Mekânlar olmak üzere üç grupta incelemek mümkündür: 
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2.1.3.1. Dînî ve Tarihî Mekânlar 

Hikâyedeki bu mekânlar bazen Hindûsitân, Mısır, Habeş, Yemen, Medîne, 

Mekke, Horâsân, Endülüs, Rûm ve Acem diyârı şeklinde şehir veya bölge adı 

zikredilirek geçer. Bazen de bu şehirlerin adları söylenerek buraya yakın yerlere 

işaret edilir. “Klâsik hikâyelerimizde gösterge tekniğinden ziyade anlatı tekniği ön 

planda olduğundan mekâna ait tasvîrler belli nesnelerle sınırlı kalmış ve işlevsel bir 

özellik taşımamıştır (Arslan, 2015: 223)”. Şehirlerin tasvîri sırasında şehrin 

zenginliği veya kalabalığı anlatılmaya çalışılınca kimi zaman dönemin meşhur 

şehirleri ile kıyaslanarak okura bir fikir edinme açısından kapı aralanır. Aşağıda yer 

alan bu tasvîrde Endülüs şehri dönemin en gözde şehirlerinden olan Şâm ve Haleb ile 

kıyaslanır:  

“… Nā-gāh bir seĥergāh şehr-i Endülįse yetişdiler. Çün limonına girdiler. Gemiden 

ŧaşra çıķdılar. Gördiler, bir şehr-i muǾažžam ĥavżları ve bāġçeleri çün bāġ-ı İrem. İçi bir 

ġalaba ne Şām’a beñzer ve ne Ĥaleb’e ve dāǿiresi ĥiśār burūcı bį-şümār. Bir ŧarafı berre 

bir ŧarafı baĥra ve bir ŧarafı kūh-śār idi. Havāsı laŧįf ve ħalķı žarįf. Ol ĥiśāruñŧūl u Ǿarżı 

elli fersengden ziyāde idi. Ammā ĥavāżıǾı ŧavābıǾı ve levāĥıķı ve vilāyeti biñ 

fersengden ziyāde idi ve bir Ǿādil u fāżıl pādişāhı var idi… (İ202a)” 

Bu ve buna benzer şehir tasvîrleri hikâyede sıkça rastlanan bir 

durumdur. Ancak şehirler için yapılan tasvîrler genellikle bağlar, bahçeler, 

havuzlar, kale burçlarının yüksekliği, kalabalıklığı, orada yaşayan insanların 

genel özellikleri veya o şehrin zenginliğini gösteren yapılar üzerine bînâ edilir. 

Bazen de şehrin sadece ismi, nerede yer aldığı veya kim tarafından yönetildiği 

kısaca tanıtılmaya çalışılır. Aşağıda yer alan tasvîrde Sivas şehri için şu 

ifadelere yer verilir:  

“…  Günlerde bir gün nā-gāh seĥer vaķtinde Sivas şehrine geldiler. Ol vilāyet çün Rūm 

idi ve bir tersā pādişāhı var idi. Ammā Mervān’a baş ħarācın virür idi. Ol vilāyetde 

Cüneyd ve yārān tāze vü ħurrem gördiler anda inüp ķondılar. Andan birķaç ħayme evler 

eylediler ve ķarār gösterdiler…(İ377a)” 

Müellif, dînî ve tarihî mekânları bazen tarihî olaylara tanıklık edecek bir 

şekilde kullanır ve bulunulan yer söz konusu dönemin sosyal ve siyasal özellikleri ile 

tasvîr edilir. Bu durum müellifin hikâyeyi yazma amacıyla örtüşmektedir. Nitekim 

müellif hikâyenin sonuna doğru hikâyeyi yazmasının amacını  şöyle ifade eder: 
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“… Müǿellif-i kitāb Ebū Ĥafś eydür:Ben Ĥamza ķıśśasın ve andan Baŧŧal ĥikāyetin ve 

cümle ǾArab ve ǾAcem mülkinüñ ser-güźeştin oķudum ve nažar itdüm baña pesendįde 

gelmedi. Ammā bu ķıśśa be-ġāyet pesendįde vāķıǾ oldı ki tā rūz-ı ķıyāmet ŧarāvetinden 

her varaķı tā gül gibi pejmürde olmaya ve bād-ı ħazān daħı bu bāġuñ güline yol 

bulmaya, didi. Zįrā ki ķamu naśįĥat u ĥikmet ü ĥįlet ü mekr ü Ǿaşķ u śıdķ u şecāǾat u 

saħāvetü tevĥįd-i Rabbü’l-Ǿālemįn ve naǾt-ı Seyyidü’l-mürselįn ve menāķıb-ı emįrü’l-

müǿminįn çün bu kitābda derc olmışdur… (İ376b-İ377a)” 

Yukarıda görüldüğü üzere dînî ve tarihî mekânların seçimi müellifin hikâyeyi 

yazma amacı doğrultusunda yani “tevhîd-i Rabbü’l-‘âlemîn, Peygamber efendimiz 

Hz. Muhammed’in na’tı ve emîrü’l-mü’minînin başından geçen kıssaları” anlatmak 

için yapılmıştır. Bu mekânlar tarihî şahsiyetlerle de örtüşerek karşımıza çıkar. 

Örneğin hikâyede Hz. Muhammed’in amcası Hz. Abbâs’ın Medîne’de yaşadığı, 

Haccâc b. Yûsuf’un ve ordusunun Harem-i Şerîf’e gelip Sa’îd b. Cübeyr’i öldürmek 

için Harem-i Şerîf’i yıkmaya çalışması, yine Haccâc b. Yûsuf’un hüküm sürdüğü 

yerlerin söylenmesi vb. 

“… YaǾnį Ĥaccāc bin Yūsuf’da idüm ki ol pādişāh-ı şehr-i Vāsıŧa’dur. Ben aña didüm 

ki SaǾįd bin Cübeyr’i depele… (İ171b)” 

Hikâyenin giriş kısmında ifade edildiği üzere Ebû Hafs tarafından Hârûn 

Reşîd’e anlatılan hikâyeye bakılırsa Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab 

günümüzdeki İran sınırlarında rivâyet edildiği düşünülmektedir. Ancak hikâyenin 

olay örgüsünün başlangıç noktası, Hz. Abbâs’ın yaşadığı ve Cüneyd’in doğup 

büyüdüğü yer olan Medîne’dir. Olaylar geliştikçe mekân değişikliği artarak devam 

eder ve hemen her coğrafyada yer alan mekânlardan bahsedilerek hikâye oldukça 

geniş bir yelpazeye yayılır.  

Hikâyede ismi geçen ve tarîh açısından oldukça önem arz eden dînî ve tarihî 

mekânları şöyle sıralayabiliriz:  

“Kûfe, Medîne, Mekke, Ka’be, Şâm, Haleb, Ra’î, Rey, Mûsul, beytü’l 

Makdis, beytü’l-Aksa, kabr-i nebî, Hz. İbrahîm’in kabri, Hz. İdrîs’in kabri, Yemen, 

Mısır, Keşmîr, Nahşeb, Hicâz, Harem-i Şerîf, Hindûsitân, Habeş, Basra, Dımışk, 

Aden, Merv, Horâsân, Şîrâz, Hayber, Hârezm, Mâhân, Bağdâd, Endülîs, Vâsıta, 

Zeng-bâr, Yunan, Tartûs, Sivas, Malatıyye, Serendîb, Nûbe, Sind, İskenderiyye.”  
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2.1.3.2. Coğrafî ve Çevresel Mekânlar 

Olayların geçtiği bu mekânlar, bir savaş veya güreş meydanı, çeşitli oyunların 

sergilendiği bir alan, avlanılan bir yer, bazen aşılması güç ve feth edilmesi zor olan 

cezîre veya kale; bazen de ev, çadır, saray, hân, zindan, hücre, hamâm, vuzû’gâh, 

gûr-hâne, câmi, kuyu, gizlenmek için içine girilen bir ağaç kovuğu gibi 

kahramanların bulunduğu duruma göre tasvîr edilen yerler olabilir. Ayrıca olayların 

farklı coğrafyalara uzanması ve buna bağlı olarak kahramanların seyahat etmeleri 

sırasında geçtikleri çöller, dağlar, deryâlar ve durup dinlendikleri âb-ı revânlar, 

bağlar, çeşmeler, kûylar vs. hikâyede yer alan diğer coğrafî ve çevresel mekânlardır. 

Bu mekânların bir kısmı özel isimler kullanılarak tasvîr edilirken (Cezîre-i Battâl, 

Melân bahrı, deryâ-yı Ummân, Âb-ı Âmû, Mûsâ Çeşmesi, Gazâle-i Habeşî Çeşmesi, 

Acem diyârı, Rûm diyârı, Mağrib vb.) bir kısmı ise sadece bulunduğu yerin ismi ile 

tanıtılır. 

Hikâyedeki savaş meydanları rezmgâh, masâfgâh gibi kelimelerle 

karşılanırken bu meydanların tasvîrleri olabildiğince mübalağalı bir şekilde yapılır: 

“… ǾAmr oġlı Ĥanžala’nuñ ķanlu cāmesini boynına ardup yigirmi biñ erüñ öñince 

hezār āh vāhla zār olup gelürdi. Çün meydān yirine yetişdi, bünyād-ı ceng idüp leşkerini 

śaf śaf ārāste ķılup ǾArab’dan yaña āheng itdi. Bu ŧarafdan daħı Üseyd ile Cüneyd emįr-

zādeler ile Ǿaskerlerin fevc fevc pįrāste itdiler. Bunlar daħı on biñ er idi ve her biri 

merd-i dil-āver idi. Çün iki leşker birbirine muķābil olup dįde-i heybet birle birbirine 

nažar iderlerdi…(İ6a)” 

“… Altıncı gün leşker-i ķayśer-i Rūm’a yetdiler ve birbirine muķābil olup gürūh gürūh 

fevc fevc śaflar çekdiler ve leşkerüñ cebe cevşenleri deryā gibi mevc mevc olup ādeme 

cūş u ħurūş virüp ışıķlar daħı āftābdan yalab yalab idüp Ǿālemlere pertevleri pertāb itdi 

ve Ǿalemler daħı birbirine el śalup gel meydāna dirlerdi… (İ36a)” 

“… Ol leşker daħı fevc fevc cavķ cavķ gürūh gürūh ālāy ālāy śāf śaf ārāyį itdiler ve iki 

cānibden kūs-ı ĥarbįler ve ŧabl-ı đarbįler çaldılar…(İ37b)” 

 Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da kahramanların yolculuğu sırasında 

bulundukları çöller, beyâbân-ı bî-pâyân, bâdiye, yabân gibi kelimelerle tavsif 

edilirken, deryâ için de onun uçsuz bucaksız olduğunu belirtmek için deryâ-yı bî-

pâyân gibi kelimeler kullanılır. Kahramanların oldukça sıkıntı içinde kaldığı bu 

mekânlar olabildiğince çetin ve zorlu bir mekân olarak tasvîr edilir. Örneğin 

hikâyede, Reşîde’nin çölde geçirdiği bir yolculuğu şöyle tasvîr edilir:  
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“… Zįrā yabān ķamu ķumdı, āftāb daħı tāb virmişdi ve Ǿālem tennūra dönmişdi ve çün 

duħtere yuķarudan güneş ıssısı ve aşaġıdan ķum ıssısı teǿŝįr itdi ki be-ġāyet nāzük 

beden idi ve hergiz yabānda yürümiş ve ġurbet çekmiş degül idi ve ŧaķātı ŧāķ olup diledi 

ki otura, oturamadı ve teşnelik daħı ġalebe itdi ve’l-ĥāśıl-ı kelām āftāb bu meh-liķāya 

ħaylį germiyyet gösterüp zebūn itdi ve duħter müteĥayyir olup tefekküre vardı ve 

kendüye eyitdi: Bugün bunda bu ķadar ıssıya ŧāķat getürmeyicek veyā yarın anda nār-ı 

caĥįmüñ ol ķadar ıssısına niçe döyseñ gerekdür ve āftāb daħı feleküñ ķullesinde ve 

duħterüñ kellesinde idi ve eyitdi: Mādām ki cān Ǿazįz bedende ola ŧurmayup revende 

olmaķ gerekdür diyüp ŧuru geldi. Şemşįrini Ǿaśā idinüp āheste āheste revāne oldı ve gün 

indükçe havānuñ bürūdeti daħı ziyāde oldı ve duħter daħı ķuvvetlendi ve şöyle yürüdi ki 

gice tįre oldı ve gözi daħı görmez olup ħıyre oldı…(İ25b-İ26a)” 

 Hikâyede yer alan ev, çadır/ hayme, hamâm, vuzû’gâh gibi mekânların sadece 

ismi geçer. Bunlar için detaylı bir tasvîre gerek duyulmaz. Bu mekânların içinde yer 

alan eşyâ ve insanlar hikâyedeki ihtiyâca binâen tasvîr edilir. Eğer gidilen ülkelerde 

evler farklı bir yapıyla şekillenmişse evlerin dış yapısı ile ilgili kısaca bilgi verilir. 

Aynı şekilde kurulan çadır eğer hükümdâra ait bir çadırsa (çetr-i hümâyûn) bunun 

kısaca tasvîri yapılır. Ancak saray, kasr, zindan, kuyu, hücre gibi mekânlar müellifin 

hayâl gücüne bağlı olarak olabildiğince mübalağalı bir anlatımla karşımıza çıkar:  

“… Muħtār’la Ķāđį ve SaǾd-ı Mıśrį gördiler, bir serāydur ki binālar yapmışlar hįç bir 

üstād görmedi ve içinde dört dāne Süleymānį śuffeler gördiler Ǿayyūķa çıķmış ve her 

śuffe üzerinde bir zerrįn taħt ķurulmış. Cevāhirle muraśśaǾ cā-be-cā yevāķįtle muśannaǾ 

Muħtār ile Ķāđį ve SaǾd-ı Mıśrį ħazįneye girdiler. Gördiler, şol ķadar sįm ü zer ü 

cevāhir ü laǾl u yāķūt u fįrūze gördiler ki eger cümlesin dünyāya getürelerdi cümle 

cihān ħalķı ġanį olurlardı ve Ǿālemde hįç dervįş ķalmazdı…(İ201a)” 

“… Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį nažar itdiler, gördiler ki evlerine Ǿaded yoķdur. Ammā 

cümlesi ħār u ħāşākdan dürülmiş örme sepede beñzer ŧār evler. Yine niçe sūķaķlar evleri 

içleri ħuşk ter mįveler ŧolmışdı ve cā-be-cā balıķ etleri daħı çoġdı… (İ187a)” 

“… Bu vechle ceng eyleyü eyleyü ķayśerüñ çadırına irdi ve ķayśeri gördi. Bir yüce 

püştenüñ üstinde bir zerrįn taħt üzerinde oturur. Üzerine bir çetr-i hümāyūn zerrįn-sütūn 

ābnūs-bāb ibrişįm-ŧınāb ķurmışlar. Ol çetrüñ ķullesinde bir zerrin ŧoġan ķomışlar. 

Cüneyd ol ŧoġanı boz ŧoġanla düşürdi. Ķayśer cān ķayusından taħtından aşaġa düşdi… 

(İ40a)” 

“… Kāfirler beni ŧutup maŧmūreye ķoydılar. Ol maŧmūre bir tennūra beñzer. Ol 

tennūruñ dibinde şişleri vardı tā bir kimesne geçe eyle dįvārına ayaķ ķomaya. Şöyle 

ķıśaydı ki ayaķ üzre ŧurulmazdı. Şöyle ŧar idi ki ayaķ ŧurmazdı… (İ227b)” 
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“… Bu zindān ħod üç demür ķapulı kār-gįr binādur. Her ķapunuñ ardında ķırķ merd-i 

şerįk derbāndur ve bizüm elümüzde ve ayaġumuzda bend-i girāndur…(İ47b)” 

“… bir kişi Ǿažįm günāh itse veyl zindānına ķoyarlardı. Ol veyl zindānı bir çāhdur ki 

aġzına ancaķ bir kişi śıġardı. Ammā içi şöyle vāsiǾadur ki beş yüz kişi alurdı… (İ194b)” 

“… Şeybū-yı bį-çāre ol sūrāħ-ı ferāħda dört ferseng miķdārı yürüdi. Hįç rūşenālıķ 

belürmedi. Gördi ki hįç žulmetüñ nihāyeti yoķ çaķmaķ çaķdı ve mum yaķdı ve 

kendüzini zįr-i zemįnde gördi ki seng-i ħārādan kesilmiş meger bu zįr-i zemįni ķayśer-i 

Rūmkesdürmiş idi. Şöyle bülend vāsiǾ idi kim on süvār oķlarıyla ve yaylarıyla yürüseler 

berāber gönderleriyle yürüseler dört günden śoñra bir deryā kenārına yetişürlerdi. 

Şeybū-yı bį-çāre daħı ol sūrāħ-ı ferāħda revāne oldı ve kendüye eyitdi ki yoluñ žulmeti 

tek žulümāta iletmesün diyüp söyleyi giderdi…(İ54b)” 

2.1.3.3. Hayâlî Mekânlar 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da geçen hayâlî mekânların bir kısmı 

dünyada yer alan ama coğrafî gerçekliği olmayan cezîreler, şehirler, çöller, vâdîler, 

deryâlar ve dağlardır. Bir kısmı ise dünyadan çok uzakta cinlerin ve perîlerin mekânı 

olan yerlerdir. Hikâyede, ayrıca mitolojik anlatılarda sık sık bahsedilen yerler de 

mevcuttur. Bu yerler kimi zaman uzaklığı ifade etmek için kullanılmışsa da kimi 

zaman kahramanların gidip savaştığı, mücadele ettiği ve başlarından geçen 

macerâlarının bir bölümünün yaşandığı yerler olarak görülür.  

Hikâyede hayâlî mekânlar olarak karşımıza çıkan ve hikâyede yer alan 

şahıslar tarafından mekâna “fülân” kelimesi ile belirsizlik kazandırılan mekânlar da 

mevcuttur. Bu mekânlar genellikle “fülân yer, fülân şehr, fülân cezîre, fülân deryâ, 

fülân hân, fülân kale vb. şeklinde vasıflarla tanıtılır.  

Hayâlî mekânlar kategorisinde yer alan cezîreler, şehirler, çöller ve dağlar, 

hikâyede bazen tasvîre gerek duyulmadan sadece ismen geçerken, bazen de yapılan 

ayrıntılı tasvîrle dikkat çeker. Bu mekânların özel bir ismi yoksa genellikle 

hükümdârın veya o yerde bulunan yaratık ve topluluğun isimleri ile anılmaktadır. 

(Siyahlar Cezîresi, Düvâl-pâylar Cezîresi, Ceymûn Kal’ası, Kâbûs’un Vilâyeti vb.)  

Hikâyede yer alan şehirler, cezîreler, kaleler, çöller, vâdîler ve dağlar için 

yapılan bir kısım tasvîrler şu şekildedir: 

Hikâyede, Âmir’in şehri olarak tanınan Kâm şehri, oldukça geniş bir araziye 

sahip, içinde duvarları altından ve ham gümüşten yapılmış sarayların, kale 
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burçlarının olduğu cennet bahçesine benzetilir. Hikâyedeki Kâm şehrinin tasvîri 

şöyledir: 

“… Andan śoñra Cüneyd atına süvār olup ǾĀmir’üñ şehrine geldi. Ol şehrüñ adına şehr-

i Kām eyidürler idi. Gördi anda bir behiştāsā şehr, yüz ferseng ŧūlı ve yüz ferseng Ǿarżı 

var. İçinde biñ ķaśr vardur ki ķızıl altundan düzülmiş ve bārūları ħām gümüşden ve 

küngüreleri ķızıl yāķūtdan muraśśaǾ vü muśannaǾ ve ırmaķlarınuñ kenārına altundan ve 

gümüşden kerpiçler ile śaflar çekilmiş ve ĥavżlar daħı ħām gümüşden düzülmiş ve 

içlerine yāķūtlar incüler ve fįrūzeler dökülmiş ve bāġlarınuñ aġaçları pür berg ü ber ve 

gülleri dört faślda ŧāze vü ter ve şeh-nişįnlerinüñ sıvası müşg ü Ǿanber ve ol güllerüñ 

bülbülleri ġulġulede... (İ318a-İ318b)” 

Hikâyede, Kâf Dağı’nın bin fersah uzağında yer alan Cihân-bîn Dağı arasında 

yetmiş şehrin olduğu ve bu şehirlerde perilerin ve cadıların yaşadığı söylenir. Bu 

şehirler geçildikten sonra Habib-i Attâr’ın oğlunun hükmü altında olan bin şehirden 

daha bahsedilir. Bu şehirlerde de periler ve cadılar bulunur.  

“… Anuñ maķāmı Cihān-bįn ŧaġındadur. Ol ŧaġ kūh-ı Ķāf’dan öte hezār ferseng yoldur, 

didi. Ol yolda yetmiş şehr vardur. Ol şehirler de dįvler ve perįler ve cāźūlar şehridür. 

Anları geçmek gerek. Çün anları geçesin andan śoñra ol yire varasın. Ol yirde hezār 

pāre şehr göresinki her biri bir behişte beñzer, didi. CemįǾ Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ mülkidür 

ve serįr-i salŧanatına anuñ oġlı oturmışdur. Śad hezār dįv ü perį çün fermānında olup 

ŧururlar, didi…(İ300b)” 

Kâdî ile Muhtâr, seyahatleri sırasında maymunların bulunduğu bir adaya 

varırlar. Maymunlar, Kâdî ile Muhtâr’ı görünce sevinir ve onları hükümdarlarının 

huzuruna çıkarmak için yanlarına alırlar. Kâdî ile Muhtâr, maymunların yaşadığı 

adanın rengârenk laleler ve güllerle süslü olduğunu, meyvelerle dolu olan ağaçların 

dallarının havuz ve çeşmeler üzerine sarktığını görünce hayret ederler. Maymunlar 

Cezîresi için yapılan tasvîr şöyledir: 

“… Çün gemiden ol cezįreye çıķdılar. Nažar itdiler, gördiler ki meger bu cezįre 

maymunlar cezįresiydi. Ķāđį’yle Muħtār’ı görüp şol ķadar maymun geldi ki ĥisāba 

gelmez ve kitāba daħı śıġmazdı. Muħtār maymunları görüp güldi. Maymunlar çün işāret 

eylediler ki sizi pādişāhumuz ister. Muħtār eyitdi: DaǾvete icābet sünnetdür, diyüp 

andan maymunla bile gitdiler ve tā miyāne-i cezįrede bir śaĥrā gördiler. Gūn-ā-gūn 

güllerile ārāste ve reng-ā-reng lāleler bile pįrāste ve mįvedār dıraħtları müzeyyen ve 

ĥavżlar ve çeşmeler ile muǾayyen ve bu ĥavżlar üzerine ol şāħlarıyla mįveler uyaħta ve 

kimisi çemen üzre rįħtedür. Bir murġzārdur ki vaśf olınmaz. Muħtār Ķāđį’yle 

müteǾaccib ķaldılar. Ol śaĥrāda śad hezār bunlardan ziyāde maymunlar gördiler. Śaflar 
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çeküp ŧururlardı ve ĥalķa miŝālinde anlaruñ ortasında bir maymun seg-i ŧāzį gibi bir ŧaş 

üzerinde oturmış. Ol ŧaşı bir taħt gibi düzmişlerdi…(İ181b-İ182a)” 

Seyyid Cüneyd ile Kirvâne’yi yakalayarak kendi şehrine getiren Mülükâl-i 

Dîv’in yaşadığı vadide katran gibi siyah akarsular, bu akarsuların üzerinde havaya 

yükselen kara dumanlar ve kötü kokular; ejderha, arı, sinek, domuz, yılan ve koyun 

büyüklüğünde fareler, insan eti yiyen siyah tenli, uzun boylu kafirler yer alır.      

“… Ammā Mülūkāl-i dįv bir günde Kirvāne-i perįyle Seyyid Cüneyd’i kendü vaŧanına 

iletdi ve anlaruñ maķāmı bir vādįdeydi. Ol yir ki adına āb u gil ü siyāh tįre eyidürlerdi 

ve yedi deryānuñ māverāsında idi ve yedi deryāyı geçmeyince ol yire varılmazdı. Çün 

ol yire vardılar Seyyid Cüneyd nažar itdi. Gördi üç biñ ferseng rāh gördi ve cemįǾisi 

zemįn siyāhdan idi. Ķaŧrān gibi āb-ı revānları idi ve daħı siyāh idi. Çün enķās ol 

vādįlerde geçerdi. Ol śulardan ķara tütün gelür idi. Ammā ol śuyuñ ķoķusı her kimüñ 

meşāmına ireydi Ǿaķlı gidüp yire düşerdi ve ol vādįlerde hįç nebāt bitmezdi. İllā ħar-

zehre vü lest ü siyāh-dārū vü kevįr ü muġaylān u cānverleri daħı mār u ejderhā vü 

zünbūr u meges ü ħınzįr ü mūş u peleng ü śırtlan ve ammā mūşları ķoyun deñlü var idi 

ve havāsı vaħįm ü dil-gįr ve bādı muĥarrıķ çün nār-ı saǾįr ve ŧaġlarınuñ ķulleleri 

bulutdan bülend idi ve ne aġacı var idi ve ne śuyı ve cemįǾ ħalķı siyāh dįvleri ādem 

yiyici melǾūn kāfirlerdi ve her birinüñ ķaddi yüce çenār gibiydi ve dişleri fįl dişi gibi 

aġızlarından ŧaşra sövelüp ŧururdı… (İ84a-İ84b)” 

Hikâyede bir kısım olağanüstü doğa olaylarına mekân olan ırmak, deryâ, 

deniz, dağ, çöl gibi coğrafî mekânların yeri “fülân” şeklinde tarif edilir. 

Kahramanlar, ateşten denizi, ateş çıkaran veya yüksekliği göğe ulaşmış  bir dağı 

aşmak zorundadır:  

“… Fülān vilāyetde ve fülān maķāmdadur ve eline bir dāne sürmedān virdi. Eyitdi: Bunı 

śaķla çün kūh-ı Ķāf’dan geçesin anda yedi ŧılısm žāhir ola, didi. Hįç ādem oġlanı anı 

geçmeye çün anda varasın. Bu sürmedāndan biraz śaç ve daħı geç git, didi. Eger bu 

civān Ĥamza neslinden olursa ol ŧılısm bozulur ve yol daħı açılur, yoħsa hergiz kimesne 

açmaz ve yol daħı bulmaz ve açılmaz… (İ303a)” 

“… Evvel ki ŧılısma geldiler, oddan bir deñiz gördiler. Şöyle ki Ǿalevi asmāna çıķmış. 

Tütünüñ bed-rāyiĥasından üzerinden bir ķuş geçmez. Keynūs-ı perį Āteş-sūz-ı cāźūdan 

alduġı sürmedānı ol od deñizine śaçdı. Ĥaķ TeǾālā’nuñ emriyle ol od belürsüz oldı ve 

ķarañu cihān çün rūşen oldı. Ol od deryādan geçüp ikinci ŧılısma geldiler. Bir ķara ŧaġ 

yirden göge ulaşmış idi. Hįç ķuş andan geçmezdi. Seyyid Cüneyd ol ŧaşuñ birisiyle ol 

ŧaġı (3) urdı. Ŧaġ daħı gerdişe gelüp bir sehmnāk āvāz virüp andan nā-bedįd oldı. El-
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ĥāśıl-ı kelām üç ŧaġ žuhūra geldi. Ol üç ŧaşla nā-bedįd oldı, ol ħālıķuñ emriyle didi… 

(İ307a-İ307b)” 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da geçen ve bir kısmı mitolojik 

anlatılarda yer alan hayâlî mekânları şöyle sıralayabiliriz: 

“Tâvisyân Cezîresi, Kırvân Şehri, Tevb Şehri, Ceymûn Kal’ası, Kâbûs’un 

Vilâyeti, Cemşîd’in Kal’ası, Mihrâs-ı Zengî’nin Kal’ası, Zehrâ-yı Câzû’nun Kal’ası, 

Anter Oğlu’nun Makâmı, Şemîrân Kal’ası, Dîvlerin Cezîresi, Deccâl’ın Cezîresi, 

Maymunlar Cezîresi, Düvâl-pâylar Cezîresi, Kilîm-gûşlar Cezîresi, Fercân’ın Şehri, 

Kal’a-i Zâğ, Cihân-bîn Dağı, Batur’un Şehri, Kâm şehri, Kûh-ı Kâf, Habîb-i Attâr’ın 

Diyârı.” 

2.1.4. Zaman 

Klâsik anlatı türlerinden biri olan hikâyelerde olayların belli bir düzen içinde 

sıralanmasını sağlayan en önemli unsurlardan biri de zamandır. Klâsik hikâyelerde 

genellikle her olay blok şeklindeki bir zaman dilimi içerisinde gerçekleşir ve bir 

sonraki olaya geçiş için yine blok şeklindeki zaman ifadeleri (bir yıl, yetmiş yıl, yedi 

ay, kırk gün, üç gün, bir hafta vb.) kullanılır. Bu hikâyelerdeki zaman, bloklar 

şeklinde söylenmesine rağmen söz konusu hikâyeler için çoğu zaman net bir tarihten 

söz edilemez. Olayın gerçekleştiği zaman dilimi, hikâyede verilen bilgiler ışığında 

yaklaşık değerler üzerindeki bir tahminden ileri bir düzeye taşınamaz. Örneğin klâsik 

bir hikâyenin giriş kısmında bir hükümdârın ismi verilerek olayın onun hükümdârlığı 

döneminde geçtiği okura aktarılır. Ancak yıl, ay veya gün net olmayıp okura sadece 

bir zaman aralığı bilgisi verilir. Olağanüstü olayların yaşandığı kimi hikâyeler de ise 

zaman tamamen unutulabilmektedir11. 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da geçen zaman unsuru, yukarıda yer 

alan açıklamayla paralellik gösterir. Bu hikâyede ayrıca olayın gerçekleştiği zaman 

ve olayın rivâyet edildiği zaman olarak karşımıza iki ayrı zaman dilimi çıkar. 

Hikâyenin giriş kısmında ifade edildiği üzere Ebû Hafs-ı Kûfî tarafından 

dönemin Abbâsî Halîfesi Hârûn Reşîd’e rivâyet edilen bu hikâyenin rivâyet edildiği 

zaman dilimi Hârûn Reşîd’in halîfelik yaptığı dönemdir:  

                                                           
11 Söz konusu açıklama, klâsik hikâyelerin genel özelliği olup Nergisî’nin Nihâlistân’ında yer alan 

bazı hikâyeler istisnâ durumundadır. Ayrıntılı bilgi için bk. (Çaldak, 2010: 233-234). 
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“… Hārūnu’r-reşįd bu sözi işidicek hemān-dem Kūfe şehrine ādemler gönderdi vardılar, 

eyidürler,  Ebū Ĥafś hezār iǾtibār birle yirinden getürdiler. Meclis-i ħalįfeye gelüp şeref-

būs-ı bisāŧdan śoñra Ebū Ĥafś nįk-maĥżar ĥużūrında bu ĥikāyetlerden ki źikr olınmışdı, 

Ǿarż eyledi: ŦabǾ-ı ħalįfeye pesend gelmedi. Ebū Ĥafś gördi ki bu ĥikāyetlerle ŧabǾ-ı 

ħalįfe ħursend olmadı. Pes ǾAbdü’l-muŧŧalib oġlı ve Münźir oġlı ve Üseyd oġlı 

Cüneyd’üñ ķıśśa-i dil-nüvāzından ve ġuśśa-i cān-güdāzından ve Reşįde-i ǾArab’a Ǿāşıķ-

ı śādıķ olmasından ve kūh-ı Ķāf’da dįvlerle ve perįler ile olan aĥvālinden ve aķvālinden 

bir faśl perdāħt itdi ve ħalįfenüñ göñlini biraz nüvāħt eyledi. Ħalįfenüñ ŧabǾ-ı laŧįfine 

be-ġāyet ħoş geldi ve göñli deryāsı bād-ı şevķden cūş ķıldı ve Ebū Ĥafś-ı Kūfį’ye 

iĥtirāmlar idüp ve bį-nihāye inǾāmlar buyurdı… (İ2a)” 

Olaylar zincirinin başlangıç noktası yine hikâyede ifade edildiği üzere Hz. 

Muhammed’in zamanından bir nice yıl sonra Mervân ve Yezîd’in kavminin istilaya 

başladığı ve havâric kavminin güçlü olup Hz. Muhammed ve Hz. Alî’nin soyundan 

gelenler ile Hz. Muhammed’in amcası Hz. Abbâs’ın kavminin zayıf olduğu döneme 

tekâbül eder:  

“… şöyle rivāyet iderler ki Ĥażret-i Risālet-penāh śalla’llāhu TeǾālā Ǿaleyhi vesellem 

zamān-ı şerįflerinden śoñra nice yıl geçmişdi ve ol iki pelįdüñ ve Mervān, Yezįd’üñ 

ķavmi istįlā vü furśat bulmışdı ve ķavm-i ħavāric ķavį olmışdı. Ĥażret-i Muĥammed’üñ 

ve Ĥażret-i ǾAlį’nüñ āl u evlādı ve ǾAbbās’uñ ķavmi żaǾįf olup perįşānlar idi ve künc-i 

ħumūlde pinhānlar idi. Ol žālimüñ žulmundan taǾaddįsinden bį-nām [u] nişānlardı. Rāvį 

eydür: Ol rūzgārda iħtiśāś-ı nās yaǾnį peyġamber ĥażretinüñ Ǿamm-i büzürgvārı Ĥażret-

i ǾAbbās be-ġāyet pįr olup niǾmet-i dünyādan sįr olmışdı ve anuñ bir kenįzeki var 

idi…(İ2b)” 

Hikâyenin sonunda ise Seyyid Cüneyd’in doksan yıl, Reşîde’nin yetmiş beş 

yıl yaşadığı ve Seyyid Cüneyd’in kendi oğlunu evlendirdikten iki yıl sonra 

hastalanarak vefât ettiği söylenmektedir. Buna göre hikâyede yaşanan olaylar 

zincirinin, Seyyid Cüneyd’in doğumundan önceki yılları da göz önüne alırsak, yüz 

yıla yakın bir zaman diliminde gerçekleştiği söyleyenebilir. Ancak hikâyede cereyan 

eden olaylara ve müellif tarafından yer yer verilen zaman bloklarına bakılırsa 

olayların yüz yıldan daha fazla bir zaman dilimi içinde yaşandığı ortaya çıkar:   

“… Çün anlaruñ Ǿömri otuz iki yıl oldı, anlaruñ nikāĥlarında ǾAbdu’r-raĥman otuz 

altısında idi. Seyyid Cüneyd çün ŧoķsan yıl yaşamışdı ve Reşįde-i ǾArab yetmiş beş yıl 

yaşamışdı ve Üseyd’i güyegü itdükden śoñra iki yıl tamām  çün marįż oldı. On yedi gün 

olıcaķ raĥmānuñ raĥmetine ulaşdı ve oġlancuķları anuñ içün Ǿazā ŧutdılar. Andan 

üzerine Ǿālį bir künbed binā itdiler… (İ383a-İ383b)” 
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Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da zaman unsuru farklı şekillerde 

ifade edilir. Bunlardan biri yıl, ay, gün, hafta, saat, sabah, öğle, ikindi, akşam, şâm, 

yatsı, gece, gündüz gibi çeşitli zaman birimlerinden oluşan ve bazen belirli kelime 

grupları içinde söylenen zaman unsurudur. Bu zaman unsurları hikâyede “dört yıl, 

kırk yıl, sekiz ay, haftada bir gün, öyle vaktı, ikindi vaktı, akşam/ yatsı namazı, 

hemân-sa’ât, gice gündüz, üç gün üç gice, gice vaktı, seher vaktı gibi örneklerini 

çoğaltabileceğimiz şekillerde kullanılır. Namaz vakitleri kimi durumlarda zamanı 

bildiren bir unsur olarak karşımıza çıkar: 

“… Bu kenįzeki Üseyd’e virmeyem diyü ŧalāķ-ı Ǿahd eyledi ve bunuñ üzerine dört yıl 

mürūr itdi…(İ3a)” 

“…Ŧoķuz ay ve ŧoķuz günden śoñra duħter-i nįk- (12) aħterden bir gün yüzlü oġlan 

doġdı…(İ3b)” 

 “… Āħir Ĥanžala’nuñ cesedin laĥde ķoyup Eĥad’e ıśmarladılar ve üç gün Ǿazāsın 

ŧutdılar. Üçinci günden śoñra… (İ5b)” 

“… Tamām yedi yıl olmışdı ki evümden ŧaşra gitmişdüm… (İ243a)” 

“… ikindi vaķti olıcaķ nā-gāh bu deryāda bir merd-i siyāh gördi… (İ27a)” 

“… Gündüz śāǿim ve gice ķāǿimem didi ve heftede bir kez yirem didi ve yidigüm daħı 

yedi dāne mevįzdür… (İ56b)” 

“… Çün gözin açdı, gördi. Aħşām namāzı vaķti irişmiş… (İ187b)” 

“… Gice daħı seĥer vaķtine irişdi… (İ53b)” 

“… O zamāna dek ki āftāb ġurūb idüp vaķt-i namāz-ı şām irdi. Ĥannāne Ǿifrįte gel 

didi… (İ20b)” 

Hikâyede karşımıza çıkan bir diğer zaman unsuru ise cümlede belirsiz zaman 

zarfları şeklinde veya sıfat tamlamaları ile oluşturulmuş kelime gruplarıdır. Bu 

kelime grupları “bir nice gün, bir nice günden sonra, nice zaman, zaman zaman, 

günlerde bir gün, bir gün, bir gice, es’ad sa’ât ve eymen evkât, ol dem, bir dem,  dem 

dem, her dem, bir vakt gibi zaman unsurlarıdır:  

“… Nice zamānıdı ki anlar bu maĥbesde bend-i girān ile maĥbūslar idi…(İ47b)” 

“… Zamān zamān bį-ħod olup yatarlar idi… (İ41a)” 

“… aġlamaķdan bir dem ārām itmezdi…(İ19a)”  

“… MaǾźūr ŧutuñ sizi bilmedük diyüp dem dem iǾtibārın ziyāde eyledi… (İ34a)” 
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“… bir nice günden śoñra esbāb ve cihāzı müheyyā itdiler… (İ3b)”  

“… Günlerde bir gün yatsı namāzı vaķtinde… (İ243a)” 

“… Üseyd’üñ ķabįlesi cemǾ olup esǾad saǾātde ve eymen evķātde ol duħter-i nįk-

aħterini… (İ3b)” 

Müellif bazen gün doğumu veya gün batımını çeşitli tasvîrlerle olayın 

cereyan edeceği bir zaman dilimi olarak okura sunar. Bu tasvîrlerde kimi zaman 

çeşitli mazmûnlara veya edebî sanatlara başvurularak hikâyedeki kahramanların rûh 

hallerinin yansıtılmaya çalışılması dikkat çeker: 

“… Çün śabāĥ oldı āftāb ķulle-i kūh-ı Ķāf’dan başın ķaldurup Ǿarż-ı cemāl idüp Ǿāleme 

tāb virdi…(İ9a)” 

“… Reşįde’ye ħˇāb ġalebe itdi ve tābı ķalmayup uyķuya vardı tā ufķ-ı āsmāndan śubĥ-ı 

śādıķ rūy-ı cihāna rūşenālıķ eŝerin gösterdi. Ħūrşįd ħaber virdi ve şeb-i dįv-çehre daħı 

rūy-ı zemįnden yüzini pinhān eyledi. Cihān cānān cemāli gibi münevver oldı ve duħter-i 

māh-rūy daħı uyķudan uyandı ve gözin açup gördi ki āftāb girįbān-ı cāme-i cihāndan 

Ǿarż-ı cemāl itmiş ve envārından Ǿālem yüzi māl-ā-māl olmış ve başın ķaldurup nažar 

itdi… (İ24a)” 

 Hikâyede iki yer arasındaki mesâfe ölçümü genellikle zaman unsurları ile 

yapılır. Bu mesâfeler yıl veya ay hesabı ile ne kadar yol tuttuğu hakkında okura bilgi 

verilir. Ayrıca hızlı yürüyen bir kahraman veya binitin bir günde ne kadar yol 

alabileceği hakkında bilgi yine zaman unsurları kullanılarak verilmektedir: 

“… Medįne-i Muĥammed’den Ǿaleyhi’s-selām bu yire yetmiş yıllıķ yoldur ve biz 

kitāblarda Muĥammed’üñ adını görmişüzdür ve aña įmān getürmişüzdür ve sen henüz 

daħı yigirmi yaşında oġlansın. Yetmiş yıllıķ yolı niçe geldüñ meger sen perįsin yā 

cāźūsın didi… (İ27b)” 

“… Bu yirden tā KaǾbe evine varınca ķaç günlük yoldur? Eyitdiler: Bir yıllıķ yoldur… 

(İ105a)” 

“… Bu yirden senüñ vilāyetüñe yigirmi yıllıķ yol vardur. Ammā her ķaçan kim sen 

dileseñ anda gidesin. Bir iki üç gün aķribāñı göresin. Bir gün bir gicede seni anda iledüp 

getürürler… (İ232a)” 

“… Bu yola ŧoġrı git tā bir yire iresin. Ol yirden senüñ vilāyetüñe ķırķ yıllıķ yoldur… 

(İ238b)”  

“… Kūh-ı Ķāf’uñ māverāsındadur. Ādem yürümesiyle yüz yıllıķ yoldur, didi… (İ300a)”  
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“… Her sāĥirlik ki var idi anuñ ile bāŧıl olurdı ve anda bir külāh var idi. Her kim başına 

ķosaydı. Bir günde on yıllıķ yol yürürdi… (İ324a)” 

 Yukarıda görüldüğü üzere hikâyede zaman unsurlarının mesafe ölçümü için 

sıkça tekrarlandığını söyleyebiliriz.  

2.2. HİKÂYENİN MUHTEVASI 

  Bu genel başlık altında hikâye; dînî kavramlar, ahlakî düşünceler ve sosyal 

hayata dair unsurlar bakımından incelenecektir.  

2.2.1. Dînî Kavramlar 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın yazılma amacı çerçevesinde dînî 

kavramların sıkça tekrar edildiği görülür. Daha önce de ifade edildiği üzere müellifin 

hikâyeyi yazma amacı doğrultusunda yani “tevhîd-i Rabbü’l-‘âlemîn, Peygamber 

efendimiz Hz. Muhammed’in na’tı ve emîrü’l-mü’minînin başından geçen kıssaları” 

anlatmanın yanı sıra “nasîhat, hîleler, hikmet, aşk, hakikat, şecâ’at ve cömertlik” gibi 

dînî ve ahlâkî konulara da değinilmesi hikâyede pek çok dînî kavramın kullanılma 

ihtiyâcını ortaya çıkarır. 

“… Müǿellif-i kitāb Ebū Ĥafś eydür:Ben Ĥamza ķıśśasın ve andan Baŧŧal ĥikāyetin ve 

cümle ǾArab ve ǾAcem mülkinüñ ser-güźeştin oķudum ve nažar itdüm baña pesendįde 

gelmedi. Ammā bu ķıśśa be-ġāyet pesendįde vāķıǾ oldı ki tā rūz-ı ķıyāmet ŧarāvetinden 

her varaķı tā gül gibi pejmürde olmaya ve bād-ı ħazān daħı bu bāġuñ güline yol 

bulmaya, didi. Zįrā ki ķamu naśįĥat u ĥikmet ü ĥįlet ü mekr ü Ǿaşķ u śıdķ u şecāǾat u 

saħāvetü tevĥįd-i Rabbü’l-Ǿālemįn ve naǾt-ı Seyyidü’l-mürselįn ve menāķıb-ı emįrü’l-

müǿminįn çün bu kitābda derc olmışdur… (İ376b-İ377a)” 

Hikâyede İslâm dînî ile ilgili kavramların yanı sıra diğer semâvî dînler 

(Yahûdîlik, Hıristiyânlık) ile ilgili kavramlar da yer alır. Ayrıca insanlar tarafından 

oluşturulan diğer inanç sistemleri (put-perest, gûsâle-perest, şeytâna tapma) ile ilgili 

birtakım bilgiler de mevcuttur. Hikâyedeki olayların her ne kadar bir aşk macerası 

etrafında geliştiği görülse de aslında Yahûdî, Hıristiyân, put-perest, gûsâle-perest, 

şeytâna tapan, Allâh’ı tanımayan insan, cin, perî, dîv ve diğer yaratıklara İslâm dînîni 

tanıtma ve öğretme amacını da taşımaktadır.  

Semâvî dînler ile ilgili kavramların başında Allâh lafzı yer alır. Hikâyede 

Allâh lafzının yanı sıra Allâh lafzını karşılamak için farklı isim ve sıfatların da 
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kullanıldığı görülür. “Tanrı, Kirdgâr, Rabb, Rabbânî, Bârî, Bâr-ı Hudâ, Yezdân, 

Hudâ, Hudâvend, Kâdîr, Dâdâr, Rahmân, Sübhân, İlâh, Kerîm, Vehhâb, Zü’l Celâl, 

Azze ve Celle, Hak Te’âlâ…”          

Söz konusu semâvî dînler ile ilgili diğer kavramları Melekler, Kutsal 

Kitaplar, İbadet İle İlgili Kavramlar, Ahiret İle İlgili Kavramlar, Hikâyede Yer Alan 

Ayet ve Duâlar olmak üzere beş başlık altında inceleyebiliriz. 

2.2.1.1. Melekler 

Bilindiği üzere İslâm inancında melekler, daima Allâh’a ibadet eden, Allâh’ın 

emîrlerine uyan, cinsiyetleri olmayan, yemeyen ve içmeyen, nûrdan yaratılmış 

varlıklardır. İslâm inancında Allâh’ın emîrlerini yerine getirmek için görevlendirilen 

melekler arasında Cebrâil, Azrâil, Mikâil ve İsrâfil isimlerinde dört büyük melek 

vardır (Erbaş, 2004: 37-39; Özervarlı, 2004: 40-42). 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da bu dört büyük melek ifâ ettikleri 

görevlerle birlikte anılır ve her bir meleğin adı hikâyede bir veya iki yerde geçer: 

“… Şeybū eyitdi: Cebrāǿil ve Mikāǿil yazmışdur… (İ341b)”  

“… nā-gāh Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Ĥażret-i Resūl’a gelüp selām virdi… (İ73a)” 

 “… Şimdi ben çün melekü’l-mevt oldum… (İ342a)” 

“… śūr-ı İsrāfįl ürüldi… (İ40a)” 

Hikâyede bu dört büyük melek dışında farklı görevlerle görevlendirilmiş 

melekler de yer alır. Münker ve Nekîr melekleri bunlardan ikisidir. İslâm inancında 

kabirde insanı sorguya çekecek olan Münker ve Nekîr’in hikâyede melek-i rahmet ve 

melek-i azab olarak cismen tasvîr edilmesi dikkat çekicidir: 

“… Ħāne-i dįvārı iki şaķ olmış ara yirinde iki şaħś, biri siyāh zişt ve biri sepįd ħūb. Ol 

siyāh şaħśuñ ķaddi menāreye beñzerdi ve cesāmeti daħı aña göre idi. Çün nefes ururdı 

aġzından āteş peydā olurdı ve burnından siyāh dütün çıķardı ve omuzında āteşden bir 

gürz var idi. O gürz şöyle ıssıydı ki ıssılıgından Yūsuf-ı Ĥaccāc yanayazdı. Ammā sözi 

raǾd āvāzına beñzerdi. Ol şaħś-ı sepįd ħūb rūyı ki gördi, geldi. Bu meyyitüñ başı 

üzerinde ŧurı vardı. Ħūb rūyuñ elinde bir deste reyĥān var. Anuñ ķoķusından cemįǾ gūr-

ħāne muǾaŧŧar oldı, velį ol siyāh şaħśuñ gürzi ıssılıgı sākin oldı. Ol iki şaħśuñ biri 

Münker ve biri Nekįr idi ve birisi melek-i raĥmet ve birisi melek-i Ǿaźāb idi. Melek-i 

raĥmet meyyitüñ başı üzerine gelüp ŧurdı. Melek-i Ǿaźāb ayaġı ucına gelüp ŧurdı… 

(İ205a-İ205b)” 
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Yukarıda yer alan meleklerden ayrı hikâyede Melekût-ı Mukarrebîn ismi 

zikredilir. Bu melekler İslâm inancında Allâh’a yakın olan meleklere verilen isimdir. 

Hikâyede kahramanlar büyük sıkıntı içinde kalıp feryat ettiklerinde feryatları bazen 

gökyüzündeki meleklere ulaşır ve bu melekler eğer Melekût-ı Mukarrebîn ise 

Allâh’ın huzûruna çıkıp hikâyede yer alan kahraman için yardım dilerler. Örneğin 

hikâyede Hz. Muhammed’in amcası Hz. Abbâs’ın öldürülen oğlu için feryat 

etmesinden sonra Melekût-ı Mukarrebîn Allâh’ın huzûruna varır ve ondan yardım 

dilerler: 

“… Derĥāl Seyyār-ı bed-baħt hemān şemşįrin Ǿuryān idüp ol civānuñ boynını öyle urdı 

ki başı on adım yir gūyvār yuvalandı. Çün ǾAbdu’r-raĥman başı laŧįf bedeninden 

ayrıldı. Teni ħāke düşdi. Sürünü dedesi öñine gelüp ŧurdı ve ŧurı geldi. İki elin 

ǾAbbās’uñ boynına atdı. Cümle ħalķ Ǿacebe ķaldılar. ǾAbbās ǾAbdu’r-raĥman’uñ cesed-

i laŧįfin kenāra çekdi. Şol ķadar nāle vü feryād itdi ki melekūta ve āsmāna ħurūş düşdi. 

Melekūt-ı Muķarrebįn ve ervāĥ-ı mürselįn dād dilemege Ĥażret-i Bārį’nüñ bārgāhına 

gitdiler. Varup eyitdiler: Ey bārgāh-ı Ħudāyā bu žalim ķahrı ħānedān-ı Muśŧafā’nuñ 

üzerine revā görme ki bedterįn ħalķ bihterįn güzįde-i ādem üzre bunuñ gibi žulm u ķahr 

eyleye ve gūyendegān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet ider ki cümle zemįne lerze düşdi. Āftābuñ 

nūrı müteġayyir oldı ǾAbbās’uñ nālişinden. Āftāb eyitdi: Yā Rabb baña icāzet vir tā ben 

bu şom ķavmi yaķayın ve zemįn yıķayın. Zemįn eyitdi: Yā Rabb baña icāzet vir tā bu 

žālimleri yudayın ve bād eyitdi: Baña icāzet vir tā ben bu bį-dįnleri perįşān idüp yoġ 

eyleyeyin. Bārį TeǾālā nidā itdi ki siz cümleñüz ĥālüñüzde oluñ. Ben sizden anları 

yigrek ķahr eylerin, didi … (İ214a-İ214b)” 

Hikâye içerisinde melekler/ferişteler bazen bir uyarıcı veya yol gösterici 

şeklinde de kaşımıza çıkar. Örneğin ‘Deccâl’ ve onun eşeği olan ‘dırâz-gûş’u 

öldürmeye çalışan Muhtâr ve Kâdî’yi uyarmaya gelir. Aynı şekilde zor duruma 

düşen Seyyid Cüneyd’e önce âhû ve daha sonra insan sûretinde görünürek ona 

yardımcı olur:     

 “… Seyyid Cüneyd çün bu duǾāyı oķudı derĥāl bir āhū çıķā geldi. Āheste āheste 

öñinden geçdi ve Seyyid Cüneyd bildi ki duǾāsı ol Vehhāb’uñ ķatında müstecāb oldı ve 

eyitdi: Bu āhū cānib-i Hū’dan benüm içün ħayra delālete gelmişdür diyüp melāletin 

giderüp ŧurı gelmek diledi. Ķalķamadı hele elf cehdle şemşįrin Ǿaśā gibi omuza getürüp 

ŧurdı ve yab yab ardınca giderdi. Nā-gāh āhū bir dereye irüp girdi gitdi. Seyyid Cüneyd 

daħı ol dereye girüp gitdi. Çün bir pāre yol yürüdi. Ol āhū Seyyid Cüneyd gözinden nā-

bedįd oldı. Seyyid Cüneyd bir laĥža tefekkür idüp baş ķaldurdı ve eŧrāfına nigāh itdi. 

Nā-gāh çeşmine bir çeşme görindi ve bir büyük ĥavż ve bir enār aġacı. Ol ĥavżuñ 



97 

 

kenārlarında enārları ol ser-çeşmenüñ üzerine aśılmış ve her bir enārı otuz baŧmandan 

ziyāde idi. Ol aġacuñ dibinde bir nev-civān-ı māh-rū-müşg görüp selām virdi. Ol civān 

yirinden ŧurup Ǿaleykü’s-selām ey Ebū Müslim’üñ atası atası ħoş geldüñ ve śafā 

getürdüñ didi. Seyyid Cüneyd Ǿacebe ķaldı ve eyitdi: Ey civān sen kimsin, beni sen 

neden bildüñ? Civān eyitdi: Ben ol āhūyam ki seni buraya getürdüm didi ve zinhār 

gümān eyleme ki ben cāźū degülemveyā dįv veyā perį. Ben bir melekdüm, Ĥaķ TeǾālā 

beni melek şeklinden döndürdi daħı yārānumdan ayırup dördinci āsmāndan bu zemįne 

gönderdi… (İ172a-İ72b)” 

2.2.1.2. Kutsal Kitaplar 

Semâvî dînlerin peygamberlerine indirilen ve insanlara doğru yolu göstermek 

için bir rehber olan kutsal kitaplar Kur’ân-ı Kerîm, Zebûr, Tevrât, İncîl’dir. Bilindiği 

üzere Zebûr Hz. Dâvûd’a, Tevrât Hz. Mûsâ’ya, İncîl Hz. İsâ’ya ve Kur’ân-ı Kerîm 

ise peygamberlerin sonuncusu olan Hz. Muhammed’e  indirilmiştir.  

 Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da bu dört kutsal kitaptan üçünün 

adı yer yer zikredilir. Bu kitaplar Tevrât, İncîl ve Kur’ân-ı Kerîm’dir.  

Tevrât kelimesi hikâyede iki yerde geçer. Biri denizin dalgalarına karşı 

çaresiz kalan Yahûdî tüccarların, bulunduğu kötü durumdan kurtulmak için Tevrât 

okumaya başladıkları yerde geçer. Diğeri ise Şeybû’nun Seyyid Cüneyd’i kurtarmak 

için Yahûdî kılığına girip Tevrât okuduğu yerde geçer. Söz konusu yerlerde 

Tevrât’ın içeriği ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmaz: 

“… Yahūdįler daħı Tevrāt oķumaġa meşġūl idiler. Çün Seyyid Cüneyd’e maǾlūm oldı 

ki anlar Yahūdįlerdür… (İ139a) 

“… Şeybū daħı anda ŧurup bülbül gibi Tevrāt oķurdı. Sūzān-ı cāźū eyitdi: Cüneyd’i 

getürüñ. Derĥāl varup Cüneyd’i getürdiler… (İ163b)” 

İncîl ise hikâyede sekiz yerde zikredilir. Bu yerler genellikle Şeybû’nun râhib 

kılığına girdiği sırada veya râhib kılığında olabildiğince güzel ve yüksek sesle İncîl 

okuduğu yerlerdir. İncîl’in içeriği ile ilgili herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir: 

“… Elin yüzine silicek śaķalı aķ oldı ve hem arķasına ħam virdi ve bir şekle girdi kim 

bunı gören dirdi insān biñ yaşmış, ruhbān śanurdı. Bu śūretle bu heyǿet ile İncįl 

āyetlerinden bülend āvāz ile oķuyup… (İ50b)” 

“… Hemān-dem kendüzini yüz altmış yaşında bir pįr eyledi ve yüzine bir uzun aķ saķal 

geçürdi ve egnine bir yeñi bol Ǿabā giydi ve beline bir zünnār baġladı ve eline bir Ǿaśā 
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alup boynına çelįpā aśdı. İncįl’den iki heykel-i ĥamāǿil idinüp bir ayaġın çep ve bir 

ayaġın rāst ķıldı… (İ52a)” 

“…diyüp bülend āvāz ile İncįl oķumaġa başladı. Bir edāyla śadayla oķudı ki her kim 

işitdi bį-iħtiyār zār zār aġladı. Duħter çün Şeybū-yı ĥįle-bāzuñ āvāzın işitdi ġāyet 

ĥažžından gūşını hūşını aña ĥavāle itdi ve dāyesine eyitdi: İncįl oķuyan ne kişidür... 

(İ56a)” 

“… Andan yine İncįl oķumaġa başladı. Şöyle ki duħter dāye ve ħādimler işitdiler… 

(İ56a)” 

“… Bu ne ĥarekātdur diyüp İncįl oķumaġa meşġūl oldı. Ol gün ol gice ārām itmeyüp şol 

ķadar oķudı ki tā śubĥ-ı śādıķ ufķ-ı Maşrıķ’dan žāhir oldı… (İ56a)” 

“… ve bir bol yüñlü Ǿabā daħı giydi ve bir Ǿaśā-yı ābnūsı eline aldı ve İncįl’den daħı bir 

ĥikmet yeñine ķoydı ve bir heykel ĥamāǿil idindi ve barmaġına bir tesbįĥ geçürdi ve 

arķasına ħam virüp bārgāh-ı Manśūr’a müteveccih oldı… (İ156b)” 

“… Şeybū Rūmį dilince anuñ ile kelimāta girdi. Şeybū’nuñ yeñi içinde İncįl kitābı var 

idi. Andan çıķardı bülend āvāz ile oķudı, ĥazįn ĥazįn… (İ346a)” 

Hikâyede otuz dört yerde zikredilen Kur’ân-ı Kerîm ise bir yerde Furkân-ı 

azîm ve iki yerde Mushaf olarak yâd edilir. Kur’ân-ı Kerîm, hikâyedeki kahramanlar 

için manevî bir güç konumundadır. Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab esir olarak 

düştükleri zindanda, çölde veyâ kuyuda; cin, perî, şeytan ve dîvlerle savaşırken veya 

onların elinde tutsak kalırken, Allâh’a şükredip ibadet ederken sık sık Kur’ân-ı 

Kerîm tilâvet ederler. Kimi zaman esir oldukları her gün için bir hatim okur ve 

Kur’ân-ı Kerîm’den ezberledikleri ayetleri tekrar ederler. Seyyid Cüneyd, gittiği 

diyârlarda İslâmiyetle tanıştırdığı Müslüman çocuklara Kur’ân-ı Kerîm’in 

öğretilmesi için emir verir. Kâdî de sık sık Kur’ân-ı Kerîm okur ve ibadet eder:       

“… Eger bu çāh-ı Ǿamįķden necāt-ı ŧarįķin isterseñ silsile-i Ķurǿān’a yapışup refįķ idin 

ki saña şefįķ olur ve tā ol varŧadan ħalāś bulasın ve Üseyd bin Münźir bu sözde iken 

çünCüneyd uyħudan uyandı. Hemān-dem tilāvet-i Ķurǿān’a mülāzemet ü müdāvemet 

gösterdi. Gūyendegān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet iderler ki Cüneyd bin Üseyd ol ulu çāhuñ 

içinde ķırķ gün ķaldı ve her gün bir ħatime tamām ķıldı ve her gün yedi kerre 

teyemmüm iderdi ve ölümine ārzūmend idi ve giryān u nālān āvāz-ı bülend ile Ķurǿān 

oķurdı ve melūl olup namāza ve niyāza meşġūl oldı… (İ77a)” 

“… Ĥaķ TeǾālā anuñ ĥāŧırına ħuŧūr itdürdi ki ve kendüye eyitdi ki ol duǾā gerçi Ǿažįm 

duǾādur ammā Ķurǿān-ı Ǿažįmden yig degüldür. Ammā egerçi ol duǾānuñ fażįleti 

çoķdur. Ammā Ķurǿān-ı ķadįmde ve Furķān-ı Ǿażįmde olan fażįlet anda yoķdur ve 
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bilürdi ki dįvler Ķurǿān göricek ve işidicek ķaçarlar diyüp ol ser-firāz Ķurǿān tilāvet 

itmege meşġūl oldıve ol bādiyede on bir ay oldı ve üç yüz otuz kez ħatime eyledi… 

(İ87a)” 

“…Beş vaķt namāz ķıldılar. Andan her gün namāz ķılmaġa başladılar. Tamāmet ol biñ 

pāre şehr İslām dįnine girdiler ve Müselmānlar çün kitāb-ħāneler açup oġlancuķlar 

virüp taǾlįm idüp çün Ķurǿān ögretdiler…(İ319a)” 

“… Ķāđį anlara evķāt-ı ħamsede ezān oķuyup namāzı ķılıvirdi. Ħūb Ķurǿān oķurdı. 

Anlar daħı Ķāđį’nüñ murādınca deprenüp mürįd oldılar… (İ33a)” 

2.2.1.3. İbadet İle İlgili Kavramlar 

İslâm dîninin beş şartından biri olan namaz, hikâyede çoğu zaman karşımıza 

çıkan ibadet kavramlarından biridir. Namazın zikredildiği yerlerde kimi zaman ezân/ 

bang-ı namaz, abdest, teyemmüm, gusül, duâ, tesbih gibi ibadetle ilgili diğer 

kavramlar birlikte yer alır. Hikâyede birinci ve ikinci derecede yer alan her kahraman 

özellikle aşılması zor bir engelle karşılaşınca abdest alıp namaz kılar ve ardından 

Allâh’a duâ eder. Kimi zaman çölde kalarak abdest alamayan kahramanlar 

teyemmüm alır veya çölü aşarak buldukları bir akarsuda boy abdesti alarak kazâ 

namazlarını edâ eder:  

“… Ķāđį anlara evķāt-ı ħamsede ezān oķuyup namāzı ķılıvirdi. Ħūb Ķurǿān oķurdı… 

(İ33a)” 

“… seccādesin bıraġup üzerine geçdi. Tekbįr getürüp namāza ŧurdı… (İ55b)” 

“… Girye vü sūz güdāzdan fāriġ olup namāz ķılurdı ve bu nevǾ üzre rūz u şeb bükāda 

ve duǾāda idi ve sırrını hįç eĥade fāş itmezdi…(İ62a)” 

“… Āb-dest alup çıķdı ve giyinüp namāza meşġūl oldı ve fevt olmış namāzların ķażā 

itdi ve Rabbü’l-Ǿālemįnüñ emriñ edā ķıldı ve andan śoñra yüzini yire sürüp enįne 

başladı ve çoķ bükālar idüp duǾālar ķıldı…(İ64a)” 

 “… sildi ve ol iki bādām gibi gözini ovup ve ħākle teyemmüm itdi ve andan ol pāke 

yönelüp namāz u niyāz idüp ve daħı ķażāsını edā ķıldı… (İ26a)” 

“… Ġusl idüp āb-dest aldı ve giyesüsin giyüp geçmiş namāzların ķażā itdi ve Ħudā’ya 

şükr idüp ŧurı geldi…(İ73b)” 

“… çün bang-ı namāz işideler ellerindeki işlerin görmeyüp yire bıraġup āb-deste ve 

ŧāǾata  meşġūl olalar…(İ118b)” 

“…Ol sāǾatda ki cümle ħalāyıķ şehre girüp cumǾa namāzın ķılmaġçün cumǾaya 

gireler…(İ207b)” 

Kahramanlar, savaş meydanına gitmeden önce hâcet namazı kılarak Allâh’a 

duâ eder:  
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“… Āb-dest alup ĥācet namāzı ķıldı eĥade bį-ĥad ĥamd eyledi çün rūz rūşen oldı. Kūs-ı 

ĥarbı ve ŧabl-ı đarbı çaldurup…” (İ10b) 

Seyyid Cüneyd gittiği ülkelerde cuma namazından önce minbere çıkıp hutbe 

okur, Kur’ân okumayı ve namaz kılmayı tavsiye eder:       

“… Cüneyd minbere çıķdı. Ĥaķ TeǾālā’ya ĥamd idüp Muĥammed Muśŧafā’ya śalavāt 

getürdi ve çār-yārı ögdi. Emr-i nehyi vaǾd-ı vaǾįdi ve farż ve sünneti anlaruñ göñli 

serāylarını ħoş u müzeyyen eyledi ve ķulaķlarını śadef naśįĥat-ı dür ile pür eyledi. Bu 

nevǾle cemįǾisi zār zār aġlayup geçmiş Ǿömrlerine teǿessüf itdiler çün minberden aşaġa 

indi. Andan ķāmet idüp imāmet eyledi. Cümle aña tābiǾ olup çün namāz ķıldı ve 

buyurdı. Andan oġlancuķlara Ķurǿān taǾlįm itdiler… (İ314a-İ314b)” 

Aynı şekilde sonradan Müslüman olan kahramanların ilk yaptıkları ibadet 

namazdır: 

“… Ol memleketüñ salŧanatın üstād Batur’a virdiler ve büt-ħānelerin cümle ħarāb idüp 

bütleri çün śıdılar ve daħı yine mescidler idüp anda minberler düzdiler. Eźįne 

günlerinde üzerine çıķup andan vaǾžlar eylediler tā cümle eyledüklerine çoķ nedāmet 

eylediler.Beş vaķt namāz ķıldılar. Andan her gün namāz ķılmaġa başladılar. Tamāmet ol 

biñ pāre şehr İslām dįnine girdiler ve Müselmānlar çün kitāb-ħāneler açup oġlancuķlar 

virüp taǾlįm idüp çün Ķurǿān ögretdiler… (İ318b-İ319a)” 

İslâm dîninin bir diğer şartı olan oruç hikâyede bazen oruç bazen de sâ’im 

şeklinde geçer. Bir itikâd nişânı olarak gösterilen oruç hikâyede şöyle yer alır:  

 “… Gündüz śāǿim ve gice ķāǿimem didi… (İ56b)” 

“… Anda Vāsıŧa şehrinde ķalmışdı ki śāǿimü’d-dehr ü ķāǿimü’l-leyl idi...(İ202b)” 

“… SaǾįd bin Cübeyr eyitdi: Ben silāĥ-şorluķ bilmezin ve bir Ǿāciz pįr-i żaǾįfem ve oruç 

ŧutmaķdan pįr-i żaǾįf olmışamdur. Ķuvvetüm ķalmamışdur. Ben KaǾbe evine varuram 

Ħuźā’nuñ Ĥarem’ine girüp ŧāǾata meşġūl oluram ki ķażā vü ķadere teslįm 

olmışamdur… (İ215a)” 

 Hikâyede “hac, hac kâfilesi, hac mevsimi” şeklinde geçen ve İslâmın 

şartlarından biri olan “hac ibadeti” hikâyede rastladığımız ibadetle ilgili 

kavramlardan biridir:  

“… Muħtār’uñ ve Ķāđį’nüñ ve yārānınuñ üzerlerine cevāhir niŝār itdi ve bu ķavm Ǿazm-

ı ĥac eylediler… (İ105a)” 

“… Günlerde bir gün ĥac mevsümi geldi. Eŧrāf-ı Ǿālemden ĥac ķāfilesi belürdi. Ĥācılar 

ile hem-rāh olup Ǿazm-ı Ĥicāz eyledüm.Ol ķāfilede merdāne ħiźmetine bil baġladum. 

Bir sāǾat münādįlik iderdüm çün namāz vaķti gele eźān oķurdum ve ħalāyıķa śu 

ŧaşurdum ve ĥācılaruñ develerini otarurdum ve ĥācılaruñ aşlarını bişürürdüm. Bu śıfātla 
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ĥac itdüm. Ķāfile ħalķı beni ġāyetde begenürlerdi ve severlerdi. Be-Ǿināyet-i Bārį 

TeǾālā ĥażretine ĥac itdüm…(İ227b)” 

2.2.1.4. Âhiret İle İlgili Kavramlar 

Hikâyenin başlangıç noktasının İslâm coğrafyası olması, hikâyede yer alan 

asıl kahramanların Müslüman olması ve amaçlarından birinin İslâm inancını yayma 

olması nedeniyle hikâyede İslâmiyete dair kavramların sık sık işlendiği görülür. 

Âhirete dair kavramlar bunlardan bazılarıdır. İslâm dîninde îmânın şartlarından biri 

olan âhirete inanma ile ilgili cennet, cehennem, kıyâmet, kabir azabı gibi kavramlar 

hikâyenin hemen her safhasında karşımıza çıkar.  

İslâm dîninde iyi insanlara Allâh’ın bir lütfû olarak ihsan edileceğine inanılan 

cennet, “örtmek, gizlemek” anlamındaki cenn kökünden isim olup “bitki ve ağaçları 

ile toprağı örten bahçe” anlamına gelir. Cennet kelimesi, kimi metinlerde uçmak, 

behişt, firdevs ve cinân şekillerinde karşılanır (Şahin, 1993: 374-376; Topaloğlu, 

1993: 376-386). Hikâyede cennet, bazen bir âhiret yurdu olarak çeşitli benzetmeler 

ve tasvîrlerle karşımıza çıkar. Bu benzetmeler ve tasvîrler yapılırken Kur’ân-ı 

Kerîm’de yapılan cennet tasvîrleri ile benzerlik arz eder (Bakara: 2/25; Ankebut: 

29/58; Hicr: 15/47; Zümer: 39/73).  

Hikâyede Sa’îd b. Cübeyr’i öldürmek için gelen Haccâc b. Yûsuf, Kâbe’yi 

yıkmaya niyet eder. Bu sırada kendinden geçmiş bir hâlde ibadetle meşgûl olan Sa’îd 

b. Cübeyr, Hz. Ali’yi görür. Hz. Ali kendisine ömrünün tamamlandığını, cennet 

kapılarının açıldığını, yüz bin hûrî ve gılmânın ellerinde inci tabakları ile üzerine 

nisâr etmek için kapıda beklediğini söyler. Sa’îd b. Cübeyr kendine gelince sekiz 

cennetin kapılarının kendisine açıldığını görür: 

“… SaǾįd bin Cübeyr Allah TeǾālā evi içinde namāza ŧurmışdı ve Ĥażret-i Rabbü’l-

Ǿālemįnüñ şevķine ve źevķine şöyle müstaġraķ idi ki hįç Ǿālemüñ aĥvālinden ħaberdār 

degül idi tā bir uġurdan sücūda varduķda bį-ħod olurdı. Ol bį-ħodluķda emįrü’l-

müǿminįn ǾAlį’yi gördi. Şöyle ki vāķıǾada gördükleri gibi eyidürdi ki ey cān-ımen 

teslįm ol ħāne-i Ħudā’dan ŧaşra çıķ senüñ vāsıŧañ ile Ĥaķķ’uñ müǿminlerine belā vü 

Ǿanāirişür. Senüñ Ǿömrüñ daħı āħirine irişmişdür. Bir dem ārām eyleme, ŧaşra çıķ ki 

cennetüñ ķapularını açdılar. Śad hezār ĥūr u ġılmān ellerinde lüǿlüǿ ile memlū birer 

ŧabaķ muntažırlardur ki üstine niŝār ideler. Bunuñ gibi cümle ervāĥ-ı enbiyā vü evliyā ki 

ķudūmuña muntažırlardur, didi. SaǾįd bin Cübeyr emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’den 

rađįyallāhu Ǿanh çün bu ħaberleri işitdi, ol bį-hūşlugından kendüye kendüye geldi. 

Gözin açdı, gördi. Sekiz cennetüñ ķapuları açılmış śad hezārān ĥūrį u ġılmān ellerinde 
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lüǿlüǿ ile memlū ŧabaķlar, muntažırlar ki niŝār eyleyeler. Çün anları gördi, Ħudā’ya çoķ 

şükürler idüp įmānın tāzeledi. Andan tekbįr getürüp ķażāya rıżā gösterdi. KaǾbe evinden 

ŧaşra çıķdı… (İ220b-İ221a)” 

Hikâyede cennet kavramı ile ilgili sıkça karşımıza çıkan diğer bir husus 

hikâyedeki mekânların güzellik yönünden cennet bahçelerine, ırmaklarına, 

meyvelerine, saray ve köşklerine benzetilmesidir. Bu benzetmeler ve tasvîrler yine 

Kur’ân-ı Kerîm’de yapılan cennet tasvîrleri ile benzerlik gösterir.  

 “… Bir Ǿavret āşikāre oldı ve cemāli çün māh-ı tamām, kendüsin laŧįf endām ve 

başında bir zerrįn tāc-ı muraśśaǾ ve egninde bir ĥulle-i ĥarįr-i muśannaǾ ve iki gūşında 

iki gūşvār-ı lüǿlüǿ mücevvef müşebbek açıldı. ǾAnberle memlū ve ķollarında bilezükleri 

var. Cevherį gūyā ĥūr-ı behiştdür… (İ76a)” 

“… Ķaçan kim acıġaydı veyā śuśayaydı (12) ol enār-ı behiştįden yirdi ve ķarnı ŧoyardı 

ve sįr-āb olurdı… (İ77a)” 

“… Cümle Nūbe şehrini gūne gūne dįbālarla müzeyyen itmişlerdi ve şāŧır muŧribler daħı 

cā-be-cā oturmışlardı. Dür ve cevāhirler daħı niŝār eylerlerdi tā anları getürdiler, bir 

münaķķaş u müźehheb serāya ķondurdılar. Vāfir nefįs ŧaǾāmlar müheyyā eylediler. Eger 

vaśfın eylersem ķıśśa dırāz olur. Ammā çün anları behiştāsā serāyda ķondurdılar… 

(İ255b)” 

“… Gördiler, behişte beñzer bir şehr. Her ŧarafı bāġ u āb-ı revānlar ve ķuşları ħūb-elĥān 

ve niǾmeti firāvān…(İ290b)” 

 Çeşitli eserlerde tamu, dûzah kelimeleri ile karşılanan cehennem (Harman, 

1993: 225-226; Topaloğlu 1993: 227-233), hikâyede cennetten sonra sıkça karşımıza 

çıkan âhiret kavramlarından biridir. İslâm inancına göre cehennem âhirette 

inkârcıların ve günâhkârların cezalandırıldığı yerdir. Hikâyede de cehennem, 

kâfirlerin, günâhkârların âhiret yurdu olarak çeşitli benzetmeler ve tasvîrlerle 

karşımıza çıkar.  

 Hikâyede pek çok günâh işleyen Haccâc b. Yûsuf’un öldükten sonraki hayatı 

rüyâ vesilesiyle şöyle tasvîr edilir: 

“… Varup Ĥaccāc’ı defn itdiler. Cehennem müvekkelleri ol ħavāricüñ cān-ı ħabįŝini 

cahįme iletdiler. Ol gice bir şaħś Ĥaccāc-ı žālimi düşinde gördi. ǾAraśāt-ı ķıyāmetde bir 

ŧāġ gibi yire düşmişdi. Bu şaħś suǿāl eyledi ki ey Ĥaccāc Ħudā-yı TeǾālā saña n’eyledi? 

Cevāb virdi ki Ħudā-yı TeǾālā beni yetmiş kez her günde öldürür didi. SaǾįd bin Cübeyr 

ķanıçün her sāǾat depelerler ve benüm cümle endāmum cümleħurd iderler. Rūz şeb 

benüm kemüklerümden āteş gelüp beni yaķar. Her laĥža Ǿaźābdan ħālį degülem ve 
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ķarnumuñ içi āteşle ŧoludur ve günde yetmiş kerre zaķķūm şerbetin içirürler didi… 

(İ251a)” 

 Hikâyede öldürülen kâfirler için sık sık “cânı cehenneme ısmarla-” deyiminin 

kullanıldığı görülür. Bu kullanım yine İslâm inancıyla bağdaşır. Nitekim İslâmiyete 

göre kâfirlerin âhiret yurdu ebedî olarak cehennemdir. 

“… Būtimām kemergāhına varınca tamām ħurd u mürd oldı. Cānı cehenneme ıśmarladı. 

Atından depesi üzerine yıķıldı… (İ38b)” 

“… Heraķl-zāde śıġır gibi bögürüp cān cehenneme ıśmarladı… (İ39a)” 

2.2.1.5. Hikâyede Yer Alan Ayet ve Duâlar 

Hikâyenin tamamında, sıkıntıya düşüldüğü zaman veya cin, perî, şeytan gibi 

yaratıklarla mücadele edileceği zaman kahramanlar tarafından okunan ayet ve duâlar 

kendileri için manevî yönden büyük bir güç kaynağıdır. Hikâyede çoğu zaman rüya 

vasıtasıyla öğretilen ayet veya duâlar, kahramanların en sıkıntılı zamanlarında bir 

kurtuluş anahtarı olur. Önem derecesi yüksek olan ayet ve duâlar sayesinde ölmek 

üzere olan bir kahraman tekrar sağlığına kavuşarak eskisinden daha güçlü bir hâle 

gelir, çıkılması imkânsız olan zindandan çok rahat bir şekilde çıkar, on binlerce cin 

ve şeytana karşı tek başına gâlib olur, yolculuk ettiği uçsuz bucaksız çöl veya 

denizleri aşıp Allâh’ın sonsuz ikramıyla karşılaşarak nimetlerle dolu bahçeye veya 

şehre ulaşır.      

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da müellifin bağlama uygun bir 

şekilde metne dâhil ettiği sûrelerin bazen bir kısmı bazen de birkaç kelimesi yer alır. 

Hikâyede kimi zaman sadece sûre isimlerine de yer verilir. Metinde geçen sûre ve 

ayetler Türkçe meâlleriyle dipnotta yer aldığı için burada sadece birkaç örnek 

verilecektir.      

“… Reşįde-i ǾArab’a Ǿazāya gelüp eyitdiler: Siz bāķį oluñ nice idelüm böyle imiş emr-i 

Ħudā-yı bį-çūn innā li’llāh ve innā ileyhi rāciǾūn12… (İ8b)” 

“… Ķanı Ǿaķluñ ki Rabbü’l-Ǿālemįn kendü ķudret śunǾından teşrįf-i leŧāfet ve ĥüsn-i 

melāĥat virmişdür ve kelām-ı ķadįminde aĥsen-i taķvįm13 buyurmışdur… (İ12b)” 

                                                           
12 O sabredenler, kendilerine bir belâ geldiği zaman: Biz Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz. 

Bakara: 2/156 
13 Biz insanı en güzel biçimde yarattık. Tin: 95/4. 
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“… Kendü elümle kendümi mühlikeye bıraķdum. Ħaŧā idüp Ĥaķķ’uñ emrin śıdum ki 

kelām-ı ķadįmde buyurmışdur. Ķavluhu TeǾālā ve lā tulķū bi-eydįkūm ile’t-tehluke14… 

(İ63b)” 

“… Ammā benüm bir adum daħı Śabūr’dur ve anı kim ben bilürem. Siz bilmezsiz ve 

Ķurǿān’da dimemiş midür ki İnne baŧşe Rabbike le-şedįd15  Ben geç ŧutarın ammā ķatı 

ŧutarın… (İ214b)” 

“… Reşįde uyħudan uyandı. Şād u ħurrem olup bu duǾāyı oķudı ve ezberledi ve hemān-

dem oķudı. Āyete’l-Kürsį ve İħlāś ve MuǾavviźeteyn ve Fātiĥa  daħı oķudı… (İ120b)” 

“… Reşįde bülend āvāz ile Lā ĥavle ve lā ķuvvete illā billāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm didi. 

Andan EǾūźü billāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm  diyüp ve Āyete’l-Kürsį  oķudı… (İ120b)” 

“… Hįç kimesne seni görmesün ve hem gāh gāh bu duǾāyı oķı kim ben Muĥammed’üñ 

bereketiyle cümle beliyyātdan necāt bulasın didi. Ol duǾā budur. İlāhį ķaŧretun min-

biĥârı cūdik tekfini ve źerretun min-niŝāri Ǿafvik taǾfįnî bi’raĥmetike yā erĥame’r-

Rāĥimįn Bu duǾāyı Cüneyd’e ögretdi, gözinden ġāǿib oldı… (İ47b)” 

2.2.2. Ahlakî Düşünceler 

İnsanlık tarihinin varlığından beri süregelen ve belli dönemlerde farklı 

hüviyetlere bürünen, toplumsal yaşantı gereği gelenek görenek ve çeşitli inançlara 

dayanarak oluşturulan kurallar bazen sözlü bazen yazılı olarak sonraki nesillere 

aktarılır. Böylece yeni doğan birey, biriken bir toplumsal hafıza ile hayatını devam 

ettirir. Ahlak kurallarının yazılı olarak sunulmasına yardımcı olan hikâyeler, bireyin 

edebî zevki hissederek öğrenmesine yardımcı olur. Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i 

Arab görünürde bir aşk hikâyesi olmasına karşın ahlakî düşünceler açısından oldukça 

zengin bir yapıdadır. Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’ın yazılma amacı 

çerçevesinde dînî ve ahlakî düşüncelerin hem müellif hem de kahramanlar tarafından 

sıkça tekrar edildiği görülür. Daha önce de ifade edildiği üzere müellifin hikâyeyi 

yazma amacı doğrultusunda yani “tevhîd-i Rabbü’l-‘âlemîn, Peygamber efendimiz 

Hz. Muhammed’in na’tı ve emîrü’l-mü’minînin başından geçen kıssaları” anlatmanın 

yanı sıra “nasîhat, hîleler, hikmet, aşk, şecâat ve cömertlik” gibi dînî ve ahlâkî 

konulara da değinilmesi nedeniyle hikâyede pek çok dînî ve ahlakî düşüncelere 

temas edilir.  

                                                           
14Allah yolunda harcayın. Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın. Yaptığınızı güzel yapın; 

Allah güzel yapanları sever. Bakara: 2/195. 
15Şüphesiz Rabb’inin yakalaması çok şiddetlidir. Bürûc 85/12. 



105 

 

Hikâyede yer alan ve örneklerini çoğaltabileceğimiz dînî ve ahlakî 

düşünceleri şöyle sıralayabiliriz:  

“Her durumda Allâh’a tevekkül etmek, zor durumda olanlara iyilik etmek, 

cömert olmak, adâletli olmak, alçakgönüllü olmak, sabırlı olmak, yalan söylememek, 

hırsızlık yapmamak, dostluğa önem vermek, tuz ekmek hakkını gözetmek, sözünde 

durmak, kendini beğenmemek, çok çalışmak, büyüklerin sözünü dinlemek, sır 

saklamak, haramdan kaçınmak, helâl rızık yemek, uyuyan birini öldürmemek, kaçan 

düşmanın arkasından gitmemek, çocuk ve bayanları öldürmemek...”    

Kahramanların başına büyük bir musibet geldiğinde sığınacakları tek yer 

Allâh’tır. Ona duâ eder ve ondan yardım dilerler. Eğer oradan kurtulma imkânı yoksa 

kahramanların rüyalarına Hz. Muhammed, dört halîfe veya sahabelerden biri gelerek 

ona tesellî verir ve duâ öğretir. Duâyı öğrenerek eskisinden daha güçlü uyanan 

kahraman Allâh’a hamd eder ve bulunduğu kötü şartlardan uzaklaşır: 

“… Zįrā Seyyid Cüneyd her laĥža Ħudā’nuñ źikrinden ĥālį degüldi ve her dem 

ayaķlarından ķan revān olurdı ki ol śırça gibi keskin ķumlar ayaġına baŧardı ve yalın 

ayaķ başı ķaba ol ķumuñ üzerinde çār-nā-çār yürürdi ve tā şol deñlü yürürdi ki ŧāķatı ŧāķ 

olurdı. ĶaŧǾā bir adım admaz olurdı. ǾĀķıbet ol keskin ıssı ķumuñ üzerine yaturdı ve 

diliyle şehādet kelįmesin getürüp Muĥammed Muśŧafā’ya śalavāt getürürdi. Şöyle 

zebūn oldı ki ol Ħālıķ-ı bį-çūnuñ bārgāhına yüzin süriyüp cümle enbiyā vü evliyāyı  

şefįǾ getürürdi. Ol Pādişāh-ı bį-niyāza şol ķadar sūz güdāz u niyāz Ǿarż itdi. Şöyle ki nā-

tüvānlıġından kendüden giderdi. Nā-gāh şebāngāh irdi ve aħşām śovucaġı oldı ve havā 

serde yüz ŧutdı. Ol vaķt bir pāre ifāķat buldı ve bedenine şol ķadar ķuvvet geldi ki 

Seyyid Cüneyd ŧurı gelüp oturdı. Hemān-dem elin duǾāya ķaldurup Ħuźā’ya tażarruǾ 

gösterdi ve zār zār aġladı. Hemān-dem göklere ve melekūta ve Melāǿike-i muķarrebe 

ġulġule düşdi ve ervāĥ-ı enbiyā vü mürsel Rabbü’l-Ǿālemįn ĥażretinüñ bārgāhında 

şefāǾata ŧurdılar. Derĥāl bāb-ı Ħuźā’dan duǾālar müstecāb oldı. Seyyid Cüneyd girye vü 

zārda iken ħˇāba vardı. Emįrü’l-müǿminįnǾAlį İbn Ebį Ŧālib rađįyallāhu Ǿanh vāķıǾasına 

girüp başı ucına geldi ve anı kenāra çeküp eyitdi: Ey Ǿammüm oġlı niçesin bu zaĥmet-i 

bį-nihāyetle? Müjde olsun saña ki MaǾbūd celle ve Ǿālā senden ħoşnūddur ve Resūl 

Ǿaleyhi’s-selām senden daħı rāżıdur ki bu ķadar ġuśśalarda Ħuźā’nuñ źikrinden ġāfil 

olmaduñ ve şeyāŧįn ķavline ķāǿil olmaduñ. Bunı didi ve daħı evvel ol Peyġāmber’üñ 

ögretdügi duǾā Seyyid Cüneyd’üñ yādından gitmişdi. Ol duǾāyı yine diyelüm ki 

ħāŧırında olup fāǿide ola. DuǾā budur: İlāhį ķaŧretun min-biĥâr-ı cūdik tekfini ve 

źerretun min-niŝāri Ǿafvik taǾfįnî  derĥāl Seyyid Cüneyd uyħudan uyandı ve emįrü’l-
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müǿminįnüñ berekāt u kerāmāt ile bedenine bir ķuvvet geldi ki śıĥĥatda da hergiz 

görmemişdi… (İ138a-İ138b)” 

Perî olan teyzesinin yanına kaçırılan Reşîde-i Arab, Seyyid Cüneyd’in 

ayrılığına daha fazla dayanamayıp oradan ayrılmak ister. Bir plan yaparak teyzesini 

ve annesini ikna eder. Reşîde bir dîv sırtında seyahat etmeye hazırlanırken teyzesi 

ona Allâh ismini kesinlikle dile getirmemesi gerektiğini yoksa dîvin kanatlarının 

kırılıp yere düşeceğini söyler. Bunun üzerine Reşîde bu beyti dile getirir: 

 “Didi duħter ne olursam olam idem yād Ĥaķ 

Tañrı adınsuz cihānda olmaķdan yig olmamaķ (İ23b)” 

Hikâyede, her fırsatta Allâh’ın varlığı ve birliğine peygamberlerin, dört 

halîfenin ve sahabelerin dîni yaşama biçimlerine atıflarda bulunulur. Onların uygun 

görmediği davranışlardan kaçınılır.  

Kaçan bir düşmanın peşinden gidilmemesi gerektiği konusunu Reşîde-i Arab 

ve Seyyid Cüneyd şöyle dile getirir: 

“… Reşįde-i dil-ārām eyitdi: Eger eyleolmayaydı ki ben ululardan işitdüm kim Ĥamza 

bin ǾAbdü’l-muŧŧalib rađįyallāhu Ǿanh dimişdür kim hergiz ķaçışır leşkerüñ Ǿaķabince 

gitmek olmaz. Ben varurdum, Manśūr’uñ başın getürürdüm. Ammā ol erenler sulŧānı 

Ĥamza’nuñ sözi ħılāfın itmek revā degüldür. Ol hergiz ħılāfına vācib dimemişdür ve 

şecāǾat u saħāvet ü kerāmet ü śadāķat itmek aña sezāvārdur. Biz anuñ naǾl-ı ħākine 

degmezüz… (İ137a)” 

“… Gürāz Ǿāciz fürū-mānde olup hezįmete yüz ŧutdı. Ķarār idemeyüp firārı iħtiyār itdi. 

Seyyid Cüneyd ŧurı vardı. Ardına düşüp gitmedi. Zįrā Ĥamza-i nāmdāruñ Ǿādetin iħtiyār 

itmişdi ki ol hergiz ķaçanı ķovmazdı ve amān dileyeni öldürmezdi… (İ162a)” 

Herhangi bir şekilde bayanların öldürülmesine müsaade edilmediğini dile 

getiren Şeybû, Muhtâr’ı bayanları öldürme isteğinden vazgeçirir. Bayanları öldürmek 

büyük bir günah veya kabahat sayılır: 

“… Andan śonra Muħtār ve Şeybū ve Ķāđį bu üci serāyınuñ içine girdiler. Nā-gāh bir 

ĥücrede Ǿavretler gördiler. Muħtār diledi ki anları daħı depeleye, Şeybū ķomadı. Muħtār 

eyitdi: Niçün ķomazsın didi. Şeybū eyitdi: Ħavātįn depelemege iźin olmamışdur. Ol 

sebebden ki Ǿavretleri depelemek nā-mübārekdür…(İ50a)” 

“… Beni öldürme ki ben er degülem, Ǿavretem. ǾAvret öldürmek erlere Ǿaybdur. Ben 

ĥālümi saña bildürdüm ve bāķįsin sen bilürsin…(İ168a)” 
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Uyuyan veya kendinde olmayan kişi eğer cadı değilse kesinlikle öldürülmez.   

“… Şeybū diledi ki siyāhı depeleye ammā Cüneyd ķomadı. Zįrā uyumışşaħśı öldürmek 

bed-nāmlıġa mūcibdür didi… (İ275b-İ276a)” 

“… Andan Zehrā-yı cāźūnuñ başı üzerine geldiler. Çün başın kesdiler ve oġlınuñ daħı 

başın kesdiler. Anası üzerine atdılar. Cüneyd eyitdi: Eger cāźū olmayaydı, başın 

kesmezdüm. Uyurken helāk itmezdüm… (İ283b)” 

Seyyid Cüneyd, hırsızlığın ve yalan söylemenin kötü olduğunu her fırsatta 

dile getirir. Özellikle Şeybû’nun yaptığı hîle ve hırsızlıklar Seyyid Cüneyd’i çok 

kızdırır. Şeybû sonunda Seyyid Cüneyd’in gazabından kurtulamaz: 

“… Çün pehlevānlar pehlevānlıķla çün baş keserler. Mekr ile anlar kesmez didi. Cüneyd 

çün Kāhūr’dan bu ħaberi işitdi, andan dönüp Şeybū’ya eyitdi: Ey mekkār ve ey Ǿayyār 

ve ey uġrı sen bizi tā ķıyāmet degin çün bed-nāmlıġla yād itdürürsin ve bizi ġıybet 

eylersin diyüp andan Şeybū’yı ŧutmaķ diledi. Andan Şeybū śıçrayup gitdi. Cüneyd daħı 

der-pāyince gitdi, ha diyince yetdi ve eli üzerine aldı. Andan getürüp elin ve ayaġın 

baġladı, andan yire bıraķdı. Dükeli yārān u śafā çün gülüşdiler ve Cüneyd’üñ ser-

güźeştine Ǿacebe ķaldılar. Şeybū’ya andan bir nice tāziyāne urdı çün pādişāh vezįr ile 

anı dilek eylediler. Şeybū eyitdi: Eger sen beni pāre pāre daħı eylerseñ ben mekr ile 

uġruluġı terk eylemezin, didi. Cüneyd ile çünbāķį cemāǾat ħandeye düşdiler… (İ343a)” 

Şeybû, Reşîde-i Arab ve Seyyid Cüneyd yolculukları sırasında Zehrâ-yı 

Câzû’nun kalesine varırlar. Şeybû o kaleyi görünce tanır ve hemen kaçmaları 

gerektiğini söyler. Seyyid Cüneyd ise bu düşünceye katılmaz ve Şeybû’yu azarlar: 

“… Şeybū eyitdi: Siz ħaŧā eyledüñüz didi. Ben bu ķalǾanuñ ĥālin bilürem, didi ve 

işitmişemdür. Bu ķalǾada bir Ǿavret vardur. Aña Zehrā-yı cāźū eyidürler. Gelüñ biz 

ķaçalum. Seyyid Cüneyd çün ħışma geldi. Eyitdi: Ey mekkār yüri başuñ ķaydın gör ki 

Rabbü’l-Ǿālemįnüñ ķudretine iǾtiķāduñ yoķdur, didi. Başumuza her ne yazılmış ise ol  

geliserdür, didi. Bizüm ķabįlemüzden bir kimesne ķaçmış degüldür. Belki gelmiş 

degüldür ve bizi bu kāra göndermişlerdür. Bu yolları cāźūlardan pāk idevüz diyüp diledi 

ki andan Şeybū’yı tāziyāne ile ura. Reşįde ķomadı. Cüneyd’üñelin ŧutdı. Andan Cüneyd 

eyitdi: Ben keźźābı sevmezin ve hem-rāh daħı idinmezin, didi. Egerçi beni Manśūr 

elinden ķurtardı ammā ŧoġrılıķ ile Şeybū bunlardan ayrıldı…(İ278a-İ278b)” 

Seyyid Cüneyd dostlarına olabildiğince sadık biridir. Şeybû, hikâyenin 

sonuna doğru kara kargaya dönüşür. Cüneyd, Reşîde’ye kavuşmuşken Şeybû’nun 

eski haline dönebilmesi için tekrar zorlu bir mâcera yoluna girer: 

“… Cüneyd eyitdi: Baña Şeybūsuz dirlik ciĥānda gerekmez, didi… (İ301a)” 
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“… Reşįde, Cüneyd’üñ ayaġına düşdi ve eyitdi: Ey Seyyid ben senüñçün atamı ve 

anamı ve üstādumı ve ħānmānumı ve cemįǾ esbābumı terk itmişemdür. İmdi sen bir 

yola gidersin ki hįç bir ādem gitmemişdür ve eger gitmiş ise girü gelmemişdür, didi. 

Şimdi beni daħı bile alı git ki her ne olursavuz bile olavuz, didi ve Reşįde bu sözi diyüp 

andan aġlar idi ve yüregin nār-ı hicrle ŧaġlar idi. Cüneyd eyitdi: Ey maĥbūb-ı 

mihrbānum ben daħı senüñ gibi ħānmānum senüñ vāsıŧañla terk itmişdüm. Cihānda 

āvāre vü ser-gerdān idüm. İmdi mürüvvet degüldür ki Şeybū gibi yār-ı śādıķ u ġam-

güsārı ki ħuśūśā ķardaş gibi bile büyümişüzdür… (İ301b)” 

Şeytanın vesvesesiyle kendini beğenen Reşîde-i Arab ve Seyyid Cüneyd kötü 

duruma düştüklerinde  yaptıkları hatayı anlayıp Allâh’tan affedilmelerini dilerler:  

“… Bu on günüñ içinde aña vesvese eyledüm tā āyįneye baķup kendüye eyitdi: Ben 

ŧalǾatda Yūsuf gibiyem ve şecāǾatda Rüstem gibiyem ve śalābetde ħod mānendüm 

yoķdur, didi. Namāzda aña vesvese eyledüm. Ne oķudı ve ne ķıldı bilmedi ve dāǿim 

göñli cengde idi didi. Çün yarın meydāna gireyin ceng ideyin ve benüm vesveseme ol 

muŧįǾ oldı, didi… (İ346b)” 

“… Andan āyįneye nažar itdi. Kendüzini gördi ve gįsūların görüp andan ĥüsnine maġrūr 

oldı ve bu ġurūrından namāz ķılmadı. Andan istikbār itdi ve eyitdi: Cemālde ve cihānda 

benüm gibi yoķdur ve şecāǾatda çün nažįrüm yoķdur ele girmez, didi. Baña çoķ şükürler 

eylemedi. Şimdi anuñ cemāline ben çün zevāl getürdüm ve birini aña musallaŧ eyledüm 

ki anı ħacįl eyleyem. Sizüñ çün duǾāñuz ķabūldur… (İ352a)” 

Helâl rızık yemeyi tavsiye eden Seyyid Cüneyd, bir harâmî tarafından 

kendisine gönderilen yiyeceği geri çevirir: 

 “… Seyyid Cüneyd’e bir süfre ŧaǾām ve atına Ǿalef iletdiler. Cüneyd ķabūl eylemedi. 

Eyitdi: Ben senüñ ŧaǾāmuñ yimezin. Benüm senüñle cengüm vardur, didi ve hem sen 

ĥarāmįsin, Müselmānlaruñ ķanın döküp rızķın alursın. Ben bilmezem ki kimüñ mālıdur? 

Niçe yiyeyin? Bunı didi daħı ķāśıdı girü döndürdi. Cüneyd śabāĥa dek namāz ķılup 

Ķurǿān oķurdı… (İ286a)” 

İslâm’ı yayma düşüncesi içerisinde olan kahramanlar gittikleri yerlerde 

insanları, cinleri, perîleri ve diğer yaratıkları İslâm’a davet ederler. Bu bağlamda 

karşılaştıkları çeşitli durumlarda yaptıkları davranışların İslâm ahlakıyla örtüştüğü 

görülür. Hikâyede pek çok örneğini verebileceğimiz çeşitli ahlakî kurallar, okura 

nasihat verme ve ders çıkarma amacıyla sunulur. Bu nasihatlar kimi zaman 

kahramanların ağzından kimi zaman müellifin ağzından dile getirilir. Hikâyede 

hemen her olay örgüsünün bitiminde veya başlama aşamasında Hârûn Reşîd’in 
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nasihat ile ilgili sorusu veya konuşması üzerine dikkat çekilerek Ebû Hafs-ı Kûfî’ye 

çeşitli hediyeler verilir:       

“… Eyitdi: Bunuñ gibi fāǿidemend ķıśśa işitmiş degülem. Aĥsent ey Ebū Ĥafś ki baña 

bu ĥikāyetden çoķ fāǿide Ǿāǿid oldı ve bu ķıśśadan çoķ ĥıśśa irdi, diyüp buyurdı. Ebū 

Ĥafś’uñ üzerine dürer-i ġurer ü cevāhir ü yevāķįt niŝār eylediler… (İ179a)” 

“… Ħalįfe eyitdi: Aĥsent ey Ebū Ĥafś sözüñ dādını virdüñ didi. Her kimesne ki bu 

ķıśśa-i naśįĥat-ħıśśayı yaħşı oķusa ve teǿemmül eylese aña ziyāde fevāǿid ħāśıl olur, 

didi ve daħı Ǿömr leźźetini bula ve Ǿömr ve dünyā çün ĥālini bile, didi. Andan üstine 

hezār dįnār niŝār itdi. Yine söyle diyüp işāret buyurdı. Ebū Ĥafś-ı suħan-dırāz andan bu 

ķıśśa-i dil-nüvāza çün yine āġāz itdi…(İ327b)” 

Toplum içinde yapılması uygun görülmeyen veya uğursuzluk getirileceğine 

inanılan davranışlar hikâyede kimi zaman kahramanlar tarafından kimi zaman cin, 

perî veya şeytanların ağzından okura aktarılır. Böylece yapılması istenmeyen 

davranışlar hikâye vasıtasıyla bireye benimsetilerek öğretilir. Örneğin salı gününün 

özelliği, salı gününde yapılması veya yapılmaması gereken davranışlar, ev 

temizliğinde dikkat edilmesi gereken hususlar, çocuklara muska takılmasının 

gerekliliği, çölde tek başına gezilmesinin sakıncaları, hamam âdâbı, ticâret âdâbı, 

namazı ertelemenin zararları, cahil gençlerin Allâh’ın adını zikretmediklerinde 

düştüğü durum, birbirine yabancı erkek, kadın veya gelin damat arasındaki ilişkide 

dikkat edilmesi gereken davranışlar, yemeğini paylaşmayan kişinin durumu, hastanın 

yalnız bırakılmaması gerekliliği gibi davranışlar hikâye vasıtasıyla bireylere 

benimsetilmeye çalışılır. Örneklerini sıraladığımız davranışların bir kısmı metinde 

şöyle yer alır: 

Salı gününün özelliği, salı gününde yapılması veya yapılmaması gereken 

davranışlar:  

“… Muħtār-ı cigerdār Ķāđį’den istifsār itdi ki se-şenbe gicesi ve şenbe güni gelmesi ve 

gitmesi ziyāde olduġı nedendür. Ķāđį fāżıl kişiydi ve Ĥażret-i Resūl’dan Ǿaleyhi’s-

selām rivāyet ider ki ol gün ki Ādem cennetden çıķdı, se-şenbe gün idi ve se-şenbe güni 

iblįse laǾnet oldı. Ol gün Ķābil Hābil’i öldürdi ve cümle vāķıǾa ki benį-ādeme vāķıǾ 

oldı, ol günde oldı. Ol gün ol gice ziyāde ķuvvetlenürler ve çün rūz-ı se-şenbe geleydi, 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir eve girüp ķapusını baġlardı muĥkem. Hįç 

āferįde ile söz söyleşmezdi. TāǾata ve Ǿibādete ve tesbįĥe ve tehlįle meşġūl olurdı ve 

cemįǾ evķātda vaśiyyet eylerdi kim zinhār se-şenbe günibünyād kār itmeñ ve hįç 
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kimseye ħuśūmet eylemeñ ki se-şenbe güni dįvlerüñ ķuvveti ziyāde olur. Ekŝer şeyāŧįn 

ħalāyıķa vesvese bu gündeeyler...(İ170b-İ171a)”   

Ev temizliği sırasında dikkat edilmesi gereken hususlar: 

“… Sen ne kār eylersin? Dįv eyitdi: Benüm kārum oldur ki her ħānenüñ yarusın 

süpürseler ve yarusın süpürmeseler ve süpründüsin ķapu ardında ķosalar, ben varup ol 

evde mekān ŧutarın. Şol kadar vesvese eylerin ki ol evde olan erile Ǿavretüñ mā-

beynlerinde derĥāl firāķ düşer. Er Ǿavreti boşar…(İ175a)” 

Çocuklara muska takılmasının gerekliliği: 

“… Andan śoñra bir pįre-zen gelüp iblįse ħiźmet itdi. İblįs eyitdi: Sen ne kār eylersin? 

Pįre-zen eyitdi: Evleri bir birgezerin. Her ķanķı ŧıfluñ gehvāresinde ĥamāǿil olmasa ve 

Tañrı’nuñ adı anuñla olmaya tā anuñ anası murdār ola ben ol ŧıfluñ aġzına meme ķorın 

tā bir miķdār emer, hemān-dem ol ŧıfl rencūr olup bir derde mübtelā olur veyā śarǾ yili 

āşikāre olur yāħūd süst olur. Bir iki yıl atasına ve anasına zaĥmet virür. Andan śoñra 

ölür ve eger ol dįvlerden bir oġlan rencūr olsa anı iletürin, bir ten-dürüst ādem oġlanla 

degşürin. Ol dįv oġlanı nice müddet ol ādeme zaĥmet virür. Andan śoñra ölür. Ol ādemį 

bilmez kim ol oġlan kimüñdür, kendüzin midür veyā dįvden midür ve eger şöyle ol 

oġlan ölmezse leng olur veyā āśam olur veyā dįvāne olur. Bu dükeli dįvāneler ve lengler 

ve śaġırlar ki dünyāda görürsin, dįvlerüñ efǾālinden olmışdur…(İ175a-İ175b)” 

Ticâret âdâbı: 

“… Bir dįv daħı ŧurı geldi. Rūbāh şeklinde iblįsüñ öñine gelüp ħiźmet itdi. İblįs eyitdi: 

Sen ne kār eylersin ve ne yirde olursın? Dįv eyitdi: Ben sūķaķlarda oluram. Çün bir 

ādemį muǾāmele ider ben ŧurup ķulaķ ŧutarın. Aña vesvese eylerin tā mā-beynlerinde 

veyā muǾāmele eylerken yalan andlar içer ve boynı üzerine yalan andlar ardar. Andan 

śoñra bir vesvese daħı eylerin. Mā-beynlerinde ceng vāķıǾ olur ve birbirine fuĥşiyyāta 

başlarlar. MuǾāmelelerinüñ berekātı gider ve az müddetde dervįş olup borclı ķalurlar. 

Ħānmānı terk idüp cihānda āvāre vü ser-gerdān olurlar…(İ176a)” 

Hamam âdâbı: 

“… Bir dįv daħı iblįs öñine vardı. Ħiźmet eyledi. Ayaķları pįl ayaġına beñzerdi. İblįs 

eyitdi: Sen ne kār eylersin ve ne yirde olursın? Dįv eyitdi: Ben ĥammāmlarda olurın tā 

bir şaħś ĥammāma tenhā gele veyā fūŧa ŧutınmaya veyā Tañrı’nuñ adın yād itmeye ben 

evvel anuñ üzerine bevl-efşān eylerin tā aña bir renc žāhir olur ki giderek meflūc olur 

veyā maśrūǾ olur ve yāħūd dįvāne olur veyā behaķ olur veyā beraś olur veyā cüźām 

olur. Şöyle ki anı ādem içinden çıķarurlar ve hergiz aralarında ķomazlar. Ŧaġlarda ve 

beyābānlarda olur ve etini didim yirler…(İ175b-İ176a)” 

Cahil gençlerin Allâh’ın adını zikretmediklerinde düştüğü durum: 
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“… Bir dįv daħı ŧurı geldi. Arslan şeklinde iblįsüñ öñine gelüp ħiźmet itdi. İblįs eyitdi: 

Sen ne kārdasın? Dįv eyitdi: Ben cāhil civānlar içinde olurın, Lā-ĥavle dimeyeler ve 

EǾūź oķumayalar. Ben anlaruñ mā-beynlerinde Ǿadāvet ve ħuśūmet bıraġurın tā birbirin 

depeleyeler ve aralarına ķan düşer. Andan śoñra varup şıĥne-i şehre vesvese iderin tā 

anları ŧutup ķatle getüreler ve siyāsete iletürler. Her yirde bir maĥfil olsa anda fitne vü 

āşūb ķopsa benden olur…(İ176b)” 

Birbirine yabancı erkek, kadın veya gelin damad arasındaki ilişkide dikkat 

edilmesi gereken davranışlar: 

“… Bir dįv daħı ŧurı gelüp kendüzin Ǿarūs gibi bezemişdi. İblįs öñine gelüp ħiźmet 

eyledi. İblįs eyitdi: Sen ne kārdasın ve ne yirde olursın? Dįv eyitdi: Ben bir yirde olurın 

ki anda bir Ǿavretle bir bį-gāne er söz söyleşeler ve Lā-ĥavle velā ķuvveteve EǾūź 

dimeyeler. Anlaruñ mā-beynlerinde vesvese eylerin. Anlar daħı fesād iderler. Yarındası 

münādį iderin tā ikisi daħı bed-nām olup rüsvāy-ı Ǿālem olurlar. Anlaruñ müteǾallıķātı 

ħor u ĥaķįr olurlar ve daħı şol ķadar vesvese eylerin ki ol ķavm eriyle Ǿavreti siyāset 

meydānına getürüp ķatl eylerler ve biri daħı oldur ki bir kişi evlense ben gelinüñ taħtı 

altına girüp otururın. Çün güyegü gelüp Tañrı adın yād itmese Lā-ĥavle  dimese ben ol 

gice anlaruñ mā-beynlerinde bürūdet bıraġurın. Şöyle gelin güyegü birbirini sevmez 

olurlar ve az zamānda anlara iftirāķ düşer. Andan śoñra hergiz eylük yüzin 

görmezler…(İ177a-İ177b)” 

   2.2.3. Sosyal Hayata Dair Unsurlar 

İnsanın toplum içindeki yaşam tarzını ilgilendiren ve ortak bir geçmişin 

sonucu olarak ortaya çıkan sanat, inanç, gelenek görenek gibi pek çok maddî ve 

manevî kültür unsurlarına söz konusu hikâyede yeri geldikçe değinilir. Hikâyede yer 

alan sosyal hayata dair unsurlar, hikâyedeki önem derecesine göre aşağıda 

sıralanmıştır:  

2.2.3.1. Savaş/ Savaşçı/ Savaş Âletleri 

Hikâyedeki kahramanların ve bulundukları topluluğun yapı itibarıyla savaşçı 

olması ve olabildiğince aktif olmaları nedeniyle hikâyede, savaşçılık, avcılık gibi 

hareket kabiliyeti gerektiren bir yaşam kültürü mevcuttur. Hikâyede, av sırasında 

tartıştığı kişiyi öldüren Seyyid Cüneyd, daha sonra gelişecek olayların fitilini ateşler. 

Reşîde’nin hikâyede ortaya çıkmasının ardından onun uğruna yapılan pek çok 

savaşın ve ikili mücadelenin yaşandığı hikâyede çoğu zaman savaşa dair unsurlara 

rastlamak mümkündür. Savaştan önce yapılan hazırlıklar, iki düşman askerin 

birbirlerine meydan okuması, and içme, savaş âletleri, savaş sırasında yapılan hileler, 



112 

 

yapılan savaşın şiddetini, şeklini anlatan tasvîrler ve buna benzer pek çok unsur 

hikâyede yer alır.  

Savaş başlamadan önce askerler savaş meydanına gelerek saf saf dizilir,   

kösler ve davullar çalınır ve savaş naraları atılarak meydana er taleb edilir. Bu er 

genellikle üstün savaş kabiliyeti olan kişidir. Karşılıklı ikili mücadelenin galibi belli 

olana kadar erler meydana teker teker çıkar ve savaşır. Her iki taraf anlaşma yoluna 

giderse savaştan vazgeçilir. Ama anlaşma gerçekleşmezse on binlerce nefer büyük 

bir mücadele içine girerek savaşır.  

Hikâyede yer alan bir kısım savaş motiflerini gösteren tasvîrler şöyledir:  

“… Ol leşker daħı fevc fevc cavķ cavķ gürūh gürūh ālāy ālāy śāf śaf ārāyį itdiler ve iki 

cānibden kūs-ı ĥarbįler ve ŧabl-ı đarbįler çaldılar…(İ37b)” 

“… iki leşkerden kūs-ı sulŧānį ve ŧabl-ı ħāķānį dögülüp maśāfgāha yüz ŧutdılar ve ķalb-ı 

cenāĥı ārāste itdiler. Meymene vü meysereyi pįrāste ķılup nažar ber-meydān itdiler ki 

iki cānibden meydāna merdāne kim sebķat eyleye veyā kim şecāǾat göstere. Nā-gāh 

Benį-Şeybān sipāhından Merre-nām bir süvār meydāna girdi. Cevelān gösterüp er 

diledi. Medįne Ǿaskerinden Ġālib-nām bir dil-āver āheng-i meydān itdi ŧarįd idüp 

cevelān gösterdi… (İ6b)” 

“… BaǾde Benį-Şeybān leşkerine ķarşu ŧurup Ĥamzavār ol merd-i server derūn-ı dilden 

bir naǾra-i bülend urdı ki ŧās-ı ķubbe-i feleki çökertdi ve iki leşker ħalķı serāsime olup 

nicesi bį-hūş atından düşdi ve atları daħı süheylurup üzerindekin yire bıraķdı, rāh-ı 

beyābānı ŧutdı… (İ7a)” 

“… ǾAmr oġlı Ĥanžala’nuñ ķanlu cāmesini boynına ardup yigirmi biñ erüñ öñince 

hezār āh vāhla zār olup gelürdi. Çün meydān yirine yetişdi, bünyād-ı ceng idüp leşkerini 

śaf śaf ārāste ķılup ǾArab’dan yaña āheng itdi. Bu ŧarafdan daħı Üseyd ile Cüneyd emįr-

zādeler ile Ǿaskerlerin fevc fevc pįrāste itdiler. Bunlar daħı on biñ er idi ve her biri 

merd-i dil-āver idi. Çün iki leşker birbirine muķābil olup dįde-i heybet birle birbirine 

nažar iderlerdi…(İ6a)” 

“… Altıncı gün leşker-i ķayśer-i Rūm’a yetdiler ve birbirine muķābil olup gürūh gürūh 

fevc fevc śaflar çekdiler ve leşkerüñ cebe cevşenleri deryā gibi mevc mevc olup ādeme 

cūş u ħurūş virüp ışıķlar daħı āftābdan yalab yalab idüp Ǿālemlere pertevleri pertāb itdi 

ve Ǿalemler daħı birbirine el śalup gel meydāna dirlerdi… (İ36a)” 

Hikâyede özellikle ikili mücadeledeki tasvîrler dikkat çeker. Bu tasvîrlerde, 

kahramanlar tarafından atılan savaş naraları, kırılan kılıç ve mızraklar, çekilen yaylar 

ve fırlatılan okların saplandığı yerler, dövüş sırasında kahramanların birbirini 
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kızdırmak için söylediği kötü sözler, kahramanların dövüşten yorulup kan içinde 

kaldıklarını gösteren ve buna benzer pek çok anlatımlar mevcuttur:  

“… Bu mühmelātdan şįr-i şerze gibi bį-iħtiyār üzerine ĥamle eyledi ve ol daħı bunuñ 

ĥamlesine üzerine ķarşu geldi ve birbiriyle ħaylį ŧutuşdılar ve āħir ellerine tįġ-i tįz alup 

ħūn-rįzlige ķaśd itdiler ve birbirlerine şol ķadar tįġ uruşdılar ki ammā kendülerine ħaŧā 

gelmeyüp tįġ tįġe ŧoķunmaķdan ellerinde tįġ şikest oldı. Çün tįġlerin bir yire bıraġup 

birbirinüñ kemerinden ŧutuşdılar. İki ejderha gibi birbirlerine śarmaşdılar. Keş-ā-keşde 

iken nā-gāh ol şaħś-ı zūr-kār bir ħancer-i ābdār ile Cüneyd’üñ elini mecrūĥ eyledi. 

Cüneyd çün anı gördi, ġażaba geldi. Şöyle ķuvvet ķıldı kim ol şaħśı yirden ķaldurup 

bālā-yı ser atdı. Andan śoñra zįr ü zeber ķıldı. Ol şaħśuñ iñüleri ħurd oldı ve kendüsi 

mürd oldı. Cüneyd ġāyetde ġażabından başına birķaç püşt-pā urup helāk ķıldı…(İ4b-

İ5a)” 

“… Heraķl’uñ ķatında Seyyid Cüneyd bir civān idi ve bāġ-ı melāĥatda çün nihāl-i tāze 

idi ve Heraķl bir pehlevān idi. Ŧaġ ķabāĥatda çün dıraħt-ı bį-endāze, mā-beynlerinde şol 

ķadar ŧaǾne đarb oldı ki iki leşkerüñ ħalķı ceng temāşāsında denk olup ķalmışlardı. 

Cüneyd Ǿāķıldı śabr eyledi tā Heraķl ġāfil oldı, Cüneyd hemān kemāna oķ ķodı nažar-ı 

śavābla nişāna pertāb itdi. YaǾnį Heraķl’uñ atı gözine oķ şöyle doķundı ki ķafasından 

çıķdı. At depesi üzerine yıķıldı. Heraķl piyāde oldı ve çaġırdı ki eger er iseñ sen dāħı 

piyāde ol. Cüneyd daħı atından indi. Gürzinüñ śapını yire śoķup atını aña baġladı ve 

Heraķl’uñ üzerine segirtdi hemān amān virmeyüp kemer-bendin ŧutdı. Heraķl daħı 

Cüneyd’üñ kemer-bendin ŧutdı. Birbirine şol ķadar ķuvvet ve diķķat eylediler ki ħūnları 

nāħunları dibinden gūyā lūle-i çeşmeden śu çıķar gibi revāne oldı. ǾAraķdan ħod 

tenlerinüñ ķılları dibinden śarp türāb üzerine seyelāndı… (İ39a-İ39b)” 

Savaşlarda ok/tîr, yay/kemân, kılıç/tîğ/şemşîr, nîmçe-i piyâdegân, gürz, 

kemend, hançer, mızrak/nîze kullanılır, savaşçılar zırh/ cebe/ cevşen/ dır’ giyer ve 

başlarında ışıķ, ellerinde kalkan bulunur. Savaşçıların atları ise zırhla kaplıdır. Eğer 

bir kalenin surları veya yüksek bir yer yıkılacaksa yanlarında mancınıklar ve 

silâhları, külüng-zenleri taşıyan arabalar vardır:              

“… Çün cebe-ħāneyi buldılar, ķapusını açup içerü girdiler. Gördiler ki oķuñ ve yayuñ 

ve ķılıçuñ ve ħancerüñ ve cebenüñ ve cevşenüñ nihāyeti yoķ. Muħtār yüz tįr ve bir 

kemān bir şemşįr ve bir ķırban ve bir zırh ve nįmçe-i piyādegān alup Ķāđį’yle 

ķayśerüñ ķaśrından şehrden ŧaşraya revāne oldılar tā şol ħarābeye irdiler ki Şeybū 

dimişdi aña girüp oturdılar… (İ50b)” 

“… Cüneyd’i atı ŧonıyla ve cebesiyle ve cevşeniyle meydān yirinden getürüp Ǿizz-i 

ĥużūra getüre… (İ39a)” 
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“… bir yirde mancınıķ ĥāżır ideler ki yarın Medįne ħalķı ile maśāf idüp ve şehr-i 

Medįne’yi ħarāb idüp yire berāber türāb eyleyeler… (İ13b)” 

“… ol ħavāric-i melǾūn gelüp bir Ǿaraba düzdi. Şöyle ki altına on kişi girüp gizlenürdi. 

Şöyle ki menāreden ol Ǿaraba üzerine hezār ŧaş düşerse daħı altundaġılara mużırrat 

irişmezdi. Külüng-zenler ol Ǿarabanuñ altına girüp oturdılar. Ol Ǿarabayı güçile çeküp 

menāre dibine iletdiler. Külüng-zenler daħı menāreyi dibinden bozmaġa başladılar... 

(İ249a)” 

Savaştan önce iki düşman askeri veya hükümdarlar öc almak için and içer ve 

birbirlerine meydan okur. Bu tarz konuşmaların yaşandığı tasvîrler hikâyede hemen 

her savaş veya ikili mücadele başlamadan önce yer alır: 

“…Ey kūdek sen ne oġlansın ki benümle baĥŝ idesin ve muķābele olasın ve benüm 

atamuñ ġulāmlarından bir kemter bendesi senüñle berāberdür ve baña Ǿār gelür ki 

senüñle ceng eyleyem ve eger Ĥamza bu zamānda zinde olaydı baña bende olup 

ġāşiyedārum olurdı ve daħı buña beñzer nice türrehāt u ħurāfāt söyledi ve Seyyid 

Cüneyd fi’l-cümle muĥabbet yüzinden muĥābā gösterdi ve gördi ĥiddetden tecāvüz idüp 

lāf u güźāf eyledi. Erenler sulŧānı Ĥamza’nuñ ĥaķķında böyle kelimāt-ı nā-şāyeste 

işidüp ġażaba geldi. Bu mühmelātdan şįr-i şerze gibi bį-iħtiyār üzerine ĥamle eyledi ve 

ol daħı bunuñ ĥamlesine üzerine ķarşu geldi… (İ4b)” 

“… Hemān-sāǾat and içdi ki ben Medįne şehrin ħarāb u yebāb itmeyince ve cümle 

Hāşimįleri ķırup atam ve birāderüm ķanın almayınca sākįn olmayam diyüp Ǿāleme cūş u 

ħurūş bıraķdı ve Medįne şehrinüñ üzerine geldi ve leşkerine buyurdı ki bir yirde 

mancınıķ ĥāżır ideler ki yarın Medįne ħalķı ile maśāf idüp ve şehr-i Medįne’yi ħarāb 

idüp yire berāber türāb eyleyeler… (İ13b)” 

“… Gürgsār, Cüneyd’i kendü yanında ķalįlü’l-vücūd taǾaccüb idüp eyitdi: Ey civān 

niçün miķdāruñı bilmezsin? Utanmadan benüm meydānuma daħı girürsin ki eger 

Ĥamza zinde olaydı baña bende olup ġāşiyedārum olurdı. Sen ķandın benümle āheng-i 

ceng itmek ķandın. Seyyid Cüneyd eyitdi: Sen herze söyleme ve erenlerüñ adını kemlik 

ile yād itme ki ben ol Ĥamza-i nāmdāruñ kemter ġulāmıyın. Hemin-sāǾat seni bir luǾbla 

helāk idem kim tā rūz-ı ķıyāmet dek illerde ad olup dillerde yād ola diyüp hemān amān 

u zamān virmeyüp ĥamle eylediler…(İ159a)” 

Savaş başlamadan önce kimi zaman savaşçıların veya ordunun fiziki 

özellikleri, kabiliyetleri, güçleri, cesaretleri ve varsa olağanüstü özellikleri 

mübalağalı bir şekilde anlatılır:  

“… Būcāl’uñ yigirmi arış ķadd u ķāmeti var idi ve cesāmeti daħı aña göre idi. Çün 

segirdeydi yügrük atı yeterdi ve ŧutardı ve elinde balıķ dişinden dört yüz baŧman bir 

gürzi şöyle ŝıķleti var idi ki bir Ǿaraba çekmezdi. Çün Kebūk’la Būcāl birbirine ĥavāle 
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düşdiler. Kebūk Būcāl’a ĥamle itdi. Gürzin Būcāl’a ĥavāle eyledi. Būcāl elin uzadup 

Kebūk’uñ gürzin havāda ŧutdı daħı Kebūk aña çöpce görinmedi… (İ196b)” 

“… Ol cezįrede Būcāl’uñ bir ķarındaşı olur. Anuñ adına Kurās-ı dįv dirler. Anuñ daħı 

elli biñ nefer dįv anuñ fermānında ŧururlar. Her birinüñ ķāmeti çenār dıraħtına beñzerdi 

ve cesāmeti daħı aña göre idi. Ol Kurās bir pehlevāndur. Rūy-ı zemįnde anuñ gibi bir 

pehlevān olmaz. Tįġ-zenlikde ve nįze-bāzlıķda mümtāzdur… (İ200b)” 

“… Ol ŧarafdan çün Kurās silāĥın giyüp andan meydāna girdi ki bir pādişāhda anuñ gibi 

silāĥ yoġdı ve eyidürler ki ol silāĥ Ferįdūn’uñ gencinden çıķmışdı ki anı āteş yaķmazdı 

ve āb ıślamazdı ve hįç zaħm aña kar itmezdi ve baǾżılar eyidürler ki İsfendiyār’uñ 

silāĥıydı. Andan eyidürler ki İsfendiyār-ı Rūyįn-tenüñ silāĥıydı. Ammā bu silāĥ sebeble 

Rūyįn-ten eyidürler idi. Çün Kurās bu silāĥı giydi bu Kurās bir büyük şaħśdı ki at anı 

götürmezdi. Meger ol at pįl-ten olaydı, didi ve bir büyük atı var idi. Hemān ol götürürdi. 

Dāǿimā aña süvār olurdı. Ol melǾūnuñ ķırķ beş arşun ķadd u ķāmeti var idi ve cesāmeti 

aña göre idi. Bir ķara ŧaġ gibi çün yirinden ķopdı, meydāna Muħtār’a çünberāber 

ŧurdı… (İ295a-İ295b)” 

 Hikâyede yer alan pek çok savaş sahnesinde kimi zaman orduların ihtişâmı 

veya şiddetli bir şekilde çarpışma anları mübalağalı bir anlatım ile sunulur: 

“İki leşkerde ķopdı āh u efġān  

Gūyā ġulġule ile doldı cihān  

Çıķdı yirden ġubār Ǿayyūķa  

Toz žulmet bıraķdı maħlūķa  

Görmez oldılar birbirini  

Farķ olınmazdı faķįr ü ġanį 

Ķopdı gūyā ķıyāmet-i kübrā  

Nefes nefese oldı pįrle bernā  

Ħalķ olmışken serāsįme  

Geldi yil toz oldı iki nįme  

Çünki yil aldı gitdi ol tozı  

Rūşen oldı o dem śaĥrā vü yazı  

Çün görüp birbirin dil-āverler  

  İtdiler ķaśd çün tįġ ü ħancerler (İ9b-İ10a)” 

“Beş on günde şol deñlü cemǾ oldı er 
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Śanaśın ki ŧoldı cihān ser-te-ser 

Sipāhuñ öñinceydi yüzinde yil  

Cihān oldı gūyā çü deryā-yı Nįl  

Hemān cünbiş itdi sipeh fevc fevc 

Işıķlar çü baĥr oldı pür mevc mevc  

Ruħ-ı māha irdi bes gerd-i rāh 

Kūh-ı Ķāf’a irdi śadā-yı sipāh 

Cihānı ŧutup çü seg āvāzesi  

Śadā virdi her mülke dervāzesi (İ128b)” 

Gece olunca veya dinlenme ihitiyacı doğunca tabl-ı âsâyişler çalınırak savaşa 

ara verilir. Savaşa ara verildikten sonra kazanan ve yenilen taraflar belirlenir: 

“… Be-nā-çār ŧabl-ı āsāyiş çalındı iki leşker birbirinden bölündi, varup mekānlarına 

gelindi ve bahādırlıķ kim itdi ve kim itmedi bilindi… (İ8a)” 

“… Çün güneş ŧulundı iki Ǿaskerden ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker birbirinden bölindi 

kim öldi ve kim ölmedi bilindi… (İ10a)” 

“… ŧabl-ı āsāyiş çalındı. Cengden el çekilüp bölündi ve merdānelik kim itdi ve kim 

itmedi bilindi ve her kişi ħaymesine gelüp dölendi… (İ159b)” 

2.2.3.2. Okçuluk 

Ok ve yay geçmişte bir savaş âleti olarak kullanılmasının yanı sıra 

günümüzde olduğu gibi bir spor âleti olarak da kullanılır (Ayanoğlu, 1974; İnan, 

1992). Yay çekip ok atmak geçmişte yiğitliğin ve kahramanlığın bir nişanı olarak 

görülürdü. Bu nedenle hikâyede bir kahraman övüldüğü sırada onun ok ve yay 

kullanmadaki ustalığından da bahsedilir. Örneğin Seyyid Cüneyd’in henüz genç 

yaşta kullandığı kemânın kirişini kimse kımıldatamaz durumdadır:  

“… esb-i tāzįlere süvār olup şikār hevesin itdi ve çün on beş yaşına irdi, hįç kimse anuñ 

kemānı kirişin yirinden ķımıldadamaz idi… (İ4a)” 

Hikâyede yeri geldikçe; çok genç yaşta yay çekip ok atmayı öğrenen Seyyid 

Cüneyd’in, kız olmasına rağmen ok ve yay kullanmada en az Seyyid Cüneyd kadar 

mahir olan Reşîde-i Arab’ın, Sa’d-ı Vakkâs’ın torunu olan ve ok atmada dedesinin 

nâmını devam ettiren Muhtâr-ı tîrdârın savaş veya avlanma sırasında okçuluktaki 

hünerleri anlatılır. Kahramanların hünerleri anlatılırken okçuluğa dair pek çok terime 

de yer verilir. Ok atan kişinin ustalığını belirtmek için “tîr-endâz, tîrdâr, tîrzen”; 

okluk olarak kullanılan ok kabı için “terkeş, kırban”, okun hedefe kilitlendiğini 
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anlatmak için “şast-ı dürüst, nazar-ı savâb, nişân, gez/ gezle-”, yayın ve okun 

parçalarını belirten “kiriş, yelek”  ifadeleri kullanılır:  

“… Seyyid Cüneyd hemān ķırbandan kemān çıķardı. ǾUķāb-ı pür-ħūn-zebān ejder-i 

elmās-peykān çün murġ-ı perrān on bir ŧutam bir oķı ħāne-i kemāna ķoyup ol yegāne 

şaśt-ı dürüstle ne dest-i süstle ve nažar-ı śavābla bu tįri ol gūra pertāb itdi. Tįr gūr-ı 

miskįnüñ ābgāhına doķunup ol bir yanından çıķdı daħı gitdi… (İ4a)” 

“… Cüneyd daħı hemān kemānıñ eline alup ķırbanından tįr-i elmās-peykān çıķardı. 

Ħāne-i kemāna ķoyup nişāna ķaśd itdi daħı nažar-ı śavāb idüp şaśtdan tįr ħalāś-ı pertāb 

ķılup her oķ ki yayından çıķdı nişāna düşdi. YaǾnį sįne-i düşmene oturdı. Çün otuz oķ 

atdı otuz ĥarāmį öldürdi… (İ33b)” 

“… Muħtār eyitdi: Laŧįfeyi ķo hele kenārdan gözle diyüp oķı gezledi. Şeybū ġāyet  

bįmden bir Ǿažįm aġaca çıķdı. Muħtār-ı tįrdār tįz kemāna oķ ķodı. Nažar-ı śavābla 

nişāna pertāb itdi, yaǾnį arslanuñ pįşānına... (İ41b)” 

“… Reşįde gibi tįr-endāz Ǿālemde yoġdı ve illā SaǾd-ı Vaķķāś-ı ser-firāz rađįyallāhu 

Ǿanh. Derĥāl ķırbandan kemān çıķarup ħāne-i kemāna oķ ķodı ve nažar-ı śavābla çeküp 

ol tįri nişāna pertāb idüp yaǾnį sįne-i Manśūr’a. Manśūr tįri sipere aldı. Tįr sipere 

doķundı ve ammā teǿŝįr itmedi ve Reşįde atını śıçradup Manśūr’uñ bir cānibine daħı 

geçüp bir tįr daħı pertāb itdi. Manśūr anı daħı red itdi. Reşįde atını meydānda dūlāb gibi 

döndürdi. Manśūr’a oķ atardı ve Manśūr red iderdi. Çün Reşįde nā-gāh Manśūr’ı ġāfil 

idüp atınuñ sįnesine bir oķ şöyle urdı ki oķ atuñ sįnesine gizlendi. At dūlāb gibi dönüp 

yire düşdi… (İ131b)” 

“… Reşįde-i ǾArab’a ol pįli ĥavāle ķıldılar. Göñline zerre ķadar vehm gelmedi. Hemān 

ķırbandan kemān çıķarup ħāne-i kemāna oķ ķodı ve nažar-ı śavābla çeküp ol tįri nişāna 

pertāb itdi. YaǾnį pįlüñ ħorŧūmına eyle ŧokundı ki yelegine dek batdı ve pįlüñ ħorŧūmı 

sįnesine yetişdi. Çün pįl Reşįde’nüñ tįr-i zaħmı yidi, hemān dönüp ķaçmaġa yüz ŧutdı. 

Biraz yir gitdükden śoñra dūlāb gibi dönüp iñiledi daħı depesinüñ üzerine yıķıldı… 

(İ130a-İ130b)” 

Hikâyedeki savaş ve avlanma sahnelerinde sıkça adından bahsedilen ok ve 

yay kimi zaman dünya dolusu altından daha değerlidir:       

“… Muħtār eyitdi: Yola gitmege sebeb sāz selebdür. Hemįn źeheb degüldür. Ķayśerüñ 

cebe-ħānesin bulalum. Murādumuzca yaraķ alalum ki baña dünyā ŧolusı sįm zerden oķ 

ve yay bihterdür didi… (İ50b)” 

Hikâyede Muhtâr, gittiği bir diyârda ok ve yay savaşını bilmeyen bir 

toplulukla karşılaşır ve bu durumu fırsata çevirerek uzaktan gelen hemen her kişiyi 

öldürür. Yaralı olarak kurtulan bir kişi kendi padişahlarına varır. Padişahlarına ok ve 

yayın nasıl bir savaş âleti olduğunu anlatması dikkat çekici bir husustur:   
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“…Ey şāh bil ve āgāh ol ki bir aķ derili şaħś gelmişdür. Elinde bir egri aġacı vardur. İki 

başı bir iple baġludur başları ve bir doġrı aġacı daħı ucı demürli ol ipli egri aġacına ķor 

daħı atar her biri atduķça bir ādemi helāk eyler… (İ90b)” 

2.2.3.3. Avlanma ve Avcılık 

Hikâyedeki kahramanlar, seyahat sırasında acıktıkları zaman veya kendilerini 

kuvvetli bir durumda hissettiklerinde hünerlerini göstermek için spor amaçlı ava 

çıkarlar. Av sırasında bazen yaban eşeği bazen de âhû avlarlar. Avladıkları 

hayvanları pişirerek yerler:    

“… kemāna ķoyup ol yegāne şaśt-ı dürüstle ne dest-i süstle ve nažar-ı śavābla bu tįri ol 

gūra pertāb itdi. Tįr gūr-ı miskįnüñ ābgāhına doķunup ol bir yanından çıķdı daħı gitdi… 

(İ4a)” 

“…Ol śaĥrālarda arayup ikisi daħı piyāde bād-ı seĥer gibi giderleridi ki ķaçan kim 

acıġlar şikāra bir gün birinüñ ve bir gün birinüñ bu ķavl üzre gitdiler. Acıķdılar nā-gāh 

öñlerinden bir āhū geçdi. Şeybū niçe gitdi ha diyince yetdi. Od yaķup anı kebāb itdi. 

İkisi yidi… (İ41b)” 

“… Cüneyd ol aġaçlardan oķ yay düzüp ol āhūlardan düşürürdi. Ħancerin ŧaşa çaķardı 

āteş yaķardı. Anı bişürürdi ve yirdi daħı havāda uçan ķuşları oķıla düşürür idi ve 

bişürüp anı daħı yirdi ve baǾde’ŧ-ŧaǾām ol mįve-i ābdārlardan ifŧār idüp ve Ħuźā’ya 

şükr-güźār olurdı… (İ79a)” 

“… Çün naħcįrgāha geldiler. Şol ķadar şikār gördiler ki ķābil-i vaśf degül. Āhūdan ve 

ķolandan ve gūrından ve daħı ġayrı cānverlerden ve leşker ħalķı çoķ cānverler 

düşürdiler. Reşįde üç anlar ķadar düşürdi. Şāh-ı Ķırvān Reşįde’nüñ şikār-bāzlıġından 

Ǿacebe ķaldı ve cān u dilden anuñ tedbįrinüñ esįri oldı. Şöyle ki cānından anı Ǿazįz 

ŧutardı. Meger anı püser śanurdı. Bilmezdi ki duħter idi… (İ127b)” 

2.2.3.4. Güreş Tutma/ Güreşçilik Sanatı 

Bir ata sporu olarak bilinen güreş hikâyede kimi zaman kendini ispat etme 

kaygısıyla, kimi zaman eş seçme amacıyla, kimi zaman da düşmana olan 

üstünlüğünü gösterme ve hünerlerini sergileme amacıyla karşımıza çıkar. 

Kahramanların güç ve hünerlerini sergilediği bu spor için hikâyede bazı terimler 

kullanılır. Örneğin güreşin yapıldığı yer için “güreş meydanı”, meydana girilmeden 

önce giyilen elbise için “câme-i sahtiyân, sahtiyân tuman”, güreş tutan kişiye verilen 

isim “pehlivân”, sırtı yere gelen kişiye “püşti yire gel-, bas-” ifadeleri kullanılır: 

“… Üseyd pehlevān er idi ve mübāriz server idi. Güreşcilik śanǾatında kāmil idi, ġāfil 

degüldi. Nā-gāh Üseyd, Esed’üñ iki ŧarafından Esed’üñ pehlūsın ŧutdı. Muĥkem ķuvvet 

idüp yirinden ķapdı…(İ17a)” 
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“… Cüneyd’üñ ġayreti ŧamarındaġı ķanlar cūşa geldi, hemān-dem śoyundı. Saħtiyān 

tumān giyüp Ǿazm-i meydān itdi ve cezm eyledi ki cümlesin baśa. Ħalāyıķ Cüneyd’üñ 

ķadd u ķāmetin ve śalābetin ve nehābetin görüp taǾaccübde ķaldılar…(İ35a)” 

“… Çün ħalāyıķ-ı şehr Cüneyd’üñ cism-i temāşāsında, Cüneyd-i gürbüz meydānda 

mübāriz ŧaleb itdi. Ol pehlevānlaruñ birisi meydāna girüp Cüneyd’e muķābil oldı. El 

uruşup bil ŧutuşdılar. Cüneyd bir luǾbla anı baśdı. Biri daħı girdi anı daħı baśdı. Bir daħı 

girdi anı daħı baśdı. El-ĥāśıl birer birer yetmiş pehlevānı baśdı. Andan śoñra beşer beşer 

onar onar gelüñ didi. Andan beşer beşer onar onar gelenleri daħı baśdı. Cüneyd anları 

çūbān ķuzı getürür gibi kimin omuzına urup ve kimin ķoltuġına alup ve kimin daħı eline 

alup yire çaldı…(İ35b)” 

“… ķaśdın itdiler. Nā-gāh güreşcilerden birisi eyitdi: Sipāhlıķ itmek āsāndur ammā 

güreşcilik düşvārdur. Zįrā ol luǾbetledür ve bu ķuvvetledür. Henüz bu sözde iken Reşįde 

miyānındaki kemeri muĥkem bend itdi ve āstįnin ve dāmenin ķuşaġına śoķdı ve daħı 

śıçradı, meydāna girdi, ŧurdı. Bir pehlevān gelüp bunuñla ŧutuşdı. Reşįde anı yire çaldı. 

Rāvį şöyle rivāyet ider ki ķırķ nefer pehlevān beyāni geldiler. Reşįde bunları birer 

luǾbla baśdı ki bunlaruñ elleri anuñ naǾlgāhına irişmemişdi ve kemergāhına 

yetişmemişdi… (İ127b)” 

Hikâyenin ilk kısımlarında Reşîde’yi gören benî-Hâşim gençleri ve Medîne 

pehlivânları Reşîde’yi elde edebilmek için kendi aralarında büyük bir mücadeleye 

girişirler. Büyük bir savaş eşiğine gelen Medîne halkı arasındaki bu fitneyi ortadan 

kaldırmak için Seyyid Üseyd, Reşîde’ye gelip bu civanlarla güreş tutmasını ister. 

Seyyid Üseyd, Reşîde’yi güreşte yenebilen pehlivân Reşîde’nin kocası olacağını 

ifade eder:       

“… Benį-Hāşim civānlarıyla ve Medįne pehlevānlarıyla bu meydānda güreşdürürin ve 

her kim ki seni baśarsa seni aña virürin ve sen aña Ǿavret olursın ve ol saña er olur. 

Duħter eyitdi: Ben bį-çāre nice eyyāmdur ki göñlümce ŧaǾām yimedüm egerçi açdum ve 

ammā cānumdan sįr idüm ve esįr-i bend-i zencįr idüm ķıllet-i ķuvvetden ķuvvetüm 

ķalmamışdur ve hem bir ġarįbem ve Ǿavretem bu ķadar ħalāyıķ-ı bį-gānenüñ meydānına 

lāyıķ u revā görür misin? Üseyd’üñ ki bu sözler ķulaġına girmedi. Elbette güreşmek 

gereksin didi. Duħter çār u nā-çār başından çārın çıķardı, cāme-i saħtiyān ve saħtiyān 

ŧuman giyürdiler. Duħter gįsūların biline baġladı ve pįrāhenin kemer ķuşandı ve biline 

çįn virüp āheng-i meydān itdi. Evvel Üseyd-i serverüñ öñine baş ķoyup meydāna 

merdāne girdi ve miyāne-i meydānda ŧurdı. Evvel püser-zāde-i ǾAmr ǾĀś meydāna girdi 

duħterile ŧutuşdı. Duħter bir luǾbla anı baśdı… (İ15a-İ15b)” 
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2.2.3.5. Ziyafet Verme 

Hikâyede yemekli ve içkili olarak verilen ziyafetlerin farklı amaçlar için 

kullanıldığı görülür. Savaşta kazanılan zaferin ardından zaferi kutlamak için, şehre 

gelen misafiri ağırlamak için, yaralanan bir kahramanın iyileşip sağlığına kavuştuğu 

için veya tuzağa düşürülmek istenen kişileri davet etmek için ziyafetler verilir. Bu 

ziyafetlerde şehirler, saraylar ve sofralarda yer alan tabaklar, kadehler türlü türlü 

süslerle ve değerli taşlarla süslenir; sınırsız yiyecek ve içecek ikram edilir; 

hānendeler/mutribler tarafından farklı sâzlarla birbirinden güzel mûsikîler icrâ edilir, 

rakkâslar raksa girer ve çeşitli oyunlar sergileyen bü’l-‘aceb lu’bet-bâzlar bulunur: 

“… duħter-i ķayśer ħūb raķś ururdı. Muŧrıblıġı severdi ve dāǿim neşāŧ u ŧarab gösterürdi 

ve beşāşeti yüzinde žāhirdi. Çār-pāre bir rebāb eline alup çalmaġa ŧālib idi. Ol daħı 

Şeybū ile hem-sāz  ve hem-āvāz olup śoĥbet iderler idi ve gāh çār-pāre eline alup Şeybū 

ile dest-efşān-ı ŧāvus gibi cevelān iderdi ve gāh rebāb eline alup Şeybū ile yardah olur, 

terāne ırlardı. Egerçi ŧalǾatı telbisle siyāh olmışdı ammā melāĥatı ve ŧarāveti ve nezāketi 

yirinde idi. Anı kim taǾbįr ider ve gāh gāh ol duħter-i ķayśer şāh-ı gįsū-yı siyāhın tā 

kemergāhına śalıvirüp raķśa girür idi ve ŧāvus-ı ķudsį gibi cevelān iderdi. Şeybū-yı 

fitne-engįz daħı eşǾār-ı dil-āvįz oķuyup ŧanbūre çalardı ve bir śoĥbet eylediler ki 

zengįler ġaşy olup kendülerinden gitdiler ve anlaruñ üzerlerine sįm ü zer ü dürer-i ġurer 

niŝār eylediler ki vaśf itmek olmaz… (İ109a-İ109b)” 

“…ǾAbdü’l-müǿmin buyurdı  daǾvetler eylediler. Şehr dürlü dürlü zįnetle müzeyyen 

idüp niǾmetler bişürdiler. Ķırķ gün ķırķ gice Ǿahd olınmışdı. Çün Ǿālį żiyāfetler itdiler. 

Ķırķ gün daħı Manśūr’uñ żiyāfetinde oldılar…(İ169a)” 

Seyyid Cüneyd, Reşîde-i Arab’ı ve Şeybû’yu tuzağa düşürmek için Sultân 

Mansûr bir ziyafet tertip eder: 

“… Yarın bir Ǿažįm żiyāfet eyle. Anları daǾvet it ve hezār pehlevān-ı nāmdār getürüp 

pinhān eyle. Çün yimek çekilüp anlar yimege şürūǾ idicek bunlar daħı gelsünler, ikisin 

ŧutsunlar. İki ādemi ŧutmaķ ġāyet āsān olur, didi. Manśūr eyitdi: Ħoş böyle idelüm, 

didi… (İ258b)” 

Şeybû çoğu zaman düşman tarafından verilen ziyafetleri fırsata çevirir. 

Ziyafet sırasında kılık değiştirip mutrib veya aşçı şekline bürünen Şeybû, yemeklere 

veya içeceklere bayıltıcı ilaç dökerek oradakileri bayıltır: 

“… żiyāfet esbābın görüñ diyü emr eyledi ve Şeybū’ya eyitdi: Yüri sen aşcı ol ve 

ħādimüñ sāķį olsun. Şeybū’nuñ ķavli bu idi. Kendüye eyitdi: Beni Tañrı söyletmiş imiş. 

Derĥāl gelüp Seyyid’e maķāl-i ĥālin maǾlūm itdi. Seyyid ħandeye düşdi. Eyitdi: Yā 
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Şeybū ben ħod bir mesti ve daħı bir uyumış kişiyi hergiz depelemiş kişi degülin, didi ve 

sen ħod bilürsin eyle olsa. Çün Şeybū maŧbaħa varup aşına meşġūl oldı. Cümle eŧǾimeyi 

bişürüp ĥāżır müĥeyyā itdi ve içine zehr ķatdı ve ķayśer ķızına dārū-yı hūş-ber virdi ki 

şarāba ķatup zengįlere içüre ve kendülerinden geçüre. Çün Ceymuñ buyurdı.Bezmi 

reng-ā-reng mūcişlerle zeyn itdiler ve nuķl bezdiler ve miyāne-i meclise bir ħavż 

miŝālinde bir billūrįn bādiye getürüp ķodılar ve anı erġuvānį şarābla ŧoldurdılar. Ol 

duħter-i sįmįn-sāǾid bir zerrįn ķadeĥ eline alup ortaya girdi. Ol şarāb-ı laǾl-fāmdan cāmı 

pür idüp Ceymūn şāha śundı. Çün Ceymūn alup nūş ķıldı ve zamāne ġuśśasın ferāmūş 

itdi ve Ǿişrete meşġūl oldılar. El-ĥāśıl-ı kelām içerek nįm-mest oldılar. Bu mestlik içinde 

sāķį-i sįmįn-sāķ furśat düşürüp dārū-yı hūş-beri bādiyeiçine śaldı ve ķadeĥi pür idüp 

devr itdürdi. Henüz Ceymūn’a nevbet gelmedin yüz yigirmi zengį nūş idüp bį-hūş olup 

mürde gibi düşdiler… (İ146b-İ147a)” 

Seyyid Cüneyd, bir cadının ısırığı nedeniyle ağır olarak yaralanır ve ölü gibi 

yatar. Seyyid Cüneyd’e şifa olacak ilacın getirilmesi ile kendine gelmeye başlar. Bu 

durumu görenler sevinçlerinden ziyafetler vermeye başlar: 

“… Endülįs şehrinden yaña gitdi. Ķırķ gün çün tamām olıcaķ yine Endülįs şehrine 

yetdi. Ol ķanı andan şerbet idüp Cüneyd’e az az içürdiler idi. Andan tenine bir pāre 

sürdiler. Hemān-sāǾat gözin açdı, kendüye geldi. Çün bir daħı içürdiler. Andan söze 

başladı. Çün bir kez daħı içürdiler. Yirinden ķalķdı, andan oturdı ve ŧaǾām yimege 

meşġūl oldı. Çün ķırķ gün tamām olıcaķ andan ĥammāma vardı. Andan eve gelicek 

cümlesi çün şād oldılar. Andan pādişāh buyurdı çün şehri gūne gūne çün bezediler. 

Gūşe-be-gūşe ħˇānendeler cā-be-cā śoĥbetler itdiler. Çün civān-ı nev-ħāsteler, dürlü 

dürlü zįverler ile pįrāste olup Ǿişret eylediler ve pįrān-ı cihān-dįdeler çün Seyyid 

Cüneyd’üñ śoĥbetiçün niǾmetler bişürüp yidiler ve yidürdiler, tā yedi ay müddeti olıcaķ 

Cüneyd yine kendü ĥāline geldi. Andan śoñra şikāra meşġūl oldı…(İ363a)” 

2.2.3.6. Armağan Verme/ Saçı Saçma 

Hikâyedeki hükümdarlar olağanüstü derecede zengin ve cömerttirler. Sayısız 

mücevher, altın ve gümüş dolu keseler, tabaklar dolusu inciler, çeşit çeşit kumaşlar, 

hil’atler hazinelerinin sadece küçük bir bölümünü oluşturur. Sevdiklerine, 

güvendikleri güçlü kahramanlara, gelin veya damat olarak gördükleri kişilere, kendi 

hizmetlerini görenlere ve halka zengin fakir, genç yaşlı ayrımı yapmadan bolca 

ikramda ve ihsanda bulunurlar. Bu ihsanlar ve ikramlar, yüzlerce kişiden oluşan ay 

yüzlü, badem gözlü cariyeler veya gılmanlar tarafından sunulur. Hükümdarlar 

tarafından verilen armağanlar deve veya katır sırtına yüklenecekse bu hayvanların 
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eyerleri altından olur. Kahramanlar, kendi üzerlerine nisâr edilen altın ve gümüşe 

batarak görünmez hale gelirler:   

“... Nice elli nefer  miķdārı muŧrib-i ħūb-elĥānlar ki her biri sāzda ve āvāzda mümtāz-ı 

rūzgārdur ve cevāhirle ārāste bir ŧabla yüz ġulām-ı serv-bālā ve yigirmi kenįzek-i māh-

liķā ve bir taħt-ı zerrįn ve yevāķįtle ve cevāhirle pįrāste ki cihān pādişāhlarınuñ anuñ 

gibi bir muraśśaǾ u muśannaǾ taħtı yoġıdı. Getürüp Reşįde’yi ol taħtuñ üzerine 

geçürdiler. Nice ay yüzlüler ve yay gözlü cāriyeler ve ellerinde birer zerrįn ŧabaķ laǾl ile 

ve cevāhirle pür ve baǾżısınuñ içi śāfįdür. Gelüp Reşįde-i māh-ruħsāra niŝār itdiler ve 

şol ķadar śaçu śaçdılar ki Reşįde görinmez oldı… (İ67b)” 

Bazen kendilerini harâmîlerden kurtaran kahramanlara tüccarlar da armağan 

verir ve saçı saçarlar:  

“… Bāzergānlar Seyyid Cüneyd’üñ kārzārına hezār taĥsįnler ve āferįnler eyleyüp ķıyām 

itdükçe ayaġına düşdiler çün ķademine sįm ü zerler niŝār idüp ġalŧān oldılar… (İ33b)” 

“… Çün Cüneyd’i medĥ eyledi ve andan śoñra hezārān ikrām idüp üzerlerine 

geçürdiler. Her birisi saħāvet gösterüp mürüvvet elinden sįm ü zerler niŝār itdiler. 

Dįnārlar ve pür hemyānlar ile baħşiş eylediler ve atlar ve ĥarb āletleri Ǿaŧā eylediler… 

(İ34a)” 

 Savaşı kazanan veya şehre misafir olarak gelen kahramanlar şehre 

girdiklerinde üzerlerine nisâr edilen altın ve mücevherler üzerlerinde yürürler:   

“… Seyyid Cüneyd üzerine niŝārlar buyurdı. Ħalāyıķ-ı şehr istiķbāl idüp şol ķadar niŝār 

eylediler ki şehrüñ ħalķı cümle altun ve cevher üzerine yürüdiler… (İ313a)” 

“… Cüneyd’üñ ķadd u ķāmetine ĥayrān ķalup andan ķademine şol ķadar cevher niŝār 

eyledi ki tā leşker ħalķı cevāhir ü yevāķįt üzerine çün yürüdiler… (İ347b)” 

Kahramanlar gittikleri şehirlerin hükümdarlarına bazen hediyeler verir veya 

üzerlerine cevher, yakut gibi değerli taşlar saçar:   

“… Şāh buyurdı: Bir cāme-i şerįf ve yüz ġulām ve yüz laŧįf yüzi bedr ay kenįzek ve yüz 

bedevį at virdiler. Reşįde ol nažįf libāslardan giyüp ve atına süvār oldı ve serāyına gelüp 

ol dįvler vilāyetinden alup geldügi laǾldan ve yāķūtdan ve zümürrüdden ve ġayrıdan bir 

ŧabaķı pür itdi. Çün eline alup sulŧān ħiźmetine geldi. Hezār gūne edeble ol ŧabaķdaki 

cevāhir şāhuñ üzerine niŝār itdi. Cümle ħalāyıķ anı görüp müteǾaccib  ķaldılar ve 

birbirine eyitdiler ki bu cevherlerüñ her birisi ol sulŧān virdüginden ziyādedür. Ol 

dāneleri cemǾ idüp sulŧānuñ öñine dökdiler. Çün pādişāh ol cevherlere nigāh itdi, 

müteĥayyir ķaldı… (İ126a)” 
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Geniş bir coğrafyada gelişen olaylar ve bu coğrafyaya giden kahramanlar 

bazen farklı kültüre sahip topluluklarla karşılaşabilir. Hikâyede düvâl-pâyların bineği 

olarak kapıya bağlanan Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî üzerine altın ve gümüş yerine kuru ve 

yaş yemişler nisâr edilir:  

“… Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį nažar itdiler, gördiler ki evlerine Ǿaded yoķdur. Ammā 

cümlesi ħār u ħāşākdan dürülmiş örme sepede beñzer ŧār evler. Yine niçe sūķaķlar evleri 

içleri ħuşk ter mįveler ŧolmışdı ve cā-be-cā balıķ etleri daħı çoġdı. Ķāđį’yle SaǾd’ı ev 

ķapusına iledüp baġladılar ve kendüleri daħı üzerlerinden indiler. Düvāl-pāylerüñ 

Ǿavretleri ve oġlancuķları ol ķuru yaş yimişden getürüp başları üzre niŝār itdiler. Çün 

şādlıķlar idüp naǾralar urdılar ve balıķ etin yumurda ile bişürüp öñlerine getürdiler ve ne 

ŧurursız yiñ didiler tā ki ķuvvetüñüz ziyāde olup bizi getürmeklik size āsān ola… 

(İ187a)” 

Aynı şekilde maymunlar cezîresine düşen Kâdî ile Muhtâr altın ve gümüş 

yerine onlara türlü türlü yiyecekler ikram edilir ve onların yorgunluğunu almak için 

elleri ve ayakları badem yağı ile ovulur: 

“… Muħtār’la Ķāđį bu sözde iken maymunlar şāhı bunlara işāret eyledi. YaǾnį oturuñ, 

didi. Bunlar daħı bį-iħtiyār idüp oturdılar. Derĥāl bir nice maymunlar gitdiler. Piste vü 

bādām u mevįz ü enār ve encįr ve bunlara beñzer nesneler getürdiler. Her ne varsa ħuşk 

ter mįvelerden bunlaruñ öñlerine dökdiler. Muħtār’la Ķāđį Ǿacebe ķaldılar. Derĥāl yine 

gitdiler. Bir dürlü ķoyun getürdiler ve eyitdiler: Siz boġazlañ diyü işāret itdiler. Muħtār 

ŧurı gelüp besmele ile ve ĥamd ile boġazladı ve derisin yüzdi. Pāk itdi. Anlar daħı 

götürüp maŧbaħa iletdiler. Çün bişürüp yine bunlaruñ öñlerine getürdiler. Bunlar daħı 

yidiler. Çün yimekden fāriġ oldılar. Dört maymun gelüp bunlaruñ ellerin ve ayaķların 

ve dizleri üzerine alup şol ķadar ovdılar ki bunlar ġāyet śafādan ħˇāba vardılar ve zamān 

zamān ol dört maymun yorulsa dördi daħı gelürlerdi. Bādām yaġın ve ķoz yaġınellerine 

sürüp Ķāđį’yle Muħtār’uñ ellerin ve ayaķların āheste āheste ovarlardı… (İ182b)” 

Hikâyede bağlama göre bazen üzülen bazen gülen Hârûn Reşîd, Ebû Hafs’ın 

anlatımından memnûn kaldığı durumlarda Ebû Hafs’ın üzerine binlerce altın, 

mücevher ve dînâr nisâr eder. Bazen Ebû Hafs’ın dâmenini altınla doldurur. Böylece 

okura okuduğu hikâyenin ne derece güzel ve nasihat içerikli bir hikâye olduğu 

hatırlatılır: 

“… Ħalįfe eyitdi: Aĥsent ey Ebū Ĥafś sözüñ dādını virdüñ didi. Her kimesne ki bu 

ķıśśa-i naśįĥat-ħıśśayı yaħşı oķusa ve teǿemmül eylese aña ziyāde fevāǿid ħāśıl olur, 

didi ve daħı Ǿömr leźźetini bula ve Ǿömr ve dünyā çün ĥālini bile, didi. Andan üstine 

hezār dįnār niŝār itdi… (İ327b)” 
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“… ħalįfe ķahķaha ile güldi. Fāŧımatü’z-Zehrā’dan rađįyallāhu Ǿanha ögrenmek ve 

Ķurǿān oķumaķ ve bunları zebāna getürmek, ħoş geldi. Şöyle ki Ebū Ĥafś’uñ dāmenin 

zerle pür itdi ve āferįn didi… (İ121a)” 

“…Bunuñ gibi fāǿidemend ķıśśa işitmiş degülem. Aĥsent ey Ebū Ĥafś ki baña bu 

ĥikāyetden çoķ fāǿide Ǿāǿid oldı ve bu ķıśśadan çoķ ĥıśśa irdi, diyüp buyurdı. Ebū 

Ĥafś’uñ üzerine dürer-i ġurer ü cevāhir ü yevāķįt niŝār eylediler… (İ179a)” 

2.2.3.7. Eş Seçimi, Evlenme ve Boşanma 

Hikâyede kimi zaman karşımıza çıkan eş seçme veya evlenme, boşanma ile 

neticelenen ilişkiler, çoğu zaman İslâm inancına ve gelenek göreneğimize ters 

düşmeyen bir yapı arz eder (Attar, 2007: 112-117). Ancak bazen cinler, perîler veya 

başka yaratıklar  tarafından kaçırılan kahramanlar evlendirilmek istenince âdetlerine 

göre ya düğün günü ertelenir ya da damatlara en az gelin kadar önem gösterilir.        

Hikâyede Hz. Abbâs,  daha önce Seyyid Üseyd’e vermemek için eşinden 

boşanma üzerine and içtiği kenîzeki Seyyid Üseyd’e vermeye karar verir. Bunun 

üzerine kenîzeki azad eder ve boşanmaya gerek kalmaz. Daha sonra düğün 

hazırlıkları başlar. Seyyid Üseyd ile kenîzekin talihine bakılarak nikâhlarının uğurlu 

bir saatte olmasına dikkat edilir:   

“… ey ŧabįb-i muǾteber müvecceh buyurduñuz ammā ne idem ki ŧalāķa and içmişemdür 

ki kenįzeki Üseyd’e virmeyem. Ĥakįm eyitdi: Ey Ħudāvendgār sevgend sehl ü āsāndur 

kenįzeki āźād eyle baǾde Üseyd’e nām-zād ķıl, tā ŧalāķ vāķıǾ olmaya didi. ǾAbbās’a bu 

cevāb śavāb geldi ve hemān-dem kenįzeki āźād idüp Üseyd’e nām-zād ķıldı ve bir nice 

günden śoñra esbāb ve cihāzı müheyyā itdiler. ǾAbbās’uñ ķavmi ve Üseyd’üñ ķabįlesi 

cemǾ olup esǾad sāǾātde ve eymen evķātde ol duħter-i nįk-aħterini Üseyd-i servere 

nikāĥ eyleyüp virdiler ve çün Ǿāşıķ maǾşūķa vāśıl olıcaķ źevķ-i dü-cihānį ve şevķ-i 

cāvidānį ĥāśıl oldı… (İ3b)” 

Reşîde’nin babası olan Amr’ın yine Reşîde’nin perî olan annesi Zehrâ-yı 

Perî’nin evlilikleri İslâm inancına göre yapılır:  

“… ǾAmr duħterden bu sözleri işitdi şād oldı ve göñli şehri ābād oldı. Hemān-dem 

duħterüñ eline yapışup atası Şeybān ķatına getürdi. Duħter perįnüñ mācerāsından ħaber 

virdi. Cümle aķribāsı ve atası, anası şādān u ħandān oldılar ve ķāđįye varup Zehrā’yı 

ǾAmr’a şerǾ-i Muĥammedį üzre nikāĥ itdiler ve baǾde bunlar birbiriyle ħoş zindegānį 

sürüp şevķ-i rūĥānį, şevķ ü źevķ-i nefsānį eylediler ki bunlardan Ġażanfer ve Ĥanžala 

ve Reşįde daħı niçe evlād vücūda geldi...(İ18a)” 
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Perîler tarafından kaçırılan Reşîde’yi kendi oğullarına gelin olarak 

düşündükleri zaman bayramları olduğu için Reşîde’ye altı ay mühlet verirler:  

“… Ey duħter-i nįk-aħter dilerin ki seni bu sāǾat oġluma Ǿarūs ideyin. Ammā şimdi altı 

ay müddet ü mühlet virdüm ki bizüm bir Ǿįdümüz vardur. Ol Ǿįde vaǾdemüz olsun. 

ǾĮdümüz idelüm, andan śoñra dügünümüz idelüm…(İ70b)” 

Hikâyenin bir başka yerinde ise Reşîde evliliği bir ay erteletmek için düğünün 

iki bayram arasında olursa daha hayırlı olacağını dile getirir. Bu inanış, günümüzdeki 

iki bayram arası yapılacak düğünün hayırlı olmayacağı inanışının tersine bir durum 

olması açısından dikkat çekicidir: 

“… Ammā perįler pādişāhınuñ erkān-ı devletine ve āǾyān-ı ĥażretine eyitdi: Siz 

ĥākimsiz ammā peder-i Ǿazįzümden işitdüm ki ve Ǿuķalā dimişlerdür ki cemǾiyyet iki 

Ǿįdüñ mā-beyninde mübārek dimişlerdür. Şimdi ġarįb-nüvāzlıķ eyleñ ve derin ki ol bir 

ayda idesiz. Anlar eyitdiler: Ey duħter-i māh-rū ve ey aħter-i siyāh-mū biz saña 

muvāfaķat itmek içün āsāndur. Ammā zamāne bize müdāvemet göstermez ve cümle dįv 

perį içine senüñ ŧalǾatuñ leŧāfeti āvāzesi gitmişdür ve yaķındur ki senüñ Ǿaşķuñ 

sebebiyle cihān ħarāba vara sen Ǿarūs olıcaķ ħalķ-ı cihān senden nevmįź olup sükūn 

bulurlar. Ammā senüñ murādınca olalum kendümüze cebr idüp bir ay daħı śabr idelüm, 

elümüzden ne gelür…(İ111b-İ112a)” 

Dîvler tarafından kaçırılan Reşîde’nin nikâhının kıyılması için dîvler, şeyhleri 

olan şeytanın gelmesini beklerler: 

“… Çün śuret-i bį-cān idi. Eyitdi: Ey duħter bizüm bir şeyħümüz vardur. İki heftede bir 

nevbet bizi ziyāret ider. Ol bize her ne dirse anı idelüm ve biz anuñ cümlemüz 

emrindeyüz, ŧaşra olmazuz ve bizüm Ǿavretlerümüzi ol nikāĥ eyler. Biz aña įmān 

getürüp ŧururuz. Şimdi vaǾdesine üç gün ķalmışdur. Biz daħı senüñ nikāĥuñ cemǾiyyet 

eyleyevüz. Andan śoñra seni Ǿarūs idinevüz…(İ115a)” 

Kâdî, Reşîde ile Seyyid Cüneyd’in nikâhını İslâm inancına göre kıyar:  

“… Ķāđį çün Reşįde-i ǾArab’ı āħiret ķız ķarındaşlıġına ķabūl itdi ve eyitdi: Ey Seyyid 

sizüñ nikāĥuñuzı ižhār iderdüm ki nažardan muǿāħeź olmayasız çün bu cengden fāriġ 

olavuz, andan cemǾiyyet idelüm, didi. Derĥāl Ķāđį Reşįde’yle Seyyid’e Ǿaķd-ı nikāĥ 

itdi…(İ347b-İ348a)” 

Perîlerin damadı olan Selîm-i Cevherî’yi kızın babası tahta çıkarır, İslâm 

inancına göre nikâhları kıyılır ve üzerine  dür cevâhir nisâr edilir:  
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“… Şāh daħı baña istiķbāl idüp elüme yapışdı. Taħt üzerine çıķarup yanına aldı. Andan 

śoñra leşkerine dönüp eyitdi: Ey benüm bārgāhumuñ aǾyānı ve ey benüm Ǿatebe-i 

Ǿulyāmuñ erkānı bilüñ ve āgāh oluñ kim bu Selįm benüm ferzendümdür ve hem 

dāmādumdur. Siz daħı anuñ dükeli fermān-ber-dārı olasız diyüp buyurdı. Derĥāl hezār 

ŧabaķ dür ü cevāhir ile başum üzre niŝār eylediler. Bir iki ehl gelüp elüme yapışdılar. 

Muĥammed Muśŧafā’nuñ dįni üzre ol ķızı baña nikāh eylediler. Andan śoñra yine 

üzerüme şol ķadar dür ü cevāhir niŝār eylediler ki ben görinmez oldum… (İ231b-İ232a)” 

Hikâyede eş seçimi konusunda bazen farklı düşünceler dile getirilir. Daha 

önce güreş tutma konusunda zikredilen Reşîde’nin eş seçimi için pek çok kişi ile 

güreş tutması hikâyenin sonraki kısımlarında da karşımıza çıkar. Reşîde’yi kendi 

oğluna almak isteyen Sultân Mansûr’a Reşîde’nin bir teklifi olur. Gücüne güvendiği 

pehlivânları güreş meydanına getirmesini ve onları yendikten sonra kendi oğlunu da 

getirmesini ister. Sultân Mansûr’un oğlunu tek eliyle yenebileceğini söyleyen Reşîde, 

oğlunun kazanması durumunda ancak eş olabileceğini ifade eder. Ayrıca evliliğin 

güç yönünden denklik olursa olabileceğini dile getirir:  

“… Reşįde eyitdi: Senüñ leşkerüñden ne ķadar güzįde pehlevānuñ vardur kim ceng 

güninde đarbda ve ĥarbda tamām be-nām olalar. Manśūr eyitdi: Yetmiş nefer güzįn 

pehlevān-ı nāmdārum vardur. Reşįde eyitdi: Buyur ol yetmiş nefer pehlevānı 

getürsünler daħı emr eyle benüm ile güreş ŧutsunlar. Ben ol yetmiş pehlevānı 

baśduġumdan śoñra oġluñı andan meydāna getür. Anı daħı baśam ammā şol şarŧla kim 

bir elümi baġlañ ve bir elümle baśarsam ħoş didi. Eger oġluñ beni baśarsa ben anuñ 

Ǿavreti olmaġa rāżı olam. Nice Ǿavret arslan gibi ola ve er dilki gibi ola. Çün ħalvet 

olıcaķ ol Ǿavretden niçe murād ala ve ĥāśıl eyleye. Āħir bu işde endįşe eyle. Manśūr 

Reşįde’nüñ sözinden Ǿacebe ķaldı…(İ261a)” 

Siyahlar kalesine giden Muhtâr ile Kâdî, Muhtâr’ın şahın kızına tâlip 

olduğunu söylemesi üzerine sevinen şahın kızı hemen onun yüzünü gözünü öper ve 

üzerine nisârlar saçar. 

“… Duħter-i şāh bu sözi işidicek be-ġāyet dil-şād olup Muħtār’a Ǿāşıķ oldı ve anası daħı 

sevinüp Muħtār’ı begendiler ve anası feraĥından segirdüp Muħtār’uñ yüzin ve gözin 

öpdi ve az ķaldı ki Muħtār ol ķarınuñ bed-rāyiĥāsından lā-yuǾķāl olup düşeyazdı ve 

ammā bir ay maślaĥat śabr eyledi ve hįç söz söylemedi. Çün bir pāre ilerü gitdiler bį-

ĥad cevāhir ü zergetürdiler daħı Muħtār’uñ ayaġına zer ve başına cevāhir niŝār itdiler ve 

neşāŧ u ŧarab daħı gösterdiler ve Muħtār dāǿimā gülerdi ve söz söylemezdi… (İ95b)” 
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2.2.3.8. Tuz Ekmek Hakkı 

Türkçe Sözlükte “Birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki manevi 

hakkı (2011: 2395).” olarak ifade edilen “tuz ekmek hakkı” deyiminin Türk 

kültüründe önemli bir yerinin olduğunu söyleyebiliriz. Gerek tarihî ve edebî 

eserlerde gerek halk edebiyatının çeşitli eserlerinde bu deyime rastlamak mümkündür 

(Samsakçı, 2012: 181-199). Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da bu deyim 

“nân u nemek hakkı” veya “hukûk-ı nân u nemek” şeklinde geçmektedir. Hikâyede 

anlamına uygun bir şekilde kullanılan bu deyim kahramanlar tarafından yer yer dile 

getirilir. Tuz ekmek hakkı sayesinde bazen büyük bir savaşın veya kavganın 

eşiğinden dönülür:  

“… Aylan eyitdi: Benüm senüñ atañla meveddetümüz ve muĥabbetümüz vardı. Mā-

beynümüzde ħaylį ĥuķūķ-ı nān u nemek varduġın murādumuz saña dimekdür. Ĥayfdur 

ki ben senüñle seyf çıķarup ceng idem didi… (İ44a)” 

“… Reşįde kendüye eyitdi: Ben ol pādişāh-ı siyāhuñ nān u nemegin ĥaķķını 

gözlemedügümçün Ħuźā beni bu belālara giriftār itdi ve bu belālara ve bu zecrlere ve bu 

rüsvāylıķlara sebeb ķızları ķanlarınuñ ecirleridür kim oldı… (İ68a)” 

“… Benüm adumı ve nijādumı buña bildürmek gerekmez. Ammā nān u nemek ĥaķķı ki üzerime 

vācibdür. Düşmānınuñ şerrini defǾ idüp ħayra döndürmek ve düşmānından baş ħarācın alıvirem… 

(İ153b-İ154a)” 

2.2.3.9. Ağıt Yakma / Sağu Sağma 

Tarama sözlüğünde “Ölünün iyiliklerini acıyla sayıp dökmek (2009: 3246-

3249).” şeklinde yer alan “sağu sağ-” deyimi günümüzde “ağıt yak-/ yas tut-/ 

mâtem” ifadelerinin eş anlamlısı olarak kullanılır. Geçmişten süregelen ve bir 

gelenek olarak günümüz toplumunda da devam eden yas tut-/ ağıt yak-/ sağu sağ-/ 

mâtem durumu edebî eserlerde bazen bir tür olarak karşımıza çıkar (İsen, 1994).  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da mâtem sırasında ölünün yakını 

onun ardından firkat ocağında sac üzerine geçüp saç yolar, hasret tırnağıyla yüzünü 

yırtıp ağlar, dert ateşiyle ciğerini dağlar, yakasın çâk eder, başına toprak saçar, 

bindiği atın kuyruğunu keser, karalar giyip mātem-zede olur. Halk, taziyeye gelir ve 

ölünün yakınından başsağlığı diler: 

“…Reşįde atasınuñ ve birāderinüñ ve Ǿammüsinüñ mevtlerinden ve fevtlerinden işidüp 

ħaberdār oldı. Feryād idüp zāra başladı ve ķabāǿil-i ǾArab emįrleri ve Benį-Şeybān 
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dilįrleri Reşįde-i ǾArab’a Ǿazāya gelüp eyitdiler: Siz bāķį oluñ nice idelüm böyle imiş 

emr-i Ħudā-yı bį-çūn innā li’llāh ve innā ileyhi rāciǾūn ve cehdi aña eylemek gerekdür 

kim muĥkem rezm idüp anlaruñ ķanları yirine bunlaruñ cānların alavuz… (İ8a-İ8b)” 

“… anañ daħı benüm anam gibi ķaralar giyüp mātem-zede ola ve dįdeleri pür-ħūn 

cigerleri ŧola. Cüneyd eyitdi: Duħter-i nįk-aħter erlik degüldür ol ki ķarındaş ķanın 

dileye ve kimsenüñ etine diş bileye… (İ9a)” 

“… VāķıǾ olan maķālātı ve muśįbeti ve kelimāt u kürbeti işidicek elin arķasın ıśırup cįdi 

yaķasın çāk idüp başına ħāk śaçdı ve bindügi atuñ ķuyruġın kesdi… (İ13a)” 

“… Ķızı ġamından eri ǾAmr’uñ mevtin ferāmūş itdi. Künc-i miĥnete girüp zehr-i renci 

nūş iderdi ve firķat ocaġında sac üzerine geçüp saçın yolardı. Ĥasret dırnaġıyla yüzin 

yırtup aġlardı ve nār-ı derdle cigerin ŧaġlardı… (İ18b)” 

Hikâyede işi sağu sağmak olan “mûyeger avretler” bulunur. Bunlar, ses 

yönünden çok iyi ve farklı enstürmanlar çalmayı bilen kişilerdir. Onlar ağıt yakmaya 

başlayınca mâtem yerinde bulunanlar zâr zâr ağlayarak kendinden geçer ve 

mûyegerle birlikte semâ’a girerler. Şeybû bazen kılık değiştirip dostlarıyla 

öldürdükleri şahsın mûyegeri yani ağıt yakıcısı olur. Şeybû ve dostlarının mûyeger 

vasfıyla gittikleri yerlere sâz âletlerini de yanlarında götürmeleri o dönemde mâtem 

tutma tarzının günümüzdekinden biraz daha farklı olduğunu gösterir: 

“… Şeybū ile Muħtār kendülerini mūyeger Ǿavretler gibi düzünüp ķayśer şehrine bād-ı 

śarśar gibi gitmişleridi ve nice müddet-i medįdden śoñra şehre yetmişleridi. Şehr ve 

ĥarem-i ķayśere girüp śaġu śaġarlarıdı. Şöyle ki diñlenürler daħı zārį zārį aġlardı ve 

Hārūnu’r-reşįd ħalįfe ķahķahaya düşdi ve eyitdi: Söyle ey muĥaddiŝ Şeybū ile Muħtār 

ol Ǿavretlerle bilelüm ne kār eylediler? Ebū Ĥafś-ı Kūfį eyitdi: Ķayśer ħˇāher-zādesiyle 

Heraķl taǾziyesine oturmışdı. Ķayśerüñ ħalķı Şeybū’yı söylemişlerdi ve Şeybū daħı bir 

def śatun almışdı daħı Muħtār eline virüp yardah idinmişdi. Kendüsini sāzendelik eyler 

idi. Rāvį şöyle rivāyet ider ki Şeybū-yı ĥįle-bāz sāzda ve āvāzda bį-nažįrleridi ve 

maķāmātda Ǿadįmü’l-meŝel idi. Şöyle ki istimāǾ idenler bį-iħtiyār semāǾa girüp Ǿālem-i 

vecde varurlardı ve Muħtār daħı ħūb-nefesdi ammā libās-ı ĥayāyla mülebbes idi. O 

sebebden mūyegerlige heves itmezdi… (İ47a)” 

“… Şeybū ile Muħtār ķayśer ķaśrından Ǿavretler içinde ķayśerüñ hemşįresi oġlı 

māteminde Rūmį dilince śaġu saġarlardı. Şöyle ki havādaki ķuşı cūşa getürüp 

aġladurlardı… (İ49a)” 

 “… Esed ile köhne cāmeler bulup andan giydiler. Bir niçe raħt kim nāydan ve defden 

ve ŧabldan ǾĀśım’uñ çün arķasına yükletdiler. Esed daħı omuzına bir dühül aldı. Anlara 

eyitdi: Ne dimek gerek hemān durma var. ǾĀśım nāyį-i ǾIrāķį’de çün üstād idi ve nażįri 
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yoġdı. Āfāķda anuñ gibi ele girmezdi. Çün ĥareme müteveccih olup gitdiler. Ħādimler 

anları göricek çün ķadd u ķāmetlerine andan nažar idüp müteǾaccib oldılar. Her birinüñ 

ķaddi ǾAmr MaǾd-ı Kerb’e beñzerdi. Şeybū bir ħoş-āvāz ile mūyegerlik eyledi ki ŧaşı 

eritdi. ǾĀśım daħı yanınca nāyı çalardı. Ammā Esed hįç illā elin eline urdı… (İ369a-

İ369b)” 

           2.2.3.10. Mektup Yazma 

Birini bir konu hakkında bilgilendirme veya birine haber gönderme amacıyla 

yazılan mektupların hikâyede de aynı amaç doğrultusunda yazıldığı görülür. 

Hikâyede kimi zaman kahramanların, yıllarca göremediği sevdiklerine mektup 

yazdıklarına da şahit olunur. Ayrıca mektupla beraber pek çok eşya gönderilir:  

“… Bir muǾtemed kimesne dilerüz ki bu māllarumuzı ve iŝķāllerümüzi anuñ eline 

virevüz. Alup tā Mekke’ye ilete ve Mekke’nüñ sādātına teslįm ide ve anlar daħı 

fuķarāya ħarc eyleyeler ve hem bizüm aķribāmuza bizden ħayır ħaber vireler tā bizüm 

śıĥĥatumuz ħaberinden mesrūru’l-ĥāl u maĥbūru’l-bāl olalar ve pādişāh-ı şehr eyitdi: Ey 

dil-āver-i civānlar göñlüñüzi ħoş ŧutuñ ki benüm oġlum bendeñüz bu yıl ĥacca gider. Ol 

ħiźmeti edā itsün. Muħtār-ı dil-āver çün bu ħaberi işitdi, şād oldı ve cümle māl vardur ki 

Cemşįd’üñ ķalǾasından çıķarmışdı. Pādişāhuñ oġlına virdi ve bir mektūb daħı getürüp 

eline virüp andan fāriġ oldılar… (İ105a)” 

Aynı şekilde hikâyede, etrafı düşmanlarla çevrilmiş bir şehirden bahsedilir. 

Bu şehrin dışında kalan Muhtâr şehrin dışında olan haberleri her fırsatta şehrin içine 

ok vasıtasıyla bildirir. Bu haberlere karşılık şehrin padişahı vezirine bir mektup 

yazması için emreder. Mektubu padişahın veziri “ibârât-ı fesahatla” yazarak 

mühürler ve mektubu götürmek üzere bir bayana teslim eder. Bayan mektubu içine 

gizleyebileceği bir ayakkabı diktirir ve mektubu Muhtâr’a iletmek üzere yola çıkar: 

“… Bunlar bu sözde iken nā-gāh bir şaħś bir oķ getürdi ki ol oķı Muħtār atmışdı. 

Muħtār’uñ ķāǿidesi bu idi. Her müddetde bir oķ üzerine çün rūzgāruñ aĥvālini yazardı 

ve daħı bu şehre pertāb eylerdi. Ol oķda yazılmışdı ki fülān bįşede her gün yüz oķ rūz 

dem aħşām olıcaķ leşker kenārına varup her oķla çün birini öldürürin, didi. Çün oķuñ 

mefhūmın maǾlūm idindiler, andan Ķaylāfe, Muħtār’a āferįnler idüp eyitdi ki bir şaħś 

isterin ki Muħtār’a bir mektūb ilede, didi. Hįç bir kimesne cevāb virmedi illā bir cāme-

şūy Ǿavret eyitdi: Ben varayın, didi. Mektūbı çün Muħtār’a iledeyin, didi. Ķaylāfe 

vezįrine mektūb emr itdi ki Ǿibārāt-ı feśaĥatla ey Fercān bilgil ve āgāh ol ki bir yıl 

miķdārı olmışdur kim Kurās-ıdįv şehrümüzi ĥiśār itmişdür. Ol sebebden ki Ĥamza’nuñ 

ħıśımlarından biri anuñ bir ķarındaşını depelemişdür, didi. Ol daħı anuñ Ǿaķabince 

gelmişdür ve hįç bir kimesne āferįdeden aña muķāvemet idemez ki aña tįġ ü tįr ü teber 
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kār itmez, didi. Zinhār benüm feryāduma yetiş ve ĥāmil-i mektūba söyle her ne dilerse 

virelüm, tek bize bir ħaberüñüz gelsün ve hem üç ķızum vardur. Her biri cemālde ve 

kemāldedür ki her ķanķısın dilerseñ saña virürem. Mektūbı bu vech üzre yazup andan 

mühürledi daħı ol kāzur Ǿavrete virdi. Eyitdi: Niçe iledürsin? ǾAvret eyitdi: Bir 

başmaķcı getürüñ, andan getürdiler. Başmaġuñ içine  dikdürdi ve daħı ayaġına giydi. 

Eyitdi: Ben bu ħaŧŧı tā Muħtār’a iledeyin, vireyin… (İ331a-İ331b) 

Hikâyede mektup bazen Şeybû’nun bir hîle aracı olarak işlev görür. Şeybû 

başka birinin ağzından yazdığı mektupla kâsıd şekline girerek düşmanını tuzağa 

düşürmeye çalışır: 

“… Derĥāl oturdı, Kāhūr’uñ ķavlinden bir nāme yazdı aña ki ben fülān gün Fercān 

şehrine vardum.Fercān şāhı Reşįde-i ǾArab’ı ve daħı Ĥamza’nuñ ķavmini giriftār itmiş, 

saña getüri yorur, tā ki Cüneyd’i atañ ķanı içün depeleyesin ve Reşįde-i ǾArab’ı andan 

oġluña virem. Sen otur tā ki ben varam. Çün mektūbı tamām idüp derĥāl kendüzini bir 

siyāh eyledi ve eline bir dāne Ǿaśā alup andan revāne oldı. Çün leşkergāhagirüp 

Kerās’uñ çün ħargāh-ı bārgāhına varup eyitdi: Ben Kāhūr’uñ ķāśıdıyam, didi. Anı 

Kerās’uñ öñine iletdiler. Şeybū çün içerüye girdi ve ħiźmeti yirine getürdi. Mektūbı çün 

vezįrüñ eline virdi...(İ339b)” 

2.2.3.11. Fala Bakma/ Talih Tutma 

Hikâyede kimi zaman karşımıza çıkan fala bakma/ talih tutma işinde “ilm-i 

nücûm”dan, “fenn-i üsturlâb”dan, “zeyc-i Rûmî’den” ve “reml tahtasın”dan 

faydalanılır. Fala bakan kişi ise pek çok ilmi bilen ve  ilm-i nücûmdan ve fenn-i 

üsturlâbdan anlayan müneccim veya kâhindir. Bazen doğan çocuğun bazen de gelin 

damad adaylarının talihine bakılır ve evliliğin olup olamayacağına karar verilir. 

Evlilik olacaksa en uğurlu anın ne zaman olduğuna bakılır. Örneğin hikâyede Seyyid 

Üseyd ile kenîzekin talihine bakılır ve gelecekte olması muhtemel şeyler hakkında 

kendilerine bilgi verilir:  

“… ǾAbbās’uñ bāśırasında bir żaǾf peydā oldı ve ol zamānda Saŧįĥ-nām bir ĥakįm var 

idi ve baǾżılar eyidürler Saŧįĥ’üñ şākirdlerinden idi. Zįrā Saŧįĥ-i kāhin, Resūl’uñ 

Ǿaleyhi’s-selām mevlūd gicesinde fevt oldı, eśaĥĥ budur ve ol ĥakįm daħı Ǿilm-i 

nücūmdan ve fenn-i usŧurlābdan be-ġāyet ħaberdār idi ve her Ǿulūmda māhir idi ve 

cemįǾ yirde kemāl-i fażlla gün gibi žāhir idi ve ol ĥakįmi ǾAbbās muǾālecesi içün 

getürmişlerdi. Ol ĥakįm-i hünerver Üseyd-i serverüñ ve ol duħterüñ aħteriyle olan 

mācerāsın işidüp anlaruñ ŧāliǾlerin ŧutdı ve bildi ki anlaruñ ictimāǾından ve ittifāķından 

bir oġlan vücūda gele kim be-ġāyet pehlevān-ızamān ve engüşt-nümā-yı cihān ola ve 

şöyle ki Ĥamza-i śāĥib-ķırāndan śoñra anuñ gibi bir pehlevān daħı gelmeye ve bir 
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duħtere Ǿāşıķ olup çoķ ser-encām geçüre ve nice ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāyāt-ı Ǿacįbe göre. 

Ol oġlanuñ śulbından bir şaħś vücūda gele kim aña Ebū Müslim diyeler ve lām-ı laǾįni 

ħanedān-ı ŧayyibinden ve ŧāhirinden ol getüre ve girü İslām revnaķın yirine getüre. Pes 

ol ĥakįm-i pür-hüner ve ol ŧabįb-i muǾteber bu aĥvāl-i dil-āvįzden ve bu aķvāl-i mihr-

engįzden ǾAbbās’a beyān eyledi ve nice bunlara beñzer kelām-ı ĥikmet-āmįzden Ǿayān 

itdi… (İ3a)” 

Şeybû, kılık değiştirerek kimi zaman “ilm-i nücûmdan ve fenn-i üsturlâbdan” 

anlayan müneccim veya kâhin olur. Bu kılıkla gittiği yerlerde çeşitli bilgiler 

edinmeye çalışır. 

“… Şeybū be-ġāyet müdrik şaħśdı. İdrāk itdi ki Reşįde’yi yegāne dįv beyābāna 

bıraķmışdur. Kendü kendü ile fikr itdükden śoñra reml taħtasını öñine alup noķŧa düşdi. 

Öte cizdi ve beri cizdi ħānlara nažar itdi ve gözin oynatdı ve ŧudaġın ķımıldatdı. Başın 

śalup bunlara eyitdi: ŦāliǾin ŧutdum gördüm dįvden ayrılmış beyābānda ser-gerdāndur. 

Bunlar eyitdi: Ey ĥakįm bu arada rāst beyān itdüñ. Hem eyledür diyüp Şeybū’ya ħilǾat u 

niǾmet virüp Ǿizzet ü ĥürmet itdiler çün Şeybū Reşįde ĥālinden ħaberdār oldı… (İ30b)” 

“… Luŧf eyle hemįn-sāǾat Ǿilm-i usŧurlāb ele alup benüm ŧāliǾüm gör ve ħıśımlarum 

daħı ŧāliǾin gör tā anlarla benüm mā-beynümüzde ne vāķıǾ olur ve yāħūd ne ĥādiŝe žāhir 

olsa gerekdür, didi. Baña söyle. Şeybū-yı Ǿayyār hemān- sāǾat zeyc-i Rūmį ve daħı 

usŧurlāb-ı Şāmį eline alup ve āftāba berāber ŧutdı ve sāǾata ve vaķt-i irtifāǾa nažar itdi ve 

kevākib seyrin gördi çün ĥisāb eyledi. Andan śoñra girįbān-ı tefekkürden baş ķaldurup 

eyitdi: Senüñ yanıña bir ǾArab kişi gelmişdür. Anuñ vāsıŧasıyla saña nuśret ü žafer olsa 

gerekdür ve sen ol merd-i ġarįbe riǾāyet idüp teşrįfāt vir kim ol daħı ĥarekāt-ı śavāb 

idüp düşmenüñe cevāb vire. Şeybū-yı Ǿayyār bu güftārı diyicek Manśūr yirinden ŧurı 

gelüp Şeybū-yı Ǿayyārı öpüp kenāra çekdi ve eyitdi: Taĥķįķ bildüm ki Ǿilm-i nücūmda 

ol merd-i ġarįbüñ ġāyet eyü bildüñ ve sen Mıśrį’sin ve ol Ĥicāzį’dür… (İ157a)” 

2.2.3.12. Ad Verme  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da ad verme geleneğine de rastlanır. 

Hikâyede çocuğa verilecek olan ad, çocuğun yüz güzelliğine, talihine göre değişir. 

Bazen anne veya babası tarafından bazen de çocuğun talihine bakan ve pek çok 

ilimden haberdâr olan kişi tarafından çocuğa ad verilir:   

 “… Üseyd-i serverüñ nuŧfe-i nažįfi duħter-i nįk-aħterüñ raĥm-ı laŧįfine düşdi bā-emr-i 

ŚāniǾ ĥaml vāķıǾ oldı. Ŧoķuz ay ve ŧoķuz günden śoñra duħter-i nįk-aħterden bir gün 

yüzlü oġlan doġdı ve ol ĥakįm-i ħıredmend bu ferzendüñ ŧāliǾin ŧutdı. Be-ġāyet ercmend 

görüp adını Cüneyd ķodı… (İ3b)” 

“… Reşįde-i ǾArab’uñ daħı ĥaml müddetinüñ Ǿiddeti yetdi. Ol esǾad sāǾatda ve eymen 

evķātda bir seĥergāh nā-gāh Reşįde-i māh-liķā vażǾ-ı ĥaml itdi. Bir āftāb ŧalǾat oġlan 
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çün ŧulūǾ itdi. Şöyle ki çün cemālinüñ nūrı cihānı münevver ķıldı.Adını çün ǾAbdu’r-

raĥman ķodılar ve daħı şāźlıķlar itdiler. Müǿellif-i kitāb eyidür ki Seyyid Cüneyd ol 

perrende atları ol günde śalıvirdi. Andan śoñra beş yıl ol maķāmda muķįm oldı ki diyār-

ı Ħˇārezm’de ǾAbdu’r-raĥman’dan śoñra Reşįde-i māh-peykerden yine bir duħter-i nįk-

āħter ŧoġdı. Adını Sāre ķodılar çün Sāre beş yaşına girdi ve ǾAbdu’r-raĥman altı yaşında 

idi… (İ381a-İ381b)” 

2.2.3.13. Çocuğun Dadıya Verilmesi ve Eğitimi 

Doğu toplumunda yaygın olarak görülen yeni doğan bir çocuğun belli bir 

yaşa gelene kadar dadıya/ sütanneye verilme geleneği bu hikâyede de görülür. 

Hikâyede Cüneyd doğduktan sonra dadıya verilir ve yedi yaşına kadar dadısı 

tarafından emzirilir. Cüneyd’in eğitimine de ayrı bir önem gösterilerek genç yaşta 

hemen her ilimden haberdâr olması sağlanır. Yine genç yaşta ok atmayı, kılıç 

sallamayı, ata binmeyi, güreş tutmayı ve nihayetinde ava çıkmayı öğrenerek hayata 

hazırlanır: 

“… Be-ġāyet ercmend görüp adını Cüneyd ķodı. Atası Üseyd’üñ reǿyiyle dāyeye 

virdiler ve tā yedi yaşına degin dāyesi emzirdi ve baǾde-zān mektebe virdiler, tā kitāb 

oķuyup Ǿulūm u ādāb ögrendi ve çün Cüneyd on dört yaşına irdi. Cemāli māh-ı tamām 

gibi tābende oldı ve her kim anı gördi āstānında añabende oldı ve kemāl-i nihāyete irüp 

tā ħıredmend oldı ve maķāl-i şeyħ ü şāba bend oldı ve cebhesinden ululuķ envārı Ǿāleme 

işrāķ itdi ve çehresinden bahādırlıķ āŝārı birle meşhūr-ı āfāķ oldı ve andan śoñra 

Cüneyd’üñ zūrı ziyāde olup silāĥ-şorluġa başladı ve anı daħı tekmįl idüp  esb-i tāzįlere 

süvār olup şikār hevesin itdi ve çün on beş yaşına irdi, hįç kimse anuñ kemānı kirişin 

yirinden ķımıldadamaz idi ve çün on altı yaşına irdi şöyle oldı ki ol rūzgāruñ süvārları 

ve merdān-ı nāmdārları mecālisinde Cüneyd’üñ merdāneligin ferzāneligin ve saħāsın 

Ǿaŧāsın ve beźlin Ǿadlin đarb-ı meŝel eyidürlerdi. Kerrātıla tenhā bir iki yüzmerd-i dil-

āver ile ve mübāriz ile neberd içinde berāberlik itmişdi. Belki ziyāde gelürdi ve daħı 

küştgįrlikde şöyle oldı ki hįç kimesne püştin yire getüremezdi. Ħattā on merd-imübāriz 

er bir uġurdan ĥamle iderlerdi ve her birin bir  luǾbla baśardı ve daħı hįç kimse pençesin 

pįç idemezdi. İttifāķā bir gün esbe süvār ve Ǿazm-ı şikār itdi… (İ3b-İ4a)” 

2.2.3.14. Çeşitli Meslekler  

Sosyal hayatta, toplumun ihtiyacı sonucu ortaya çıkan meslekler hemen her 

dönemde değişen şartlara göre çeşitli isim ve icraatlarla varlığını sürdürmektedir. 

Tarihin eski çağlarından beri süregelen mesleklere ve bazen bu mesleklerin 

incelikleri hakkında detaylı bilgilere tezkirelerde olduğu gibi birtakım yazılı 

eserlerde de rastlamak mümkündür. Bu yazılı eserlerden biri de Kıssa-i Seyyid 
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Cüneyd ve Reşîde-i Arab’dır. Hikâyede bir kısmı günümüzde farklı isimlerle devam 

eden çeşitli meslek isimlerine ve erbâblarına rastlanır. Ancak meslekler hakkında 

detaylı bilgiye yer verilmez. Bazen sadece meslek isimleri verilir.  

Bir meslek olarak icra edilen ve ticaretle uğraşan kişi anlamına gelen 

“bâzergân/ tüccar” hikâyede sıkça karşımıza çıkar.  Kahramanlar ya tüccar kılığına 

girerek seyahat eder ya da yolda gördükleri tüccarların kervanına katılarak gitmek 

istedikleri yere varmaya çalışırlar. Hikâyede yer alan tüccarların ise büyük 

çoğunluğunu Yahûdîler çok az kısmı ise Müslümanlar oluşturur: 

“… Ol tozuñ içinden bir kārvān gördiler. Bir ulu bāzergān biñ ŧavārla gelüp bu ħarābeye 

ķondılar. Cüneyd’le Ķāđį ġuśśa vü ġamdan āzād olup şād ħurrem oldılar. Ħˇāce-i 

bāzergān bunlara nažar itdi, ħāŧırlarını pejmān gördi. Ħāŧırların ele alup yaǾnį ĥelvā vü 

āb nān virdi çün ŧaǾāmdan fāriġ oldılar. Ħˇāce bunlaruñ aĥvālin tefaĥĥuś itdi. Gördi, 

Cüneyd’i bir nev-civān-ı zįbā-ħadd bālā-ķadd cesįm, Ǿažįm ve Ķāđį’ye daħı nažar itdi. 

Gördi bir civān-ı nev-ħaŧŧ kelimātı müretteb ve bāzergān eyitdi: Ne yirdensiz ve ne 

yirden gelürsiz ve ne yire gidersiz? Bunlar daħı ħˇācenüñ suǿāline cevābvirdiler ki biz 

bāzergānlar idük bir müşkil vāķıǾaya vāķıǾ olduķ. Ħˇāce eyitdi: Sizde Ǿalāmet-i ticāret 

yoķdur ancaķ diyicek bunlar daħı aġlamaġa başladılar. Ġurbet çekmemiş tāze civānlar 

idi ve şol ķadar aġladılar ki ħˇāceye daħı riķķat gelüp bunlara şefķat ve merĥamet 

gösterdi ve göñüllerin ele alup bizüm ile bile oluñ didi. Ol gice anda rāĥat olup 

yarındası seĥerden bile rıĥlet itdiler ve Ķāđį anlara evķāt-ı ħamsede ezān oķuyup 

namāzı ķılıvirdi. Ħūb Ķurǿān oķurdı. Anlar daħı Ķāđį’nüñ murādınca deprenüp mürįd 

oldılar ve Cüneyd daħı ķonmaķda ve göçmekde ve binmekde ve inmekde anlara 

muǾāvenet iderdi. Şöyle ki dört beş kişi ķaldurmaduġı yüki bir el ile ķaldurup ŧavar 

üstine ķordı… (İ32b-İ33a)” 

Hikâyede balıkçılık mesleğinin de yer aldığı görülür. Hikâyenin bir 

bölümünde Reşîde ile karşılaşan balıkçı onu erkek sanarak kendi evine götürür, 

kızlarından birini ona vermek ister ve ona ikramlarda bulunur. Balıkçının Reşîde ile 

arasında geçen diyaloğuna bakılınca o dönemin sosyal hayatı ve balıkçılık mesleği 

ile ilgili çeşitli bilgilere varmak mümkündür: 

“… benüm bir Ǿavretüm vardur ve dört siyāh-çerde duħterüm vardur. Her birinüñ 

cemāli ayuñ on dördi gibi tābendedür ki Zühre aña cāriye ve Mirrįĥ aña bendedür ve ol 

ķızlaruñ ķanķısın dilerseñ anı saña vireyin ve benüm güyegüm ol ķatumuzda Ǿizzet 

ĥürmet bul. Senüñle her gün piyāde gelelüm, deryāda balıķ ŧutalum ve şehre iledüp 

śatalum. Aķçasın avucu içine virüp yiyelüm içelüm, ħoş geçelüm, Ħālıķ’a şükr idelüm. 

Duħter bį-çāre n’ola didi. Ŧurdılar yüklerin yükleyüp şehrden yaña revāne oldılar ve 
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gice vaķti irdi, şehre geç girdiler ve Reşįde şehri gördi bir muǾažžam şehr içi pür-ġalaba 

ne Şām’a beñzer ve ne Ĥaleb’e… (İ28a)” 

“… Öñine śūret ŧarısı etmekle balıķ ķodılar, zįrā ġayrı nesneye ķādir degüller idi ġāyet 

faķįrler idi. Ol şehrde egerçi dervįş çoķ idi ammā bunlara beñzer yoġdı. Balıķcılıķla 

dirilürlerdi. Reşįde balıķdan biraz ifŧār itdi ve Rabb’ine şükr-güźār oldı… (İ28b)” 

Hikâyede, gemideki mürettabat anlamına gelen günümüzde tayfa olarak 

adlandırdığımız “mellâh”lara, eskiden hükümdarların kapı önünde bulunan 

“bevvâb”lara, yine hükümdarlar arasındaki iletişimi sağlayan ve mektup/ fermân/ 

haber ulaştıran “kâsıd”lara, zindanda hükümlüleri gözetim altında tutan “zindanbân/ 

bekçi”lere, halkın çamaşırlarını yıkayan “câme-şûy/ kâzur”lara, yük taşıyan 

“hammâl”lara, hamamda görevli olarak yer alan ve günümüzde tellâk olarak 

isimlendirilen “dellâk”lara, yaralıları ve hastalıkları tedavî eden tabîb/ hakîm”lere, 

yine tedavi amaçlı hacamat yapan “haccâm/ haccâme”lere, surları veya çeşitli 

yapıları yıkan “külüng-zen”lere, taziye evlerinde ağıt yakan “mûyeger”lere, şarkı 

söyleyen “mutrib/ hânende”lere ve buna benzer pek çok meslek isimlerine 

rastlamaktayız: 

“… Ey benüm hem-rāhum, ben ne kār eyleyem? ŚanǾat daħı bilmezem ve sermāyem 

daħı yoķ tā anuñ ile śatu bāzār eyleyem. Eyitdi: Ħışt-zen ol ve yāħūd mellāĥ ol ve 

yāħūd ĥammāl veyā ırġad ol, didi. ǾAvretüm baña bu işleri Ǿarż eyledi. Benüm daħı bu 

işlerden ĥammāllıġa meylüm ziyāde oldı ve yarındası śabāĥ oldı. Elüme bir ip alup bir 

çüvāl omuzuma artdum ve bāzārdan yaña müteveccih olup gitdüm…(İ225a)” 

“… gicelerde iplik egirüp gündüzlerde cāme-şūy olmışdur. Çoķ zaĥmet çekmişdür. Eger 

beni bu sāǾat ten-dürüst göricek olursa yarın yine beni ĥammāllıġa gönderür… (İ227a)” 

“… zindānuñ ķapusı açıldı. Cüneyd ŧaşra çıķdı. Gördi zindānbānla ķırķ bekciler 

uyumışlar, ölü miŝālinde yaturlar… (İ48a)”      

“…Nice elli nefer  miķdārı muŧrib-i ħūb-elĥānlar ki her biri sāzda ve āvāzda… (İ67b)” 

“… bir ĥaccāme Ǿavret getürdiler. Çoķ dārū düzüp Reşįde’nüñ cerāĥatlarına ķodılar ve 

ħāk ile ķanıyla bulaşmış aǾżāsın yudılar ve şerbet virdiler… (İ67a)” 

“… Şöyle ki menāreden ol Ǿaraba üzerine hezār ŧaş düşerse daħı altundaġılara mużırrat 

irişmezdi. Külüng-zenler ol Ǿarabanuñ altına girüp oturdılar. Ol Ǿarabayı güçile çeküp 

menāre dibine iletdiler. Külüng-zenler daħı menāreyi dibinden bozmaġa başladılar... 

(İ249a)” 

“… Beni ĥammām içine ķoydılar. On nefs ġulām-ı māh-peyker baña dellāklık 

eylediler… (İ231b)” 
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2.2.3.15. Kılık Kıyâfet 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da kahramanların kılık kıyâfet ile 

ilgili tercihleri bize hikâyenin yazıldığı dönemdeki sosyal hayat hakkında ipucu verir. 

Hikâyede kahramanlar gece yolculuğuna çıkacaksa “şeb-revâne tonlar” giyer ve ona 

göre silâh alır. Kahramanlar güreş meydanına çıkacaksa “câme-i sahtiyân ve sahtiyân 

tuman” giyer, savaş meydanına çıkacaksa gereken silâhları yanına alarak zırhını 

giyer, başına “ışık/ miğfer” takar: 

“… Şeb-revāne ŧonlar giyüp andan üstād Batur’a geldi. Eyitdi: Benüm ile bu gice sen 

hem-rāh ol ki cāźūlar içine varalum, didi. Ol daħı yirinden ŧurdı, vardılar. Tįġiñ ĥamāǿil 

ķılup ikisi revāne oldılar tā cāźūlar içine girdiler… (İ315b)” 

“… Duħter çār u nā-çār başından çārın çıķardı, cāme-i saħtiyān ve saħtiyān ŧuman 

giyürdiler. Duħter gįsūların biline baġladı ve pįrāhenin kemer ķuşandı ve biline çįn 

virüp āheng-i meydān itdi… (İ15b)” 

“… Cüneyd’üñ ġayreti ŧamarındaġı ķanlar cūşa geldi, hemān-dem śoyundı. Saħtiyān 

tumān giyüp Ǿazm-i meydān itdi vecezm eyledi ki cümlesin baśa… (İ35a)” 

“… Şeybū duħter-i ķayśere ġulām libāsın giyürdi ve başına külāh geçürdi ve beline 

kemer baġladı ve kendü daħı kendüzini yüz elli yaşında bir pįr şekline ķoydı ve bir yeñi 

bol Ǿabā giydi ve bir büyük dülbend śarındı… (İ105b)” 

“… leşkerüñ cebe cevşenleri deryā gibi mevc mevc olup ādeme cūş u ħurūş virüp ışıķlar 

daħı āftābdan yalab yalab… (İ36a)” 

 “… Temāşā iderken içinde bir zırh gördi. Pįrāhen miŝālinde her kim anı giydi hįç aña 

ķılıç kār itmezdi. Ol zırhuñ ŝıķleti bir raŧl miķdārı var idi. Ol zırhda Behrām-ı Gūr adı 

yazılmışdı. Reşįde ĥaŧŧını oķudı. Hemān zırhı ķaftan altına aldı… (İ115a-İ115b)” 

Savaş meydanından dönen asker savaş teçhizâtlarını çıkarır ve gece oturup 

dinleneceği meclis kıyâfetlerini giyer: 

“… hįç kimesne girmedi ve ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker birbirinden döndi. Bahādırlıķ 

iden çün bilindi çün silāĥı, zırhı çıķardılar ve libās-ı bezm giydiler. Ol gice Ǿişrete 

meşġūl oldılar. Çün āsūde-ĥāl olup çün ufķ-ı āsmāndan śubĥ-ı śādıķ belürdi… (İ348b)” 

“… Çün güneş ŧulundı iki Ǿaskerden ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker birbirinden bölindi 

kim öldi ve kim ölmedi bilindi. Üseyd’üñ mecrūĥ olduġından Medįne şehrine ve 

leşkerine żaǾf irüp Medįne’ye girdiler ve Reşįde leşkeri çadırlarına irdiler. Emįr-zādeler 

her biri silāĥ-ı rezmin çıķarup libās-ı bezmini giydiler… (İ10a)” 

Kimi zaman erkek kılığına girip pek çok ülkeye seyahat eden Reşîde, yüzünü 

örtmek için “bürka/ dülbend’ saçını saklamak için ise “hâdimâne libâslar” giyip 

bazen başına bir külâh takar: 
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“… bir maślaĥat içün żarūrį ŧaşra çıķmaķ vāķıǾ olsa idi yüzine bürķaǾ çeküp çıķardı… 

(İ59b)” 

“… bir vaķt bir maśāfda bād Reşįde’nüñ bürķaǾın güşāde ķılmış idi ve cemāl-i cemįlin 

görüp Ǿāşıķ olmışdı… (İ64b)” 

“… Andan buyurdı, bir ince dülbend getürüp Reşįde’nüñ başı üzerine örtdiler ki 

cemāline ĥicāb ola tā bir kimesne anı görüp şūrįde şeydā olmaya… (İ260a)” 

Hikâyede gittiği diyârlarda farklı kültürlere tanıklık eden kahramanlar, kimi 

zaman sadece “avret yerleri” ve “dizleri” örtülü olan insanlarla kaşılaşırlar:     

“… Ol şehrüñ ħalķı cümle Ǿuryān yürürlerdi. Eger erleri ve eger Ǿavretleri ve dizlerini 

örtmişlerdi anı daħı ķoyun derisiyle… (İ59b)” 

“… Zįrā bu ŧāǿife zengįler idi ve tenleri Ǿuryān idi. Hemān Ǿavret yirleri örtülmiş idi 

ķoyun derisiyle… (İ61a)” 

Çölde seyahat eden kahramanların çizmesi zaman zaman parçalanır ve yalın 

ayak dolaşmaya mecbur kalırlar. Yine o dönemin giysilerinden olan ve günümüzde 

giyilmeye devâm eden câme-i harîr, kabâ-yı harîr, şalvar, pîrâhen, abâ gibi giysiler 

hikâyede karşımıza çıkan diğer giysilerden bir kısmıdır: 

“… ayaġında mūzesi daħı pāre pāre olup yalın ayaķ ķaldı... (İ26b)” 

“… yüz ġulām-ı sįmįn-ten ve sįb-źeķan ellerinde birer dāne boķça ve cāme-i ĥarįrile pür 

ŧururlardı… (İ236a)” 

“… pįrāheniyle şalvārı ħod āftābuñ tābından ve tįġ-i tįzinden pāre pāre olup Ǿuryān 

ķalmışdı. Ol gūsfend-i deştįnüñ postıyla Ǿavretin örtmişdi ve nįmçe zırhın pįrehen yirine 

giymişdi… (İ79a)” 

“… Muħtār şalvārında bir ħancer-i ābdār pinhān itmişdi…(İ47b)” 

“… yüzine bir uzun aķ saķal geçürdi ve egnine bir yeñi bol Ǿabā giydi ve beline bir 

zünnār baġladı ve eline bir Ǿaśā alup boynına çelįpā aśdı… (İ52a)” 

“… Çün duħter çizmesin ayaġına çekdi ve ķabāsın omuzına örtdi ve kemerin biline 

ŧoladı ve şemşįrini ĥamāǿil ķıldı ve ħancerin kemerine śoķdı ve dülbendin başına giydi 

ve ayuñ on dördi gibi ol ŧaġuñ ķullesinde ķaldı… (İ25a)” 

2.2.3.16. Çevgân Oyunu 

Bilindiği üzere üstün hareket kabiliyeti ve güç gerektiren çevgân oyunu doğu 

topluluklarının ve özellikle Türklerin oynamış oldukları bir oyundur. Bu oyunda 

kullanılan çevgân bir çeşit sopa olup at sırtında topu hedefe atmak için kullanılan bir 

âlettir. Oyunda top ve çevgân bulunduğu için kimi edebî eserlerde “gûy u çevgân” 

şeklinde karşımıza çıkar (Pala, 2004: 102).  
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Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da çevgân oyununun kahramanlar 

tarafından oynandığı görülür. Bazen Reşîde tarafından bazen de Seyyid Cüneyd 

tarafından oynanan bu oyunun sonunda kahramanlar halkın ve hükümdârın 

beğenisini kazanırlar. Hikâyede gûy u çevgân ya bayram zamanı oynanır ya da 

hükümdâr, hünerli savaşçıları görmek istediği zamanlarda oynanır. Gûy u çevgân 

oynanırken ata binme, hızlı koşma, ok atma gibi güç ve hüner gerektiren aktiviteler 

de gerçekleştirilir: 

“… İttifāķ bir gün rūz-ı Ǿįd idi ve pādişāh-ı Ķırvān meydān hevesin buyurdı. Çün 

meydāna çıķdılar. Ol şāhuñ süvār-ı nāmdārlar ki esb-i tāzįlere süvār olup ol yazıda gūy 

çevgān ele alup ve hezār gūne bāzį gösterdiler… (İ126b)” 

“… nā-gāh Reşįde śabr idemeyüp hemān-dem bir yaħşı ata süvār olup meydāna berķ 

miŝāl vardı. Hemān-dem ħāne-i kemāna oķ ķodı ve nažar-ı śavābla çeküp tįri pertāb itdi. 

Tįr nişāna düşdi. Çün pādişāh u sipāh taǾaccüb ķaldılar. Yine meydāna merdāne at 

śıçratdı. Cevelān gösterüp çevgān diledi, virdiler. Çün eline çevgān alup ŧop çaldı ki tob 

havāya perrān olup nā-bedįd oldı. Tob bir sāǾatdan śoñra yire indi. Reşįde yine at 

śıçratdı. Meydān başına çevgān ile ŧopı eyle çaldı ki meydānuñ öte başında bulınup 

çıķdı, gitdi. Ķırvān merdāneleri Reşįde’nüñ ŧopa çevgān çalışın görüp hezār āferįn dest-

bāzūña didiler ve irādetleri bir iken biñ oldı… (İ127a)” 

“… ǾĀķıbet çün ŧopı Cüneyd meydāndan ķapdı. Seyyid Cüneyd ŧopa bir đarb urdı ki ŧop 

meydān başından havāya dügdi, yine indi tā meydāndan çün ķapdı. Cümle ħalāyıķ aña 

taĥsįnler idüp āferįn getürdiler. Andan śoñra çün tįr-endāzlıġa başladı. Yedi pūlād siper 

ķodılar. Tįri yedi pūlād siperden geçürdi. Andan yire batup nā-bedįd oldı...(İ363b)” 

Hikâyede çevgân oyununu ustalıkla oynayan Reşîde, bazen Seyyid Cüneyd 

ile aynı meydanda  çevgân oynar. Onun kız olduğunu bilmeyen halk küçük kardeş 

büyüğünden daha iyi oynuyor diye bir karşılaştırma yaparak Reşîde halkın beğenisini 

kazanır: 

“… Seyyid Cüneyd meydāna ŧop ve çevgān ele aldı. Ŧop yir yüzinden şöyle gitdi ki 

ħalķ gözinden nā-bedįd oldı. Meydāndan ŧaşra düşdi. Bir kerre daħı ol ŧop ŧarafından 

çevgān urdı. Ŧop yine evvelkiden yüce gitdi. Ammā bir nevbet daħı urup kendü meydān 

başına çün gelürdi. Gelüp ururdı. Çevgān ile iki kerre urmaķ itmezdi. Cümle süvārlar ve 

merdān-ı nāmdārlar atları üzerinde taǾaccüb idüp barmaġın aġzına almışlardı. Bu bir 

fitnedür ki bu vilāyete düşmişdür. Sulŧān Manśūr’uñ leşkeri çün anı gördiler Ǿacebe 

ķaldılar. Reşįde-i çāpük süvār daħı at üzerinden elin śunup yir üzerindenŧopı ķapdı, atdı 

ve daħı atını segirdürdi. Ŧop yire indügi demde yine ķapdı. Pey-ā-pey üç nevbet böyle 

eyledi ki gūyendegān-ı ĥikāyet eyidürler ki Seyyid Cüneyd bin Üseyd bin Münźir bin 

Nevfel bin ǾAbdü’l-muŧŧalib şöyle eyidür ki Reşįde-i māh-ruħsār eydür: Heftād bār 
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Reşįde ŧop atup at üzerinden ķapdı. Andan śoñra çevgān eline aldı. Ŧopa çevgān urup ol 

śol cānibine bıraķdı ve śol eliyle daħı urdı. Arķası üzerine atdı. Andan yüz döndürüp 

atuñ ayaġı altından ŧopa çevgān urdı. Başı üzerinden geçüp öñine düşdi. Yine bir çevgān 

ŧopa eyle urdı ki ŧop meydān başına çıķdı. Ħalāyıķ anuñ bāzū-yı bāzįsinden Ǿacebe 

ķaldılar. Hįç āferįde anuñ oyunın oynayamadılar. Şehürlü ve sipāhı birbiriyle çün 

söyleşdiler. Kiçirek ķarındaş büyüginden merdānedür... (İ256b-İ257a)” 

2.2.3.17. Mûsikî İlmi ve Âletleri 

Mûsikî ilmi günümüzde olduğu gibi geçmişte de önemli bir yer tutardı. 

Çeşitli âlet ve makamlarla icrâ edilen ve birçok yazılı ve sözlü esere konu olan 

mûsikî ilmi klâsik edebiyatımızda bazen bir mazmûn olarak karşımıza çıkar. 

Özellikle dîvân şairleri tarafından mûsikî terimleri ve makâmlarının bir mazmûn 

olarak kullanıldığı görülür (Pala, 2004: 336-337; Sefercioğlu, 1999: 649-668).  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da mûsikî ilmine değinilir ve 

mûsikî ilminin icrâ edildiği makâm ve âletler hakkında birçok bilgiye rastlanır. 

Özellikle Şeybû’nun kılık değiştirerek mutrib/ hânende şekline bürünmesi ve 

çeşitli makâmlarda “hoş-âvâz”la “hûb-elhân” söylemesi, bazen de “mûyeger” 

olup taziyelerde ağıt yakması nedeniyle  hikâyenin mûsikî ilmine dair pek çok 

unsuru barındırdığını söyleyebiliriz. Hikâyede mûsikî terimi olarak nefesli 

sâzlardan sûrnâ, nây/ney, nefîr, sûr, boru; vurmalı çalgılardan kûs, tabl, def, 

dühül, çâr-pâre, çegân/çegâne, nakâre, tavul, zenc, zil; telli çalgılarda çeng, 

tanbûr/ tanbûre, sâz, rebâb, berbat, kemânçe, kânûn gibi çalgı âletleri geçer. 

Arap ve Acem havaları, Hicâz ve râst makamlarının da yer aldığı hikâyede  

hānendeler ve mûsikîyi dinleyenler çoğu zaman kendinden geçerek semâ’a 

veya raksa girerler:  

“… Şeybū-yı ĥįle-bāz sāzda ve āvāzda bį-nažįr idi ve Ǿilm-i mūsıķįde ħabįr idi. 

ŧanbūresin perdāz idüp ol maĥbūb-ı ġazāle münāsib ħūb-ġazeller oķumaġa ser-āġāz 

eyledi. Rāstdan girüp cemįǾ maķāmātı ħūb-taĥrįrātıla seyirler idüp gelüp gine rāstda 

ķarār itdi. Çün Şeybū ħoş-āvāz ile ol duħter-i dil-nüvāza nažar itdi. Gördi ruħ-ı 

ferruħlarında Ǿalāmet-i beşāşet var, yine ŧanbūresin eline alup gūş-māl itdi ki dāǿire-i 

perdeden tecāvüz itmeye. Şeybū şāh-āvāz ile daħı ĥicāz-ı nevāda maķāma āġāz itdi. Şol 

havālarda pervāz eyledi ki duħter-i dil-nüvāza bį-iħtiyār hezār Ǿişve vü nāzla ŧurı gelüp 

raķśa girdi.… (İ58b)” 

“… Yine Şeybū-yı ħoş āvāz eline bir Türkį nāyı aldı ve bir śoĥbete āġāz itdi ki 

işidenlerüñ göñlini göyündürdi. Hezār bār evvelki śoĥbetlerinden yigdi. Manśūr derūn-ı 
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dilden āh idüp eyitdi: Ey kāşki bu muŧrib-i ħoş-nevā benüm elüme gireyditā oġluma 

göndereydüm. Aña daħı śoĥbetler eyleyeydi, didi. Andan śoñra Reşįde-i dil-ārāma 

göndereydüm, didi tā bir iki üç gün anı ħoş ŧutaydı. Şāyed ki anuñ serd ŧaş gibi göñli 

nerm olaydı. Oġluma merĥamet ideydi ve mülāǿimet göstereydi. Oġlum daħı andan 

murādın göreydi. Manśūr bu sözde iken Şeybū-yı şirįn-kār çün nāy-ı ǾIrāķį eline aldı ve 

nevā-yı ǾAcem ve ǾIrāķ’da bir śoĥbet eyledi ki Manśūr ile güyegüsine bį-iħtiyār girye 

vü zār düşdi ve eyitdiler: Ey Ħālıķ’uñ maħlūķı eger dįvseñ ve eger perįseñ ve eger 

bizüm gibi insān iseñ bizden gizlenme. Bize gel kim dil-i cānumuzı nār-ı nāy-ı 

ǾIrāķ’uñla iĥrāķ idüp biryān eyledüñ… (İ266a-İ266b)” 

“… Çār-pāre bir rebāb eline alup çalmaġa ŧālib idi. Ol daħı Şeybū ile hem-sāz ve hem-

āvāz olup śoĥbet iderler idi ve gāh çār-pāre eline alup Şeybū ile dest-efşān-ı ŧāvus gibi 

cevelān iderdi ve gāh (3) rebāb eline alup Şeybū ile yardah olur, terāne ırlardı…(İ109a-

İ109b)” 

“… Esed ile köhne cāmeler bulup andan giydiler. Bir niçe raħt kim nāydan ve defden ve 

ŧabldan ǾĀśım’uñ çün arķasına yükletdiler. Esed daħı omuzına bir dühül aldı. Anlara 

eyitdi: Ne dimek gerek hemān durma var. ǾĀśım nāyį-i ǾIrāķį’de çün üstād idi ve nażįri 

yoġdı…(İ369a-İ369b)” 

“… Ammā nevāĥį-i Ĥicāzį’de şöyle eyle ki tā ki bize ħoş gele. Muŧrib-i ħoş āvāze ber-

baŧı eline aldı, bir nevāziş gösterdi… (İ337b)” 

“… kūslar āvāzından ve sūrnālar śadāsından ve naķķāreler đarbından ve dühüller 

dünbürdüsinden ve borılar aġırmasından ve ziller zelzelesinden āfāķa şöyle ġulġule 

velvele düşdi ki gūyā ki ķıyāmet ķopdı veyā ķıyāmetden bir Ǿalāmet žāhir 

oldı…(İ129b)” 

“… Şeybū daħı kemānçesin kenārına alup zengįler dilince terennüme başladı. Duħter-i 

ķayśer-i Rūm daħı çār-pāre eline alup hezār şįve ile raķśa girdi. Seyyid Cüneyd 

barmaġın ıśırup ħandeden uġundı…(İ144a)” 

“… Sūrnālar ve naķāreler ve ŧavullar ve zencler çalarlardı ve bir oġlı var idi. Hezār-bār 

atasından sehmnākdı.Bir duħteri daħı var idi. Be-ġāyet ħūb-rūy idi. Ammā ķulaġı büyük 

idi. Ataları bile deryā kenārına geldiler. Ebū Ĥafś-ı Kūfį eydür: ǾĀlemde hįç kimesne 

muŧrıblıķ itmegi kilįm-gūş gibi bilmezdi. Ġāyet ħoş-āvāzlardı ve Ǿilm-i mūsıķįde 

mümtāzlardı… (İ190b-İ191a)” 

“… Şeybū-yı şįrįn-kār çün ħiźmete ŧurdı ve ŧanbūresine evtār daķdı ve düzen virüp 

śoĥbet itdi. Ĥāżırlar cümlesi medhūş olup kendüden gitdiler, ferāmūş itdiler. Reşįde-i 

dil-ārām Şeybū-yı ħoş-āvāzı añladı. Bunca ġam belā ile mübtelā iken ħandeye 

düşdi…(İ268a)” 
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2.2.3.18. At Evcilleştirme  

Geçmişte yaşayan topluluklarda ve özellikle Bozkır hayatını benimseyen 

Türklerde atın binek hayvanı olarak kullanıldığı bilinmektedir. Türklerin bulunduğu 

coğrafî ve siyasî konum itibarıyla atlar; Türklerin yaşam tarzına bağlı olarak onların 

hayatlarının hemen her anında var olduğu görülür. Gıda, tarım, ulaşım ve savaş aracı 

olarak çok önemli roller üstlenmiş olan atların, birçok araştırmacıya göre ilk defa 

Orta Asya Türkleri tarafından evcilleştirildiği söylenir. Tarihte kurulan Türk 

devletlerinin kuruluş ve yükseliş dönemlerinde büyük rol oynayan atların Türk 

kültüründe ve edebiyatındaki yeri ve önemi küçümsenmeyecek kadar büyüktür. 

Türkler tarih içinde at ile ilgili pek çok atasözü ve deyimler (Sertkaya, 1995: 25-30) 

kullanır, Divanu Lügati’t Türk (Çınar, 1995: 147-155) ve Manas destanı (Mokeyev, 

1995: 289-296) gibi eserlerde atlarla ilgili tabirlere ve at isimlerine sıkça yer verir. 

Masallarda atları bir motif (Sakaoğlu, 1995: 282-288) olarak işleyen Türkler, atlara 

sanatta da geniş yer verir (Esin, 1995: 54-90) ve bir edebî tür olarak esbiye/ 

rahşiyeleri (Bilgin, 1995: 276-279) yazar. At yetiştiriciliğine büyük önem veren 

Türkler günümüzde ata sporu olarak biniciliği ve cirit oyununu da devam ettirir. 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da da atın evcilleştirilmesiyle ilgili 

teknik detaylara değinildiği görülür. Hikâyede atlarıın cüssesi ve hırçınlığı mübalağa 

ile anlatıldıktan sonra kahramanlar tarafından atın nasıl uysal hâle gelerek 

eyerlendiği hakkında bilgi verilir:  

“… Ol şaħś eyitdi: Fülān vilāyetde deryādan bir at çıķmışdur. Anı getürdiler ve hergiz 

kimesneye rāżı olmaz ve arķasına zįn urup başına licām geçüre bir zengį gelmişdür. 

Eyidür ki ben anı eyerlerin. Seyyid Cüneyd eyitdi: Ol zengį ķanı? Ol şaħś eyitdi: Şāhuñ 

ķatındaġı siyāh oldur. Seyyid nigāh itdi. Ķāmetin ve cesāmetin seyrān idüp ĥayrān 

ķaldı. Nā-gāh kenāre-i meydāndan bir gürūh hezār sütūhla miyāne-i meydāna girdiler. 

Ol atı zencįrlerle öñinden ve ardından yanından keşān ber keşān getürdiler. Seyyid 

nažar itdi. Gördi ki kāǿinātda gözler görmiş degüldür ve ķulaķlar işitmiş degüldür ve 

Seyyid Cüneyd çün Ĥaķ TeǾālā ĥażretine münācāt idüp eyitdi: Sübĥāna’llāh bunuñ gibi 

ħūb at yoķdur. Ķuvvetle yaradup benį-ādeme musaħħar eylersin, didi. Dirįġā n’olaydı 

bunuñ gibi bir at benüm elüme gireydi tā ol atuñ arķasında eŧrāf-ı Ǿālemi ŧavāf ideydüm. 

Seyyid bu fikirde iken ol atı sulŧān ķatına getürdiler ve nā-gāh Muķātil-i siyāh eyitdi: 

Andan zencįrleri getürüñ ve seyisler atuñ zencįrlerin aldılar. Bir zencįr ķaldı anuñ daħı 

ucını Muķātil’üñ eline virdiler. Çün Muķātil atuñ ķātına geldi. Diledi ki elini atuñ boynı 

üzerine ķoya. Nā-gāh ol esb-i deryāyį süheyl idüp yirinden Ǿuķāb gibi śıçradı ve 
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kendüzin zengįnüñ üzerine pertāb itdi ve hezār naǾra urup ŧurdı. At daħı şįr-i jiyān gibi 

añrayup zengįnüñ eñsesin aġzına aldı ve yirinden ķaldurup yire çaldı. Zengį 

kendüzinden gitdi. Çün at kendüzin bendden boş gördi, cūş idüp ħalķa ĥamle eyledi. 

Ħalķ daħı atı ortaya alup ħalķa śadmetinden nefret idüp ata yol virdiler ki vara śaĥrāya 

gide. Seyyid Cüneyd  Şeybū daħı temāşā eylerdi. Çün bu ħalķuñ nefretin ve zengįnüñ 

ħacāletin gördiler. TaǾaccüb idüp ĥayrete vardılar. Ammā çün at Seyyid’üñ ķatına geldi, 

Şeybū eyitdi: Ey Seyyid atı ŧut daħı gel. Yine yirümüze gidelüm. Nā-gāh Seyyid 

Cüneyd bir naǾra urup andan vardı. Śaġ elin uzadup atuñ yelesin ŧutdı ve śol elin uzadup 

aġzın ŧutdı. Andan ķarnına bir püşt-pā ile urdı ki at arķasın kemān gibi iki bükdi ve 

ķulaġı gözine bir müşt urup andan ķulaġın eline aldı. Şöyle burdı ki at miskįn ħar gibi 

ŧurı vardı. Seyyid, Şeybū’dan tāziyāne diledi. Şeybū daħı śunu virdi. Seyyid hemān 

eyersüz ve uyansuz üzerine süvār olup meydāna śıçratdı. Şol ķadar yeldürdi ki at Ǿaraķa 

ġarķ olup süst oldı. Andan śoñra zįn licām getürüp atı eyerleyüp başına uyan geçürdi ve 

yine rikāba ķadem ķoyup süvār oldı daħı meydānuñ öte başından beri başından öte 

başına şol ķadar segirtdi ki at zebūn oldı. Şöyle oldı ki adımın admaz oldı ve Manśūr, 

Seyyid’üñ kārındave zūrında Ǿacebe ķaldı. Seyyid Cüneyd, Manśūr’uñ öñine gelüp 

ħiźmet itdi ve atı şāhuñ seyislerine virüp eyitdi ki zinhār bu gice Ǿalef virmeñ tā yarın 

yine ben gelem. Ben anı bu vechle idem ki seyislere aślā renc ü zaĥmet ü elem 

irmeye… (İ151a-İ151b -İ152a-İ152b)” 

2.2.3.19. Nevrûz Kutlamaları 

Kelime anlamı “yeni gün” olan nev-rûz “Güneşin hamel/koç burcuna girdiği 

gün olup eski Mart’ın dokuzu (şimdiki 21 Mart) olarak bilinir (Pala, 2004: 357).” 

Hem Fars kültüründe hem de Türk kültüründe büyük bir öneme hâiz olan nev-rûza 

ait efsânevî inanışlar mevcuttur. Bu inanışlar dolayısıyla çeşitli şekillerde kutlanan 

nev-rûzda eski İran şahları tahta oturarak ihtiyaç sahiplerinin ihtiyaçlarını karşılar, 

mahpusları serbest bırakır, içki ve eğlence ile vakit geçirir (Pala, 2004: 357-358). 

Günümüzde de hâlen devâm eden nev-rûz kutlamalarında çeşitli spor aktiviteleri 

yapılır, geleneksel kıyâfetler giyilerek müzik ve dans gösterileri yapılır, ateş 

üzerinden atlanılır, demir dövülür ve yumurta tokuşturulur.        

Hikâyede nev-rûz bir bayram günü olarak kutlanır. Bu bayramda hükümdâr 

kutlamaları izlemek üzere taht-ı zerrîn üzerinde oturur, halk ise meydanlarda güreşir, 

ok atar, ata biner ve gûy u çevgân oynar:    

“… Bir gün Cüneyd’le Ķāđį Ŧarŧūs pādişāhınuñ seyrānına ve meydānına çıķdılar. Bir 

ġalaba enbūh-ı Ǿažįm gürūh gördiler. İlerü varup bir şaħśa śordılar ki bu cemǾiyyet 

nedür? Ol şaħś eyitdi: Güreşci pehlevānlar gelmişdür. Anlaruñ hengāmesidür ve hem 

bugün nev-rūz-ı dil-fürūzdur ve pādişāhumuz daħı andadur. Güreş temāşāsın eyler. 
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Cüneyd’le Ķāđį ħalķ içinden meydān yüzine vardılar. Pādişāhı gördiler, bir civān-ı 

meh-liķā cemāl-i nūrından meydān pür-żiyā taħt-ı zerrįn üzre nişįn ve eŧrāfında zerrįn-

kemer ġulāmlar gün yüzlüler, laŧįf endāmlular ve lebleri şekerlüler ve gözleri 

bādāmlular el ķavuşurup ķarşu durur. Cüneyd’üñ ġayreti ŧamarındaġı ķanlar cūşa geldi, 

hemān-dem śoyundı. Saħtiyān tumān giyüp Ǿazm-i meydān itdi ve cezm eyledi ki 

cümlesin baśa. Ħalāyıķ Cüneyd’üñ ķadd u ķāmetin ve śalābetin ve nehābetin görüp 

taǾaccübde ķaldılar… (İ35a)” 

“… Cümle cihān ħalķına lā-büddür kim sizüñ dizüñüzi ve rikābuñuzı öpeler ve ol sāǾat 

ki siz pehlevānlarla rūz-ı nev-rūzda güreş ŧutduñuz sizüñ ķaddüñüzi ve ķāmetüñüzi 

görüp gümān iletdüm… (İ37b)” 

“… İttifāķ bir gün rūz-ı Ǿįd idi ve pādişāh-ı Ķırvān meydān hevesin buyurdı. Çün 

meydāna çıķdılar. Ol şāhuñ süvār-ı nāmdārlar ki esb-i tāzįlere süvār olup ol yazıda gūy 

çevgān ele alup ve hezār gūne bāzį gösterdiler… (İ126b)” 

“… nā-gāh Reşįde śabr idemeyüp hemān-dem bir yaħşı ata süvār olup meydāna berķ 

miŝāl vardı. Hemān-dem ħāne-i kemāna oķ ķodı ve nažar-ı śavābla çeküp tįri pertāb itdi. 

Tįr nişāna düşdi. Çün pādişāh u sipāh taǾaccüb ķaldılar. Yine meydāna merdāne at 

śıçratdı. Cevelān gösterüp çevgān diledi, virdiler. Çün eline çevgān alup ŧop çaldı ki tob 

havāya perrān olup nā-bedįd oldı. Tob bir sāǾatdan śoñra yire indi. Reşįde yine at 

śıçratdı. Meydān başına çevgān ile ŧopı eyle çaldı ki meydānuñ öte başında bulınup 

çıķdı, gitdi. Ķırvān merdāneleri Reşįde’nüñ ŧopa çevgān çalışın görüp hezār āferįn dest-

bāzūña didiler ve irādetleri bir iken biñ oldı… (İ127a)” 

2.3. DİL VE ÜSLÛP  

XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye tercüme edilen Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab, Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik dil hususiyetlerini içerisinde 

barındırır. Secili bir anlatımın görüldüğü hikâyede cümleler bazen bağlaçlar ve 

fiilimsilerle uzun bir yapıya bürünür. Hikâyede devrik yapılı cümlelere rastlanmakla 

beraber genellikle düz, kurallı cümlelere yer verilir. Ayrıca hikâyede deyim, atasözü 

gibi kalıp ifadelere sıkça başvurulur. Hikâye, arkaik kelimelerin yanı sıra Arapça ve 

Farsça kelime hazinesi bakımından da oldukça zengindir.  

Bu bağlamda hikâyeyi dil bakımından ayrıntılı bir şekilde incelemek tek 

başına ayrı bir tez konusudur. Biz burada hikâyenin dil ve üslûbuyla ilgili unsurları 

genel hatlarıyla vermeye çalışacağız.    

Daha önce de ifade edildiği üzere Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini 

içeren eser, arkaik kelimelerin yoğunluğu ile dikkat çeker. Bu kelimelerden bazılarını 

şöyle sıralayabiliriz: 
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“Güyegü/ dirįġ/ daħı/ duħter/ arķun arķun/ dütün/ dįv/ kenįzek/ ayruķ/ 

ġulġule/ ķolan/ beyābān/ tįġ/ ķırban vs.” 

Ayrıca birtakım Arapça ve Farsça kelime köklerine Türkçe ek getirilerek bu 

kelimelerin Türkçe kelime yapısına benzetilmesi ve bu tarzda oluşan kelimelerin 

sayıca fazla olması dikkat çeken diğer bir husustur. Eserde, bu şekilde yazılan 

kelimelerin bir kısmı şöyledir:  

“Bį-şümārla/ ħalāśla-/ cāvidānlıķ/ derįçesinüñ/ zārįlıġın/ Ǿavretlige/ cāźūluķ/ 

rūşenālıķa vs.” 

 Hikâyenin deyim, atasözü gibi kalıp ifadeler bakımından zengin olduğu ve 

bu tarz kalıp ifadelerin hikâyede bağlama göre kullanıldığı görülmektedir. Örneğin, 

“cānı postına śıġma- /cān vir-/ nįm-cān ol-/ cān-bāzlıķ eyle-/ cānından śabrı git-/ 

başına ħāk śaç-/ śabr yaķasın çāk it-/ śabr eyle-/ naśiĥat eyle-/ terk-i diyār eyle-/ 

nažar it-/ pençesin pįç it-/ kār elden git-/ hüner eyle-/ elüñden gel-/ zįr ü zeber ķıl-/ 

fużullıķ göster-/ efkāra düş-/ vālih ü ĥayrān ķal- …”  gibi deyimler hikâyede sıkça 

karşımıza çıkan kalıp ifadelerdendir. Ayrıca hikâyede deyim ve atasözü gibi 

kullanılan özlü söz mahiyetinde yer alan ifadelerin sayısı azımsanmayacak 

derecededir:    

“… Yemeyen kişi yād elden ŧabānçe/ Demürdendür śanur ķolında pençe… (İ4b)” 

“…baş gidicek ayaķ pāydār olmaz… (İ8a)” 

“… Çün aña ķaśd idüp vardı, gördi bir deryā-yı bį-pāyān ħandān olup kendüye eyitdi: 

Hele Ǿalāmet selāmetdür ve işāret Ǿimāretdür ve bu deryānuñ rūzgārından ümįźvārem ki 

bir gemi getüre ve beni alup götüre bir selāmet yaķasına yatura…(İ27a)” 

“… Reşįde kendüye rāstį vü restį yaǾnį ħalāś iħlāśdadur…(İ27b)” 

“… ǾĀşıķa śabr eylemek lā-büdd gerekdür yā sefer/ Bu iki olmazsa anı Ǿaşķ ider zįr ü 

zeber…(İ32a)” 

“… Bu meŝeldür ādemi puħte ķılur dirler sefer/ Ķābili puħte ķılur nā-ķābili n’eyler sefer… 

(İ32b)” 

“… Derĥāl tįġ çıķarup başın kesdi ve eyitdi: Kesük başdan söz gelmez…(İ48b)” 

“… Ķāđį Muħtār’a dönüp eyitdi: Ķıyısın gör bezin al anasın gör ķızın al, vay ne güzel 

gelin vardur. Güyegülük daħı mübārek olsun... (İ95a)” 

“… Muħtār bunlaruñ seyrānında ŧaǾccüb ve barmaġı dehānında ĥayrān ķalmışdı… 

(İ100a)” 
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“… cānları derilerine śıġmaz oldı… (İ106a)” 

“… Bu benüm gibi aķ saķallu, ķızıl şarāb içüp yüz ķarasın ķazanmaķ revā 

mıdur…(İ106b)”    

“… Şeybū anlaruñ sözin diñleyüp bıyıġı altından gülerdi…(İ106b)” 

“… Emr emįrüñdür, bunuñ gibi işüñ āħiri teşvįşdür… (İ111a)”    

 “… Şeybū eyitdi: İsteyici bulucı olur…(İ345b)” 

“… Kerās eyitdi: Sen benüm hem-demümsin benüm daħı yüregüm yanmışdur, didi ve 

göynüklü göynüklü ĥālin bilür eyü diyüp ikisi bile çün aġlaşdılar… (İ345a) 

“… Pes ġam yimegil kim zįrā müşkil işler çün āsānlıķ ile ĥāśılolur… (İ362b)” 

Savaş sahnelerinin yoğun bir şekilde yer aldığı ve genel itibarıyla hareketli bir 

anlatımın olduğu eserde fiil, birleşik fiil, sıfat fiil ve zarf fiillerin fazlalığı dikkat 

çeker. Hikâyede onlarca örneğini bulabileceğimiz fiil, birleşik fiil, sıfat fiil ve zarf 

fiillerin bir bölümünü şöyle sıralayabiliriz:  

 “Ķaçuban/ varuban/ bulup/ ķapup/ eyleyüp/ idüp/ diyüp/ tulūǾ it-/ suǿāl it-/ 

temāşa eyle-/ śalıvir-/ alıvir-/ çıķa gel-/ helāk olayaz-/ cān vireyaz- vs.” 

Edebî özelliklere haiz mensur eserlerde secili anlatım genellikle müellif 

tarafından vazgeçilmezdir. Söz konusu hikâyenin anlatımında da ifadeye ve manaya 

güzellik kazandırmak, hikâyenin okur tarafından kolaylıkla ezberlenebilmesini 

sağlamak için müellifin, bazen secili bir anlatımı benimsediği görülür. Hikâyede yer 

alan secili anlatıma dair örnekler şöyledir:    

“… Ey pįr-i žālim niçe bir mežālim… (İ12a)” 

“… Duħter eyitdi: Ben bį-çāre vü āvāre żaǾįfe vü naĥįfe miskįne vü ġamgįne şarāb-ı 

vāķıǾa-nūş ve muķniǾa-pūş Ǿavret olam benüm bu işde ne günāhum vardur ki beni 

öldürürsin…(İ14b)” 

“… Ey şāh-ı ħalāyıķ baña silāĥ virüñ baña lāyıķ tā ben de ġazā idem…(İ36a)” 

“… naķįr ķıŧmįr taķrįr eyledi…(İ37b)” 

Eserde yer alan Arapça ibarelerin kullanım sıklığı az olmakla beraber bu 

ibarelerin daha çok sûre isimleri, ayet ve duâ olduğu görülür. Ancak az da olsa 

Arapça bazı kalıp ifadelerin hikâyede yer alan bağlama göre serpiştirildiğine de şahit 

olmaktayız:  

“… Bu şiǾri oķuyup Şeybū-yı bį-dil şarāb-ı Ǿaşķından lā-yuǾķal idi... (İ56b)” 
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“… Aña eyidür ki ey žālim ben senüñ içün bir belāya giriftāram kim neǾūźü-bi’llāh ve 

her dem ölüme ümįźvāram… (İ64a)” 

“… ķıśśa-i dil-nüvāza ve ol ġuśśa-i cān-güdāza āġāz eyleye min-evvelihi ilā-āħirihi ve 

ħalįfe-i cihānuñ meclis-i cān-fezāsında ve bezm-i śafā-baħşında naķįr ü ķıŧmįr taķrįr 

ide… (İ2a)” 

“… Kendü ile endįşe eyledi ki el-Ǿiyāźü bi’llāh eger ben siyāhuñ eline düşem bir loķma 

gibi yir… (İ135b)” 

“… İlāhį ķaŧretun min-biĥârı cūdik tekfini ve źerretun min-niŝāri Ǿafvik taǾfįnî 

bi’raĥmetike yā erĥame’r-Rāĥimįn… (İ47b)” 

“… Şeybū eyitdi: Ey Seyyid bizüm atalarumuz ve ecdadumuzuñ hemįşe kārları bunuñ 

gibidür, didi. Uġruluķ ve yalan söylemekdür, didi. Oġul oldur ki çün atasına beñzeye 

didi. El-veledu sırru ebįhi ve sizüñ atalaruñuzuñ kārı şecāǾat ve saħāvet ve emānet ve 

ĥarb ve đarb idi. Sen daħı bį-iħtiyār anı idersin, didi… (İ340a-İ340b)” 

Mensur bir hikâye olarak kaleme alınan bu eserde bazen bağlama dayalı 

beyit, şi’r, mesnevî, kıt’a, nazm başlıkları altında manzum metinler de yer alır. 

Hikâyede Türkçe ve Farsça olarak yazılan bu manzum metinlerin bir kısmında vezin 

ve kafiye hassasiyetine dikkat edilmediği gibi sanat kaygısının da olmadığı görülür. 

Ancak bir kısım manzumelerin Dîvân şiirinin klâsik üslûp yapısıyla bağdaştığı tespit 

edilmiştir. Hikâyenin bağlamına uygun olarak yazılan Türkçe manzumelerin dili ise 

oldukça sadedir.  

 Dönemine göre sade bir dille yazılan bu hikâyenin anlatımında klâsik halk 

hikâye geleneğimizde yer alan meddâh tarzı anlatımın hâkim olduğu görülür. 

Bağlama göre Hârûn Reşîd’in çeşitli duygularının da yansıtıldığı hikâyede, anlatıcı 

durumunda olan Ebû Hafs-ı Kûfî yine bağlama göre birtakım nasihatler ve uyarılarla 

okuru/dinleyeni bilgilendirir. Ebû Hafs, bazen çeşitli söylemlerle hikâyenin önemini 

ve değerini belirttiği de görülür:    

“… Hārūnu’r-reşįd çün bu ĥikāyeti Ĥafś-ı Kūfį’den işitdi, ġāyet Ǿaceb gelüp ķahķahaya 

düşüp eyitdi: Söyle görelüm Ķāđį’nüñ ĥāli ne oldı ve maķāli neye vardı? Ebū Ĥafś 

eyitdi: Ķāđį’nüñ göñlini ve Ǿaķlını ve śabrını ve diyānetini ve śıyānetini ve emānetiniol 

dil-ārām alup cānında ārām ķomadı ve Ķāđį kemend-i Ǿaşķa giriftār oldı…(İ12a)” 

“… Hārūnu’r-reşįd duħterüñ bu ĥāletin işidicek niçe kez zār zār aġladı. Eyitdi: Ey Ebū 

Ĥafś söyle görelüm bu miskįnüñ ĥāli ol beyābānda ne olısardur… (İ25a)” 

“… Çün söz bu yire geldi. Ħalįfe eyitdi: Aĥsent ey Ebū Ĥafś sözüñ dādını virdüñ didi. 

Her kimesne ki bu ķıśśa-i naśįĥat-ħıśśayı yaħşı oķusa ve teǿemmül eylese aña ziyāde 
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fevāǿid ħāśıl olur, didi ve daħı Ǿömr leźźetini bula ve Ǿömr ve dünyā çün ĥālini bile, 

didi. Andan üstine hezār dįnār niŝār itdi. Yine söyle diyüp işāret buyurdı. Ebū Ĥafś-ı 

suħan-dırāz andan bu ķıśśa-i dil-nüvāza çün yine āġāz itdi… (İ327b)” 

“… Bu maĥalli ferāmūş eyleme yine gelevüz. Çün ĥikāyeti bir yirden daħı işit. Hįç 

ķulaķlar işitmiş degüldür. Bu ĥikāyeti altun śuyıyla yazmaķ gerekdür… (İ298b)” 

 Birbirini takip eden olaylar zincirinin yer aldığı hikâyede bir olaydan diğer 

olaya geçiş sırasında okur, anlatıcı tarafından uyarılır. Bu uyarı bazen kalıplaşmış bir 

söylem olarak manzum veya mensur şeklinde karşımıza çıkar:  

“Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut ferāmūş eyleme  

Gūş ķıl tā saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

İdeyin taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār  

  Ħūb-taķrįrile rāvįden rivāyet ideyin (İ28b)” 

Aynı şekilde hikâyede “kıssa-i dîger, ez-în cânib, ez-ân cânib, râvî şöyle 

rivâyet eder ki, râvîler rivâyet eder ki, müellif-i kitâb rivâyet eder ki, muhaddis şöyle 

rivâyet eder ki, Ebû Hafs-ı Kûfî rivâyet eder ki” gibi kalıplaşmış ifadelerin 

kullanıldığı görülür. Bu ifadelerin, nazımdan nesre geçiş sırasında veya bir olaydan 

diğer olaya geçişte yazıldığı tespit edilmiştir. Hikâyede kullanılan bu kalıp ifadeler, 

Ebû Hafs-ı Kûfî’nin, olayları birkaç yönden anlatmasına olanak sağlar. Böylece 

hikâye bir film sahnesini aratmayacak türden bir yapıya bürünür. Müellif, anlattığı 

olayı heyecanlı bir noktada bırakır ve diğer bir olaya geçer. Bu türden ardı sıra 

devam eden olaylar okurun merakını ve heyecanını zirveye taşır. Müellif, hikâyeyi 

anlatımı sırasında bir başka olaya başlamadan önce, daha önceki olayı özetler ve 

gerekirse zaman, mekân ve şahıs tespiti yaptıktan sonra olayın anlatımına kaldığı 

yerden devam eder. Böylece olaylar arasındaki bağlantı okurun zihin dünyasında 

sürekli canlı kalır.  

Eserde; şahıs, mekân, tabiat ve olağanüstü varlıkların tasvîrleri geniş yer 

tutar. Çoğu zaman mübalağalı bir anlatıma sahip olan bu tasvîrlerde ayrıntılara 

olabildiğince dikkat edilir. Özellikle hareketli tasvîrlerin yer aldığı savaş meydanları 

veya şahsın yapmış olduğu davranışlar bir film sahnesi gibi işlenir:   

“… Kendü kendü ile fikr itdükden śoñra reml taħtasını öñine alup noķŧa düşdi. Öte cizdi 

ve beri cizdi ħānlara nažar itdi ve gözin oynatdı ve ŧudaġın ķımıldatdı. Başın śalup 

bunlara eyitdi: ŦāliǾin ŧutdum gördüm dįvden ayrılmış beyābānda ser-

gerdāndur...(İ30b)” 
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“… Bu mühmelātdan şįr-i şerze gibi bį-iħtiyār üzerine ĥamle eyledi ve ol daħı bunuñ 

ĥamlesine üzerine ķarşu geldi ve birbiriyle ħaylį ŧutuşdılar ve āħir ellerine tįġ-i tįz alup 

ħūn-rįzlige ķaśd itdiler ve birbirlerine şol ķadar tįġ uruşdılar ki ammā kendülerine ħaŧā 

gelmeyüp tįġ tįġe ŧoķunmaķdan ellerinde tįġ şikest oldı. Çün tįġlerin bir yire bıraġup 

birbirinüñ kemerinden ŧutuşdılar. İki ejderha gibi birbirlerine śarmaşdılar. Keş-ā-keşde 

iken nā-gāh ol şaħś-ı zūr-kār bir ħancer-i ābdār ile Cüneyd’üñ elini mecrūĥ eyledi. 

Cüneyd çün anı gördi, ġażaba geldi. Şöyle ķuvvet ķıldı kim ol şaħśı yirden ķaldurup 

bālā-yı ser atdı. Andan śoñra zįr ü zeber ķıldı. Ol şaħśuñ iñüleri ħurd oldı ve kendüsi 

mürd oldı. Cüneyd ġāyetde ġażabından başına birķaç püşt-pā urup helāk ķıldı…(İ4b-

İ5a)” 

“… Çün Reşįde Kābūs’uñ vilāyetine indi nažar itdi. Gördi, kūhsitān-ı siyāh ve 

sengsitān-ı tebāh, ne śuyı var ve ne aġacı ve ħalķına nažar itdi, gördi. Her birinüñ 

ķāmeti bir yüce çenār aġacı gibi kendüleri siyāh ġurāb gibi ayaķları deve ayaġına beñzer 

ve başları ādem başlarına beñzer. Ammā kimisinüñ dilki başına beñzerdi ve kimisinüñ it 

başına beñzerdi ve kimisinüñ śırtlan başına beñzerdi. Ammā anlar ki ulular idi. Anlaruñ 

başı ādem başına beñzerdi ve ayaķları pįl ayaġına veyā arslan ayaġına beñzerdi veyā 

śıġır ayaġına beñzerdi ve bir bölügüñ daħı ayaķlarınuñ barmaķları ardından idi. Reşįde 

çün ol ķavmüñ içine düşdi. Anlar daħı Reşįde-i ǾArab’ı görüp neşāt u ŧarab gösterdiler 

ve naǾralar urup raǾd gibi güm güm gümlediler. Ol dįvlerden birisi peleng derisin veyā 

neheng derisin getürüp ķurudup def yirine keflerine alup çalarlardı ve şenlikler idüp 

birbirine eyidürlerdi kim bizüm pādişāhumuz bir ādemį-zāde duħter getürmişdür ki 

güneş gibi yüzi var yıldurar ve yılduzlar gibi gözi var ve servį gibi boyı var ve sünbül 

gibi siyāh mūyı var diyüp Reşįde-i ǾArab neşāŧla ve ŧarabla şehirlerine getürdiler. 

Reşįde nažar itdi, gördi. Evleri siyāh ŧaşdan yapılmış yüce evler. Her biri buluta berāber 

olmış ve ol evlerüñ her bir ŧaşı bir büyük ev gibi birbirinüñ üzerine ķonmış idi. Reşįde-i 

dil-ārāmı pādişāhlarınuñ maķāmına iletdiler. Ol dįvlerüñ Ǿavretleri bir yire cemǾ oldılar. 

Anlaruñ daħı ayaķları eşek ayaġına beñzer. Tā ŧabanları altından bellerine varınca deve 

yüñi gibi yüñ bitmişdi ve bellerinden omuzlarına varınca śıġır ķılı bitmişdi ve başları at 

ķuyruġına beñzerdi. Bu śıfatlarla vaśf olındı. Ol Ǿavretler Reşįde’nüñ öñine geldiler ve 

dįvler pādişāhınuñ Ǿavreti ġāyetde ķarımışdı. CemįǾ ķılları bedeninde aġarmışdı. Reşįde 

gördi, Ǿacebe ķaldı. Ol śaĥrāda sįm ü zer ü dürer-i ġurer ü laǾl yāķūt u fįrūzec ü 

zümürrüd yükler ile dökülüp yaturdı. Zįrā hįç kimesne ķıymetin bilmezdi ve ħalāyıķuñ 

gemilerini ġāret idüp gūne gūne silāĥlar ve cevşenler ve cāmeler getürüp ol śaĥrāda 

bıraķmışlar idi... (113b-114a-114b)” 

Çeşitli anlatım tekniklerinin kullanıldığı hikâyede yer yer karşılıklı 

konuşmalara ve iç monoloğa da yer verilir:  
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“… Cevelān gösterüp Reşįde’ye muķābil oldı ve eyitdi: Ey duħter-i raǾnā ve ey dil-ber-i 

zįbā benden ne istersin ki beni meydāna oķursın? Reşįde eyitdi: Senden ķarındaşum 

ķanını dilerem ve aña diş bilerem ki senüñ anañ daħı benüm anam gibi ķaralar giyüp 

mātem-zede ola ve dįdeleri pür-ħūn cigerleri ŧola. Cüneyd eyitdi: Duħter-i nįk-aħter 

erlik degüldür ol ki ķarındaş ķanın dileye ve kimsenüñ etine diş bileye… (İ9a)” 

“… Andan śoñra kendü ile hezār gūne efkāra varup ve eyitdi ki eger sen bunda yüz yıl 

daħı oturup giryān olursañ bir dermān bulmazsıñ ve saña dermān oldur ki hemān ŧurı 

gelüp revāne olasın ve ammā bilmezem ki ne yire gidem ve ne iş idem ve ķanda varam 

ve nereye irem ve kimi görem ve kime śoram ki bu ne diyārdur ve ne iķlįmdür ki ben bį-

çāre bu bādiye-i bį-kerāndan niçe geçem ve ne yiyem veyā ne içem ve ne bir refįķ var ki 

anuñla eglenem ve ne bir ŧāķ var ki aña girüp diñlenem ve bu niçe kār-ı müşkildür ki 

belā-yı cān u dildür diyüp andan yine aġladı ve Hārūnu’r-reşįd duħterüñ bu ĥāletin 

işidicek niçe kez zār zār aġladı. Eyitdi: Ey Ebū Ĥafś söyle görelüm bu miskįnüñ ĥāli ol 

beyābānda ne olısardur? Ebū Ĥafś eyitdi…(İ25a)” 

Hikâyede, Arapça manzume yer almamasına karşın beyt, kıt’a ve şi’r 

başlıkları altında toplam 19 Farsça manzume ve yine aynı şekilde beyt, kıt’a, şi’r, 

nazm ve mesnevî başlıkları altında toplam 73 Türkçe manzume yer almaktadır. Daha 

önce de ifade edildiği üzere manzumelerin bir kısmında vezin ve kafiye hassasiyetine 

dikkat edilmediği gibi sanat kaygısının da olmadığı görülür. Hikâyenin bağlamına 

uygun olarak muhtelif amaçlar için yazılan manzumelerin hikâyedeki tekdüzeliği 

ortadan kaldırdığını söyleyebiliriz. Söz konusu manzumelerin hikâyedeki işlevlerini 

şöyle sıralayabiliriz:  

a. Bağlam odaklı ve özlü söz olarak söylenen örnek manzumeler: Bu 

manzumeler genellikle bir olayın akışı içerisinde veya sonucunda okurun ders 

çıkarması ve daha sonra gerçekleşecek olaylar hakkında fikir sahibi olması amacıyla 

söylenir. 

 Hikâyede bir av yüzünden Seyyid Cüneyd ile tartışan ve ondan daha üstün 

olduğunu iddiâ edip oldukça mağrûr durumda olan Hanzala’nın düşeceği durumu 

anlatan bir beyit söylenir:     

“Yemeyen kişi yād elden ŧabānçe  

Demürdendür śanur ķolında pençe (İ4b)” 

Seyyid Cüneyd ve Kâdî daha önce sefere çıkmamalarına rağmen Reşîde’nin 

bir dîv tarafından kaçırılması üzerine onun hasretine daha fazla dayanamayıp 
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Reşîde’yi aramak için vatanlarını terk ederek sefere çıkma durumları üzerine aşağıda 

yer alan beytler söylenir:    

 “ǾĀşıķa śabr eylemek lā-büdd gerekdür yā sefer 

Bu iki olmazsa anı Ǿaşķ ider zįr ü zeber (İ32a)” 

 “Bu meŝeldür ādemi puħte ķılur dirler sefer  

Ķābili puħte ķılur nā-ķābili n’eyler sefer (İ32b)” 

Hikâyede Kâbûs’un tutsağı durumunda ölüm anını bekleyen Reşîde, Allâh’a 

duâ ettikten sonra oradan kurtulur. Reşîde’nin bulunduğu durumdan kurtulacağını 

okura haber veren kıt’a şöyledir:   

“ǾĀlem ki ĥādiŝātla her gice yüklüdür 

Gün ŧoġmadan neler ŧoġa kim bile nā-gehān  

Her ne ki geldi çarħ-ı felekden döne döne 

Çekdüm yine çekem ne gelürse anı hemān (İ117b)” 

b. Mevcut durumu tasvîr etmek için söylenen örnek manzumeler: Bu 

manzumeler, bazen bir savaş meydanının tasvîri bazen de bulunulan durumun veya 

mekânın tasvîri için yazılan manzumelerdir. 

Reşîde, savaş meydanında Seyyid Cüneyd’in babası Seyyid Üseyd’i 

öldürmekten vazgeçtikten sonra birbirine düşman her iki ordunun meydanda şiddetli 

bir şekilde savaşma durumu aşağıda yer alan şiirde şöyle dile getirilir:   

“İki leşkerde ķopdı āh u efġān  

Gūyā ġulġule ile doldı cihān  

Çıķdı yirden ġubār Ǿayyūķa  

Toz žulmet bıraķdı maħlūķa  

Görmez oldılar birbirini  

Farķ olınmazdı faķįr ü ġanį 

Ķopdı gūyā ķıyāmet-i kübrā  

Nefes nefese oldı pįrle bernā  

Ħalķ olmışken serāsįme  

Geldi yil toz oldı iki nįme  
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Çünki yil aldı gitdi ol tozı  

Rūşen oldı o dem śaĥrā vü yazı  

Çün görüp birbirin dil-āverler  

İtdiler ķaśd çün tįġ ü ħancerler (İ9b-İ10a)” 

Bir dîvin gelip Reşîde’yi Kâdî’nin sarayından alıp götürdüğü sırada halkın 

bulunduğu durumu anlatan beyit şöyledir: 

“Çünki ķapdı duħteri Ķāđį serāyından o dįv 

Bu ħalāyıķdan hemān-dem ķopdı feryād u ġırįv (İ21a)” 

Sa’îd-i Perî’nin ülkesine giden Reşîde’nin bulunduğu mekân bir kıt’ada şöyle 

tasvîr edilir: 

“Çemen içinde işbu ĥavż-ı sįmįn   

Çü māh-ı bedredür gūyā miyānda  

Bu ĥavż içinde māhįler görinür 

Çü māh-ı nev miyān-ı āsmānda  

Anuñ gibi mücellādur kim ol ĥavż  

Görinür kāǿinātuñ Ǿaksi anda  

Bu ĥavża girse sįmįn-ten perįler 

Düşerdi ditreyüp güneş ol anda (İ68b)” 

c. Kahramanların karşılıklı konuşma sırasında dile getirdiği örnek 

manzumeler: Hikâyede kahramanlar arasında geçen konuşmalar kimi zaman 

manzume şeklinde dile getirilir.  

Seyyid Cüneyd tarafından öldürülen oğlunun intikamını almak için savaş 

meydanına gelen Amr, Seyyid Üseyd’in nasihatlerini dinlemeyerek onunla savaşmak 

istediği söyler. Bunun üzerine Seyyid Üseyd, aşağıda yer alan kıt’ayı söyler: 

“Hüner var ise sende üşde meydān  

Elüñden ne gelürse ķılġıl anı  

Alasın bunda cān yā viresin cān  

 Bulursañ furśatı virme emānı (İ7b)” 
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 Kayser-i Rûm’un zindanında tutsak olan Seyyid Cüneyd’e kayserin bir 

câriyesi âşık olur. Câriye, Seyyid Cüneyd’i zindandan kurtarma karşılığı olarak 

Seyyid Cüneyd’den murâd talep eder. Bunun üzerine Seyyid Cüneyd aşağıda yer 

alan manzumeyle şöyle cevap verir: 

“Didi kim yüri ey zen-i tįre-ten 

Saña çözmezem ķuşaġum bil ki ben  

Ölem virmeyem saña hergiz murād 

Ki evlād-ı Seyyid’den olmaz fesād 

Ki biz naśįĥüz bu cihān ħalķına  

Biz  aħker ķoruz nefs-i seg ħalķına (İ46a)” 

Bir havuz kenarında Selîm-i Cevherî’yle karşılaşan perîlerin sorusu üzerine 

Selîm-i Cevherî aşağıda yer alan manzumeyle cevap verir:  

“Eyitdi böyledür benüm adum ey yüzleri çün māh  

Meger ilhām idüp durur ġaybdan çün size Allah  

Baña maķśūdumı virüñ ki siz de maķśūda irüñ  

Sürüñ dilden gümānı kim Selįm’em ben oluñ āgāh (İ231a)” 

d. Kahramanların kendi duygu ve düşüncelerini dile getirdiği örnek 

manzumeler: Hikâyede kahramanların kendi dilinden duygu ve düşüncelerini dile 

getirdikleri manzumelerdir. 

Reşîde’ye âşık olan Kâdî, bulunduğu durumu aşağıdaki manzumede şöyle 

dile getirir: 

“Göñül bir duħter-i raǾnāya düşdi 

Yüzi ħūrşįd alnı aya düşdi 

Cihān ġavġālarından eymen iken 

Fiġān vāh vāh vāya düşdi 

Görelden duħterüñ mūy-ı siyāhın 

ǾAceb ince uzun sevdāya düşdi 

Yiri efserleyin söz üzre iken 

Nigāruñ zülfi gibi pāye düşdi 

Ferāġat gūşesinden Ķāđį-i miskįn 
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Bir āhū-çeşm içün śaĥrāya düşdi (İ12a)” 

Reşîde’nin aşkıyla kendinden geçen Seyyid Cüneyd, ona verilen öğütleri 

dinlemez ve bu manzumeyi kendi kendine tekrarlar: 

“Dostlar Ǿālemde hicr-i yārdan düşvār yoķ 

Künc-i firķatde benümle hįç bir ġam-ħˇār yoķ 

Nārdan muĥriķ ne var Ǿālemde didüm didiler 

Āteş-i hicrāndan artuķ yaķıcı bir nār yoķ     

Bülbül-i dil nāle vü feryād u efġān itmege 

Dem-be-dem rūy-ı dil-ārādan eyü gülzār yoķ 

Śordum ol şįrįn-dehāndan bir nişān ħüsrevlere  

Ķaldılar şöyle tereddüd dimeyeler var yoķ   

Var durur her vuślatuñ bir firķati ey Cüneyd 

Gülşen-i Ǿālemde bilgil bir gül-i bį-ħār yoķ (İ21b-İ22a)” 

Seyyid Cüneyd’den ayrılıp uzak diyârlara giden Reşîde, Seyyid Cüneyd’in 

ayrılığına daha fazla dayanamaz ve onu aramak için yola çıkar. Çölde aç ve susuz bir 

durumda yol alırken aşağıda yer alan manzumeyi söyleyerek kendini teselli eder. 

“Ey göñül ġam çekme kim her žulmetüñ bir nūrı var 

Her ġamuñ bir şādı ve her mātemüñ bir sūrı var 

Tev-emāndur şād u ġam bu māder-i eyyāmdan  

Birbirini devr iderler gerçi devr devri var  

Her şeb-i tāriküñ olur rūz rūşen āħiri  

Lā-cerem her rūz-ı pür-nūruñ şeb-i deycūrı var  

Her şarābuñ var ħumārı her ŧaǾāmuñ ŝıķleti  

Nitekim her nūşuñ elbet ħancer-i zünbūrı var   

Her ĥayātuñ var memātı gelmegin var gitmegi 

Böyledür ĥāl ey Reşįde menzilüñ al yüri var (İ26b)”   

e. Hikâyede bir olaydan başka bir olaya geçiş sırasında söylenen örnek 

manzumeler: Hikâyenin anlatımı sırasında bir olaydan diğer olaya geçişte okur, 

müellif tarafından uyarılır. Bu uyarı bazen kalıplaşmış bir söylem olarak sürekli 

tekrar eden bir manzum şeklinde karşımıza çıkar.  
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“Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut ferāmūş eyleme  

Gūş ķıl tā saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

İdeyin taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār  

  Ħūb-taķrįrile rāvįden rivāyet ideyin (İ28b)” 

f. Kahramanların üstün niteliklerini anlatmak için söylenen örnek 

manzumeler: Bu manzumeler genellikle hikâyede yer alan kahramanlar tarafından 

dile getirilir. Hikâyede bir kahramanın diğer kahramanlara göre öne çıkan bir özelliği 

varsa bu durum diğer kahramanlara bazen şiir şeklinde söyletilir.  

Seyyid Cüneyd, seyahat ettiği sırada karşılaştığı tüccarların mallarını 

harâmîlerden kurtardığı için, bu duruma sevinen tüccarlar Seyyid Cüneyd hakkında 

bu mesnevîyi dile getirir: 

“Biri didi ey Ĥamza-i nāmdār  

Biri didi ey Rüstem-i rūzgār  

Biri didi ey lendūhā-yı cihān  

Birisi didi ey bedįǾü’z-zamān  

Biri daħı didi bu Behmen durur 

Biri daħı didi bu Bįzen durur 

Birisi didi budur Efrāsiyāb  

Bunuñ olmayan kişver olur ħarāb 

Birisi didi bu cihān-gįr olur 

Çü Ĥamza cihānda zamān-gįr olur 

Ķamu yirde buña Ħudā yār ola  

Yüz dįdelerden nigehdār ola  

Bu medĥi oķuyup olur ey hümām  

Cüneyd’e pes itdiler ikrām tām 

Kişinüñ ki nefsinde olsa hüner          

Ne yirde olursa olur muǾteber 

Ebed Ǿizzet uman ķazansun kemāl  

Ki olmaz hemįşe kemāle zevāl (İ33b-İ34a)” 
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Seyyid Cüneyd ile Kâdî, Tartûs şehrine geldiklerinde bir güreş meydanının 

olduğunu görürler. Güreş meydanına girmek için hazırlanan Seyyid Cüneyd’in 

vücûdunu gören halk aşağıda yer alan şiiri söyler: 

“Boyı yüce bāzūlarıdur ķavį 

Belį ince ġāyet teni Pehlevį 

İki ķolı śanki cevzān-ı heyūn 

Elinde bunuñ ola Rüstem zebūn 

Ayaķları śankim sütūn-ı dürüst 

Yıķar śanki kūha vurursa müşt 

Çü meydāna girdi bu şįr-i jiyān  

Bunuñla ŧutuşır ķanı pehlevān (İ35b)” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HİKÂYENİN NÜSHALARI VE METİN 

 Bu bölüm başlığı altında nüshaların tavsifi yapılıp nüshalarda dikkat çeken 

yazılış özellikleri anlatıldıktan sonra metin kuruluşunda izlenen yönteme, 

transkripsiyon alfabesine ve son olarak metne yer verilmiştir.  

3.1. NÜSHALARIN TAVSİFİ 

Yurt içi ve yurt dışı yazma eser kütüphane ve kataloglarında yapılan 

taramalar sonucunda Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab Tercümesi’ne ait iki 

nüsha tespit edilmiştir. Söz konusu nüshaların künyesi ve tavsifi şöyledir: 

3.1.1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Eser İsmi  : Reşîdiye veya Kıssa-i Cüneyd 

Mütercim  : Vâhidî 

Tercüme Tarihi : H  924/ M 151816 

Bulunduğu Yer : İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, İstanbul 

Koleksiyon  : İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Koleksiyonu 

Varak Sayısı  : 388 

Satır Sayısı  : 21 

Yazı Türü  : Nesih 

Yer Numarası : 92 Barkod NEKTY00172 

Baş    :Haźā Kitābü Reşįdiyye/ Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār 

böyle rivāyet ü ĥikāyet eyler ki Hārūnu’r-reşįd’e keŝret-i fikr-i ħayālden ve endįşe-i 

mālden Ǿillet-i mālį-ħulyā ve zaĥmet-i vesvās-ı sevdā žāhir oldı. Ĥükemā vü eŧibbā 

anuñ muǾālecesinde Ǿāciz ü fürū-mānde oldılar. 

Son  : … 

Vāĥidį’nüñ maķśad-ı aķśāsı oldur ķıśśadan 

Ĥiśśe baħş ide kim oķursa duǾādan ve’s-selām 

                                                           
16Süleymaniye nüshasında yer alan beyte göre “Dān ki bā įn tercüme tārįħ şod/ ErbāǾ u Ǿişrįn ü tisǾā-

miǿe” 
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Gerçi kim işbu kitāb oldı tamām ammā ķabūl 

Olmazısa bāb-ı devlet-baħşda olmaz tamām  

Neŝrdür ammā olupdur secǾile ārāste 

Cā-be-cā hem cān-fezā nažmıla bulmışdur nižām  

Her ki diler raĥmet-i Ĥaķ çoķ ķazana  

DuǾā ide yazdurana ve yazana” 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan ve “Reşîdiye 

veya Kıssa-i Cüneyd” ismiyle kayıtlı olan bu nüsha 388 varaktan oluşmaktadır. Her 

sayfanın satır sayısı 21 olan eserin ilk ve son sayfalarında yer alan satır sayısı 

farklılık gösterir. Ayrıca 90a/90b, 91a/91b ve 117a/117b” sayfalarındaki satır sayısı 20 

olarak; 107a’daki sayfanın satır sayısı 22 olarak görülmektedir. Eserin yazı türü genel 

itibarıyla harekesiz nesih olup çok az sayıda olan kelimelerin okunabilirliği amacıyla 

metinde hareke kullanıldığı tespit edilmiştir. Metin yazısı genel olarak siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Eserde yer alan bölüm başlıkları, ayet, hadis ve birtakım 

kalıp ifadeler genellikle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshada yer alan bazı şiir 

ve beyitlerin başında manzum kısma geçildiğini belirtmek için beyt, nazm, kıt’a, şi’r 

gibi ibareler; aynı şekilde tekrar mensur kısma geçildiğini belirtmek için nesr ibaresi 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde yer alan manzumların her bir mısraının 

başında ve sonunda kırmızı mürekkeple işaretler konulmuştur. Eserin dış kapak 

kısmında “Bu kitâbun bir nüshası dahı İslâmbol’da Fâtih Kütüphânesindedür. Târîh 

mebhasına Dâstân-ı Seyyid Cüneyd diyü yazılıdur.” ibaresi yer alır. İç kapak 

kısmında ise çoğu kısmı silinmiş ve mürekkep izi kalmış bir kısım ibareler görülür. 

Aynı yerde “Edebiyat Kütüphanesi” ibaresinin altında “Reşîdiye yahûd Kıssa-i 

Cüneyd” ibaresi yer alır. 1b ile 11b arasında yer alan metin yazısı kırmızı mürekkeple 

çerçeve içine alınmıştır. Ayrıca eserin 1b sayfasında metin yazısının baş kısmı 

dairesel geometrik şekiller ve çeşitli motiflerle süslenmiştir. Bu nüshada herhangi bir 

mukaddimeye yer verilmemiştir. Eser 1b’de “Hazâ Kitâbü Reşîdiye” başlığı ile 

başlar. Eserin giriş kısmında hikâyenin anlatımına sebep olan olay anlatıldıktan sonra 

hikâyenin içeriği ile ilgili bilgi verilir. 2a’da yer alan “Âgâz-ı Kıssa-i Seyyid Cüneyd 

b. Seyyid Münzir” başlığı ile asıl hikâye anlatılmaya başlanır ve hikâye 383b’de sona 

erer. 383b ve 384a’da ise eserin Farsçadan Türkçeye tercüme edildiğini belirten 
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mütercime ait Türkçe manzumeye yer verilir. Aynı sayfanın en alt kısmında ise “Bu 

kitâb hûş-yâr kâdı’nundur. Tanrı aşkına olsun ismimi sormasunlar ve hayır duâ ile 

yâd idüp hâtırdan çıkarmasunlar.” şeklinde bir ibare görülmektedir. 384b, 385a, 

385b, 386a sayfalarında muhtemelen daha sonra başka kişiler tarafından yazılmış ve 

bir kısmının üzeri çizilmiş ibareler yer alır. 

3.1.2. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

Eser İsmi  : Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab ve Sergüzeşt-i Îşân 

Mütercim  : Yahyâ b. Abdullah el-Çerkesî 

Tercüme Tarihi : H  969/ M 1561 

Bulunduğu Yer : Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, İstanbul 

Koleksiyon  : Fatih Koleksiyonu 

Varak Sayısı  : 339  

Satır Sayısı  : 15 

Yazı Türü  : Nesih 

Yer Numarası : 4354 

Baş    : Ķıśśa-i Seyyid Cüneyd ü Reşįde-i ǾArab ve Ser-Güźeşt-i 

Įşān/ Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār böyle rivāyet ü ĥikāyet eyler ki Hārūnu’r-

reşįd’e keŝret-i fikr-i ħayālden ve endįşe-i mālden Ǿillet-i mālį-ħulyā ve  zaĥmet-i 

vesvās-ı sevdā žāhir oldı. Ĥükemā vü eŧibbā anuñ muǾālecesinde Ǿāciz ü fürū-mānde 

oldılar. 

Son  : … Ve’l-mercuv mine’n-nāżirįn fį-haźā’l-kitāb en yedǾu’l-

kātibihi kemā daǾva’ś-śāĥibihi. Ķad vaķaǾa’l-ferāġ min taĥrįri haźā’l kitāb bi-

Ǿavni’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb. Yevmü’l-cumǾati fį-evveli şehr rebįǾi’l-evvel. Fį-

hicreti’n-nebevį. Sene 969. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu’nda bulunan ve 

“Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab ve Sergüzeşt-i Îşân” ismiyle kayıtlı olan bu 

nüsha 339 varaktan oluşmaktadır. Genellikle satır sayısı 15 olan eserin ilk ve son 

sayfalarında bulunan satır sayılarında farklılık görülür. Kütüphane kaydında 

belirtildiği gibi eserin yazı türü harekesiz nesihtir. Ancak kelimelerin okunabilirliği 
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amacıyla metinde çok az sayıda harekenin kullanıldığı da tespit edilmiştir. Eser siyah 

mürekkeple yazılmış olup bölüm başlıkları, ayet, hadis ve bazı kalıp ifadeler 

genellikle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca eserde yer alan bazı şiir ve 

beyitlerin başında manzum kısma geçildiğini belirtmek için beyt, nazm, kıt’a, şi’r 

gibi ibareler; aynı şekilde tekrar mensur kısma geçildiğini belirtmek için nesr ibaresi 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde yer alan manzumelerin her bir mısraının 

başında ve sonunda kırmızı mürekkeple işaretler konulmuştur. Eserin iç kapak 

kısmında iki mühür ve mührün hemen altında bir ibare yer almaktadır. Eser 1b’de 

“Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab ve Sergüzeşt-i Îşân” başlığı ile başlar. 

Eserin giriş kısmında hikâyenin anlatımına sebep olan olay anlatıldıktan sonra 

hikâyenin içeriği ile ilgili bilgi verilmiştir. 2b’de yer alan “Âgâz-ı Kıssa-i Seyyid 

Cüneyd b.Seyyid Üseyd b. Münzirrahimehumu’llâh” başlığı ile asıl hikâye 

anlatılmaya başlar ve hikâye 337a’da sona erer. Aynı sayfada tercümenin 924/1518 

tarihinde tamamlandığını belirten Farsça bir beyit yer alır17. Beytin hemen altında ise 

“Ez-berâ-yı fazîlet-i kitâb” ve kırmızı mürekkeple “kıt’a” ibareleri bulunur. 337b’de 

İstanbul nüshasındaki mütercime ait manzumeye ve 338a da ise bu tercümeyi yazan 

Yahya b. Abdullâh el-Çerkesî’nin adının bulunduğu Arapça bir ibareye18ve yine aynı 

kişinin yazdığı Farsça bir manzumeye yer verilir. Farsça manzumeden sonra ise 

mütercimin ketebe kaydına yer verilmiştir.19 339a’da ise Ali Paşa’nın sadrazam 

olduğuna dair bir not düşülmüştür20. 

3.2. NÜSHALARDA DİKKAT ÇEKEN YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ 

XVI. yüzyılda Farsçadan tercüme edilmiş Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i 

Arab Tercümesi’nin elde bulunan her iki yazma nüshasının da harekesiz nesihle 

yazıldığı tespit edilmiştir. Ancak her iki nüshada bazı kelimelerin doğru okunmasına 

yardımcı olması için çok az yerde harekelerin kullanıldığı görülür. Her iki nüshada 

şedde ile yazılması gereken kelimelerin şeddelerinin bazen yazılmadığı 

                                                           
17 “Dān ki bā įn tercüme tārįħ şod 

      ErbāǾ u Ǿişrįn ü tisǾā-miǿe”  
18 “Ketebe haźā’l-kitābi’t-Türkį Yaĥyā bin ǾAbdu’llāh el-Çerkesį ilā ħiźmeti aġa Bābü’s-saǾādeti’l-

ebediyyi el-müsemmā YaǾķūb Aġa el-muĥibb li’l-fuķarā ve’ś-śulehā raĥimullāhu imrāen daǾiye lehu 

bi’l-ħayri ve’s-saǾādeti’l-ebediyyeti ve yaķūlu bi’l-Fārisį.” 
19 “Ve’l-mercuv mine’n-nāżirįn fį-haźā’l-kitāb en yedǾu’l-kātibihi kemā daǾva’ś-śāĥibihi. Ķad 

vaķaǾa’l-ferāġ min taĥrįri haźā’l kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb. Yevmü’l-cumǾati fį-evveli 

şehr rebįǾi’l-evvel. Fį-hicreti’n-nebevį. Sene 969” 
20 “Sene biñ yüz elli beş śeferü’l-ħayruñ yigirminci güni sāǾat dört buçuķda, Alį Pāşā ĥażretleri 

Kütāĥiyye’den gelüp vüzerāta kürk giyüp śadrǾažam olmışdur. Sene 1155”  
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görülmektedir. S nüshasında belirtme eki içeren birtakım kelimelerin ise belirtme 

eklerinin genellikle esre ile gösterilmesi dikkat çekicidir. Her iki nüshada da görülen 

buna benzer birtakım imlâ tutarsızlıklarının kaynağı eserin tercüme edildiği tarih 

itibarıyla Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik dil hususiyetlerini içerisinde 

barındırmasıdır. Bilindiği üzere Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesinin XIII. 

yüzyıl başlarından XV. yüzyıl sonlarına kadar gelişme kaydeden ilk dönemdeki yazı 

dilinin adıdır. Bu dönemde Arap yazı sisteminin Türkçeye uygulanması sırasında 

ortaya çıkan karışıklığın neticesinde daha önce de ifade edildiği üzere pek çok imlâ 

tutarsızlığı baş göstermiştir (Canpolat, 1981: 45-60; Ercilasun, 2008; Özkan, 2000; 

Akar, 2012; Dilçin, 1991; Tuğluk, 2008: 612-630).  

  Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab Tercümesi’nin nüshalarında 

dikkatimizi çeken dil ve imlâ özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

a. Ünlülerin Yazılışı 

1. /a/ ünlüsünün yazılışı: Ön seslerde yer alan /a/ ünlüsü her iki nüshada da 

genellikle üstünsüz elif  (ا) olarak yazılmıştır. Her iki nüshada çok az miktarda 

üstünlü elif (آ) olarak yazılırken birkaç kelimede ise medli elif (آ) kullanılmıştır.  

Örnek: aġac/ جغاا , ayaķ/ يقا , aña/ كاا , anı/ نىآ  , āġāz/ غازآ , ay آى 

İç ses durumunda yer alan /a/ ünlüsü nüshaların harekesiz olması nedeniyle   

genellikle elif (ا) ile yazılmıştır. Ancak bazı kelimelerin okunabilirliği açısından iç 

ses durumunda olan /a/ ünlüsü üstün (َـ) ile yazılmıştır. 

Örnek: baña/ باكا, balıķları/ ىبالقلر  

Son ses durumunda yer alan  /a/ ünlüsü ise bazen elif (ا) bazen de he (ه /ه) ile 

yazılmıştır.  

Örnek: ķarġa/ قرغه, yaña/ يكا, çāre/ رهچا  

2. /e/ ünlüsünün yazılışı: Ön seste /e/ ünlüsü her iki nüshada genellikle elif (ا) ile 

yazılmıştır.  

Örnek: eyleyeler/ ريليلا , endįşe/ نديشها , etmek/ تمكا  

İç seslerde ise /e/ ünlüsü için genellikle herhangi bir hareke veya harf 

kullanılmamıştır. Ancak çok az sayıdaki kelimede bazen elif (ا) bazen de he (ه /ه) 

ile yazıldığı görülmüştür. 

Örnek: etegine/ تكنها ,  diñleñ/ دكلك,bileyin/ بلهين 

Son ses durumunda olan /e/ ünlüsü her iki nüshada he (ه /ه) ile yazılmıştır. 
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Örnek: çāre/ رهچا , böyle/ بويله, gice/ كيجه 

3. /ı/-/i/ ünlülerinin yazılışı: Ön seste /ı/-/i/ ünlüleri genellikle elif-ye (اى) veya 

sadece elif (ا), çok az miktarda ise esreli elif (ِا) ile yazılmıştır. 

Örnek: ıraķ/ اقرا , irdi/ ىيردا , ilerü/ لروِا  

İç ses durumunda olan /ı/-/i/ ünlüleri ye (ى) ile yazılmış olup bazen herhangi bir 

hareke veya harf kullanılmamıştır. /ı/-/i/ ünlüleri çok nadir olarak esre (ِـ) ile veya 

esreli ye (ِى) ile gösterilmiştir. 

Örnek: yil/ ييل, dirildi/ ىرلدِد ,  bilindi/ يبلند  

Son seste ise /ı/-/i/ ünlüleri genellikle ye (ى) veya çok nadir olarak esreli ye  (ِى) 

olarak yazılmıştır. Belirtme eki durumu veya iyelik eki durumunda olan ünlülerin 

S nüshasında esre (ِـ) ile yazıldığı yerler mevcuttur. Her iki nüshada son sesi /e/ ile 

biten ve he (ه /ه) harfi ile yazılarak üzerlerine hemze veya esreli hemze konulmuş 

sözcüklerin belirtme eki durumunda araya koruyucu ünsüz –y- almadıkları tespit 

edilmiştir. Bu durum genellikle Arapça veya Farsça kökenli kelimeler için 

uygulanmıştır. 

Örnek: duħteri/ ىدختر , nūrı/ ِنور , süfre-y-i/ هًسفر  

4. /u/-/ü/-/o/-/ö/ ünlülerinin yazılışı: Ön ses durumunda olan bu dört ünlünün yazımı 

için genellikle elif-vav (او) kullanılmıştır.  

Örnek: öcinden/ جندناو ,üç/ جوا , urdı/ ىوردا  

İç ses durumunda olan bu ünlüler genellikle vav (و) ile yazılmıştır. Vav (و) 

harfinin yazılmadığı durumlarda genellikle ötreye de (ُـ) yer verilmemiştir. Ancak 

çok nadir olarak ötre (ُـ) ile yazılan kelimeler tespit edilmiştir. 

Örnek: gözleri/ ىلرزكو , baķup/ بقوب, boyunlarında/ هبوينلرند  

Son seste /u/-/ü/ ünlüleri  her iki nüshada vav (و) ile yazılmıştır. 

Örnek: uyħu/ ويخوا , berü/ برو, eyü/ يوا  

b. Ünsüzlerin Yazılışı 

1. /c/-/ç/ ünsüzlerinin yazılışı: Bu ünsüzlerin ön, iç ve son sesteki yazılışlarında belli 

bir düzen yoktur. Her iki nüshada da aynı kelimeler için bazen c (ج) bazen ise ç 

  .harfleri tercih edilmiştir (چ)

Örnek: aġac/ جغاا , aġaç/ چغاا ; üc/ جوا , üç/ چوا ; nice/ نجه,  niçe/ نچھ 

2. /p/-/b/ ünsüzlerinin yazılışı: Bu ünsüzlerin ön, iç ve son sesteki yazılışları belli bir 

kurala bağlı değildir. Her iki nüshada da aynı kelimeler için bazen b (ب) bazen ise 
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p (پ) harfleri tercih edilmiştir. Ancak son ses durumunda olan –up/ -üp zarf-fiil 

ekinin yazımında genellikle b (ب) ünüsüzü tercih edilmiştir.  

Örnek: bişürüp/ بشروب, pişürüp/ پشروب; çābük/ ابكچ , çāpük/ چاپك debürdüsi/ ردسيدب , 

baķup/ بقوب 

3. /ŧ/-/t/-/d/ ünsüzlerinin yazılışı: Kalın sıradan kelimelerin ön seslerinde genellikle ŧ 

  .harfi kullanılmıştır (ط)

Örnek: ŧaġ/ غطا , ŧavar/ ارطو , ŧoydı/ ىطويد  

Bazen kalın ünlüye sahip oldukları halde t (ت) ile yazılan kelimeler de mevcuttur. 

Örnek: tozı/ زىتو , tavuķ/ قتو ,  

Ayrıca aynı kelimenin ön sesinde hem ŧ (ط) hem de d (د) harflerine rastlanılır. 

Örnek: ŧurdı/ ىدرطو , durdı/ ىدرود ;  ŧudaķ/ اقطود , dudaķ/ داقدو  

İç ve son ses durumunda kullanılan kalın sıradan kelimeler için genellikle t (ت) 

harfi kullanılır. Ancak çok az sayıda kelimenin iç ve son seslerinde hem t (ت) hem 

de d (د) harfleri mevcuttur. 

Örnek: at/ تا , ot/ وتا , ķatı/قتى; ķaŧırlar/ رلرقط ; ķurd/ درق , ķurt/ ترق  

4. /ħ/-/ĥ/-/ķ/ ünsüzlerinin yazılışı: /ħ/-/ĥ/ ünsüzleri özellikle İ nüshasında sıkça 

birbirinin yerine kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu yanlış kullanım genellikle 

Arapça ve Farsça kökenli kelimeler için geçerlidir.  

Örnek: Muĥtār/ ارمحت , Muħtār/ ارمخت  

taĥt/ تحت, taħt/ تخت 

ĥiźmet/حذمت, ħiźmet/ خذمت 

ĥurrem/ رّمح , ħurrem/ رّمخ  

/ħ/-/ķ/ ünsüzleri ise özellikle iç ses durumunda kullanıldığı zaman aynı kelimede 

hem ħ (خ) hem de ķ (ق) şeklinde yazıldıkları tespit edilmiştir.  

Örnek: uyħu/ ويخوا ,  uyķu/ ويقوا ; yoħsa/ يوخسه, yoķsa/ يوقسه 

5. /ś/-/s/-/ŝ/ ünsüzlerinin yazılışı: Yabancı kökenli ve kalın sıradan ünlü ile oluşan 

kelimeler genellikle ś (ص) ile yazılırken ince sıradan ünlü ile oluşan kelimeler 

genellikle s (س) veya ŝ (ث) ile yazılmıştır. Türkçe kökenli kelimelerde bu kurala 

uyulmamıştır. Genellikle kalın sıradan ünlü ile oluşan kelimelerde ś (ص) harfinin 

gelmesi gerekirken s (س) harfinin yazıldığı görülmüştür.  

Örnek: śaç/ جصا  saç/ جسا , śaķal/صقال saķal/ سقال 
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6. /ñ/ ünsüzünün yazılışı: /ñ/ ünsüzü her iki nüshada da kef (ك) harfi ile yazılmıştır. 

Bu ünsüz harf sadece iç ve son ses durumunda kullanılmaktadır.  

Örnek: Tañrı/ رىتك , śoñra/ رهصك , aña/ كاا , biñ/ بيك 

Ancak her iki nüshada nazal n (ك) ve nun (ن) harflerinin birbirlerinin yerine 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu kullanım kelime kökünde yer aldığı gibi 

kelimelere gelen tamlama veya şahıs ekleri için de geçerlidir.  

Örnek: göñlünüñ merāreti / göñlüñüñ merāreti,  

Cüneyd’üñ ķuvvetin ve diķķatin ve cürǿetin ve heybetin ve ŧutuşın ve ķapışın 

Cüneyd’üñ ķuvvetiñ ve diķķatiñ ve cürǿetiñ ve heybetin ve ŧutuşın ve ķapışıñ 

c. Nüshalarda Dikkat Çeken Diğer Yazılış Özellikleri 

1. Atıf vavı ile yapılan terkiplerde her iki nüshada uygulanan belli bir düzen yoktur. 

Atıf vavları bazen vav (و) bazen  de ünlü uyumuna uyularak /-ı/, /-i/ şekline 

dönüşüp ye (ى) ile çok az sayıda olmakla birlikte özellikle S nüshasında esre (ِـ) ile 

karşılandığı tespit edilmiştir.  

Örnek:   zįr-i zemįn/ زمينِزير  , zįr ü zemįn/ مينزوزير  lāf u güzāf/ افكزولاف  

2. Farsça izafet kesresi bazen ye (ى) ile yazılmasına karşın bazen de bunun için 

herhangi bir hareke veya harf kullanılmamıştır. 

Örnek: rāviyān-ı aħbār/ خباراويانار  aĥvāl-i dil-āvįzden/ ويزدناليدلاحوا   

3. /+a/ yönelme hal eki hem elif (ا) hem de he (ه) harfi ile yazılmıştır. 

Örnek: aña/ كاا  havāya/ يهاهو  

4. /+dan/+den/ ayrılma hal eki her iki nüshada genellikle (دن) şeklinde yazılmıştır. 

Örnek: evden/ ودنا  

5. Sıfatlardan ve zarflardan üstünlük derecesini belirten isimden isim yapan      

/+rek/+rak/ eki  köken bakımından Türkçe kelimelere gelmesinin yanı sıra 

yabancı kökenli kelimelere de geldiği tespit edilmiştir.  

Örnek: yigrek,  kiçirek, Ǿazįzrek,  merdānerek, bed-fiǾlrek 

6. /+ra/+re/ yön ekinde yer alan /a/-/e/ ünlülerinin genellikle he (ه) olarak yazıldığı 

görülür.   

Örnek: taşra/ هطشر   üzre/ هزراو  

7. Her iki nüshada küçültme eki olarak /+cak/+cek/, /+cuķ/+cük/, /+cuġaz/+cügez/ 

eklerinin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Örnek: tįzcek, oġlancuķ,  kökcügezlerden 
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8. Kalıplaşmış bir ek durumunda olan ve isimlere gelerek zarf yapan /+dası/ ekine 

sadece “yarındası” kelimesinde rastlamaktayız. 

Örnek:“… Ol gice anda rāĥat olup yarındası seĥerden bile rıĥlet itdiler… /   … 

yarındası bir büyük gemi ĥāżırladılar… / … Yarındası śabāĥ yine cezįreye çıķdı 

ve śu kenārına vardı…” 

9. Zamir kökenli çokluk birinci şahıs eki /+uz/+üz/ eklerinin yanı sıra /+vuz/+vüz/ 

eklerinin de kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Örnek: iderüz/ idevüz, giderüz/ gidevüz  

10. İsimlere gelerek zarf yapan /+layın/+leyin/ ekinin her iki nüshada da kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Eklendiği kelimelere bazen benzetme edatı “gibi” anlamını 

verdiği gibi bazen de “vakit, zaman” anlamını vermektedir. 

 Örnek: efserleyin/ deryâleyin/ ancılayın/ bencileyin/ didükleyin/ çapduklayın 

11. “Ǿaleyhi’s-selām” ibaresi S nüshasında bazen (ءم) şeklinde kısaltma yapılarak 

yazılmıştır. 

12. çün, kim, ile, gibi  bazı edatlar kelimeye bitişik olarak yazılmıştır. 

 Örnek: anuñçün/ نوكجونا   nitekim/نيتكم zebānla/ زبانله 

13. “gibi” benzetme edatı her iki nüshada bazen (كبى) bazen de (كب) şeklinde 

yazılmıştır. 

14. “hįç” olumsuzluk edatı ise genellikle S nüshasında hįc (هيج) şeklinde yazılırken İ 

nüshasında hiç (ھچ) şeklinde yazıldığı tespit edilmiştir.  

15. “daħı” kelimesi bazen S nüshasında ( اخد ) şeklinde yazılırken İ nüshasında ise 

 .şeklinde yazılmıştır (دغى)

16. “zįrā/ ازير ” kelimesinin İ nüshasında bazen zįr/زير şeklinde yazıldığı tespit 

edilmiştir.  

17. /et-/ /eyle-/ ve /ol-/ yardımcı fiillerle oluşturulan birleşik kelimelerin bazen 

birtakım tasarruflara gidilerek yazıldığı görülür.  

Örnek: n’eyledi/ ىنيلد   n’itdi/ ىنيتد   n’ola/ نوله 

18. i- fiilinin görülen geçmiş zaman (i-di), öğrenilen geçmiş zaman (i-miş) ve şart (i-

se) yazım şekillerinde genellikle İ nüshasında i- fiili orta hecede korunarak 

yazılmıştır. Ancak S nüshasında i- fiili genellikle düşer ve –di/ -miş/ -se şeklinde 

yazıldığı görülür. 

Örnek: var idi/ ىيداراو   vardı/ ىرداو  
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19. Ħudā/ Ħuźā, cādū/ cāźū, nevmįd/ nevmįź gibi kelimelerde iç veya son ses 

durumunda olan /d/ harfi her iki nüshada bazen d (د) şeklinde bazen de ź (ذ) 

şeklinde yazılmıştır.   

20. “birāder-zāde” kelimesi İ nüshasında genellikle birāzer-zāde هدازرزابر  şeklinde 

yazılırken İ nüshasında ise birāźer-zāde هداذرزابر  veya birāźer-źāde هداذرذابر  

şeklinde yazılmıştır.  

21. O şekilde anlamında kullanılan “öyle” kelimesi her iki nüshada da bazen “eyle/ 

يلها ”  bazen “öyle/ ويلها ” şeklinde yazıldığı görülür. 

22. “biraz” kelimesi her iki nüshada bazen biraz/ زابر  birez/ برز şeklinde yazıldığı 

tespit edilmiştir. 

23. “ez-įn cānib” ve “ez-ān cānib” kelimelerinde yer alan įn ve ān sözcükleri 

yazılırken İ nüshasında bazen elif (ا) veya ye (ى) harflerinin yazılmadığı 

görülmüştür.  

 Örnek: ez-ān cānib/ نجانباز  

24. “berü” kelimesi her iki nüshada bazen berü/برو bazen beri/ ىبر  şeklinde 

yazılmıştır.  

25. “vedāǾlaş-” kelimesinin yazımında İ nüshasında bazen Ǿ (ع) harfi yazılmadığı 

tespit edilmiştir. 

 Örnek: vedālaşdı/ ىلشداود  vedāǾlaşdı/ ىعلشداود  

3.3. METİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

1. Metin kuruluşunda klâsik Türk edebiyatı alanında yaygın olarak kullanılagelen 

transkripsiyon sistemi kullanıldı. 

2. Metindeki varak numaraları muhafaza edilerek köşeli parantez [] içinde 

gösterilirken satır numaraları ise parantez () içinde gösterildi. 

3. Çalışmada ayet, duâlar ve Arapça ibarelerin okunuşları çevriyazıya aktarılıp 

italik olarak gösterildi. Ayet alıntılarının meâlleri, Türkiye Diyanet Vakfı 

tarafından yayımlanan Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli’nden alındı. 

4. Farsça şiirlerin Türkçe tercümesi dipnotta belirtildi. 

5. Vezinde tertibe riayet edilmediği için manzumelerin vezinlerine yer verilmedi.     

6. Metne dâhil edilen eklentiler köşeli parantez [] içine yazıldı. 
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7. Şekil olarak yani varak ve satır numarası verilme aşamasında İ nüshası esas 

alınırken çevriyazının meydana gelmesinde belirli bir nüshaya bağlı kalmaksızın 

bağlama göre her iki nüshadan istifade edildi. 

8. S nüshasında olup da İ nüshasında olmayan satırlara metinde satır numarası 

verilmedi.   

9. Arapça ve Farsça kelimelerde yer alan uzun ünlüler, üzerine (-) işareti konularak 

gösterildi: rāvį, ĥikāyāt…  

10. Farsça edat ve ön ekler kısa çizgi (-) ile ayrıldı: bį-şümār, ber-meydān…  

11. Farsça yapım eki durumunda olan son ekler asıl kelimeden kısa çizgi (-) ile 

ayrılmadan yazıldı: kūhsār, behiştāsā… 

12. Birleşik kelimeler kısa çizgi (-) ile ayrıldı: rūĥ-perver, cān-güdāz… 

13. Farsça kelimelerde bulunan “vâv-ı ma’dûle”ler /a/ dan önce üst konumda (ˇ) 

işareti ile gösterildi: ħˇāb, ħˇāce… 

14. Farsça tamlamalarda yer alan izafet kesresi (-ı/-i) şeklinde gösterildi.  

15. Arapça tamlamalar, Arapça gramer kuralına göre okundu: Āħirü’l-emr, Ǿaleyhi’s-

selām… 

16. Farsça edatlarla kurulan tamlamalarda edatlar iki kısa çizgi (-) arasında yazıldı: 

keş-ā-keş, gūn-ā-gūn…  

17. Ses düşmeleri, kesme işareti ile gösterildi: n’ola, n’eyle vs. 

18. Metinde Türk Dil Kurumu’nun belirlediği kurallar çerçevesinde noktalama 

işaretleri kullanıldı. 

19. Metinde, özellikle İ nüshasında mütercim tarafından yanlış yazılan kelimelerin –

bir veya iki harf yanlışlığı-  doğru yazımı metne dâhil edildi. Ancak bu tarz 

kelimelerin çok fazla olması ve metinde yer alan dipnot fazlalığı nedeniyle 

dipnotta gösterilmedi. 

20. Mütercimler tarafından “nice” kelimesinin, bazen nice bazen de niçe şeklinde 

yazıldığı tespit edildi. Herhangi bir kurala bağlı kalmadan yazılan bu kelime 

çokluk bildirdiği zaman ‘nice’ şeklinde, zarf durumundaki ‘nasıl’ anlamında 

kullanıldığı zaman ise ‘niçe’ şeklinde metne dâhil edildi.  

21. Her iki nüshada bulunma ve ayrılma hal eklerinin kimi cümlelerde birbirinin 

yerine kullanıldığı tespit edildi. Bu eklerden biri cümlede yer alan bağlama göre 

tercih edilerek metne dâhil edildi, diğeri ise dipnota alınmadı. 
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22. Nüshalarda yer alan kelime ve cümle düzeyindeki farklılıklar bağlama göre biri 

tercih edilip metne alınırken diğeri dipnotta gösterildi.  

23. Bağlaç durumunda olan ve iki farklı yazım ile karşımıza çıkan ‘ki/ kim’ 

sözcükleri bağlama göre biri tercih edilerek metne alındı, diğeri ise dipnotta 

gösterilmedi. 

24. Nüshalarda yer alan kelimelere gelen çekim eki durumunda olan farklılıklar 

bağlama göre biri tercih edilip metne dâhil edilirken diğeri dipnota alınmadı. 

25. Nüshalarda yer alan kelimelere gelen yapım eki durumunda olan farklılıklar 

bağlama göre biri tercih edilip metne dâhil edilirken diğeri bağlama etkisi varsa 

dipnota alındı, bağlama etkisi yoksa dipnotta gösterilmedi. 

26. ‘u, ü, vü, ve, daħı, ki” bağlaçları sayı olarak İ nüshasında daha fazla yazıldığı 

tespit edilmiştir. S nüshasında ise daha çok bağlama uyumlu bir şekilde 

yerleştirildiği gözlenmiştir. Söz konusu bağlaçlar bağlama göre metne dâhil 

edilip metinde yer alan dipnot fazlalığı nedeniyle dipnotta gösterilmedi. 

27. Cevher/ cevâhir, yâkût/ yevâkît gibi tekil ve çoğul durumunda olan kelimelerden 

biri bağlama göre tercih edilerek metne alındı, diğer kelime ise metinde yer alan 

dipnot fazlalığı nedeniyle dipnotta gösterilmedi. 

28. Nüshalarda “‘aleyhi’s-selâm” için kullanılan kısaltmalar yerine metinde kısaltma 

kullanılmayarak “‘aleyhi’s-selâm” şeklinde yazıldı. 

29. Nüshalarda ‘ur-‘ ve ‘vur-‘ şeklinde yazılan kelimeler, eğer her iki nüshada tek 

yazım şekli söz konusu ise olduğu gibi metne aktarıldı. Ancak nüshalar arasında 

farklılık varsa ‘ur-‘ kelimesi tercih edilerek metne dâhil edildi, diğer kelime ise 

dipnot fazlalığı nedeniyle dipnotta gösterilmedi. 

30. “biraz” kelimesi her iki nüshada bazen biraz/ براز birez/ برز şeklinde yazıldığı 

tespit edilmiştir. Çevriyazıda “biraz” kelimesi tercih edilerek bu durumdan 

kaynaklanan farklılıklar, dipnot fazlalığı nedeniyle dipnotta gösterilmedi. 

31. Ħudā/ Ħuźā, cādū/ cāźū, nevmįd/ nevmįź gibi kelimelerde iç veya son ses 

durumunda olan /d/ harfi her iki nüshada bazen d (د) şeklinde bazen de ź (ذ) 

şeklinde yazılmıştır. Her iki nüshada tek yazım şekli söz konusu ise olduğu gibi 

metne aktarıldı. Ancak nüshalar arasında farklılık varsa d (د) ile yazılan kelime 

esas alınarak metne dâhil edildi, diğer kelime ise dipnot fazlalığı nedeniyle 

dipnotta gösterilmedi. 
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32. Özel isimler için her iki nüshada genellikle farklı yazım şekilleri karşımıza 

çıkmaktadır. Bu farklılıkların özellikle kahraman ve yer isimlerinde arttığı tespit 

edilmiştir. Bu durumun metinde karışıklığa yol açmaması için genellikle S 

nüshasında yer alan kahraman ve yer isimleri tercih edilip metne alınırken diğer 

yazım şekilleri metinde tek yerde geçiyorsa dipnota alındı, birden çok yerde 

geçiyorsa dipnot fazlalığı nedeniyle dipnotta gösterilmedi. 

Örnek:  Özel İsimler                   Tercih Edilen 

  ǾAmr/ ǾAmrū/ ǾAmreveyh  > ǾAmr/ عمر 

  Şeybū/ Şeybūy/ Şeybeveyh > Şeybū/ شيبو 

  MaǾd/ MaǾdį  > MaǾd/ معد 

  Ĥanžala/ Ĥanŧala  > Ĥanžala/ حنظله 

  Ŧarŧūs/ Ŧarśūs  > Ŧarŧūs/ طرطوس 

  Gürāz/ Güzār/ Gįrāz > Gürāz/ زاكر  

  …      

33. Metnin çevriyazısında Prof. Dr. İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” adlı makalesinde belirtilen hususlar da dikkate alındı. 
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3.4. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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3.5. METİN 

[İ1b; S1b] 

ĶIŚŚA-İ SEYYİD CÜNEYD Ü REŞĮDE-İ ǾARAB VE SER-GÜŹEŞT-İ ĮŞĀN1 

(1) Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār böyle rivāyet ü ĥikāyet eyler ki Hārūnu’r-

reşįd’e (2) keŝret-i fikr-i ħayālden ve endįşe-i mālden Ǿillet-i mālį-ħulyā ve (3) 

zaĥmet-i vesvās-ı sevdā žāhir oldı. Ĥükemā vü eŧibbā anuñ muǾālecesinde (4) Ǿāciz ü 

fürū-mānde oldılar. Āħirü’l-emr ĥükemā-yı dehrden ve eŧibbā-yı Ǿaśrdan2 (5) birisi 

buyurdı ve anuñ üzerine ķarār virdi ki ĥikāyāt-ı (6) ĥikmet-āmįzden ve ķaśaś-ı Ǿibret-

engįzden3 ki geçmiş büzürgān-ı (7) cihāna ve dilįrān-ı zamāna vāķıǾ olmışdur, anuñ 

mecālis-i rūĥ-perverinde vü (8) śafā-güsterinde zebān-ı melįĥle ve beyān-ı faśįĥle 

taķrįr ideler ve göñli (9) levĥinde taĥrįr eyleyeler, tā anuñ ŧabįǾatı anlara meyl 

gösterüp ol mālį-ħulyādan (10) ve ol zaĥmet-i sevdādan emįn ola ve sükūn bula. (11) 

Pes ol ĥakįmüñ buyruġı üzre tevārįħ-i selefįden ve ķaśaś-ı (12) pįşįnden tamām-ı 

vuķūf bulmış ħūb-maĥżar kāmiller iĥżār itdiler. Anlardan (13) Ǿacįb ķıśśalar ve ġarįb 

dürlü ĥikāyetler eylediler, Şāh-nāme-i Firdevsį gibi ve ķıśśa-i (14)  Ĥamza gibi [S2a] 

ve ķıśśa-i Ebū Müslim gibi ve ķıśśa-i Ķırān-ı Ĥabeşį gibi ve Semek-nāme gibi. (15) 

Bunlardan Hārūnu’r-reşįd’üñ semǾine ķabūl düşmeyüp (16) yine ziyāde4 melūl ķaldı 

ammā5 ol kāmilāndan birisi eyitdi:  

[İ2a]   

(1) Ey şāh-ı cihān ve ey sebeb-i emn ü emān Kūfe şehrinde fāżıllardan bir kişi (2) 

vardur. Ebū Ĥafś-ı Kūfį eyidürler6, aħbār u āŝār-ı rūzgārdan be-ġāyet ħaberdārdur. 

(3) Şāyed ki anuñ bir ķıśśa-i Ǿazįzi7 vü ġarįbi ve ĥikāyet-i dil-firįbi ola ki maķbūl-ı 

(4) ŧabǾ-ı ħalįfe düşe. Hārūnu’r-reşįd bu sözi işidicek hemān-dem (5) Kūfe şehrine 

ādemler gönderdi vardılar8, Ebū9 Ĥafś’ı hezār iǾtibār birle (6) yirinden getürdiler. 

                                                           
1 Ķıśśa-i Seyyid Cüneyd ü Reşįde-i ǾArab ve Ser-güźeşt-i Įşān: Haźā Kitābü Reşįdiyye İ 
2 Ǿaśrdan: -İ 
3 Ǿibret: -İ  
4 ziyāde: -S   
5 ammā: -S 
6 eyidürler: dirler İ 
7 Ǿazįzį: -S 
8 vardılar: vardılar, eyidürler S  
9 Ebū: -S 
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Meclis-i ħalįfeye gelüp1 şeref-būs-ı bisāŧdan śoñra Ebū Ĥafś-ı (7) nįk-maĥżar 

ĥużūrında2 bu ĥikāyetlerden ki źikr olınmışdı, Ǿarż eyledi: ŦabǾ-ı (8) ħalįfeye pesend 

gelmedi. Ebū Ĥafś gördi ki bu ĥikāyetlerle ŧabǾ-ı ħalįfe3 ħursend olmadı. (9) Pes 

ǾAbdü’l-muŧŧalib oġlı ve Münźir oġlı ve Üseyd oġlı Cüneyd’üñ ķıśśa-i (10) dil-

nüvāzından ve ġuśśa-i4 cān-güdāzından ve Reşįde-i ǾArab’a Ǿāşıķ-ı śādıķ (11) 

olmasından ve kūh-ı Ķāf’da dįvlerle ve perįler ile olan aĥvālinden ve aķvālinden (12) 

bir faśl5 perdāħt itdi ve ħalįfenüñ göñlini biraz nüvāħt eyledi. Ħalįfenüñ (13) ŧabǾ-ı 

laŧįfine be-ġāyet ħoş geldi ve göñli deryāsı bād-ı şevķden cūş (14) ķıldı ve Ebū Ĥafś-

ı Kūfį’ye iĥtirāmlar idüp ve bį-nihāye6 inǾāmlar buyurdı (15) ve andan śoñra ruħśat 

oldı ki ol [S2b] ķıśśa-i dil-nüvāza ve ol ġuśśa-i cān-güdāza (16) āġāz eyleye min-

evvelihi ilā-āħirihi ve ħalįfe-i cihānuñ meclis-i cān-fezāsında (17) ve bezm-i śafā-

baħşında naķįr ü ķıŧmįr taķrįr ide7 ve istimāǾ idenlerüñ göñülleri (18) levĥine taĥrįr 

eyleye muĥkem zebānla ve çün Ebū Ĥafś-ı Kūfį fermān-ı cihān-muŧāǾ (19) üzre söz 

bināsına bünyād urdı ve eyitdi: Ħalįfenüñ Ǿömr-i (20) Ǿazįzį sālihā-yı bisyārla ve 

ķarnhā-yı bį-şümārla kām-rānlıķ ve cāvidānlıķ (21) olsun.  

 Āġāz-ı Ķıśśa-i Üseyd Cüneyd bin Seyyid Üseyd bin8 Münźir  raĥimehumu’llāh 

Rāvįler  

[İ2b] 

(1) şöyle rivāyet iderler ki Ĥażret-i Risālet-penāh9 śalla’llāhu TeǾālā10 Ǿaleyhi 

vesellem (2) zamān-ı şerįflerinden11 śoñra12 nice yıl geçmişdi ve ol iki pelįdüñ ve 

Mervān (3) Yezįd’üñ ķavmi istįlā vü furśat bulmışdı ve ķavm-i13 ħavāric ķavį14 

olmışdı. (4) Ĥażret-i Muĥammed’üñ ve Ĥażret-i ǾAlį’nüñ āl u evlādı ve ǾAbbās’uñ 

ķavmi żaǾįf (5) olup perįşānlar idi ve künc-i ħumūlde pinhānlar idi. Ol žālimüñ 

                                                           
1 gelüp: -İ   
2 ĥużūrında: ĥużūr-ı dille S 
3 ħalįfe: -İ 
4 ġuśśa-i: ķıśśa-i İ 
5 bir faśl: -İ 
6 bį-nihāye: bį-ĥad S 
7 ide: -İ 
8 Üseyd bin: -İ 
9 Risālet-penāh: Risāletden śoñra S 
10 TeǾālā: -S 
11 zamān-ı şerįflerinden: zamānından S 
12 śoñra: -S 
13 ķavm-ı: -S 
14 ķavį: -İ 
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žulmundan taǾaddįsinden bį-nām [u] nişānlardı1. Rāvį eydür: Ol (6) rūzgārda iħtiśāś-ı 

nās yaǾnį peyġamber ĥażretinüñ Ǿamm-i büzürgvārı (7) Ĥażret-i2 ǾAbbās be-ġāyet pįr 

olup niǾmet-i dünyādan sįr olmışdı ve anuñ (8) bir kenįzeki var idi. Ħūb-cemāl u nįk-

ħıśāl idi. Bilād-ı Hindistān’dan  (9) eline girmişdi. Rāvįler rivāyet iderler ki ol 

kenįzüñ ħūb rūyı ve (10) nįk ħūyı ulu pādişāhlar aślından ve neslinden idi. Meger 

günlerde (11) bir gün ol kenįzek bir maślaĥat içün derįçeden başını ŧaşra çıķarup (12) 

[S3a] bir yire nažar iderdi. İttifāķā Seyyid Üseyd bin Münźir ki birāder-zāde-i Ĥażret-

i3 (13) ǾAbbās idi ve ol derįçe öñinden geçerken nā-gāh kenįzeküñ cemāl-i cemįlini 

(14) görüp śad hezārān dil ü cānla4 Ǿāşıķ u şūrįdesi oldı ve āb-ı (15) ĥasretle dįdesi 

ŧoldı ve şöyle ki dilinden ķarārı ve elinden iħtiyārı (16) ve cānından śabrı gitdi. Anı 

cemāl-i kenįzüñ ceźbi5 kemend-i Ǿaşķa giriftār eyledi6 (17) ve āħir Ǿaşķ-ı kenįzeki 

pinhān idemeyüp aķribāsına ižhār itdi ve rāvį (18) eydür: Seyyid Üseyd merd-i dil-

āver idi ve mübāriz server idi ve silāĥ-şor (19) idi ve śāĥib-i zūr idi. Saħāvetde ve 

şecāǾatda ve tįr-endāzlıķda (20) ve nįze-bāzlıķda7 nažįri yoġıdı. Şöyle ki ķavm-i 

ǾArab aña Ĥamza-i ŝānį dirler idi (21) çün Seyyid Üseyd aķribāsın cemǾ idüp 

Ǿammüsi ǾAbbās’dan kenįzeki    

[İ3a] 

(1) ŧaleb itdiler ve çün ǾAbbās kenįzüñ ŧalebinden8 ħaberdār oldı. Egerçi (2) anuñ 

andan ĥažžı yoġıdı zirā ki ġāyetde pįr idi ve niǾmet ü leźźet-i9 dünyādan (3) sįr idi ve 

ol kenįzek duħter daħı bikr idi ve ammā bu söz ǾAbbās’uñ (4) ŧabǾına ħoş gelmeyüp 

eyitdi: Bu kenįzeki Üseyd’e virmeyem diyü ŧalāķ-ı Ǿahd10 (5) eyledi11 ve bunuñ 

üzerine dört yıl mürūr itdi12 ve rāvį eydür: (6) ǾAbbās’uñ bāśırasında bir żaǾf peydā 

oldı ve ol zamānda Saŧįĥ-nām (7) bir ĥakįm var idi ve baǾżılar eyidürler Saŧįĥ’üñ 

şākirdlerinden idi zįrā Saŧįĥ-i kāhin, Resūl’uñ Ǿaleyhi’s-selām mevlūd gicesinde fevt 

                                                           
1 ol žālimüñ žulmundan taǾaddįsinden bį-nām [u] nişānlardı: -İ 
2 Ĥażret-i: -S 
3 Ĥażret-i: -S  
4 dil ü cānla: cān diliyle İ 
5 ceźbi: cebri S 
6 eyledi: itdi S 
7 nįze-bāzlıķda: tįr-bāzlıķda İ 
8 kenįzüñ ŧalebinden: śūret-i ŧalebden S 
9 leźźet-i: -S 
10 Ǿahd: sevgend S  
11 eyledi: itdi S 
12 mürūr itdi: geçdi S 



172 

 

oldı, eśaĥĥ budur ve ol ĥakįm daħı1 Ǿilm-i nücūmdan ve fenn-i usŧurlābdan [S3b] be-

ġāyet (8) ħaberdār idi ve her Ǿulūmda māhir idi ve cemįǾ yirde kemāl-i fażlla gün (9) 

gibi žāhir idi ve ol ĥakįmi ǾAbbās muǾālecesi içün getürmişlerdi. (10) Ol ĥakįm-i 

hünerver2 Üseyd-i serverüñ ve ol duħterüñ aħteriyle olan (11) mācerāsın işidüp 

anlaruñ ŧāliǾlerin ŧutdı ve bildi ki anlaruñ (12) ictimāǾından3 ve ittifāķından bir oġlan 

vücūda gele kim be-ġāyet pehlevān-ı (13) zamān ve engüşt-nümā-yı cihān ola ve 

şöyle ki Ĥamza-i śāĥib-ķırāndan (14) śoñra anuñ gibi bir pehlevān daħı gelmeye ve 

bir duħtere Ǿāşıķ olup (15) çoķ ser-encām geçüre ve nice ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāyāt-ı 

Ǿacįbe göre. (16) Ol oġlanuñ śulbından bir şaħś vücūda gele kim aña Ebū Müslim 

(17) diyeler ve lām-ı laǾįni4 ħanedān-ı ŧayyibįnden ve ŧāhirįnden5 ol getüre ve girü 

(18) İslām revnaķın yirine getüre. Pes ol ĥakįm-i pür-hüner ve6 ŧabįb-i muǾteber bu 

(19) aĥvāl-i dil-āvįzden ve bu aķvāl-i mihr-engįzden ǾAbbās’a beyān eyledi (20) ve 

nice bunlara beñzer kelām-ı ĥikmet7-āmįzden Ǿayān itdi ve ǾAbbāsuñ göñli bu 

güftār-ı dürer-bāra8 (21) ve bu aħbār-ı9 cevher-niŝāra bį-iħtiyār meyl idüp eyitdi: Ey 

ĥakįm-i pür-hüner  

[İ3b] 

(1) ve ey ŧabįb-i muǾteber müvecceh buyurduñuz ammā10 ne idem ki ŧalāķa and 

içmişemdür (2) ki kenįzeki Üseyd’e virmeyem. Ĥakįm eyitdi: Ey11 Ħudāvendgār 

sevgend sehl12 (3) ü āsāndur kenįzeki āźād eyle baǾde13 Üseyd’e nām-zād ķıl, tā ŧalāķ 

vāķıǾ (4) olmaya didi14, ǾAbbās’a bu cevāb śavāb geldi ve hemān-dem kenįzeki āźād 

(5) idüp Üseyd’e nām-zād ķıldı ve bir nice15 günden śoñra esbāb u cihāzı (6) 

müheyyā itdiler. ǾAbbās’uñ [S4a] ķavmi ve Üseyd’üñ ķabįlesi cemǾ olup esǾad (7) 

                                                           
1 baǾżılar eyidürler Saŧįĥ’üñ şākirdlerinden idi. Zįrā Saŧįĥ-i kāhin, Resūl’uñ Ǿaleyhi’s-selām mevlūd 

gicesinde fevt oldı, eśaĥĥ budur ve ol ĥakįm daħı: -İ 
2 hünerver: ġurūr İ 
3 ictimāǾından: cimāǾatından İ 
4 lām-ı laǾįni: lām-ı laǾneti S  
5 ħanedān-ı ŧayyibinden ve ŧāhirinden: ħandān bāŧından ve žāhirinden İ 
6 ve: ve ol S 
7 ĥikmet: -İ 
8 dürer-bāra: -İ 
9 aħbār-ı: aĥvāl-i İ 
10 ammā: fe-emmā İ 
11 ey: -İ 
12 sehl: -S 
13 baǾde: baǾd-ez-ān S 
14 didi: -S 
15 bir nice: bunca İ 
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saǾātde ve eymen evķātde ol duħter-i nįk-aħterini Üseyd-i servere (8) nikāĥ eyleyüp 

virdiler ve çün Ǿāşıķ maǾşūķa vāśıl olıcaķ1 (9) źevķ-i dü-cihānį ve şevķ-i cāvidānį 

ĥāśıl oldı ve ol dem ki (10) Üseyd-i serverüñ nuŧfe-i nažįfi duħter-i nįk-aħterüñ 

raĥm-ı laŧįfine düşdi2 (11) bā-emr-i ŚāniǾ ĥaml vāķıǾ oldı. Ŧoķuz ay ve ŧoķuz günden 

śoñra duħter-i nįk- (12) aħterden bir gün3 yüzlü oġlan doġdı ve ol ĥakįm-i ħıredmend 

bu (13) ferzendüñ ŧāliǾin ŧutdı. Be-ġāyet ercmend görüp adını Cüneyd ķodı. (14) 

Atası Üseyd’üñ reǿyiyle dāyeye virdiler ve tā yedi yaşına degin4 dāyesi (15) emzirdi 

ve baǾde-zān mektebe virdiler, tā5 kitāb oķuyup Ǿulūm u ādāb (16) ögrendi ve çün 

Cüneyd on dört yaşına irdi. Cemāli māh-ı tamām (17) gibi tābende oldı ve her kim 

anı gördi āstānında aña6 bende oldı (18) ve kemāl-i nihāyete irüp tā7 ħıredmend oldı 

ve maķāl-i şeyħ ü şāba bend (19) oldı ve cebhesinden ululuķ envārı Ǿāleme işrāķ itdi 

ve çehresinden (20) bahādırlıķ āŝārı birle meşhūr-ı āfāķ8 oldı ve andan śoñra 

Cüneyd’üñ zūrı (21) ziyāde olup silāĥ-şorluġa başladı ve anı daħı tekmįl idüp  

[İ4a] 

(1) esb-i tāzįlere süvār olup şikār hevesin itdi ve çün on beş (2) yaşına irdi, hįç kimse 

anuñ kemānı kirişin yirinden9 ķımıldadamaz (3) idi10 ve çün on altı yaşına irdi şöyle 

oldı ki ol (4) rūzgāruñ süvārları ve merdān-ı nāmdārları mecālisinde Cüneyd’üñ (5) 

merdāneligin ferzāneligin ve saħāsın Ǿaŧāsın ve beźlin Ǿadlin (6) đarb-ı meŝel 

eyidürlerdi. Kerrātıla tenhā11 bir iki yüz [S4b] merd-i dil-āver ile ve mübāriz (7) ile 

neberd12 içinde13 berāberlik itmişdi14. Belki ziyāde gelürdi ve daħı küştgįrlikde (8) 

şöyle oldı ki hįç kimesne püştin yire getüremezdi. Ħattā on merd-i15 (9) mübāriz er16 

                                                           
1 olıcaķ: oldı S 
2 düşdi: indi S 
3 gün: gül İ  
4 degin: dek S 
5 tā: -İ 
6 aña: -S 
7 tā: dānā S 
8 āfāķ: -İ  
9 yirinden: -S 
10 idi: oldı S 
11 tenhā: -İ 
12 neberd: binerdi İ 
13 içinde: cümlesiyle İ 
14 itmişdi: -İ 
15 merd-i: -S 
16 er: -İ 
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bir uġurdan ĥamle iderlerdi ve her birin bir  luǾbla baśardı (10) ve daħı hįç kimse1 

pençesin pįç idemezdi. İttifāķā bir gün esbe süvār (11) ve Ǿazm-ı şikār itdi. Şehr-i 

Medįne-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām’dan ŧaşra (12) çıķdı ve beş fersaħ miķdārı dūr düşdi 

ve nā-gehān gördi (13) bir ķolan-ı beyābānį śaġrısında bir tįr ammā teǿŝįr itmemiş, 

Cüneyd’üñ öñine (14) çıķa geldi. Seyyid Cüneyd hemān ķırbandan kemān çıķardı. 

ǾUķāb-ı pür-ħūn2-zebān ejder-i (15) elmās-peykān çün murġ-ı perrān on bir ŧutam bir 

oķı ħāne-i (16) kemāna ķoyup ol yegāne şaśt-ı dürüstle ne dest-i süstle ve nažar-ı3 

(17) śavābla bu tįri ol gūra pertāb itdi. Tįr gūr-ı miskįnüñ ābgāhına (18) doķunup ol 

bir yanından çıķdı daħı gitdi. Gör ki miskįne tįr-i (19) ķażā n’itdi ve hemān-dem gūr 

yire düşdi. Seyyid Cüneyd atından (20) aşaġa indi, gūruñ başını leşinden ayırdı ve ol 

şaħś ki (21) gūra tįri evvel urmışdı çıķa geldi daħı bünyād-ı ǾArab’da           

[İ4b] 

(1) ildi ve eyitdi: Bu gūr benüm zaħmumdan düşmişdür didi. Cüneyd (2) daħı benüm 

zaħmumdan düşdi didi. El-ĥāśıl-ı kelām4 mā-beynlerinde nizāǾ (3) ķopdı. El-ĥaķ ol 

şaħś daħı ǾArab ekābirinden idi  ve büzürg-zāde (4) idi. ŞecāǾatda ve merdānelikde 

miŝlüm yoķdur dirdi ve zūr pençesine (5) daħı maġrūr idi5 ve bilmedi ki dest-ber6- 

destdür. Beyt7:  

Yemeyen kişi yād (6) elden ŧabānçe8  

Demürdendür śanur ķolında pençe  

Neŝr9: ve ol şaħś Cüneyd’e ceng (7) gösterdi ve eyitdi: [S5a] Ey kūdek10 sen ne 

oġlansın ki benümle baĥŝ idesin (8) ve muķābele olasın ve benüm atamuñ 

ġulāmlarından bir kemter bendesi senüñle berāberdür (9) ve baña Ǿār gelür ki senüñle 

ceng eyleyem ve eger Ĥamza bu zamānda zinde olaydı (10) baña bende olup 

ġāşiyedārum olurdı ve daħı buña beñzer nice türrehāt11  

                                                           
1 kimse: -S 
2 ħūn: çün S 
3 nažar-ı: đarb-ı İ 
4 kelām: -S 
5 idi: olmışdı S 
6 ber: be-bālā-yı İ 
7 beyt: -İ 
8 ŧabānçe: şikence S 
9 neŝr: -İ 
10 kūdek: güzel İ 
11 türrehāt: sözler İ 
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(11) u ħurāfāt1 söyledi ve Seyyid Cüneyd fi’l-cümle muĥabbet yüzinden muĥābā2 

(12) gösterdi ve gördi3 ĥiddetden tecāvüz idüp lāf u güźāf eyledi. Erenler (13) sulŧānı 

Ĥamza’nuñ ĥaķķında böyle4 kelimāt-ı nā-şāyeste işidüp ġażaba (14) geldi. Bu 

mühmelātdan şįr-i şerze5 gibi bį-iħtiyār üzerine6 ĥamle eyledi ve ol daħı bunuñ (15) 

ĥamlesine üzerine7 ķarşu geldi ve birbiriyle ħaylį ŧutuşdılar ve āħir ellerine (16) tįġ-i 

tįz alup ħūn-rįzlige ķaśd itdiler ve birbirlerine şol ķadar tįġ uruşdılar ki (17) ammā8 

kendülerine ħaŧā gelmeyüp tįġ tįġe ŧoķunmaķdan ellerinde tįġ şikest (18) oldı çün9 

tįġlerin bir10 yire bıraġup birbirinüñ kemerinden11 ŧutuşdılar. (19) İki ejderha gibi 

birbirlerine śarmaşdılar. Keş-ā-keşde iken nā-gāh ol (20) şaħś-ı zūr-kār bir ħancer-i 

ābdār ile Cüneyd’üñ elini mecrūĥ eyledi12. (21) Cüneyd çün anı gördi ġażaba geldi, 

şöyle ķuvvet ķıldı kim ol şaħśı        

[İ5a] 

(1) yirden ķaldurup bālā-yı ser atdı. Andan śoñra zįr ü zeber ķıldı. (2) Ol şaħśuñ 

iñüleri ħurd oldı ve kendüsi13 mürd oldı. Cüneyd (3) ġāyetde ġażabından başına 

birķaç püşt-pā urup helāk (4) ķıldı14 ve ol şaħśuñ şütürbānı anda ĥāżır idi ve bu 

Ǿarbedeye nāžır (5) idi. Seyyid Cüneyd’e eyitdi: Ey ebleh oġlan ve ey esfeh civān15 

(6) bu öldürdügüñ şaħś16 hįç bilür misin kimdür ve ne kişidür (7) ve kimüñ eşidür. 

Bu ǾAmr oġlı Ĥanžala’dur  [S5b] ve Benį-Şeybān ķabāǿilinden (8) büzürg-zādedür ve 

bunuñ atasınuñ Ǿaskeri yigirmi biñden ziyādedür ve daħı (9) buña ġayrı 

ķabįlelerden17 muǾāvenet içün yigirmi biñ Ǿasker daħı (10) gelür ve bunuñ bir 

birāderi daħı vardur. Ġażanfer dirler pehlevān-ı cihāndur (11) ve dilįr-i devrāndur. 

Şöyle kim rūz-ı meydānda Rüstem-i dāstāndan endįşe (12) eylemez. Zūrda ve silāĥ-

                                                           
1 ħurāfāt: herzeler İ  
2 muĥābā: muĥābāt İ 
3 gördi: -İ 
4 böyle: bu vechle S 
5 şįr-i şerze: şįr sözine İ 
6 üzerine: -İ  
7 üzerine: -S 
8 ammā: -S 
9 çün: -S 
10 bir: -S 
11 kemerinden: kemer-bendin S 
12 eyledi: itdi S 
13 kendüsi: -S 
14 ķıldı: itdi S  
15 esfeh civān: saña İ 
16 şaħś: civān İ 
17 ķabįlelerden: ķabįle ŧarafından: İ 
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şorluķda bil ki fāǿiķdür ve bu sözi lāf u güźāf (13) śanma, bil ki bayıķdur ve şimdi 

seferdedür. Ey civān-ı esfeh ve ey oġlan-ı (14) ebleh ve eger biñ cānuñ daħı varsa 

birini anlaruñ elinden ħalāś idemeyesin. (15) Seyyid Cüneyd eyitdi: Ey nābe-kār ve 

ey yāve-güftār epsem ol yoķsa seni daħı (16) anuñ gibi iderem. Andan bu yirden1 

diyüp şütürbāna ĥamle eyledi ve şütürbān gürįzān (17) nā-bedįd oldı ve Cüneyd 

gördi ki şütürbān gürįzān olup rāh-ı beyābāna (18) yüz2 ŧutdı andan ferāġat idüp 

gūruñ bir yanını kesüp yanında3 (19) bend itdi ve dönüp şehr-i Medįne’ye gitdi. 

Şütürbān gitdügi cānibden (20) bir nice süvār āşikāre oldı. Meger Ĥanžala’nuñ 

nökerleri idi ve çün (21) bu śūret-i ĥāl-i maķāl şütürbāndan işitdiler ve dilediler ki 

Cüneyd’üñ 

[İ5b] 

(1) pāyine düşeler. Şütürbān eyitdi: Eger siz beş yüz kişi olursañuz anuñla (2) işi 

başa iletmeyesiz ki ol bir nev4-civān-ı pįl-tendür ve5 Ĥamza-i śāĥib-ķırān-ı (3) tįġ-

zendür ve bugün meydān-ı kārzārda Rüstem-i dāstān çün zen-i bārdārdur6. (4) Bunlar 

şütürbāndan bu sözi işidicek7 be-ġāyet8 dehşetden endāmlarına (5) lerze düşdi. 

Hemān cesed-i Ĥanžala’yı götürüp atası ǾAmr’uñ öñine (6) getürdiler. Çün ǾAmr 

oġlı  Ĥanžala’yı ol ĥālde gördi, yaķasın çāk (7) idüp ve [S6a] başına ħāk śaçdı. 

CezaǾa vü fezaǾa başlayup āġāz-ı (8) girye itdi ve anası Zehrā-yı perį ki duħter-i 

Keynās-ı perį idi (9) ki anuñ ķıśśasın źikr idevüz ki ǾAmr’uñ eline nice9 düşmişdür. 

Çün (10) Zehrā-yı perį oġlı Ĥanžala’yı ve bu vechle10 göricek kendü śūretine 

muĥkem (11) ŧabānçeler vurup ve yüzin yırtdı ve hezār nevĥa vü zārį birle11 bį-hūş12 

(12) olup yire düşdi. Āħir Ĥanžala’nuñ cesedin laĥde ķoyup Eĥad’e (13) ıśmarladılar 

ve üç gün Ǿazāsın ŧutdılar. Üçinci günden śoñra yigirmi (14) biñ eri cemǾ idüp ve 

Medįne’den yaña gitdiler ve daħı ol nevāĥįde (15) olan ǾArab’dan muǾāvenet içün er 

                                                           
1 andan bu yirden: -İ 
2 yüz: -S 
3 yanında: bir yannda İ 
4 nev: -İ 
5 ve: çün S 
6 zen-i bārdārdur: -İ 
7 işidicek: işitdiler İ  
8 be-ġāyet: -S 
9 nice: -İ  
10 vechle: cümleyi İ  
11zārį birle: zārla S  
12 bį-hūş: bį-ħod S  
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ŧaleb itdiler. Anlardan daħı (16) yigirmi biñ nefer1 er cemǾ idüp ardlarınca vardılar2 

ve ol cānibden (17) Cüneyd daħı avdan evine gelüp atasına ve anasına mācerāyı naķįr 

ü (18) ķıŧmįr taķrįr eyledi. Üseyd eyitdi: Yaramaz iş itmişsin ammā ne fāǿide (19) 

olacaķ oldı. Kār elden gitdi. Hemān ceng esbābını ve (20) āheng aśĥābını müheyyā 

itmek gerekdür diyüp Medįne’nüñ büzürg-zādelerine3 (21) ĥāl-i mācerādan ħaberdār 

eylediler. Anlar daħı ber-ser diyüp eyitdiler:                        

[İ6a] 

(1) Eger ǾAmr leşker çeküp üzerümüze gelürse in-şāǿallāh aña bir iş (2) idelüm tā 

devr-i ķıyāmete degin4 dillerde yād olsun. Bu ķavl üzre (3) muķįm5 olup esbāb-ı 

ĥarbı ve aśĥāb-ı đarbı āmāde idüp müteraķķıb-ı (4) rāh-ı bādiye oldılar. Ŧoķuzıncı 

günden śoñra Benį-Şeybān ķabįlesinüñ (5) yolından beyābāndan6 bir toz āşikāre oldı 

kim āsmāna irişdi. Śan kim sevād-ı (6) Ǿālem ol gerd-i siyāhla yir dütün ŧoldı. Nā-gāh 

Medįne cānibinden (7) bir bād Ǿināyet-i Ĥaķ7 yil çıķup ol tozuñ dāmenin iki şaķķ 

ķılup (8) içinden yigirmi Ǿalem žāhir oldı ki yigirmi biñ ere işāretdür8. [S6b] ǾAmr (9) 

oġlı Ĥanžala’nuñ ķanlu cāmesini boynına ardup yigirmi biñ (10) erüñ öñince hezār 

āh vāhla zār olup gelürdi. Çün meydān (11) yirine yetişdi, bünyād-ı ceng idüp 

leşkerini śaf śaf ārāste (12) ķılup ǾArab’dan yaña āheng itdi. Bu ŧarafdan daħı Üseyd 

ile9 Cüneyd (13) emįr-zādeler ile Ǿaskerlerin fevc fevc pįrāste itdiler. Bunlar daħı 

(14) on biñ er idi ve her biri merd-i dil-āver idi çün iki leşker birbirine (15) muķābil 

olup dįde-i heybet birle birbirine nažar iderlerdi. ǾAmr’uñ (16) ķarārı gidüp atını 

meydāna śıçratdı. Eyitdi: Ey Üseyd oġlumuñ (17) ķātilin dilerem, ķanına diş bilerem 

didi10. Cüneyd diledi ki meydāna (18) merdāne gire, Üseyd bunuñ menǾinde iken nā-

gāh miyān-ı Ǿasker-i Medįne’den (19) bir server meydāna girdi. ǾAmr’uñ üzerine 

                                                           
1 nefer: -İ 
2 vardılar: virdiler S 
3 büzürg-zādelerine: beg-zādelerin İ 
4 degin: -S 
5 muķįm: muķavvim S 
6 beyābāndan: -İ 
7 Ǿināyet-i Ĥaķ: ġāyet çoķ İ 
8 ere işāretdür: er nişānıdur İ 
9 ile: bin İ   
10 didi: -S 
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ĥamle itdi. Çün1 (20) mā-beynlerinde nice đarb bāŧıl oldı. ǾĀķıbet ol server ǾAmr 

(21) furśat bulup helāk eyledi2 ve ol serverüñ bir3 birāderi vardı.       

[İ6b] 

(1) Ol daħı meydāna girdi. Nice ŧaǾn u đarbdan śoñra ǾAmr anı (2) daħı helāk itdi. 

El-ĥāśıl ǾAmr ol gün4 on serveri (3) helāk eyledi5. Medįne Ǿaskeri şikeste-dil ve pür-

ġam oldı (4) ve leşker-i benį6-Şeybān şāź u ħurrem oldılar. Seyyid Üseyd7 diledi ki 

meydāna (5) şįrāne gire ammā gün aħşāma varup şām 8 irişmiş idi. İki ŧarafdan (6) 

ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker dönüp ārām yirine gelüp (7) ol gice āsūde geçüp āftāb-

ı serįrde süvāri9 oldılar. Çün (8) gice geçüp āftāb serā-perde-i sevādı refǾ idüp Ǿarż-ı 

cemāl (9) idicek iki leşkerden kūs-ı sulŧānį ve ŧabl-ı ħāķānį dögülüp (10) maśāfgāha 

yüz ŧutdılar ve ķalb-ı cenāĥı [S7a]  ārāste itdiler. Meymene (11) vü meysereyi pįrāste 

ķılup nažar ber-meydān itdiler ki iki cānibden10 (12) meydāna merdāne kim sebķat 

eyleye veyā kim11 şecāǾat göstere. Nā-gāh Benį-Şeybān (13) sipāhından Merre-nām 

bir süvār12 meydāna girdi, cevelān gösterüp (14) er diledi. Medįne Ǿaskerinden 

Ġālib-nām bir dil-āver13 āheng-i meydān (15) itdi ŧarįd idüp cevelān gösterdi. 

Merre’ye muķābil olup (16) birbirine ĥamle-i dilįrāne idişdiler14 tā15 ikisinüñ mā-

beyninde yigirmi (17) ĥamle bāŧıl oldı. ǾĀķıbet Ġālib furśat bulup Merre’nüñ 

boynına (18) bir şemşįr urdı ki başı cesedinden on adım miķdārı gūyvār16 yuvalandı. 

(19) El-ķıśśa Ġālib ol gün öyle vaķtine degin serdār-ı meydāndārlıķ (20) idüp yigirmi 

kişiyi helāk itdi. Leşkerden ġırįv ķopdı, bu (21) ĥāletde nā-gāh Benį-Şeybān17 

ŧarafından bir gerd-i Ǿažįm18 peydā oldı. Ol       

                                                           
1 çün: -S 
2 eyledi: itdi S 
3 bir: -S 
4 ǾAmr ol gün: ol gün ǾAmr elinde S 
5 eyledi: oldı S 
6 benį: -S 
7 Üseyd: -İ 
8 gün aħşama varup şām: ol gün aħşam İ 
9 geçüp āftāb-ı serįrde süvāri: -S 
10 cānibden: sipāhdan S 
11 sebķat eyleye veyā kim: çıķa daħı İ 
12 süvār: dil-āver İ 
13 dil-āver: süvār İ 
14 idişdiler: irişdiler İ 
15 tā: -İ  
16 gūyvār: -İ  
17 Benį-Şeybān: yabān S 
18 gerd-i Ǿažįm: Ǿažįm toz İ 
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[İ7a] 

(1) miyāne-i gerd-i1 Ǿažįmden yigirmi Ǿalem žāhir oldı ki yigirmi biñ ere işāretdür (2) 

ve bunlaruñ her biri cerrār, mekkār ve ķattāl ve baŧŧāl-i şemşįr-zen şįr-efgen (3) 

ǾArab emįrleri ǾAmr’a muǾāvenet içün2 gelmişlerdi. ǾAmr anları (4) görüp be-ġāyet 

şādān olup kūs-ı ĥarbı çaldurdı. Anlaruñ emįrlerini3 (5) yanlarına alup leşkerine yir4 

bildürdi. Ġālib-i server daħı miyān-ı meydānda (6) ŧurdı er diledi. ǾAmr ġāyet 

ġażabından taĥammül idemeyüp atını (7) meydāna śıçratdı. Ġālib’üñ üzerine sürüp 

ĥamle eyledi. Ġālib bildi kim (8) gelen ǾAmr’dur diledi ki atını öñinden śıçrada. 

Atına mehmūz degürdi (9) at śıçrayıcaķ bir ayaġı köstebek delügi varmış at yıķılup 

Ġālib (10) depesi üstine5 düşdi. [S7b]  Fi’l-ĥāl ǾAmr atından inüp Ġālib’üñ başın (11) 

kesdi. Medįne Ǿaskerine ķarşu pertāb idüp Cüneyd’i meydāna oķudı ve (12) Cüneyd 

on ǾAmr ķadar er6 idi ammā Seyyid Üseyd’üñ göñli dilemedi ki ve Cüneyd’i (13) 

ǾAmr’uñ meydānına viribiye7 ve kendüsi egerçi pįr idi ammā göñli (14) civān idi ve 

ķuvveti kemā-kān idi. Meydāna şįrāne at śıçratdı (15) ve dāǿire-i maǾrekeye çün 

pergār devr itdi ve ŧarįd ķılup cevelān gösterdi. (16) BaǾde8 Benį-Şeybān leşkerine 

ķarşu ŧurup Ĥamzavār ol merd-i server9 (17) derūn-ı dilden bir naǾra-i bülend urdı ki 

ŧās-ı ķubbe-i feleki çökertdi ve iki (18) leşker ħalķı serāsime olup nicesi bį-hūş 

atından düşdi ve atları (19) daħı süheyl urup üzerindekin yire bıraķdı, rāh-ı beyābānı 

ŧutdı. (20) Andan śoñra eyitdi: Ben ǾAbd-ı Menāf oġlı Hāşim oġlı ǾAbdü’l-muŧŧalib 

(21) oġlı Münźir oġlı Üseyd’em. Bilüñ ve āgāh oluñ diyüp ǾAmr’a eyitdi:  

[İ7b] 

(1) Ey cāhil ve ey bāŧıl utanmaz mısın leşker çeküp Ĥażret-i Muśŧafā’nuñ10 (2) 

Medįne’si üzerine gelesin. İki cāhil oġlan nā-dānlıķ ile böyle11 (3) nā-şāyeste ĥaraket 

eylediler. Bu Müselmānlaruñ ne12 günāhları vardur ki nā-ĥaķ yire (4) ķanlar dökülüp 

                                                           
1 gerd-i: toz-ı İ 
2 içün: -S 
3 emįrlerini: beglerini İ 
4 yir: -İ 
5 üstine: üzerine S 
6 er: -İ 
7 viribiye: virdi S 
8 baǾde: baǾd-ez-ān S 
9 server: serdār S 
10 Muśŧafā’nuñ: Resūl İ 
11 böyle: -S 
12 ne: -İ 
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maķtūl u maħźūl olalar ve sen bu žulmı revā görür misin1? (5) ǾAmr eyitdi: Ey pįr-i 

ebleh ve ey merd-i esfeh benüm oġlum mürde, senüñ (6) oġluñ zinde daħı baña 

naśįĥat mı idersin geldüm2 kim senüñ oġluñı (7) giriftār idem. Evvel oġluñı gözüñe 

ķarşu hezār zār ile öldürem, saña (8) oġlan acısın bildürem. Andan śoñra seni helāk 

idem. Üseyd eyitdi: (9) Sen kimsin ve saña kim dirler bu ķadar lāf u güźāf idersin, 

inśāf (10) itmeyüp kendüñ görürsin ben saña naśįĥat [S8a] iderin çünki ķabūl (11) 

itmezsin gel imdi ižhār-ı hüner eyle. Elüñden gelürse beni zįr ü zeber ķıl (12) ĶıŧǾa: 

Hüner var ise sende üşde meydān  

Elüñden ne gelürse ķılġıl (13) anı  

Alasın bunda cān yā3 viresin cān  

Bulursañ furśatı virme emānı  

(14) Neŝr: diyüp birbirine ĥamle itdiler. Şemşįr ile şįrāne ħaylį4 ceng (15) itdiler. 

Birbirlerine žafer bulmayup tįġlerin ġılāfa ķoyup ellerine (16) nįze alup maśāfa 

girdiler. Cevelān idüp5 nįzeleri ucını6 at ķulaġında ķarār itdürüp7 (17) meydān-ı vāsiǾ 

iħtiyār itdiler8 tā mā-beynlerinde ķırķ ĥamle bāŧıl (18) oldı. Nā-gāh Üseyd9 ĥamle itdi 

nįzenüñ sinānını ǾAmr’uñ (19) atı sįnesine rāst idüp ĥavāle oldı. ǾAmr diledi ki (20) 

atınuñ sįnesinden nįze sinānını10 defǾ ide. Üseyd11 yaķın (21) gelicek nįzenüñ 

sinānını ķaldurdı nįze rāst ǾAmr’uñ 

[İ8a] 

(1) sįnesine ŧoķunup arķasından ŧaşra çıķdı. ǾAmr atdan (2) düşüp helāk oldı. 

ǾAmr’uñ Hilāl12-nām bir ķarındaşı var idi13. (3) Ol daħı meydāna girdi anı daħı helāk 

itdi. ǾAmr’uñ egerçi leşkeri (4) çoġıdı ammā baş gidicek ayaķ pāydār olmaz. Egerçi14 

                                                           
1 görür misin: göresin İ 
2 geldüm: añladum İ 
3 yā: -İ  
4 şįrāne ħaylį: ħaylį şįrāne İ 
5 cevelān idüp: -İ 
6 ucını: -İ 
7 ķarār itdürüp: ķarārlandurup S 
8 itdiler: eylediler S 
9 Üseyd: Seyyid İ  
10 nįze sinānını: sinānını nįzenüñ S 
11 Üseyd: Seyyid İ 
12 Hilāl: Hülāgū İ 
13 bir ķarındaşı var idi: birāderi vardı S 
14 egerçi: -İ 
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Üseyd’üñ Ǿaskeri (5) az idi ammā Üseyd’üñ tįġ-i tįzinden tevehhüm idüp āheng-i 

gürįz itdiler. (6) Nā-gāh bir toz žāhir oldı. Ol tozuñ içinden beş Ǿalem žāhir1 oldı ki 

(7) beş biñ ere işāretdür ve bu aǾlāmuñ öñince bir şeh-zāde ez-pā tā-be-farķ (8) 

pūlāda ġarķ olmış2 gelürdi. Çün yaķın geldi, bu iki leşkeri (9) görüp [S8b] bį-iħtiyār 

bir3 naǾra urup eyitdi ki ey dilįrān-ı cihān ve ey (10) mübārizān-ı Benį-Şeybān 

tevehhüm eylemeñüz kim Reşįde-i ǾArab benem ve dilįr-i şįr-efgenem (11) çün 

sipāh-ı benį4-Şeybān Reşįde-i ǾArab’uñ iǾlāmın görüp (12) nāmını işitdiler, 

tevehhümleri gidüp tehevvürleri geldi. Ol gün (13) aħşām irince iki leşker birbirine 

ķatışup muĥkem ceng eylediler Ǿālemi gözlerine teng eylediler5 (14) ve Reşįde-i 

dilsitān şol ķadar đarb6 itdi kim Ǿālemde dāstān (15) oldı egerçi Üseyd ile Cüneyd 

meydān-ı kārzārda merdānelik (16) ve serdārlıķ gösterdiler ammā Ǿaskerleri az 

olmaġın7 ŧāķat (17) getüremediler. Üseyd’e çoķ8 zaħm-ı şemşįr irişmişdi. Cüneyd’üñ 

atına (18) daħı çoķ nāvek-i tįr girmiş idi. Be-nā-çār ŧabl-ı āsāyiş çalındı iki (19) 

leşker birbirinden bölündi, varup9 mekānlarına gelindi ve bahādırlıķ (20) kim itdi ve 

kim itmedi bilindi. Ez-įn cānib çün Reşįde atasınuñ ve (21) birāderinüñ ve 

Ǿammüsinüñ mevtlerinden10 işidüp11 ħaberdār oldı. Feryād  

[İ8b] 

(1) idüp zāra başladı ve ķabāǿil-i ǾArab emįrleri ve Benį-Şeybān (2) dilįrleri Reşįde-i 

ǾArab’a Ǿazāya gelüp eyitdiler: Siz bāķį oluñ (3) nice idelüm böyle imiş emr-i Ħudā-

yı bį-çūn innā li’llāh ve innā ileyhi rāciǾūn12 (4) ve cehdi aña eylemek gerekdür kim 

muĥkem rezm idüp anlaruñ ķanları yirine (5) bunlaruñ cānların alavuz. Andan śoñra 

dönüp Ǿazm-ı mekān ķılavuz. (6) Bu sözler Reşįde-i ġamgįne tesellį virdi, teskįn 

itdiler. Andan (7) śoñra çadırlarına gitdiler ve Reşįde-i ǾArab egerçi duħter idi (8) 

ammā meydān güninde śanki er idi, atasından [S9a] ve birāderinden (9) dil-āver idi. 

                                                           
1 žāhir: peydā S 
2 olmış: -S 
3 bir: -İ 
4 benį: -S 
5 Ǿālemi gözlerine teng eylediler: -İ 
6 đarb: ĥarb đarb S 
7 az olmaġın: olmamaġın İ 
8 çoķ: çün S 
9 varup: varı S 
10 mevtlerinden: mevtlerinden ve fevtlerinden S 
11 işidüp: -S 
12 O sabredenler, kendilerine bir belâ geldiği zaman: Biz Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz. 

Bakara: 2/156.  
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Cidālde Rüstem-i Zāl’dan1 eymenmezem dirdi2 ve şikārı be-ġāyet3 severdi (10) şöyle 

ki gitmege iverdi. Birāderi Ĥanžala öldügi eyyāmda (11) şikārda idi. Ol zamān4 

kūhsārda idi. Çün avdan dönüp eve geldi (12) anası Zehrā’yı gördi. Ķaralar giymiş 

ve yüzi yaralanmış ve beñzi (13) śolmış ve gözi yaşla ŧolmış. Reşįde anasın bu 

vechle5 (14) göricek didi ki ĥāl nedür? Bunlar daħı istiķbāl idüp (15) maķāla geldiler 

ve ĥālden6 ħaber virdiler ve ķarındaşı7 Ĥanžala’nuñ (16) ķabrin gösterdiler. Ol daħı 

mūyın yolup rūyın yırtdı. Āh şįven8 idüp (17) başına müşt-zen oldı ve and içdi ki 

ķarındaşumuñ9 ķātilin (18) ele getürmeyince oturmayam. Bunı didi, ķabāǿil-i 

ǾArab’dan beş biñ (19) er cemǾ idüp Medįne’den yaña ol daħı merdāne10 revāne oldı. 

Ol zamāna irişdi ki (20) atası ve Ǿammüsi Üseyd’üñ elinde ölmişlerdi. Eger tįz 

yetişmeyeydi atasınuñ (21) leşkeri āheng-i gürįz  itmişler idi çün anuñ Ǿalemi āşikāre 

oldı 

[İ9a] 

(1) leşker daħı ķarār dutdı. Ol gün Reşįde çoķ merdānelik idüp (2) yegānelik 

gösterdi. Çün śabāĥ oldı āftāb ķulle-i kūh-ı Ķāf’dan (3) başın ķaldurup Ǿarż-ı cemāl 

idüp Ǿāleme tāb virdi. İki11 leşker gine śaf (4) düzüp maśāfa yüz ŧutdılar. Evvel 

kimesne ki meydāna girdi, Reşįde-i (5) ǾArab idi ve Cüneyd’i meydāna ŧaleb itdi. 

Cüneyd Reşįde’nüñ çāpük-süvārlıġın (6) ve sipehdārlıġın seyrān idüp ĥayrān ķaldı 

ve eyitdi: Allāh-ekber (7) ki bu duħter çālāk-cüst ü derrāk-dürüstdür. Cemālin 

görmedin (8) ħayālinden Ǿāşıķ oldı, Ǿaşķ yolında [S9b] śādıķ oldı. Bį-iħtiyār (9) 

meydāna şįrāne12 girdi. Cevelān gösterüp Reşįde’ye muķābil oldı ve eyitdi: (10) Ey 

duħter-i raǾnā ve ey dil-ber-i zįbā benden ne istersin ki beni meydāna oķursın? (11) 

Reşįde eyitdi: Senden ķarındaşum ķanını dilerem ve aña diş bilerem ki senüñ (12) 

anañ daħı benüm anam gibi ķaralar giyüp mātem-zede ola ve dįdeleri pür-ħūn (13) 

                                                           
1 Rüstem-i Zāl’dan: Rüstem-i Zāl idi İ 
2 eymenmezem dirdi: -İ 
3 be-ġāyet: ġāyet İ 
4 ol zamān: -İ 
5 vechle: ĥāl ile İ 
6 ĥālden: māżįden S 
7 ķarındaşı: birāderi S 
8 şįven: -İ 
9 ķarındaşumuñ: ķarındaşınuñ İ 
10 ol daħı merdāne: -İ 
11 iki: -İ 
12 şįrāne: -S 
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cigerleri ŧola. Cüneyd eyitdi: Duħter-i nįk-aħter erlik degüldür ol ki (14) ķarındaş 

ķanın dileye ve kimsenüñ etine diş bileye. Reşįde Cüneyd’üñ (15) bu kelām-ı ŧaǾn-

āmįzinden ġażaba gelüp Cüneyd’e tįġ-i tįz ĥavāle eyledi. (16) Cüneyd gördi ki 

Reşįde çāpükdür, cüstdür, tįġ-zenlikde dürüstdür. (17) Eger azıcıķ muĥābā olınursa 

aña bir1 ħaŧā vāķıǾ olur diyü ĥāżır oldı (18) Reşįde’nüñ ĥamlesine nāžır oldı Reşįde 

gelüp Cüneyd depere ŧutdı (19) çaldı. Cüneyd tįġini berāber virdi, iki tįġ2 birbirine 

mār gibi śarmaşdılar. (20) Şįr-i ner-şįr3, şįr-i māde-şįr4 degül mi ol iki şįr bu iki 

şemşįr birbirinden çeküp (21) gücile ayırdılar yine āheng-i ceng itdiler. El-ĥāśıl mā-

beynlerinde çoķ  

[İ9b] 

(1) ĥamle bāŧıl oldı. Cüneyd gāh gāh furśat düşürdi ammā dirdi ki (2) bunuñ gibi 

nāzenįn nigāra dirįġdür ki tįġ-i ābdār doķuna āħir-kār Reşįde (3) ġāfil oldı. Cüneyd 

Reşįde’nüñ atı boynunı çaldı, başı yire düşdi (4) leşi yire5 yıķıldı. Reşįde kendüyi6 

atından ħalāślar iken nā-gāh bir bād gelüp (5) bürķaǾın güşāde ķıldı. Cüneyd’üñ gözi 

yüzine ŧuş7 oldı, hemān-dem (6) vālih ü medhūş oldı. Kendüzin ŧutmayup atından 

yire düşüp (7) Reşįde nažar [S10a] idüp gördi ki bir nev-civān-ı āftāb-cemāl ve bir 

nihāl-i būstān-ı (8) Źü’l-Celāl ve śaĥįfe-i Ǿiźārında ġubār-ı ħaŧŧ-ı reyĥān henüz 

belürmemiş (9) ve mįve-leb ve cān-fezāsına henüz el irmemiş. Reşįde’nüñ daħı göñli 

(10) Ǿāleminde Cüneyd’üñ mihri ŧulūǾ itdi ammā Cüneyd’i öldürmege şürūǾ itdi idi8. 

Yine Cüneyd’i miyāne-i meydānda teraĥĥum (11) idüp ķodı, dönüp leşkerinden yaña 

revāne oldı. Bu ĥāletde9 Seyyid (12) Üseyd, Cüneyd’i meydānda bį-ħod düşmiş 

gördi. Hemān-dem atını meydāna (13) śıçratdı, sürdi. Cüneyd’üñ üzerine geldi. 

Reşįde daħı on ķadem yir (14) gitmemiş idi. İttifāķā Üseyd’üñ atı sürçdi, depesi 

üzerine düşdi. (15) Üseyd’üñ bir oyluġı at altında ķaldı. Reşįde dönüp bu ĥālete 

nažar (16) idüp diledi ki Üseyd’i helāk ide. Atasınuñ ve birāderinüñ ve Ǿammüsinüñ 

(17) ķanını ala, andan gide. Yine kendüye eyitdi: Bu pįr-i köhneyi ol nev-civāna (18) 

                                                           
1 bir: -İ 
2 iki tįġ: -İ 
3 şįr: -İ 
4 şįr: -İ 
5 yire: -S 
6 kendüyi: -İ 
7 ŧuş: düş İ 
8 ammā Cüneyd’i öldürmege şürūǾ itdi idi: -İ 
9 ĥāletde: ĥālde S 
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baġışladum didi. Leşkerinden yaña revāne oldı. Andan śoñra iki leşker birbirine (19) 

ķatılup cenge meşġūl oldılar. Meŝnevį1:  

İki leşkerde ķopdı āh u efġān  

(20) Gūyā ġulġule ile doldı cihān  

Çıķdı yirden ġubār Ǿayyūķa  

Toz žulmet (21) bıraķdı maħlūķa  

Görmez oldılar birbirini  

Farķ olınmazdı faķįr ü ġanį 

[İ10a] 

(1) Ķopdı gūyā ķıyāmet-i kübrā  

Nefes nefese oldı pįrle bernā  

Ħalķ olmışken (2) serāsįme  

Geldi yil toz oldı iki nįme  

Çünki yil aldı gitdi ol (3) tozı  

Rūşen oldı o dem śaĥrā vü yazı  

Çün görüp birbirin dil-āverler  

(4) İtdiler ķaśd çün tįġ ü ħancerler  

Neŝr2: Ol ĥāletden Cüneyd kendüye [S10b] geldi atasını (5) o ĥāletde gördi. Üzerine 

varup ķuvvet ķılup atı atasınuñ üstinden (6) ķaldurdı, yine atasını ata3 bindürdi. 

Kendü daħı süvār olup kārzāra (7) girdi. Ammā Üseyd’üñ bedenünde çoķ zaħm-ı tįr 

var idi4 ve zaħm-ı5 şemşįr var idi. (8) Yine tāzelendi ve cismi yoġruldı, zebūn oldı. 

Ŧurmaġa ve oturmaġa (9) ŧāķat getürmeyüp kendüyi Medįne’ye irgürdi ve ol ŧarafdan 

Cüneyd (10) daħı Reşįde’nüñ Ǿaşķ-ı śalābetinden medhūş ve şevķ-i şerbetinden ser-

ħoş (11) olup ne idecegini ve ķanda gidecegini bilmezdi. Hele ol gün aħşām (12) 

                                                           
1 meŝnevį: ez-įn cānib İ  
2 neŝr: -İ  
3 atasını ata: atası atına S 
4 var idi: -S 
5 zaħm-ı: -S 
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olınca ārām eyleyüp cenge dürişdiler ve merdāne uruşdılar. Çün güneş (13) ŧulundı 

iki Ǿaskerden ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker birbirinden bölindi (14) kim öldi1 ve kim 

ölmedi2 bilindi. Üseyd’üñ mecrūĥ olduġından Medįne şehrine (15) ve leşkerine żaǾf 

irüp Medįne’ye girdiler ve Reşįde leşkeri çadırlarına (16) irdiler. Emįr-zādeler her 

biri silāĥ-ı rezmin çıķarup libās-ı bezmini giydiler. (17) Reşįde’ye geldiler, eyitdiler: 

Minnet ol Źü’l-Celāl’a ki bugün Reşįde’nüñ (18) ber3-kemāl düşmānları pāy-māl ve 

dostları mesrūru’l-ĥāldur diyü Ǿöźr-ħˇāhlıķlar (19) gösterdiler. Reşįde daħı anlara 

tekellüfler4 idüp telaŧŧuflar gösterdi ve her (20) birini biñ5 Ǿöźr-ħˇāhla ħˇābgāhına 

gönderdi. Ammā Reşįde Cüneyd’üñ Ǿaşķı (21) ġavġasına ve şevķ-i sevdāsına düşmiş 

idi ve gözi yaşınuñ6  

[İ10b] 

(1) deñizi cūşa gelüp başından aşmış idi. Eyidürdi eger yarın ceng itmeyüp (2) [S11a] 

göçersem ħalķ eyidür ki bį-ĥamiyyet ve bį-Ǿār imiş atasından ve birāderinden (3) 

bįzār imiş ya ķızdan ħayır mı gelür diyü ĥaķįķatsüzlüge ĥaml iderler. Eger (4) ceng 

idersem7 gömlek ile ceng ideyim. Cüneyd ħod meydānda bir kerre8 (5) yüzüm 

görmekle üzerinden geçüp üftādem oldı. Hįç nesne dimedüm. (6) Belki atası pįri 

öldürmeyüp ol civān ħāŧırçün āzād ķıldum diyü (7) ol gice śabāĥa degin9 Reşįde bu 

endįşede idi. Ammā10 ol ŧarafdan (8) Cüneyd daħı Reşįde’nüñ Ǿaşķ-ı āteşinde ĥarįķ 

ve şevķ-i deryāsında ġarįķ idi (9) ve nefsinden hevā-yı ŧaǾām ve cānından śabr ve 

ārām göñlinden tāb ve gözinden (10) ħˇāb gidüp rūz u şeb āh u efġāna ve girye-i 

Ǿāşıķāne başladı. Üseyd (11) Cüneyd’üñ sırrına vāķıf idi ammā yüzlemezdi. 

Üseyd’üñ ħod tįr11 ü şemşįr (12) zaħmları tāzelendüginden ĥāli ħarāb idi. Böyle 

olduġına gözleri pür-nem (13) idi12. Tamām yigirmi gün oldı rezmgāha varmadı. 

Medįne mįr-zādeleri (14) bir nice dil-āverler ile Medįne’den ŧaşra çıķup Reşįde 

                                                           
1 öldi: aldı İ 
2 ölmedi: almadı İ 
3 ber: -İ  
4 tekellüfler: teklįfler İ 
5 biñ: -İ 
6 yaşınuñ: yaşını dökerdi İ 
7 idersem: eylersem S 
8 kerre: kez S 
9 śabāĥa degin: śabāh dek S 
10 ammā: -İ  
11 tįr: tįr ü şįr İ  
12 nem idi: ābdı S 
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leşkerinden bir nice (15) ricāl ile cidāl iderlerdi. Bu nevǾ üzre tā yigirmi gün geçdi. 

Üseyd (16) eyitdi: Bu gice beni ķabr-i Nebį Ǿaleyhi’s-selāma1 iledüñ. Üseyd’i2 ķabr-i 

Nebį’ye3 iletdiler. Ĥāceti (17) içün münācāta varup çoķ duǾā vü zārįlıķ ķıldı. Bį-ĥad 

iǾtiźār gösterdi. (18) Ol gice anda āsūde olup ħˇāba vardı. Çün uyħudan bį-dār oldı 

(19) Ĥażret-i4 Nebį’nüñ pāk rūĥı berekātıyla bįmārlıġından eŝer ķalmadı, ten-dürüst 

[S11b] olup (20) cüst durı geldi. Āb-dest alup ĥācet namāzı ķıldı eĥade bį-ĥad (21) 

ĥamd eyledi çün rūz rūşen oldı. Kūs-ı ĥarbı ve ŧabl-ı5 đarbı çaldurup  

[İ11a] 

(1) Medįne’den ŧaşra şįrāne śaf baġladılar. Ol ŧarafdan Reşįde leşkeri ālāy (2) ālāy 

gelüp6 śaff-ı ārāmįde itdiler, nažar ber-meydān ķıldılar. Evvel7 kimesne ki meydāna 

(3) girdi Reşįde-i ǾArab idi. Ser-tā-pāy pür-sāz u selebden idi ve bu8 ŧarafdan (4) daħı 

Seyyid Üseyd meydāna şįrāne9 girdi. Üseyd bildi ki miyāne-i meydānda ŧuran 

Reşįde-i (5) çāpük-süvārdur ve Cüneyd’üñ göñliñ alan ol10 dildārdur. Kendüye 

eyitdi: (6) Dirįġdür ki buña tįġ çekeler, diledi ki bu nāzenįni nāzüklükle manśūbeye 

çeküp11 bende çeke (7) hemān bünyād-ı ĥįle-i dāstān itdi. Siperüñ başına çeküp 

kemendini ĥalķa (8) eyledi. Siperinüñ ardında gizledi12 daħı furśat gözledi. Arķun 

arķun13 (9) Reşįde-i ǾArab’a yaķın varup selām virdi. Ol daħı Ǿaleyk didi. Üseyd (10) 

eyitdi: Ey duħter Reşįde-i ǾArab sen misin ki śıyt u śadāñla Ǿālem ħurūşdadur (11) ve 

benį-ādem cūşdadur14. Reşįde eyitdi: Belį benem. Üseyd eyitdi: Sen ol Reşįde misin 

ki sulŧān-ı (12) Mıśr, pādişāh-ı Şām ile senüñ içün cidāl u ķıtāl idüp bį-ĥad15 ħalķ 

ķatl (13) eylediler. Āħir sulŧān-ı Mıśr ġālib olup Şām’ı ħarāb u yebāb idüp yine (14) 

Mıśr’a gitdi. Duħter eyitdi: Belį benem Üseyd eyitdi: İşitdüm ki şāh-ı Maġrib (15) 

mülkinüñ iki baħşından birin saña şįr-bahā virmiş ki seni oġlına (16) alıvirmek içün 

                                                           
1 ķabr-i Nebį Ǿaleyhi’s-selāma: Nebį ķabrine S 
2 Üseyd’i: -İ 
3 ķabr-i Nebį’ye: Nebį Ǿaleyhi’s-selām ķabrine S 
4 Ĥażret-i: -S 
5 ŧabl-ı: -S 
6 gelüp: -İ 
7 evvel: ol İ 
8 bu: ol S 
9 şįrāne: -İ 
10 ol: -S 
11 manśūbeye çeküp: -İ 
12 gizledi: gözledi İ 
13 arķun arķun: arķın S 
14 benį-ādem cūşdadur: -İ 
15 bį-ĥad: bį-Ǿaded S 
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fużūlluķ gösterüp ķabūl itmemişsin. Eyitdi: Belį benem. (17) [S12a] Üseyd efkāra 

düşüp kendüye eyitdi: Ben bu duħter-i dildārdan ne suǿāl1 (18) itdüm ise belį benem 

didi. Oġlum Cüneyd niçe Ǿāşıķ olmasun ki2 her kim bunı3 (19) görürse Ǿāşıķ olup 

vālih ü ĥayrān4 ķalur diyüp bir zamān tefekkür itdi. Hemān-dem (20) kemendi atup 

duħter-i dil-nüvāzı ve ol ġam-güsārı5 kemend-i ber-bend idüp alup (21) Ǿaskere 

getürdi. Çün anuñ yüzin görenler cümlesi Ǿāşıķ olup vālih6 [ü] muĥayyir7                                                      

[İ11b] 

(1) ķaldılar ve Benį-Şeybān cenginden el çeküp ol duħter-i gül-Ǿiźār içün birbiri ile 

(2) Ǿarbede iħtiyār itdiler. Bu görüp Ǿāşıķ olanlar mā-beyninde tamām-ı ǾArab’da tām 

ve āheng-i (3) cidāl-i Ǿavām žuhūr idüp āşūb-ı fitne8 baş ķaldurup ķıtāl mertebesine 

(4) irişdi. Şöyle kim Ǿasker birbiri ile Ǿarbede iħtiyār idüp ıżŧırārį (5) ķażiyyeler 

žuhūrı Ǿubūr9 ķıldı. Rāvį şöyle rivāyet ider ki śaĥābe-zādelerden (6) ve emįr-

zādelerden ve ǾArab dil-āverlerinden yedi yüz civān-ı ser-firāz10 ol (7) duħter-i dil-

nüvāza Ǿāşıķ oldılar. Her birisi ol dil-ārāmuñ vaślına ŧamaǾ-ı ħām (8) ŧutdılar.  Çün 

Üseyd bin Münźir ĥāli böyle göricek hemān münādį buyurdı ki (9) leşker Medįne’ye 

girdiler11 ve Üseyd’e eyitdiler: Bu duħteri emānete kimde ķoyalum? İttifāķıla (10) 

eyitdiler: Benį-Hāşim oġlanlarından afđal u ekmel12 iħtiyār, büzürgvār, emįn-i (11) 

mübįn ǾAbbās’dur.  Aña gidelüm ol ne buyurursa eyle idelüm didiler daħı (12) 

duħterüñ yüzine niķāb çeküp şitābla ǾAbbās’a vardılar, mā-vaķaǾı naķįr ü ķıtmįr13 

taķrįr itdiler. (13) ǾAbbās eyitdi14: [S12b] Ey Üseyd ħaŧā itdüñ bu duħter içün Benį-

Hāşim içine muħālefet (14) bıraķduñ. Şimden girü aña çāre yoķ her ķanda ki bu 

duħter-i ħūb olursa anda (15) çoķ fitne olur. Varuñ bunı Ķāđį’ye emānete virüñ, Ķāđį 

ġāyet (16) emįn kişidür. Ol vaķt Medįne’de bir Ķāđį var idi, be-ġāyet dįndār idi. (17) 

                                                           
1 suǿāl: istifsār S 
2 olmasun ki: oldısa S 
3 bunı: -S  
4 ĥayrān: müteĥayyir S 
5 ġam-güsārı: ġam-güdāzı S 
6 vālih: -İ 
7 muĥayyir: müteħayyir İ  
8 fitne: ķatına S 
9 Ǿubūr: -İ 
10 ser-firāz: -S 
11 girdiler: gideler İ 
12 ekmel: -S 
13 naķįr ü ķıtmįr: -İ 
14 eyitdi: -S 
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Ol Ķāđį’nüñ atası Ĥażret-i1 emįrü’l-müǿminįn ǾAlį kerrema’llāhu vechehu ħilāfeti 

zamānında (18) Ķāđį idi ve Ĥażret-i ǾAlį andan rāżı idi. Aña İbn Şüreyĥ dirler idi. 

(19) Ol vaķt bu Ķāđį oġlan idi, bu zamān civān idi. Cemāl ve kemālde daħı (20) 

diyānetde śıyānetde2 nažįri yoġıdı. Duħteri ol  Ķāđį’nüñ serāyına iletüp (21) emānete 

ķodılar. Çünki Ķāđį’nüñ gözi duħterüñ yüzine ŧuş3 oldı. Kendin yiñemeyüp bį-hūş 

oldılar4.       

[İ12a] 

(1) Hārūnu’r-reşįd çün bu ĥikāyeti Ĥafś-ı Kūfį’den işitdi, ġāyet Ǿaceb (2) gelüp 

ķahķahaya düşüp eyitdi: Söyle görelüm Ķāđį’nüñ ĥāli ne (3) oldı ve maķāli neye5 

vardı? Ebū Ĥafś eyitdi: Ķāđį’nüñ göñlini (4) ve Ǿaķlını ve śabrını ve diyānetini ve 

śıyānetini ve emānetini6 ol dil-ārām alup cānında ārām ķomadı ve (5) Ķāđį kemend-i 

Ǿaşķa giriftār oldı. Pes Üseyd ħaberdār oldı ammā epsem (6) olup efkāra vardı. Ķāđį 

daħı bu şiǾri ĥasb-i7 ĥāl idinüp (7) oķurdı. ŞiǾr : 

Göñül bir duħter-i raǾnāya düşdi 

Yüzi ħūrşįd (8) alnı aya düşdi 

Cihān ġavġālarından eymen8 iken 

Fiġān vāh vāh (9) vāya düşdi 

[S13a] Görelden duħterüñ mūy-ı siyāhın 

ǾAceb ince uzun (10) sevdāya düşdi 

Yiri efserleyin söz üzre iken 

Nigāruñ zülfi (11) gibi pāye düşdi 

Ferāġat gūşesinden Ķāđį-i miskįn 

Bir āhū-çeşm içün9 (12) śaĥrāya düşdi  

                                                           
1 Ĥażret-i: -S 
2 śıyānetde: -İ 
3 ŧuş: düş İ 
4 kendin yiñemeyüp bį-hūş oldılar: -İ 
5 neye: nite İ 
6 śıyānetini ve emānetini: -İ 
7 ĥasb-ı: -S 
8 eymen: emįn İ 
9 içün: -İ 
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Neŝr: Ķāđį bu şiǾri ĥāl idinüp dāǿim oķurdı. (13) Dem-be-dem kendüden geçüp yine 

kendüye gelürdi. Üseyd bu ĥāli görüp (14) duħterüñ eline yapışdı ki alup gidüp 

muĥkem bende çeke. Duħter (15) gözinden jāleler1 döküp nāleler itdi ve eyitdi: Ey 

pįr-i žālim niçe bir2 (16) mežālim, ben saña ve oġluña ki furśat buldum sizi helāk 

itmeyüp vefā (17) gösterdüm. Baña bunca cefā-engįz Ǿivaż mıdur ve bu işüñden 

endįşe itmez misin ki (18) benüm birāderüm Ġażanfer’dür. Benüm ve atamuñ ve 

Ǿammümüñ kįnesini senüñ sįneñden (19) ala ve seni tįġle iki böle dimez misin? Eger 

bu rūzgārda Ĥamza diri (20) olaydı anuñ ħiźmetkārı olup ġāşiyedārı olaydı. Üseyd 

(21) çün Ĥamza’nuñ adını bu yādıla işitdi gör ki duħtere ne iş itdi. 

[İ12b] 

(1) Ġażaba gelüp eyitdi3: Ey raǾnā sen kimsin ki ol şāh-ı merdānı ol şįr-i Yezdān’ı 

(2) bu vechle yād idesin diyüp duħterüñ yüzine birķaç ŧabānçe urdı kim (3) 

deheninden ķan revān oldı. Ol nigāruñ gül-nār çiçegi ruħsārı ķararup4 (4) ŧalaġa 

döndi ve feryād idüp aġladı. Ķāđį bu ĥāleti görüp (5) bį-iħtiyār yirinden5 ŧurı gelüp 

Üseyd’e eyitdi: [S13b] Ey pįr-i bį-merhamet ve merd-i bį-şefķat (6) nice žālim kişi 

imişsin ki Ķāđį öñinde böyle žulm idicek (7) ġayrı yirlerde kim bilür neler idersin. 

Yoħsa dįvāne misin ki (8) bunuñ gibi cānānuñ ruħ-ı ferruħına ki tāze gül gibidür, 

ŧabānçe mi ururlar. (9) Ķanı Ǿaķluñ ki Rabbü’l-Ǿālemįn kendü ķudret śunǾından 

teşrįf-i (10) leŧāfet ve ĥüsn-i melāĥat virmişdür ve kelām-ı ķadįminde aĥsen-i 

taķvįm6 (11) buyurmışdur diyüp bį7-muĥābā dest-dırāz idüp Üseyd-i ser-firāzuñ (12) 

yaķasın yırtdı. Üseyd daħı ħışma gelüp Ķāđį’ye8 el uzatdı. Ķāđį9 (13) yaķasından 

ŧutup ķaldurdı10 yire çaldı ve başına birķaç müşt ve püştine birķaç pā urdı11. (14) 

Ķāđį kendüden gitdi, düşdi ve ħiźmetkārları başına üşdi. (15) Ħalįfe bu sözi 

muĥaddiŝinden işidicek ķahķahaya düşdi. Ebū Ĥafś’a (16) eyitdi: Söyle Ķāđį’nüñ 

ĥālini nice oldı? Ebū Ĥafś eyitdi: (17) Üseyd biraz tevaķķuf eyledi tā Ķāđį kendüye 

                                                           
1 jāleler: yaşlar İ  
2 bir: bu S 
3 eyitdi: -İ  
4 ķararup: ķara ruħ İ 
5 yirinden: -İ 
6 Biz insanı en güzel biçimde yarattık. Tin: 95/4. 
7 bį: bunı İ 
8 Ķāđį’ye: -S 
9 Ķāđį: -İ 
10 ķaldurdı: -İ 
11 birķaç müşt ve püştine birķaç pā urdı: müşt püşt birķaç urdı İ 
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geldi. Üseyd Reşįde’nüñ (18) eline1 yapışup serāy-ı Ķāđį’den ŧaşra çıķardı. Ķāđį daħı 

śabr (19) idemeyüp yirinden ŧuru geldi. Ĥayā ĥicābını defǾ idüp Üseyd’üñ (20) 

Ǿaķabince2 ŧaşra çıķdı, pāyine düşdi ve yüzin yire sürüp3 (21) zārį zārį4 aġladı. Şol 

ķadar göz yaşını aķıtdı ki seylāb-ı eşki  

[İ13a] 

(1) Üseydüñ ŧaş gibi göñlini ķapdı5. Üseyd eyitdi: Ey Ķāđį maķśūduñ (2) nedür? 

Ķāđį6 eyitdi: Dilerem ki Reşįde’yi bir gün bir gice benüm serāyumda ķoyasın (3) 

didi. Üseyd, Ķāđį’nüñ ķavline rāżı oldı, teraĥĥum idüp (4) n’ola didi. Ķāđį’nüñ 

serāyında bir ĥücre varıdı ki Ķāđį’nüñ vużūǿgāhına (5) [S14a] muķābildi. Reşįdenüñ 

ayaġına buķaġu vurup ol ĥücreye (6) ķoydılar. Üseyd ĥücrenüñ ķapusın muĥkem 

kilįdledi ve mühr urup ĥücrenüñ (7) bir yirinden bir küçük derįçe açdı ki ol cāna āb u 

nān vireler. (8) Andan iki ĥādimi müvekkel idüp ŧaşra çıķdı ve gördi ki śaĥābe-

zādeler (9) ve emįrler ve dilįrler cümle Reşįde’nüñ derdinden müteĥayyir ü 

müteġayyir7 (10) ü mütefekkir olup neberdi8 ferāmūş itmişler ve dürd-i derdi nūş 

itmişler. (11) Üseyd bunları ol ĥālde göricek melālete düşüp eyitdi: Ŧuŧalum (12) 

Cüneyd bu duħteri terk eyleye. Duħter ħod bir vücūddur, siz ħod yedi (13) yüz 

vücūdsız. Bir duħtere cemįǾüñüz ŧamaǾ-ı ħām ŧutup Ǿāleme masħara (14) olursız. 

ǾĀķıl olan kişi bunuñ gibi işi revā görmez ki ķırķ biñ (15) nefer düşmen şehrümüzi 

ĥiśār itmişdür. Bizüm ķanumuzı döküp ħāksār (16) eyleye. Evvel9 düşmāna cevāb 

virüñ andan śoñra10 sevdā-yı duħtere şitāb (17) idüñ. Rāvį şöyle rivāyet ider ki ol 

cānibden Reşįde’nüñ (18) birāderi Ġażanfer ki pehlevān-ı sipāh-ı ǾArab idi. Seferden 

evine geldi. (19) VāķıǾ olan maķālātı ve muśįbeti ve kelimāt u kürbeti işidicek elin 

(20) arķasın ıśırup cįdi yaķasın çāk idüp başına ħāk śaçdı (21) ve bindügi atuñ 

ķuyruġın kesdi ve hem-şįresi Reşįde’nüñ ġamı  

 

                                                           
1 eline: eline elin S 
2 Ǿaķabince: der-peyince S 
3 sürüp: urup S 
4 zārį zārį: zār zār S 
5 ķapdı: ķandı İ 
6 Ķāđį: -S 
7 müteġayyir: -S 
8 neberdi: nebr İ 
9 evvel: ol İ 
10 śoñra: -S 
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[İ13b] 

(1) atasınuñ ve birāderinüñ mevtin unutdurdı. Hemān-sāǾat and içdi ki (2) ben 

Medįne şehrin ħarāb u yebāb itmeyince ve cümle Hāşimįleri ķırup (3) atam ve 

birāderüm ķanın almayınca sākįn olmayam diyüp Ǿāleme cūş u ħurūş (4) [S14b] 

bıraķdı ve Medįne şehrinüñ üzerine geldi ve leşkerine buyurdı ki (5) bir yirde 

mancınıķ ĥāżır ideler ki yarın Medįne ħalķı ile maśāf idüp (6) ve şehr-i Medįne’yi 

ħarāb idüp yire berāber türāb eyleyeler. Nā-gāh (7) bunlara bir ķāśıd geldi ki ħaber 

virdi: Mıśr’dan bir leşker-i enbūh hezerān (8) sütūhla geldi. Reşįde ķaśdına ve Benį-

Şeybe ķabįlesini ġāret (9) idüp ħasāret eylediler ve çoķ ħalķ depelediler ve Mıśr 

sulŧānınuñ (10) oġlı Reşįde Ǿaşķından dįvāne olmış, anı zencįre çeküp (11) 

kendülerle bile1 getürmişlerdür. Ġażanfer çün ħaber-i cāngāhdan āgāh (12) oldı, 

hemān bārenigāh ķoyup hezārān āh vāhla Mıśrįler cengine (13) āheng idüp gitdi. 

Çünki dāǿire-i Medįne leşkeri bį-gāneden (14) ħālį oldı. Medįne ħalķı daħı şād olup 

der-i dervāzeyi (15) güşād eylediler ve Medįne’nüñ fuķarāsı ve cümerāsı Benį-Şeybe 

leşkerinüñ (16) ġallelerinden ve raħtlarından2 ġınā buldılar. Zįrā anlar be-ġāyet 

şitābdan ve bį-nihāyet (17) esbāb ķoyup gitmişlerdi ve Medįne ħalķı çün bu māl-i 

ġanįmetle (18) müreffehü’l-ĥāl olup muġtenem oldılar. Yine Reşįde-i ǾArab’uñ Ǿaşķı 

(19) ġavġāsını istināf idüp āheng-i maśāf ķıldılar. Püser-zāde-i (20) SaǾd-ı Vaķķāś 

eyitdi: Reşįde’yi baña virüñ yoħsa raĥm itmeyüp aña zaħm (21) yetişdürürin. Püser-

zāde-i Ĥamza eyitdi: Hįç āferįdede ŧāķat-ı  

[İ14a] 

(1) dįde yoķdur ki Reşįde’ye nažar idebile ve ben nāžır iken püser-zāde-i (2) ǾÖmer 

İbni3 Ħaŧŧāb eyitdi rađįyallāhu Ǿanh4: [S15a] Reşįde ħod benümdür be-her bāb. (3) 

Püser-zāde-i Ĥanefiyye eyitdi: Ol yirde ben olam size kim dirler ki (4) Reşįde’nüñ 

adını yād idesiz ĥāśıl-ı kelām ol duħter-i nįk-aħter (5) içün Medįne şehrinüñ ħalķı 

biribirlerine5 fitne-i ġavġāya düşdi (6) ve civānlarına şūriş ü sevdā vāķıǾ oldı. ǾAşķı 

nefįri6 śaġįri (7) kebįri semāǾa getürüp Ǿālem-i vecde7 iletdi. Üseyd bin Münźir 

                                                           
1 bile: ile İ 
2 raħtlarından: -İ  
3 İbni: -S 
4 Ǿanh: -S 
5 biribirlerine: yirlerine S 
6 nefįri: naķrı S 
7 vecde: vaĥde İ 



192 

 

endįşe (8) eyledi ki düşmenler ķandan geçmezler ve duħteri şöyle ķomazlar çün 

Mıśrįler (9) cenginden fāriġ oldılar, yine Medįne cengine geldiler ve Medįne 

şehrinüñ on gürūh düşmişdi (10) ve ol duħter içün kendüye eyitdi, ol yigdür ki 

hemān-sāǾat varayın1 duħterüñ başın keseyin Ǿālemden şūr u şer götürilüp ħalķ yine 

(11) sürūr u ĥubūr bulalar ve bu niyyet üzre ŧurup Ķāđį’nüñ serāyına (12) vardı. 

Gördi ki Ķāđį ŧam üstinde ol ĥücre derįçesinüñ (13) ardında oturmış Reşįde-i 

ǾArab’a muķābil olup zār zār aġlardı (14) ve yüregin nār-ı hicrle ŧaġlardı ve bu şiǾri 

oķuyup göñlini ħoş eylerdi. (15) ŞiǾr2:  

Yaraşur cümle cihān ħūbį ġulāmuñ olalar 

Bezm-i Ǿaşķuñda ebed sāķį-i cāmuñ olalar  

(16) Göricek bāġ-ı leŧāfetde seni serv-ķaddin 

Ebedį çāker-i sen serv-i ħırāmuñ olalar  

(17) Dām-ı zülfüñe hemān Ķāđį girift3 olmaya ħalķ 

Ĥāliñi ger göreler beste-i dāmuñ olalar  

(18) Nesr: Ķāđį bu şiǾri oķuyup gāh kendüden giderdi ve gāh kendüye gelürdi4. (19) 

Nā-gāh Üseyd-i [S15b] çālāk çün şįr-i ħışmnāk ķapu ķaķdı. Ķāđį lerzān u tersān (20) 

ķapu açup baķdı5. Gördi ki Üseyd pür-ġażab eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab6 ne 

buyurursın? (21) Üseyd, Ķāđį’ye cevāb virmeyüp şitābla içerüye gitdi ki vara  

[İ14b] 

(1) duħterüñ başını kese ķanını döke. Duħter gördi ki Üseyd şįr-i jiyān gibi (2) 

ġażaba7 gelür eyitdi: Ey pįr-i dil-āver ve ey şįr-i ner ben ne günāh itdüm? (3) Üseyd 

cevāb virdi ki sen raǾnānuñ vāsıŧasıyla sādāt-ı ǾArab’a fitne (4) vü Ǿanā düşdi. Sen 

ölmeyince anlar derd ü belādan ħalāś olmazlar. Duħter (5) eyitdi: Ben bį-çāre vü 

āvāre8 żaǾįfe vü naĥįfe9 miskįne vü ġamgįne şarāb-ı vāķıǾa-nūş (6) ve muķniǾa-pūş 

                                                           
1 duħter içün kendüye eyitdi, ol yegdür ki hemān-sāǾat varayın: -İ 
2 şiǾr: beyt İ 
3 girift: giriftār İ 
4 gelürdi: -İ 
5 açup baķdı: açdı İ 
6 Seyyidü’l-ǾArab: Seyyid-i ǾArab İ 
7 ġażaba: ġażūb S  
8 āvāre: āvān İ  
9 żaǾįfe vü naĥįfe: -S 
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Ǿavret olam benüm bu işde ne günāhum vardur ki (7) beni öldürürsin. Ben saña ve 

oġluña furśat buldum, sizi atam ve birāderüm (8) ķanıçün öldürmedüm āzād itdüm. 

Ben bir1 Ǿavretlikçe bu ķadar mürüvvet itdüm2 (9) ve sen er olasın şefķat 

eylemeyesin. Ol eylügüñ muķābelesinde (10) Ǿivaż bu mıdur ve eger merĥamet 

itmezseñ elümden ne gelür, bendüñde giriftārem. (11) Ben daħı cānumdan bįzārem. 

Bārį TeǾālā3 ben miskįne luŧfından ĥüsn ü cemāl (12) virmiş ki bu cemāl vāsıŧasıyla 

ħalķ-ı Ǿālem daħı cidālde ve ķıtālde (13) dururlar. Ben n’eyleyeyin ve niçedeyin ve 

sen daħı göre durursın (14) bu ĥüsn-i4 cemāl baña ve ķavmüme ve ķabįleme daħı 

bile5 zevāl olmışdur diyüp Üseyd’üñ (15) ayaġına düşdi daħı şol ķadar zārįlıķ idüp 

aġladı ki kendüden (16) gitdi. Ĥalįfe, Reşįde’nüñ bu ĥāletini işidicek [S16a] gözinden 

yaş aķıtdı (17) ve Ebū Ĥafś’a eyitdi: Söyle görelüm Reşįde’nüñ ĥāli niçe6 oldı. (18) 

Ķāđį nigāruñ böyle ĥāksārį7 olup aġlayup zārįlıġın (19) göricek iħtiyārsuz destārın 

yire8 vurup şol ķadar feryād idüp (20) aġladı ki kendüden gitdi. Üseyd daħı bu ĥāleti 

göricek özi (21) göyündi ve bunlaruñ gözi yaşından ġażabı odı söyündi. Śabr 

idemeyüp        

[İ15a] 

(1) ol daħı aġladı ve duħterüñ ķanından geçüp ŧįġin elinden bıraķdı. (2) Duħteri yine 

bend idüp ŧaşra çıķdı. Gördi ki ol civānlar (3) duħterüñ Ǿaşķı ġalebesinden birbirine 

ceng ü cidāle düşmişler (4) ve ellerine tįġ-i Ǿuryān alup şįrāne ķıtāle ķaśd itmişler. 

Üseyd bunlaruñ (5) bu ĥāletin göricek ortalarına girüp eyitdi: Ey civānlar ve ey 

pehlevānlar (6) iħtilāfı ķoñ tįġüñüzi ġılāfa ķoñ ve beni diñleñ ki size bir sözüm (7) 

vardur. Civānlar çün bu sözi Üseyd’den işitdiler tįġlerin ġılāfa (8) śoķup9 civānlar 

çün pes10 (9) ħilāfı terk itdiler. Üseyd eyitdi: Duħter yarın meydāna girsün (10) 

sizüñle güreş ŧutsun her kim duħteri baśarsa duħter anuñ olsun. (11) Civānlar bu 

ķavle rāżı11 vü ķāǿil oldılar ve muķarrer oldı ki yarın vaśl-ı (12) duħter kime 

                                                           
1 bir: -İ 
2 ķadar mürüvvet itdüm: ķudret ve mürüvvet idem S 
3 TeǾālā: -İ 
4 ĥüsn-i: -İ 
5 bile: -İ 
6 niçe: ne S 
7 ĥāksārį: ĥāksār S 
8 yire: -İ 
9 śoķup: śoķup beni dinleñ ki size bir sözüm vardur İ  
10 Civānlar çün pes: -S  
11 rāżı: -S 
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müyesser ola diyü ol gice śabāĥa dek ıżŧırābdan (13) ħˇāba varmadılar ve çün cemāl-i 

āftāb ķulle-i cibālden ŧulūǾ itdi. (14) Medįne civānları daħı küşt-gįrlik esbābın 

müheyyā idüp meydāna (15) şürūǾ ķıldılar. Şöyle ki ol gün şehrde ve nevāĥįde ve 

ķaśabātda ve kūylarda (16) olan erden [S16b] ve Ǿavretden ve oġlandan ve uşaķdan 

ve śaġįrden ve kebįrden (17) ve faķįrden ve esįrden bir1 kimesne ķalmayup temāşaya 

ĥāżır geldiler. Üseyd (18) daħı duħteri meydāna getürdi. Duħter bu ħalķı enbūh 

göricek endūha (19) düşüp girįh itdi. Üseyd’e eyitdi: Beni bu meydāna niçün 

iletürsin (20) yoķsa öldürür misin? Eyitdi: Yok öldürmezin ve seni anuñçün (21) 

getürdüm kim Benį-Hāşim civānlarıyla ve Medįne pehlevānlarıyla bu meydānda  

[İ15b] 

(1) güreşdürürin ve her kim ki seni baśarsa seni2 aña virürin ve sen aña (2) Ǿavret 

olursın ve ol saña er olur. Duħter eyitdi: Ben bį-çāre nice (3) eyyāmdur ki göñlümce 

ŧaǾām yimedüm egerçi açdum ve ammā cānumdan sįr idüm (4) ve esįr-i bend-i zencįr 

idüm ķıllet-i ķuvvetden ķuvvetüm ķalmamışdur ve hem bir ġarįbem (5) ve Ǿavretem 

bu ķadar ħalāyıķ-ı bį-gānenüñ meydānına lāyıķ u revā görür misin? Üseyd’üñ (6) ki 

bu sözler ķulaġına girmedi. Elbette güreşmek gereksin didi. Duħter (7) çār u nā-çār 

başından çārın3 çıķardı, cāme-i saħtiyān ve saħtiyān4 ŧuman giyürdiler. (8) Duħter 

gįsūların biline baġladı ve pįrāhenin kemer ķuşandı ve biline çįn (9) virüp āheng-i 

meydān itdi. Evvel Üseyd-i serverüñ öñine baş (10) ķoyup meydāna merdāne5 girdi 

ve miyāne-i meydānda ŧurdı. Evvel püser-zāde-i (11) ǾAmr ǾĀś meydāna girdi 

duħterile ŧutuşdı. Duħter bir luǾbla anı (12) baśdı. Andan śoñra püser-zāde-i SaǾd-ı 

Vaķķāś meydāna girdi ki (13) gürbüz civāndı kemer-bendinden ŧutup ħaylį gerdiş 

gösterdi. (14) Nā-gāh duħter anuñ ayaġın ŧutdı çenār dıraħtı gibi ķaldurup (15) yire 

bıraķdı. [S17a] Andan śoñra emįr-zādelerden ebnā-yı aśĥāb-ı Medįne (16) bir bir 

meydāna  girdiler ve cümlesi duħter elinden ser-nigūn düşdiler (17) ve on yedi civān 

pehlevānı baśdı. Yine miyāne-i meydānda ŧurdı. (18) Cümle ħalāyıķ bu duħter 

ķuvvetine ve diķķatine taǾaccübde6 ķalmışlardı ve ebnā-yı aśĥāb (19) şermsār olup 

inkisārda müteĥayyirlerdi. Üseyd bin Münźir duħterüñ (20) śalābetin ve emįr-

                                                           
1 bir: -S 
2 seni: -S 
3 çārın: cājın İ 
4 saħtiyān: -İ  
5 merdāne: -İ  
6 taǾaccübde: -İ 
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zādelerüñ ħacāletin görüp derĥāl meydāna şįr (21) ve revāne oldı. Duħterüñ kemer-

bendin ŧutup yirinden ķapdı bir oġlancuķ  

[İ16a] 

(1) gibi eline aldı ve dāǿire-i meydānı devr itdi. Andan śoñra başı üzre çevürüp (2)  

diledi ki hemān1 yire vura Ķāđį-i bį-çāre daħı nežžāreye (3) gelmişdi. Hemān revān 

Üseyd’üñ ayaġına düşdi ve eyitdi: Ey Üseyd2 (4) duħteri yire urma. Üseyd Ķāđį’nüñ 

sözin işidicek ve ol (5) duħter-i ħucesteyi yire arķuncaķ ķodı ve cümle ħalķ Üseyd’e 

hezārān3 āferįn (6) dest-bāzūña ve yāl4-bāluña hezār taĥsįn didiler. Bunlar bu güft 

gūyda iken (7) nā-gāh Yemen cānibinden bir ġubār žāhir oldı. Ħalāyıķ ol ġubāra 

nežžāre (8) oldılar ve miyāne-i ġubārdan bir süvār çıķa geldi. Ol ǾAmr MaǾd-ı Kerb 

(9) oġlıydı, Esed idi5. Gördiler bir civān-ı nev-ħāste sāz u seleble ārāste6 (10) 

menāre-ķadd āsūde-cesed büyük ve açuķ dehānı, dehānından ŧaşra (11) durur 

dendānı. Ħalķ-ı Medįne bunuñ şekl-i Ǿacįbin ve heykel-i ġarįbin (12) seyr iderken 

aġzın açup çaġırdı ki ben daħı emįr-zāde-i ǾArab (13) pehlevān-ı şarķ u ġarb7 degül 

miyem ve merdānelikde [S17b] sizüñ bazūñuzdan (14) kemter degülem. Medįne 

şehrine bunuñ gibi iş düşe Benį-Şeybe leşkeri (15) başuñuza üşe ve sizüñle Ǿažįm 

ceng ide, beni niçün āgāh itmeyesiz. (16) Hele bu günāh Üseyd’üñdür ki kendüyi 

emįr-i ǾArab idüp ķāǿim-i (17) maķām-ı Ĥamza olmışdur ve ol rūzgāra degin8 ki 

Ĥamza zamānıydı bizüm (18) dedelerümüz ol seyyidi yaǾnį ǾAmr MaǾd-ı Kerb’i ve 

oġlı hezār (19) Ĥamza gibisiyle hįç iş başarılmazdı daħı nice buña beñzer kelimāt-ı 

bį-hūde (20) ve türrehāt-ı nā-şinįde didüginden śoñra eyitdi: Ķanı ol duħter ki (21) 

emįr-zādeleri baśmışdur. Gelsün beni daħı baśśun ve duħter bir gūşede  

[İ16b] 

(1) ŧururdı. Esed bin MaǾd’inüñ cesāmetin görüp mehābetinden ħavf (2) itdi ve 

endāmına lerze düşdi. Kendüye eyitdi: Eger9 ölmiş olsa cesedini (3) on pehlevān 

                                                           
1 hemān: -S 
2 Üseyd: Üseyd ser S 
3 hezārān: hezār İ 
4 yāl: -İ 
5 Esed idi: Üseyd eyitdi İ 
6 ārāste: -İ 
7 ġarb: -İ 
8 degin: -İ 
9 eger: -İ 
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götürüp1 laĥde ķoyamayalar ve ben bį-çāre Ǿavret anuñ gibi gürbüz (4) erle niçe 

güreşem2 hįç şekk yoķdur ki biñ benüm gibi bir engüşti üzerine (5) alup3 deşt-i Ǿālem 

geşt ide ve duħter bu endįşede iken Esed [bin] MaǾd (6) daħı üzerinden sāz u selebin 

çıķarup śoyundı. Ŧuman giyüp merdāne (7) meydāna dilįrāne4 girdi ve dāǿire-i 

meydānı devr idüp eyitdi: Ķanı ol duħter (8) ki cümle pehlevānları şermsār itmişdür? 

Üseyd’e cūş5 geldi ki meydāna gire (9) ammā śabr idüp ħāmūş oldı ve ħalāyıķ Esed 

[bin] MaǾd’inüñ ķāmetinde (10) ve śalābetinden ve heybetinden ĥayrān ķalup 

duħterüñ ay yüzine ve hilāl (11) ķaşına nigerānlar eylediler6. Nā-gāh gördiler ki 

duħter pįrāhen-i [S18a] ĥarįrin (12) başından7 çıķarup meydāna merdāne girdi. Esed 

[bin] MaǾd’inüñ öñine gelüp (13) eyitdi: Ey nā-murād8 nābe-kār sen ve pederüñ ve 

ecdāduñ kimlersiz ki ferr-i siyādāt (14) u kerr-i saǾādāt daǾvāsın idersiz ve eger 

hünerüñ varısa üşde meydān (15) yoħsa kişi atasıyla faħr itmek erlik şānı9 degüldür 

belki ħarlıķdur ve duħter bu sözde (16) iken nā-gāh Üseyd bin Münźir śabr yaķasını 

çāk idüp cüst (17) çālāk meydāna girdi. Duħtere eyitdi: Sen anuñla güreşme, girü ŧur 

ki (18) benüm anuñla sözüm var diyüp Üseyd, Esed’e muķābil olup maķāla geldi ve 

(19) eyitdi: Ey sipāh-zāde sen ne bį-temįzsin ki benüm Ǿazįz Ǿammümüñ adını (20) 

bu vechle yād idersin. Ĥamza bin10 ǾAbdü’l-muŧŧalib ki pehlevān-ı rūy-ı zemįn (21) 

idi ki mübārizān-ı cihān anuñ Ǿatebe-i Ǿulyāsında bende-i kemįndi.              

[İ17a] 

(1) Şikār güninde11 kūh-ı Ķāf’dı ve sipehdār-ı rūz maśāfdı ki hezār senüñ ecdād-ı (2) 

büzürgvāruñ gibilerüñ boġazına urġan ķoyup12 yārān öñine getürmişdi (3) ve 

ķulaġlarına mengūş geçürüp bende-i ħalķa-be-gūş itmişdi. Ĥaķ budur ki (4) sen 

bizüm bende-zādemüzsin sen13 ĥayf degül midür ki bunuñ gibi14 māh-rū duħter (5) 

                                                           
1 götürüp: getürüp İ 
2 güreşem: görsem İ 
3 alup: olup İ 
4 dilįrāne: -İ 
5 cūş: -İ 
6 nigerānlar eylediler: nigerānlardı S 
7 başından: -İ 
8 nā-murād: murdār-ħor S 
9 şānı: -S 
10 bin: ve İ, S 
11 güninde: -İ 
12 ķoyup: daķup S  
13 sen: -S 
14 gibi: -İ 
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senüñ ħar-ı siyāh-rūy ile el ele ura ŧutuşa ve şimdi bu ħalāyıķ gördiler (6) ben bu 

duħteri bir oġlancuķ gibi yirden ķapdum. Eger pehlevān iseñ (7) benümle güreş ve 

eger beni baśarsañ duħteri saña virem ve eger baśmazsañ (8) senüñ daħı ķayduñı 

görem diyüp Üseyd, Esed’e ĥamle eyledi. (9) Esed daħı Üseyd’e1 ĥamle itdi. 

Esed’üñ ķaddi iñen2 [S18b] bülend idi (10) ki Üseyd’üñ başı Esed’üñ sįnesinde idi. 

Miyāne-i meydānda birbiriyle (11) iki arslan gibi ŧutuşup ħaylį gerdiş gösterdiler. 

Birbirine (12) şol ķadar ķuvvet ve diķķat ķıldılar ki endāmlarından Ǿaraķ ve 

dehānlarından (13) ķan yire revān oldı ve hįç birbirine žafer bulmayup ikisi daħı 

ħaste (14) ve dem-beste teşne-dil oldılar. Andan śoñra birbirinden mühlet ŧaleb (15) 

eylediler3 ki bir laĥža rāĥat olup yine güreşe şürūǾ ideler. Çün ol (16) iki pehlevān 

birbirinden el çeküp ārām itdiler. Yine Rüstem ü Sührāb gibi4 (17) güreşe şitāb idüp 

birbiriyle ŧutuşdılar. Esed egerçi ķadd-i ķāmetde (18) gürbüz idi ammā henüz civān-ı 

nev-ħaste idi. Muķāvemet idemeyüp (19) süst oldı. Üseyd pehlevān er idi ve mübāriz 

server idi. (20) Güreşcilik śanǾatında kāmil idi, ġāfil degüldi. Nā-gāh Üseyd, Esed’üñ 

(21) iki ŧarafından Esed’üñ pehlūsın ŧutdı. Muĥkem ķuvvet idüp yirinden ķapdı.              

[İ17b] 

(1) Eli üzerine aldı ve Ĥamzavār bir naǾra urup yire çaldı ve ħalāyıķdan (2) feryād 

ġırįv ķopdı. Esed [bin] MaǾd ħacįl olup ħıyre-dil ķaldı. Bir zamāndan (3) śoñra 

ķalķdı atına binüp rāh-ı beyābān ŧutdı. Üseyd daħı duħterüñ (4) elin alup yine5 serāy-

ı Ķāđį’ye iletdi. Ol ĥücreye ķoyup6 muķaffel (5) ķıldı. Ol iki ħādimleri iki kenįzek ile 

müvekkel idüp ŧaşra çıķdı (6) ve bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut. Bir yirden daħı 

söyleyelüm, bu maĥalli ħāŧıruñda dut ferāmūş eyleme7 gūş ķıl (7) tā saña bir ġayrı 

ĥikāyet [S19a] ideyin. Taĥrįr-i8 göñlümüñ levĥine ey şehr-yār (8) ħūb-taķrįrile 

rāvįden rivāyet ideyin. Ķıśśa-i dįger Ebū9 Ĥafś-ı (9) Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh10 şöyle 

rivāyet ider ki çün leşker-i Şeybān (10) Medįne şehrinüñ üzerinden Mıśrįler cengine 

gitdiler. Mıśrįler daħı (11) anlaruñ ķavmlerin ve ķabįlelerin urup ve nice ħalķı ķırup 

                                                           
1 Üseyd’e: Üseyd e’s-seyyid’e İ 
2 iñen: -İ  
3 eylediler: itdiler S 
4 gibi: -İ 
5 yine: gine İ 
6 ķoyup: ķoyunup İ 
7 bu maĥalli ħāŧırıñda dut ferāmūş eyleme: -İ 
8 taĥrįr-i: -S 
9 Ebū: -İ  
10 Ǿaleyh: -S 
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ġārāt (12) u ħasārāt itmişlerdi ve Reşįde-i ǾArab bulmayup ħaberin alup (13) 

Medįne’den yaña gitmişleridi. Nā-gāh yolda ol iki leşker birbirine buluşup (14) ķırķ 

gün beyān-ı ceng itdiler ve ol beyābān-ı bį-pāyān gözlerine1 teng (15) itdiler. Rāvį 

şöyle2 rivāyet ider ki Reşįde’nüñ anası Zehrā-yı (16) perį ki Keynās-ı perįnüñ ķızı idi. 

Bu ki Keynās-ı perį perįler pādişāhı idi. (17) Bir gün Keynās’la Zehrā bir beyabānda 

giderler idi. ǾAmr ki Reşįde’nüñ (18) atasıydı, anı gördiler çün ǾAmr’uñ yüzine 

Zehrā’nuñ (19) gözi ŧuş oldı. Hemān-dem Ǿāşıķ olup kendüden (20) gitdi. Zįrā3 ǾAmr 

cemālinde pür4-kemāl idi. Zehrā śabr idemeyüp (21) atasına eyitdi: Ey bābā-yı 

büzürgvār bu ādem oġlı ġarįbe Ǿāşıķ                    

[İ18a] 

(1) oldum. Beni bundan ayırma ve beni5 bundan ġayrıya virme. Keynās, Zehrā’nuñ 

bu sözinden ħışma (2) geldi. Yüzine birķaç6 ŧabānçe vurup arķasından yire bıraķdı ve 

eyitdi: (3) Rabbü’l-Ǿālemįnüñ ism-i aǾžamı ki perįler ol aduñ ķuvvetiyle uçarlar (4) 

yāduñdan gitsün diyüp Zehrā’yı ol beyābānda ķodı daħı gitdi (5) kendi7 perrān oldı. 

Ol zamānda atalaruñ ve analaruñ oġlanlarına (6) her ne duǾā eyleseler bāb-ı Ħudā’da 

müstecāb olurdı. [S19b] Zehrā çün (7) atasınuñ arķasından yire düşdügi vaķt 

kendüden gitmişdi. (8) Yine kendüye gelicek ǾAmr’ı gördi, ķalķup ķatına geldi. 

ǾAmr (9) çün Zehrā’yı gördi vālih ĥayrān oldı8 ve bir zamāndan śoñra (10) Zehrā’ya 

eyitdi: Sen kimsin ve kimüñ nesisin ve ne yirden9 geldüñ (11) ve nereye gidersin? 

Duħter ser-güźeşti bir bir taķrįr eyledi. ǾAmr (12) sevinüp eyitdi: Şimdi10 sen yine 

ataña ve anaña11 ve aķribāna gider misin? Duħter (13) eyitdi: Gitmezin. ǾAmr eyitdi: 

Niçün? Duħter eyitdi12: Ĥaķ TeǾālā celle ve Ǿalā’nuñ bir ism-i aǾžam vardur kim 

perįler ol (14) isimle uçarlar. Atam duǾā itdi, ol ad yādumdan gitdi. ǾAmr duħterden 

(15) bu13 sözleri işitdi şād oldı ve göñli şehri ābād oldı. (16) Hemān-dem duħterüñ 

                                                           
1 gözlerine: güzerine İ 
2 şöyle: -S  
3 zįrā: zįr İ  
4 pür: -İ 
5 bundan ayırma ve beni: -İ 
6 birķaç: -S 
7 kendi: -S 
8 oldı: ķaldı S 
9 ne yirden: nerden İ 
10 şimdi: -İ 
11 anaña: -S 
12 gitmezin. ǾAmr eyitdi: Niçün? Duħter eyitdi: -İ 
13 bu: -İ 
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eline1 yapışup atası Şeybān ķatına getürdi. (17) Duħter perįnüñ mācerāsından ħaber 

virdi. Cümle aķribāsı ve atası, anası2 (18) şādān u ħandān oldılar ve ķāđįye varup 

Zehrā’yı ǾAmr’a şerǾ-i (19) Muĥammedį üzre nikāĥ itdiler ve baǾde bunlar birbiriyle 

ħoş zindegānį (20) sürüp şevķ-i rūĥānį, şevķ3 ü źevķ-i nefsānį eylediler ki bunlardan 

(21) Ġażanfer ve Ĥanžala ve Reşįde daħı niçe evlād vücūda geldi.        

[İ18b] 

(1) Bu zamāna degin4 ki Üseyd’le ǾAmr mā-beynlerinde bu vāķıǾa vāķıǾ oldı (2) ki 

ǾAmr’uñ ķızı Reşįde Üseyd’üñ elinde griftār oldı ve çün (3) bu vāķıǾadan Zehrā-yı 

perį vāķıf oldı. Ķızı ġamından eri ǾAmr’uñ (4) mevtin ferāmūş itdi. Künc-i miĥnete 

girüp zehr-i renci nūş iderdi (5) ve firķat [S20a] ocaġında sac üzerine geçüp saçın 

yolardı. Ĥasret (6) dırnaġıyla yüzin yırtup aġlardı ve nār-ı derdle cigerin ŧaġlardı. (7) 

Bu Zehrā-yı perįnüñ bir ķız ķarındaşı varıdı. Adı Ĥannāne idi. Rāvį (8) şöyle rivāyet 

ider ki Ĥannāne-i perį ķız ķarındaşı Zehrā-yı perįnüñ (9) eri ǾAmr’uñ ve oġlı 

Ĥanžala’nuñ öldüklerinden ve Reşįde’nüñ (10) Üseyd elinde giriftār olduġından 

ħaberdār degül idi ve Ĥannāne, Zehrā’dan (11) ayrılalı kūh-ı Ķāf’uñ māverāsından 

yılda iki kerre ziyāretçün gelürdi (12) Ǿādet idinmişdi. Yine gelmesi vaķtine bir hefte 

ķalmışdı. Ol (13) vaķt ki Zehrā-yı perį firķat ocaġında sac üzerine geçüp5 (14) saçın 

yolardı ve ĥasret dırnaġıyla yüzin yırtardı. Āh Reşįde (15) diyüp aġlardı ve yüregin 

nār-ı hicrle ŧaġlardı. Nā-gāh Ĥannāne havā (16) yüzinden yir yüzine indi. Zehrā’yı bu 

ĥālde6 gördi feryād idüp (17) eyitdi: Saña ne oldı ki bu vechle yas idersin? Zehrā 

ġāyet bį-ħod (18) olduġından cevāb virmedi. ǾĀķıbet ħiźmetkārlarından birisi (19) 

bu ĥāl u mācerādan āgāh itdi. Ĥannāne çün bu ħaberi cāngāhından (20) āgāh olıcaķ 

be-ġāyet melāmete düşdi ve ķız ķarındaşına muvāfaķat idüp (21) bile aġladı. Bir 

zamān aġladuķlarından śoñra Ĥannāne Zehrā’ya eyitdi: Ey          

 

 

 

                                                           
1 eline: atasına İ 
2 anası: -İ 
3 şevķ: -S 
4 zamāna degin: zamān dek S 
5 geçüp: çeküp S 
6 ĥāletde: ĥālde İ 
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[İ19a] 

(1) ķarındaş erüñ ve oġluñ dār-ı fenādan dār-ı beķāya rıĥlet itdiler. Siz bāķį (2) oluñ 

ammā ki ķızuñ Reşįde mādemki ķayd-ı ĥayātdadur. Eger dehān-ı ejderhāda da1 (3) 

olursa [S20b] çıķaram. Üseyd ħod ne kişidür. Üseyd’i pāre pāre idüp (4) cümle 

Hāşimįleri ķıram ve Medįne ķavminüñ boyunların uram ve seni murāduña (5) 

irgürem. Hįç ġam u ġuśśa yime2 ve çekme. Zehrā, Ĥannāne’nüñ ħaber-i rāĥat-

baħşından (6) tesellį olup3 sükūn buldı. Rāvį şöyle4 rivāyet ider ki Reşįde (7) ol5 

bend-şedįde hįç nesne6 yimez, illā żarūrį7 bir loķmada çoķ taǾallül (8) idüp zaĥmetle8 

yirdi ve aġlamaķdan bir dem ārām itmezdi. Ne ķayd-ı ŧaǾām (9) zįrā elinde ve 

ayaġında bend-i girān var idi. Ne hevā-yı āb ve ne nān ķayusı (10) ve Ķāđį daħı 

āşüftesi olup derįçe ardında bu gūşede9 berāber10 oturmışdı (11) ve zār11 zār aġlayup 

ve yüregin nār-ı hicrle ŧaġlardı. Yimegi ve içmegi ferāmūş (12) idüp pür-ıżŧırāb 

olmışdı ve aķribāsı ķatına gelüp fażįĥeti ķo diyüp (13) naśįĥat iderlerdi. Ol bunlaruñ 

naśįĥatin semǾ-i ķabūlüne12 getürmeyüp şiǾr (14) oķurdı. ŞiǾr13:  

Ol yig ki nažar ola hemān olmaya güftār 

Şāyed ki (15) olur medd-i ǾĮsā der-pey-i dįvār 

Ey dost baña söyle maħfįce kerem ķıl 

(16) Tā olmaya bir kimse daħı vāķıf-ı esrār 

Māhı niçe teşbįh idem14 ol ġonce dehāna 

(17) Mehde ķanı15 ķadd u leb güftār-ı şeker-bār16  

Cennāta vü Rıđvān’a vü ĥūrįlere baķmaz 
                                                           
1 da: -İ 
2 yime: -S 
3 olup: idüp İ 
4 şöyle: -S 
5 ol: -İ 
6 nesne: -S 
7 żarūrį: żarūretle S 
8 zaĥmetle: raĥmetle İ 
9 bu gūşede: bir kişide S 
10 berāber: -İ 
11 zār: āzār İ 
12 semǾ-i ķabūlüne: mesmuǾ ķılup ne İ 
13 şiǾr: beyt İ 
14 idem: itdüm İ 
15 ķanı: ķatı İ 
16 şeker-bār: yār İ 
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(18) Ey dost şular kim olalar Ǿāşıķ-ı dįźār 

Cān itme fedā yār śanup degme nigāra 

(19) Pes yār aña dirler ki ola yār u vefādur   

Pend eylemeñüz baña ki dįvāne vü sermest 

(20) Hergiz ola mı hem-ser-i Ǿāķıl hüşyār  

[S21a] Bāzār-ı ġam-ı Ǿaşķa girüp Ķāđį-i miskįn  

(21) Bir derdüñi biñ cāna virüp aldı1 senüñ yār  

Neŝr: Ķāđį bu şiǾri derįçe 

[İ19b] 

(1) ardından oķuyup zār zār aġlardı. Dem-be-dem2 kendüden gidüp (2) gāh gāh3 

kendüye gelürdi. Duħterüñ elinüñ ve ayaġınuñ ķayd u bendini gider (3) diyü4 

Üseyd’e tażarruǾ iderdi ve ayaġına düşerdi. Üseyd muķayyed (4) olmazdı. Ķāđį gördi 

ki Üseyd’e söz geçmez. Duħtere muvāfaķat içün (5) bir zencįr getürdüp5 eline ve 

ayaġına urdı. Ħalįfe çün bu sözi (6) muĥaddiŝden işitdi, ŧabǾına ħoş gelüp ķahķahaya 

düşdi. (7) Ez-įn cānib rāvį şöyle rivāyet ider ki Cüneyd bin Üseyd’e daħı (8) 

duħterüñ Ǿaşķı deryāsında müstaġrıķ oldı. Tefekkür idüp şevķ-i (9) śaĥrāsında ser-

gerdān taĥayyür olup hicrān şarābından ser-ħoş ħord u (10) ħˇābı ferāmūş itmişdi. El-

ĥāśıl ĥarāret-i Ǿaşķda ve ĥālāt-ı şevķde (11) Ķāđį’den hezār derecede ziyāde idi. Rūz 

u şeb bį-ķarār olup bükāda (12) idi. ǾAşķ-bāzını6 vālidininden gizledi. Rāz-ı Ǿaşķ 

gizlenür mi ammā edeb7 (13) iderdi. Anlara ħod anuñ ĥāli maǾlūm idi ammā 

yüzlemezlerdi (14) ve Benį-Hāşim civānları ve Medįne pehlevānları daħı duħterüñ 

sevdāsından (15) dįvāne olup Ķāđį’nüñ serāyın KaǾbe gibi ŧavāf idüp8 (16) Ǿāleme 

cūş u ħurūş bıraķmışlardı. Ammā Üseyd’üñ heybetinden (17) ħavf idüp cürǿet 

idemezlerdi, Ķāđį’nüñ serāyına gireler ol9 duħter-i (18) nįk-aħteri görelerdi. Zįrā 

                                                           
1 aldı: eyledi İ 
2 dem-be-dem: dem dem S 
3 gāh gāh: ve gāh S 
4 diyü: -S 
5 getürdüp: getürüp S  
6 bāzını: bādını İ 
7 edeb: Ǿādet İ 
8 idüp: idüp cürǿet idemezlerdi İ  
9 ol: -İ 
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Üseyd icāzet virmezdi. [S21b] Ol sebebden (19) Cüneyd’üñ aña nažarı müteǾallıķ 

olmışdı. Dilemezdi ki yüzini nā-maĥrem göre (20) idi. Ammā Benį-Hāşim 

civānlarına ve Medįne pehlevānlarına duħteri (21) Cüneyd içün ĥıfž itdügini 

bildürmezdi. Anuñçün Medįne ehline āşūb              

[İ20a] 

(1) düşüp ġavġāya bāǾiŝ ola diyü Üseyd Ǿayyār-ı mekkār ĥįle-bāz kār-sāz (2) kişiydi. 

Bir ŧarįķle bunlara tesellį virüp teskįn itmişdi. Yine ķıśśa-i (3) Ĥannāne’ye geldük. 

Rāvį şöyle1 rivāyet ider ki Ĥannāne, Zehrā’yla Reşįde (4) aĥvālinden söyleşmişlerdi 

ki yuķaruda dimiş idük āħir Ĥannāne-i perį (5) Zehrā’ya eyitdi: Bir dįv gönderelüm 

Medįne şehrinden Reşįde ķapsun (6) ve kūh-ı Ķāf’uñ māverāsında bizüm eve iletsün 

hem2 dedesini ve ebesini görsün (7) anlarda ŧursun tā fitne vü ġavġā defǾ olup ve 

sākin olınca ve andan (8) śoñra yine bunda getürsün Zehrā n’ola didi. Ĥannāne 

hemān-dem bir Ǿifrįte (9) var. Medįne şehrinüñ Ķāđį’si serāyından ve benüm ķız3 

ķarındaşum ķızı Reşįde’yi4 ķap (10) daħı bunda getür didi5. Görelüm andan śoñra 

kūh-ı Ķāf’uñ māverāsında (11) bizüm eve iledesin tā ki bu fitne vü ġavġā vü şūriş-i 

sevdā cihāndan getürüle (12) mādām ki ol bu cihānda olanuñ Ǿaşķı ġalebesinden 

ħalāyıķa ġulġule (13) düşüp mā-beynlerinden nižām getürülüp ıżŧırāb ĥāśıl olup (14) 

Ǿālem ħarāba varup fesād olur6. Ĥannāne Ǿifrįte bu emri idicek Ǿifrįt baş (15) egüp 

fermān-berem didi. Rāvį şöyle rivāyet ider ki (16) egerçi perįler aķśā-yı Ǿālemi bir 

günde uçup ŧolanurlar ammā [S22a] tenaǾǾum (17) içün ve teferrüc içün Ǿifrįte süvār7 

olup ve dilįr-i cihānı devvār olurlar. (18) İfrįt anlaruñ atıdur ve dįv ħiźmetkārıdur ve 

ol Reşįde’ye gönderilen Ǿifrįt (19) Ĥannāne’ye eyitdi: Ben Reşįde’yi8 Medįne 

şehrinden varayın ķapayın9, bunda getüreyin. (20) Bundan daħı māverā-yı kūh-ı 

Ķāf’a iledeyin ve girü gelüp Medįne şehrini (21) yıķup ħarāb ideyin ve Üseyd’i ŧutup 

getüreyin ammā sen10 daħı Reşįde’ye  

                                                           
1 şöyle: -S 
2 hem: -İ 
3 ķız: -S 
4 Reşįde’yi: -İ 
5 didi: -S 
6 fesād olur: -İ 
7 süvār: -İ 
8 Reşįde’yi: -İ  
9 ķapayın: -İ 
10 sen: -İ 
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[İ20b] 

(1) didi ki sen1 daħı di kim benüm ħāŧırum incitmesün yaǾnį Ĥaķ TeǾālā’nuñ (2) 

adını diline getürmesün ki perr ü bālum şikeste olup ĥālüm mükedder olur. (3) Aķśā-

yı Ǿālemde pergār gibi ser-gerdān oluram. Ĥannāne eyitdi: Ol (4) dün gice senüñ 

ĥālüñi baña ĥikāyet eyledi. Egerçi Müselmān’dur (5) ammā senüñ ĥālüñi bilür. Saña 

bir gün bir gice2 muvāfaķat ider ve Reşįde’nüñ (6) anası ħurrem oldı. Ĥannāne’ye 

eyitdi: Ey ķarındaş luŧf3 idüp siz (7) gitseñüz olmaz mı4 idi? Zįrā dįv şūm olur, 

mebād ki ķızum Reşįde’nüñ (8) yādından gidüp Ħudā’nuñ adını diline getüre dįv 

daħı incine (9) beyabāna5 bıraķa, yaluñuz ķoya gide. Aña zaĥmet ü miĥnet ve baña 

firķat u ĥurķat6 ĥāśıl (10) ola. Bir işde ki Ħudā’nuñ adı yād olınmaya āħiri ħayr 

olmaz. (11) Ĥannāne eyitdi: Hįç ġam yime ve ġuśśa çekme selāmetle iletür 

melāmetle (12) olma. Andan gelür śoñra gülzārıñuñ7 ve oġluñuñ ķanların dilerin. 

(13) Ben daħı bir Müselmān Ǿavretem. Dilemezem ki Müselmān’laruñ nā-ĥaķ yire 

ķanları (14) döküle ve Zehrā’ya bu söz pesend gelüp ħursend oldı, ārām (15) 

eylediler. O zamāna dek ki āftāb ġurūb idüp [S22b] vaķt-i namāz-ı (16) şām8 irdi. 

Ĥannāne Ǿifrįte gel didi. Ǿİfrįt at miŝālinde (17) çıķa geldi. Ammā derĥāl ejderha 

şekline girdi. Ġurāb-ı (18) siyāh gibi iki ķanadı vardı. Aġzından şerer9-āmįz ķara 

(19) tütün çıķup havā yüzine  śaçılurdı cümle ħalķ anı ol (20) ĥāletde görüp be-ġāyet 

dehşet itdiler ve birbirinden ümįź kesüp (21) vaśiyyet eylediler. Ǿİfrįt10 derĥāl 

yirinden ŧuru geldi ve āteş-i dūd-āmįz  

[İ21a] 

(1) ol bį-temįzüñ dehānından havāya perįşān olup Ǿālem yüzini tįre (2) ve ādem 

gözini ħıyre ķıldı. Çün Ǿifrįt havāya aġdı raǾdla berķle (3) ġarb u şarķ ŧolup ve cihāna 

zelzele düşdi ve her11 cāna ġulġule (4) vāķıǾ oldı12 ve aġzınuñ bed-rāyiĥasından 

                                                           
1 didi ki sen: -S 
2 bir gice: -İ 
3 luŧf: -İ  
4 olmaz mı: olı S 
5 beyabāna: yabāna İ 
6 ĥurķat: -İ 
7 gülzārıñuñ: erlik S 
8 şām: ve ve aħşam İ  
9 şerer: eşrār İ 
10 Ǿifrįt: -İ  
11 her: dehr İ 
12 vāķiǾ oldı: düşdi İ 
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havā-yı Ǿālem vaħįm ve ecsād-ı (5) Benį-ādem saķįm oldı. Ǿİfrįt bu śalābetle ve bu1 

nehābetle Medįne şehrinüñ (6) üzerine geldi. Medįne ħalķı çün ol divüñ ġalebesin 

işitdiler içlerine2 (7) ġulġule düşüp birbirinden ayrıldılar. Ķaçup evlerine girüp (8) 

ķapuların muĥkem berkitdiler. Ol Ǿifrįt bu heybet ü hevl3 ile havādan (9) Ķāđį’nüñ 

serāyına indi ve duħter olduġı ĥücreye vardı ve Ķāđį (10) daħı derįçe ardından ve 

zencįrle pā-beste ve dil-ħaste oturup4 (11) ŧururdı. Ǿİfrįt Ķāđį’nüñ gözine bir aġzı 

açuķ ejderhā (12) gibi görindi ve duħteri aġzına alup yutdı ve duħtere müvekkel (13) 

olan ħādimler vehmlerinden öldi. Ķāđį derįçe ardından bu ĥāli (14) görüp feryād 

ķıldı ve çaġırdı ki ey ejderhā gel beni daħı  yut ki (15) ben ansuz cānı [S23a] 

n’eylerem, şinden girü cihān gerekmez didi. Ejderhā (16) Ķāđį’nüñ serāyında bir 

sāǾat miķdārı siyāset itdi. Andan śoñra (17) havā yüzine aġdı. Ħalāyıķ gözinden nā-

bedįd oldı. Henüz (18) cūş u ħurūş ħalķuñ gūşında idi. Beyt: 

Çünki ķapdı duħteri Ķāđį (19) serāyından o dįv 

Bu ħalāyıķdan hemān-dem ķopdı feryād u ġırįv  

Neŝr5: ve cümle (20) ħalķ6 taǾaccübde ķaldılar. ǾAvret ve oġlan aġlaşdılar. Pįrler 

serāsime vü müteĥayyir (21) ve civānlar dįvāne vü müteĥassir oldılar. Ķāđį daħı 

yaķasın çāk idüp    

[İ21b] 

(1) başına ħāk śaçdı ki ħāk içinde belürsüz oldı ve Ķāđį’nüñ atası (2) oġlı ġamından 

nā-tüvān oldı ve Ķāđį duħterüñ firāķından az ķaldı ki (3) cān vireyazdı7. Ammā bu 

şiǾri oķuyup kendüye tesellį virürdi. (4) ŞiǾr:  

Göñlüm  ayrılmadı hergiz kākül-i dildārdan  

Lā-cerem olmaz cezā Manśūr olan dildārdan  

(5) Yig durur şimden girü olmaķ nihān bu8 nāsdan     

Çün cezā düşdüm ben ol yār-ı perį-ruħsārdan 

                                                           
1 bu: -İ 
2 içlerine: -İ 
3 hevl: havāle İ 
4 oturup: olturup İ 
5 neŝr: -İ 
6 ħalķ: -S 
7 vireyazdı: vireydi S 
8 bu: -İ 
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(6) Gerçi oldum ol perįden ayru ammā gözüme 

Görinür naķş-ı ħayāli her der ü dįvārdan 

(7) Gūşe-i firķatde rūz u şeb fiġān u zārda  

Baña hem-dem ġayrı yoķ bu dįde-i ħūn-bārdan 

(8) Bu muśįbet bu belā vü firķat u derd ü Ǿanā  

Ķāđi’ye bir kimseden1 olmadı illā mārdan  

Neŝr2: (9) ve Ķāđį bu şiǾri tekrār oķuyup zār zār aġlardı ve şöyle aġlardı ki (10) 

āvāzesiyle Medįne’nüñ der ü dervāzesi ŧolmışdı ve cümle ħāś u Ǿām (11) bi’t-tamām 

aña muvāfaķat idüp bile3 riķķat iderlerdi ve Cüneyd bin Üseyd ħod neǾūźü-bi’llāh4 

(12) serā-perde-i ĥayādan ŧaşra çıķup girįbān-ı Ǿār nāmūs [S23b] pāre pāre idüp (13) 

sįne-i bį-kįnesini ŧaşlarla pāre pāre ķıldı ve şol ķadar feryād u fiġāna (14) girdi ki 

havāda olan ķuşlar aña muvāfaķat idüp ferāġat-ı dāne itdiler. (15) Atası ve anası daħı 

Cüneyd’üñ bu ĥālinden mükedder oldılar ve bu derde śabr eylegil ki (16) śabrdan 

ġayrı devā bulmadılar ve Cüneyd’e naśįĥat eylediler ve hergiz ķulaġına ķoymazdı 

(17) ve bu5 şiǾri ĥasb-i ĥāl idüp derūn-ı dilden bu şiǾri maķāla getürürdi6. ŞiǾr: 

(18) Dostlar Ǿālemde hicr-i yārdan düşvār yoķ 

Künc-i firķatde benümle hįç bir ġam-ħˇār yoķ 

(19) Nārdan7 muĥriķ ne var Ǿālemde didüm didiler 

Āteş-i hicrāndan artuķ yaķıcı bir nār yoķ     

(20) Bülbül-i dil nāle vü feryād u efġān itmege 

Dem-be-dem rūy-ı dil-ārādan eyü gülzār8 yoķ 

(21) Śordum ol şįrįn-dehāndan bir nişān ħüsrevlere  

Ķaldılar şöyle tereddüd dimeyeler var yoķ   

                                                           
1 kimseden: kimesneden İ 
2 neŝr: -İ 
3 bile: -İ 
4 neǾūźü-bi’llāh: -İ  
5 bu: -İ 
6 getürürdi: getürüp dirdi S 
7 nārdan: yārdan İ 
8 gülzār: gülmez er İ 
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[İ22a] 

(1) Var durur her vuślatuñ bir firķati ey Cüneyd 

Gülşen-i Ǿālemde bilgil bir gül-i bį1-ħār yoķ  

Neŝr2: (2) ve Cüneyd bu şiǾri oķurdı ve nāleler idüp ve gözlerinden jāleler dökerdi 

(3) ve gāh gāh āh vāh idüp kendüden giderdi ve bir sāǾat miķdārı mürde gibi (4) 

yirde yaturdı ve yine kendüye gelicek nevĥa vü zārįlıķlar idüp düşerdi (5) ve māderi 

ü pederi bunuñ fiġānından ķan aġlardı ve Medįne civānları (6) ve Hāşimįler ve 

muhācirįler ve enśārįler kendü derdlerinden ferāġat idüp duħter (7) içün Cüneyd’e ve 

Üseyd’e taǾzįyeye gelürlerdi ve eger Cüneyd’üñ derdinden [S24a] bir söz3 (8) 

söylersem ķıśśa dırāz olur. Girü geldük ķıśśa-i Ǿifrįte4 Ebū Ĥafś-ı Kūfį (9) 

raĥmetu’llāhi eydür: Çün dįv ol duħter-i māh-rūyı ol aħter-i siyāh-mūyı (10) Medįne 

şehrinde Ķāđį serāyında ki aġzına aldı, duħter vehm itmedi (11) ve bildi kim ol dįv 

kendü içün gelmişdür ve ġamın giderüp5 ħurrem oldı (12) ve ejderhā dolanup epsem 

oldı ve henüz yarım sāǾat geçmedin (13) dįv havā yüzinden yir yüzine6 inüp ve 

duħteri māderinüñ öñine ķodı. (14) Anası çün ķızı Reşįde’yi gördi ġāyet şādlıġından 

kendüden gitdi (15) ve yine kendüye7 gelicek āh zārį idüp kenāra çekdi ve muĥkem 

śarmaşdı ve yüzini (16) yüzine8 sürdi ve dizi üzerine aldı. Bir gün bir gice dizi 

üzerinden (17) indirmedi. Zįrā oġlanlarından bunı ziyāde severdi. Andan śoñra (18) 

nefįs eŧǾime yidürüp ve ĥammāma iletdi ve ol endām-ı laŧįfini yuyup9 nažįf (19) itdi 

ve fāħir libāsları giyürüp hezār gūne zįver ile pįrāste ķıldı. (20) Ol ħod nūr-ı10 

cemālle ārāste idi. Aña zįb11 zįver ne ĥācet idi12 ve şöyle ki (21) ħˇāce13 dimişdür:  

 

 

                                                           
1 bį: -İ  
2 neŝr: -İ 
3 bir söz: biraz S 
4 ķıśśa-i Ǿifrįte: -S 
5 giderüp: gide varup İ 
6 yir yüzine: yire İ 
7 kendüye: -İ 
8 yüzine: yire İ 
9 yuyup: -İ 
10 nūr-ı: zįver-i S 
11 zįb: -İ 
12 idi: degüldi S  
13 ħˇāce: civāna İ 
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MıśraǾ:  

Ĥācet-i1 meşşāŧa niyyet-i rūy-ı dil-ārām-rā  

Neŝr2:  ve çün          

[İ22b] 

(1) Zehrā ķızı Reşįde bu ārāyişi itdükden3 śoñra ve bir nice gün4 āsāyiş gösterdiler ve 

baǾd (2) zamān Ĥannāne, Zehrā’ya eyitdi: Maślaĥat oldur ki ķızuñ Reşįde bir nice 

gün (3) māverā-yı kūh-ı Ķāf’da bizümle ola tā ħıśımları anı göreler ve vālideynümüz 

daħı (4) ġāyetde pįr olup ve niǾmet-i dünyādan sįr olmışdur ve hem ķızuña müştāķ-ı 

(5) Ǿažįm dururlar ve ol ĥālde bārį5 bir iki gün göre6 ŧursunlar ve [S24b] hem bu 

ħalayıķ-ı cihān (6) andan nevmįd olsunlar ki fitne vü ġavġā vü āşūb-ı sevdā ki 

anuñçün Ǿāleme (7) düşmişdür. Şāyed ki götürile ve eger icāzet var ise anda ere 

virelüm. Eger7 (8) yoġısa her ķaçan kim görmege dileyesin yine8 getürevüz ve Zehrā 

rāżı oldı. Rāvį (9) şöyle rivāyet ider ki Reşįde-i dil-ārām daħı Seyyid Cüneyd bin 

Üseyd’e şöyle (10) Ǿāşıķ oldı9 ki göñlinden śabr u ārām gidüp derd ü ālām gelmişdi. 

Ser-encām ne (11) n’ola10 diyü müdām aġlardı ve ammā anasından ġāyet ĥicāb idüp 

ve ol (12) ay11 yüzine niķāb çekerdi ki śūret-i ĥāl-i Ǿaşķ žāhir olmasun (13) diyü 

tenini ķażā-yı āsmāneye12 virmişdi ve gözine uzaķ sefer görinüp (14) bu diyārdan13 

dūr14 düşecegin yād idüp nihānįce15 her gice aġlardı (15) ve yüregin Cüneyd’üñ 

firāķı nārla dāġlardı ve bu şiǾri daħı oķuyup göñlin eglerdi. (16) ŞiǾr: 

Dil ķarār itmez dil-ārāsuz cihānda bir nefes 

Cüst ü cū ķıl ey göñül sen bulmaġa ķılġıl heves 

                                                           
1 ĥācet-i: ĥācet-rā İ 
2 neŝr: -İ  
3 itdükden: inden İ 
4 gün: -İ 
5 bārį: -İ 
6 göre: -S 
7 eger: -İ 
8 yine: -İ 
9 oldı: tamām idi S 
10 n’ola: ola İ 
11 ay: -S 
12 āsmāneye: āsmāna İ 
13 bu diyārdan: ve yārdan İ 
14 dūr: ayr İ 
15 nihānįce: pinhānca İ 
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(17) Her kimüñ kim1 var dil-ārāsı odur cān-ı cihān 

Ķanķı cān cānānsuzdur bil kim oldur hįç kes2 

(18) Göz odur kim gözleye dildārınuñ dįdārını 

Görmeyen dįdār gūr olsun mekānı ħār u ħas 

(19) Ġarķa-i deryā-yı Ǿaşķ oldum yürürken nā-gehān 

Kimse olmaz Ǿaşķ olur yine baña feryād-res 

(20) Kimseye fāş itme sen3 derdüñ derūnuñdan geçer 

Kim saña hem-sırr4 bulınmaz ey Reşįde söz kes   

Neŝr5:  (21) ve Reşįde bir gice bu şiǾri6 ĥasb-ı ĥāl idüp oķurdı ve daħı şol ķadar 

aġlardı ki             

[İ23a] 

(1) kendüden giderdi ve ol ĥālet-i giryede nā-gāh7 vālidesi çıķa geldi. Eyitdi: (2) Ey 

māder-i cān8 niçün aġlarsın? [S25a] Reşįde eyitdi: Pederüm ve birāderüm9 firāķından 

aġlaram. (3) Cüneyd’üñ Ǿaşķ-ı esrārını maħzen-i10 dilde śaķlardı ve vālidesi 

duħterine istimālet (4) virüp maķālata geldi. Eyitdi: Ey cān-ı māder māverā-yı kūh-ı 

Ķāf’da ħısımlaruña var11. (5) Birķaç gün anlarla ol ki saña ġāyet12 müştāķ-ı Ǿažįm 

dururlar ve hem dįvler ve perįler (6) temāşāsın ile ola ki göñlüñ anuñla13 eglene ve tā 

pederüñle birāderüñüñ firāķı (7) ve ĥarāreti14 sākin olup göñlünüñ merāreti15 gide ve 

ķız ķarındaşum (8) Ĥannāne and içdi16 ki ne vaķtin dilesem seni getüre ve hem ǾArab 

civānları ve Medįne (9) pehlevānları ve pādişāh-zādeleri ve śaĥābe-zādeleri senden 

                                                           
1 kimüñ kim: kim ki İ 
2 kes: kesin İ 
3 sen: sırr-ı S 
4 sırr: sįr İ 
5 neŝr: -İ 
6 bu şiǾri: -İ 
7 nā-gāh: ideken İ 
8 māder-i cān: cān-ı māder S 
9 birāderüm: māźerüm S 
10 maħzen-i: maĥzūn İ 
11 var: -İ 
12 ġāyet: -S 
13 anuñla: -S 
14 firāķı ve ĥarāreti: firāķ ĥarāreti S  
15 merāreti: ĥarāretini İ 
16 and içdi ki: eyitdi İ 
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nevmįź olup (10) ŧamaǾların kessünler. Andan śoñra yine getüre ki senünçün cihān 

ħalķı1 birbiriyle (11) cidāle düşüp ķıtāl olmaya ve Müselmānlaruñ nā-ĥaķ yire ķanları 

dökülmeye. (12) Duħter kām nā-kām epsem olup ve śabr yaķasın başına çekdi ve āh 

idüp (13) tevekkültü Ǿale’llāh didi ve Ĥannāne hemān-dem dįvi ķıġırdı ve vaśiyyetler 

(14) itdi ki benüm ħˇāher-zādeme bu2 yolda renc ü elem3 irgürmeyüp iledesin ve hem 

üç günden4 (15) śoñra biñ nerre dįv alasın gelesin ki tā5 ķız ķarındaşımuñ erinüñ ve 

oġlınuñ (16) ķanların Medįne ħalķınuñ cānlarından alasın ve Medįne şehrini ħarāb 

(17) u yebāb idüp ve berāber türāb ķılasın. Dįv çün bu sözi işitdi (18) böyle ideyin 

diyüp şād oldı. Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh6 (19) şöyle rivāyet ider ki çün 

dįv7 Medįne şehrinün ħarābın işidicek ġāyetde (20) feraĥ oldı ve ammā muǾcizāt-ı 

Seyyidü’l-mürselįn ķavmdi [S25b] ve Rabbü’l-Ǿālemįn (21) dilemedi. Dįv 

Ĥannāne’ye eyitdi: Duħtere naśįĥat eyleye ki beni yolda incitmesün.  

[İ23b] 

(1) Ĥannāne Reşįde’ye eyitdi: Ey cān-ı ħāle8 zinhār Ħudā’nuñ adını9 (2) yād idüp 

zebānuña getürme ki ziyāna uġramayasın zįrā dįvler Ħudā’nuñ (3) adını işitmek 

istemezler ve eger işideler hemān-dem ķanatları śınup10 yükleri (4) dökülür, uçmaz 

olurlar ve yire düşüp mecrūĥ olurlar veyā helāk olurlar. (5) Sen11 śaķın ki helāk 

olmayasın. Duħter ħālesinden çün bu söz (6) işitdi ġamnāk olup ve kendüye eyitdi: 

ǾĀlemde bį-nām-ı12 Ħudā olmaķdan (7) fenā olmaķ dilekdür13 ve şöyle ki şāǾir 

eydür:  

Beyt:   

Didi duħter ne olursam (8) olam idem yād Ĥaķ 

                                                           
1 cihān ħalķı: ħalķ-ı cihān S 
2 bu: -İ 
3 elem: -İ 
4 günden: gün İ 
5 tā: -İ 
6 Ǿaleyh: -S 
7 dįv: -İ 
8 ħāle: ĥāle ziyāna İ 
9 adını: anı İ 
10 śınup: śoyup İ  
11 sen: -S 
12 bį-nām-ı: bed-nām-ı S 
13dilekdür: yigdür S 
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Tañrı1 adınsuz cihānda olmaķdan yig olmamaķ         

Neŝr2: (9) Diler ve dilemez sefer esbābın müheyyā itdi. Tevekkül ber-Ħudā idüp 

egnine (10) merdāne cāme giydi ve başına merdāne Ǿimāme śarındı ve miyānına (11) 

kemer ķuşandı ve biline ħancer śoķındı3 ve kemerin üzerine bir şemşįr (12) ĥamāǿil 

ķıldı ve yanına yayla tįr-keş-i pür-tįr aśdı ve omuzına bir ķabā-yı (13) ĥarįr aldı ve 

yolda ķuvvet4 içün ħaylį zer ü yāķūt getürdi ve Reşįde Ǿāķıle5 (14) ü kāmile6 duħter 

idi ve endįşe-śavāb idi ve sāǿillere ĥāżır-cevāb idi. (15) Pes kendüzini şöyle itdi ki 

anı gören er śanurdı ve ammā ol ĥüsn-i (16) cemāl ki anda varıdı. Gören kimesne 

ĥayrān olup terk-i cān7 (17) eylerdi ve anası Zehrā ile vedāǾlaşdı. Birbirine śarmaşup 

aġlaşdılar (18) ve ķavm ķabįlesi bile8 ve cemįǾ ħalķ-ı şehr ve Ǿavretler ki vardur, 

bunlara muvāfaķat (19) idüp giryān u nālān oldılar. Ol dil9dār içün çoķ nevĥa vü zār 

itdiler (20) ve [S26a] bir sāǾat miķdārı geçdi dįv taķażā eyledi ki yol baǾįd vaķt-i (21) 

vaǾde ķarįbdür. Tįz olup10 oluñ ki gidelüm didi ve hemān-dem11 at          

[İ24a] 

(1) şekline girüp ilerü geldi. Dįvi egerledi12 ve başına uyan urdı (2) ve Reşįde’nüñ 

öñine getürdiler ve duħter merdāne rikāba ayaķ ķoyup māh-ı çehār (3) dehüm13 gibi 

süvār olup dįv daħı hemān-dem yirinden berķvār havā yüzine (4) ŧayyār oldı. Şöyle 

ki şāǾirler eyidür. Meŝnevį14:  

Ķanadın açdı ol dįv-i merįd  

(5) Pes aña bir oldı ķarįb ü baǾįd 

Yirinden hemān-dem ķopdı çü berķ  

(6) Gözine bir oldı ġarbıla şarķ 

                                                           
1 Tañrı: nekr İ 
2 neŝr: -İ 
3 śoķındı: śoķdı S 
4 ķuvvet: -İ  
5 Ǿāķıle: Ǿāķıl İ 
6 kāmile: kāmil İ 
7 cān: diyār İ 
8 bile: -İ 
9 dil: -İ 
10 olup: -S 
11 dem: -S 
12 dįvi egerledi: didi egerüñ İ 
13 dehüm: hem İ 
14 meŝnevį: şiǾr İ 
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Anuñ gibi gitdi ķatı ki ey emįr  

(7) Ger aña atılsa yetişmezdi tįr 

Gözi irdügi yire anı irer 

(8) Ne kūh ne śaĥrā ve ne baĥr ve ne ber 

Reşįde otururdı üstinde berk  

(9) Velį ditrer idi śanasın çü berg   

Neŝr1: ve çün dįv2 ķatı yaydan oķ gider gibi (10) gitdi ve meydān-ı havāda çoķ 

menzil aldı ve şöyle tįz giderdi ki (11) Reşįde nefes virüp almaķda müżāyaķa çekerdi 

ve gice daħı ġāyetde (12) tįre idi3 ki baśara ħıyrelik düşürmişdi. Reşįde’ye ħˇāb 

ġalebe itdi (13) ve tābı ķalmayup uyķuya vardı tā ufķ-ı āsmāndan śubĥ-ı śādıķ (14) 

rūy-ı cihāna rūşenālıķ eŝerin gösterdi. Ħūrşįd ħaber virdi ve şeb-i (15) dįv-çehre daħı 

rūy-ı zemįnden yüzini pinhān eyledi. Cihān cānān (16) cemāli gibi münevver oldı4 ve 

duħter-i māh-rūy daħı uyķudan uyandı (17) ve gözin açup gördi ki āftāb girįbān-ı 

cāme-i cihāndan Ǿarż-ı (18) cemāl itmiş ve envārından Ǿālem yüzi māl-ā-māl [S26b] 

olmış ve başın ķaldurup (19) nažar itdi. Kendüzini dįvüñ üstinde ve feleküñ altında 

gördi çün5 (20) aşaġa nažar itdi6. Bu dükeli yir yüzi gözine bir ŧabaķ gibi görindi (21) 

ki kūh-ı Ķāf’dan dünyā kenārına dek Ǿacāǿibden ve ġarāǿibden çoķ nesne temāşā  

[İ24b] 

(1) ķıldı ve bu cümle maśnūǾāt-ı ġarāǿibi ve maħlūķāt-ı Ǿacāǿibi görüp Ĥaķ 

TeǾālā’nuñ (2) ķudretini ve Ǿažametini mülāĥaža idüp nā-gāh bį-iħtiyār sübĥāna’llāh 

(3) didi ve çün dįv duħterüñ dilinden sübĥāna’llāh āvāzını işidicek (4) hemān-dem 

bir naǾra urup döne döne felekden yire indi ve cümle (5) perleri dökülüp ķanadı 

śındı. Duħteri arķasından indürdi. Eyitdi: (6) Ey Ǿahd-i7 süst ve ķavl-i nā-dürüst āħir 

gördüñ mi saña ne8 renc ü elem ve baña daħı (7) şikest ü9 sitem yetişdürdüñ diyüp 

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 dįv: -İ 
3 idi: ide İ 
4 oldı: eyledi İ  
5 çün: -S 
6 nažar itdi: baķdı S 
7 Ǿahd-i: -İ 
8 ne: -S 
9 ü: oldı İ 
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feryād itdi ve eyitdi: (8) Ey duħter şimden girü başınuñ ķaydın gör ki ŧaġlarda ve 

śaĥrālarda (9) ve derelerde ve beyābān-ı bį-payānlarda ser-gerdān ol. Ne ābādānlıķ 

bulsañ (10) gerek ve ne yol ve beni daħı mecrūĥ u bį1-çāre ķılduñ didi2 ve hem-

cinsümden (11) beni3 ayırduñ ve āvāre ķılduñ. Duħtere bu güftārı didi ve derĥāl (12) 

keftār şekline girdi ammā leng idi ve duħter daħı bu ĥāletde ĥayrān u deng durur, 

keftār4 daħı hemān-sāǾat duħterüñ (13) öñinden firār idüp bir kūhsāra irdi. Anda bir 

maġāra görüp (14) içine girdi. Rāvį şöyle rivāyet ider ki yir yüzinde olan (15) 

keftārlar ve mārlar ve ejderhālar ol śırtlandan üredi ve yine5 geldük (16) ķıśśa-i 

duħtere ki ol beyābān-ı bį-pāyānda niçe girān yol bula6 ve çün (17) duħter dįvüñ 

arķasından yire düşdi. [S27a] Bir sāǾat miķdār bį-ħod (18) yatmışdı. Anuñçün ki 

dįvden ķorķmışdı ve çün yine kendüye geldi (19) ve gözin açup ŧurı geldi. Bir ġāyet 

yüce yir görüp aña vardı. (20) Andan7 üzerine çıķup eŧrāfına nažar itdi, gördi. Bir 

beyābān ne (21) ĥaddi var ve ne pāyānı ve ne şehr görinür ve ne kūy ve ne al belürür 

ve ne        

[İ25a] 

(1) yol8. Çün9 duħter çizmesin ayaġına çekdi ve ķabāsın omuzına örtdi (2) ve 

kemerin biline ŧoladı10 ve şemşįrini ĥamāǿil ķıldı ve ħancerin kemerine śoķdı (3) ve 

dülbendin başına giydi ve ayuñ on dördi gibi ol11 ŧaġuñ ķullesinde ķaldı12. (4) Bir 

sāǾat miķdārı ŧurduķdan śoñra kendüzinüñ baħt-ı vārūnını mülāĥaza (5) idüp ve ĥāli 

dįger-gūn oldı. Ġam-ı ġurbet ve hem firķat ġalebesinden (6) śabr idemeyüp zār zār 

aġladı ve ciger-tābını13 derdle ŧaġladı ve bu firķatle14 Ĥaķ TeǾālā (7) ĥażretine 

tażarruǾ ve zārį15 ķılup çoķ sūz güdāz16 gösterüp  

                                                           
1 bį: -İ 
2 didi: -S 
3 beni: -S 
4 duħter daħı bu ĥāletde ĥayrān u deng durur, keftār: -İ 
5 yine: -S 
6 bula: bile S 
7 andan: -S 
8 yol: būy S 
9 çün: -S 
10 ŧoladı: dolandı İ  
11 ol: -İ 
12 ķaldı: -İ 
13 ciger-tābını: cigerini İ 
14 bu firķatle: -İ 
15 zārį: -S 
16 güdāz: güzār İ, S 
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(8) bu bādiye-i bį-nihāyetden ħalāś1 ŧaleb itdi ve şol ķadar zārįlıķ ķıldı ki kendüden 

(9) gitdi ve bir zamāndan śoñra kendüye geldi, oturdı. Andan śoñra2 kendü ile hezār 

gūne efkāra varup3 (10) ve eyitdi ki eger sen4 bunda yüz yıl daħı oturup giryān 

olursañ (11) bir dermān bulmazsıñ ve saña dermān oldur ki hemān5 ŧurı gelüp (12) 

revāne olasın ve ammā bilmezem ki ne yire6 gidem ve ne iş7 idem ve ķanda (13) 

varam ve nereye irem ve kimi görem ve kime śoram ki bu ne diyārdur ve ne iķlįmdür 

(14) ki ben bį-çāre bu bādiye-i bį-kerāndan8 niçe geçem ve ne yiyem veyā ne içem 

(15) ve ne bir9 refįķ var ki anuñla [S27b] eglenem ve ne bir ŧāķ var ki aña girüp10 

diñlenem ve bu (16) niçe kār-ı müşkildür ki belā-yı cān u dildür diyüp andan11 yine12 

aġladı ve Hārūnu’r-reşįd (17) duħterüñ bu ĥāletin işidicek niçe kez13 zār zār aġladı. 

Eyitdi: Ey14 (18) Ebū Ĥafś söyle görelüm bu15 miskįnüñ ĥāli ol beyābānda ne 

olısardur? Ebū (19) Ĥafś eyitdi: Çün16 duħter ki ol ķulle-i kūhda oturup girye vü 

endühde17 (20) iken ŧurı geldi. Çün18 ŧaġdan inüp ol deştüñ eŧrāfın (21) geşt itdi ve 

gördi ki ol yirde çoķ nebātāt bitmiş ve bunlardan  

[İ25b] 

(1) yolayın ve ķuvvet-i nefs ideyin ki ĥayāta19 sebeb olup ve ten ķuvvet bula (2) ve 

ammā bilmedi ki ol nebātāt zehrdür. Biñ dürlü vehmle bu otlardan yoldı (3) ve 

dişiyle çāşnįsini ŧatdı. Anuñ ki ŧaǾmı şįrįn idi aldı ve anuñ ki (4) telħ idi ķodı ve 

bunlardan vāfir cemǾ itdi ve daħı destārından (5) bir pāresin kesüp ol otlaruñ 

köklerinden götürdi. Beledügi ķadar (6) aña baġladı ve daħı omuzına artdı ve hįç 

çāre bulmadı. İllā kendüzini (7) ol mālik-i bį-niyāza ve ol mülkinde bį-enbāza 

                                                           
1 ħalāś: -İ 
2 kendüye geldi, oturdı. Andan śoñra: -İ 
3 efkāra varup: efkār idüp S 
4 sen: -S 
5 hemān: -S 
6 ne yire: nereye S 
7 iş: -S 
8 bį-kerāndan: bį-kenārda İ 
9 bir: -S 
10 girüp: girem İ 
11 andan: -S 
12 yine: -İ 
13 niçe kez: -S 
14 ey: -İ 
15 bu: -İ 
16 çün: -S 
17 endühde: endūħte S 
18 çün: -S 
19 ĥayāta: ĥayāya S 
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ıśmarladı daħı secdeye (8) varup söze ve niyāza başladı. Ol1 sūziş güdāzişde2 feryād 

u nāle idüp (9) ol bį-zevāle eyitdi: Ey zemįn ü zamān meded irişdürici3 İlāh ve ey 

(10) mekįn4 mekāña ķarār virici pādişāh ve ey ġurbet śaĥrāsında ser-gerdān (11) olan 

ġarįblere delālet iden sulŧān ve ey firķat deryāsında müstaġraķ (12) olan5 bį6-çārelere 

dest-gįr olup Ǿināyet iden Raĥmān ve bu āb (13) u bād u āteş ü ħāk birbirine żıd 

dururlar mürekkeb ü müretteb idüp (14) nižām viren Yezdān [S28a] benüm bu cān-ı 

Ǿazįzümi bir emrile bu ħāne-i çār dįvār şeş (15) cihetden beş gün mihmān idüp ārām 

viren Sübĥān benüm bu7 żaǾįfe (16) tenümi ve naĥįfe8 cānumı cümle beliyyāt ve9 

āfātdan sen śaķla ki senden ġayrı (17) śaķlayıcı yoķdur diyüp ol bį-niyāza ve10 bį-

nihāyet niyāz idüp11 (18) ve bį-pāyāna12 ķadem ķoyup revāne oldı. Ol vaķta dek 

yürüdi ki (19) āftāb ķuŧb-ı felekde rāst ŧurdı ve duħter daħı yürümekden ŧurdı. (20) 

Zįrā yabān ķamu ķumdı13, āftāb daħı tāb virmişdi ve Ǿālem tennūra dönmişdi (21) ve 

çün14 duħtere yuķarudan güneş ıssısı ve aşaġıdan ķum ıssısı15 teǿŝįr itdi ki be-ġāyet 

nāzük    

[İ26a] 

(1) beden idi ve hergiz yabānda yürümiş ve ġurbet çekmiş degül idi ve ŧaķātı (2) ŧāķ 

olup diledi ki otura, oturamadı ve teşnelik daħı ġalebe itdi (3) ve’l-ĥāśıl-ı kelām16 

āftāb bu meh-liķāya ħaylį germiyyet gösterüp zebūn (4) itdi ve duħter müteĥayyir 

olup tefekküre vardı ve kendüye eyitdi: (5) Bugün bunda bu ķadar ıssıya ŧāķat 

getürmeyicek17 veyā yarın anda nār-ı caĥįmüñ (6) ol ķadar ıssısına niçe döyseñ 

gerekdür ve āftāb daħı feleküñ ķullesinde (7) ve duħterüñ kellesinde idi ve eyitdi: 

Mādām ki cān Ǿazįz bedende ola (8) ŧurmayup revende olmaķ gerekdür diyüp ŧuru 

                                                           
1 ol: evvel İ  
2 güdāzişde: güzārişde İ 
3 irişdürici: irişici S  
4 mekįn: miskįn İ 
5 olan: olan Ġaffār İ 
6 bį: -İ 
7 bu: ben S 
8 naĥįfe: naĥįf S 
9 beliyyāt: -İ 
10 bį-niyāza: -S 
11 niyāz idüp: beyābāna S 
12 bį-pāyāna: -S 
13 ķumdı: -İ 
14 çün: -S 
15 aşaġıdan ķum ıssısı: -İ 
16 kelām: -S 
17 getürmeyicek: getürmeyince İ 
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geldi. Şemşįrini (9) Ǿaśā idinüp āheste āheste revāne oldı ve gün indükçe havānuñ 

(10) bürūdeti1 daħı ziyāde oldı ve duħter daħı ķuvvetlendi ve şöyle yürüdi ki (11) 

gice tįre oldı ve gözi daħı görmez olup2 ħıyre oldı. Ammā gice (12) havāsınuñ 

bürūdetine3 germ olup ziyāde yürüdi ve [S28b] ġāyet yorulup (13) uyķu daħı gözine 

ġalebe itdi ve bir ķumdan püşte gördi. (14) Anuñ üzerine çıķup ħˇāba vardı. Muĥkem 

yorġundı, şöyle (15) uyudu ki śubĥ olup gün daħı ŧoġdı. Güneşüñ ĥarāretinden (16) 

uyandı ve gördi ki ķuşluķ olmış, güneş nūrıyla Ǿāleme ŧolmış. (17) Duħter daħı ŧuru4 

geldi ve māh-ı tamām gibi yüzinüñ tozını5 (18) sildi ve ol iki bādām6 gibi gözini 

ovup ve ħākle teyemmüm itdi (19) ve andan ol pāke yönelüp namāz u niyāz idüp ve 

daħı ķażāsını edā (20) ķıldı ve andan śoñra gördi ki ķarnı açıķmış ve ol getürdügi7 

(21) kökcügezlerden biraz yidi ve çün8 ķarnı ŧoydı şöyle ķuvvetlendi ki     

[İ26b] 

(1) hergiz ol ķuvveti begenmemişdi ve ammā şöyle śuśadı kim az ķaldı kim9 helāk 

(2) ola ve rāvį şöyle rivāyet ider10 ki ol otı Ĥaķ celle ve Ǿalā ol diyārda11 (3) anuñçün 

yaratmışdur kim her cānver anı yiye kim śusuzluġından (4) helāk olurlar ve bir nevǾ 

kök daħı vardı andan yirdi, derĥāl (5) śusuzluġı giderdi ve derĥāl12 şād ħurrem olup 

bu kökleri13 (6) yine14 baġladı ŧurı gelüp omuzına artdı. Yine beyābāna ķadem (7) 

ķoyup revāne oldı ve ser-güźeştin yād idüp feryād iderdi (8) ve gāh aġlardı ve gāh 

eglerdi ve gāh15 bu şiǾr-i dil-sūzı ve cān-efrūzı (9) oķuyup göñlin eglerdi. ŞiǾr16:  

Ey göñül ġam çekme kim her žulmetüñ bir nūrı17 var 

(10) Her ġamuñ bir şādı ve her mātemüñ bir sūrı var 

                                                           
1 bürūdeti: bürūdı İ 
2 olup: ve İ 
3 bürūdetine: bürūdına İ 
4 ŧuru: ŧurdı İ 
5 tozını: nūrını İ 
6 bādām: ārām S 
7 getürdügi: götürdügi S 
8 çün: -S 
9 kim: -S 
10 ider: eyler S 
11 ol diyārda: ol otı ol yārda İ 
12 derĥāl: -S 
13 bu kökleri: buñları İ 
14 yine: andan İ  
15 gāh:-İ 
16 şiǾr: beyt İ 
17 nūrı: nūrānı İ 
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Tev-emāndur şād u ġam bu māder-i (11) eyyāmdan  

Birbirini devr iderler gerçi devr devri1 var  

(12) Her şeb-i tāriküñ olur rūz rūşen āħiri  

Lā-cerem her rūz-ı (13) pür-nūruñ şeb-i deycūrı var  

Her şarābuñ var ħumārı her ŧaǾāmuñ2 ŝıķleti  

(14) [S29a] Nitekim her nūşuñ elbet ħancer-i zünbūrı var   

Her ĥayātuñ var memātı gelmegin var (15) gitmegi 

Böyledür ĥāl ey Reşįde menzilüñ al yüri var  

Neŝr3: Çün4 Reşįde (16) bu şiǾri oķuyup giderdi ve acıķduķça ol köklerden yirdi (17) 

ve ķarnını ŧoyururdı ve śuśaduķça ol bir5 kökden yirdi ve śusuzluġı (18) giderdi ve 

rāvį şöyle6 rivāyet eyler7 ki bu ŧarįķ üzre o beyābān-ı8 (19) bį-pāyānda gice ve 

gündüz ķırķ gün yürüdi ve ol kökleri ġıda (20) idindi ve çün ķırķ gün tamām olıcaķ 

ol kökleri daħı tamām oldı (21) ve ayaġında mūzesi daħı pāre pāre9 olup yalın ayaķ 

ķaldı. Hįç bir çāre daħı  

[İ27a] 

(1) bulmayup ol bį-çāre bir gün daħı yalın ayaķ yürüdi ve çün aħşām (2) oldı oturdı 

ve diledi kim ŧaǾām yiye, gördi kim ol köklerden (3) eŝer ķalmamış āh u fiġān10 idüp 

şol ķadar aġladı kim kendüden gitdi. (4) Ġāyet yorulmış idi. Şöyle uyudu ki śabāĥ 

oldı, duħter (5) uyandı ve gözin açdı. Gördi11 ki śabāĥ olmış şükr Yezdān ķılup (6) 

kendüzine eyitdi tā nefsüm benden uśanmayınca ŧurmaķ olmaz (7) ve mādām ki bu 

iki ayaķ bedendedür12 bu yola cānla revende olmaķ gerekdür (8) diyüp kām nā-kām 

yirinden ŧurdı beyābāna ķadem ķoyup revāne (9) oldı. Öyle vaķti olıcaķ 

                                                           
1 devr devri: düz dįvārı İ 
2 ŧaǾāmuñ: ŧaǾāmuñ var S 
3 neŝr: -İ 
4 çün: -S 
5 bir: -İ 
6 şöyle: -İ 
7 eyler: ider S 
8 o beyābān-ı: ol yabānda İ 
9 pāre pāre: rįze rįze S 
10 fiġān: efġān S 
11 gördi: o İ 
12 bedendedür: bendedür İ 
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muķābelesinde bir sebzezār görindi. (10) Çün1 aña ķaśd idüp vardı, gördi bir deryā-yı 

bį-pāyān (11) ħandān olup kendüye eyitdi: Hele Ǿalāmet selāmetdür (12) ve işāret 

Ǿimāretdür ve bu deryānuñ rūzgārından ümįźvārem ki (13) bir gemi getüre ve beni 

alup götüre2 bir selāmet yaķasına yatura ve [S29b] duħter (14) daħı ġāyet zebūn idi3 

ve bu4 deryāyı5 göricek yüregine śu sepildi (15) tāzelenüp ķuvvet buldı ve deryā 

kenārına düşüp yab yab (16) giderdi ve ikindi vaķti olıcaķ nā-gāh bu deryāda6 bir 

merd-i siyāh (17) gördi. Deryāya dām itmiş oturur. Aña gelüp andan selām virdi (18) 

ve ol daħı Ǿaleyk aldı ve eyitdi: Ey civān ne yirden gelürsin (19) ve ne yire gidersin? 

Duħter eyitdi: Ben bir7 bāzergān-zādeyem bu yolda (20) bize çoķ vāķıǾa vāķıǾ oldı 

ve ben meşaķķat-ı bisyārla bu ŧarafa (21) düşdüm ve śayyād-ı siyāh taǾaccüb idüp ve 

kendüye eyitdi: Ben cemįǾ  

[İ27b] 

(1) Ǿömrümde bir āferįde görmedüm. Bu bādįye-i bį-nihāyetden gelmiş ola ve bu ne8 

ĥikmetdür (2) diyüp aña şefķat itdi ve yanına alup āb u nān virdi ve bişmiş (3) balıġı 

daħı varmış öñine ķodı. Duħter etmegi gördi śūret (4) ŧarısı etmegi ve hergiz görmiş 

degül idi yimek ķanda, hele ot kökinden (5) yigdür diyüp kām nā-kām yidi ve ķarnın 

ŧoyurdı ve ammā śayyād Reşįde’nüñ (6) cemāl-i cemįline baķup ĥayrān ķalmışdı ve 

çün Reşįde ŧaǾāmdan (7) ferāġat idicek śayyād eyitdi: Ey9 civān ne yirdensin? Reşįde 

eyitdi: (8) Medįne-i muĥterem Muĥammed Muśŧafā’danam10 didi ve11 śayyād eyitdi: 

Ey māh-liķā (9) meger sen12 Ǿāķıl degülsin, dįvānesin ki Medįne-i Muĥammed’den 

Ǿaleyhi’s-selām (10) bu yire yetmiş yıllıķ yoldur ve biz kitāblarda Muĥammed’üñ 

adını görmişüzdür13 ve aña (11) įmān getürmişüzdür ve sen henüz daħı yigirmi 

yaşında oġlansın. (12) Yetmiş yıllıķ yolı niçe geldüñ meger sen14 perįsin yā cāźūsın 

                                                           
1 çün: -S 
2 götüre: getüre İ  
3 idi: olmışdı S 
4 bu: -İ 
5 deryāyı: deñizi S 
6 bu deryāda: -S 
7 bir: -İ 
8 ne: -İ 
9 ey: -İ 
10 Muĥammed Muśŧafā’danam: Muĥammedü’l-Muśŧafā’danam İ 
11 didi: -S 
12 sen: -İ 
13 Muĥammed’üñ adını görmişüzdür: gördük Muĥammed’üñ anı İ 
14 sen: -S 
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didi1. (13) Reşįde kendüye rāstį vü restį yaǾnį ħalāś iħlāśdadur. (14) Reşįde mā-

vāķıǾasından bir bir ħaber virdi. Ammā [S30a] dimedi ki (15) ben duħterem ve daħı 

eyitdi: Bir dįvüñ arķasında idüm ki māverā-yı (16) kūh-ı Ķāf’a ilede ki anda benüm 

anamuñ anası2 ve birāderleri ve ħıśımları (17) vardur. Anlaruñla bir nice eyyām ārām 

idüm ve śayyād eyitdi: Yoķsa dįv3 (18) seni arķasından mı bıraķdı? Duħter eyitdi: 

Belį. Śayyād eyitdi: (19) Niçün? Duħter eyitdi: Ol sebebden ki Tañrı adını yād idüp 

(20) dilime getürdügümçün ve śayyād eyitdi: Eyü varduñ ħoş geldüñ. (21) Ŧurı gel 

bu4 balıķları şol çüvāla ķoy götür gidelüm5 ki şehrümüz ıraķ                  

[İ28a] 

(1) degüldür, yaķındur ancaķ bir ferseng menzildür ve bir şehr-i muǾažžamdur ve 

ħalķı (2) dil-ħūş u ħurremdür ve eŧrāfı çün bāġ-ı İrem’dür ve ekābiri śāĥib-i 

keremdür (3) ve pādişāhı Ǿādildür ve bāźildür ve Müselmān’dur ve Ǿālį şāndur ve 

benüm bir (4) Ǿavretüm vardur ve dört siyāh-çerde duħterüm vardur. Her birinüñ 

cemāli ayuñ (5) on dördi gibi6 tābendedür ki Zühre aña cāriye ve Mirrįĥ7 aña8 

bendedür (6) ve ol ķızlaruñ ķanķısın dilerseñ anı saña vireyin ve benüm güyegüm ol 

(7) ķatumuzda Ǿizzet ĥürmet bul. Senüñle her gün piyāde gelelüm, deryāda (8) balıķ 

ŧutalum ve şehre iledüp śatalum. Aķçasın avucu içine virüp (9) yiyelüm içelüm, ħoş 

geçelüm, Ħālıķ’a şükr idelüm. Duħter bį9-çāre n’ola didi. (10) Ŧurdılar yüklerin 

yükleyüp10 şehrden yaña revāne oldılar ve gice (11) vaķti irdi, şehre geç girdiler ve 

Reşįde şehri gördi bir (12) muǾažžam şehr içi pür-ġalaba ne Şām’a beñzer ve ne 

Ĥaleb’e ve çār-sūlarında (13) bį-Ǿaded meşāǾil çerāġlar cemįǾ ħalķ ġurāb gibi 

siyāhlar duħter [S30b] bunlaruñ (14) aĥvāl-i ġarįbesin ve eşkāl-i Ǿacįbesin taǾaccüb 

idüp  giderken śayyāduñ (15) evine irüp içerüye girdiler. Duħter gördi bir ħāne-i 

muħtaśar ve bir (16) siyāh-rūy sefįde-mūy Ǿavret oturur. Ŧudaġınuñ üstinde (17) 

diken gibi ķıllar bitmiş ve gözleri yeşil ve dişleri śaru ve aġzı (18) açuķ ve ķatında 

                                                           
1 didi: -S 
2 anası: atası S 
3 dįv: -İ 
4 bu: -İ 
5 götür gidelüm: gidelüm getür İ 
6 gibi: gibidür S 
7 Mirrįĥ: Merįħ İ 
8 aña: -S 
9 bį: -İ 
10 yükleyüp: yükledüp S 



219 

 

dört ķız var1 oturur. Şekilleri ve şemāǿilleri hemān (19) miŝāl-i2 māźerleridür. 

Ķamusı siyāh Ǿuryān ve hemān od yirleri örtülüdür (20) ķoyun derisiyle. Reşįde 

anları bu ķabāĥatla göricek3 cānı (21) dehşet idüp Ǿacebe ķaldı. Anlar daħı Reşįde’yi 

bu melāĥatla göricek4        

[İ28b] 

(1) cānları rāĥat olup ŧamaǾ itdiler ki dāmād ideneler iǾzāz u ikrām idüp (2) ve göñlin 

ele aldılar. Öñine śūret ŧarısı etmekle balıķ ķodılar, zįrā ġayrı (3) nesneye ķādir 

degüller idi ġāyet faķįrler idi. Ol5 şehrde egerçi dervįş (4) çoķ idi ammā bunlara 

beñzer yoġdı. Balıķcılıķla dirilürlerdi. Reşįde (5) balıķdan biraz ifŧār itdi ve Rabb’ine 

şükr-güźār6 oldı. Bu ĥikāyet bunda (6) ķalsun bir yirden daħı söyleyelüm yine bu 

maĥalli ferāmūş itme7 gelevüz. Geldük (7) bu yaña ķıśśa-i Cüneyd’e ĶıŧǾa8:  

Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut ferāmūş eyleme  

Gūş (8) ķıl tā saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

İdeyin9 taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār  

(9) Ħūb-taķrįrile rāvįden rivāyet ideyin  

Ķıśśa-i dįger10: Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi (10) Ǿaleyh11 eydür: Ol şehre Reşįde 

varmışdı. Aña [S31a] şehr-i Tevb (11) eyidürlerdi. Bir cānibi deryā-yı girāndı ve bir 

cānibi beyābān-ı (12) bį-pāyān idi ve iki cānibi kūh-ı Ķāf’dı. Ol diyārda andan (13) 

ġayrı bir şehr yoġdı illā oldı12. Girü geldük Cüneyd’üñ (14) ķıśśasına bilelüm13 ki 

Reşįde ķıśśasından14 ĥıśśası ne15 ammā (15) ol dįv ki Reşįde atasıyla Ĥannāne 

elinden ki kūh-ı Ķāf’a eline alup (16) gitdi idi. Üç günden śoñra biñ nerre dįv ile 

                                                           
1 var: -S 
2 miŝāl-i: meŝel-i S 
3 göricek: göricegez S 
4 göricek: göricegez S 
5 ol: -İ 
6 şükr-güźār: şükr-güdāz İ 
7 ferāmūş itme: -S 
8 ķıŧǾa: -İ 
9 ideyin: -İ 
10 ķıśśa-i dįger: -İ 
11 Ǿaleyh: -S 
12 oldı: uluydı İ 
13 bilelüm: diyelüm İ 
14 ķıśśasından: ġuśśasından S 
15 ne: -İ 
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gelse (17) gerek1 ħaber virse gerek idi ve Medįne ħalķını helāk (18) idüp Medįne 

şehrini zįr ü zeber itse gerek idi (19) ve Seyyid Üseyd ŧutup getürse gerek idi ve 

vaǾdesinden (20) bir ay geçdi dįvden hįç bir ħaber ve eŝeri belürmedi ve anasıyla 

(21) ħālesinüñ nāleleri feleke çıķdı. Ħālesi Ĥannāne’nüñ yaķįni oldı ki  

[İ29a] 

(1) Reşįde helāk oldı. Hemān anası Zehrā-yı perį yir yüzine cüst (2) cūya gitdi ve 

ħālesi Ĥannāne hava yüzine aġdı. Kūh-ı Ķāf’ı ve cemįǾ eŧrāfı (3) arayu gitdi. Ez-įn 

cānib2 Seyyid Üseyd oġlı Cüneyd’i gördi ki ġāyet (4) ġamgįn ü ĥazįn idi. Nice gün 

geçdi Cüneyd’üñ gözinden ħˇāb gidüp āb gelmişdi3 (5) ve göñlinden ārām gidüp 

ālām4 gelmişdi ve Ķāđį daħı bir kimesne (6) muĥabbete rıżā virmez iken bir ķażāya 

uġradı ki nice fażįĥetler feżāya (7) düşdi ve Medįne civānları ħod dįvāne olup 

beyābānda revāne (8) oldılar. Ķażā-yı Ħudā-yı Ǿazze ve celle, şöyle dimişdi ki ǾAmr 

Ümeyye’nüñ  bir püser-zādesi (9) varıdı adına Şeybū eyidürlerdi. Ol maĥall-i5 [S31b] 

cidālde (10) sefere gitmişdi ve rāvį şöyle rivāyet ider ki ol Şeybū Ǿayyārlıķda (11) ve 

ŧarrārlıķda ve ĥįle-bāzlıķda ve ķār-sāzlıķda ve revendelikde (12) ve bāzendelikde ve 

sāzendelikde ve ħaˇnendelikde ve dānendelikde ve şįrįn-kārlıķda (13) ve dildārlıķda 

aĥvālde ve aķvālde ve taġayyür-i şeklde heyǿetde ve cüzǿiyyetde (14) ķuvvetde ve 

diķķatde ķāmetde ve nedāmetde nefsde ve hevesde hemān dedesine (15) beñzerdi. 

Bu daħı ķırķ günlük yolı bir günde segirdürdi yine6 yorulmazdı. (16) ǾAmr Ümeyye-i 

ŝānį idi. Zįrā ki anuñ cānı idi ve hem ǾAmr’uñ enbān-ı (17) kerāmeti ve cemįǾ ĥarbį 

aleti aña düşmişdi. Şeybū çün seferden (18) geldi, aĥvāl-i yārāndan taġayyürāt u 

tebeddülāt görüp istifsār-ı (19) ĥāl ve istiħbār-ı mā-fi’l-bāldan maķāl itdi. Anlar daħı 

sebeb-i cidālden (20) ve taġayyür-i ĥālden ħaber virüp Şeybū’dan ibtihāl gösterdiler 

ve eyitdiler: (21) Ey yādgār-ı ǾAmr-ı mā ve ey bülbül-i gülzār-ı ǾAmr-ı mā çāre 

olursa yaramuza    

 

 

                                                           
1 gerek: -S 
2 ez-įn cānib: -İ 
3 āb gelmişdi: -İ 
4 ālām: elem İ 
5 maĥall-i: maĥall-i ĥale S 
6 yine: -İ 
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[İ29b] 

(1) senden olur merhem1. Seyyid Üseyd2 eyitdi: Ey Şeybū maǾdeni ve kān-ı (2) 

keremsin, kerem ķıl. Ķabįle-i benį3-Şeybān’a var. Reşįde-i ǾArab’ı tecessüs eyle, bil 

ĥāli (3) ne olmışdur ve ne yire gitmişdür. Andan4 yine gel bize ħaber vir. Ammā 

iĥtiyāŧla (4) ol ġāfil olma. Şeybū daħı n’ola diyüp ŧaşra çıķdı. Derĥāl (5) bir uzun aķ 

saķal hemān5 baġladı ve bir büyük dülbend başına giydi ve egnine (6) bir śūfiyāne 

ħırķa aldı. Eline bir Ǿaśā alup ve bir eline daħı bir defter aldı. (7) Bį-gāneveş icāzetile 

içerüye girüp Seyyid Üseyd’e selām virdi. (8) Üseyd daħı Ǿaleyk alup bu kişi kimdür 

diyüp diķķat ile nažar [S32a] itdi. (9) Ammā6 añlayamadı tā7 Şeybū kelimāta 

gelmeyince bilmedi ve anda8 ĥāżır olan (10) yārān ħandān olup9 düşdiler. Ħalįfe 

Şeybū’nuñ bu şįrįn-kārlıġın işitdi (11) ķahķahaya düşdi ve eyitdi: Ey Ebū Ĥafś söyle 

ki el-aśl lā-yuħŧį 10 (12) Ebū Ĥafś eyitdi ki Şeybū Üseyd’e eyitdi: Eger Reşįde11 

dehān-ı (13) ejderhāda daħı olursa çıķaram, Ǿizz-i ĥużūruñuza getürem. Eger dįv anı 

helāk itmiş olursa12 aña ne çāre birķaç gün āvāre (14) olup yine gelem diyüp bād-ı 

śarśar gibi revende ve peleng bebr gibi (15) revende olup ķabįle-i Benį-Şeybān’dan 

yaña Ǿazm itdi. Ĥįle-i (16) enbānı püştinde mekr Ǿaśāsı müştinde ve riyā13 ridāsı 

boynında telbįs (17) libāsı egninde vesvese tesbįĥi barmaġında ol śaĥrālarda leşker-i 

Benį-Şeybān (18) ķandasın diyüp peleng gibi ling olup gitdi. Öyle (19) vaķti olınca 

elli ferseng yol aldı. Leşker-i Şeybān14 ķabįlesine (20) irdi. Reşįde’ye yetişdi. Āheste 

āheste yürümege başladı. (21) Anlara yetişdi ve ǾArab ħaymelerinüñ arasına girüp 

gūşe-be-gūşe  

 

 

                                                           
1 merhem: -S 
2 Üseyd: -S 
3 benį: -İ 
4 andan: -S 
5 hemān: -S 
6 ammā: -S 
7 tā: -S 
8 anda: -S 
9 olup: -İ 
10 el-aśl lā-yuħŧį: ez-įn cānib İ 
11 Reşįde: Üseyd’e S 
12 çıķaram, Ǿizz-i ĥużūruñuza getürem. Eger dįv anı helāk itmiş olursa: -İ 
13 riyā: -İ 
14 Şeybān: Şeybe S 
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[İ30a] 

(1) ħayme-be-ħayme geşt itdi. Ĥįle-i enbānı püştinde ve mekr Ǿaśāsı müştinde (2) ve 

fāl kitābı yeñinde fāl-gįrler Ǿādetince ve bülend āvāz ile eyitdi ki ben üstād ĥakįmem 

(3) ve ĥāźıķ ŧabįbem ve māhir müneccimem ve fāl-gįr ŧāliǾ-dānem felek gerdişinden 

ħaberdārem. (4) Her ne dereceden suǿāl iderler ise cevāb virürem diyüp gūşe-be-gūşe 

(5) ħāne-be-ħāne ħayme-be-ħayme geze geze Reşįde’nüñ anası [S32b] Zehrā çadırına 

(6) geldi. Çün1 Zehrā, Şeybū’nuñ āvāzını işidüp eyitdi2: Şu çaġıranı (7) ķıġıruñ didi. 

Pes Şeybū’yı içerüye getürdiler. Zehrā eyitdi: Ey3 fālcı (8) bir ferzendüm ġāǿib 

olmışdur. Dilerem4 kim anuñ ŧāliǾin ŧut gör ki (9) ne vāķıǾa vāķıǾ oldı. Pes Şeybū 

ilerü varup diz çökdi. (10) Zehrā’nuñ ķız ķarındaşı Ĥannāne-i perį kūh-ı Ķāf’ı gezdi. 

Reşįde’yi bulamayup (11) yine Zehrā’ya gelmişdi. Anda çadırda gelmişdi5 ĥāżır idi. 

Şeybū’ya (12) eyitdi: Ǿİlm-i ŧıbdan bilür misin? Bilürem didi ve her ne suǿāl iderlerdi 

(13) cevāb-ı śavāb virürdi. Āħir sen kimsin didiler. Şeybū eyitdi: (14) Yahūdį’yem, 

benüm atam ve dedem Ĥamza’nuñ elinde ölmişlerdür. Çün bu söz6 Zehrā’ya (15) ħoş 

gelüp Ĥannāne’ye eyitdi: Bu pįr daħı ol ħānedānuñ düşmeni imiş (16) diyüp 

Şeybū’nuñ göñlin7 ele alup ikrām itdiler ve öñine ŧaǾām getürüp buyuruñ didiler. 

(17) Şeybū ben8 yemezin didi. Niçün didiler? Şeybū bir ĥįle ile dişin örtmişdi. (18) 

Eyitdi: Ġāyet pįr9 olduġumdan dehānumda dendānum ķalmadı ve ķaç yaşındasın 

(19) didiler? Yüz altmış yaşındayam didi ve ķırķ yaşında idüm nedāmet (20) śanǾatın 

ögrendüm kim vaķtā kim yüz10 yigirmi yıldur kim ben bu11 śanǾatuñ içindeyem (21) 

diyüp bunlara bir ħoş laŧįfe12-āmįz ve ħande ĥikāyet ve rivāyet itdi ve daħı                     

 

 

 

                                                           
1 çün: -S 
2 eyitdi: -S 
3 ey: -S 
4 dilerem: -S 
5 gelmişdi: -S 
6 çün bu söz: -S 
7 Şeybū’nuñ göñlin: -İ 
8 Şeybū ben: -S 
9 pįr: -S 
10 yüz: -İ 
11 bu: -S 
12 laŧįfe: -İ 
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[İ30b] 

(1) şol ķadar şeŧāret itdi kim bunlara Reşįde ġamını ferāmūş itdürüp ħandeden (2) bį-

hūş oldılar çün1 Şeybū’ya ülfet ü2 muĥabbet gösterdiler. Reşįde aĥvālinden (3) 

maķāla başladılar. Dįv3 alup kūh-ı Ķāf’a gidüp üç günden śoñra gelüp (4) ħaber 

virem diyüp vaǾde idüp [S33a] vaǾdeden bir ay geçüp (5) gelmedügin naķįr ü ķıŧmįr 

taķrįr eylediler. Şeybū be-ġāyet müdrik (6) şaħśdı. İdrāk itdi ki Reşįde’yi yegāne4 dįv 

beyābāna bıraķmışdur. Kendü (7) kendü ile fikr itdükden śoñra reml taħtasını öñine 

alup5 noķŧa (8) düşdi. Öte cizdi ve beri cizdi ħānlara nažar itdi6 (9) ve gözin oynatdı 

ve ŧudaġın ķımıldatdı. Başın śalup bunlara (10) eyitdi: ŦāliǾin ŧutdum gördüm dįvden 

ayrılmış beyābānda ser-gerdāndur. (11) Bunlar eyitdi: Ey ĥakįm bu arada7 rāst beyān 

itdüñ. Hem eyledür (12) diyüp Şeybū’ya ħilǾat u niǾmet virüp Ǿizzet ü ĥürmet itdiler 

(13) çün Şeybū Reşįde ĥālinden ħaberdār oldı. Kendüye eyitdi: (14) Şimden girü 

kāruñ eyüsi oldur kim Medįne cānibine reftār gösteresin ve (15) Seyyid Üseyd’e 

aħbār yetişdüresin. Ammā anda olan ebrāra yādgārsuz (16) varmaġuñ maǾnāsı 

yoķdur dirken Reşįde anası Zehrā eyitdi: (17) Ne8 fikr idersin? Şeybū eyitdi: Ol 

fikirdeyem ben bir9 merd-i pįrem ve niǾmet-i (18) dünyādan sįrem, żaǾįfem, naĥįfem, 

ŧāķatum ŧāķdur ve ĥengām-ı şām10 (19) irdi. Maķāmum daħı ıraķdur bu veŝāķdan 

yaña bir ŧopraķ (20) gösterüñ tā bu gice sizüñle rāĥat olup yatam ve yarın seĥerden 

(21) iftirāķ gösterem didi. Zehrā ile Ĥannāne n’ola diyüp Şeybū’ya bir yir       

[İ31a] 

(1) gösterdiler. Şeybū-yı Ǿayyār ol gice anda ķarār ŧutdı uyudı. Yatduġı (2) yirden 

anları gözedürdi11. Anlar ilk uyķudayken Şeybū-yı12 ŧarrār (3) bį-iħtiyār yirinden ŧurı 

geldi. Reşįde’nüñ ŧabla-i zerrįni ve anasınuñ (4) tāc-ı muraśśaǾını muraķķaǾında 

                                                           
1 çün: -S 
2 ülfet ü: -İ 
3 dįv: -S 
4 yegāne: bį-gāne İ 
5 alup: olup İ 
6 itdi: eyledi S 
7 bu arada: burdan S 
8 ne: niye S 
9 bir: -S 
10 şām: aĥşām İ  
11 gözedürdi: gözledürdi İ 
12 Şeybū-yı: ol İ 
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[S33b] pinhān idüp öñine ne1 geldise alup (5) seĥerden śaĥrāya ķadem ķodı ve 

Medįne’ye yüz ŧutdı ve yūz gibi śıçramaġa (6) başladı. Śıçramasın mı gör ne işledi. 

Ol gün öyle vaķti irince Medįne (7) şehrine girdi. Reşįde anasınuñ tāc-ı muraśśaǾını 

muraķķaǾından çıķarup (8) Seyyid Üseyd’üñ öñine ķodı. Cüneyd’le2 Ķāđį daħı anda 

ĥāżırlardı ve Şeybū’nuñ (9) gelmesine nāžırlar idi. Üseyd şöyle rivāyet ider ki Şeybū 

Benį-Şeybān3 (10) ķabįlesine varup gelince üç gün oldı. Ol üç günde Cüneyd ile (11) 

Ķāđį intižārdan bir nesne ifŧār itmemişlerdi. Nā-gāh  Şeybū ki ıraķdan görindi. (12) 

Bebr ü peleng gibi ling urup geldi. Cüneyd’le Ķāđį şād u ħurrem oldılar (13) ve 

istiķbāl idüp istifsār-ı ĥāl eylediler. Gitdüginden ve anda varup (14) ne eyitdüginden4 

ve ne iş itdüginden Cüneyd’le Ķāđį ħaber-i māżįden (15) işidicek derĥāl naǾralar 

urup bį-ħod oldılar. Yine kendülerine gelicek (16) cāmelerin pāre pāre idüp ve 

sįnelerin ŧaş ile pāre pāre eylediler. (17) Üseyd, Şeybū’ya eyitdi: Eger Cüneyd bu 

derdden mürd5 olursa seni sengsār (18) idüp ħor u zār depeleyem. Şeybū yüzin yire 

urup eyitdi: Ey6 (19) benüm atam ve dedem ve ben7 sizüñ bendelerüñüzdür. Eger 

buyurursañuz aķśā-yı Ǿālemi gūşe-be-gūşe (20) ve ebnā-yı ādemi8 ħāne-be-ħāne cüst 

cū idem tā9 Reşįde’yi ele getürmeyince veyā śaĥįĥ ħaberin (21) almayınca bir daħı10 

Medįne şehrine gelmeyem. Üseyd, Şeybū’dan bu sözleri işidicek                       

[İ31b] 

(1) ŧurdı. [S34a] Cüneyd’üñ üzerine geldi. Başını yirden ķaldurup feryād u fiġān (2) u 

zārį11 itdi ve girįbānıñ çāk idüp ħāke düşdi ve çün Cüneyd (3) yine12 kendüye iñledi 

Bir naǾra urup girü13 kendüzinden gitdi ve anasına (4) ħaber oldı. İkisinüñ daħı 

cānına od düşdi ve hezār ĥarāretile nevĥalar (5) idüp yüzin yırtdı ve śaçın daħı yoldı, 

dögündi. Şol ķadar (6) dögündi ki14 bį-ħod olup düşdi ve tā Şeybū anlaruñ dimāġına 

                                                           
1 ne: -S 
2 Cüneyd’le: -İ 
3 Şeybān: Şeybe S 
4 ne eyitdüginden: n’itdüginden S 
5 mürd: -S 
6 ey: -S 
7 ben: -İ 
8 ebnā-yı ādemi: -S 
9 tā: -S 
10 bir: -S 
11 ü zārį: -S 
12 yine: gine İ 
13 girü: yine S 
14 dögündi ki: -S 
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bir ħoş (7) būy-ı Ǿıŧırdan virmeyince1 girü kendülerine gelmediler. Cüneyd’üñ atası 

ve anası ve Şeybū (8) bu ĥālde idiler2 ammā Cüneyd ve Ķāđį atadan ve anadan el 

yüz3 yudılar ve şol ķadar (9) aġladılar ki anlaruñ zārlıġından4 Medįne ħalķı bį-ĥużūr 

oldılar. Cüneyd (10) girye vü zārįden5 sākin olduķça bu şiǾri ĥasb-i ĥāl idinüp6 

oķurdı. ŞiǾr7:   

(11) Ħaberi ħarāb ķıldı tenümüñ Ǿimāretini  

Kim işitse ķala ĥayrān ġamumuñ ĥikāyetini 

(12) Görinüp perįveş aldı dil ü cān oldı pinhān  

Ķalalı ħayāl gözümde (13) çekerem ĥarāretini  

Ol leb-i şeker8 śanemden düşeli cüdā göñlüm  

Şeb u rūz9 ĥasretinden (14) çekerem merāreti10  

Arayı o dil-rübāyı11 gezeyin cihānı cümle 

(15) Yā ölem veyā bulam anuñ ġamınuñ nihāyetini  

Ġam-ı hicr-i dil-rübāyı çekmez Cüneyd (16) āħir  

Yaķup ol serāy-ı śabrı ķoyısar vilāyetini  

Neŝr12: ve çün13 Cüneyd (17) bu şiǾri oķuyup cūşa gelürdi. Anda ĥāżır olanlar 

Cüneyd’üñ (18) ĥaline nāžır olup ħurūşa gelürlerdi ve Ķāđį-i miskįn daħı hezār (19) 

āh u nāle vü enįn ile bu şiǾri oķuyup [S34b] kendüye  teskįn virürdi. (20) ŞiǾr: 

Bugün ger ölem anuñ ġamından  

Yarın etegine başum śaram ben 

                                                           
1 virmeyince: -İ 
2 idiler: idiler ki anlaruñ zārlıġından S 
3 yüz: -İ 
4 anlaruñ zārlıġından: -S 
5 girye vü zārįden: girü zārlıķdan İ 
6 idinüp: idüp S 
7 şiǾr: -İ 
8 leb-i şeker: şeker lebi İ 
9 şeb u rūz: rūz şeb İ 
10 merāreti: ĥarāreti İ 
11 arayı o dil-rübāyı: dildār-ı dil-rübā ārāyını İ 
12 neŝr: -İ 
13 çün: -S 



226 

 

(21) Ħallede1 girem anuñile ħandān  

Ħaddinden ola dü-dįde rūşen  

[İ32a] 

(1) Cennetde cemāli2 ĥūr-ı Ǿaynı  

Ķoyam ki gözüme oldur aĥsen 

Görmez isem (2) ol gül-Ǿiźārı  

Külħan ola3 baña cümle gülşen 

Yāruñ gele ġayrılarla Ķāđį  

Pes (3) saña ne ĥāśıl aġlamaķdan  

Neŝr4: ve Ķāđį-i bį-çāre bu şiǾri oķuyup aġlardı (4) ve āħir kendüye aġlamaķ ile5 iş 

ĥāśıl olmaz diyü Cüneyd’e eyitdi: Çün (5) senüñle hem-dem ü hem-ġam6 olduķ7 bu 

şehrümüzde durmaķla derd ü ġam ziyāde8 daħı ziyāde (6) olup helāka varuruz. Pes 

terk-i diyār ve ġurbet9 iħtiyār idevüz. Nitekim (7) erbāb-ı dāniş ve aśĥāb-ı bįniş 

buyurmışlardur. Beyt:  

ǾĀşıķa śabr eylemek (8) lā-büdd gerekdür yā sefer 

Bu iki olmazsa anı Ǿaşķ ider zįr ü zeber        

Neŝr10: (9) Çün11 çāre budur ki ŧurı gelevüz cihānda āvāre olavuz yā Reşįde’yi 

bulavuz (10) yāħūź12 ŧalebinden cān virevüz13. Ammā evlāsı budur14 ki  bu sırrı hįç 

eĥade (11) bildürmeyevüz. Zįrā ki bildürsevüz şāyed ki māniǾ olalar. Cüneyd’le15 

                                                           
1 ħallede: ħulda İ 
2 cennetde cemāli: Cüneyd’üñ cemāl İ 
3 ola: olan İ 
4 neŝr: -İ 
5 aġlamaķ ile: aġlamaġa İ 
6 hem-ġam: -İ 
7 olduķ: olduñ S 
8 ziyāde: -S 
9 ġurbet: ġıybet İ 
10 neŝr: -İ 
11 çün: -S 
12 yāħūź: yā S 
13 cān virevüz: ölevüz S 
14 budur: oldur İ 
15 Cüneyd’le: Cüneyd’i S 
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dilde (12) ġam ķomayup daħı ħurrem oldılar. Bu ķavl üzre muķarrer1 oldılar ve 

nezāket2 (13) idüp Reşįde Ǿaşķından ferāġat gösterdiler. YaǾnį ħalķ bunlaruñ esrārına 

(14) vāķıf3 olmayalar ve daħı Cüneyd Ķāđį’yle Ǿahd idişdiler ki eger Reşįde-i (15) 

ǾArab’ı4 bulalar Cüneyd’üñ ola Ķāđį hemān nažarına rāżı ola ve śabr eylediler. (16) 

Bunuñ üzerine bir nice eyyām geçdi. Bunlaruñ ataları ve anaları ve ħıśımları (17) ve 

ķavmleri bunlardan [S35a] fāriġ oldılar. Bir gice nā-gāh iki yügrük at ĥāżır (18) 

itdiler. Cüneyd şemşįrini ve kemānı tįrini ve kemerini ve ħancerini alup ve ķuvvet-i 

cān içün5 (19) biraz nuķūd götürdi6 ve daħı atına süvār olup ve Ķāđį daħı kitābını ve 

Ǿaśāsını7 alup (20) atına bindi. Ol gice Medįne şehrinden çıķdılar. TaǾcįl üzerine8 

şöyle (21) yeldürdiler ki yili geçdi9. Üç gün üç gice bu ŧarįķ üzerine gitdiler. Atları 

yelmeden  

[İ32b] 

(1) ŧurdı yürümez oldı. İnüp atların çayıra śaldılar ve beyābānda10 yayanca11 (2) 

revāne oldılar. Cüneyd’le Ķāđį daħı nev-civānlar idi ve hergiz sefere gitmemişdiler12 

ve (3) hįç bir yirden bir yire gitmiş degüller idi ve dervāze-i şehrden ŧaşra çıķmış (4) 

degüller idi ve be-ġāyet nāzük endāmlar idi ve perverde-i ĥammāmlardı ve 

ħāmlardı13. Zįrā ĥammām cāmı14 puħte ider15 (5) ħāmı sefer puħte ider. Sefer daħı 

ķābili puħte ider nā-ķābili eylemez. Nitekim dimişler. Beyt16:  

(6) Bu meŝeldür ādemi puħte ķılur dirler sefer  

Ķābili puħte ķılur nā-ķābili n’eyler sefer  

                                                           
1 muķarrer: muķarrem İ 
2 nezāket: tedārük İ 
3 vāķıf: muvāfaķat İ 
4 ǾArab’ı: arayı S 
5 ķuvvet-i cān içün: ķuvvetçün S 
6 götürdi: getürdi İ 
7 Ǿaśāsını: -İ 
8 üzerine: -S 
9 yili geçdi: -İ 
10 beyābānda: -S 
11 yayanca: piyāde S 
12 gitmemişdiler: gitmiş S 
13 perverde-i ĥammāmlardı ve ħāmlardı: -İ 
14 ĥammām cāmı: ħāmı ĥammām S 
15 ider: -S 
16 beyt: -İ 
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Neŝr1: (7) Cüneyd’le Ķāđį daħı Ǿaşķ öcinden firķate ve ġurbete düşdiler. Üç gün (8) 

daħı ol2 bādiyede piyāde yürüdiler ve çār u nā-çār şöyle yoruldılar ħaste (9) vü dem-

beste oldılar. Ayaķları ķımıldamaz oldılar. Şöyle śusadılar (10) dudaķları deprenmez 

oldı. Āħir3 Ǿāciz olup ķaldılar. Nā-gāh (11) ķarşularında bir vįrāne görindi. Hezār 

cehd ile ol vįrāneye (12) geldiler. Andan śoñra ġāyet acıķmışlar idi. Yimek yidiler ve 

śu içdiler (13) ve aĥvāl-i ġurbetden kelimāta girdiler ve [S35b] nā-gāh ķarşularından 

bir toz belürdi. (14) Ol tozuñ içinden bir kārvān gördiler. Bir ulu4 bāzergān biñ 

ŧavārla (15) gelüp bu ħarābeye ķondılar. Cüneyd’le Ķāđį ġuśśa vü ġamdan āzād olup 

şād (16) ħurrem oldılar5. Ħˇāce-i bāzergān bunlara nažar itdi, ħāŧırlarını pejmān (17) 

gördi. Ħāŧırların ele alup yaǾnį6 ĥelvā vü āb nān virdi çün7 ŧaǾāmdan (18) fāriġ 

oldılar. Ħˇāce bunlaruñ aĥvālin tefaĥĥuś itdi. Gördi, Cüneyd’i (19) bir nev8-civān-ı 

zįbā-ħadd bālā-ķadd cesįm, Ǿažįm9 ve Ķāđį’ye daħı nažar itdi. Gördi10 (20) bir civān-

ı nev-ħaŧŧ kelimātı müretteb ve bāzergān11 eyitdi: Ne yirdensiz ve ne (21) yirden 

gelürsiz ve ne yire gidersiz? Bunlar daħı ħˇācenüñ suǿāline cevāb                          

[İ33a] 

(1) virdiler ki biz12 bāzergānlar idük bir müşkil vāķıǾaya vāķıǾ olduķ. Ħˇāce (2) 

eyitdi: Sizde Ǿalāmet-i ticāret yoķdur ancaķ diyicek bunlar daħı aġlamaġa (3) 

başladılar. Ġurbet çekmemiş tāze civānlar idi ve şol ķadar aġladılar ki (4) ħˇāceye 

daħı riķķat gelüp bunlara şefķat ve merĥamet13 gösterdi ve göñüllerin (5) ele alup 

bizüm ile bile oluñ didi. Ol gice anda rāĥat olup (6) yarındası seĥerden bile rıĥlet 

itdiler ve Ķāđį anlara evķāt-ı ħamsede (7) ezān oķuyup namāzı ķılıvirdi. Ħūb Ķurǿān 

oķurdı. Anlar daħı (8) Ķāđį’nüñ murādınca deprenüp mürįd oldılar ve Cüneyd daħı 

ķonmaķda ve (9) göçmekde ve binmekde ve inmekde anlara muǾāvenet iderdi. Şöyle 

ki dört (10) beş kişi ķaldurmaduġı yüki bir el ile ķaldurup ŧavar üstine ķordı. (11) 

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 ol: -İ 
3 āħir: -S 
4 bir ulu: büzürgān S 
5 şād ħurrem oldılar: ħurrem u şād düşdiler S 
6 yaǾnį: yahnį İ 
7 çün: ve İ 
8 nev: -İ 
9 cesįm, Ǿažįm: cism Ǿažm İ 
10 gördi: -İ 
11 bāzergān: -S 
12 biz: -S 
13 merĥamet: -S 
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Çün1 bāzergānlar Cüneyd’üñ2 ķuvvetin ve diķķatin ve cürǿetin [S36a] ve heybetin ve 

ŧutuşın (12) ve ķapışın görüp ġāyetde begendiler. Andan3 ħˇāceler eyitdiler: Ĥayfdur 

ki (13) bunuñ gibi āzāde yigit piyāde yürüye. Ħˇāceler emr eylediler bir feres-i (14) 

ħoş-reftār virdiler. Cüneyd daħı rikāba ayaķ baśup çün4 āftāb (15) gibi süvār oldı ve 

nā-gāh ķarşularından yüz yigirmi nefer-i ħūn-rįz5 (16) ĥarāmįler ellerinde tįġ6 nįze 

çıķa geldiler. Çün7 bāzergānlar ĥarāmįleri (17) göricek dehşet idüp vaĥşet 

gösterdiler. Endāmları lerzān (18) olup feryād u fiġān eylediler. Māllarından ve 

cānlarından nevmįź oldılar. (19) Ķarār idemeyüp ŧavārların yükli8 ķoyup firārı iħtiyār 

itdiler. (20) Çün9 Seyyid Cüneyd bu ĥāleti göricek derĥāl Ĥamzavār elin başı üzerine 

(21) ķaldurup bir naǾra urdı ki zemįne lerze vü zamāna āvāze düşdi.                       

[İ33b] 

(1) Ol ĥarāmįler bunuñ naǾrası heybetinden dehşet idüp vaĥşet ķaśdın (2) eylediler. 

Cüneyd daħı hemān10 kemānıñ eline alup ķırbanından tįr-i elmās-peykān çıķardı. (3) 

Ħāne-i kemāna ķoyup nişāna ķaśd itdi daħı nažar-ı śavāb idüp (4) şaśtdan tįr11 ħalāś-ı 

pertāb ķılup her oķ12 ki yayından13 çıķdı nişāna (5) düşdi. YaǾnį sįne-i düşmene 

oturdı. Çün14 otuz oķ atdı (6) otuz ĥarāmį öldürdi. Andan śoñra kemānı tįri15 ķoyup 

çün16 şemşįri (7) ele aldı. Ĥarāmįler çün17 Cüneyd’üñ śalābetin ve nehābetin gördiler 

ķarār idemeyüp (8) ķarārı18 firāra iħtiyār itdiler. Seyyid Cüneyd ardlarından yetişüp 

(9) tįġ birle altmışın daħı öldürdi. Ol cümleden otuzı ħalāśladı. (10) Çün19 Seyyid 

Cüneyd girü20 döndi bāzergānlara [S36b] geldi. Bāzergānlar Seyyid (11) Cüneyd’üñ 

                                                           
1 çün: -S 
2 Cüneyd’üñ: bunuñ S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 ħūn-rįz: ħūn-zeber İ 
6 tįġ: -S 
7 çün: -S 
8 yükli: -S 
9 çün: -S 
10 hemān: -İ 
11 tįr: -İ 
12 oķ: oķla S 
13 yayından: yatdan İ 
14 çün: -S 
15 tįri: tįz İ 
16 çün: -S 
17 çün: -İ 
18 ķarārı: -S 
19 çün: -S 
20 girü: yine S 
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kārzārına hezār taĥsįnler ve āferįnler eyleyüp ķıyām1 itdükçe (12) ayaġına düşdiler 

çün2 ķademine sįm ü zerler niŝār3 idüp ġalŧān oldılar. (13) Mesrūru’l-ĥāl u ĥubūru’l-

bāl4 olup çün5 Seyyid Cüneyd ĥaķķında bu ebyāt (14) oķuyup duǾālar itdiler. 

Meŝnevį6:   

Biri didi ey7 Ĥamza-i nāmdār  

Biri didi (15) ey Rüstem-i rūzgār  

Biri didi ey lendūhā-yı cihān  

Birisi didi (16) ey bedįǾü’z-zamān  

Biri daħı didi bu Behmen durur 

Biri daħı (17) didi bu Bįzen durur 

Birisi didi budur Efrāsiyāb  

Bunuñ (18) olmayan kişver olur ħarāb 

Birisi didi bu cihān-gįr olur 

(19) Çü Ĥamza cihānda zamān-gįr olur 

Ķamu yirde buña Ħudā yār ola8  

(20) Yüz dįdelerden nigehdār ola9  

Bu medĥi oķuyup olur ey10 hümām  

(21) Cüneyd’e pes itdiler ikrām tām 

Kişinüñ ki nefsinde olsa hüner          

[İ34a] 

(1) Ne yirde olursa olur muǾteber 

                                                           
1 ve āferįnler eyleyüp ķıyām: -S 
2 çün: -S 
3 niŝār: efşān S 
4 ĥubūru’l-bāl: maĥbūru’l-ĥāl S 
5 çün: -S 
6 meŝnevį: şiǾr İ 
7 ey: -İ 
8 ola: ola kişinüñ ki İ 
9 ola: -İ 
10 olur ey: ol İ 
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Ebed Ǿizzet uman ķazansun kemāl  

(2) Ki olmaz hemįşe kemāle zevāl  

Neŝr1: Çün Cüneyd’i medĥ eyledi ve andan2 (3) śoñra hezārān ikrām idüp üzerlerine 

geçürdiler. Her birisi saħāvet (4) gösterüp mürüvvet elinden sįm ü zerler niŝār3 

itdiler. Dįnārlar ve pür4 hemyānlar ile (5) baħşiş eylediler ve atlar5 ve ĥarb āletleri 

Ǿaŧā eylediler. Çün6 Cüneyd ibn7 Üseyd (6) be-ġāyet muġtenem oldı. Ammā Reşįde 

Ǿaşķı Cüneyd’e bir ġına virmişdi ki cümle (7) māl-i dünyā bir berg-i8 giyāh degüldi. 

Bir laĥža girye vü nāleden ħālį degüldi ve şol ķadar (8) nevāziş eylediler ki sūziş 

güźāriş sākin ola hįç çāre olmadı9. Ħˇāce-i (9) bāzergān ŧamaǾ itdi ki şehre varıcaķ 

ķızını Cüneyd’e vire. [S37a] Cüneyd’den (10) suǿāl itdiler10 ki sen Benį-Hāşim 

gürūhından mısın ki bu ķuvvet bu sütūhla (11) Ĥamza’ya beñzersin. Cüneyd eyitdi: 

Belį, benüm atam Ĥamza’nuñ Ǿammüsi oġlıdur. (12) Ħˇāce-i kārvān bu güftārı 

işidicek tekrār Ǿöźr diledi ve eyitdi: (13) MaǾźūr ŧutuñ sizi bilmedük diyüp dem dem 

iǾtibārın ziyāde eyledi (14) tā Ŧarŧūs şehrine irdiler ve kārbān şād u ħandān11 şehre 

girdiler. (15) Ħˇāce-i bāzergān Ķāđį’yle12 Cüneyd’i evine aldı gitdi. Ħˇāce’nüñ bir 

māh-rūy (16) siyāh-mūy bālā-ķadd lāle-ħadd gül-Ǿiźār ħoş-güftār şeker-leb sįmįn-

ġabġab (17) ġonce-dehen Ǿaşķ-bāz13 dil-nüvāz duħteri varıdı. Şöyle ki (18) şāǾirler 

eyidürler Meŝnevį14: 

O bih15-ġabġab şeker-leb serv-ķāmet  

Ķıyām16 itdükçe ķāmet17 (19) ķopar biñ ķıyāmet 

 

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 eyledi ve andan: eyledüklerinden S 
3 niŝār: įŝār S 
4 pür: -İ 
5 atlar: atlu İ 
6 çün: -S 
7 ibn: -S 
8 berg-i: -İ 
9 olmadı: bolmadı İ 
10 itdiler: eylediler S 
11 ħandān: ĥurrem İ 
12 Ķāđį’yle: Ķāđį İ 
13 Ǿaşķ-bāz: Ǿişve-bād İ 
14 meŝnevį: şiǾr İ 
15 bih: -İ 
16 ķıyām: ķāǿim İ 
17 ķāmet: -İ 
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Fem açsa sin1 tengi cizilür  

Lebin depretse (20) niçe ķand2 ezilür  

Lebinden çeşme-i ĥayvān ħacįldür 

Anuñçün cāygāh-ı3 zįri (21) gildür  

Ruħındandur4 derūn-ı lāle pür-dāġ      

Özin ol sūħte andan5  

[İ34b] 

(1) ider ŧaġ 

Urur gül bāġda lāf-ı leŧāfet  

Ķızardur göricek yüzin (2) ħacālet 

Hilālinden nişān virür meh-i nev 

Cemālinden alupdur şems pertev  

(3) Gözinüñ nergis-i şehlā esįri  

İder alnı ħacįl māh-ı münįri  

(4) Gözi merdümleri6 meftūn eyler 

Śaçı Ǿāķılları mecnūn eyler 

(5) Anuñçün o dilįr-i şįve-perdāz  

Her endāmıdur anuñ māye-i nāz 

(6) O cānāna ķaçan kim itse reftār 

Olur her7 maķdemine cānlar įŝār  

                                                           
1 sin: śad şeker İ 
2 ķand: -İ 
3 cāygāh-ı: cāngāh-ı İ 
4 ruħındandur: ve ħandandur İ 
5 andan: iden İ 
6 merdümleri: merdįleri İ 
7 her: -S 
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Neŝr1: (7) Ol duħter ki bu śıfatlarla vaśf olındı Seyyid Cüneyd’e hezār cān (8) u 

dilden Ǿāşıķ oldı ve derįçe ardından Cüneyd’üñ cemālin temāşā idüp (9) zār zār 

[S37b] aġlardı ve bu şiǾri oķuyup göñlin2 eglerdi. ŞiǾr: 

(10) Biñ cānum olsa yoluña her dem niŝār çün 

Cān ol durur kim ola fedāsın (11) nigārçün 

Gülzār-ı Ǿāleme ebed itmeyem nažar henüz  

Sen serv-ķadd lāle-ħadd (12) gül-Ǿiźārçün  

Her ne ķadar kim cevr idesin ķomayam seni  

(13) Elden ķonur mı hįç gül tāze ħārçün 

Cān u cihān eylersem terk yaraşur 

(14) Ey dost sen şeker-leb pür-şįve yārçün 

Ben duħter-i kemįne ki ey māh (15) ķıl kerem 

Geh geh nigāh eyleyesin ol Kirdgārçün 

Çün3 duħter bu ebyātı4 (16) oķuyup zārda iken anası ħaberdār oldı. Gelüp ķızını bu 

ĥāletde (17) görüp melālete düşdi. Rūz u şeb fażįĥeti ķo ķızum diyüp naśįĥata (18) 

başladı. Duħter daħı nām nāmūsı yüzinden niķāb refǾ idüp defǾa anasına (19) eyitdi: 

Meŝnevį5: 

Kerem eyle baña itme naśįĥat  

Baña şimdi6 naśįĥatdur fażįĥet 

(20) Anuñçün kim göñül elden gidüpdür 

Beni niçe dilerse Ǿaşķ idüpdür 

(21) Naśįĥat şol kişiye oldı lāyıķ  

Ki ol kimse hemįşe olur ayıķ 

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 göñlin: -S 
3 çün: -S 
4 ebyātı: şiǾri S 
5 meŝnevį: şiǾr İ 
6 şimdi: şimden girü S 
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[İ35a] 

(1) Beni Ǿaşķuñ meyi ser-ħoş idüpdür 

Ħarāb bį-dil bį-hūş idüpdür 

Giderdi1 (2) levĥ-i dilden ġayr-ı naķşı 

Nigārum naķşını naķş itdi yaħşı 

(3) Gözüm anuñ temāşāsındadur bil 

O yüzden gözüm ayırmaķ baña müşkil 

(4) Yaķasın śabrımuñ Ǿaşķuñ eli çāk 

İdüpdür şöyle bil ey māźer-i pāk   

Neŝr2: (5) Ol duħter-i raǾnā ol māye-i iştihā3 her gün hezār zįver ile kendüzini (6) 

ārāste vü pįrāste idüp Cüneyd’üñ berāberinde ŧururdı. Cüneyd aślā (7) aña nažar 

itmezdi. Gözi cemāli4 Reşįde’nüñ cemālinden ve ħayālinden [S38a] gitmezdi ve (8) 

Ĥażret-i Źü’l-Celāl ibtihāl gösterüp eyidürdi ki ey5 Ħudāvendā benüm (9) nažarumı 

nā6-maĥrem yüzinden sen śaķla ve nefsümi bį-gāne özinden (10) sen bekle benüm7. 

Bunuñ üzerine bir nice gün mürūr itdi8. Bir gün Cüneyd’le (11) Ķāđį Ŧarŧūs 

pādişāhınuñ seyrānına ve meydānına çıķdılar. Bir ġalaba (12) enbūh-ı Ǿažįm9 gürūh10 

gördiler. İlerü varup bir şaħśa śordılar ki (13) bu cemǾiyyet nedür? Ol şaħś eyitdi: 

Güreşci pehlevānlar gelmişdür. Anlaruñ (14) hengāmesidür ve hem bugün nev-rūz-ı 

dil-fürūzdur ve pādişāhumuz daħı andadur. (15) Güreş temāşāsın eyler. Cüneyd’le 

Ķāđį ħalķ içinden meydān yüzine (16) vardılar. Pādişāhı gördiler, bir11 civān-ı meh-

liķā cemāl-i nūrından meydān pür-żiyā taħt-ı (17) zerrįn üzre nişįn ve eŧrāfında 

zerrįn-kemer ġulāmlar gün yüzlüler, laŧįf (18) endāmlular ve lebleri şekerlüler ve 

                                                           
1 giderdi: giderdi ġayrı dilden İ 
2 neŝr: -İ 
3 māye-i iştihā: -S 
4 cemāli: -S 
5 ey: -S 
6 nā: -S 
7 benüm: -S 
8 mürūr itdi: geçdi S 
9 Ǿažįm: Ǿažm İ 
10 gürūh: göre göre İ 
11 bir: -İ 
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gözleri bādāmlular el ķavuşurup ķarşu1 (19) durur. Cüneyd’üñ ġayreti ŧamarındaġı 

ķanlar2 cūşa geldi, hemān-dem3 śoyundı. (20) Saħtiyān tumān giyüp Ǿazm-i meydān 

itdi ve cezm eyledi ki cümlesin baśa. (21) Ħalāyıķ Cüneyd’üñ ķadd u ķāmetin ve 

śalābetin ve nehābetin4 görüp taǾaccübde ķaldılar                            

[İ35b] 

(1) ve eyitdiler: Bu Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’dür diyüp anuñ ĥaķķında bu ebyātı 

didiler. Meŝnevį5 :  

(2) Boyı yüce bāzūlarıdur ķavį 

Belį ince ġāyet teni Pehlevį 

(3) İki ķolı śanki cevzān-ı heyūn 

Elinde bunuñ ola Rüstem zebūn 

(4) Ayaķları śankim sütūn-ı dürüst 

Yıķar śanki kūha vurursa müşt 

(5) Çü meydāna girdi bu şįr-i jiyān  

Bunuñla ŧutuşır ķanı pehlevān   

[S38b] Neŝr6: (6) Çün7 ħalāyıķ-ı şehr Cüneyd’üñ cism-i temāşāsında, Cüneyd-i 

gürbüz meydānda mübāriz (7) ŧaleb itdi. Ol pehlevānlaruñ birisi meydāna girüp 

Cüneyd’e muķābil oldı. (8) El uruşup bil ŧutuşdılar. Cüneyd bir luǾbla anı baśdı. Biri 

daħı girdi (9) anı daħı baśdı. Bir daħı girdi anı daħı baśdı. El-ĥāśıl birer birer8 yetmiş 

(10) pehlevānı baśdı. Andan śoñra beşer beşer onar onar gelüñ didi. Andan9 (11) 

beşer beşer onar onar gelenleri daħı baśdı. Cüneyd anları çūbān ķuzı (12) getürür gibi 

kimin omuzına urup ve kimin ķoltuġına alup ve kimin daħı (13) eline alup yire çaldı. 

Rāvį şöyle10 rivāyet ider ki pādişāh-ı (14) Ŧarŧūs Cüneyd-i gürbüzüñ mübārizligin ve 

                                                           
1 ķarşu: -S 
2 ŧamarındaġı ķanlar: ŧamarı ķanı İ 
3 dem: -S  
4 nehābetin: -S 
5 meŝnevį: şiǾr İ 
6 neŝr: -İ 
7 çün: -S 
8 birer birer: bir bir İ 
9 andan: -S 
10 şöyle: -S 
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ķuvvet-i bāzūsın ve yāl bālın1 ve cemālin (15) kemālin ve ĥarekātın ve sekenātın 

görüp vālih ķaldı. Cüneyd’e taĥsįnler ve āferįnler (16) idüp hemān-sāǾat yüz ħilǾat ve 

yüz at ve yigirmi ay yüzlü (17) ġulām ve yigirmi kenįzek-i laŧįf-endām virdi2 ve daħı 

kendü serāyına yaķın bir serāyı vardı3 (18) Cüneyd’i alup4 hezār iǾzāzıla5 ve ikrām 

ile ol serāya iletdiler. BaǾde pādişāh (19) Cüneyd’den bir laĥža ħālį olmazdı ve 

maķālı ħoş gelüp muśāĥabet iderlerdi. (20) Ebū Ĥafś-ı Kūfį eydür: Ol zamānda 

Ŧarŧūs şehrinde ġāzįler var idi. (21) Her gün kāfirle6 ġazā iderlerdi ve ķayśer-i Rūm 

anlaruñ Ǿažįm düşmānları idi.                   

[İ36a] 

(1) Meger günlerden bir gün şāh-ı Ŧarŧūs Cüneyd’le bir yirde oturup muśāĥabet 

iderlerdi. Meger şāh-ı Ŧarŧūs7 Rūm’a cāsūs göndermişdi. [S39a] Nā-gāh (2) çıķa 

geldi. Ħaber virdi ki ey pādişāh-ı Ŧarŧūs bilgil ve āgāh olġıl ki ķayśer śad (3) hezār 

sipāh ile bu ŧarafa hücūm itdi ve şāh-ı Ŧarŧūs cāsūsuñ bu ħaber-i (4) cidālinden 

münkesirü’l-ĥāl olup derĥāl Ǿaskerin8 cemǾ itdi ve aǾlāmın çözüp (5) sipāhına iǾlām 

eyledi. Kūs-ı ĥarbı ve ŧabl-ı đarbı çaldurup şehrinden (6) ŧaşraya çıķup ve Cüneyd-i 

dil-āver daħı pādişāhuñ öñinde9 giderdi ve eyitdi: (7) Ey şāh-ı ħalāyıķ10 silāĥ virüñ 

baña lāyıķ tā ben de ġazā idem. Pādişāh eyitdi: (8) Ġazāya varup ŧurur mısın ve ġazā 

itmek bilür misin? Çün11 Cüneyd güldi eyitdi: (9) Ey pādişāh egerçi ġazā itmek 

bilmezin ammā in-şāǿallāh faǾālį12 ġāzįlerüñden (10) daħı birisi ben13 olam ve bir 

gūşede duǾā idem. Pādişāh bunuñ cevābından maǾnā-yı (11) śavāb mülāĥaža idüp 

emr eyledi. Derĥāl bir pįl-ten, ejder-düm, ķalem-gūş (12) Ǿamūd-pā at virdiler ve 

daħı aña lāyıķ14 silāĥ virdiler. Seyyid Cüneyd silāĥın giydi ve (13) ol esb-i pįl-tene 

                                                           
1 yāl bālın: bāl İ 
2 virdi: viribidi S 
3 vardı: -İ 
4 Cüneyd’i alup: Cüneyd’e virüp İ 
5 iǾzāzıla: iǾzār İ 
6 kāfirle: kāfirlere İ 
7 Cüneyd’le bir yirde oturup muśāĥabet iderlerdi. Meger şāh-ı Ŧarŧūs: -İ 
8 Ǿaskerin: leşkerin S 
9 öñinde: öñinçe İ 
10 ħalāyıķ: ħalāyıķ baña S 
11 çün: -S 
12 faǾālį: -S 
13 ben: -S 
14 lāyıķ: -İ 
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süvār oldı, revāne oldı. Nā-gāh bir cāsūs daħı ķayśer-i (14) Rūm üşte geldi diyü aña1 

maǾlūm itdi ki bizüm fülān murġzārda śad (15) hezār süvārla ķarār gösterdiler, didi2. 

Pādişāh-ı Ŧarŧūs’uñ daħı hemān3 hezār süvārı (16) var idi. Ammā cümlesi 

Müselmānlar ve ehl-i įmānlar idi ve buyurdı ki derĥāl kūs-ı (17) ĥarbı ve ŧabl-ı đarbı 

çaldılar ve cemįǾ sipāhı süvār olup beş gün gitdiler. (18) Altıncı gün leşker-i ķayśer-i 

Rūm’a4 yetdiler ve birbirine muķābil olup gürūh gürūh5 (19) fevc fevc śaflar çekdiler 

ve leşkerüñ cebe cevşenleri deryā gibi6 mevc mevc olup ādeme cūş u ħurūş [S39b] 

virüp ışıķlar daħı (20) āftābdan yalab yalab idüp Ǿālemlere pertevleri7 pertāb itdi ve 

Ǿalemler (21) daħı birbirine el śalup gel meydāna dirlerdi. Gönderler8  daħı  

[İ36b] 

(1) birbirine ħaber gönderüp gel dürtüşelüm9 dirlerdi. Şöyle kim şāǾirler eyidürler 

Meŝnevį10:  

(2) Çün iki sipehden11 çalındı nefįr  

Ħurūş itdi baĥr-ı derūn-ı dilįr  

(3) İki leşker oldı çü ārāste 

Sevindi civānān-ı nev-ħāste  

Ki yaǾnį (4) iverler cidāl itmege 

Birbirisiyle ķıtāl itmege12 

Birbirisiyle13 daħı pįrler14  

Diler ki pertāv ide tįrler  

 

                                                           
1 aña: -S  
2 didi: -S 
3 hemān: -İ 
4 leşker-i ķayśer-i Rūm’a: ķayśer leşkerine S 
5 gürūh gürūh: göre göre İ 
6 śaflar çekdiler ve leşkerüñ cebe cevşenleri deryā gibi: -İ 
7 pertevleri: pür nūrları İ 
8 gel meydāna dirlerdi. Gönderler: gelüp meydāna ŧururlardı ve gönderler İ 
9 dürtüşelüm: dutuşalum İ 
10 meŝnevį: şiǾr İ 
11 sipehden: şehden İ 
12 birbirisiyle ķıtāl itmege: -İ 
13 birbirisiyle: biri birisine İ 
14 pįrler: yir itmege İ  
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(5) ǾAlemler çözülüp düzüldi1 oña2  

Didi ġāzįler kim işümiz oña  

Bir uġurdan Allāh’ı (6) yād itdiler  

Nebį rūĥını daħı şād itdiler  

O yüzden daħı cünd-i küffār da3  

(7) Olar da urup yüz4 büte zārda  

Didiler irer luŧf Lāt’uñ bize 

Görevüz5 (8) neler eyleyevüz size  

Gör kim ol6 güm-rāh-ı bį-dįnleri 

Nice bāŧıl üzredür āyįnleri 

(9) Umarlar śanemden kim ola muǾįn 

Olupdur ķamusı çü dįv-i laǾįn                                                                                                                

Ola Ĥaķ (10) dü-Ǿālemde andan berį 

Anuñ kim büt ola Ǿināyet-geri    

MaǾnā-yı Ħudā’dur Müselmānlaruñ  

(11) İki dārda ehl-i įmānlaruñ   

Neŝr: ve ol śaĥrāda bu iki leşkerden (12) şūriş-i ķıyāmet ve sūziş-i Ǿazāmet ķopdı ve 

dil-āverler7 naǾrası Ŝüreyyā’ya (13) çıķdı ve atlar depürdüsi ŝerāya indi8. Gūyā cihān 

ħarāb olısar veyā ŧāķ-ı (14) āsmān yıķılup türāb olısar ve ol ĥalet-i Ǿužmāda Ķāđį-i 

üftāde (15) Ķurǿān oķuyup bir gūşede duǾā iderdi9. Nā-gāh İslām Ǿaskerinden (16) 

evvel10 kimesne ki meydāna girdi, Seyyid Cüneyd yegāne idi. Cevelān eyleyüp (17) 

ŧarįd gösterdi. Miyāne-i meydānda ŧurup mübāriz ŧaleb itdi. (18) Nā-gāh [S40a] 
                                                           
1 düzüldi: dürüldi İ  
2 oña: aña İ 
3 cünd-i küffār da: Cüneyd’üñ güftārda İ 
4 yüz: -İ 
5 görevüz: gümānsız İ 
6 gör kim ol: göñlüm o İ 
7 dil-āverler: dil-āvelerüñ İ 
8 indi: atdı İ 
9 duǾā iderdi: duǾāda idi S 
10 evvel: o İ 
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küffār Ǿaskerinden1 bir süvār meydāna girdi. Cüneyd oķla anı helāk (19) itdi ve 

ġāzįler daħı tekbįr getürdiler. Bir süvār daħı meydāna2 girdi. (20) Anı daħı oķla helāk 

itdi. El-ĥāśıl3 yigirmi beş kāfir bir bir gelüp (21) Cüneyd’üñ elinde helāk oldılar ve 

iki leşkerüñ serverleri Cüneyd’üñ dil-āverligine             

[İ37a] 

(1) ĥayrān ķaldılar ve pādişāh-ı4 Ŧarŧūs āferįnler idüp taĥsįnler ķıldı. Ez-įn cānib5 

Ķayśer-i Rūm (2) Ǿacebe ķalup eyitdi: Bu rūzgārda bunuñ gibi süvār Ĥamza-i 

nāmdārdan (3) śoñra āşikāre olmış degüldi. Bu süvār-ı Ǿacįb var ise ġarįbdür bu 

diyārdan (4) degüldür ki bunuñ gibi gürbüz, mübāriz hergiz görmedüm. Birüñüz6 tįz7 

varuñ śoruñ8 ki (5) ne kişidür ve kimüñ eşidür ve ne yirdendür? Derĥāl hemān-dem9 

birisi meydāna (6) girdi. Cüneyd’den yaña yine10 varup eyitdi: Şāh-ı Rūm eyidür ki 

bize kendüyi (7) maǾlūm itsün. Ne kişidür ve kimün eşidür ve ne yirdendür ve senüñ 

ķayśer-i Rūm ile (8) ne ħuśūmetüñ vardur? Cüneyd eyitdi: Ben bir11 ġarįb kişiyem ve 

ne kimsenüñ eşiyem (9) diyār-ı ǾArab’dan gelmişemdür ve Rūmį eyitdi: Cengi ķo gel 

berü benümle. (10) Ben ķayśer-i Rūm’uñ12 ķāśıdıyam. Ķayśer eyidür ki benüm 

ħiźmetüme gelsün, anı leşkerüme sālār (11) ideyim ve bir duħterüm var ki cemālde 

ve kemāldedür. Anı aña vireyin güyegüm olsun. (12) Eger bizüm dįnümüze girüp 

tersā olursa mülkümüñ nıśfı aña Ǿaŧā ideyin13. (13) Cüneyd çün ķāśıddan bu herzeyi 

işitdi endāmına lerze düşdi. (14) Ķaśd itdi14 ki helāk ide ve ammā śabr idüp eyitdi: 

Ey seg-i bį-dįn (15) [S40b] melǾūn lakin15 ķāśıdsın yoħsa şimdi seni pāre pāre 

eylerdüm. (16) Tįz dön ķayśere var. Ol ite eyit ki kāfirligi terk itsün, gelsün (17) 

Müselmān olsun, įmān bulsun. Anı ķarındaş idineyin. Ħuźā dergāhında (18) ķul ve 

                                                           
1 Ǿaskerinden: leşkerinden S 
2 meydāna: -S 
3 el-ĥāśıl: el-ĥāl İ 
4 pādişāh-ı: şāh-ı İ 
5 ez-įn cānib: -İ 
6 birüñüz: bir İ  
7 tįz: -İ 
8 śoruñ: görüñ İ 
9 hemān-dem: -S 
10 yine: -İ 
11 bir: -İ 
12 ķayśer-i Rūm’uñ: ķayśerüñ S 
13 Ǿaŧā ideyin: ideyim Ǿaŧā İ 
14 itdi: idi İ 
15 lakin: iñen S 
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Muĥammed ķatında Ǿaleyhi’s-selām maķbūl olup1 dünyāda ve (19) Ǿuķbāda ĥürmet 

ve Ǿizzet bulsun. Eger olmazsa ħarāc u bāc (20) iħtiyār itsün. Yoķsa Muĥammed’üñ 

pāk Ǿazįz rūĥıçün kendüyi helāk (21) idüp Ǿavretini ve oġlanını ve ķızını esįr eylerem 

ve mülkini       

[İ37b] 

(1) ħarāb u yebāb idüp ve berāber türāb ķılup vįrāne iderem2. Çün ķāśıd3 (2) 

Cüneyd’üñ maķāl-i celālin işitdi hemān-dem dönüp ķayśere maķālat-ı (3) celālet-i 

Cüneyd’i naķįr ķıŧmįr taķrįr eyledi. Ķayśer bu sözleri işidicek (4) bir zamān ĥayrete 

vardı. Andan śoñra emr eyledi ŧabl-ı āsāyiş (5) çaldılar. Çün4 cengden dönüp 

çadırlarına āheng itdiler. Seyyid (6) Cüneyd daħı dönüp geldi. Pādişāh-ı Ŧarŧūs’uñ 

rikābıyla dizin būs (7) itdi. Şāh-ı Ŧarŧūs daħı Seyyid Cüneyd’üñ ruħsāresin būs idüp 

(8) kenāra çekdi ve eyitdi: Ey civān Ĥaķ celle ve Ǿalā5 bu ķadar ķuvvet ve (9) şecāǾat 

ki saña virmişdür hįç bir kişide görmedüm. Söyle bilelüm (10) kimüñ neslisin meger 

Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib aślındansın ve Cüneyd eyitdi: (11) Belį, benüm atam anuñ 

birāder-zādesidür. Pādişāh çün Cüneyd’den bu (12) sözi işitdi derĥāl atından inüp 

Cüneyd’üñ ayaġına düşdi. (13) [S41a] ǾÖźrler dileyüp eyitdi: Size lāyıķ mıdur ki 

dizümle rikābum öpesin. Cümle cihān ħalķına lā-büddür kim6 sizüñ dizüñüzi7 ve 

rikābuñuzı8 (14) öpeler ve ol sāǾat ki siz pehlevānlarla rūz-ı nev-rūzda (15) güreş 

ŧutduñuz sizüñ ķaddüñüzi ve ķāmetüñüzi (16) görüp9 gümān iletdüm ki nesl-i 

Ĥamza’sız ve egerçi ben Ĥamza’yı görmiş (17) degülem ve ammā evśāf-ı ĥamįdesin 

şinįdeydüm ve ol (18) sebebden sizleri añladum ki Benį-Hāşim ķabįlesindensiz (19) 

ve tekrār iǾtiźār gösterüp bį-şümār māl u niǾmet virdi ki (20) mühendisler hendese ile 

bilmeyeler ve Ŧarŧūs’uñ pehlevānları şermsār (21) olup10 pįşkeş çekdiler. ǾÖźrler 

gösterüp dest-   

 

                                                           
1 olup: -S 
2 vįrāne iderem: -S 
3 ķāśıd: -İ  
4 çün: -S 
5 celle ve Ǿalā: TeǾālā S 
6 dizümle rikābum öpesin. Cümle cihān ħalķına lā-büddür kim: -İ 
7 dizüñüzi: dizgünüñüzi S 
8 rikābuñuzı: -İ 
9 görüp: -S 
10 olup: idüp İ 
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[İ38a] 

(1) būslar itdiler. Cüneyd daħı māl-i firāvānı Ŧarŧūs’uñ pehlevānlarına ve 

süvārlarına1 įŝār itdi. Zįrā (2) bu māl-i dünyā2 daħı Cüneyd’üñ gözine bir3 berg-i4 

giyāh görinmezdi. Ammā ķayśer Cüneyd’den ġāyetde (3) tevehhüm idüp dükeli gice 

tefekkürde idi ki Cüneyd’i ne bendle giriftār ide. (4) Hįç çāre bulmadı. İllā anı çāre5 

buldı ki Heraķl’ı Cüneyd’üñ cengine göndere ki ol (5) Heraķl ķuttāl-i pehlevān idi. 

Egerçi Rüstem-i Zāl zinde olaydı anuñ ġāşiyedār (6) bendesi olurdı ve bir bahādırdı 

ki6 Rūm’da yoġdı. MaǾlūm degüldi (7) aña muķāvemet ider bir er bulınaydı. On beş 

arış ķāmeti ve7 yedi (8) arşın sįnesinüñ füsĥatı vardı ve Rūm pehlevānlarınuñ serdārı 

(9) ve ķayśer leşkerinüñ sālārı idi. Şāh-ı Rūm bir8 gice anı tenhā9 otaġına [S41b] 

getürdi. (10) Aña Cüneyd’üñ serverligini ve dil-āverligini ĥālini maķāla getürdi. 

Taķrįr eyledi (11) zįrā Heraķl rūz-ı maśāfda ĥāżır degüldi, eŧrāfda şikārda idi. Şāh-ı 

(12) Rūm’dan çün Cüneyd’üñ merdāneligin ve yegāneligin10 işitdi ķahķahayla (13) 

güldi ve bülend āvāzla eyitdi: Ey şāh-ı rūy-ı cihān ve ey mülk-i zemįn ü (14) zamān 

bu maǾlūmdur ki cümle cihān-ı11 pehlevān-ı Rūm benüm bir ayaġum cengini 

bilmezler. (15) Şimdi baña Ǿār degül midür ki anuñ gibi oġlanuñ kārzārına girem. 

Ammā (16) sulŧānum ħāŧırıçün yarın meydāna gireyin, anı atıyla getürüp Ǿizz ü 

ĥużūruña (17) getüreyin ve dişümle pāre pāre idüp yiyeyin didi. Ķayśerden ġam 

ġuśśa12 (18) gidüp ħurrem oldı. Çün serā-perde-i şeb ciĥān yüzinden refǾ oldı. (19) 

DefǾ-i āftāb Ǿarż-ı cemāl idüp Ǿāleme ve ādeme tāb virdi. Ol leşker (20) daħı fevc 

fevc cavķ cavķ gürūh gürūh ālāy ālāy śāf śaf ārāyį (21) itdiler ve iki cānibden kūs-ı 

ĥarbįler ve ŧabl-ı đarbįler çaldılar13. Şöyle ki Ǿāleme          

 

 

                                                           
1 süvārlarına: -İ 
2 dünyā: -İ  
3 bir: -S 
4 berg-i: -İ 
5 çāre: -S 
6 bahādırdı ki: pehlevāndur İ 
7 ve: var idi İ 
8 bir: -İ 
9 tenhā: pinhān S 
10 yegāneligin: bį-gāneligin İ 
11 cihān-ı: -S 
12 ġuśśa: -S 
13 çaldılar: çaldurup İ 
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[İ38b] 

(1) ġulġule ve ādeme velvele düşdi. Nitekim şāǾirler eyidürler Meŝnevį1:   

ǾĀlemi ŧutdı (2) kūsuñ āvāzı 

Ŧoldı bir nice ova yazı2 

Düşdi maħlūk içine ġulġuleler 

Ŧutdı düpdüz (3) cihānı velveleler  

Neŝr3: Çünki4 iki leşker śaflar çeküp berāber5 ķarār ŧutdı (4) Nā-gāh İslām 

leşkerinden evvel6 kimse ki meydāna girdi Cüneyd yegāne7 idi (5) nā-gāh küffār 

leşkerinden ķayśerüñ ķız ķarındaşı oġlı ķayśere danışmadın meydāna (6) girdi. 

Ammā8 merdāne merd idi ve merd-i neberddi. [S42a] Adına Būtimām eyidürlerdi (7) 

daħı Cüneyd’e yaķın olmadın ıraķdan düşnāma başladı. Mühmelāt u türrehāt (8) 

söyledi ki kendüzine lāyıķ. Şöyle ki şāǾirler eyidürler Meŝnevį9: 

ǾĮsā (9) peyġamber añup nāz eyledi 

Aĥmed’e düşnāma āġāz eyledi 

Kendüye lāyıķ (10) neyse mühmelāt  

Söyledi çün herzevāt türrehāt  

Çün Cüneyd işitdi (11) ol melǾūndan  

Bu kelām-ı mühmeli ol dūndan 

Şöyle geldi ħışma çün (12) şįr-i jiyān 

Yırtup ide rįze rįze śan hemān  

Didi ey it herzeyi (13) ķo ĥamle it 

Her ne gelürse elüñden eyle it 

                                                           
1 meŝnevį: -İ 
2 ŧoldı bir nice ova yazı: -İ 
3 neŝr: -İ 
4 çünki: çün S 
5 berāber: rū-be-rū S 
6 evvel: ol İ 
7 yegāne: bį-gāne İ 
8 ammā: -S 
9 meŝnevį: şiǾr İ 



243 

 

Er degül işinden öñdin (14) sözin  

Görmeye şāyed ol1 işinüñ yüzin  

Pes dil-āverler içinde oldur er  

(15) Dimeden söz eyleye Ǿarż-ı hüner 

Söz ķo Ǿarż-ı hüner it ey pelįd  

(16) Yoķsa ururın ben2 saña đarb-ı şedįd  

Neŝr3: Seyyid Cüneyd Būtimām’a tamām ġażaba (17) gelmişdi. Būtimām yaķın 

gelicek Cüneyd Būtimām’uñ ķatına göz ķızardup4 gürz-i gāv-ser5 (18) eline aldı atına 

mehmūz urup Būtimām’uñ üzerine vardı. Gürz (19) ĥavāle idüp şöyle çarpdı ki 

Būtimām kemergāhına varınca tamām ħurd u (20) mürd oldı. Cānı cehenneme 

ıśmarladı. Atından depesi üzerine yıķıldı. (21) Ķayśer çün bu ĥāli gördi mecāli 

ķalmayup feryād itdi tācın yire  

[İ39a] 

(1) vurdı ve hācını yabāna atdı ve yaķasın çāk idüp başına ħāk śaçdı (2) ve Rūmįlere 

şūriş ü velvele düşdi. Ŧarŧūsįlere sürūr u ġulġule ĥāśıl (3) oldı. Cüneyd yegāne6 

meydāna er ŧaleb eyledi7. Heraķl’uñ bir oġlı varıdı (4) gürbüz er idi ve mübāriz 

server idi. Ol meydāna girdi. Menāre gibi ķaddla (5) cevelān gösterdi. Cüneyd’e 

muķābil olup mücādele [S42b] eyledi. Seyyid Cüneyd nā-gāh (6) kemāna oķ ķoyup 

nažar-ı śavābla nişāna pertāb itdi. YaǾnį8 Heraķl oġlınuñ (7) göbegine şöyle doķundı 

ki ol bir yanından çıķdı. Heraķl-zāde śıġır (8) gibi bögürüp9 cān cehenneme 

ıśmarladı. Heraķl oġlınuñ düşdügin (9) göricek bį-iħtiyār hezār zārıla meydāna girdi 

ve ferr-i şükūhla ve kerr-i (10) sütūhla ve menāre gibi ķaddla ŧarįd gösterüp 

Cüneyd’e muķābil oldı. (11) Ķayśere duǾā itmişdür ki yarın Cüneyd’i atı ŧonıyla ve 

cebesiyle ve cevşeniyle (12) meydān yirinden getürüp Ǿizz-i ĥużūra getüre, andan 

                                                           
1 ol: -İ 
2 ben: -S 
3 neŝr: -İ 
4 ķızardup: ķızdurup İ 
5 gürz-i gāv-ser: gürziñ İ 
6 yegāne: bį-gāne İ 
7 eyledi: itdi S 
8 yaǾnį: -İ 
9 bögürüp: bagurup İ 
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śoñra dişiyle pāre (13) pāre idüp yiye. Ĥikmeti gör ki  meydāna nālān u giryān ve 

cigeri biryān1 (14) girdi. Kendü yine2 Cüneyd’e eyitdi: Ey oġlan bir kimesneyi 

öldürdüñ ki cümle ǾArab (15) ħalķından yigdi. Cüneyd eyitdi: Ey nābe-kār yāve3 

güftārı ķo ne hünerüñ (16) var ise ižhār it4. Üşde meydān-ı pergār diyüp birbirine 

şįrvār (17) ĥamle idüp ve Heraķl’uñ ķatında Seyyid5 Cüneyd bir civān idi ve bāġ-ı 

melāĥatda çün (18) nihāl-i tāze idi ve Heraķl bir pehlevān idi. Ŧaġ ķabāĥatda çün 

(19) dıraħt-ı bį-endāze, mā-beynlerinde şol ķadar ŧaǾne đarb oldı ki iki (20) leşkerüñ 

ħalķı ceng temāşāsında denk olup ķalmışlardı. Cüneyd Ǿāķıldı (21) śabr eyledi tā 

Heraķl ġāfil oldı, Cüneyd hemān kemāna oķ ķodı  nažar-ı        

[İ39b] 

(1) śavābla nişāna pertāb itdi. YaǾnį Heraķl’uñ atı gözine oķ6 şöyle doķundı ki (2) 

ķafasından çıķdı. At depesi üzerine7 yıķıldı. Heraķl piyāde oldı8 ve9 (3) çaġırdı ki 

eger er iseñ sen dāħı piyāde (4) ol. Cüneyd daħı atından indi. [S43a] Gürzinüñ śapını 

yire śoķup atını (5) aña baġladı ve Heraķl’uñ üzerine segirtdi hemān amān virmeyüp 

kemer-bendin (6) ŧutdı. Heraķl daħı Cüneyd’üñ kemer-bendin ŧutdı. Birbirine şol 

ķadar (7) ķuvvet ve diķķat eylediler ki ħūnları nāħunları dibinden gūyā10 lūle-i 

çeşmeden (8) śu çıķar gibi revāne oldı. ǾAraķdan ħod tenlerinüñ ķılları dibinden (9) 

śarp türāb üzerine seyelāndı. İki leşker ħalķı Cüneyd’üñ ķuvvetinden (10) ve 

diķķatinden Ǿacebe ķalmışlardı. Nā-gāh Cüneyd bir naǾra urdı ki āsmān u (11) 

zemįne yetişdi. Śandılar ki gök yarıldı. Heraķl Cüneyd’üñ naǾrasından (12) ġāyet 

ķorķdı. Cüneyd Heraķl pehlevānuñ pehlūsın kendüye çeküp (13) Ĥaķķ’a teveccüh 

itdi. Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām’dan istiǾānet ŧaleb (14) itdi. Şöyle ķuvvet itdi ki anı 

yirinden menāre gibi ķapdı, cevelān (15) idüp depesi üzerine11 çaldı ve teşne-i 

ābdārın çıķarup ol (16) nābe-kāruñ başını kesdi ve daħı ķayśerden yaña atdı. Derĥāl 

                                                           
1 cigeri biryān: -S 
2 kendü yine: -İ 
3 yāve: lāf İ 
4 ižhār it: eyle ižhār S 
5 Seyyid: -İ 
6 oķ: -İ 
7 üzerine: üstine S 
8 oldı: oldı Cüneyd daħı atından indi İ 
9 ve: Heraķl İ 
10 gūyā: yā İ 
11 üzerine: üstine S 
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atına süvār (17) olup leşker-i İslām’a dönüp1 selām virdi. Anlar daħı Ǿaleyküm-selām 

(18) ey emįr diyüp tekbįr getürdiler. Ġāyet şādįlıķlar idüp naǾralar urdılar. (19) 

Śadāsı feleke çıķup meleke ġulġule düşerdi. Ammā Cüneyd, Heraķl Ǿaleyhü’l-

laǾneyi (20) depeledügi vaķt neşāŧından kendüye inbisāŧ2 virüp bir naǾra urdı ki (21) 

yirlere lerze ve ŧaġlara ġulġule ve ħalāyıķa velvele vāķıǾ oldı. Śandılar ki      

[İ40a] 

(1) śūr-ı İsrāfįl [S43b] ürüldi3, yirler dürüldi ki bunuñ gibi naǾra hįç ādemįden (2) 

gelmiş degüldür. Pādişāh eyitdi: Ben şöyle işitdüm ki Ĥamza bin ǾAbdü’l-muŧŧalib4 

her gāh ki (3) ħışma gelüp naǾra uraydı yanında bulınan kimesne helāk olur dirlerdi 

(4) ben inanmazıdum. Şimdi yaķįnüm oldı ki gerçekmiş ve Seyyid Cüneyd küffār 

leşkerine (5) müteveccih olup bir naǾra daħı eyle urdı ki atlar ürküp üstindeki 

kāfirleri (6) yire urup rāh-ı beyābāna yüz5 ŧutdılar ve nice kāfirüñ zehresi bu naǾradan 

(7) çāk oldı. Cüneyd şemşįrini Ǿuryān idüp çün şįr-i ġarrān6 gibi7 (8) küffār leşkerine 

girdi. Ķalbi ķalbe vurup ālāy ālāya ķatdı. Gūyā bir şāhįn (9) ķarġa ālāyına 

ķarcaşdurdı. Her tįġ śalduķça bir pehlevānı düşürürdi. (10) Bu vechle ceng eyleyü 

eyleyü8 ķayśerüñ çadırına9 irdi ve10 ķayśeri gördi. (11) Bir yüce püştenüñ üstinde11 

bir zerrįn taħt üzerinde oturur. Üzerine bir çetr-i hümāyūn zerrįn-sütūn ābnūs-bāb 

ibrişįm-ŧınāb ķurmışlar. Ol çetrüñ ķullesinde12 (12) bir zerrin ŧoġan ķomışlar. Cüneyd 

ol ŧoġanı boz ŧoġanla düşürdi. Ķayśer (13) cān ķayusından taħtından aşaġa düşdi. Ol 

kelbüñ kellesinden (14) tāc-ı muraśśaǾı çıķup13 yire yuvalandı ve kelle-i bį-saǾādeti 

Ǿuryān ķalup efġān itdi. (15) Cüneyd nįze ucıyla tācın ķapdı daħı ol ķara dįnlüleri 

ķıra ķıra gitdi14. (16) İslām leşkerine geldi. Ebū Ĥafś-ı Kūfį şöyle rivāyet ider ki çün 

                                                           
1 dönüp: ŧurup S 
2 inbisāŧ: ibsāŧ İ 
3 ürüldi: ürdi İ 
4 Ĥamza bin ǾAbdü’l-muŧŧalib: Ĥamza-i muŧŧalib İ 
5 yüz: -S 
6 ġarrān: jiyān İ 
7 gibi: -S 
8 eyleyü: -S 
9 çadırına: çetrine S 
10 yüz: -S 
11 üstinde: üzerine S 
12 bir çetr-i hümāyūn zerrįn-sütūn ābnūs-bāb ibrişįm-ŧınāb ķurmışlar. Ol çetrüñ ķullesinde: -İ 
13 çıķup: -İ 
14 gitdi: -S 
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Seyyid Cüneyd1 (17) ol gün yedi yüz kāfir depeledi ve şāh-ı Ŧarŧūs’uñ ĥużūrına 

geldi. Atından (18) indi daħı [S44a] ķayśerüñ tācını öñine ķodı ve şāhuñ vezįri tācı 

eline aldı (19) nažar itdi, müteĥayyir ü müteǾaccib ķaldı. Başın ķaldurup şāha eyitdi: 

Ey şāh-ı (20) cihān ve ey emn ü emān bu2 tācuñ ķıymetini hįç kimesne bilse olmaz 

ve tācuñ küngüresinde (21) yazılmış ki Ferįdūn şāh nesli Selm şāh zamānında 

ķalmışdur ve eger Rūm mülketinüñ3       

[İ40b] 

(1) ħarācını ve ǾArab vilāyetinüñ bācını cemǾ itseler henüz bu tācuñ bahāsı olmaya. 

(2) Pādişāh Cüneyd’e nigāh idüp tebessüm itdi. Āferįnler ve taĥsįnler idüp eyitdi: (3) 

Ey Cüneyd ben bu4 tācı saña niŝār5 itdüm ki bu tāc senüñ başına sezāvārdur. Cüneyd 

(4) daħı güldi. Eyitdi: Ey pādişāh benüm ķatumda cümle māl u dünyā çün berg-i (5) 

giyāh degüldür. Ben daħı saña virdüm didi. Pādişāh, Cüneyd’üñ saħāvetinde Ǿacebe 

(6) ķalup şecāǾatından yüz ziyāde didi ve hezār yüz6 āferįn saña ve cedd-i 

büzürgvāruña (7) diyüp Seyyid Cüneyd’üñ  üzerine cevāhir ü yevāķįt7 niŝār8 itdi ve 

Ŧarŧūs pehlevānları daħı (8) dāmen-i pākin būs idüp ħāke yüz sürdiler. Seyyid 

Cüneyd Reşįde-i dil-ārāmuñ (9) firķāt-ı ālāmında idi. Bunlaruñ iltifātından ve 

iltiyāmından ferāġatı var idi. (10) Gāh gāh Reşįde-i dil-sitānuñ Ǿaşķı ĥarāretinden āh 

u fiġān9 idüp aġlardı (11) ve bu şiǾri oķuyup göñlin eglerdi. ŞiǾr:   

Benden ayru olalı ol gül-Ǿiźār  

(12) Eylerem bülbül gibi efġān u zār 

Śu gibi yir döşegüm ŧaş yaśduġum 

(13) Dūr olalı dįdeden dįdār-ı yār  

Düşeli Ǿaşķuñ odı cāna ölmişem 

                                                           
1 Cüneyd: -S 
2 bu: -İ 
3 mülketinüñ: mülkinüñ İ 
4 ben bu: -İ 
5 niŝār: įŝār S 
6 yüz: -S 
7 yevāķįt: -İ 
8 niŝār: įŝār S 
9 fiġān: efġān S 
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(14) Dįde giryān sįne biryān1 dil-figār2 

Yig3 yoķ olmaķ olmadın cānānesüz     

(15) [S44b] Dimesünler bārį şunuñ cānı var 

ǾĀlemi geşt it ölince ey Cüneyd 

(16) Ola kim gire ele źeyl-i nigār  

Neŝr:   Şöyle ki anda ĥāżır olanlar ĥāline nāžır (17) olup bile aġlardı ve pādişāhuñ bir 

ķızı var idi. Cemįle-i cihān (18) ve bį-nažįre-i4 zamān idi. ŦamaǾ itdi ki Cüneyd’e 

Ǿavretlige vara5. Buncılayın (19) bāzergān daħı ve ķızı daħı Cüneyd pehlevān içün 

ķan aġlardı. Ez-ān cānib (20) Ķayśer-i Rūm ŧabl-ı āsāyiş çaldurdı çün küffār leşkeri 

çadırlarına (21) gelüp ķarār ŧutdılar. Ķayśer daħı otaġına gelüp ħˇāher-zādesinüñ  

[İ41a] 

(1) taǾziyesine oturdı. Cümle vüzerāsı gelüp dįvān ŧutdılar. Ķayśer çün (2) bunları 

görüp feryād u fiġān idüp eyitdi: Ne idem ve ne eyleyem ve ne (3) çāre ķılam bu 

mār-ħˇār-ı AǾrābįye kim ol tāc-ı muraśśaǾ Ferįdūn’dan baña (4) degmişdi. Bu ķadar 

leşkerümden bir kimesne yoķdur ki anuñla ceng ide ve benüm (5) ĥaķķum alıvirüp 

baña adamlıķ ide. Sipāhından nā-gāh birisi ŧurı (6) geldi. Eyitdi: Ey şāh ġam u ġuśśa 

yime ben bu gice bir tedbįr ideyin (7) yarın kemend ile Ǿizz u ĥużūruñuza getüreyin 

ve hįç bir ādeme renc ü elem ü miĥnet6 (8) irişmesün ve sitem olmasun. Ķayśer daħı 

ħurrem oldı ve eyitdi: Varuñ (9) tedbįre meşġūl oluñ didi. Bu maĥalli daħı ferāmūş 

itme bir ķıśśa daħı diyelüm (10) yine bu maĥale gelevüz. Geldük bu yaña Cüneyd’le 

Ķāđį’ye ĶıŧǾa:    

Bu maĥalli (11) ħāŧıruñda ŧut ferāmūş eyleme 

Gūş ķıl tā saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

(12) İdeyin7 taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār  

Ħūb-taķrįr ile rāvįden rivāyet (13) ideyin  

                                                           
1 sįne biryān: -İ 
2 dil-figār: dil-i nigār İ 
3 yig: tek İ 
4 bį-nažįre-i: bį-nažįr-i S 
5 vara: vire S 
6 miĥnet: -S 
7 ideyin: -İ 
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[S45a] Ķıśśa-i dįger: Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh1 rivāyet ider ki (14) çün 

Cüneyd’le Ķāđį2 atası3 ķatından gitdi ve atasınuñ4 ve anasınuñ5 ħaberleri (15) yoķdı. 

Birķaç günden śoñra6 kendülerine ħaber idüp śabr gösterdiler. (16) Bugün gele7 ve 

irte gele intižārda müteraķķıb-ı rāh olup āh zārį iderler idi. (17) Gördiler ki 

Cüneyd’den ne eŝer var8 ve ne ħaber. Atası Üseyd’üñ göñline (18) āteş-i firāķ düşüp 

iĥrāķ itdi ve anasınuñ9 cānına nār-ı hicrān10 düşüp (19) cigeri biryān oldı. El-ĥāśıl 

Üseyd’üñ ĥāli mükedder oldı. İkisi de sįne-zenān11 (20) girįbān çāk idüp ħāke ġalŧān 

oldılar. Zamān zamān12 bį-ħod olup (21) yatarlar idi. Niçe13 sāǾat kendülere gelüp 

aġlarlar idi, yüreklerin        

[İ41b] 

(1) nār-ı firāķla ŧaġlarlardı ve Benį-Hāşim gürūh bunlaruñ endūhın görüp cemǾ 

oldılar ve14 bunlara naśįĥat eylediler. CezaǾı vü fezaǾı ķoñ feryād itmek (2) fāǿide  

virmedi. Nā-gāh püser-zāde-i ǾAmr Ümeyye Şeybū āgāh olup ĥāżır geldi. (3) 

Bunlaruñ ĥāline nāžır olup Cüneyd ĥasretinden ħaylį ĥarāret gösterdi (4) zįrā 

Cüneyd’le bile büyümişdi nitekim dedesi ǾAmr, Ĥamza ile. Üseyd bin Münźir’e (5) 

eyitdi: Oġlunuñ ġuśśasın15 çekme varayın aķśā-yı Ǿālemi geşt ideyin (6) ve ebnā-yı 

ādemi ser-be-ser cüst cū16 ķılayın Cüneyd’i bulayın17 Ǿizz u ĥużūruñuza (7) getüreyin 

veyā ol yolda kendümi yitüreyin18 diyü and içdi. Şeybū’nuñ (8) bu ķavli Üseyd’i 

müteselli ķıldı ve Şeybū, Üseyd’e19 bükāda olma20 duǾāda (9) ol diyüp ŧurdı, evine 

geldi. Bir yārı var idi, adına Muħtār (10) eyidürler idi ve SaǾd-ı Vaķķāś’uñ oġlı oġlı 1 

                                                           
1 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: -S 
2 Cüneyd’le Ķāđį: Cüneyd Ķāđį’yle S 
3 atası: anası S 
4 atasınuñ: anasınuñ S 
5 anasınuñ: atası Üseyd’üñ S 
6 günden śoñra: gün S 
7 gele: -İ 
8 var: -S 
9 anasınuñ: atasınuñ İ 
10 hicrān: hicr İ 
11 sįne-zenān: -İ 
12 zamān zamān: bir zamān İ 
13 niçe: -S 
14 Benį-Hāşim gürūh bunlaruñ endūhın görüp cemǾ oldılar: -İ 
15 oġlunuñ ġuśśasın: aġlama ve ġuśśa S 
16 cū: cevelān İ 
17 bulayın: -İ 
18 ol yolda kendümi yitüreyin: kendümi bu yolda yitüreyim İ 
19 Üseyd’e: Üseyd’i İ 
20 bükāda olma: eyitdi İ 
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1 idi. Ǿİlm-i tįrde dedesi (11) gibi [S45b] bį-nažįr2 idi. Atduġı oķ yire düşmez idi. Anı 

ķıġırup ĥālden (12) ħaber virdi. Ol daħı ber-ser diyüp hemān başına ķırban baġlayup 

eline aldı. (13) Şeybū-yı Ǿayyār eyitdi: Hemān daħı ħancer-i ābdārın biline śoķdı. 

Ĥįle-i enbānını (14) eline aldı ve omuzına ardup ikisi daħı piyāde oldılar3 ammā bį-

zevāda (15) yola girüp revāne oldılar. Ol śaĥrālarda arayup ikisi daħı piyāde (16) 

bād-ı seĥer gibi giderleridi ki ķaçan kim acıġlar şikāra bir gün birinüñ ve bir gün (17) 

birinüñ bu ķavl üzre gitdiler. Acıķdılar nā-gāh öñlerinden bir āhū geçdi. (18) Şeybū 

niçe gitdi ha diyince yetdi. Od yaķup anı kebāb itdi. (19) İkisi yidi. Yine yola 

girdiler. Bir peleng gibi linge başladılar. (20) Ol gün yürüdiler. Aħşām olınca bir 

kūya yetişdiler. Ol gice anda (21) ārām itdiler. Yarındası seĥerden yine yola girdiler, 

revāne oldılar. Giderken4 yine acıķdılar nāgāh bir gūr-ı beyābānį öñlerinden geçdi. 

Muħtār daħı der-kemāna oķ ķodı. Nažar-ı śavābla pertāb itdi. Oķ doķundı illā boş 

bögrine doķunup ol bir yanından çıķdı. Ķolan depesi üstine yıķıldı. Çün Muħtār 

ķolanı düşürdi. Ol daħı od yaķup anı bişürdi. İkisi yiyüp yine yola girdiler. Bu ŧarįķ 

üzerine nevbetle her gün şikār idüp iftār iderlerdi. Yine yollarına giderlerdi. Nā-gāh 

bir kūhsār-ı püşteye uġradı. Endįşe eylemeyüp ikisi ol bįşezāra girdiler. Nā-gāh 

ķulle-i kūhsārdan ol reh-güźāra iki şįr inüp bunlara [S46a] dönüp ŧurdılar. Bunlar 

varırek anları  gördiler. Şeybū ķorķdı ve śaġına ve śolına nažar itdi ki ķaça. Gördi ki 

ķaçacaķ yir yoķ, Muħtār güldi. Eyitdi: Ey Şeybū ķatı ķorķaķ kişi imişsin. N’olaydı 

sen ķorķaķ olmayayduñ, miŝlüñ olmazdı. Şeybū eyitdi: Ey Muħtār şįri göre ve şol 

pençeyi ve şol ŧırnaķları ve şol dişi aġzı göre ben żaǾįf naĥįf kişiyem, niçe 

ķorķmayam. Belki sen benden ziyāde ķorķarsın ammā baña bahādırlıķ gösterürsin 

didi. Muħtār eyitdi: Ey Şeybū bu iki şįri birer tįrle öldürsem baña dilįr dir misin? 

Şeybū eyitdi: Dirin. Muħtār eyitdi: Baña neñ var? Şeybū eyitdi: Nem varsa saña. 

Hemān öldürmek ardınca ol, yoķsa anlar geldiler bizi öldürdiler. Muħtār eyitdi: 

Laŧįfeyi ķo hele kenārdan gözle diyüp oķı gezledi. Şeybū ġāyet  bįmden bir Ǿažįm 

aġaca çıķdı. Muħtār-ı tįrdār tįz kemāna oķ ķodı. Nažar-ı śavābla nişāna pertāb itdi, 

yaǾnį arslanuñ pįşānına. Şįr başın ķaldurdı, sįnesine doķunup ķuyruġı dibinden çıķdı 

gitdi. Şįr bir zamān çarħ urup düşdi. Şeybū dıraħt üzerinden āferįn dest-bāzūna didi. 

Ey dilįr ol bir şįri daħı öldür ki ben aġacdan aşaġa inem didi. Muħtār eyitdi: Fāriġ ol 
                                                           
1 oġlı: -İ  
2 bį-nažįr: nāžır İ 
3 oldılar: -S 
4 giderken: Bu kelimeden itibaren İ42a ya kadar olan kısım İ nüshasında mevcut değildir. 
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sen, şimdi bunı daħı eyle ideyin. Çün bu şįri ölmiş gördi. Şöyle iñredi ki ŧaġ ve ŧaş 

yanķulandı [S46b] ŧolayı yanına baķdı. Muħtār’a gözi ŧuş oldı. Hemān ķuyruġını 

eñsesine getürdi. Aġzın açup Muħtār’a hücūm itdi. Muħtār-ı tįrdār hemān kemāna oķ 

ķodı. Nažar-ı śavābla yā Ħuźā diyüp nişāna pertāb eyledi. YaǾnį şįrüñ rāst sįnesine 

doķundı. Geçüp cigerin pāre pāre idüp ķuyruġı dibinden çıķdı, gitdi. Şeybū dıraħt 

üzerinden hezār taĥsįn dest-bāzūña diyüp feraĥından naǾra urup aġaçdan aşaġa indi. 

Geldi, Muħtār’uñ iki elin öpüp yüzine ve gözine sürdi. Şād u ħurrem olup yine 

yollarına revāne oldılar. Giderek nā-gāh bir çeşmeye irdiler. Gördiler ki otuz ķırķ 

nefer miķdārı bāzergān yüzleri yirde yaturlar. Anlar çün bunları gördiler, feryād 

eyleyüp eyitdiler: Ey dil-āverler üşte biñ nefer ĥarāmį bizüm yolumuz baśdılar. 

Ŧoķuz kez yüz biñ zer-i sürħ ve üç biñ yük ķadįfe ķaftan ve ħām ipek ve dįbā bezden 

yaġma idüp aldılar, gitdiler ve bizüm şöyle elümüz baġlu yüzümüz yire eyleyüp 

ķodılar. Henüz üşde gide dururlar. Muħtār eyitdi: Ĥarāmįler ķaç neferdür? Eyitdiler: 

Biñ neferdür didiler. Ammā ķırķ neferi gelüp bizümle cidāl u ķıtāl itdiler ve bu ĥāle 

getürüp ķoyup gitdiler.              

[İ42a]  

(1) Muħtar siz ķurtulmışsız diyüp hemān ardınca1 gitdi. Ha2 diyince yetdi. Gör ki (2) 

anlara n’itdi. Muħtār yaķın varıcaķ bir naǾra vurdı. Şöyle ki ŧaġ śaĥrā yir śadā (3) 

oldı. Ĥarāmįler bekleyüp döndiler. Nažar itdiler, gördiler [S47a] silaĥdār ferd-i (4) 

merd ve bir merd daħı ardınca gelür. Elinde bir Ǿaśā ve omuzında bir enbān (5) 

ĥarāmįler biri birine eyitdiler: YaǾnį bu3 iki kişinüñ4 ħayāli budur ki gelüp ķırķ (6) 

kişinüñ elinden bu ķadar māl menālı5  alalar diyüp ŧurdılar. Muħtār kemāna hemān6 

(7) oķ ķodı. Nažar-ı śavābla pertāb itdi. Birin düşürdi. Biri daħı (8) Muħtār’a ķarşu7 

geldi, anı daħı bir oķla düşürdi. Muħtāruñ tįrdārlıġın (9) görüp otuz sekizi Muħtār’la 

kārzāra girdiler. Şeybū-yı Ǿayyār bu ĥāleti (10) göricek bir gūşeye varup ŧurdı. Bir 

zamān nažar ķıldı8 anda (11) ķarār idemeyüp bir yüce püşteye vardı. Anuñ ķullesine 

çıķup (12) bülend āvāz ile çaġırdı. Ey pehlevān ceng eyleme ki anlar çoķ ķum 

                                                           
1 ardınca: pāylerince S 
2 ha: hay İ 
3 bu: -İ 
4 iki kişinüñ: ikisinüñ İ 
5 māl menālı: mālı S  
6 hemān: -İ 
7 ķarşu: -İ 
8 nažar ķıldı: nežžāre oldı S 
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dururlar. (13) Anlarla muķāvemet idemezsin berü gel yolumuza gidelüm. Şeybū bu 

sözde (14) iken Muħtār-ı tįrdār yigirmi oķ atdı. Her oķ atduķça1 bir ĥarāmį düşürdi 

(15) ve ķalan ĥarāmįler Muħtār-ı tįrdāruñ dest-bürdin2 görüp ceng ŧurdı. (16) 

Muķāvemet idemeyüp hezįmete yüz döndürdiler. Ķarār idemeyüp (17) firāra iħtiyār 

eylediler3. Muħtār bir miķdār pāylerince gitdi. Māl u kārvān4 cemǾ5 (18) ķıldı. Şeybū 

daħı ķulleden aşaġa indi. Gelüp Muħtār’ı kenāra çeküp (19) ellerin öpüp yüzine 

sürdi. Hezārān āferįn dest-bāzūña (20) didi. Muħtār eyitdi: Ey Şeybū sen de6 dedeñ7 

gibi ĥarįś-i māl olayduñ (21) ne ħoş ĥāl olayduñ. Zįrā Şeybū dedesi ǾAmr gibi 

ziyāde8 ŧamaǾdār degül idi                    

[İ42b]             

(1) ve [S47b] ŧavarları yükleriyle sürüp śāĥiblerine getürdiler ve śāĥibleri (2) almayup 

bunlara virdiler. Bunlar daħı ķabūl itmeyüp illā ki yüz (3) yeter bahāsın alup bāķįsin 

anlara virdiler, yola girdiler. Rāvį (4) şöyle rivāyet eyler ki Şeybū’yla Muħtār bir 

nice günden śoñra bir şebāngāh (5) nā-gāh şehr-i Ŧarŧūs’a irdiler ve gördiler bir āşūb 

ġalaba ħaylį ħalāyıķ (6) ammā girmişler sāz selebe ve şehrüñ der-i dervāzesi baġlu ve 

ŧaġ (7) ve yazusı çadırlarla memlū. Şeybū’yla Muħtār istifsār eylediler ki (8) bu 

ġalaba nedür? Eyitdiler: Bugün ķırķ gündür ki bu śaĥrā-yı Śanel’de ķayśer-i (9) 

Rūm’uñ bizüm pādişāhumuzla Ǿažįm cengi vardur ve diyār-ı ǾArab’dan (10) bir 

civān-ı gürbüz ve pehlevān-ı mübāriz9 gelmişdür kim ve ben Ĥamza-i ǾAbdü’l-

muŧŧalib’üñ (11) ħıśmıyam ve Benį-Hāşim’denem dir10 ve Şeybū’yla Muħtār bu 

güftārdan (12) añladılar ki Seyyid Cüneyd’dür. Hemān girü dönüp ol gice śaĥrāda 

(13) āsūde-ĥāl11 oldılar. Çün12 śabāĥ olıcaķ şāh-ı Ŧarŧūs’uñ (14) leşkerine ķarışdılar13 

çün iki leşkerden kūs-ı ĥarbįler ve ŧabl-ı đarbįler (15) çalındı. Gürūh gürūh fevc fevc 

śaf śaf ālāy ālāy ve (16) her arayı ālāy eylediler ve Muħtār-ı tįr-endāz nā-gāh 

                                                           
1 atduķça: -İ 
2 dest-bürdin: dest-i zūrın İ 
3 eylediler: itdiler S 
4 kārvān: kārıñ İ 
5 cemǾ: -S 
6 de: -İ 
7 dedeñ: didügin İ 
8 ziyāde: -İ 
9 mübāriz: -İ 
10 Hāşim’denem dir: Hāşim’den deyür İ 
11 ĥāl: -S 
12 çün: -S 
13 ķarışdılar: ķoşdılar S 
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meydāna girdi (17) ve şįrāne ŧurdı. CaǾbesin açup bir naǾra vurdı, mübāriz ŧaleb (18) 

itdi. Sipāh-ı Ŧarŧūs bu ne şaħśdur diyü Ǿacebe ķaldılar. Bunuñ gibi dilįr (19) bį-

icāzet-i emįr meydāna gire, şįrāne ŧura. Muħtār-ı tįrdār miyāne-i (20) meydānda ve 

Şeybū-yı Ǿayyār daħı pergār gibi dāǿire devr idüp (21) nā-gāh Seyyid Cüneyd’üñ 

öñine [S48a]  çıķa geldi. Rikābına yüzini gözini1 sürdi.                

[İ43a]             

(1) Seyyid Cüneyd baķdı, gördi Şeybū-yı mā Şeybū-yı mā şįrįn-būy-ı (2) mā ħoş 

geldüñ, śafā getürdüñ2 diyüp Şeybū’yı oġlancuķ gibi (3) eline yapışup ķaldurdı. 

Öñine alup kenāra çekdi3. Yüzin (4) ve gözin öpüp anasınuñ ve atasınuñ aĥvālinden 

istifsār-ı ĥāl (5) itdi. Şeybū daħı anlaruñ ĥāl-i dįger-gūnlarından ve maķāl-i derd-i (6) 

derūnlarından bir ķaŧre miķdārı ižhār itdi, aġladı (7) ve Cüneyd daħı śabr idemeyüp 

biraz aġlaşdılar4. Cüneyd5 girye vaķti (8) degüldür diyüp6 Şeybū’yı yine yire ķoyup7 

meydānda ŧuran Muħtār degül midür (9) didi ve Şeybū Muħtār’dur didi ve Cüneyd 

śabr idemeyüp bülend āvāz ile (10) çaġırdı. Gel yā Muħtār didi ve Muħtār and içdi 

ki8 Rūmįlerden (11) bir nicesin depelemeyince varmazın didi. Mübāriz ŧaleb itdi. 

Küffār (12) leşkerinden bir süvār meydāna girdi. Henüz ceng yirine (13) gelmedin 

Muħtār tįr kemāna ķoyup nişāna pertāb itdi. YaǾnį (14) sįne-i9 düşmene tįr ol10 

süvāruñ sįnesine doķunup püştinden (15) çıķup yire düşdi. Süvār āh idüp11 düşdi12. 

Atından (16) depesi üzerine13 yıķıldı. Cān cehenneme ıśmarladı ve biri (17) daħı 

girdi, anı daħı düşürdi. El-ĥāśıl Muħtār’a biri biri ardınca (18) yetmiş süvār meydāna 

girdi ve her birini ol dilįr (19) bir tįrle düşürdi. Andan śoñra14 tekbįr getürdi ve neşāŧ 

                                                           
1 gözini: -İ 
2 getürdüñ: geldüñ İ 
3 çekdi: çaldı İ 
4 aġlaşdılar: aġladılar İ 
5 Cüneyd: ĥased İ 
6 diyüp: -S 
7 ķoyup: ķonup İ 
8 içdi ki: çeke İ 
9 sįne-i: -İ 
10 ol: evvel S 
11 idüp: diyüp İ  
12 düşdi: -S 
13 üzerine: üstine S 
14 śoñra: -İ 
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(20) ŧarab gösterdi ve leşker-i ǾArab daħı tekbįr getürdi. NaǾralar (21) urdılar. Ez-ān1 

cānib Ķayśer-i Rūm cānibinden feryād u fiġān ķopup leşkerümde        

[İ43b]             

(1) bir er yoķ mıdur [S48b] ki şuña vara didi. Ķayśerüñ leşkerinden bir süvār var idi. 

(2) Adına Aylan eyidürler idi ki felekdeki necmi nāvek-i zaħm2 yire (3) düşürürdi ve 

daħı pįli pāyından3 ŧutup ķaldururdı ve deryādaki (4) nehengi kemendle kenāra 

çıķarurdı ve bir atı var idi ki bir ķıl (5) üzre yürürdi ve ip üstinde segirdür4 ve dönerdi 

ve dört (6) ayaġını bir kez5 pįç üzre ķordı ve ķaçan kim şitābla segirtse āftāba (7) 

yetişür idi. Bu śūretle ve bu6 sįretle Aylan eline siper pūlād alup (8) kemendin ĥalķa 

eyleyüp ve siper ardında gizlenüp furśat gözlerdi. (9) Bād-ı śarśar gibi Muħtār-ı dil-

āverüñ meydānına girdi. Muħtār çün anı (10) bu śalābetle bu nehābetle7 gördi vehm 

itdi ve kendüye eyitdi: Bu süvār-ı merd-i (11) bį-kār ancaķ eger bunuñ elinden 

selāmetle cān iletürsem ulu devletdür. (12) Muħtār bu efkārda iken Aylan yaķın 

geldi. Muħtār hemān kemāna oķ (13) ķodı. Nažar-ı śavābla nişāna pertāb itdi, yaǾnį 

sįne-i düşmene. (14) Aylan tįri ķalķan göbegine alup ķaķıvirdi. Tįr havāya gitdi. (15) 

Ķażā red oldı. Bir oķ daħı atdı, anı daħı red itdi. Muħtār (16) yedi oķ atdı. Aylan 

yedisin daħı red itdi. Kendüye (17) hįç mużırra yetişdürmedi. Muħtār’a melāmet 

vāķıǾ oldı8 ve Aylan (18) Muħtār’a eyitdi: Ey civān-ı9 ħūb-rūy ve ey pehlevān-ı nįk-

ħūy ben10 (19) senüñ ile cenge gelmedüm. Saña bir suǿāl eylerem, cevāb vir. Muħtār 

eyitdi: (20) Suǿālüñ nedür? Aylan eyitdi: Senüñ gibi şecįǾ ve bedįǾ kişi Ŧarŧūs (21) 

leşkerinde olmaz. Ne yirdensin ve kimüñ neslindensin? [S49a] Muħtār eyitdi11  

 

 

 

                                                           
1 ān: -İ 
2 zaħm: teraĥĥum İ 
3 pāyından: yanından İ 
4 segirdür: seker didi İ 
5 kez: girih İ 
6 bu: -İ 
7 bu nehābetle: -İ 
8 vāķiǾ oldı: düşdi S 
9 civān-ı: cevelān İ 
10 ben: -İ 
11 eyitdi: -S 
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[İ44a]             

(1) cevāb virdi kim püser-zāde-i SaǾd-ı Vaķķāś’am ve ceng meydānında raķķāśam 

(2) didi1 ve diyār-ı ǾArab’danam ve Aylan eyitdi: Benüm senüñ atañla 

meveddetümüz ve muĥabbetümüz vardı. Mā-beynümüzde ħaylį ĥuķūķ-ı nān u 

nemek varduġın2 murādumuz saña dimekdür. Ĥayfdur ki (3) ben senüñle seyf 

çıķarup ceng idem didi. Muħtār’a biraz3 ġaflet (4) virdi. Söz söyleyüp yaķın oldı. Nā-

gāh kemende tāb virüp (5) havāya pertāb itdi. Kemend havādan inüp Muħtār’uñ 

üzerine (6) düşdi. İki4 elin muĥkem bend itdi. Hemān Aylan kemendi kendüye5 çekdi 

ve Şeybū-yı (7) çālāk Cüneyd, bį-pākuñ yanında ŧurur idi. Bu ĥāli görüp (8) hemān-

dem yirinden bebr ü peleng gibi śıçradı. Bād-ı śarśar gibi gelüp Aylan-ı (9) nābe-

kāruñ ķafasından ve atınuñ6 śaġrısına çıķdı. Aylan7 arķasından (10) ħancer-i ābdār ile 

urdı, sįnesinden çıķdı. Aylan atı üstinden (11) depesi üzerine yire8 düşdi. Şöyle 

yıķıldı ki zįr ü zeber oldı. Cān (12) cehenneme ıśmarladı. Muħtār ħalāś buldı. Şeybū-

yı ġāzį Aylan’uñ esb-i (13) tāzįsinden indi. Muħtār kemend-beste olup dil-ħaste idi. 

Boynından (14) kemendin çıķarup Aylan’uñ atına bindürdi. Alup Cüneyd’üñ öñine 

(15) getürdi. Muħtār atdan indi. Cüneyd’i kenāra çekdi. Cüneyd9 daħı anı ķuçup (16) 

aġlaşdılar ve sipāh-ı Ŧarŧūs bu bį-gānelerüñ merdāneliginden Ǿacebe ķaldum diyü10 

(17) āferįnler itdiler. İki leşker ol gün cengden ferāġat idüp çadırlarına (18) ķondılar, 

döndiler11. Pādişāh-ı Ŧarŧūs Şeybū-yı Ǿayyārla Muħtār-ı tįrdāra taĥsįnler idüp (19) 

her birine12 yüzer13 at ve yüz ħilǾat ve yüzer14 kįse sįm ü zer virdi. (20) Ez-ān15 cānib 

                                                           
1 didi: -S 
2 benüm senüñ atañla meveddetümüz ve muĥabbetümüz vardı. Mā-beynümüzde ħaylį ĥuķūķ-ı nān u 

nemek varduġın: -İ 
3 biraz: bir pāre S 
4 iki: ki İ 
5 kendüye: -İ 
6 atınuñ: atan İ 
7 Aylan: -S 
8 yire: -İ 
9 Cüneyd: -İ 
10 diyü: -İ 
11 ķondılar döndiler: gitdiler İ 
12 birine: birbirine İ 
13 yüzer: yüz S 
14 yüzer: yüz S 
15 ān: -İ 
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Ķayśer-i Rūm [S49b] daħı otaġına geldi ve tedbįre meşġūl olup1 eyitdi: (21) Ne kār 

idem ki bu ǾArab-zādeyi şikār idem ve bir bend-i düşvār ile giriftār         

[İ44b]             

(1) idem ki ħˇāher-zādemüñ ve Heraķl-zādenüñ ķanların bundan2 alup (2) bunuñ 

şūrını ve şerrini rūy-ı zemįnden götürem3 didi4. Hemān ol süvār (3) ki evvel dimişdi 

ben anı bir bendle ŧutam Ǿizz ü ĥużūruña getürem ve Ǿālemden (4) nām u nişānın 

yitürem5 ve işini bitürem. Ol süvāra ķayśer eyitdi: Hįç çāre (5) var mıdur? Süvār 

eyitdi: Ben bundan ġayrı çāre bulmadum ki bir gice (6) ādem üşürevüz. Meydānuñ6 

bizden yañadın7 bir ħandaķ ķazavuz ve üzerini8 (7) çör çöpile9 örtüp belürsüz 

eyleyevüz daħı bir kişi gönderevüz. (8) Ħandaķuñ beri10 yanından Cüneyd’e11 

düşnām ide ve mühmelāt ve türrehātlar söyleye ol daħı (9) ġażab idüp12 atına binüp 

üzerine çapsa13 gerek ol çapduķlayın bu14 bize ķaçsun. Ol bunı15 ķovaraķ16 (10) gelür 

ħandaķa düşer sulŧānum didi17 daħı varsun her18 niçe dilerse eylece (11) eylesün 

didi19. Ķayśer daħı ol süvāruñ tedbįrini ġāyet20 begendi. Derĥāl (12) ol gice hezār 

süvār gönderdi, vardılar. Seĥerden belürmedin ħandaķı (13) ķazdılar. Tamām idüp 

üzerini çör çöpile21 belürsüz itdiler. Tamām (14) idüp yine22 maķāmlarına gitdiler23. 

Çün gicenüñ ĥicāb-ı žulmānisi Ǿālem (15) yüzinden refǾ olup defǾ-i24 rūy-ı cānān gibi 

                                                           
1 meşġūl olup: idüp İ 
2 bundan: -S 
3 götürem: getürem İ 
4 didi: -S 
5 yitürem: getürem İ 
6 meydānuñ: ber-medān İ 
7 yañadın: yanında S 
8 üzerini: anı İ 
9 çör çöpile: çörle çöp S 
10 beri: -İ 
11 Cüneyd’e: -İ 
12 idüp: -İ 
13 çapsa: binse İ  
14 çapduķlayın bu: -İ 
15 bunı: -İ 
16 ķovaraķ: ķovalı S 
17 didi: -İ 
18 her: -S 
19 didi: -S 
20 ġāyet: -İ 
21 çör çöpile: çörle çöple S 
22 yine: -İ 
23 gitdiler: geldiler S 
24 refǾ olup defǾ-i: defǾ idüp refǾ-i İ 
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cihān nūrānį1 oldı2. (16) Yine3 iki leşkerden kūs-ı ĥarbįler ve ŧabl-ı đarbįler çalındı ve 

śaflar4 (17) cavķ cavķ ārāste5 ve gürūh gürūh pįrāste oldı ve İslām leşkerinden evvel 

(18) kimse ki meydāna girdi. Seyyid Cüneyd yegāne idi ve küffār leşkerinden (19) 

bir süvār meydāna girüp ol ħandaķuñ öte yanında ŧurdı (20) daħı [S50a] bülend āvāz 

ile Cüneyd’e düşnāma āġāz itdi ve kelimāt-ı bį-hūde ve türrehāt-ı (21) nā-şinįde 

söyledi. Cüneyd eyitdi: Ey seg-i melǾūn ķanda idüñ öteki6           

[İ45a]             

(1) gün ve7 dün gün gelüp bunuñ gibi herzeler mi söylersin diyüp atına mehmūz (2) 

degürdi. At çün Ǿuķāb gibi kendüzini ol süvāruñ üzerine pertāb (3) ķıldı. Süvār daħı 

dönüp ķayśerden yaña ķaçdı. Çün8 Cüneyd daħı yetişmek (4) ķaśdın eyledi. Nā-gāh 

atıyla Seyyid9 Cüneyd ħandaķ içine düşdiler10. Atuñ boynı (5) üzildi. Ammā 

Cüneyd’e mużırrat virmedi11. Nigāhdār Kirdgār’dı. Ķayśer-i ĥįle-bāz (6) daħı hezār 

kemend-endāz iĥżār12 itmişdi ve kemįnde13 ĥāżırlardı. Ķaçan düşe (7) diyü aña14 

nāžırlardı. Cüneyd ħandaķa düşicek hemān15 gelüp Cüneyd’üñ (8) gerden-i 

bülendine16 kemend geçürdiler17. Ol serveri ejder gibi yuķaru18 çekdiler. Yuķaru19 

(9) çıķarup ellerin muĥkem bend itdiler. Ķayśerüñ ķatına getürdiler. Ķayśer (10) 

feraĥından cān derisine śıġmayup çıķayazdı. Ol süvāra ki (11) bu tedbįri itmişdi aña 

hezār kįse dįnār virmişdi. Andan śoñra dönüp (12) Cüneyd’e nažar itdi. Ķāmetin ve 

cesāmetin yālın bālın20 ĥālin görüp ĥayrān ķaldı. Bir zamāndan (13) śoñra eyitdi: Ne 

                                                           
1 nūrānį: pür-nūr İ 
2 oldı: eyledi İ 
3 yine: gine İ 
4 śaflar: saķalar İ 
5 ārāste: -İ 
6 öteki: öte İ 
7 ve: ya S 
8 çün: -S 
9 Seyyid: -İ 
10 düşdiler: düşdi İ 
11 irmedi: virmedi İ 
12 iĥżār: iħtiśār İ 
13 kemįnde: kemend İ 
14 aña: -S 
15 hemān: -İ 
16 gerden-i bülendine: kemer-bendine gerden-i bülendine İ 
17 geçürdiler: çekdiler İ 
18 yuķaru: -İ 
19 yuķaru: -S 
20 cesāmetin yālın bālın: -İ 
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yirdensin ve kimüñ neslindensin? Seyyid1 Cüneyd eyitdi: Ferzend-i (14) diyār-ı 

ǾArab’am ve birāder-zāde-i Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’em. Ķayśer eyitdi: Henüz2 

Ĥamza’nuñ (15) żararı eŝeri bu kişverde vardur. Seni şöyle3 bir Ǿalāmetle depeleyem 

ki (16) tā rūz-ı ķıyāmet degin4 dillerde yād olup illerde ad ķala diyüp (17) hezār 

süvār iĥżār itdiler. Cüneyd’e bend-i üstüvār urup bāb-ı (18) maǾmūriyyeye iletdiler 

ki ķayśer-i Rūm’uñ maǾlūm pāy-i taħtıdur. [S50b] Ķayśerüñ serāyında (19) bir 

muĥkem kār-gįr ĥücre var idi. Anda Cüneyd-i yegāneyi5 bend-i girāna6 çekdiler. 

Seyyid (20) Cüneyd ħod zencįr-i7 sevdā-yı gįsū-yı Reşįde bile muķayyed idi. Aña 

ġayrı (21) ķayd ĥācet degül idi. Gāh gāh Reşįde’yi yād idüp feryād iderdi.      

[İ45b]             

(1) Şol ķadar aġlardı ki medhūş8 olup düşer idi ve girü kendüye (2) gelüp şarāb-ı 

firāķdan9 içüp girü10 kendüden geçerdi ve rūz u şeb (3) hem-rāhı āhdı. Ez-ān11 cānib  

Pādişāh-ı Ŧarŧūs çün gördi ki Seyyid12 Cüneyd (4) Rūmįler bendinde13 giriftār oldı. 

Çār-nā-çār cenginden ferāġat idüp śulĥ (5) iħtiyār eylediler. Andan śoñra Şeybū ile 

Muħtār daħı Seyyid Cüneyd’üñ (6) firāķından zār u zār aġladılar. Yüreklerin nār-ı 

ĥasretle ŧaġladılar. Şeybū-yı (7) Ǿayyār eyitdi: Ey Muħtār14 bu feryād zārį15 ziyāde 

bizedür. Bundan ne Ǿāǿid olur (8) diyüp ĥįle-i enbānını öñine getürüp kendüsini 

saġucı Ǿavret (9) şekline ķoyup Muħtār’ı bir cāriye şekline ķoyup raħt-keş (10) idindi 

ve daħı ĥįle-i enbānını omuzına urup ikisi yola girdiler. (11) Ķandasın şehr-i ķayśer 

diyüp bād-ı śarśar gibi gitdiler. Bu ŧarafdan duħter-i ħˇāce-i (12) bāzergān daħı 

Rūmį16 ġulām şekline girüp her gün yola çıķardı. Rūm leşkerinden (13) yaña baķardı 

ki Cüneyd’üñ ĥālini tā ki maǾlūm idine. Nā-gāh āgāh oldı ki (14) Seyyid Cüneyd 

                                                           
1 Seyyid: -İ 
2 henüz: -İ 
3 şöyle: -İ 
4 degin: -S 
5 yegāneyi: bį-gāne İ 
6 bend-i girāna: bende İ 
7 zencįr-i: -İ 
8 medhūş: medhūş ebder İ 
9 firāķdan: firķatdan S 
10 girü: -S 
11 ān: -İ 
12 Seyyid: -İ 
13 bendinde: -İ 
14 ey Muħtār: -İ 
15 zārį: zār S 
16 Rūmį: Rūm İ 
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Rūmįler elinde giriftār olmış. Hemān zār zār aġladı ve (15) bir āh idüp cān virdi. 

Atası anası nevĥalar idüp ve cesed-i (16) laŧįfi nažįf idüp laĥde ķoydılar ve eĥade 

ıśmarlayup gitdiler. (17) Ķāđį-i Medįne1 [S51a] daħı Cüneyd’üñ firāķından2 ħaylį 

riķķat itdi. ǾĀķıbet (18) ol daħı bir3 Ǿārifāne şekl iħtiyār idüp Şeybū ile Muħtār’uñ 

pāyince (19) pāy-kūbān revāne oldı. Bu ŧarafdan ķayśer-i Rūm daħı şāh-ı Ŧarŧūs ile 

(20) śulĥ idüp şehrine geldi. Meger ķayśerüñ bir ħāś4 cāriyesi bir gice Cüneyd olduġı 

ĥücreye nažar itdi ve derįçeden Cüneyd’i gördi. Hezār dil ü cān ile Ǿāşıķ oldı ve         

[İ46a]             

(1) derūnı Cüneyd’üñ derdiyle ŧoldı. Rāvį şöyle5 rivāyet ider ki (2) ķayśerüñ 

ĥareminde ol ĥücreye bir maħfį yol var idi. Gicenüñ nıśfı geçicek (3) ol cāriye6 

kendüzin hezār gūne zįnet idüp bir eline7 bir ŧabaķ içine nefįs (4) ŧaǾām ve bir eline 

bir8 tebsi içi şeker bādām alup nā-gāh ĥücreye girüp (5) Cüneyd’e Rumį9 dilinçe 

selām virüp Cüneyd10 Ǿaleyk aldı. Cāriye tebsi ile (6) ŧaǾāmı Cüneyd’üñ öñine ķoyup 

eyitdi: Ben11 saña Ǿāşıķam eger benüm murādum virürseñ (7) seni bundan ħalāś 

ideyin ve cāriyenüñ bu sözine (8) Seyyid Cüneyd bu12 ebyātla cevāb-ı śavābla13 

virdi. Meŝnevį:  

Didi kim yüri (9) ey zen-i tįre-ten 

Saña çözmezem ķuşaġum bil ki ben  

Ölem virmeyem (10) saña hergiz murād 

Ki evlād-ı Seyyid’den olmaz fesād 

Ki biz naśįĥüz (11) bu cihān ħalķına  

Biz  aħker ķoruz nefs-i seg ħalķına   

                                                           
1 Ķāđį-i Medįne: Ķāđį daħı Medįne İ 
2 firāķından: firķatinden S 
3 bir: -İ 
4 ħāś: ĥāżır İ 
5 şöyle: -S 
6 cāriye: çāre İ 
7 bir eline: -İ 
8 bir: -S 
9 Rumį: -İ 
10 Cüneyd: -S 
11 ben: -İ 
12 bu: -İ 
13 śavābla: -S 
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Neŝr1: Kenįzek (12) Cüneyd’den bu ħaberi alıcaķ nevmįź olup eyitdi: Yarın bir iş 

idem (13) ki seni pāre pāre eylesünler ve sįneñi şerĥa şerĥa ķılsunlar. Cüneyd (14) 

ġażaba geldi, yirden ŧabaķı eline2 alup cāriyenüñ başına şöyle3 çaldı4 kim cāriye5 (15) 

hemān6 cān virdi ve ġayrı müvekkeller çün ķayśerüñ7 ħāśśını ölmiş gördiler (16) 

[S51b] ŧurdılar, feryād u ġırįv idüp ķayśer-i Rūm ķatına geldiler. Mācerāyı (17) 

maǾlūm itdiler ve ķayśer āh vāh8 idüp Cüneyd’i getürüñ didi çün9 (18) getürdiler. 

Ķayśer eyitdi ki ey fülān ki sen misin hele bunca erleri cengde (19) ķatl itdüñ ve bu 

bį-çāre Ǿavreti niçün depeledüñ? Cüneyd bį-bįm serverdi (20) ve ħaber virdi ki ol 

bed-nihād benden murād ŧaleb itdi. Ķayśer-i (21) bed-dil muħaccil10 oldı ve bir 

zamān fikre varup eyitdi: Ol gitdi 

[İ46b]      

(1) ammā saña amān vireyin. Benüm ķatumda amān fermā-yı11 engüşt-nümā-yı 

cihān. (2) Evvel12 gel13 muśĥafuñuzı yaķ14 ve śaneme ŧap ve bizüm dįnümüze gir. 

Çün15 Seyyid (3) Cüneyd cevāb16 virmedi, epsem oldı. Ķayśer şöyle žan itdi ki 

Cüneyd büt-perest (4) olmaġa rıżā virdi. Gel imdi evvel şāh-ı Rūm’uñ (5) destin būs 

it. Andan śoñra meclise cülūś göster didi. (6) Çün Seyyid Cüneyd17 bu güftār-ı 

küfr18-āmįzi ol seg-i bį-temįzden işitdi (7) gör ki aña ne iş itdi. Bu beytle cevāb virdi. 

Meŝnevį:  

Didi (8) ey seg-i ebleh19 ne dirsiñ beni  

Ne bį-hūdedür bu ki dirsin anı  

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 eline: -İ 
3 şöyle: -S 
4 çaldı: vurdı İ 
5 cāriye: -S 
6 hemān: -İ 
7 ķayśerüñ: -İ 
8 āh vāh: āh āh S 
9 çün: -S 
10 muħaccil: ĥacįl İ  
11 fermā-yı: fermān İ 
12 evvel: ol S 
13 gel: -İ 
14 yaķ: yaķ bil İ 
15 çün: -S 
16 cevāb: -İ 
17 Cüneyd: -İ 
18 küfr: -İ 
19 ebleh: eyle S 
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Öper mi (9) elin Müselmān següñ 

N’ola şimdi oldısa fermān següñ 

Ħudā’yı yād (10) idüp ŧurdı hemįn 

Yirinden o melǾūna oldı yaķın  

Öper (11) śandı ķayśer uzatdı elin  

Tükürdi ne yüz ķodı ne ħod ķolın  

(12) Saķalı yüzi gözi tükürükle hep  

Olup itdi ġażab Cüneyd’e hep  

(13) Neŝr: Ķayśerüñ meclisinde ĥāżır olanlar Cüneyd’üñ bu kārından müteĥayyir ü 

müteǾaccib (14) ķaldılar. Ķayśer şöyle ħışma geldi ki yüzi śarardı ve gözi ķarardı. 

(15) Emįr-i zindān anda ĥāżır idi. Cüneyd’üñ itdügi işe nāžırlar idi (16) ve elinde bir 

āhenįn gürz var idi. [S52a] Ķayśer eyitdi1: Bu sūsmār yiyici gürbüz (17) ǾArab’a 

elindeki āhenįn gürz ile2 yetmiş gürz uruñ diyü emr eyledi3. (18) Cüneyd’i aşaġa alup 

şol ķadar dögdiler ki başından4 beyni çıķdı. (19) Endāmı ħurd oldı. Az ķaldı ki 

öleyazdı5 ve andan śoñra6 zindāna (20) emr itdi. Cüneyd’i dört kişi götürdiler7. 

Zindāna getürüp zindānda8 (21) maĥbūs Müselmānlar var idi eyitdiler: Bu sizüñ 

peyġamberüñüzüñ ħıśmıdur.           

[İ47a]      

(1) Şöyle döge döge ħurd eyledük. Her kimse ki tersā olmaya ve śaneme ŧapmaya (2) 

ve muśĥafı oda9 yaķmaya ve fermān ŧutmaya böyle eylerüz didi. Bıraġup (3) gitdiler. 

Maĥbūslar Cüneyd’üñ üstine geldiler. Gördiler ķan her Ǿużvından (4) revān olup 

aķar10 kendüden gitmiş. Bunuñ işi bitmiş didiler. Bu maĥalli (5) unutma yine gelürüz 

bu yaña. Geldük Muħtār ile Şeybū’ya Ebū Ĥafś-ı Kūfį (6) şöyle rivāyet ider ki Şeybū 

                                                           
1 eyitdi: -S 
2 elindeki āhenįn gürz ile: elinde bir āhenįn gürz vardı S 
3 diyü emr eyledi: didi İ 
4 başından: pįşinden S 
5 öleyazdı: mürd ola S 
6 śoñra: -İ 
7 götürdiler: getürdiler S 
8 zindānda: Cüneyd’i İ 
9 oda: -S 
10 aķar: -S 
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ile Muħtār kendülerini mūyeger Ǿavretler (7) gibi düzünüp1 ķayśer şehrine bād-ı 

śarśar gibi gitmişleridi ve nice müddet-i medįdden (8) śoñra şehre yetmişleridi. Şehr2 

ve ĥarem-i ķayśere girüp śaġu śaġarlarıdı. Şöyle3 ki diñlenürler (9) daħı zārį zārį 

aġlardı ve Hārūnu’r-reşįd ħalįfe ķahķahaya düşdi (10) ve eyitdi: Söyle ey muĥaddiŝ 

Şeybū ile Muħtār ol Ǿavretlerle bilelüm ne kār eylediler? (11) Ebū Ĥafś-ı Kūfį4 eyitdi: 

Ķayśer ħˇāher-zādesiyle Heraķl taǾziyesine oturmışdı. (12) Ķayśerüñ ħalķı Şeybū’yı 

söylemişlerdi ve Şeybū daħı bir def śatun almışdı (13) daħı Muħtār eline virüp 

yardah idinmişdi. Kendüsini sāzendelik (14) eyler idi. Rāvį şöyle rivāyet ider ki 

Şeybū-yı ĥįle-bāz sāzda (15) ve āvāzda [S52b] bį-nažįrleridi5 ve maķāmātda 

Ǿadįmü’l-meŝel idi. Şöyle ki (16) istimāǾ idenler6 bį-iħtiyār semāǾa girüp Ǿālem-i 

vecde varurlardı (17) ve Muħtār daħı ħūb-nefesdi ammā libās-ı ĥayāyla mülebbes idi. 

O (18) sebebden mūyegerlige heves itmezdi. Ammā kām nā-kām bir ay maślaĥat-ı 

(19) Şeybū’ya muvāfaķat itmişdi. Nā-gāh ħaber getürdiler7 ki Cüneyd’e ķayśer (20) 

yetmiş8 gürz-i āhenįn urdı helāk itdi9. Şeybū ile Muħtār uşbu10 ħaber-i cāngāhı (21) 

işidüp āh idüp cān11 u dilden fiġān u nāleler idüp dįdeden                        

[İ47b]      

(1) jāleler dökdiler ve yaķalar çāk idüp ħāke düşdiler. Muħtār şalvārında (2) bir 

ħancer-i ābdār pinhān itmişdi. Şeybū’ya bildirüp eyitdi: Śabr eyle tā bu gice (3) ilk 

uyķu vaķtinde serāyında büyükden ve küçükden kim var ise Seyyid (4) Cüneyd’üñ 

ķanı Ǿivażına depeleyem ve belki ķayśer daħı Ħudā furśat virürse (5) başın kesüp 

Ǿālemden nāmın giderelüm12. Şeybū-yı Ǿayyār eyitdi13: Hele śabr it (6) diyü ķarār 

virdi. Bu maĥalli unutma yine gelevüz bu yaña. Geldük Seyyid Cüneyd’üñ (7) ĥāline 

Ķıśśa-i dįger rāvį şöyle rivāyet ider ki Cüneyd zindānda (8) ol đarb-ı şedįdden 

kendüden gidüp aħşāma degin düşmiş yaturdı (9) ve mekesler daħı şöyle üşmişler idi 

                                                           
1 düzünüp: dönüp İ 
2 şehr: -S 
3 şöyle: -İ 
4 Kūfį: -S 
5 bį-nažįrleridi: taĥrįrātda S 
6 idenler: eyleyenler S  
7 getürdiler: gelüp didiler İ 
8 yetmiş: -İ 
9 itdi: eyledi S 
10 uşbu: bu İ 
11 cān: -S 
12 başın kesüp Ǿālemden nāmın giderelüm: cūşa gelüp göñli deryālayın ħurūş itdürdi S 
13 eyitdi: -S 
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Seyyid Cüneyd mekesden1 görinmezdi. (10) Çün2 aħşām namāzından śoñra nā-gāh 

taķdįr-i Rabbānį3 Seyyid Cüneyd kendüye (11) geldi ve gözin açdı. Bilmedi ki bu yir 

ne yirdür. Çün4 eŧrāfına nažar itdi (12) gördi5 üç yüz6 nefer Müselmān dil-āver gördi. 

Nice zamānıdı ki anlar7 bu maĥbesde (13) bend-i girān ile maĥbūslar idi. O 

maĥbesüñ8 üç demürden ķapusı var idi. (14) Her ķapunuñ ardında nigehbānlar9 bir 

pehlevān ile ķırķ [S53a] merd-i şerįk (15) birbirine refįķ olup ve zindān-ı nigehbānlar 

idi. Başları üstinde (16) tįġ-i āb-gįneleri aśılu öñlerinde gürz-i āhenįnleri yaślu oķları 

(17) yayla ķırbanları memlū10 idi. Seyyid Cüneyd ol Müselmānları göricek aġladı. 

(18) Hezār gūne enįn idüp Rabbü’l-Ǿālemįne münācāt eyledi ve Ǿarż-ı ĥācāt (19) 

ķılup eyitdi: Yā Rābbü’l-Ǿālemįn11 cānumı al ammā Reşįde’nüñ cemālin (20) bircük 

göster tā12 ki ĥasret ķıyāmete ķoma diyüp zār zār aġladı ve (21) duǾā ve tażarruǾlar 

eyleyüp ħˇāba vardı. VāķıǾasında şöyle gördi ki13 zindān dįvārı yarıldı. İçerüye 

rūşenālıķ düşdi. Gūyā şuǾāǾ-ı meşǾale ya māh-tāb gibi zindān daħı ħūb-Ǿıŧr-ı 

muǾaŧŧar u muǾanber buħūr-ı ħoş-būyla mubaħħar ħūb-cemāl u nįk-ħıśāl çün nihāl 

ħırām ide. Ol şikāfdan māh-ı çehār-dehüm gibi içerü girdi. Āheste āheste başı 

üzerine gelüp tebessüm itdi ve  dendān-ı laŧįfinden nūr berķ urdı. Şöyle ki tā Ǿarş 

ġarbla şarķ Ǿayān oldı. İkrāmla aña selām virdi. Andan mübārek elin alnı üzerine 

ķoyup ey benüm Ǿammüm oġlı ciger-gūşem nicesin aĥsent ey Seyyid ġazā itdüñ, 

kendüñi dįn yolında fedā ķılduñ şimdi ġam yime ġuśśa çekme ki hįç āferįde seni 

helāk idemez daħı çoķ Ǿacāǿib ü ġarāǿib işleseñ gerekdür. ǾĀlemde şįrānelikle 

merdānelikle dil-āverlikle serverlikle iştihār bulasıñ gerekdür ve senüñ śulbıñdan bir 

ferzend gelse gerekdür. Ol ferzendüñ śulbından ferzend gelse [S53b] gerekdür. 

İbrāhįm olsa gerekdür ve baķį Ebū Müslim olsa gerekdür. Benüm ħānedānumuñ 

düşmenlerini yir yüzinden ol getürse gerekdür. Bu İslām’uñ revnaķını ol yirine 

getürse gerek. Ol daħı eyitdi: Siz kimlersiz? Eyitdi: Cedd-i büzürgvāruñ 
                                                           
1 mekesden: -S 
2 çün: -S 
3 Rabbānį: İlāhį S 
4 çün: -S 
5 gördi: -S 
6 yüz: -S 
7 anlar: -İ 
8 maĥbesüñ: maĥbūsuñ İ 
9 nigehbānlar: -S 
10 memlū: memnūǾ İ 
11 Ǿālemįn: -S 
12 tā: -S 
13 gördi ki: Bu kelimeden itibaren İ48a ya kadar olan kısım İ nüshasında mevcut değildir. 
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Muĥammed’em Ǿaleyhi’s-selām didi. Cüneyd çün Muĥammed adını işitdi, hemān 

yirinden cüst çālāk ŧurup ayaġına düşdi ve yüzini gözini ħāke sürdi ve eyitdi: Zinhār 

yā Resūlu’llāh beni bu bend-i belādan ħalāś eyle. Yoķsa helāk oluram. Peyġāmber 

bir duǾā oķudı, aña üfürdi. Derĥāl Cüneyd’üñ endāmı tamām olup śıĥĥat buldı. 

Hezār evvelkiden eyü oldı. Hem bu duǾāyı aña ögretdi ve eyitdi: Bu duǾāyı oķı, 

kendüñe üfür daħı bu zindāndan çıķ, git. Hįç kimesne seni görmesün ve hem gāh gāh 

bu duǾāyı oķı kim ben Muĥammed’üñ bereketiyle cümle beliyyātdan necāt bulasın 

didi. Ol duǾā budur. İlāhį ķaŧretun min-biĥārı cūdik tekfini ve źerretun min-niŝāri 

Ǿafvik taǾfįnį bi’raĥmetike yā erĥame’r-Rāĥimįn. Bu duǾāyı Cüneyd’e ögretdi, 

gözinden ġāǿib oldı. Seyyid Cüneyd uyħudan uyandı. Henüz ol būy-ı Ǿıŧr zindānı 

ŧutmışdı. Cüneyd kendüde bir ķuvvet gördi ki hergiz görmemişdi. Cismi daħı iki 

evvelki ķadar oldı. Ol mübārek duǾāyı oķuyup ŧuru geldi. Gicenüñ nıśfı geçmişdür. 

Ol bend-i girānda olan Müselmānlara gelüp ŧuruñ gidelüm, didi. Anlar eyitdiler: 

Dįvāne misin henüz aħşām başuñdan bunca ķan aķup burnuñdan beynüñ çıķmışdı ve 

Ǿaķluñ gitmişdi. Bu zindān ħod üç demür ķapulı kār-gįr binādur. [S54a] Her ķapunuñ 

ardında ķırķ merd-i şerįk derbāndur ve bizüm elümüzde ve ayaġumuzda bend-i 

girāndur. Eger bizüm bendümüzi uşadursañ bilürüz kim sende kerāmet vardur. Hem 

senüñ bunda gelmek ġāyet Yezdānį’dür ve hidāyet-i Raĥmānį’dür. Seyyid Cüneyd 

eyitdi: Benüm kerāmetüm yoķdur ammā Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ħıśmum 

kerāmet anuñdur ve hidāyet Ĥaķķ’uñdur. Şol ķadar baña ķuvvet virdiler ki sizi bu 

yirden ħalāś iderem bi-Ǿavn-i Ħudā ve bi-muǾcizāt-ı Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi’s-

selām bu sāǾat Muĥammed benümle idi. Baña bir duǾā eyledi. Tendürüst olup 

ezelkiden cüst oldum. Andan śoñra Cüneyd ol duǾāyı oķudı ve elin uzadup anlaruñ 

bend-i girānlarını ķırdı. Anlar bunuñ ķuvvetinde Ǿacebe ķaldılar. Bildiler ki ķavli 

muŧābıķdur. Cümle ayaġına düşüp Ǿāşıķ oldılar. Çün Cüneyd anlaruñ bend-i 

āhenįnlerini ķırdı hemān-dem ŧurdı. Ol duǾāyı oķuyup ķapuya üfürdi. MuǾcizāt-ı 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām  

[İ48a]      

(1) zindānuñ ķapusı açıldı. Cüneyd ŧaşra çıķdı. Gördi zindānbānla ķırķ (2) bekciler 

uyumışlar, ölü miŝālinde yaturlar. Seyyid Cüneyd’e ŧoķunan gürz zindānbānuñ1 (3) 

                                                           
1 zindānbānuñ: zindān İ 



264 

 

öñinde ŧurur ve başı üstinde tįġi aśılmış. Çün1 Seyyid Cüneyd el uzadup (4) tįġi eline 

aldı. Beline ĥamāǿil ķıldı ve ol gürze el uzadup2 (5) omuzına ķaldurdı. Yā Ħudā 

diyüp ol kelbüñ kellesine eyle urdı ki (6) başı gürzle yire gömüldi ve eyitdi: Ey 

melǾūn bu gürz ile sen (7) beni urduñ idi. Hemān ol gürzdür ki saña doķundı. Gürzi 

(8) üşte3 şöyle [S54b] ururlar didi. Derĥāl cān cehenneme ıśmarladı. (9) Andan śonra 

ol ķırķı daħı ķırdı. Andan ikinci ķapuya geldi. (10) Derĥāl ol duǾāyı oķudı. Ķapu 

açıldı, ŧaşra çıķdı. Bir ķara ĥarįf (11) gördi. Menāre gibi kenār-ı4 bābda mest-i ħarāb 

yatur. Hemān (12) yā Yezdān diyüp5 başına bir gürz urdı. Hergiz ķımıldamadı, cān 

(13) cehenneme ıśmarladı. Andan śoñra ķırķ yoldaşını daħı ķırdı. Andan (14) śoñra 

üçinci ķapuya geldi. Yine ol duǾāyı oķudı. Derĥāl ķapu açıldı (15) ŧaşra çıķdı. Bir 

pehlevān gördi. Ķırķ erle uyurlar. Gūyā ki mürdelerdür. (16) Çün6 Cüneyd cemįǾisini 

depeledi. Andan śoñra yine içerüye girüp (17) ol üç yüz Müselmān’ı arķasıyla ŧaşra 

çıķdı. Cümlesi Cüneyd’üñ (18) ayaġına düşdiler, duǾālar ķıldılar. Gürūh gürūh 

gelüp7 Seyyid’le vedāǾlaşup (19) gitdiler. Seyyid8 Cüneyd başı ķaba yalın ayaķ ķaldı. 

Şehrüñ ortasıydı (20) nā-gāh Ǿases başı yoldaşla9 çıķa geldiler. Yoldaşlarıyla10 

Cüneyd’i bu ĥālde11 (21) görüp üzerine yürüdiler. Cüneyd hemān-dem ol duǾāyı 

oķudı.             

[İ48b]     

(1) Cüneyd’i görmediler. Cüneyd anlar geçince12 ŧurdı. Ardlarınca bir atlu gelürdi. 

(2) Cüneyd’e berāber olduġı gibi Cüneyd yaķasın ŧutup atından yıķdı ve (3) boġazın 

śıķdı ki çaġırmaya. Ol atlu işāretle eyitdi: Boġazumı (4) ķoyuvir ħaber isterseñ. 

Çün13 Cüneyd boġazından el çekdi. Ol (5) eyitdi: Beni niye ŧutduñ ve benden ne 

istersin? Cüneyd eyitdi: (6) Baña yol göster, seni āzād ideyim.  

                                                           
1 çün: -S 
2 uzadup: urup S 
3 üşte: üstine İ 
4 kenār-ı: kār İ 
5 diyüp: -S 
6 çün: -S 
7 gelüp: -S 
8 Seyyid: -İ 
9 yoldaşla: -İ 
10 yoldaşlarıyla: -S 
11 bu ĥālde: -S 
12 geçince: gidince İ 
13 çün: -S 
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Ol1 eyitdi2: Benüm ardumca (7) gel, ŧaşra çıķmaķ isterseñ didi. Cüneyd anuñ aġzın 

(8) baġlayup öñine bıraķdı. Giderek ĥiśār dibine geldiler. (9) Ol Cüneyd’e eyitdi: 

Ĥiśāruñ bu yirden ħālį yiri3 yoķdur. [S55a] Hemān (10) üç bekcisi vardur. Çün 

Cüneyd anuñ sözin işitdi gör ki (11) aña ne iş itdi4. Derĥāl tįġ çıķarup başın kesdi ve 

(12) eyitdi: Kesük başdan söz gelmez ve maķtūlüñ yanında bir ħancer vardı (13) 

Cüneyd alup beline çaldı. Derĥāl bārūya çıķdı, gördi o üç (14) bekcinüñ ikisi uyur, 

biri uyanuķ. Ol daħı Cüneyd’i görüp5 (15) ŧurı geldi, der-peyince. Cüneyd merd-i 

çālāk idi, anı ħancerle helāk (16) itdi. Ol biri uyandı, anı daħı helāk itdi6 ve birinüñ 

daħı (17) yatduġı yirde boġazını śıķdı, öldürdi. Ayaķlarından pā-pūclarını (18) 

çıķarup birini ayaġına çekdi ve ikisini yanında baġladı. Şāyed ki (19) gerek ola didi. 

Eŧrāfına nažar itdi. Bir gūşede ħayme ipleri7 gördi. (20) Ġāyet ħurrem olup ol ipleri 

bārūnuñ burcına baġladı. Yā Ħudā (21) diyüp ol ipe yapışup aşaġa indi. Çün8 

Yezdān’a ŝenā-ħˇān   

[İ49a]     

(1) olup beyābāna ķadem ķodı daħı revāne oldı. Ammā bilmezdi ki ķanda (2) gider. 

Bu maĥalli unutma yine gelürüz bu yaña. Geldük Şeybū-yı Ǿayyārla9 Muħtār çün10 

(3) Ķıśśa-i dįger rāvį11 şöyle rivāyet ider ki ol cānibden Şeybū ile Muħtār (4) ķayśer 

ķaśrından Ǿavretler içinde ķayśerüñ hemşįresi oġlı māteminde (5) Rūmį dilince śaġu 

saġarlardı. Şöyle ki havādaki ķuşı cūşa getürüp (6) aġladurlardı. Muħtār havā-yı12 

ǾArabįden çıķmazdı. Ammā ķayśer13 ekŝer Şeybū’nuñ āvāzı (7) ħoşına14 aġlayup 

medhūş olurdı. Ammā Muħtār’uñ ǾArabį havāsı (8) ŧabǾına ħoşca15 gelüp Şeybū’ya 

bir ħādim gönderdi ki gel bize ǾArab16 (9) dilince ǾArabį havāda mūyegerlik eyle 

                                                           
1 ol: -İ 
2 eyitdi: -S 
3 ħālį yiri: ġayrı yir İ 
4 gör ki aña ne iş itdi: gör ne itdi aña S 
5 görüp: gördi Cüneyd İ 
6 uyandı, anı daħı helāk itdi: daħı eyitdi anı da depeledi S 
7 ipleri: -İ 
8 çün: -S 
9 Şeybū-yı Ǿayyārla: Şeybū ile İ 
10 çün: -S 
11 rāvį: -İ 
12 havā-yı: -İ 
13 ķayśer: -S 
14 ħoşına: ħoşına ķayśer: S 
15 ħoşca: cūşca İ 
16 ǾArab: ǾArabį İ 
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didi. [S55b] Derĥāl ħādim Şeybū’ya (10) gelüp Şeybū’ya eyitdi1: Şāh şöyle buyurur 

ki ǾArab dilince ǾArabį (11) havāda mūyegerlik idesiz. Şeybū eyitdi: Eger ǾArabį 

dilince bir nesne dirsem (12) beni ǾArab śanmasunlar zįrā ben yetmiş iki milletüñ 

dilince söylerin ve benüm zindegānum (13) zebānumladur. Ķayśerler bizden2 

üşenmeye hįç bizden eymenmeye3 didiler. Şeybū4 ħoş (14) āvāz ile ǾArabį dilinden 

ǾArabį havāda ser-āġāz itdi ve eyitdi: Ey (15) ķayśer-i rū-siyāh bil ve āgāh ol ki ben 

ǾAmr Ümeyye’nüñ oġlı Şeybū-yı (16) Ǿayyāram ŧarrāram mekkāram ve seĥĥāram. 

Hezār gūne ĥįle idüp ĥarem içre (17) girmişem. Mūyegerlik eylerem ve śabr iderem5 

uyħuya varasız. Ben daħı (18) şemǾa dārū-yı hūş-ber6 virem. Seni ve oġluñı 

Cüneyd’üñ ķanı Ǿivażına depeleyem (19) daħı ĥānmānuñı ħarāb u yebāb idem. 

Andan śoñra bu yirden bā-şitāb gidem. (20) Şeybū bu7 kelimātı eyler iken Muħtār 

vehminden berg-i ħazān gibi gāh (21) ķızarup ve gāh śararup ve ditrerdi. Çün8 

Hārūnu’r-reşįd bunı 

[İ49b]     

(1) işidüp ķahķaya düşdi. Eyitdi9: Ey muĥaddiŝ söyle görelüm10 Şeybū-yı (2) Ǿayyār 

ne kār eyler? Ebū Ĥafś11 eyitdi: Ķayśer Şeybū’nuñ āvāz-ı ħoşından medhūş (3) oldı 

ve yine kendüye gelüp zār zār aġlardı ve Ķāđį āvāre daħı (4) bir faķįr şekline girüp 

anda gelmişdi. Şeybū-yı Ǿayyārı edāsından ve śadāsından (5) bildi. ǾArab dilince 

bülend āvāz ile eyitdi: Beni daħı yanuñuza12 (6) ķıġıruñ size yardah13 olayın. Çün14 

Şeybū Ķāđį’nüñ āvāzın işidicek (7) bildi ki Ķāđį’dür. Ol daħı bu15 ķavle rāżıdur 

diyüp bir Ǿavrete eyitdi: (8) [S56a] Şol ķapu dibinde oturan faķįreye gel diñ ki ġāyet 

eyü duǾālar (9) bilür. Hemān iki cāriyeye emr eylediler. Vardılar, getürdiler. Çü16 

                                                           
1 Şeybū’ya eyitdi: -S 
2 ķayśerler bizden: ķayśerlerįlerden İ 
3 eymenmeye: inanmaya İ 
4 Şeybū: -İ 
5 iderem: eylerem İ 
6 şemǾa dārū-yı hūş-ber: şemǾadār-ı ħoş İ 
7 bu: -S 
8 çün: -S 
9 eyitdi: -S 
10 görelüm: göre İ 
11 Ebū Ĥafś: muĥaddiŝ İ 
12 yanuñuza: on kerre İ 
13 yardah: yardım S 
14 çün: -S 
15 bu: -İ 
16 çü: -S 
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(10) Şeybū eyitdi: Ey ĥaķįre bir duǾā eyle faķįre. Eyitdi: Ķayśer ŧam1 üstinden (11) 

ve2 ħavātįn ħuddām aşaġadan āmįn desünler ve ben duǾā ideyin. Ħoş3 (12) didiler. 

Ķāđį el getürüp eyitdi: İlāhį birligüñ ve efendiligüñ ĥaķķıçün ve (13) daħı Seyyidü’l-

mürselįnüñ nūrı ĥürmeti ĥaķķıçün ve çār-yāruñ (14) yüzleri nūrı ĥaķķıçün4 bu 

ķavmüñ ŧoħmını yir yüzinden sen getür (15) ve nām u nişānlarını sen yitür bi-

ĥürmet-i Muĥammed ve āl-i Muĥammed. Ķāđį bu duǾāyı oķudı (16)  ķayśer ve ehli 

ve ħādimleri āmįn didiler. Çün anlar bu duǾāyı oķudı tamām (17)  eyitdiler5. Aħşām 

yetişdi, ŧaǾām getürüp yidiler çün6 uyķu (18) vaķti irişdi. Hemān-dem Şeybū-yı dil-

āver şemǾa dārū-yı hūş-ber7 (19) virdi ve kendüsi Muħtār ve Ķāđį burunların ŧutdılar. 

Ol şemǾadan dütün (20) žāhir oldı. Şöyle ki serāyuñ saķfına8 çıķdı. Ħavātįn ü 

ħuddām bi’t-tamām (21) serāyuñ aşaġasında ŧururlardı ve ķayśer ķaśruñ 

yuķarusındaydı. Cümlesinüñ              

[İ50a]     

(1) dimāġına bu dütün giricek bį-hūş olup düşdiler ve Şeybū-yı Ǿayyār (2) eyitdi: Ey 

Muħtār vaķt kārdur ki Seyyyid Cüneyd’üñ ķanı yirine bunlaruñ (3) cānı çıķa. Şeybū 

bu sözi diyince Muħtār ŧuru geldi ve kemerin muĥkem (4) bend itdi. Ħancerin eline 

alup beline baġladı9. Hemān10 ħancerin ġılāfından çıķarup (5) Ǿuryān itdi. Şeybū ve 

Ķāđį Muħtār’uñ Ǿaķabince revāne oldılar. Ħuddāmdan (6) ve ġulāmdan ve civārįden 

cümle serāy içinde olanuñ başların kesdiler. (7) Andan śoñra ķaśruñ [S56b] üzerine 

çıķdılar. Muħtār ķayśerüñ śaķalına yapışup (8) başını kesdi. Eyitdi: Aldum cānuñı 

Cüneyd’üñ ķanı Ǿivażına ey şāh-ı Rūm ola (9) saña olan Ǿāleme maǾlūm ve oġlı 

öñinde yatup uyurdı ve yüzi (10) ayuñ on dördi gibi żiyā virürdi ve görenüñ göñline 

śafā (11) baġışlardı. Muħtār-ı11 dil-āver ki diledi ki anuñ daħı başını kese, Şeybū 

ķomadı ki bunuñ (12) gibi zįbā cemāle ve tāze nihāle seyf ŧoķunmaķ ĥayfdur didi. 

                                                           
1 ŧam: dam ŧam İ 
2 ve: ve ĥad İ 
3 ħoş: -İ 
4 nūrı ĥaķķıçün: nūrıçün S 
5 oķudı tamām eyitdiler: itdiler S 
6 çün: -S 
7 hūş-ber: hūş İ 
8 saķfına: üstine S 
9 baġladı: śoķdı S 
10 hemān: -S 
11 Muħtār-ı: -İ 
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Çün anuñ daħı (13) başını kesdi1. Muħtār eyitdi: Ey Şeybū bu2 Seyyid Cüneyd’üñ 

cemālinden zįbā mıdur (14) didi3 ve andan śoñra4 nice pehlevānlaruñ daħı başların 

kesdi ve ol gice (15) ķaśr-ı ķayśerde yatmışlardı. Şöyle ki serāyından5 büyükden6 ve 

küçükden (16) bir eĥad ķomayup depelediler. Rāvį şöyle rivāyet ider7 ki ķayśerüñ 

yetmiş (17) pehlevānın depelediler. Ħuddāmdan ve ġulāmdan ve civārįden ġayrı. 

Andan śonra (18) Muħtār ve Şeybū ve Ķāđį bu üçi serāyınuñ içine girdiler. Nā-gāh8 

bir ĥücrede Ǿavretler (19) gördiler9. Muħtār diledi ki anları daħı depeleye, Şeybū 

ķomadı. (20) Muħtār eyitdi10: Niçün ķomazsın didi. Şeybū eyitdi: Ħavātįn 

depelemege iźin (21) olmamışdur. Ol sebebden ki Ǿavretleri depelemek nā-

mübārekdür diyüp  

[İ50b]     

(1) serāyuñ ĥücerātını11 gūşe-be-gūşe gezdiler. Niçe küncde12 genc-i bį-nihāyet13 

gördiler. (2) Ammā niçe getürsinler cevāhirden ve yevāķįtden ve dürer-i ġurerden14 

sįm zerden getüribildikleri (3) ķadar aldılar15. Şeybū, Muħtār’la Ķāđį’ye eyitdi: Bu 

ġanįmeti götürüñ16 (4) şehrden ŧaşra çıķuñ fülān yirde bir ħarābe vardur, varuñ anda 

sākin (5) [S57a] oluñ. Ben size aħşām olıcaķ varuram ĥālden ħaber virürem. Ĥāl17 (6) 

ne ise anda görevüz. Muħtār eyitdi: Yola gitmege sebeb sāz selebdür (7) Hemįn 

źeheb degüldür. Ķayśerüñ cebe-ħānesin bulalum. Murādumuzca (8) yaraķ alalum ki 

baña dünyā ŧolusı sįm18 zerden oķ ve yay bihterdür didi. (9) Çün19 cebe-ħāneyi 

buldılar, ķapusını açup içerü girdiler. Gördiler20 ki oķuñ (10) ve yayuñ ve ķılıçuñ ve 

                                                           
1 çün anuñ daħı başını kesdi: -S 
2 bu: -İ 
3 didi: didi başını kesdi S 
4 andan śoñra: -S 
5 serāyından: -S 
6 büyükden: bu yañadın İ 
7 ider: eyler S 
8 nā-gāh: -İ 
9 gördiler: getürdiler İ 
10 eyitdi: -S 
11 ĥücerātını: ĥücresini İ 
12 küncde: -İ 
13 genc-i bį-nihāyet: genc nihāyet S 
14 dürer-i ġurerden: -İ 
15 aldılar: -S 
16 götürüñ: getürüñ İ 
17 ĥāl: māl S 
18 sįm: -İ 
19 çün: -S 
20 gördiler: -İ 
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ħancerüñ ve cebenüñ ve cevşenüñ nihāyeti yoķ. Muħtār yüz (11) tįr ve bir1 kemān bir 

şemşįr ve bir ķırban ve bir zırh ve nįmçe-i piyādegān (12) alup2 Ķāđį’yle ķayśerüñ 

ķaśrından şehrden ŧaşraya revāne (13) oldılar tā şol ħarābeye irdiler ki Şeybū dimişdi 

aña3 girüp (14) oturdılar. Ez-ān4 cānib Şeybū-yı Ǿayyār daħı ķayśerüñ ķaśrından (15) 

bir ġayrı ķapudan çıķdı. Ĥįle-i enbānını öñine getürdi elin (16) içine śoķup bir yeñi 

bol Ǿabā çıķarup anı5 egnine aldı ve bir kiŧāb-ı (17) Rūmį baġalına6 aldı ve bir defter-

i nücūmı yeñi içine ķoydı ve bir ridā7 (18) boynına artdı ve daħı bir Ǿaśā eline aldı ve 

bir duǾā ķıldı. Elin yüzine (19) silicek śaķalı aķ oldı ve hem arķasına ħam virdi8 ve 

bir şekle (20) girdi kim bunı gören dirdi9 insān biñ yaşmış, ruhbān śanurdı. (21) Bu 

śūretle bu heyǿet ile10 İncįl āyetlerinden bülend āvāz ile oķuyup      

[İ51a]     

(1) gezerdi. Bunuñ śadāsın ve edāsın işiden tersālar ķatına cemǾ olurlardı. (2) Nā-gāh 

ķayśerüñ ķaśrından nāle vü fiġān velveleler ķopdı ve eyitdiler: (3) Geçen gice 

ķayśeri ve oġlını ve ħāśśakilerini ve pehlevānlarını ve cārįyelerini (4) büyükden ve 

küçükden serāyda kim varsa depelemişler ve Ǿavretlerinden (5) baǾżısını 

depelemişler ve [S57b] baǾżı ħarāb olup yüzleri türābda (6) yaturlar ve ķayśerüñ 

erkān-ı devleti ve āǾyān-ı Ĥażret-i vüzerāsı (7) ve nüdemāsı cemǾ olup dergāh-ı 

ķayśere geldiler. Bu ĥāleti (8) görüp melālete11 düşdiler. Dükelisi ĥayrete varup (9) 

eyitdiler: Ĥamza zamānında bunuñ gibi işleri ǾAmr Ümeyye işler idi ve eyidürlerdi12 

ki (10) anuñ bir püser-zādesi ķalmışdur. Hezār-bār andan Ǿayyārdur, dirler. (11) 

Ammā bu zamān anlaruñ ķuvveti ve cürǿeti ķalmamışdur. Hįç cenge āheng13 (12) 

idemezler. Zįrā Ĥaccāc bin Yūsuf’uñ ve Mervānįlerüñ ellerinde zebūn (13) olup 

ĥālleri dįger-gūndur. Rāvį şöyle rivāyet ider ki (14) ol rūzgārda diyār-ı ǾArab’da 

Ĥaccāc bin Yūsuf pādişāh olmışdı. (15) Çün anlar bu kelimātda iken nā-gāh Şeybū 

                                                           
1 bir: yüz İ 
2 alup: olup İ 
3 aña: -S 
4 ān: -İ 
5 anı: -S 
6 baġalına: eline İ  
7 bir ridā: bir dār İ 
8 virdi: aldı İ 
9 dirdi: -S 
10 heyǿet ile: ĥilyetle S 
11 melālete: melāmete İ 
12 eyidürlerdi: -İ 
13 āheng: āhenįn İ 
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ķayśer vezįrinüñ öñine (16) çıķa geldi. İkrāmla selām virdi, vezįr Şeybū’ya nažar itdi 

(17) gördi bir nūrānį pįr-i merd, ikrāmla selāmın aldı1. İǾzāz eyleyüp (18) üzerine 

geçürdi. Şeybū’nuñ ħalķın2 ve ħulķın ve ĥarekātın ve sekenātın3 görüp ve kelimātın 

işidüp (19) bį-iħtiyār ŧurup kenāra çekdi ve elin öpüp duǾā temennā itdi. Andan (20) 

śoñra eyitdi: Siz kimsiz ve ne yirdensin4 ve ne dįndesin? Şeybū eyitdi: (21) Ben 

üstād-ı ĥakįmem ve sizüñ meźhebüñüzce ulu ruhbānam5 didi6. Henüz diyār-ı 

Yunan’dan           

[İ51b]     

(1) gelmişem ve Arisŧaŧālįs oġlanlarındanam. Geldüm kim ķayśer-i Rūm’uñ dįźār-ı 

şerįfle (2) müşerref olaydum. Ammā geldüm, gördüm aña daħı bunuñ gibi vāķıǾa 

vāķıǾ olmış. (3) Vezįr eyitdi: Ey ĥakįm defter-i nücūma nažar eyle bu ĥareketi 

ķayśer-i Rūm’a (4) kim itmişdür didi7 ve ķātilleri ķanda gitmişdür? Şeybū n’ola didi. 

(5) Nā-gāh bir kişi gelüp ħaber virdi ki zindānı bozmışlar ve üç yüz [S58a] Müselmān 

ki (6) zindānda bend-i girānda8 idiler9. Bendlerin ķırmışlar10 ve üç ķapuda daħı (7) 

bekcileri ve zindānbānı ve üç pehlevānı depelemişler ve daħı ķaçmışlar. Şeybū-yı (8) 

Ǿayyār çün aħbārı işitdi gör ki ne iş itdi11. Bildi ki Seyyid Cüneyd (9) zindāndan 

ķurtarmış12 daħı yir yüzindedür. Göñlinden ġam gidüp şād13 ħurrem (10) oldı. Zįrā14 

eyitdi: İki15 şākirdüm vardur. Fülān maĥalda ķonmışdur. (11) Kitāblarum andadur. 

Varayın getüreyin, bu gice şākirdlerümle ve sizüñle16 bile olalum (12) ve kitāba 

nažar idüp istiħrāc idelüm. Şöyle ki gerdiş-i eflākdan (13) ħaber virelüm. Bu iş 

kimdendür ve17 kimden oldı ve ķātilleri nereye18 (14) gitdiler diyüp Şeybū yegāne 

                                                           
1 aldı: redd idüp S  
2 Şeybū’nuñ ħalķın: -İ 
3 sekenātın: -İ 
4 ne yirdensin: -S 
5 meźhebüñüzce ulu ruhbānam: meźhebüñüzceyin İ 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 bend-i girānda: -S 
9 idiler: ideler İ 
10 bendlerin ķırmışlar: anları ķurtarmışlar İ 
11 itdi: -S 
12 zindāndan ķurtarmış: zindāndadur S 
13 şād: -S 
14 zįrā: Şeybū İ 
15 iki: -S 
16 sizüñle: -İ 
17 kimdendür: -S 
18 nereye: ne yire İ 
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bahāne idüp revāne oldı. Vezįr (15) ķayśerüñ bir oġlı var idi. Anuñ ile Şeybū-yı 

Ǿayyār gele diyü intižārda (16) oldılar. Ez-įn1 cānib Şeybū-yı Ǿayyār Ķāđį’yle 

Muħtār’a geldi ve eyitdi: (17) Göñlüñüzden ġuśśa vü ġamı2 giderüñ ve şād u ħurrem 

oluñ ki Seyyid Cüneyd (18) zindedür ve henüz yir yüzindedür. Ol3 üç yüz kişinüñ 

bend-i girānın4 uşadup5 (19) zindāndan ħalāś olmış. Ķāđį’yle Muħtār bu güftārda 

iken6 (20) ħalāś olduġın işidüp7 şād u ħūrrem olup eyitdiler: Bu ķavl śaĥįĥdür (21) 

şekk yoķdur ki muǾcizāt-ı Seyyidü’l-mürselįn ve Ǿināyāt-ı8 Rabbü’l-Ǿālemįn anı   

[İ52a]     

(1) ħalāś itmişdür ve ammā ey Şeybū bize daħı düşerisi oldur ki cānumuz (2) tende 

olduķça Seyyid Cüneyd’i cūyende olavuz Şeybū daħı in-şāǿallāh (3) diyüp Ķāđį’nüñ 

eline kitāb ve Muħtār’uñ eline esbāb virüp benümle (4) gelüñ didi. Şeybū Ǿāķıl u 

fāżıl hünermend kişi idi. Oturuñ (5) bir laĥža diyüp ŧaşra çıķdı. Hemān-dem 

kendüzini yüz altmış yaşında bir9 (6) pįr eyledi ve yüzine bir [S58b] uzun aķ saķal 

geçürdi ve egnine bir yeñi bol (7) Ǿabā giydi ve beline bir zünnār baġladı ve eline 

bir10 Ǿaśā alup boynına çelįpā (8) aśdı. İncįl’den iki heykel-i ĥamāǿil idinüp bir 

ayaġın çep ve bir ayaġın (9) rāst ķıldı ve arķasına ħam virüp içerüye girdi. Muħtār’la 

Ķāđį’ye (10) selām virdi. Anlar daħı Ǿaleyk alup baķdılar bilmediler. Çün11 kelimāta 

gelicek (11) bilüp ħandeye düşdiler ve eyitdiler ki bu ne işdür ki Şeybū eyler 

ķorķaruz (12) ki kendünüñ başını ve bizüm başumızı daħı ele vire, nā-gāh Ǿömr-i 

Ǿazįzümüz (13) ħırmenini yile vire hele diyüp gitdiler. Ol evvelki yire vardılar. Vaŧan 

(14) idinmişler idi. Anda esbāb ķoyup bir ikisin alup gitdiler12. Gör ki (15) vezįrle 

ķayśer-zādeye ne iş itdiler. Çünki ķayśerüñ vezįrine geldiler (16) selām virdiler. 

Vezįr daħı bunlaruñ selāmın alup ikrām (17) eyledi. Her birine bir tuĥfe tekellüf ü 

telaŧŧuf gösterüp andan śoñra (18) eyitdi: Ey ĥakįm-i üstād söyle bilelüm didi13. 

                                                           
1 įn: -İ 
2 ġuśśa vü ġamı: ġuśśayı S 
3 ol: -İ 
4 bend-i girānın: bende girānlaruñ İ 
5 uşadup: boşadup İ 
6 güftārda iken: güftārdan İ 
7 olduġın işidüp: olmış olduġından S 
8 Ǿināyāt-ı: Ǿināyet-i İ 
9 bir: -İ 
10 bir: -S 
11 çün: -S 
12 ol evvelki yire vardılar. Vaŧan idinmişler idi. Anda esbāb ķoyup bir ikisin alup gitdiler: -S 
13 didi: -S 
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Kimden oldı (19) bu fesād. Şeybū-yı ĥįle-bāz kitābuñ açup hezeyāna āġāz itdi (20) 

ve eyitdi: Ey vezįr beni ķayśerüñ ķaśrına ilet, ķayśer-zādeyi daħı ĥāżır eyle (21) tā 

ben kitāba nažar idüp cevāb virem1. Ol kimesneler ki ķayśeri  

[İ52b]   

(1) ķatl itmişlerdür, yarın elüñüze gire. Vezįr ŧurı geldi. Hemān Şeybū’nuñ (2) ve 

Ķāđį’nüñ ve Muħtār’uñ bu üçinüñ2 öñlerine düşüp ķayśerüñ ķaśrına iletdi. Çün3 (3) 

Şeybū ķayśerüñ oġlını gördi. Saçın yolmış ve yaķasın çāk itmiş (4) ve başına ħāk 

śaçmış ve ħākister üzerine geçmiş oturur. Şeybū (5)  ķayśer-zādeyi ol ĥālde göricek 

şol ķadar aġladı ki ĥāżır olanlar [S59a] cümle (6) merdümden feryād u ġırįv ķopdı. 

Vezįr anuñ giryesinden Ǿacebe ķaldı. (7) Şeybū-yı Ǿayyār muĥkem4 girye vü zārį 

itdükden (8) śoñra bir zamān tefekküre varup epsem oldı. Andan śoñra ķayśer-

zādeye (9) naśįĥata başladı ve eyitdi: Ey oġul elüñ yuķarı ķaldur ki tā bir duǾā (10) 

ideyin diyüp elin ķaldurdı ve ǾArab dilince eyitdi: Atañ ķayśeri (11) ben5 depeledüm 

ve ķardaşuñı ben6 öldürdüm ve nice pehlevānları ķatl eyledüm7 ve nice (12) 

ħādimlerinüñ başların kesdüm ve şimdi anuñçün geldüm kim seni vezįri (13) dükeli 

ħāślarıyla depeleyem, bi-Ǿināyāt-ı Ħudā vü bi-muǾcizāt-ı Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām. 

(14) Vezįr ve ķayśer-zāde ve ĥāżırlar ķamu āmįn didiler. Andan śoñra hezeyān 

pāyāna (15) iledüp8 elin yüzine sildi ve gicenüñ daħı nıśfı geçmiş idi. Çün ŧaǾām (16) 

çeküp getürdiler. Şeybū barmaķ ucıyla bir iki loķma alup ķayśer-zādeye (17) virdi ve 

eyitdi: Ey şāh-ı Rūm saña maǾlūm olsun kim (18) cümle Ǿālem ħalķı eger olalar bir 

kimesnenüñ güci yetmez ki bir loķma yimeye. Elbette ŧaǾām (19) yimek gerekdür 

diyü Şeybū-yı şįrįn-kār ķayśer-zādeyi ifŧāra çekdi (20) ve çün vezįrle ķayśer-zāde 

yimege başladılar. Şeybū-yı kāmil kelimāta (21) girüp anları ġāfil ķıldı. Nā-gāh 

ŧaǾāma dārū-yı hūş-ber ķatdı. Dükeli   

 

 

                                                           
1 virem: virüp İ 
2 bu üçinüñ: -İ 
3 çün: -S 
4 muĥkem: muĥkem giryesinden Ǿacebe ķaldı İ  
5 ben: -S 
6 ben: -S 
7 eyledüm: itdüm S 
8 iledüp: idüp İ 
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[İ53a]     

(1) yidiler, oturduķları yirde mecālleri ķalmayup medhūş olup düşdiler. (2) Muħtār-ı 

ten-dürüst hemān yirinden ŧurı geldi. Her birini bir ħancerle depeledi. (3) Andan 

śoñra1 vezįrüñ üzerine gelüp başını kesdi daħı serāy içinde kimi (4) buldılarsa 

öldürdiler. Bu vechle2 cümle3 serāy-ı ķayśeri gūşe-be-gūşe geşt idüp (5) bulduġı 

kimesneleri [S59b] depeleyüp giderlerken nā-gāh bir ķubbe üzerine (6) çıķa geldiler. 

Ol ķubbenüñ ķapusın açdılar, içerüye girdiler. Bir büyük (7) ŧaş gördiler, bir çāhuñ 

aġzına ķonmış. Şeybū vardı ol (8) ŧaşa el urdı. Muĥkem4 ķuvvet itdi, ŧaşı ķapunuñ 

aġzından gidermedi (9) ve diķķat idüp giderdi ve içine baķdı, bir açuķ ķapu gördi. 

Ayaġın (10) işigine ķodı. Bir nerd-bān gördi, ol nerd-bāna ķadem ķoyup (11) birķaç 

ķademe aşaġa gitdi. Muħtār eyitdi: Ey Şeybū zįr-i zemįnde ne (12) işüñ var beri gel! 

Şeybū eyitdi: Fużūlluķ itme, benüm her işüme girme! (13) Ķāđį daħı feryād idüp 

eyitdi: Ey Şeybū Muħtār eyü söyler, aşaġa gitme yuķaru (14) gel! Şeybū eyitdi: Yāve 

söylemeñ ben bu zįr-i zemįnüñ o5 ġavrına irmeyince (15) ve ne var idügin6 

görmeyince ölmezem didi ve eger bir7 sāǾatda çıķdumsa (16) ħoş ve eger8 

çıķamadumsa bilüñ ebed çıķmazam ve eger çıkmayıcaķ ölürsem (17) Seyyid 

Cüneyd’i görürseñüz benden selām peyām idüñ diyüp hemān (18) nerd-bānuñ 

ķademine ķadem ķoyup gitdi. Ol nerd-bān aķ mermerden (19) idi. Yüz yigirmi beş 

ķademe vardı. Şeybū ol ķademlere9 birer10 ķadem ķoyup aşaġa indi. Ķāđį ve Muħtār 

ķuyınuñ aġzında müteĥayyir (20) olup Şeybū’ya muntažırlar idi. Şeybū bu11 ķuyınuñ 

dibinde bir çāh gördi (21) üzerinde bir çarħ, ol çarħa ayaġın baśdı. Ol çarħ hemān 

Şeybū-yı  

 

 

                                                           
1 śoñra: -İ 
2 bu vechle: -İ 
3 cümle: -S 
4 muĥkem: -S 
5 o: -S 
6 var idügin: vardur anı S 
7 bir:-İ 
8 eger: -S 
9 yüz yigirmi beş ķademe vardı. Şeybū ol ķademlere: -İ 
10 birer: bir İ 
11 bu: -İ 
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[İ53b]     

(1) bį-çāreyi yirinden ķapdı. Çün1 dolāb miŝāl dönüp ol çāhuñ içine pertāb (2) itdi. 

Şeybū ol çāhuñ dibine irüp şöyle düşdi ki śadāsı (3) yuķaru Ķāđį’yle Muħtār’uñ 

ķulaķlarına irdi. Vehmlerinden endāmlarına lerze (4) düşdi. Şeybū’ya [S60a] bir sāǾat 

miķdārı tevaķķuf idüp teǿessüf çekdiler. (5) Gice daħı seĥer vaķtine irişdi. Gördiler 

ki Şeybū’dan ne eŝer belürür (6) ve ne ħaber. Hemān-dem ol ŧaşı ķaldurup yine ol 

çāhuñ2 üzerine ķoydılar3. (7) Çün muĥkem berkitdiler4. Şeybū’dan ümįź kesüp 

gitdiler. İkisi daħı ķayśerüñ ķaśrından (8) ŧaşra çıķup maķāmlarına gitdiler5. Çün 

geldiler6, raħtların alup baħtlarına7 (9) güldiler. Ol ķayśer8 ħazįnesinden çıķarduķları 

sįm ü zeri ve yevāķįt cevāhiri (10) ve dürer-i ġurer9 bir küçük śandūķaya ķoyup 

getürdiler. Çün10 şehrden ŧaşra (11) çıķup beyābāna revāne oldılar. Nā-gāh śubĥgāh 

irdi. Āyįne-i (12) cihān rūy-ı cānān gibi rūşen olup ħalāyıķ biri birin görmege (13) 

başladı ve nā-gāh ardlarından otuz nefer süvār āşikāre olup yetişüp (14) kimsiz ve 

kimlersiz didiler. Bunlar çün11 cevāb virmediler. Anlar daħı (15) biri biriyle 

söyleşdiler. ǾAceb degüldür ki bu iki kişi vezįri ve ķayśer (16) oġlını 

depeleyenlerden degül ise diyüp yine çaġırdılar ki ne (17) kişilersiz, niçün cevāb 

virmezsiz? Ķāđį ķorķdı ve Muħtār güldi ve (18) Ķāđį’ye ķorķma didi. Anlar egerçi 

otuz süvārdur ammā benüm yüz (19) tįrüm vardur ve eger yüz cebeli olsa her birine 

bir tįr kār eyler. (20) Anlar ħod otuzdur. Eger sen ķorķarsañ var bir kenārda ŧur ki 

ben (21) Rūmįlere n’eylerem diyüp hemān kemāna oķ ķodı. Nažar-ı śavābla nişāna             

[İ54a]     

(1) pertāb itdi, yaǾnį sįne-i düşmene. Pes oķ Rūmįlerüñ birine ŧoķundı (2) ve ol bir 

yanından çıķdı gitdi. Atından depesi12 üzre yıķıldı. Cān-ı ħabįŝi13 (3) cehenneme 

                                                           
1 çün: -S 
2 çāhuñ: -İ 
3 ķoydılar: ķodılar S 
4 çün muĥkem berkitdiler: -S 
5 gitdiler: geldiler S 
6 çün geldiler: -S 
7 baħtlarına: puĥtelerine İ 
8 ķayśer: -S 
9 dürer-i ġurer: dürri İ 
10 çün: -S 
11 çün: -S 
12 depesi: dizi İ 
13 cān-ı ħabįŝi: cānı İ 
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ıśmarladı. El-ĥāśıl1 birbirinüñ [S60b] ardınca yigirmi2 tįr atdı ve yigirmi beş süvār-ı 

(4) dilįr düşürdi. Dönüp Ķāđį’ye geldi. Eyitdi: Ol beş süvārı daħı (5) öldüreyin mi 

didi3. Ķāđį n’ola didi ve Muħtār çün4 peleng cenge āheng (6) itdi ve çün5 Rūmįler 

gördiler ki Muħtār yine gelür hezįmet iħtiyār itdi6 (7) ve Muħtār maķtūllerüñ 

birisinüñ atına süvār olup peylerince yetdi ve (8) ha diyince gör ki anlara n’itdi. Beş 

oķla beşin daħı helāk itdi ve Ķāđį (9) bu ķumdan püştelik ardında7 mihmān 

nigehbān-ı cāndı. Muħtār dönüp (10) Ķāđį’ye geldi. Ķāđį Muħtār’a hezār āferįn idüp 

dest-bāzūña ķuvvet (11) vire8 diyüp üç atı gezin9 atdılar ve birine śandūķayı 

yükletdiler ve ikisine (12) daħı süvār olup revāne oldılar. Bu maĥalde unutma, yine 

geldük Şeybū-yı (13) ser-geşteye. Ķıśśa-i dįger, Ez-įn cānib Ebū Ĥafś-ı Kūfį 

raĥmetu’llāh10 şöyle rivāyet (14) ider ki çün Şeybū ol çāhuñ dibine düşdi, gördi bir 

vāsiǾ (15) yir ammā bir raħne yoķdur ki andan içerüye rūşenālıķ gire ve derūn-ı (16) 

dilden āh idüp eyitdi. Ķabrüme kendü elümle girdüm ayaġumla ve bu belā-yı (17) 

Ǿažįme kendü11 reǿyümle irdüm diyüp zār zār aġladı ve nār-ı ĥasretle yüregin (18) 

dāġladı ve āħir kendüye aġlamaķdan saña ne fāǿide diyüp yirinden (19) ŧura geldi ve 

pergār gibi döndi ve ammā şöyle žulmet idi  kim (20) Şeybū bį-çāre12 kendüzini 

görmezdi ve her ķadem ki baśardı baśarı13 görmezdi ki (21) baśduġı yir midür ve 

yar14 mıdur veyā15 ŧaş mıdur aġac mıdur veyā16 dere midür depe midür  

[İ54b]     

(1) bilmezdi. Ol žulmetde bu ŧarįķ üzre giderken nā-gāh eli bir17 dįvāra ŧoķundı. (2) 

Şeybū-yı bį-çāre sevindi. Elin ol dįvāra sürüp giderken eli bir [S61a] āhenįn (3) 

ķapuya degdi. Bir büyük kilįd ile kilįdlenmiş enbānından bir miftāĥ çıķardı. (4) Yā 

                                                           
1 el-ĥāśıl: -İ 
2 yigirmi: beş İ 
3 didi: -S 
4 çün: -İ 
5 çün: -S 
6 itdi: -S 
7 ardında: üzerinde İ 
8 vire: -S 
9 gezin: gözin İ 
10 raĥmetu’llāh: -S 
11 kendü: -İ 
12 bį-çāre: -İ 
13 baśarı: -İ 
14 yar: yir İ 
15 veyā: -S 
16 veyā: -S 
17 bir: -İ 
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Fettāĥ diyüp ol bābı fetĥ itdi. Şād ħurrem olup içerüye girdi. (5) Gördi bu daħı 

žulmet. Hele görelüm emr-i Bārį neng üzerine cārįdür (6) diyüp bu beytle kendüyi 

tesellį iderdi. Beyt1: 

Ey göñül ġam (7) çekme kim her žulmetüñ bir nūrı2 var  

Her ġamuñ bir şād ve her mātemüñ bir (8) sūrı var  

Neŝr3: Şeybū-yı bį-çāre ol sūrāħ-ı ferāħda4 dört ferseng (9) miķdārı yürüdi. Hįç 

rūşenālıķ belürmedi. Gördi ki hįç žulmetüñ (10) nihāyeti yoķ çaķmaķ çaķdı ve mum 

yaķdı ve kendüzini zįr-i zemįnde (11) gördi ki seng-i ħārādan kesilmiş5 meger bu zįr-

i zemįni ķayśer-i Rūm (12) kesdürmiş idi. Şöyle bülend vāsiǾ idi kim on süvār 

oķlarıyla ve yaylarıyla (13) yürüseler berāber gönderleriyle6 yürüseler dört günden 

śoñra bir deryā kenārına7 (14) yetişürlerdi. Şeybū-yı bį-çāre daħı ol sūrāħ-ı ferāħda 

revāne oldı (15) ve kendüye eyitdi ki yoluñ žulmeti tek8 žulümāta iletmesün diyüp 

söyleyi (16) giderdi. Dört gün tamām olıcaķ nā-gāh ol sūrāħdan bir śaĥrā-yı (17) 

ferāħa çıķa9 geldi. Āftāb görüp Vehhāb’a bį-ĥisāb şükr eyledi (18) ve rūşenālıġa irüp 

Resūl ĥażretine mübālaġa ile10 śalavāt virdi (19) ve ol śaĥrāda üç ferseng yol yürüdi. 

Nā-gāh bir śuya irişdi (20) kim cümle cihānı şöyle iĥāŧa itmiş ki ne ĥaddi var ve ne 

kerānı (21) bulınur. Bu ulu śuya ŧaġlardan ve śaĥrālardan ve āb-ı revānlardan     

[İ55a]     

(1) cereyān idüp inerler ķarışup11 nā-bedįd olurlar. Şeybū nice gün (2) śu içmiş degül 

idi. Ġāyet teşne [S61b] olmışdı. Çün12 āb-ı revāna nažar (3) itdi, gördi iki kirde śuyuñ 

yüzinde13 yüzüp gider. Ġāyet (4) acıķmışdı, ol kirdeleri alup yidi ve ol14 śudan daħı 

içdi. Cānına rāĥat (5) ve nefsine ķuvvet tenine ķuvvet15 ĥāśıl oldı ve teninden teraĥ 

                                                           
1 beyt: şiǾr İ 
2 nūrı: nūrānı İ 
3 neŝr: -S 
4 ferāħda: ferħunde İ 
5 kesilmiş: yapılmış İ 
6 gönderleriyle: kendü ile İ  
7 kenārına: -İ 
8 tek: yek İ 
9 çıķa: çıķdı İ 
10 ile: -S  
11 inerler ķarışup: ķarışup inerler İ 
12 çün: -S 
13 yüzinde: üzerinde S 
14 ol: -İ 
15 tenine ķuvvet: -İ 
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gidüp yirine feraĥ (6) geldi. Ol yir ħod deryā kenārında1 bir maķām-ı şerįf idi ve ābı 

havāsı (7) laŧįf idi. Bir dıraħt sāyesine varup raħtın bıraķdı ve başını (8) yire ķoyup 

ħˇāba vardı. Bir nice gün idi uyumış degüldi. (9) Bir gün bir gice tamām2 niyāmda 

oldı. Çün Şeybū-yı Ǿayyār uyħudan uyandı. (10) Efkāra vardı ki ne yire gide ve ne 

eyleye, bu tefekkürde iken nā-gāh (11) ķulaġına śu āvāzesi geldi. Derĥāl yirinden ŧurı 

geldi. Deryādan (12) yaña nažar itdi. Bir gemi gördi ve beş kişi ol gemiyi sürüp 

gelür. (13) Şeybū yirinde epsem oldı3, oturdı. Görmezlige urdı (14) tā gemi kenāra 

geldi, lenger bıraġup ŧurdı. Şeybū nažar itdi. Gemide (15) iki ħādim ve iki mellāĥ bir 

Ǿavret ve bir ķız gördi. Ol duħtere (16) diķķatle nažar itdi. Gördi ki cemāli āftāba tāb 

virür ve gözleri (17) nergislere ħˇāb virür ve zülfiyle ħālį göñül mezraǾına dāne-i 

dām (18) ekdürür ve ķadd bāġda serv-i sehįlere ħırām ögredür ve Ǿiźārından (19) 

güller reng būy ve ŧarāvet bulur ve dendānından4 lüǿlüǿler nūriyyet ve leŧāfet (20) 

kesb eyler ve leb-i ābdārından teşnelikden ölmiş cānlara ĥayāt irişür (21) ve bir dem 

dįźārından bį-ķarār göñüller sükūn u ŝebāt5 bulur ve Şeybū-yı  

[İ55b]     

(1) zen-dost ol duħter-i nįk-aħteri bu vechle göricek ġāyetde şevķinden (2) cānı6 

postına śıġmayup berg-i ħazān gibi [S62a] beñzi śarardı. (3) Endāmına lerze düşdi ve 

eyitdi: Benüm başumçün bunuñ gibi7 nāzenįn rūy-ı (4) zemįnde ele girmez. Eger 

Seyyid Cüneyd bunı göreydi Reşįde-i ǾArab’ı unudurdı (5) ve yine kendüye eyitdi: 

Cüneyd ķayusı degüldür, meydān senüñdür. Oyunuñ (6) oyna diyüp ĥįle-i enbānına 

elin śoķdı ve bir aķ uzun śaķal çıķardı daħı8 zenaħdānına9 baġladı10 ve bir zünnār-ı 

şemmāsį çıķarup ķuşandı ve (7) bir bol yeñi lįk11 Ǿabā çıķarup egnine aldı ve bir 

uzun tesbįĥ çıķarup (8) boynına geçürdi ve arķasına ħam virüp yol başına çıķdı ve 

seccādesin (9) bıraġup üzerine geçdi. Tekbįr getürüp12 namāza ŧurdı. (10) Ez-įn cānib 

                                                           
1 kenārında: kenāra idi İ 
2 tamām: -İ 
3 oldı: -S 
4 dendānından: dehānından İ 
5 ŝebāt: ŝiyāb İ 
6 cānı: cān-ı nānākı İ 
7 gibi: -İ 
8 elin śoķdı ve bir aķ uzun śaķal çıķardı daħı -İ 
9 zenaħdānına: -İ 
10 baġladı: baġlandı İ 
11 lįk: -İ 
12 getürüp: eyledi İ 
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çün gemi kenāra geldi, ķıza dāyesi ķarı1 eyitdi: Birini gönderelüm (11) kim ataña ve 

anaña ħaber virsünler. Saña istiķbāle gelsünler. Duħter n’ola (12) didi. Meger bu 

duħter ķayśerüñ ķızıydı. Ķayśer daħı duħteri cümle oġlanlarından (13) anı yig 

severdi. Şöyle ki2 görmege iverdi. Bu duħter-i (14) nįk-aħter niçe māh idi ki dāyesi 

ile ħālesine śılaya gitmişdi. (15) Atasına ve anasına3 ve birāderlerine olan vāķıǾadan 

āgāh degül idi. (16) Anı bir yoldan alup gitmişdi ve hįç kimesne ol yolı bilmezdi, illā 

dāye. (17) Ol nerd-bānı ŧılısmla düzmişlerdi ve her kim çarħına ķadem baśdı (18) 

çarħ dönüp anı çāha bıraġurdı ve her kim bilüp4 şöyle (19) gelür giderdi, hįç aña 

mużırrat iremezdi ve miĥnet görmezdi daħı  bir yol (20) düzmişdi ki eger ķademi ol 

cānibe ķoyaydı yir yüzini görmezdi. (21) Şeybū-yı ĥįle-bāz namāzından ve 

niyāzından5 fāriġ [S62b] olıcaķ ķıyāsla bildi6 ki bu duħter-i        

[İ56a]  

(1) ķayśerdür. Kendüye eyitdi, dürüst bildüm kim duħter atasınuñ ve anasınuñ (2) ve 

birāderinüñ aĥvālinden ħaberdār degüldür diyüp bülend āvāz ile İncįl (3) oķumaġa 

başladı7. Bir edāyla śadayla oķudı ki her kim işitdi bį-iħtiyār (4) zār zār aġladı. 

Duħter çün Şeybū-yı ĥįle-bāzuñ āvāzın işitdi ġāyet (5) ĥažžından gūşını hūşını8 aña 

ĥavāle itdi ve dāyesine eyitdi: İncįl oķuyan ne kişidür (6) ve kimüñ eşidür. Dāye 

eyitdi9: Bu şemmās rāhibüñ āvāzıdur ve bu şemmās (7) elli yıldur ki şol ıraķda 

görinen kūhsārda bir ġārı vaŧan idinmişdi. (8) Atañ ķayśer kerrātla daǾvet itmişdi, bu 

gelmemişdi10. Dāye şöyle śandı kim bu şemmās (9) rāhibdür ve ġāyet Ǿacebledi. Bu 

cānibe ne yüzdendür ki źāhibdür (10) ve kim getürmişdür ve bunda neye11 ŧālibdür 

diyüp müteĥayyir oldı. Ol (11) delįliyle ki ben bu yolı şöyle düzdürdüm ki cāźūluġa 

hįç (12) āferįde bensüz bu yire gelmez. Meger şemmās kerāmetle bunda12 gelmişdür. 

Dāye her  

                                                           
1 ķarı: -İ 
2 şöyle ki: söylemege İ 
3 anasına: -S 
4 bilüp: bilürse İ 
5 niyāzından: -İ 
6 bildi: eyledi İ 
7 başladı: āġāz itdi S 
8 hūşını: -İ 
9 eyitdi: -S 
10 bu gelmemişdi: -İ 
11 neye: -İ 
12 bunda: -S 
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(13) sözi söyler Şeybū-yı Ǿayyār1 diñlerdi. Andan2 yine İncįl oķumaġa (14) başladı. 

Şöyle ki duħter dāye ve ħādimler işitdiler. Śabr idemeyüp (15) gemiden ŧaşra 

çıķdılar. Şeybū’nuñ başına üşüp3 ayaġına düşdiler. (16) Şeybū anlara iltifāt eylemedi, 

kendüye eyitdi4: Bu ne ĥarekātdur (17) diyüp İncįl oķumaġa meşġūl oldı. Ol gün ol5 

gice ārām itmeyüp6 şol ķadar (18) oķudı ki tā śubĥ-ı śādıķ ufķ-ı Maşrıķ’dan7 žāhir 

oldı. Ebū Ĥafś-ı Kūfį (19) raĥimehu’llāh8 şöyle rivāyet ider ki çün rūz rūşen oldı, 

duħter-i ķayśer Şeybū’nuñ yüzine baķdı. Gördi ki bir pįr-i nūrānį śan ki iĥāŧa [S63a] 

itmişdür. Nūrānį9 (20) aķ uzun10 saķal çaķ ķuşaġına atmış, tesbįĥ elinde şemmāsį 

zünnār belinde. Duħter (21) Şeybū’nuñ seyrinde ħayretde ķaldı. Şeybū-yı ĥįle-kār 

daħı duħtere  

[İ56b]     

(1) nažar itdi. Gördi bir serv-ķadd11 lāle-ħadd gül-Ǿiźār kebg12-reftār şeker-leb (2) 

sįb-ġabġab ġonce-dehen semen-gerden bir13 nāzenįn fe-tebārak-allāhu aĥsenu’l (3) 

ħāliķįn14 diyüp tįre15 ķaldı. Şeybū’nuñ göñli şehrini duħterüñ (4) Ǿaşķı sipāhı urup 

ġāret ķıldı ve Ǿaşķ şāhı16 dil taħtına (5) geçüp emāret itdi ve Şeybū-yı bį-dil daħı bu 

şiǾri ĥāl idinüp (6) oķurdı. ŞiǾr : 

Nā-gāh gözlerüm görüp ol serv-i ķāmeti  

Her dem başuma (7) ķoparur oldı ķıyāmeti 

Dįvāne itdi çün beni sevdāsı zülfünüñ  

(8) Söylemez oldı Leyl ü Mecnūn ĥikāyeti  

                                                           
1 Ǿayyār: -S 
2 andan: -S 
3 üşüp: düşüp S 
4 eyitdi: -S 
5 ol: -S 
6 ārām itmeyüp: -İ 
7 śubĥ-ı śādıķ ufķ-ı Maşrıķ’dan: śabāĥ şarķdan İ 
8 raĥimehu’llah: raĥimehu İ 
9 duħter-i ķayśer Şeybū’nuñ yüzine baķdı. Gördi ki bir pįr-i nūrānį śan ki iĥāŧa itmişdür. Nūrānį: -İ 
10 uzun: -İ 
11 ķadd: ķāmet İ 
12 kebg: gibi İ 
13 bir: -İ 
14 Sonra nutfeyi (aşılanmış yumurta) yaptık. Peşinden alakayı, bir parçacık et haline soktuk; bu bir 

parçacık eti kemiklere (iskelete) çevirdik; bu kemikleri etle kapladık. Sonra onu başka bir yaratışla 

insan haline getirdik. Yapıp-yaratanların en güzeli olan Allah pek yücedir. Mü’minûn: 23/14.  
15 tįre: ħayrān İ 
16 şāhı: sipāhı İ 
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Dil muśĥaf-ı cemālin oķur śu gibi (9) revān  

Taĥrįr olalı levĥ-i dile ĥüsn-i āyeti  

LaǾl leb öñinde ĥayāsuz (10) degül midür 

Āb-ı ĥayātdan kim iderse rivāyeti  

Cüneyd bir şāh-ı Ǿaşķ çeküp (11) virmeyüp amān 

Urdı göñül vilāyetini itdi ġāreti1  

Şeybū’yı (12) baĥr-ı Ǿaşķa tamām eyledi ġarįķ  

Şundan ki görür mi kenār-ı selāmeti2  

Neŝr: (13) Bu şiǾri oķuyup Şeybū-yı bį-dil şarāb-ı Ǿaşķından lā-yuǾķal idi. (14) 

Ammā merdānelikle kendüzini śaķlardı ve duħter Şeybū’nuñ ayaġına düşüp (15) elin 

öperdi ve zār zār riķķat idüp maġfiret ŧaleb iderdi. (16) Şeybū veraǾı ķoyup aña 

ŧamaǾ gösterdi. Çün bir zamān geçdi (17) ve güneş ķuşluķ yirine geldi. Duħter ŧaǾām 

getürüñ didi. Şeybū yimezem (18) didi. Duħter niçün didi. Şeybū eyitdi: Gündüz 

śāǿim ve gice (19) ķāǿimem didi ve heftede bir kez yirem didi3 ve yidigüm daħı yedi 

(20) dāne mevįzdür. Müdām bizüm kārumuz perhįzdür. Duħter eyitdi: Ey zāhid-i 

(21) zamāne yedi dāne mevįzden ki sen yirsen birķaç dāne bize de4 vir biz5  daħı  

[İ57a]     

(1) yiyelüm ki senüñ bereketüñden [S63b] behremend olavuz. Şeybū-yı nüktedān 

enbānın cemįǾ (2) zamānda kendüden ayırmazdı. Zįrā enbānından ne dilerse 

çıķarurdı. (3) Be-Ǿināyet-i Vehhāb u ĥimāyet-i Muĥammed aśĥāb bu sözi duħterden 

işidicek (4) ġāyet ħurrem oldı. Hemān6 ĥįle-i enbānına el śoķdı, bir nice dāne mevįz 

çıķarup (5) virdi ki ol mevįz dārū-yı hūş-berle perverde olmışdı. Bir dānesin (6) 

yiyen üç gün kendüden gidüp yaturdı. Çün duħter7 Şeybū elinden (7) ol mevįz 

dānelerin aldı. Üç dānesin kendü yidi ve ikişer8 dāne (8) daħı dāye ve ħādimler ve 

                                                           
1 ġāreti: ġārātı İ 
2 selāmeti: selāmı S 
3 didi: -S 
4 de: -İ 
5 biz: -S 
6 hemān: -İ 
7 duħter: -İ 
8 ikişer: iki İ 
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mellāĥlar yidiler. Henüz miǾdelerinden (9) inmedin boġazların śıķdı ve gözlerin 

yumdı. Hemān oturduķları (10) yirde bį-cān gibi düşdiler. Şeybū-yı zen-dost ĥāli 

böyle göricek (11) sevindi. Cān-ı pāki1 postına śıġmayup2 hemān-dem ŧurı (12) gelüp 

ħancer-i ābdārın Ǿuryān idüp evvel dāyesin kesdi. Andan (13) ħādimüñ birin3 kesdi 

ol4 birin öldürmedi. Ol Ǿilletden ki ħūb-ŧalǾat (14) idi. Kenār-ı deryāda ķodı. Andan 

śoñra mellāĥları deñize bıraķdı (15) depeledi ve leşlerini ķamu deryāya atdı5 daħı ol 

duħter-i māh-rūyı (16) ol aħter-i siyāh mūyı ķucaġına alup öpe öpe ķuça ķuça6 

gemiye (17) ķoydı. Geminüñ lengerin ķoparup yuķaru aldı ve serenini ŧoruya (18) 

urup yelken açdı ve ālātın yirlü yirince berkidüp dümenine oturdı. (19) Rūzgār daħı 

kenārdan Şeybū daħı ne yire gidecegin bilmezdi. Hemān (20) rūzgāruñ öñine düşdi. 

Rūzgār gemi etegine alup gitdi. (21) Gemi daħı deryā yüzinde murġ-āb gibi şitābla 

ķanadın açup uçup 

[İ57b]     

(1) giderdi ve geminüñ içinde ħod nafaķāta nihāyet yoġdı. (2) Ħānegį ĥelvā gibi 

bişmiş selvā gibi ve şeker börek gibi7 ve yaġlı çörek gibi (3) ve pür-śaĥanlar tavuķ 

etleri ve pür-meşrebelerle şeker şerbetleri ve ŧolu destilerle (4) āblar çün cüllāblar ki 

duħter [S64a] içün ħālesi virmişdi. Şeybū-yı şirįn-kār (5) ol niǾmetden acıķduķça iftār 

iderdi ve śuśaduķça ol şerbetlerden (6) içerdi ve Ħudā’ya ĥamd idüp ol  duħter-i nįk-

aħterüñ ay gibi cemālin (7) temāşa eylerdi. BaǾde Ǿusri yusrā8 diyüp ol Źü’l-minen’e9 

minnetler idüp (8) eyidürdi: Bunca gün belāsın çeküp bunuñ gibi zįbā ŧalǾatuñ 

nūrıyla (9) gūyā žulümāt içinden āb-ı ĥayāta çıķdum10, yetişdüm diyüp ol nefāyisden 

(10) nefsi dilediginçe yirdi ve ol şerbetlerden11 içerdi. Gāh gāh baǾde’ŧ-ŧaǾām (11) 

şerbet yirine ol duħterüñ ħūb-endāmın ve lebin leben12 gibi emerdi. Ammā ol (12) 

                                                           
1 cān-ı pāki: cānı S  
2 śıġmayup: śıġmayıyazdı S 
3 ħādimüñ birin: ħādimlerin İ 
4 ol: ammā İ 
5 atdı: bıraķdı S  
6 öpe öpe ķuça ķuça: öpe ķuça  S 
7 gibi: -İ 
8 Elbette zorluğun yanında bir kolaylık vardır. Gerçekten, zorlukla beraber bir kolaylık daha vardır. 

İnşirah: 94/5-6. 
9 Źü’l-minen’e: devlete İ 
10 çıķdum: -S 
11 şerbetlerden: şarāblardan İ 
12 leben: -İ 
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duħter bį-ħaber idi. Zįbā1 ol dāne-i mevįzden zįr ü zeber idi. Rāvį (13) şöyle2 rivāyet 

ider ki duħter üç gün üç gice mürde gibi yatdı. (14) Kendüye gelmedi ve gemi daħı ol  

deryā-yı bį-pāyānuñ lüccesinde ejder (15) gibi ķıjġırup giderdi ve Şeybū-yı şirįn-kār 

daħı acıķduķça istedügi (16) niǾmetlerden ifŧār idüp ve şerbetlerden daħı içerdi. 

BaǾde’ŧ-ŧaǾām (17) mįve yirine ol gül-endāmuñ şeftālūsını emerdi ve nā-gāh (18) 

duħter āgāh olup gözin açdı. Nigāh itdi, üzerinde bir nev-ħaŧŧ (19) civān3 gördi. Bu 

kim ki diyüp başın ķaldurdı, eŧrāfına (20) nažar itdi. Gördi ne dāye var ve ne 

ħādimler var ve ne mellāĥlar (21) var ne rāhib var4 ve ne kenār görinür. Lücce-i 

deryāda gemi daħı at5 zimāmın virmiş                                

[İ58a]     

(1) bādih yügrük at gibi segirdüp giderdi. Duħter daħı derūn-ı (2) dilden āh idüp 

baħt-ı siyāhına zār zār aġlardı. Dilden nāleler (3) idüp ve gözden jāleler dökerdi. 

Feryād idüp Şeybū’ya eyitdi: (4) Sen kimsin beni ķanda iledürsin dāye ve ħādimler 

ve mellāĥlar ve şemmāsį rāhib (5) daħı anlar beni ķanda ķoyup gitdiler? Şeybū güldi 

ve eyitdi: Ol şemmāsį (6) rāhib didügüñ benem. Ol rūzgārda deryā [S64b] kenārında 

senüñ ķatuñda6 idüm ve şimdi (7) lücce-i deryāda niçe ķatuñda isem şöyle bil ki 

civānem7 dāyeñi ve ħādimlerüñi (8) ve mellāĥları cümlesinüñ başın kesüp deryāya 

bıraķdum ki şimdi anları (9) Ħālıķ balıķlara yidürmişdür ve şimdi sen benüm 

Ǿarūsum olmaķ gereksin (10) diyüp lebin būs itdi. Duħter andan śoñra bildi ki neye 

uġramış. Eyitdi: (11) Ey žālim ben işitdüm ki Ĥamza bin8 ǾAbdü’l-muŧŧalib 

zamānında bunuñ gibi (12) ĥareketi ǾAmr Ümeyye9 idermiş. Ĥamza anunçün bunuñ 

gibi ĥareket itme dirmiş10. Meger sen anuñ ħıśmı mısın? Şeybū eyitdi: (13) Belį, ben 

anuñ oġlı11 oġlıyam. Sen ħāŧır u Ǿāŧıruñ12 ħoş ŧut. Benüm murādumca (14) ol yoħsa 

seni daħı anlaruñ gibi iderem. Duħter çün Şeybū’dan bu (15) sözi işitdi gör ki 

                                                           
1 zįbā: -İ 
2 şöyle: -S 
3 bir nev-ħaŧŧ civān: nev-ĥįžž bir civān İ 
4 ne rāhib var: -İ 
5 at: -S 
6 senüñ ķatuñda: -İ 
7 bil ki civānem: ki cānum İ 
8 bin: -S 
9 ǾAmr Ümeyye: bir kimesne İ 
10 Ĥamza anunçün bunuñ gibi ĥareket itme dirmiş: -İ 
11 oġlı: -İ 
12 Ǿāŧıruñ: -İ 
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kendüye ne iş itdi. Bį-iħtiyār zār zār (16) aġladı ve nār-ı ĥasretle yüregin ŧaġladı. 

Eyitdi: Ey ĥarāmį benden (17) hįç kām tevķiǾ itme kim benüm başumı ķaŧǾ it kim 

ben min1-baǾd dirlik (18) dirilmezem. Bunı2 didi ve daħı şol ķadar aġladı ki 

kendüden gidüp (19) düşdi. Şeybū-yı çālāk ġamnāk oldı. Çün3 duħter yine kendüye 

(20) gelüp aġladı ve kendü içün yasa başladı. Şol ķadar (21) yas itdi ki havāda ķuşlar 

ve deñizde balıķlar aña muvāfaķat idüp      

[İ58b]     

(1) riķķat eylediler. Rāvį şöyle rivāyet ider ki duħter yedi gün ve (2) yedi gice ne 

yimek yidi ve ne śu içdi ve ne uyķu uyudı. (3) Gemi daħı ol bį-nihāyet baĥrda ejder-i 

siyāh gibi ķıjġırup giderdi (4) ve duħter eyidürdi4 daħı nice bir aġlasun ve yüregin 

nār-ı ġamıyla nice bir (5) ŧaġlasun. Çün5 giryeden sākin olup şöyle bir zamān 

mütefekkir (6) ve müteĥayyir ü müteĥassir6 ķaldı. Şeybū daħı duħter bį-ħod yaturken 

rāhibāne (7) ŧonların çıķarup enbāna śalmışdı. Yine şekl-i aślına girüp (8) gemiye 

gelmişdi. Ĥaķ7 budur ki Şeybū daħı [S65a] ķadde, ķāmetde, cemālde ve kemālde (9) 

idi, źū-fünūndı ve kelimātı mevzūndı. Duħtere sürūr u ĥubūr8 (10) virmekçün eline 

ŧanbūr alup şeŧārete başladı ve Şeybū-yı ĥįle-bāz (11) sāzda ve āvāzda9 bį-nažįr idi ve 

Ǿilm-i mūsıķįde ħabįr idi. ŧanbūresin (12) perdāz idüp ol maĥbūb-ı ġazāle münāsib 

ħūb-ġazeller oķumaġa (13) ser-āġāz eyledi10. Rāstdan girüp cemįǾ maķāmātı ħūb-

taĥrįrātıla seyirler11 idüp (14) gelüp gine rāstda ķarār itdi. Çün12 Şeybū ħoş-āvāz ile13 

ol (15) duħter-i dil-nüvāza nažar itdi. Gördi ruħ-ı ferruħlarında Ǿalāmet-i beşāşet (16) 

var, yine ŧanbūresin eline alup gūş-māl itdi14 ki dāǿire-i perdeden (17) tecāvüz 

itmeye. Şeybū şāh15-āvāz ile daħı Ĥicāz-ı nevāda maķāma āġāz (18) itdi. Şol 

                                                           
1 min: -İ 
2 bunı: -İ 
3 çün: -S 
4 eyidürdi: -S 
5 çün: -S 
6 müteĥassir: müteĥayyir İ 
7 ĥaķ: çaķ İ 
8 ĥubūr: -S 
9 āvāzda: -S 
10 eyledi: itdi İ 
11 seyirler: -İ 
12 çün: -S 
13 ile: -S 
14 itdi: virdi İ 
15 şāh: temāşā S 
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havālarda pervāz eyledi ki duħter-i dil-nüvāza bį-iħtiyār (19) hezār Ǿişve1 vü nāzla 

ŧurı gelüp raķśa girdi. Şeybū-yı zen-dost (20) daħı duħterüñ bu ĥāletini görüp cānı 

postına śıġmayup bu şiǾr-i (21) niyāz-āmūzı oķurdı. ŞiǾr: 

Görelden ruħlaruñ ey māh-peyker 

Düşüpdür                       

[İ59a]     

(1) cānuma Ǿaşķuñdan aħger  

Derūn-ı lāle gibi dil göyündi 

Teraĥĥum eyle baña (2) ey gül-ter  

Serāy-ı dil olupdur naķşuñla2 

Münaķķaş ey nigār-ı rūĥ-perver3 

(3) Kitāb-ı Ǿaşķuñ ey duħter tamāmet4  

Dil itmiş revān śu gibi ezber  

Senüñçün (4) Şeybū cism-i mülkin ey cān  

Śalupdur baĥr-ı bį-pāyāna yek-ser  

Neŝr: (5) Çün5 Şeybū bu şiǾri oķurdı duħter daħı Şeybū’nuñ ħoş-āvāzın (6) istimāǾ 

idüp semāǾda vecde vardı. Şeybū daħı bu ĥālete germ olup (7) raķśa girdi. Şol ķadar 

semāǾ itdi ki ol daħı Ǿālem-i vecde vardı. (8) Bunlar bu ĥālde semāǾda iken çün6 

rūzgār daħı sākin olup (9) gemi daħı sükūn bulmışdı7. Çün bunlar yine kendülerine 

[S65b] geldiler. Gördiler ki (10) rūzgār sākin olup gemi daħı sükūn bulmış8. Çün9 

duħter daħı Şeybū’ya kām nā-kām (11) iltiyāma başladı. Şeybū daħı duħterüñ 

mülāyemetin görüp10 mükālemeye başladı. (12) Nā-gāh yine11 rūzgār gelüp gemiyi 

                                                           
1 Ǿişve: Ǿaşķ S 
2 naķşuñla: nefsüñle İ 
3 rūĥ-perver: rūħ berūz İ 
4 tamāmet: tamām İ 
5 çün: -S 
6 çün: -S 
7 bulmışdı: oldı İ 
8 gemi daħı sükūn bulmış: -İ 
9 çün: -S 
10 görüp: -S 
11 yine: gine İ 
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yürütdi. Ol deryā-yı bį-pāyānda (13) ķırķ gün ķırķ gice1 zevraķ segirdürdi. Hįç bir 

kenār āşikāre olmadı. (14) Şeybū-yı Ǿayyār bu duħter-i dildārla bāzār-ı nāz niyāz 

iderlerdi2. Bu maĥalli unutma (15) ki gelürüz ve bu yaña Reşįde-i dil-ārāmuñ ser-

encāmına geldük3. ĶıŧǾa:       

(16) Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut ferāmūş eyleme 

Gūş ķıl tā saña4 bir ġayrı ĥikāyet ideyin5 

(17) İdeyin taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār  

Ħūb-taķrįr ile rāvįden rivāyet (18) ideyin  

Ķıśśa-i dįger: Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāh6 Ħālįfenüñ (19) öñinde şöyle ĥikāyet 

eyledi ki Reşįde ki ol şehr-i Tevb’de balıķcı (20) evinde ķalmışdı. Anlaruñla tamām 

altı ay miķdārı7 olmışdı. Ol altı (21) ay8 rūzını tā şeb sūzıla ve şebini tā rūzgār bile9 

geçürürdi.  

[İ59b]     

(1) Her dem Cüneyd’i yād idüp feryād iderdi. Gözinden ħˇāb ve göñlinden (2) tāb ve 

cānından rāĥat ve nefsinden ĥažž-ı niǾmet10 gitmişdi ve ķatında Cüneyd’üñ (3) 

cemāl-i ħayālinden ġayrı iş bitmişdi ve kendüye11 günde12 bir loķma ifŧār13 iderdi (4) 

anı daħı Ǿillet-i hezārla yirdi. Niçe ki balıķçı evine girdi (5) ebedā14 ŧaşra çıķmadı 

veyā derįçesinden ŧaşra baķmadı ve kimseye söz (6) söylemedi ve yüz göstermedi ve 

eger bir maślaĥat içün żarūrį (7) ŧaşra çıķmaķ vāķıǾ olsa idi yüzine bürķaǾ çeküp 

çıķardı. (8) Altı ay tamām ol balıķcınuñ evini zindān idüp rūz şeb giryān (9) u nālān 

ve hem-dem-i āh fiġān idi ve her ķademi15 derd ü elem idi. Balıķçınuñ (10) dört 

                                                           
1 ķırķ gice: -İ 
2 bāzār-ı nāz niyāz iderlerdi: bāzār u bāz niyāzda idiler İ 
3 geldük: -S 
4 saña: ki İ 
5 ideyin: -İ 
6 Kūfį raĥmetu’llāh: Kūfį raĥmetu’llāh eydür İ, -S 
7 miķdārı: -S 
8 ol altı ay: -S 
9 rūzgār bile: rūz ile İ 
10 niǾmet: -İ 
11 kendüye: -S 
12 günde: -İ 
13 ifŧār: -İ 
14 ebedā: ebed İ 
15 her ķademi: -İ 
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ķuzġun gibi1 siyāh ķızları var idi. Dördi daħı (11) [S66a] Reşįde’ye Ǿāşıķ olmışlardı 

ve her biri Reşįde’yi benimseyüp cānları (12) gibi ŧutup balıġla besler idi. Zįrā ol 

şehrüñ ekŝer ħalķı balıķ (13) yirler idi ve etmekleri śūret ŧarısından idi ve yaġları (14) 

śıġır yaġıdı. Bunlardan ġayrı nesne yoġıdı. Reşįde bu evde (15) ġāyet taǾab çeküp 

şöyle oldu ki her dem Rabbü’l-Ǿālemįnden2 (16) ölümin ŧaleb ider oldı. Ol şehrüñ 

ħalķı cümle Ǿuryān (17) yürürlerdi. Eger erleri ve eger3 Ǿavretleri ve dizlerini4 

örtmişlerdi (18) anı daħı ķoyun derisiyle. Bir gün Reşįde defǾ-i melāletçün balıķçıya 

(19) eyitdi: Dilerem ki pādişāhuñuzı temāşā idem ve göñlümi biraz egleyem. (20) 

Balıķcı eyitdi: Dįvāne mi olduñ eger sen evden ŧaşra çıķup (21) şehrde seni göricek 

olurlarsa5 şehrüñ ħalķı birbirin            

[İ60a]     

(1) öldürürler. Andan śoñra beni öldürürler śoñra6 benüm Ǿavretüm ve benüm7 

oġlancuķlarum (2) benüm firāķumdan8 helāk olurlar. Şimdi hįç sen ġam yime ve9 

ġuśśa çekme ki benüm dört (3) ķızum saña olança yeter. Hemān10 evden ŧaşra çıķma 

ve derįçeden baķma ol (4) sebebden ki bu şehrüñ ħalķı senüñ gibi ādemi hįç görmiş 

ve işitmiş (5) degüllerdür. Reşįde çün11 bu sözi işidicek müteĥayyir ķaldı ve 

mütefekkir olup (6) kendüye eyitdi: Ne belā ve ne miĥnetdür ki baña vāķıǾ olmışdur. 

Bunuñ gibi (7) dirlikden ölem çoķ yigdür ki12 bu siyāhlar ile benüm13 Ǿömr-i Ǿazįzüm 

tebāh oldı. (8) Ey kāşki benüm māderüm beni ŧoġurmayup bunuñ gibi belālara 

uġramayaydum (9) didi14. Rāvį şöyle rivāyet ider ki balıķcıyla Reşįde bu (10) 

kelimātda iken15 dįvār ardından bir siyāh ķavlaķ örü ŧurmış bu sözi (11) söyleyen16 

kimlerdür diyüp derįçeden nigāh itdi. Reşįde’yi yegāne görüp (12) āh itdi. [S66b] Az 

                                                           
1 gibi: -S 
2 Rabbü’l-Ǿālemįnden: dünyadan S 
3 eger: ger S 
4 dizlerini: -S 
5 seni göricek olurlarsa: gezecek olursa S 
6 śoñra: andan İ 
7 benüm: -S 
8 benüm firāķumdan: -İ 
9 yime ve: -İ 
10 hemān: -S 
11 çün: -S 
12 yigdür ki: olmışdur İ 
13 benüm: -İ 
14 didi: -S 
15 iken: -İ 
16 sözi söyleyen: söyleşenler S 
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ķaldı ki dįvāne ola ĥayrete varup āh itdi ve fikrete (13) düşdi ve kendüye eyitdi: İşüñ 

evlāsı oldur ki ķul Mevlā’sı (14) iźinsüz bir iş işlemeye. Ben bu dil-ārām pādişāha 

iǾlām ideyim ki fülān (15) balıķcınuñ evinde bir śāĥib-i cemāl civān vardur diyem. 

Pādişāh daħı beni (16) ħāś idine belki şehre ĥākim eyleye diyüp her gün bu civānuñ 

müvekkeli (17) olup ve ruħ-ı zįbāsın temāşā idüp śafā sürürem. Bunı didi1 daħı ŧurup 

(18) pādişāhuñ bārgāhına vardı. Ħiźmet idüp ve Reşįde-i ǾArab’uñ (19) ŧalǾat-ı 

zįbāsın ve ķāmet-i raǾnāsın ve kelimāt-ı cān-fezāsın ve sözinde (20) edāsın vaśf 

eyledi. Pādişāh çün siyāhdan bu sözi işitdi (21) gör ki ne iş itdi ve Reşįde görmedin 

ķulaķdan Ǿāşıķ oldı.  

[İ60b]     

(1) Hemān-dem yirinden hezār erle balıķçınuñ evini ĥiśār itdi (2) ve birini içerüye 

gönderdi ki Reşįde’yi ŧaşra çıķardı ve balıķçı bį-çāre ķarār (3) idemeyüp ardınca bile 

çıķdı. Demdür2 ķademdür ki pādişāh dervįşler (4) evine ķadem baśdı. Pādişāh eyitdi: 

Bu civān-ı sefįd çoķdan mı sendedür? (5) Balıķçı eyitdi3: Nice müddet-i medįddür ki 

bendedür. Pādişāh eyitdi: Ben bunı (6) almaġa geldüm. Balıķçı aġladı, alma didi. 

Pādişāh eyitdi: Niçün? Balıķçı eyitdi: Ol (7) sebebden ki ben4 ve Ǿavretüm ve 

ķızlarum ve oġlancuķlarum bunuñla üns ŧutup (8) ŧururuz. Pādişāh eyitdi: Ey nābe-

kār bu nice müddet-i medįdden baña dimeyesin (9) diyüp tįġ çeküp balıķçınuñ 

boynın urdı ve balıķçı Ǿavreti (10) ve oġlancuķları bu ĥāli görüp feryād fiġān ve āh u 

zāra başladılar. Pādişāh (11) emr itdi: Cümlesin pāre pāre eylediler. Çün5 pādişāh 

atından aşaġa inüp (12) [S67a] saķalını, yüzini ve gözini Reşįde’nüñ ayaġına sürdi. 

Eyitdi: Ben (13) vāķıǾamda gördüm idi ki Ĥaķ tebārek ve TeǾālā bu vilāyete bir6 

mübārek kişi (14) gönderdi. Meger ol kişi sensin. Ġam yime ve ġuśśa çekme ki bir 

niçe duħterüm (15) vardur. Cümlesi ġāyet7 ĥüsndārdur ve her ķanķısın dilerseñ saña 

vireyin ve senden (16) eyü evlād gelüp bu bilādı ābād itsünler ve bir pādişāh vardur 

ki her yıl benden (17) gücle8 bāc u ħarāc alur. Umaram kim senüñ devletüñde anı 

musaħħar idem diyüp (18) emr eyledi. Bir tāc getürdiler, cevāhirle ve yevāķįtle 

                                                           
1 didi: -İ 
2 demdür: deyr İ 
3 eyitdi: eyitdi sen S 
4 ben: -İ  
5 çün: -S 
6 bir: -S 
7 ġāyet: -İ 
8 gücle: -İ 
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muraśśaǾ. Reşįde’nüñ (19) başına vurdılar ve bir1 taħt-ı zerrįn getürdiler ve yevāķįt 

ve cevāhir ve laǾl ile (20) muśannaǾ. Reşįde’yi anuñ üzerine çıķardılar. Pādişāhuñ 

aǾyān-ı ĥażreti (21) ve erkān-ı devleti ve dilįrleri ve leşkerleri cümlesi cemǾ olup 

gelüp                   

[İ61a]     

(1) Reşįde’nüñ öñinde baş ķodılar, alķışlar eylediler2. Andan3 śoñra Reşįde’yi taħtla4 

başları (2) üzerine getürüp pādişāhuñ serāyına getürdiler ve rāvį şöyle5 rivāyet (3) 

ider ki Pādişāh-ı zengiyānuñ on ķızı  var idi. Beşi bāliġlerdi (4) ere virmeli olmışlardı 

ve ammā beşi daħı ķatı bülūġa irmemişdi ve anlar (5) ki bāliġlerdi ķāmetleri menāre 

gibi bülend6 idi ve kendüleri ġurāb (6) gibi siyāh idi. Zįrā bu ŧāǿife zengįler idi ve 

tenleri Ǿuryān idi. (7) Hemān Ǿavret yirleri7 örtülmiş idi ķoyun derisiyle. Ġayrı 

nesneleri (8) yoġdı ammā altunları ve incüleri ve yāķūtları ve laǾlleri8 ve cevherleri 

(9) çoġdı. Ol duħterler māźerleriyle çün Reşįde’yi gördiler hemān yirlerinden (10) 

ŧurdılar, geldiler. Reşįde’nüñ başına üşüp ayaġına düşdiler. Şol ķadar (11) ayaġını ve 

elini ve yüzini ve gözini öpdiler ki Reşįde kendüden gitdi. (12) Pādişāhuñ [S67b] ve 

siyāhuñ cümle Ǿavretleri geldiler. Reşįde’nüñ eŧrāfında (13) ŧurdılar. Ol ŧāǿifenüñ 

baġallerinüñ bed9-rāyiĥası ferseng-be-ferseng (14) giderdi. Reşįde ol būy-ı bedden 

bį-ħod olupdı. Ħalįfe bunı (15) işitdi. Ķahķahaya düşdi ve eyitdi: Ey muĥaddiŝ söyle 

görelüm (16) Reşįde anlar ile n’eyledi. Ebū Ĥafś-ı Kūfį10 eyitdi: Ol pādişāhuñ (17) 

cümle sipāhı cemǾ olup ġulüv idüp pādişāha geldiler. İttifāķ idüp (18) eyitdiler: Eger 

dilerseñ ki biz senüñ ħiźmetinde olavuz her gün bu civānı (19) taħt üzerine geçür ki 

cümlemüz cemāl-i cemįlin müşāhede idevüz. Sen daħı11 (20) balıķcı gibi bu civāna 

mücāhede çekdürme ve eger bu didügümüz vech üzre (21) olmazsañ bil ve āgāh ol ki 

saña Ǿāśį olup çoķ fesād iderüz. 

 

                                                           
1 bir: -İ 
2 alķışlar eylediler: alķışladılar İ 
3 andan:-S 
4 taħtla: -İ 
5 şöyle: -S 
6 bülend: -S 
7 Ǿavret yirleri: Ǿavretleri S 
8 laǾlleri: -S 
9 bed: -İ 
10 Kūfį: -S 
11 daħı: de İ 
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[İ61b]     

(1) Şöyle ki dillerde yād olup illerde ad1 ķalur ve daħı her kimüñ ki duħteri (2) 

vardur bir gün anuñ öñinde ola. Pādişāh eyitdi: Her gün olmasun (3) ammā 

didügüñüz vech üzre heftede bir gün olsun ve anlar daħı bu ķavle rāżı (4) olup 

gitdiler ve pādişāh bir kār-gįr ĥücre yapdurdı. Ķapusın ve derįçelerin (5) ābnūsdan ve 

içinüñ sıvasın müźehheb idüp müretteb ķıldılar. (6) Çün2 tamām olıcaķ müźehheb 

idüp Reşįde-i ǾArab’ı anda ķoydılar ve her (7) gün aħşāma degin yüz biñ kişi miķdārı 

ĥücrenüñ dāǿiresinde (8) devr iderlerdi ve āh u zārla ĥasretden ķan aġlarlardı ve 

firķat-i (9) dįźārıla anlara Reşįde derįçeden başın ŧaşra çıķarup Ǿarż-ı cemāl3 (10) 

eylerdi ve anlar daħı bu tecellįde tesellį bulup giderlerdi. Bu nevǾ üzre (11) bir nice 

eyyām geçdi ve Reşįde bu Ǿiķāb-ı Ǿažįme4 ve bu Ǿaźāb-ı (12) elįme ile ol ĥücrede 

tenhā ķaldı. Ne bir mūnis-i müşfiķ var5 ve ne (13) bir ġam-ħˇār-ı muvāfıķ6 ki [S68a] 

anuñla eglene ve bir laĥža giryeden ĥālį degüldi. (14) Kām nā-kām ol siyāhlarla 

geçinürdi ve Ǿacįb ve ġarįb şekiller görüp (15) bu beytleri ĥāl idinüp oķurdı. 

Meŝnevį:  

Bir kez yüzümi (16) görmege cānlar fedā idi 

Yanumda pādişāh-ı cihānlar gedā idi 

(17) NaŧǾ-ı zemįnde virmezken ruħ o şehlere7 

Şimdi görüñ ki8 gösterürem (18) rū-siyāhlara 

Nā-cins śoĥbeti dil ü cānı yaķarmış 

Nār-ı cahįmden (19) daħı sūzende nārmış 

Zinhār girme nā-cinse śoĥbet eyleme seni  

(20) Eyler nişāna tįr-i meźāmetle her denį    

Yā Rabb bi-ĥürmet-i beden-i cān-ı Muśŧafā  

                                                           
1 ad: -İ 
2 çün: -S 
3 cemāl: -İ 
4 Ǿiķāb-ı Ǿažįme: Ǿiķāb üzre Ǿažįme İ 
5 var: -S 
6 muvāfıķ: muvāfıķ var S 
7 şehlere: şehre İ 
8 görüñ ki: gözüñe İ 
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(21) Eyle beni bu śoĥbet-i nā-cinsden cüdā  

Neŝr: ve Reşįde ol ĥücrede bu beytleri  

[İ62a]     

(1) oķurdı. Anasınuñ ve atasınuñ ve birāderlerinüñ firāķından zār zār aġlardı (2) ve 

nār-ı ĥasretile yüregin ŧaġlardı. Şöyle kim murġlar havāda ve māhįler (3) deryāda aña 

muvāfaķat idüp riķķat eylerdi. Girye vü sūz güdāzdan (4) fāriġ olup namāz ķılurdı ve 

bu1 nevǾ üzre rūz u şeb bükāda ve duǾāda (5) idi ve sırrını hįç eĥade fāş itmezdi. Hįç 

bir kimesne anı2 (6) bilmez idi ki er midür veyā Ǿavret midür ve göñli şehrinde 

Cüneyd’üñ Ǿaşķı (7) sulŧān olup ve cān vilāyetine ĥākim idi. Pes andan3 ġayrı daħı 

(8) bāŧınį Cüneyd-i civānla idi ve žāhirį żarūrį zengiyānla idi. Her gice (9) bir 

mekrūhu’l-liķā çenār-bālā duħter-i siyāh ki baġalınuñ bed-rāyiĥasıyla gelüp (10) 

Reşįde’nüñ ĥücresine girürdi. Eyidürdi kim ben fülān maĥbūbıyam benüm4 

murādum (11) vir. Reşįde anlara Ǿaşķlar gösterüp bahāneler idüp śabāĥa (12) 

çıķarurdı ve bu üslūb üzre bir nice müddet geçdi ve bir gice yaturken (13) kendüye 

eyitdi: Yarın Ǿale’ś-śabāĥ yā Fettāĥ diyüp fetĥ-i (14) bāb idicek bir ĥįle idüp ķaçuban 

[S68b] in-şāǿallāh ħalāś bulayın (15) ve bu fikirde iken ħˇāb ġālebe idüp uyudı. 

VāķıǾasında (16) Seyyid Cüneyd’i gördi ki ġāyet rencįde5 vü meşaķķatdedür, ħor u 

(17) zār nā-gāh āh vāh idüp eyitdi: Ey Reşįde ben senüñ içün (18) dāǿire-i dār-ı6 

dünyāyı çün pergār devr idüp ser-geşte olam, atamı ve anamı ve (19) ħānmānumı 

terk idüp bend-i girānlarda giriftār olup dest ü pā-beste (20) olam, sen salŧanatında 

rāĥat olup7 Ǿįş ü Ǿişrete müdāvemet (21) gösterürsin ve ŧarįķ-i muĥabbet8 böyle mi 

oldı ve çün Reşįde-i 

[İ62b]     

(1) dil-ārām daħı niyāmdan uyandı, āh idüp yaķasın çāk itdi ve başına (2) ħāk śaçup 

Cüneyd’üñ iftirāķından ve iştiyāķından şol ķadar aġladı ki (3) az ķaldı ki helāk ola. 

Kendüye cebr idüp śabr gösterdi. (4) Çün śabāĥ oldı ħūrşįd girįbān-ı cihāndan Ǿarż-ı 

                                                           
1 bu: -İ 
2 bir kimesne anı: anı kimesne de S 
3 andan: iden İ 
4 benüm: -İ 
5 rencįde: renc S 
6 dār-ı: -İ 
7 olup: -S 
8 muĥabbet: -İ 
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cemāl (5) idüp ġılāf-ı ufķdan esyāfın Ǿuryān itdi. Leşker-i zengiyān (6) her1 şeb daħı 

hezįmet iħtiyār idüp gürizān nā-bedįd oldı. (7) Pādişāhla vezįr daħı Reşįde’nüñ 

ĥücresine gelüp içerü girdiler. (8) Bāķį pehlevānlar ŧaşra ŧurdılar. Reşįde bunlara 

ĥüzn gösterüp (9) söylemedi ve pādişāh eyitdi: Ey cānumuzuñ cānı ve ey2 

derdümüzüñ (10) dermānı niçün ġamgįn ü ĥazįnsin veyā niçün bize3 söylemezsin? 

Reşįde eyitdi4 (11) ve bir zamāndan śoñra girįbān-ı tefekkürden çün5 baş ķaldurup ey 

pādişāh (12) bil ve āgāh ol ki bu gice bir ferişte gelüp6 baña eyitdi ki yarın (13) bir 

gemiye girüp vāfir ŧaǾāmlar ķoy ve daħı fülān ŧaġa gel. Bārį (14) TeǾālā saña böyle 

ĥükm eyledi. Ol ŧaǾāmları ol ŧaġuñ ķullesine (15) ķo tā ki anı vuĥūş u ŧuyūr ve mār u 

mūr yiyeler ve hem bir hefte (16) anda ol7 [S69a] andan śoñra yine gelesin didi. Vezįr 

ve pādişāh n’ola didiler (17) tek8 sen ĥazįn olma, biz saña ķarįn olalum. Reşįde 

eyitdi: Baña şöyle emr (18) olındı9 ki tenhā varam ve sizüñle varmayam. Pādişāh 

eyitdi: İmdi (19) duħterlerümden ikisi senüñle bile gitsünler ve iki mellāĥla Reşįde 

(20) ile olsun didi ve yarındası bir büyük gemi ĥāżırladılar. (21) Vāfir ŧaǾāmlar 

ķoydılar ve ol tāc-ı muraśśaǾ birle bir nice śandūķ           

[İ63a]     

(1) sįm ü zer ü yevāķįt ü cevāhir gemiye bile10 iletdiler. Reşįde tįġin beline (2) 

ĥamāǿil baġlayup ve gürzin eline aldı. Ol iki duħterle gemiye girdiler. (3) Mellāĥlar 

geminüñ lengerin yuķaru alup seren ŧoruya urdılar11 yelken (4) eyleyüp revāne 

oldılar ve gemi murġ-āb gibi deryā yüzinde ķanat açup (5) uçardı. Nā-gāh ol ŧaġuñ 

ķatına geldiler. Duħterüñ birisi eyitdi: Ol (6) ŧaġuñ ķatına tįz varup girü dönmek 

gerekdür. Reşįde eyitdi: Ben (7) girü dönmege gelmedüm tā ki bir yire veyā bir 

vilāyete yol bulam veyā beyābānda (8) ölem. Derĥāl duħterler Reşįde’nüñ śaçına 

yapışup yaķasın yırtdılar (9) ve mellāĥlara tįz gemi döndür diyüp ħışmlar itdiler ki bu 

nābe-kāruñ eline (10) ve ayaġına zencįr urup giriftār idelüm, tā ki her gice erlik 

                                                           
1 her: -S 
2 ey: -S 
3 bize: -İ 
4 eyitdi: -S 
5 çün: -S 
6 gelüp: -S 
7 ol: ola İ 
8 tek: -İ 
9 olındı: eylediler İ 
10 bile: -S 
11 urdılar: alup İ 
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murādını (11) bizden göre ve eger erliginde ķādir olmazsa biz daħı mıŧraķla döge 

döge (12) öldürevüz. Reşįde daħı güldi. Hemān tįġin Ǿuryān idüp duħterüñ (13) 

birisin depeledi. Ol birin daħı bir đarb-ı tįġle helāk itdi. Mellāĥlar (14) çün bu ĥāli 

gördiler hemān-dem mıŧraķ ele alup Reşįde’ye ķarşu (15) vardılar ki ceng ideler. 

Reşįde ħod bir tįġ-zendi ve cengde hemān (16) bebr ü peleng idi. Mellāĥları bir đarb-

ı tįġle helāk itdi. Andan (17) śoñra anlaruñ leşlerini deryāya1 atdı ve [S69b] kendü 

tenhā ķalup gemi sürdi. (18) Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥimehu şöyle2 rivāyet ider ki gemi ol 

deryā-yı (19) bį-pāyānda ķırķ gün ķırķ gice segirdürdi ve Reşįde bir laĥža (20) 

Ħudā’nuñ adını dilinden gidermezdi ve dem-be-dem kelime-i şehādeti (21) getürürdi. 

İki ay tamām oldı. Gemi daħı kenār bulmadı. Reşįde           

[İ63b]     

(1) gemide olan eŧǾimeyi hep yidi bir loķma ķomadı. Açlıķdan ve śusuzluķdan (2) 

şöyle oldı ki mürde3 gibi düşdi ve āh idüp kendüden gitdi. Yine (3) kendüye gelicek 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretine tażarruǾ idüp aġladı ve cānından4 nevmįź (4) olup eyitdi: Bu ne 

işdür ki ben baña itdüm. Kendü elümle kendümi (5) mühlikeye bıraķdum. Ħaŧā idüp 

Ĥaķķ’uñ emrin śıdum ki kelām-ı (6) ķadįmde buyurmışdur. Ķavluhu TeǾālā ve lā 

tulķū bi-eydįkūm ile’t-tehluke5  (7) vebāl itmişem diyüp ibtihāl gösterdi ve yüzin 

āsmāna ŧutup Ĥaķ (8) celle ve Ǿalādan meded ŧaleb itdi. Nā-gāh bir cezįre žāhir oldı 

çün6 (9) Reşįde cezįreyi görüp şād oldı. Ġuśśadan ve ġamdan āzād oldı. (10) Gemi 

daħı kenār buldı. Ammā Reşįde açlıķdan ve śusuzluķdan şöyle zebūn (11) olmışdı 

gemiden ŧaşra çıķmaġa mecāli yoġdı ve ĥāli ġāyet7 (12) mükedder olmışdı. Hele 

ġayrete gelüp elf cehdile gemiden (13) ŧaşra çıķdı. Ol cezįreye nažar itdi. Gördi, bir 

ħoş murġzār (14) ve aġaçları mįvedār ve her cānibden cūy-ı cārį ve murġları (15) her 

şāħ üzre Sübĥān’uñ tesbįĥin, yuķarı gūşesinde (16) gūn-ā-gūn güller tebessümde ve 

ol gülleriçün bülbüller terennümde ve ŧaraf-be8-ŧaraf (17) reng-ā-reng lāleler çün 

                                                           
1 deryāya: deñize S 
2 Kūfį raĥimehu şöyle: -S 
3 mürde: mürd İ 
4 cānından: -İ 
5 Allah yolunda harcayın. Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın. Yaptığınızı güzel yapın; 

Allah güzel yapanları sever. Bakara: 2/195. 
6 çün: -S 
7 ġāyet: -S 
8 be: -S 
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vālihler1 tāze tāze çemenler yeşil dūĥāvį (18) ķatįfe gibi zemįne düşmiş āhūlar ve 

gūr-ı beyābānįler güstāħdār ol (19) murġzāra girüp otlamaġa [S70a] düşmiş. Ol 

çemenler içinde yir yir (20) ol āhū-yı miskįnler meskenler idinmişler. Ol aġaçlar 

üzerinde ħūb-elĥān (21) ķuşlar āşiyān idinüp eyler cūşlar. Ol aġaçlaruñ ve mįveleri                

[İ64a]     

(1) kimi ħuşk kimi ŧarį aśılup ŧururlardı. Reşįde ġāyet açdı, ŧaǾāma (2) muĥtāc idi. 

Elin uzadup ol mįvelerden aldı ve yidi. Ķarnı (3) ŧoydı ve śu içdi ve daħı Ħālıķ’a 

ĥamd itdi. Hemān-dem nefsi ķuvvet (4) bulup tenine ķuvvet geldi ve cānı raĥāt olup 

sükūn (5) buldı ve yetmiş gün olmışdı ki ġusl itmemişdi ve başını yumamış idi. (6) 

Śoyunup śuya girdi. Āb-dest alup çıķdı ve giyinüp (7) namāza meşġūl oldı ve fevt 

olmış namāzların ķażā itdi (8) ve Rabbü’l-Ǿālemįnüñ emriñ edā ķıldı ve andan2 śoñra 

yüzini3 yire sürüp (9) enįne başladı ve çoķ bükālar idüp duǾālar ķıldı. Ol ķāđįye’l-

ĥācāta (10) münācāt idüp ol cezįreden necāt ŧaleb itdi (11) ve egerçi ol cezįre4 

cennet-miŝāl yir idi. Ammā insān enįs olmayıcaķ (12) cennet daħı zindān olur. 

Reşįde yüzi türābda niyāzdayken5 ħˇāba vardı. (13) Yine Cüneyd’i vāķıǾasında gördi. 

Aña eyidür ki ey (14) žālim ben senüñ içün bir belāya giriftāram kim neǾūźü-bi’llāh 

ve her dem (15) ölüme ümįźvāram. Şimdi baña bir himmet eyle, ola6 ki Ĥaķ celle ve 

Ǿalā (16) benüm7 cānum ala tā ki bu miĥnetden cānum ħalāś bula ve bunı diyüp zār 

(17) zār aġladı. Ol iki nergis gözlerinden jāleler döküp (18) nāleler itdi ve gāh 

kendüden gitdi ve gāh (19) kendüye gelürdi. Reşįde bu ĥālde8 ħˇābdan uyandı. (20) 

Bu daħı āteşe firāķa yandı. Śanma ki hemān o yandı. Āh u zārį9 idüp (21) bį-ķarār 

oldı. Pergār10 gibi cezįreyi devr iderdi [S70b] ve yirden ŧaş               

 

 

 

                                                           
1 vālihler: vālālar S 
2 ķıldı ve andan: ķılduķdan S 
3 yüzini: yüziñ İ 
4 cezįre: cezįre meh İ 
5 niyāzdayken: iken İ 
6 ola: ol İ 
7 benüm: -S 
8 ĥālde: -İ 
9 zārį: zār İ 
10 pergār: bir gāv İ 
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[İ64b]     

(1) alup sįne-zenān nālān gibi1 giryān giderdi ve güneşüñ devri tamām (2) olup 

aħşām irdi ve bu daħı yürümekden yorulup ŧurdı. (3) Bir maķām diledi ki anda ārām 

ide, kendüye eyitdi: Şek yoķdur ki (4) bu yire eŧrāfdan yırtıcı cānverler gelüp beni ki 

göreler pāre pāre (5) idüp yirler. Baña bu yirde olmaķ ħaŧardur ve ĥaźer itmek 

gerekdür. (6) Reşįde ġāyet2 Ǿāķıl u dānā3 idi. Aradı buldı bir dıraħt-ı (7) bülendi. 

Hemān üzerine aġup anda4 dölendi. Ammā5 ġāyet ĥaźerinden (8) cezįrenüñ eŧrāfına 

nažar iderdi. Nā-gāh6 bir bölük perįler havā yüzinden (9) yire indiler. Ellerinde 

meşǾaleler şöyle ki ol cezįreyi ŧutdı (10) bu perįlerüñ şuǾleleri. Bu perįlerüñ kimi er 

ve kimi Ǿavret7 bunlaruñ (11) Ǿaķablerince bir gürūh8 daħı hezār sütūhla havā 

yüzinden yire inüp (12) Reşįde olduġı dıraħtuñ altına geldiler ve ħādimleri ħiźmete 

(13) şürūǾ idüp sipāhįleri ve dįvler dįvān ŧurdılar. Bir Ǿavret (14) ile bir civān bir9 

taħt-ı zerrįn üzerine geçüp oturdılar. Ol (15) civānuñ cemāli āftāb gibi tābende ol 

perįler cümle aña bende, el ķavuşurup (16) öñinde ser-efgende ŧurdılar ve her bābdan 

birbirine ħiŧāb idüp10 suǿāle ve cevāba (17) başladılar ve ol civān-ı ħūrşįd-ŧalǾat 

meger bir vaķt bir maśāfda (18) bād Reşįde’nüñ bürķaǾın güşāde ķılmış idi ve cemāl-

i cemįlin görüp (19) Ǿāşıķ olmışdı. Ol civān, perįler şāhınuñ11 oġlıydı. (20) Reşįde 

Ǿaşķından gözinden cānı ve göñlinden tābı cānında ķarār (21) idüp Reşįde’nüñ ĥālet-i 

Ǿaşķını atası ve anası tamām bilmişdi.                   

[İ65a]     

(1) Nice ġulām ve nice ħuddām eŧrāf-ı Ǿālemi ve eśnāf-ı ādemi geşt idüp (2) Reşįde-i 

ǾArab’ı ŧaleb eylediler12 ve illā13 [S71a] hįç nām-ı nişānını bulmayup bu14 (3) Reşįde 

olduġı aġacuñ dibine geldiler. Ol civān dem-be-dem (4) feryād āh iderdi. Şöyle ki 

                                                           
1 gibi: -S 
2 ġāyet: -S 
3 Ǿāķıl u dānā: Ǿāķıle S 
4 anda: -İ 
5 ammā: anda İ 
6 nā-gāh: nigāh İ 
7 kimi er ve kimi Ǿavret: kimi Ǿavret kimi er S 
8 gürūh: gūre İ 
9 bir: -İ 
10 idüp: -İ 
11 şāhınuñ: pādişāhuñ İ 
12 eylediler: iderdi İ 
13 illā: -S 
14 bu: -İ 
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dūd-ı āhı havā yüzini siyāh iderdi. (5) Kām nā-kām dem-i firķate ŧāķat getürmeyüp 

kendüzini (6) urmaķ içün ħancer çıķardı. Anası elin ŧutup māniǾ olurdı. (7) Śabr eyle 

diyüp eyidür dirdi1, ey  dįdemüñ nūrı ve ey sįnemüñ (8) sürūrı şitāb itme ki ķo2 ben 

be-her bāb aķśā-yı Ǿālemi (9) gūşe-be-gūşe ve ebnā-yı ādemi der-be-der cüst cū idüp 

(10) ol duħter-i raǾnāyı ve ol aħter-i zįbāyı bulam, elüñe virem ve benüm daħı (11) 

aķśā-yı murādum oldur ki anı senüñle görem ve nice kimesneden işitdüm ki (12) 

diyār-ı ǾArab’da ol raǾnānuñ sebįli ħarāba müteveccih olmış ve niçe (13) emįr-

zādeler ve dilįr-zādeler Medįne civānları ve Benį-Hāşim oġlanları (14) ve sādāt-ı 

ǾArab ħānmānları terk-i diyār3 idüp anuñ ŧalebinde (15) ser-gerdān olmışlardur ve 

Ǿāķıbet andan ne bir4 eŝer bulmışlardur (16) ve ne bir5 ħaber almışlardur. Şöyle 

müteĥayyir ü müteĥassir6 ķalmışlardur ve şimdi biz daħı (17) ħānmānumuzı ve ad 

śanumuzı, vilāyetümüzi ve salŧanatumuzı terk idüp (18) ol gün yüzli duħterüñ Ǿaşķı 

havāsında źerreveş (19) ser-geşte olmışuzdur ve anlar bu güft gūda dıraħt üzerinde 

(20) Reşįde-i ĥūb-rūy ve ne dirlerse diñlerdi. Ammā baña nigerān (21) olalar diyü 

berg-i ħazān gibi ditrerdi ve derūnında eglerdi, bįminden               

[İ65b]     

(1) cānı nįm ķalmışdı. Anlar bu ĥālde iken7 nā-gāh śubĥgāh irdi. ǾĀlemüñ (2) yüzi 

āyįne-miŝāl olup ve ħalāyıķ birbirinüñ cemālin gördi. Ol (3) civānuñ anası adı 

Zübeyde idi. Oġlına eyitdi: Bu cāygāhda (4) śabr idelüm tā bizüm [S71b] sipāhumuz 

bu yire gelince bu cezįrede birķaç gün (5) āsāyiş-i dil ve ārāyiş-i dįde gösterelüm 

dirken nā-gāh bir perį havādan yaña8 (6) nigāĥ itdi. Gördi ki dıraħt üzerinde bir şaħś 

durur. Hemān-dem (7) bülend āvāz ile eyitdi: Bu dıraħtuñ şāħları içinde bir ādem-

zāde (8) var. Zübeyde yuķaru baķdı, nažar itdi Reşįde’yi gördi. Ayuñ (9) on dördi 

gibi tābende ammā şekl-i merdāne. Hemān bir Ǿifrįte eyitdi: (10) Var şol aġac 

üzerindeki ādemi aşaġa indür berü getür. Çün9 (11) Ǿifrįt vardı anı gördi10 getürdi. 

Çün civān perį (12) Reşįde-i ǾArab’uñ cemāl-i cemįlin gördi, kendüden gitdi. Gör ki 

                                                           
1 eyidür dirdi: uyıdurdı S 
2 ķo: -S 
3 terk-i diyār: -S 
4 bir: -S 
5 bir: -İ 
6 müteĥassir: -İ 
7 ĥālde iken: ĥāletdeyken S 
8 yaña: -İ 
9 çün: -S 
10 anı gördi: -S 
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(13) Reşįde’ye Zübeyde 1 ne iş2 itdi. Civān bį-hūş olup yirde (14) çü mürde gibi3 

yaturdı. Vālidesi bu ĥāli göricek feryād fiġān (15) idüp Reşįde’nüñ üzerine vardı ve 

püştine birķaç müşt (16) vurup tįġin Ǿuryān itdi. Diledi ki ķan ide, yine śabr (17) idüp 

eyitdi: Ey4 cāźū-yı raǾnā ve ey sebeb-i derd ü5 Ǿanā benüm (18) oġlumı bį-hūş idüp 

ħāke düşürdüñ, beni ġamdan (19) helāka irgürdüñ diyü ħışm eylerdi. Çün Reşįde 

oġlınuñ neden6 (20) bį-hūş olduġın bilürdi. Ammā epsem oldı. Tenini depelenmege 

(21) ķodı. Diledi ki tā7 ol Ǿavret anı helāk ide. Ol daħı ġamdan               

[İ66a]     

(1) āzād olup gide ve Zübeyde, Reşįde’nüñ śaçına yapışup gāh (2) ŧaşla ve gāh aġacla 

baş göz dimeyüp dögerdi, gāh gįsūsı (3) zencįrinden her-sū yir üzre sürürdi. Reşįde 

her neyse8 görür idi. (4) Tenini ķażāya ķoyup belāya rıżā virmişdi ve her zamān (5) 

Yezdān’dan mevtin dileyüp fevtin gözedürdi (6) ve Reşįde’yi depelemege Zübeyde 

tįġ çekdi. Reşįde depelenmege göñül ķomışdı, yine9 kendüye eyitdi: (7) Ne idem ki 

ben bu selįŧanuñ elinden ħalāś bulam ve [S72a] Zübeyde’nüñ (8) elinde müteĥayyir 

ķalmışdı. Baş üzerinde ŧururdı ve eyidürdi: (9) Ey cāźū benüm oġlumı ezelki ĥāline 

getür, yoķsa boynuñ ururam. (10) Reşįde ŧınmazdı. Nā-gāh civān perį kendüye geldi. 

Gözin açdı, (11) Reşįde’nüñ cemālin görüp yine10 kendüden gitdi. SaǾįd anası (12) 

Zübeyde hemān Reşįde-i ǾArab’ı Ǿiķāba çekdi. Degenekle ve müştle (13) ve püşt-

pāyle Reşįde’ye şol ķadar Ǿaźāb itdi kim (14) ĥisāba gelmez ve her đarb itdükçe 

eyidürdi kim ey cāźū (15) benüm oġluma ne eyledüñ kim hergiz oġlumuñ śarǾı 

yoġıdı (16) defǾa sen eyledüñ11. Şimdi gördüm kim kendüye gelmişken yine (17) 

gitdi. Yaķįnüm oldı kim sen cāźūsın ki cāźūluġla siĥrle (18) kendüni śāĥib-i cemāl 

eylersin ve civānları kendüne pā-māl (19) idersin. Zįrā bu ĥüsn nesl-i ādemįde olmaz 

ve şimdi hep (20) işi bitürdüñ, benüm oġluma mı başladuñ diyüp gāh (21) müşt ve 

gāh püşt-pā ururdı. Reşįde bilürdi ki Zübeyde      

                                                           
1 Reşįde’ye Zübeyde: Zübeyde Reşįde’ye İ  
2 iş: -S 
3 gibi: -S 
4 ey: -İ 
5 derd ü: dūd İ 
6 neden: -İ 
7 tā: -İ 
8 neyse: işe İ 
9 Reşįde depelenmege göñül ķomışdı, yine: -İ 
10 yine: -S 
11 eyledüñ: itdüñ S 
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[İ66b]     

(1) oġlı SaǾįd’e ne olmışdur ve ammā epsem olurdı ki cānına ŧoymışdı ve ölümin 

ārzū iderdi, epsem dururdı1. Derūn-ı (2) dilden nāleler dįdeden jāleler dökerdi ve zār 

zār aġlardı. (3) Kendüye cebr idüp2 yüregin nār-ı śabrla dāġlardı ve Hārūnu’r-reşįd 

(4) Reşįde’nüñ bu ĥālin işidicek aġladı ve eyitdi: Ey Ebū Ĥafś (5) söyle görelüm 

Reşįde’nüñ ĥāli niçe olur. Ebū Ĥafś eyitdi: (6) SaǾįd-i perį yedi3 nevbet kendüden 

gidüp yine kendüye geldi. (7) Reşįde’nüñ yüzine nažar idicek vālih olurdı. Dilerdi ki 

(8) vālidesine diye bu benüm dostumdur, anı urma. Ĥālet-i Ǿaşķı (9) ġalebesinden 

vālih olup dimezdi, tā yedi nevbet [S72b] bu ĥālātla (10) gāh Ǿaķlı gelüp ve gāh Ǿaķlı 

gitdi. Vālidesi (11) Zübeyde daħı Reşįde döge döge dem-beste vü dil-ħaste oldı. (12) 

Reşįde ħod ölümlü oldı. Zübeyde birle bir gürūh perįler gelmişlerdi. (13) Hemān-

sāǾat ŧurı gelüp Zübeyde’yi sākin eylediler4 (14) ve eyitdiler: Bir laĥža śabr eyle 

ādemį-zādeyi urma ki oġluñ (15) kendüden gitmişdür. Yine Ǿaķlı başına gelmeyüp 

ölicek (16) olursa bu5 ādemį-zādeyi daħı öldürmek gerek diyüp hezār (17) cehdle ol 

žālimeyi sākin eylediler. Çün bir sāǾat miķdārı (18) zamān geçdi. Reşįde-i 

mecrūĥadan çoķ ķan aķdı, (19) süst olup yire düşdi. Andan śoñra Zübeyde oġlı (20) 

SaǾįd-i perį kendüye geldi. Vālidesine eyitdi: (21) Bu benüm māye-i cānum ve 

sebeb-i zindegānum ķanda gitdi. Perįler         

[İ67a]     

(1) eyitdiler: Ne dirsin? SaǾįd eyitdi: Bu benüm Reşįde’mdür. Zübeyde ĥayrān (2) 

ķaldı çün śūret-i bį-cān6 ve eyitdi: Ey oġul biz anı er śanup dögdük idi. SaǾįd (3) 

eyitdi: Ol er degüldür, duħterdür. Burc-ı leŧāfetde aħterdür. (4) Reşįde bį-ħod yaturdı. 

Zübeyde ŧurdı. Bildi duħtermiş (5) ve burc-ı leŧāfetde aħtermiş itdügi işe nedāmet 

idüp (6) ħacālete düşdi. Hemān-dem nevĥaya vü zāra girüp Reşįde’nüñ (7) 

ruħsāresin öpüp kenāra çekdi ve iǾtiźārlar itdi ve SaǾįd (8) Reşįde-i śāĥib-cemāli ol 

ĥālde mükedder görüp (9) yaķasın çāk idüp ħāke yetişdi7 düşdi ve gelüp Reşįde’nüñ 

                                                           
1 ki cānına ŧoymışdı ve ölümin ārzū iderdi, epsem dururdı: -İ 
2 cebr idüp: śabr virüp İ 
3 yedi: beş İ 
4 eylediler: itdiler S 
5 bu: -İ 
6 śūret-i bį-cān: -İ 
7 yetişdi: -İ 
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(10) elin ve ayaġın öpdi ve oġlı SaǾįd-i perį1 ġażaba gelüp (11) tįġ çekdi, vālidesini 

iki pāre eyleye. Perįler merdānelerinden hemān2 (12) ŧurı gelüp SaǾįd’üñ sāǾidin 

ŧutdılar ve Zübeyde oġlı (13) ķorķusından [S73a] pinhān oldı. SaǾįd’üñ cānından (14) 

feryād ġırįv ve göñlinden naǾra-i nefįr ķopdı. Yire düşüp (15) zār u zār aġladı. 

Yaķasın çāk idüp başına ħāk śaçdı (16) ve Reşįde bir cānibde mecrūĥ çün bį-rūĥ 

yaturdı ve her Ǿużvından (17) daħı ķan revān idi. Ol perįlerden birķaçı gidüp (18) bir3 

ĥaccāme Ǿavret getürdiler. Çoķ dārū4 düzüp Reşįde’nüñ (19) cerāĥatlarına ķodılar ve 

ħāk ile ķanıyla bulaşmış aǾżāsın (20) yudılar ve şerbet virdiler. İçüp andan5 ħˇāba 

vardı. BaǾż (21) perįler SaǾįd’üñ anası ŧalebine gitdiler ve atasına daħı perį           

[İ67b]     

(1) gitdi müjdegānįye ve yarındası SaǾįd’üñ ķız ķarındaşları (2) ve ħıśımları ve 

Ǿavretlerden ve perįlerden ve dįvlerden6 yüz nefer miķdārı çıķa geldiler. (3) Nice elli 

nefer  miķdārı muŧrib-i ħūb-elĥānlar ki her biri sāzda (4) ve āvāzda mümtāz-ı 

rūzgārdur ve cevāhirle ārāste bir ŧabla yüz (5) ġulām-ı serv-bālā ve yigirmi kenįzek-i 

māh-liķā ve bir taħt-ı zerrįn (6) ve yevāķįtle ve cevāhirle pįrāste ki cihān 

pādişāhlarınuñ (7) anuñ gibi bir muraśśaǾ u muśannaǾ taħtı yoġıdı. Getürüp Reşįde’yi 

(8) ol taħtuñ üzerine geçürdiler. Nice ay yüzlüler ve yay gözlü (9) cāriyeler ve 

ellerinde birer zerrįn ŧabaķ laǾl ile ve cevāhirle pür7 ve baǾżısınuñ (10) içi śāfįdür. 

Gelüp Reşįde-i māh-ruħsāra niŝār itdiler ve şol ķadar (11) śaçu śaçdılar ki Reşįde 

görinmez oldı ve Reşįde8 ħod zaħm-ı (12) çūbdan kendüzini bilmeyüp yaturdı. Anlar 

cümle dürer-i ġurer (13) ve cevāhir ve zerri niŝār itdiler. Ammā9 Reşįde bį-ħaber idi 

ve çün (14) kendüye gelüp gözin açdı. Eŧrāfında muŧribleri (15) gördi [S73b] semāǾ 

iderler. Perįler bunlaruñ sāzların ve āvāzların (16) istimāǾ eylediler ve öñine nažar 

itdi. Gördi dürler10 (17) ve cevāhirler ve yāķūtlar11 bį-şümār yatur iǾtibār itmedi. 

                                                           
1 oġlı SaǾįd-i perį: -S 
2 hemān: -İ 
3 bir: -S 
4 dārū: dār İ 
5 andan: -S 
6 dįvlerden: -İ 
7 pür: -İ 
8 Reşįde: -S 
9 ammā: -S 
10 dürler: dürlü S 
11 yāķūtlar: yevāķįtler İ 
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Göñli ve gözi1 (18) Seyyid Cüneyd’üñ cemālinde2 idi. Cümle māl-i dünyā gözine çün 

(19) berg-i giyāh görinmezdi ve nā-gāh bir şaħś ŧurı (20) vardı. Reşįde binüp geldügi 

gemi getürdi. Bu cümle perįler (21) aña nažar itdiler. Ol śandūķlar daħı zerleri ve 

cevāhirleri       

[İ68a]     

(1) ol zengįler pādişāhınuñ tācın görüp müteĥayyir ve müteǾaccib3 ķaldılar. (2) 

Reşįde kendüye eyitdi: Ben ol pādişāh-ı siyāhuñ nān u (3) nemegin ĥaķķını 

gözlemedügümçün Ħuźā beni bu belālara giriftār itdi ve (4) bu belālara ve bu 

zecrlere4 ve bu rüsvāylıķlara sebeb ķızları ķanlarınuñ (5) ecirleridür kim oldı ve 

ammā perįler ol gemi getürdüklerinden (6) śoñra kendülerin dürlü dürlü zįverlerle 

ārāyiş itdiler ve neşāŧ (7) u ŧarab idüp bir iki gün Reşįde-i ǾArab’a ārāyiş gösterdiler 

(8) ve Reşįde-i ǾArab daħı ħiffet ü śıĥĥat bulup ħˇāba vardı ki (9) rāĥat bula. Hemān-

dem dört dįve emr eylediler, Reşįde taħtuñ (10) dört gūşesin omuzlarına alup havāya 

aġdılar. Şöyle ki (11) bulutuñ üzerine çıķdılar ve Reşįde-i māh-ruħsāruñ taħtı 

eŧrāfında (12) bį-şümār dįv perį neşāŧ u ŧarab gösterüp ve lehv luǾb ve çeng (13) ü 

çeġāne çalup ten terāne ırlayup yelli yā leyl ile neşāŧ5 raķś (14) urup semāǾlarla 

giderlerdi tā6 meger Reşįde-i dil-ārāmuñ bu vechle (15) şeŧāret ŧabǾına ħoş gelüp 

ārām ide. Reşįde bunlaruñ (16) semāǾlarından istimāǾ itmeyüp şeŧāretlerine iltifāt 

itmezdi. (17) Cüneyd’üñ firāķından ve vaŧan ayruluġından ve ġurbet miĥnetinden 

(18) [S74a] zār zār aġlardı. Şöyle ki murġlar havāda ve balıķlar deryāda (19) aña 

muvāfaķat idüp riķķat eylerdi. Henüz āftāb ķulle-i (20) kūha inmemişdi. SaǾįd’üñ 

vaŧangāhına irüp (21) havādan yir yüzine indiler ve Reşįde-i dil-sitān7 nažar itdi.      

[İ68b]     

(1) Gördi bir śaĥrā-yı bį-gerān ŧūlına Ǿarżına8 ne ĥadd var9 ve ne10 pāyānı  

                                                           
1 göñli ve gözi: göñül gözi İ 
2 cemālinde: cemāli ĥayālinden İ 
3 müteǾaccib: -S 
4 zecrlere: cezįrelere İ  
5 neşāŧ: -S 
6 tā: -İ 
7 dil-sitān: ǾArab dil-sitāna İ 
8 Ǿarżına: -İ 
9 var: -İ 
10 ne: -İ 
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(2) var1 bir ħoş murġzār u sebzsitān ve her ŧarafı bāġ u bustān (3) ve bustānınuñ her 

gūşesi sünbül ü reyĥān u gül żamįrān (4) reng-ā-reng ve beyābānınuñ her ŧarafı 

çemen ü semen ü lāle vü şaķāyıķ-ı (5) nuǾmān gūn-ā-gūn bülbülleri ġulġulede ve 

ġayrı ķuşları (6) velvelede ve aġaçları gūn-ā-gūn mįvelerle müzeyyen ve āb-ı 

revānları (7) cā-be-cā muǾįn ve ol māh-peyker perįler ve ol ħoş-nevā muŧribler hezār 

(8) neşāŧ u ŧarabla Reşįde-i ǾArab’ı bu bāġlara kim vaśf itdüm2 (9) bir ġarrāsına 

getürdiler. Çün3 Reşįde nažar itdi. Taħt-ı zerrįni (10) bir bāġda4 bir ĥavż-ı sįmįn 

kenārında gördi. Ol ĥavż ħām gümüşden (11) düzmişlerdi. Şöyle ki tābından ābı 

görinmezdi. (12) Şöyle ki şāǾirler eyidürler: ĶıŧǾa: 

Çemen içinde işbu ĥavż-ı (13) sįmįn   

Çü māh-ı bedredür gūyā miyānda  

Bu ĥavż içinde māhįler görinür5 

(14) Çü māh-ı nev miyān-ı āsmānda  

Anuñ gibi mücellādur kim ol ĥavż  

Görinür (15) kāǿinātuñ Ǿaksi anda  

Bu ĥavża girse sįmįn-ten perįler 

Düşerdi (16) ditreyüp güneş ol6 anda  

Neŝr: Bu ĥavż ve bu7 būstānları ki vaśf (17) u śaf8 itdüm. Reşįde-i ǾArab’uñ gözine 

bu mekān çün9 zindān görindi. (18) Çün bu10 perįler neşāŧ u ŧarabla ve lehv luǾbla ve 

sāz sözle ve semāǾlarıyla11 (19) Reşįde-i māh-ruħsārı bu ĥavż kenārına getürüp 

gitdiler (20) tā meger12 anuñ göñli gözi bunları teferrüc itmekle feraĥ bulup (21) 

                                                           
1 var: -S 
2 itdüm: ķıldum S 
3 çün: -S 
4 bir bāġda: -İ 
5 görinür: göyinür İ 
6 ol: -İ 
7 bu: -İ 
8 śaf: -S 
9 çün: -İ 
10 bu: -S 
11 semāǾlarıyla: semāǾįlerle İ 
12 meger: -İ 
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[S74b] güşāde ola1 ve tebessüm idüp2 tekellüme gele. ĶaŧǾā ne tebessüm itdi3 ve bir 

kimesneye                 

[İ69a]     

(1) tekellüm eyledi ve ol tāze verd gibi bedeninüñ cerāĥeti derdinden bir laĥža (2) 

rāĥat olmadı, tā bir nice müddet bu nevǾ üzre geçdi4 ve SaǾįd-i perįnüñ (3) atası ki 

perįler pādişāhıdur5, adına Cāşūb-ı perį6 eyidürlerdi. Bir gün (4) temennā itdi. Ķaçan 

ki Reşįde śıĥĥat bulup ķuvvet ŧuta baña getürüñ (5) tā ben de anı7 göreyin. Benį-

ādem ħākdan ħalķ olmışdur, ol ķadar (6) leŧāfetle ki ve melāĥatıyla ve cemāl-i kemāl 

ki8 vaśf idersiz, bu Ǿālemde benį-ādemde (7) olmaz. Ben sizüñ bu sözüñüze 

inanmazın didi. Vardılar bu sözi derĥāl (8) Reşįde’ye didiler ve Reşįde zār zār aġladı 

ve egerçi cezįre (9) ve cümle gözine ħūr görinürdi. Ammā kām nā-kām (10) Cāşūb-ı 

perįnüñ ķatına varmaķ lāzım oldı ve nā-gāh SaǾįd’üñ (11) anası Zübeyde’ye geldi. 

Hezār gūne zįver ile ārāste ve fāħir (12) libāsıla pįrāste ķılup ve başına bir tāc-ı 

muraśśaǾ vazǾ itdiler (13) ve gįsū-yı siyāhlarını ol māhuñ muŧarrā idüp zencįrler (14) 

eylediler, tā9 topuġına dek śalıvirdiler. Reşįde ħod zįver-i (15) cemālu’llāh ve hüsn-i 

kemālu’llāh mükemmel idi. Aña ġayrı zįver ĥācet (16) degüldi. ŞiǾr:  

Meşşāŧa-i zįver ruħ-ı zįbāya ne ĥācet  

(17) Meşşāŧa-i vaĥlį māh-ı mücellāya ne ĥācet 

Bir10 ķadd kim ola ħilǾat ĥüsnile (18) mülebbes 

Bu Ǿārįye cāme bes o bālāya ne ĥācet 

Bir göze ki (19) çekmiş ola sürme yed-i ķudret 

Bu sürme pes ol dįde-i şehlāya (20) ne ĥācet 

Bir ķaşuña çekmiş ola ķudret eli vesme 

                                                           
1 ola: olup İ 
2 idüp: İ 
3 itdi: -İ 
4 geçdi: gitdi İ 
5 pādişāhıdur: şāhıdur S 
6 perį: -İ 
7 anı: -S 
8 melāĥatıyla ve cemāl-i kemāl ki: -S 
9 tā: -İ 
10 bir: yir İ 
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Bu vesme (21) ol ebrū-yı muǾallāya ne ĥācet 

Olmış ola bir mūy-ı muŧarrā ezelįden   

[İ69b]     

(1) Bir kimse1 ki ola2 ĥüsn-i cemālu’llāh müzeyyen 

Anuñ gibi3 cānāneye pįrāye ne (2) ĥācet  

Naķķāş-ı ezel ki ide bir4 ārā-yı münaķķaş  

Bu Ǿārįye ārāyiş ol ārāya (3) ne ĥācet  

Neŝr: Çün Reşįde-i dil-sitān yirinden ŧurı geldi. (4) Serv-i sehį gibi ħırāmān revān 

olup [S75a] perįler şāhınuñ eyvānına (5) geldi, dįvānına5 girdi. Gördi bir bāġuñ içinde 

bir ķasr-ı muǾallādur, dįvār āyįnevār6 (6) mücellādur. Şöyle ki içine giren kendüziñ 

görürdi. (7) Ol ķaśruñ bir ŧaşı altun ve bir ŧaşı gümüş idi. Rāvį (8) şöyle7 rivāyet ider 

ki Reşįde-i dil-ārām hezār gūne (9) şįve ile ħırām eyleyüp ol ķaśra girdi. Gördi (10) 

dįvārları Ǿacįb śūretler ile muśavver ve ġarįb naķışlar ile münaķķaş (11) ve cā-be-cā 

Süleymānį laǾlįn śuffeler ve her śuffenüñ üzerinde (12) bir zerrįn taħt cevāhir 

muraśśaǾ ve her taħtuñ öñinde bir zerrįn (13) dıraħt yevāķįtle muśannaǾ ki yapraķları 

yeşil zümürrüdden ve her gūne (14) mįveleri altundan mücevvef ü müşebbek ve her 

birini Ǿanberle pür8 itmişler. Alma gibi (15) ve ayva gibi enār gibi9 ve emrūd gibi 

şeftālū gibi ālū gibi ve bālū (16) gibi ve daħı bunlara beñzer ne var ise bu dıraħtlaruñ 

üzerlerinde (17) zerrįn murġlar vażǾ itmişler, mücevvef ü müşebbek ve her birini 

Ǿıŧırla (18) pür itmişlerdür10. Bülbül gibi ķumrı gibi ve kebūter gibi ve ŧāvus (19) gibi 

süglün gibi ve keklik gibi ve daħı (20) bunlara beñzer her11 ne var ise ve şöyle ki 

                                                           
1 kimse: kimesne İ 
2 ola: ol İ 
3 gibi: -S 
4 ide bir: -İ 
5 geldi, dįvānına: -İ 
6 āyįnevār: āyinedār İ 
7 şöyle: -S 
8 pür: -S 
9 enār gibi: -İ 
10 itmişlerdür: eylemişlerdür S 
11 her: -S 
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bustāndan her1 havā gelüp (21) serāya girüp bunlara ŧoķunduķça bunlar daħı ĥarekāta 

gelüp           

[İ70a]     

(1) Ǿanber-efşān olurlar ve anda olanlaruñ meşāmları muǾanber olup2 (2) ve muǾŧŧar 

olup ve rāĥat-ı cān bulurlar. Reşįde-i dil-ārām bunları görüp (3) Ǿacebe ķaldı daħı 

ilerü ħırām idüp ol3 śuffelerüñ dāǿiresin devr eyledi (4) daħı ol evvel gördükleri 

śuffelerden eşref ü elŧāf nice śuffe (5) gördi ki vaśfa gelmez. Reşįde-i dil-ārām daħı 

ilerü ħırām (6) itdi ve nā-gāh perįler şāhı Cāşūb’ı gördi. Bir taħt-ı (7) zerrįn üzerinde 

oturmış ve egninde bir muśannaǾ cāme-i zerrįn (8) ve başında bir muraśśaǾ tāc-ı 

laǾlįn [S75b] ve hezār ġulām-ı māh-rū ķafasında (9) el ķavuşdurup ŧururlardı ve bį-

şümār ħuddām-ı müşg bu iki cānibinde (10) ŧururlar ve ellerinde birer zerrįn ŧabaķ 

dürer-i ġurerlerle pür, bu cümle Reşįde-i (11) māh-ruħsārçün niŝāra intižārda 

ŧururlar. Ammā Reşįde-i dil-ārām (12) şāhı göricek zemįn būs idüp edebile selām 

virdi (13) ve muķābelesinde ŧurdı. Çün şāhuñ gözleri (14) ol māhuñ yüzine ŧuş oldı, 

hemān bį-hūş oldı4. Beşer ĥüsnine ķāǿil olmaz (15) iken göricek Ǿaķlı zāǿil oldı. 

Şöyle oldı ki (16) Reşįde-i dil-ārāmuñ selāmın almadı ve az ķaldı ki taħtından (17) 

aşaġa düşe ammā merdānelikle kendüzin cemǾ itdi (18) ve Reşįde daħı bir sāǾat 

miķdārı ŧurdı ve şāh (19) Reşįde-i dil-ārāmuñ5 ķaddin ve ħaddin ve rūyın cemālin 

(20) ve kemālin ve edebin görüp Ǿacebe ķalmışdı ve kendüzinden (21) gitmişdi ve6 

yine kendüye gelicek Ǿaķlı yolından         

[İ70b]     

(1) ve zįreklik ŧarįķinden kendü7 kendüye serzeniş eyledi ve sākin oldı (2) ve Reşįde-

i ǾArab’ı ķatına getürüp başını ve gözini öpdi (3) ve göñlin ele8 alup eyitdi: Ġam 

yime ve ġuśśa çekme sen benüm hemān (4) ķarındaşumsın9 ve ferzendümsin 

benüm10 māl-i memleketüm ve menālüm ve salŧanatum (5) senüñ olsun ve cemįǾ dįv 

                                                           
1 her: -S 
2 olup: -S 
3 ħırām idüp ol : ol ĥırām İ 
4 hemān bį-hūş oldı: -İ 
5 Reşįde-i dil-ārāmuñ: Reşįde’nüñ S 
6 ve: çün İ 
7 kendü: -İ 
8 ele: -S 
9 ķarındaşumsın: -S 
10 benüm: -S 
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ü perį fermānuñda olsun. Şöyle (6) maǾlūm ola1 ki bu bizüm memleketümüzden 

sizüñ vilāyetüñüze ķırķ yıllıķ (7) yoldur sizüñ yürüyüşüñüze ve ammā bize bir gün 

ve bir gicelik (8) yoldur. Hįç ġam u ġuśśa2 yime. Biz varalum anaña3 ħaber virelüm 

(9) ve diyelüm kim sen ķanda iseñ ķatuña getürelüm ve eger (10) dilerseñ anı daħı 

saña getürelüm ve eger dilerseñ seni aña (11) her dem iledelüm ve Reşįde-i dil-

ārāmuñ bunuñ gibi4 kelāmla (12) göñlin alup tesellį virdi. Ammā Reşįde mārlar gibi 

(13) zārlar idüp aġlardı. Cüneyd’üñ Ǿaşķ-ı cūşından cihānuñ (14) ŧarabını ve Ǿįşini 

ferāmūş itmişdi [S76a] ve dirligünden uśanup (15) ölümin ārzūlardı ve bir gün perįler 

şāhı eyitdi: (16) Ey duħter-i nįk-aħter dilerin ki seni bu sāǾat oġluma (17) Ǿarūs 

ideyin. Ammā şimdi altı ay müddet ü mühlet virdüm (18) ki bizüm bir Ǿįdümüz 

vardur. Ol Ǿįde vaǾdemüz olsun. (19) ǾĮdümüz idelüm, andan śoñra dügünümüz 

idelüm (20) ve bir daħı oldur ki bizüm bir Ǿažįm düşmenümüz vardur. Anuñ ile (21) 

ceng eylemek gerekdür. Ol düşmen-i Ǿažįm ile peykār idelüm.               

[İ71a]     

(1) ŦāliǾüm göreyim baña ne nevǾ ile yār olur. Çün Reşįde Cāşūb-ı (2) perįden Ǿįde 

vaǾde virdügin işitdi ŧabǾına ħoş gelüp (3) ġāyet ħurrem5 u ħandān oldı. Zįrā kārında 

zamān görindi (4) ve rūz u şeb intižār çeküp6 necātına ümįźvār oldı (5) tā kār-ı7 

taķdįr-i Kirdgār ile bir olmışdı. Bu maĥalli unutma (6) bu yaña geldük Seyyid 

Cüneyd ķıśśasına. Görelüm ķıśśadan (7) ĥıśśa8 nedür ĶıŧǾa:  

Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut ferāmūş eyleme  

(8) Gūş9 ķıl tā saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

İdeyin (9) taĥrįr10 göñül levĥine ey şehr-yār  

Ħūb-taķrįr ile (10) rāvįden rivāyet ideyin  

                                                           
1 maǾlūm ola: bil S 
2 ġuśśa: -S 
3 anaña: aña ki İ  
4 gibi: -S 
5 ħurrem: -İ 
6 intižār çeküp: intižārda idi İ 
7 tā kār-ı: nā-gāh İ 
8 ĥıśśa: ne ĥıśśa İ 
9 gūş: tā gūş İ 
10 taĥrįr: ĥūb taķrįr İ 
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Neŝr1: Ķıśśa-i dįger Ebū Ĥafś-ı (11) Kūfį raĥmetu’llāh2 şöyle eyidür kim Seyyid 

Cüneyd bin (12) Üseyd kim ol seg-i melǾūnuñ ķayśer-i Rūm’uñ zindānıñ bozup (13) 

ve bekcilerin ķırup andan śoñra3 ĥiśārından inüp beyābāna (14) ķadem ķoyup revāne 

olmışdı ve beline şemşįr ĥamāǿil itmişdi (15) ve kifāf ķadarı zevāde daħı getürmişdi 

ve yola piyāde (16) gitmişdi. Ol beyābān-ı bį-pāyānda gāh çün murġ-ı (17) beyābānį4 

gibi perrān gidüp ve gāh çün peyk (18) revān giderdi. Bir nice gün bu ŧarįķ üzre (19) 

bį-refįķ giderdi5. Hįç ābādan belürmedi ve ol beriyye-i6 (20) bį-nihāyet ġāyet boldı 

ve tūşesi dökünüp (21) endįşe itdi kim ĥālüm ne ola diyü bir gün daħı [S76b] bį-tūşe            

[İ71b]     

(1) yürüdi. Hįç ser-çeşmeye yetişmedi ki śu içe ve daħı hįç nesne bulmadı ki (2) 

yiye7. Seyyid8 Cüneyd cüst iken süst oldı ve ķavį ten (3) iken żaǾįf beden9 oldı ve 

gürbüz er iken10 Ǿāciz oldı ve ġayretlü (4) civān idi dört gün daħı yürüdi fürū-mānde 

oldı. Açlıķ ve śusuzluķ ve yorġunluķ ġalebe itdi11, ŧāķatı ŧāķ oldı ve çoķ efkāra vardı. 

(5) Ammā yürümekden ġayrıya çāre bulmadı. Vaķitlerde öyle vaķtiydi. (6) Āftābuñ 

tābı daħı Cüneyd’üñ başına teǿŝįr idüp beynisin cūşa getürdi. (7) Ġāyet zebūn oldı ve 

ayaġı üzre ŧurmayup yire düşdi (8) ve aġlamaġa başladı ve taǾaķķul idüp eyitdi: Baña 

Ĥażret-i Muĥammed (9) Ǿaleyhi’s-selām duǾā ögretmedi mi ve dimedi mi ki12 her 

ķaçan bir muśįbete uġrayasın (10) veyā13 fürū-mānde14 olasın, bu duǾāyı oķı tā ħalāś 

bulasın (11) ve her-çend ki ol duǾāyı oķumaķ diledi yādına gelmedi. (12) Seyyid15 

Cüneyd ol beriyyede ol ķadar ķuvveti yoġdı ki yirinden (13) ĥareket ide idi. Ol 

beriyyenüñ ıssı ķumı üzerinde (14) yuvalandı ve şol ķadar aġladı ki cümle ervāĥ-ı 

enbiyā Seyyid16 Cüneyd  

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 Kūfį raĥmetu’llāh: -S 
3 andan śoñra: -S 
4 beyābānį: beyābān İ 
5 giderdi: gitdi S 
6 beriyye-i: perr İ 
7 yiye: ekl ide İ 
8 Seyyid: -S 
9 beden: -İ 
10 gürbüz er iken: gürbüzken S 
11 dört gün daħı yürüdi fürū-mānde oldı. Açlıķ ve śusuzluķ ve yorġunluķ ġalebe itdi: -İ 
12 dimedi mi ki: -İ 
13 veyā: -İ 
14 fürū-mānde: feryād rehāndan İ 
15 Seyyid: -S 
16 Seyyid: -S 
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(15) içün bārgāh-ı1 Ĥażret-i Bārį’ye Ǿazze ve celle geldiler. ŞefįǾ olup (16) eyitdiler: 

Bār-ı Ħuźāyā bir şaħś ki Ebū Müslim’üñ atası2 olur. Anı (17) bunuñ gibi beyābānda 

ve fürū-mānde ķoma didiler3. Bu beriyye-i (18) ħūn-ħordan aña ħalāś vir çün ervāĥ-ı 

(19) enbiyā4 ol ķāđįye’l-ĥācāta münācāt idüp bu duǾāyı oķudılar. (20) Çün5 Bārį 

TeǾālā anlaruñ duǾāların icābet eyledi. (21) Derĥāl ol duǾā6 Cüneyd’üñ yādına geldi, 

oķudı. Ol duǾā budur ki          

[İ72a]     

(1) evvel7 dimişdük İlāhį8 ķaŧretun min-biĥārı cūdik tekfini ve źerretun min-niŝāri 

Ǿafvik taǾfįnį  Seyyid9 Cüneyd çün bu duǾāyı oķudı [S77a] derĥāl bir āhū çıķā (3) 

geldi. Āheste āheste öñinden geçdi ve Seyyid10 (4) Cüneyd bildi ki duǾāsı ol 

Vehhāb’uñ ķatında müstecāb oldı ve eyitdi11: (5) Bu āhū cānib-i Hū’dan benüm içün 

ħayra delālete gelmişdür diyüp (6) melāletin giderüp ŧurı gelmek diledi. Ķalķamadı 

(7) hele elf cehdle şemşįrin Ǿaśā gibi omuza getürüp ŧurdı (8) ve yab yab ardınca 

giderdi. Nā-gāh āhū bir dereye irüp12 girdi (9) gitdi. Seyyid13 Cüneyd daħı ol dereye 

girüp gitdi. Çün (10) bir pāre yol yürüdi. Ol āhū Seyyid14 Cüneyd gözinden nā-bedįd 

(11) oldı. Seyyid15 Cüneyd bir laĥža tefekkür idüp baş ķaldurdı (12) ve eŧrāfına nigāh 

itdi. Nā-gāh çeşmine bir çeşme görindi ve (13) bir büyük ĥavż ve bir enār aġacı. Ol 

ĥavżuñ kenārlarında16 enārları (14) ol ser-çeşmenüñ üzerine aśılmış ve her17 bir enārı 

otuz baŧmandan (15) ziyāde idi. Ol aġacuñ dibinde bir nev-civān-ı māh-rū-müşg (16) 

görüp selām virdi. Ol civān yirinden ŧurup (17) Ǿaleykü’s-selām ey Ebū Müslim’üñ 

atası atası18 ħoş geldüñ ve śafā  

                                                           
1 bārgāh-ı: nā-gāh İ 
2 atası: atası anası S 
3 didiler: -S 
4 enbiyā: -S 
5 çün: -S 
6 ol duǾā: -İ 
7 evvel: -İ 
8 İlāhį: -İ 
9 Seyyid: -S 
10 Seyyid: -S 
11 eyitdi: -İ 
12 irüp: -İ 
13 Seyyid: -S 
14 Seyyid: -S 
15 Seyyid: -S 
16 kenārlarında: kārında İ 
17 her: -S 
18 atası: -İ 
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(18) getürdüñ didi. Seyyid1 Cüneyd Ǿacebe ķaldı ve eyitdi: (19) Ey civān sen kimsin, 

beni sen2 neden bildüñ? Civān eyitdi: (20) Ben ol āhūyam ki seni buraya3 getürdüm 

didi4 (21) ve zinhār gümān eyleme ki ben cāźū degülem veyā dįv veyā perį. Ben bir                    

[İ72b]     

(1) melekdüm, Ĥaķ TeǾālā beni melek şeklinden döndürdi daħı (2) yārānumdan 

ayırup dördinci āsmāndan bu zemįne gönderdi ve (3) bu beyābānda ķodı ve eyitdi: 

Sen ol yirde şol ķadar ŧurmaķ gereksin (4) ki tā Ebū Müslim’üñ atası atası5 bu yire 

gele ve bu duǾāyı (5) oķuya ki ol duǾāyı Ǿazįz eylemişdür. Ol duǾā berekātında sen 

aña (6) āşikāre olasın ve anı bu ser-çeşmeye getüresin [S77b] ve biz ki Ħudā-yı 

Perverdgāruz seni raĥmetümüzle yarlıġavuz ve6 (7) bu sāǾate dek altı (8) biñ yıldur 

ki saña bu diyārda intižārdayam didi ve dıraħt-ı (9) enārı bu ĥavżuñ gūşesinden 

Ĥażret-i Bārį Ǿazze ismühü senüñ (10) tuşuñçün yaratmışdur ve bir enārı bu yirden 

ķırķ gün dek senüñ7 (11) ifŧāruña8 yeter ve bu9 yolda çoķ Ǿacāǿib görüp ġarāǿib seyr 

itseñ (12) gerek ve baña bundan ziyāde söze icāzet10 buyrulmamışdur. Seyyid11 (13) 

Cüneyd eyitdi: Bu duǾā kimüñ duǾāsıdur? Ol ferişte eyitdi (14) ki bir vaķt ki iblįs 

Ǿaleyhü’l-laǾne cümle melāǿikeye üstād (15) idi, bu duǾā yādında idi ve bize bu 

duǾāyı ögretmedi ve eyidürdi kim (16) bir gün şāyed bir günāh idem ve bu duǾāyı 

oķuyam tā günāhum (17) Ǿafv olına ve cennetde bāķį olam ve daħı eyidür kim ben 

duǾāya (18) tekye idüp ādeme secde itmedüm. İblįs bu duǾāyı bilürdi (19) ammā bir 

gün peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Her kim bu duǾāyı (20) ķırāǿat eylese yevm-i 

ķıyāmetde Ĥaķ TeǾālā aña maġfiret idüp (21) günāhından geçe ĥayf ola benüm hezār 

hezār ümmetlerüme şeyŧān 

 

 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 sen: -S 
3 buraya: bunda İ 
4 didi: -S 
5 atası atası: atası ve anası İ 
6 biz ki Ħudā-yı Perverdigāruz seni raĥmetümüzle yarlıġavuz: -İ 
7 senüñ: -İ 
8 ifŧāruña: ifŧār eyle ki İ 
9 bu: -S 
10 icāzet: icābet İ 
11 Seyyid: -S 
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[İ73a]  

(1) vesvese eyleye tā ĥarāmįlıķ idüp ve yoķ yire ķan dökeler ve Ǿiśyān (2) eyleyeler 

ve Seyyid-i sādāt1 ol menbaǾ-ı saǾādāt bu endįşede iken (3) nā-gāh Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām Ĥażret-i Resūl’a gelüp selām virdi (4) ve eyitdi: Sözüñ gerçekdür ve 

her kim bu duǾāyı oķusa Ĥaķ TeǾālā anuñ (5) günāhın Ǿafv eyler2 ammā Ĥaķ celle ve 

Ǿalā saña selām idüp eyidür ki (6) biz ki Ħudāvendgār’uz ve rūz-ı rūstā-ħįzde işi 

şöyle işlerüz ki (7) bu duǾāyı iblįsüñ yādından giderürüz. Ammā zinhār bu duǾāyı (8) 

hergiz yāduñdan giderme ki tā ġuśśa vü belāya [S78a] giriftār olmayasın (9) ve bir 

şaħśuñ bereketinden ki adı Muĥammed’dür. Bunı didi (10) daħı Seyyid Cüneyd’üñ 

gözinden nā-bedįd oldı ve Seyyid3 Cüneyd (11) dilde ġam ķomayup ħurrem oldı ve 

göñli sürūrla ŧoldı ve (12) andan4 ŧurı gelüp ol enārlaruñ5 birini ķoparup yardı. (13) 

Gördi her bir dānesi6 bir dürlü reng ve vālih deng oldı (14) ve ol dānelerüñ her 

birinüñ bir dürlü leźźeti vardı. Ol bir ü Bār7 (15) dünyāda her bir8 yimişe bir dürlü 

leźźet virmişdür, ol enārlaruñ içinde cemįǾisinüñ (16) leźźetin ķomışdı. Seyyid9 

Cüneyd ol dānelerden bir iki yidi (17) ķarnı toydı. Hemān-dem bedenine ķuvvet ve 

cānına rāĥat irdi. (18) Şöyle ħoş-ŧabǾ oldı ki kendüye eyitdi: Bu yaña düşem ki veyā 

düşmem ki10 (19) ve bir enār daħı yardı. Gördi içinde üç dānesi vardur (20) ve 

üçinüñ üç dürlü rengi vardur. Bir dānesinüñ rengi yeşil ve ŧaǾmı (21) anuñ11 ekşi ve 

bir dānesinüñ rengi ķızıl12 ve ŧaǾmı ŧatlu ve bir dānesinüñ rengi aķ                 

[İ73b]     

(1) ve ŧaǾmı śu gibi idi. Seyyid13 Cüneyd ol enārlardan getürebildügi ķadar (2) 

devşürdi daħı bir laĥža ārām itdi. Andan śoñra śoyunup ol (3) ĥavża girdi. Ġusl idüp 

āb-dest aldı ve giyesüsin giyüp (4) geçmiş namāzların ķażā itdi14 ve Ħudā’ya şükr 

                                                           
1 Seyyid-i sādāt: Seyyid Cüneyd sādāt İ 
2 eyler: ide İ  
3 Seyyid: -S 
4 andan: -S 
5 enārlaruñ: anlaruñ İ 
6 bir dānesi: dāne İ 
7 bir ü Bār: bir ü enār İ 
8 bir: -İ 
9 Seyyid: -S 
10 veyā düşmem ki: -İ 
11 anuñ: -S 
12 ķızıl: -İ 
13 Seyyid: -S 
14 itdi: eyledi S 
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idüp ŧurı geldi. (5) Yine beyābāna ķadem ķoyup revāne oldı çün Cüneyd gitdi (6) ve 

rāvį şöyle rivāyet ider ki hemān-sāǾat ol (7) çeşme ve ĥavż1 ve dıraħtı kim altı biñ 

yıldur ki Bārį TeǾālā2 (8) cennetden ol yire3 virmişdi. Ol melek daħı bile gelmişdi. 

(9) Ol zamāndan berü intižārda idi ki Ebū Müslim’üñ atası atası 4 (10) Seyyid5 

Cüneyd gele ve hįç ādemį [S78b] ol śudan içmiş degüldi. (11) Ol yimişden yimiş 

degüldi ve Bārį TeǾālā anı cemįǾ6 cānverlerüñ (12) gözinden pinhān itmişdi, 

göstermezdi tā Seyyid7 (13) Cüneyd bin Seyyid8 Üseyd gele çün Cüneyd9 gitdi gör ki 

Ħudā (14) n’itdi. Derĥāl ol çeşme ve ĥavż ve dıraħt10 nā-bedįd itdi. (15) Seyyid11 

Cüneyd şemşįrin beline ĥamāǿil idüp ve gürz-i12 girānın13 eline ve zırh-ı nįmçe 

egnine14 aldı15 (16) ve beyābāna ķadem ķoyup revāne olmışdı. Gāh çün kebūter-i 

(17) perrāndı ve gāh çün şįr-i ner-devāndı16 ve gāh çün şütür-revāndı. (18) Ķaçan ki 

açıķsa ol enāruñ ķızıl dānesinden ifŧār iderdi (19) ve ķaçan kim śusuz olsa aķ 

dānelerden ifŧār iderdi, śusuzluġı (20) giderdi ve ķaçan kim yolından çıķsa ol duǾāyı 

oķurdı. (21) Andan17 yolına giderdi ve bu ŧarįķ üzre peyveste gāh     

[İ74a]     

(1) şitābla ve gāh āheste āheste18 giderdi ve gözine uyħu gelmezdi (2) ve kendüye 

eyidürdi ki bu duǾānuñ fażįleti çoķdur, şöyle ki nihāyeti (3) yoķdur. Oķuyayın ve 

yatayın ola ki Reşįde-i ǾArab’ı ħˇābda görem (4) diyü ol beriyyede başını ķum 

üzerine ķoyup yatdı uyudı. (5) Bir sāǾat miķdārı rāĥat olup yine bį-dār oldı. DuǾā 

ħāŧırından (6) gitmişdi ve yolın ġalaŧ itdi ve bilmedi ki ne cānibe giderdi. (7) Hįç yol 

belürmezdi ki aña gide. Ol beyābānda ser-gerdān (8) olup aġlamaġa başladı ve 

                                                           
1 çeşme ve ĥavż: ħavż ve ol çeşme İ 
2 TeǾālā: -İ 
3 yire: pįri İ 
4 atası: -İ 
5 Seyyid: -S 
6 anı cemįǾ: -İ 
7 Seyyid: -S 
8 Seyyid: -İ 
9 Cüneyd: Seyyid S 
10 dıraħt: -S 
11 Seyyid: -S 
12 gürz-i: gözine S 
13 girānın: -S 
14 eline ve zırh yeniçe egnine: -İ 
15 aldı: -S 
16 ner-devāndı: merd idi İ 
17 andan: -S 
18 āheste: -S 
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göñlüne vehm ġalebe idüp ħāke (9) yüzin1 sürdi. Ĥaķķ’a tażarruǾ eyledi ve yine ŧurı 

gelüp (10) revāne oldı. Şöyle yürüdi ki yoruldı ve ħaste ve dem-beste ve (11) ac ve 

śusuz fürū-mānde oldı2. Yine ħˇāb ġalebe idüp uyudı. (12) Bir miķdār rāĥat olup yine 

uyandı. Başın yirden ķaldurup3 (13) eŧrāfına nažar itdi. Gördi ki gün ŧoġmış ŧurı (14) 

gelüp yine4 revāne oldı. Nā-gāh muķābelesinde bāġ (15) [S79a] u bustān görindi ve ol 

bustān içinde bir yüce eyvān (16) Keyvān’a berāber, kendüye eyitdi: Ben yatduġum 

vaķt ne bustān (17) görindi ve ne eyvān. Çün5 fikr idüp6 eyidür ki7 varsa (18) bu 

mekrdür didi ve yāħūd ġāyet yorġunluġumdan görmedüm (19) didi. Hele varayın 

göreyin8 bir iki gün bustānda ve bu (20) eyvānda seyr ideyin bir9 ħoş cāygāh ancaķ 

ve hem yolı śorayın (21) ve hem ne vilāyetdür bileyin ve bu iķlįmden ne yire giderin 

bilüp     

[İ74b]     

(1) aña göre yaraķ idem diyü ħayāl ŧutup ilerü vardı. Bustāna (2) girüp eyvāna 

revāne10 oldı ve eyvānuñ ķapusına varup nažar (3) itdi ve Reşįde-i ǾArab’ı gördi. 

Ķapunuñ ic yüzinde örü (4) ŧurur. Bį-iħtiyār derūnından hezār11 naǾralar ķopdı ve 

andan12 yaķın (5) vardı yine nažar itdi. Gördi ki Reşįde degül ammā aña (6) beñzer 

bir Ǿavret bed-rāyiĥası ķarşu geldi. Derĥāl ġalaŧına (7) intiķāl itdi13 ve bildi ki ħaŧā 

itmişdür. Hįç çāre bulmayup idrāk (8) itdi ki bu bir cāźūdur. Ammā bir vażǾ14 ideyin 

ki bildügümi15 bilmesün diyüp ol (9) Ǿavrete ħoşca kelimāta başladı ve eyitdi: Ey 

Reşįde sen bu yire niçe (10) düşdüñ ve beñzer ki çoķ belā vü meşaķķat geçürdüñ ve 

Ǿanā vü miĥnet16 gördüñ (11) ve bu17 yüzden Cüneyd buña ħaylį pürsiş gösterdi ve 

                                                           
1 ħāke yüzin: yüz yire S 
2 oldı: ķaldı İ 
3 başın yirden ķaldurup: -S 
4 yine: -S 
5 çün: -S 
6 fikr idüp: fikre vardı İ 
7 eyidür ki: -S 
8 göreyin: gideyin İ 
9 bir: -S 
10 revāne: revān S 
11 hezār: -S 
12 andan: -S 
13 itdi: idi İ 
14 vażǾ: śunǾ İ 
15 bildügümi: -İ 
16 Ǿanā vü miĥnet: zaĥmet S 
17 bu: -İ 
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cāźū śandı ki (12) meger anı śatun alup1 dām-ı belāya düşdi. Cüneyd anuñ ķatına 

vardı gördi ki2 (13) ve bildi ki taĥķįķ cāźūdur ve seĥĥārlıġla ve ŧarrārlıġla ve 

mekkārlıġla ve Ǿayyārlıġla3 kendüzini (14) Reşįde4 şekline girmişdi. Bir vaķt Ĥamza-

i ǾAbdü’l-muŧŧalib zamānında5 kimesnelerinden (15) işitmişdi ki anlar Ĥamza’nuñ 

ķavlinden dimişlerdi. Cāźū (16) Ǿavreti her ķanda ŧutmaķ dileyüp śaķlamaķ isteseler 

elini śaçından (17) ŧutalar ki andan ġāyetde [S79b] Ǿāciz olup Seyyid6 Cüneyd bir 

laĥža (18) śabr gösterdi tā ol cāźū Ǿavret ġāfil oldı, Seyyid7 (19) Cüneyd hemān-dem8 

el uzadup elini muĥkem ŧutup kendüye (20) çekdi ve eyitdi: Ey9 mekkār u seĥĥār u 

bed-ķul u bed-fiǾāl10 cāźū ki sensin (21) sen11 hemān kendü śūretüñe ve şeklüñe gir 

ki yoķsa seni pāre pāre        

[İ75a]     

(1) eylerin ve cāźū-yı zen feryād şįven idüp eyitdi: Ey Seyyid12 Cüneyd (2) beni 

incitme kim ben senüñ Reşįde-i dil-sitānuñam ve maǾşūķ-ı dil-cānuñam ki senüñiçün 

(3) aķśā-yı Ǿālemi cā-be-cā geşt idüp seni ŧaleb iderdüm ve ebnā-yı (4) ādemi cüst cū 

ķılup isterem. Senden ne ħaber almışam ve ne eŝer (5) bulmışam ve benüm işüm 

cānuma girmişdür ve ħancer-i firāķ üstüħˇānuma irmişdür (6) ve bu sāǾat ki seni 

gördüm şöyle śandum ki beni yanuña çeküp (7) andan13 derdüme dermān idesin ve 

özüñe vāśıl idüp (8) ve murādum ĥāśıl eyleyesin sen14 ħod şimdi beni incidürsin ve 

bu ne işdür (9) ki sen anı15 idersin. Hįç Ǿāşıķ maǾşūķa bunuñ gibi hareket (10) ider 

mi? Sen eylersin. Cāzū bu sözde idi ve Seyyid Cüneyd elin (11) ķaldurup cāźūnuñ 

dehānına bir müşt ile urdı ki hemān-dem16 (12) ķan revān oldı ve rāvį eydür: Cāźū-yı 

                                                           
1 śatun alup: śunup İ 
2 gördi ki: -İ 
3 mekkārlıġla ve Ǿayyārlıġla: -İ 
4 Reşįde: cāźū S 
5 zamānında: -S 
6 Seyyid: -S 
7 Seyyid: -S 
8 hemān-dem: hemāndan S 
9 ey: -İ 
10 bed-fiǾāl: bed-fiǾl S 
11 sen: -S 
12 Seyyid: -S 
13 andan: -S 
14 sen: -İ 
15 anı: -S 
16 dem: -S 
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mekkār u Ǿayyār (13) kendü ĥālüñe geldi ve eyitdi1: Eger2 bundan evvel cānuña 

zaĥmet (14) virme ve ol cāźū-yı seĥĥār Cüneyd-i cigerdāruñ elinde bį-çāre vü zebūn 

(15) u müteĥayyir ü ser-nigūn3 ķaldı ve ne ĥįle idüp ħalāś idecegin (16) bilmedi ve 

her-çend ki luŧf ile söyledi4 ammā Cüneyd’e teǿŝįr (17) itmedi. Cüneyd alnınuñ 

śaçını muĥkem5 ŧutmışdı, kendüye çekmemiş idi. (18) Nā-gāh cāźū-yı mekkār 

kendüye çekinüp bir ejderhā-yı siyāh (19) oldı ki ve dehānından ol bį-temįzüñ āteş-i 

dūd-āmįz [S80a] gelürdi. (20) Seyyid6 Cüneyd çün ol ĥāli gördi ķorķmadı ve śaçını 

(21) muĥkem ŧutdı, elinden śalıvirmedi ve eyitdi: Ey zengį cāźū            

[İ75b]     

(1) ĥālüñe girgil didi. Muĥammed Muśŧafā’nuñ Ǿaleyhi’s-selām7 pāk-rūĥıçün ve 

emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ kerāmātıçün8 (2) ben senüñ ĥarekātuñdan vehm itmezin 

ve ben ol kimesnenüñ ferzendiyem ki (3) bunuñ gibi nesnelerden ķorķmazam diyüp 

ejderhānuñ ķafasında (4) birkaç muĥkem müşt vurdı. Cādū Cüneyd’den çün bu sözi 

işitdi, hemān-dem (5) kendüye çekinüp bir mehįb arslan oldı. Şöyle ki añradı9 (6) ol 

beyābān lerzān10 olup güm güm gümledi. Cüneyd alnınuñ śaçın (7) muĥkem ŧutup 

śalıvirmedi ve eyitdi: Ey melǾūn seg-i (8) nābe-kār mekkār11 kendü ĥālüñe gir ki ben 

bu kārı bilürem sen bunuñ (9) gibi naķışlarla beni sen12 aldayamazsın ve daħı 

ķorķudamazsın. (10) Bu ŧamaǾı ķo kim ben seni helāk itmeyem kendü ĥālüñe (11) gir 

yoķsa tįġle iki pāre iderin ve cādū çün Cüneyd’üñ (12) bu sözin işitdi ayaġın yire 

ķaķup nā-bedįd oldı. Nā-gāh (13) bir mehįb pįl-i siyāh āşikāre oldı. Āteşden bir nice 

ħurŧūmı (14) var. Her ħurŧūmına on tįġ-i pūlād baġlu ve bir ķara ŧaġ gibi (15) ŧurup 

āvāze virdi ve aġzından ķöpükler śaçdı ammā ceng (16) idemezdi. Zįrā alnınuñ śaçı 

Cüneyd’üñ elinde muĥkem idi. (17) Ammā Cüneyd’üñ berāberinde ŧurdı ve āvāzeler 

idüp ķorķu virdi. (18) Cüneyd anuñ13 bu işinden güldi ve eyitdi: Ey cādū 

                                                           
1 geldi ve eyitdi: -S 
2 eger: ger S 
3 müteĥayyir ü ser-nigūn: -S 
4 söyledi: śoyladı İ 
5 muĥkem: -İ 
6 Seyyid: -S 
7 Ǿaleyhi’s-selām: -S 
8 emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ kerāmātıçün: -S 
9 añradı: girdi İ 
10 beyābān lerzān: beyābānda ġāǿib İ 
11 mekkār: -İ 
12 sen: -S 
13 anuñ: -İ 
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Muĥammed’üñ pāk-rūĥıçün ve şįr-i Yezdān ǾAlį’nüñ ve Ĥasan’uñ ve Ĥüseyn’üñ 

ĥürmetleriçün1 (19) ki eger2 sen bunuñ gibi biñ fiǾl daħı iderseñ ben ķorķmazın (20) 

ve śaçın elümden daħı ķoyu virmezin. Andan ġayrı kendü (21) ĥālüñe gelesin ve 

fāsid ŧamaǾ itmeyesin ve [S80b] cāźū, gürbüz Seyyid3             

[İ76a]     

(1) Cüneyd’üñ elinde Ǿāciz ķaldı. Ħalāś bulamadı. Yine ĥareket itdi, fįl nā-bedįd (2) 

oldı. Bir Ǿavret āşikāre oldı ve cemāli çün māh-ı tamām, kendüsin (3) laŧįf endām ve 

başında bir zerrįn tāc-ı muraśśaǾ ve egninde bir ĥulle-i ĥarįr-i (4) muśannaǾ ve iki 

gūşında iki gūşvār-ı lüǿlüǿ mücevvef müşebbek açıldı. (5) ǾAnberle memlū ve 

ķollarında bilezükleri var. Cevherį gūyā ĥūr-ı behiştdür (6) ve hezār gūne şįve ile 

gelüp Seyyid4 Cüneyd’üñ berāberinde (7) ŧurdı. Cüneyd çün anı gördi, güldi ve 

kendüye (8) eyitdi ki bu naķşı gör ki bu cāźū niçe itmişdür. Andan5 bülend āvāz ile 

(9) eyitdi: Ey cāźū ben bu ārāyişe ve bu ālāyişe6 aldanmazın ve yolumdan (10) daħı 

çıķmazın. Cāźū eyitdi: Ey Cüneyd ben Reşįde-i dil-sitānam (11) Ǿālemde senüñ içün 

ser-gerdānam ve senüñçün7 çoķ renc ü elem çekdüm. Ġam u ġuśśa çekmişemdür8. 

(12) Baña zaĥmet virme ve āħir nedāmet çekersin. Bu9 benüm śaçumı śalıvir (13) ve 

elümi elüñe al. Seyyid10 Cüneyd ol didügi11 şāh-ı merdān Ĥamza’nuñ ķavli dürüstdür 

(14) ve cüst olmaķ gerek diyü śaçını muĥkem ve berk12 ŧutdı13 daħı İnne feteĥnā 

leke14 (15) sūresin oķumaġa başladı. Çün ol sūre-i15 mübārekden bir Ǿaşr oķudı. (16) 

Hemān-sāǾat cāźūnuñ şekli döndi. Çün Seyyid16 Cüneyd (17) baķdı gördi. Bir ķara 

ķurı ķarı śaçı17 yoġurt gibi aķ ve aġzında (18) bir dişi yoķ ve dudaķları ŧalaġa beñzer 

                                                           
1 şįr-i Yezdān ǾAlį’nüñ ve Ĥasan’uñ ve Ĥüseyn’üñ ĥürmetleriçün: -İ 
2 eger: -İ 
3 Seyyid: -S 
4 Seyyid: -S 
5 andan: -S 
6 bu ālāyişe: -S 
7 ser-gerdānam ve senüñçün: -İ 
8 ġam u ġuśśa çekmişemdür: -S 
9 bu: -İ 
10 Seyyid: -S 
11 ol didügi: oldu ki S, -İ 
12 berk: -S 
13 ŧutdı: ŧoladı S 
14 Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik. Fetih: 48/1. 
15 sūre-i: -İ 
16 çün Seyyid: -S 
17 ķarı śaçı: -İ 
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ve burnından ve gözlerinden (19) çirkef1 gibi ķoķar śular aķar ve śūretinüñ derisi 

mezbeleye düşmiş2 (20) eski pā-pūç götine beñzer ve bedeninüñ ķılları balıķ deñizi 

gibi (21) sövelüp ŧurur. Anuñ ķabāĥatin biraz gördi, eger3 vaśf idersüz  

[İ76b]     

(1) ķıśśa dırāz olur. El-ĥāśıl Seyyid4 Cüneyd ol cāźū-yı pelįdüñ vech-i ķubĥın (2) 

görüp Ǿacebe ķaldı. Hemān seyfin ġılāfından [S81a] çıķarup ol (3) pelįdüñ beline 

şöyle çaldı ki iki nįme oldı. Seyyid5 Cüneyd-i civān6 ol pelįdi (4) çün7 depeledi. Ol 

bustān-ı eyvān nihān oldı. Ammā kendüzini (5) bir çāh içinde gördi. Tįre-dil olup 

ħıyre-cān ķaldı (6) ve Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ kimesnelerinden işitmişdi ki bir 

kimesne8 ki cāźū Ǿavreti (7) ŧutup öldürmek dilese anı ġayrı yire iletüp öldürmek (8) 

gerek. Yoķsa eger9 ŧutduġı yirde öldürürse lā-büdd çāh içinde (9) ķalur. Cüneyd bu 

sözleri gūş itmişdi ammā ferāmūş itmişdi (10) ve yādından gitmişdi10. Ĥamza-i 

ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ bu sözleri yādına (11) geldi ve ammā ne fāǿide kār elinden 

gitmişdi. Ol çāhuñ (12) dibinde oturdı ve deryā-yı efkāra ġarįķ oldı ve bu çāhdan 

(13) çıķmaġa ŧarįķ ŧaleb iderdi ve eyidürdi: Niçe11 idem ve ne12 eyleyem (14) ben bu 

kāra ne çāre ķılam yoķsa13 bunda mı14 ķalam. Ben ħod ķabrüme dirligümde (15) 

kendü ayaġumla girmişem ve niçe belā-yı Ǿažįme irişmişem diyüp (16) eyitdi: 

Muĥammed’den Ǿaleyhi’s-selām ol ögrendügüm15 duǾāyı oķuyayın (17) tā bu çāh-ı 

Ǿamįķden16 bir ŧarįķ ile ħalāś bulayın ve her-çend ki endįşe eyledi. (18) Ħāŧırına 

ħuŧūr itmedi ki ol duǾāyı oķuyup yādına getüre. Seyyid17 Cüneyd anda18 girye vü 

(19)  zāra başladı ve şol ķadar cūşla aġladı ki süst bį-hūş oldı. Ol çāhuñ (20) dibinde 

                                                           
1 çirkef: cįfe İ 
2 düşmiş: dönmiş İ 
3 gördi, eger: -S 
4 Seyyid: -S 
5 Seyyid: -S 
6 civān: -İ 
7 çün: -S 
8 bir kimesne: kim İ 
9 eger: -S 
10 yādından gitmişdi: -S 
11 niçe: ne S 
12 ne: nice S 
13 yoķsa: ve İ 
14 bunda mı: bunda İ 
15 ögrendügüm: ögretdügi İ 
16 Ǿamįķden: Ǿaķįmden İ, Ǿumķdan S 
17 Seyyid: -S 
18 anda: -S 
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ħˇāba vardı. VāķıǾasında gördi, Seyyid1 atası Üseyd bin Münźir başı (21) üstine 

gelüp eyitdi: Ey2 ciger-gūşem eger sen3 bu çāhuñ dibinde yüz yıl oturasın4        

[İ77a]     

(1) hįç necāt bulmazsın ve Ħudā’dan ġayrı hįç kimesne senüñ dest-gįrüñ (2) olmaz 

ve olıcaķ daħı degüldür ve şimdi ġam yime [S81b] ve ġuśśa çekme. Eger bu çāh-ı (3) 

Ǿamįķden necāt-ı ŧarįķin isterseñ silsile-i Ķurǿān’a yapışup refįķ (4) idin ki saña şefįķ 

olur ve tā ol varŧadan ħalāś bulasın (5) ve Üseyd bin Münźir bu sözde iken çün5 

Cüneyd uyħudan uyandı. (6) Hemān-dem6 tilāvet-i Ķurǿān’a mülāzemet ü 

müdāvemet gösterdi. (7) Gūyendegān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet iderler ki (8) Cüneyd 

bin Üseyd ol ulu7 çāhuñ içinde ķırķ gün ķaldı ve her gün (9) bir ħatime tamām ķıldı 

ve her gün yedi kerre teyemmüm iderdi ve ölümine (10) ārzūmend idi ve giryān u 

nālān āvāz-ı bülend ile Ķurǿān oķurdı (11) ve melūl olup namāza8 ve niyāza meşġūl 

oldı. Ķaçan kim acıġaydı veyā śuśayaydı (12) ol enār-ı behiştįden9 yirdi ve ķarnı 

ŧoyardı ve sįr-āb olurdı. (13) Yine10 ķuvvetlenüp ŧāǾat-ı Bārį’ye mülāzemet iderdi. 

Ammā ol çāhuñ (14) dibinde āftāb ve māh-tāb görinmezdi ve giceyle gündüz farķ 

olınmazdı (15) tā11 ķırķ gün tamām olıcaķ Cüneyd’üñ teni naĥįf ve cānı żaǾįf (16) 

oldı ve ķuyunuñ dibinde başın yire ķoyup bir laĥža uyudı. Ol (17) şāh-ı merdān ve 

şįr-i Yezdān emįrü’l-müǿminįn ǾAlį İbn Ebį Ŧālib kerrema’llāhu (18) vechehu geldi. 

Elini ŧutdı ve mübārek lebinüñ altından tebessüm idüp (19) selām virdi ve eyitdi ki 

ey benüm Ǿammüm oġlı niçesin bu rūzgāruñ (20) elinden ve bu dehr-i12 cefā-pįşenüñ 

şiddetinden şimdi ġam yime ve ġuśśa (21) çekme ki Bārį TeǾālā13 ve Muśŧafā ve ben 

senden rāżı ve ħoşnūduz ki                   

 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 ey: -İ 
3 sen: -İ 
4 yüz yıl oturasın: oturursan yüz bir İ 
5 iken çün: idi S 
6 dem: -S 
7 ulu: -S 
8 namāza: namāz İ 
9 behiştįden: behiştden İ 
10 yine: gine İ 
11 tā: çün İ 
12 dehr-i: źuhūr İ 
13 Bārį TeǾālā: Ħuźā S 
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[İ77b]     

(1) çoķ renc ü belā1 vü zaĥmet ü derd ü miĥnet çekdüñ ve Ĥaķ TeǾālā’nuñ 

Ǿibādetinden [S82a] ve ŧāǾatından2 (2) girü ķalmaduñ ve ķayśer kāfirüñ sözine uyup 

yoldan çıķmaduñ el-ĥamdü’lillāh (3) Ǿalā źalik. Seyyid3 Cüneyd bu sözleri erenler 

şāhı emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’den (4) işitdi. Feryād idüp ayaġına düşdi ve ibtihāl 

gösterüp pāy-māl (5) oldı. Eyitdi: Ey emįrü’l-müǿminįn ve ey seyyidü’l-vāśılįn v’el-

vāśıbįn4 beni (6) bu çāhdan sen ħalāś eyle, dirligümde ķabirdeyin. Ĥażret-i ǾAlį 

kerrema’llāhu vechehu (7) ol sāǾatda elin ŧutdı ve ol çāhdan yuķaru çıķardı. (8) Çün 

Cüneyd uyħudan uyandı, kendüzini bir miyāne-i śaĥrāda gördi. Ħuźā’ya5 (9) şükürler 

idüp yirinden ŧurdı. Yine beyābāna ķadem baśup revāne (10) oldı ve ammā kendüyle 

ne nafaķa var ve ne zād var ol bādiyede giderdi. (11) Çün bād ammā bilmezdi nereye 

giderdi. Ol bustān-ı eyvān ki cāźūluġla (12) aña göstermişlerdi anlardan ne eŝer 

belürdi ve ne nişān, illā görinürdi (13) rįg-i beyābān ve yanında āb u nān yoġdı. 

Ammā enār-ı6 behiştį birisi (14) ķalmışdı ve ol germā-germ beriyyede bir dem 

üzerine āsāyiş vardı (15) tā bād-ı śaĥrā yüzine ŧoķunup ve bir śafā kesb eyleyüp bir 

laĥža ārām (16) idüp yine7 ŧururdı. Kām nā-kām beyābāna ķadem ķoyup revāne (17) 

oldı, tā8 ķırķ gün ol bādiye-i bį-nihāyetde yürüdi. Hįç (18) ābādānlıķdan bir eŝer 

belürmedi. Ġāyetde acıġup ol enārdan yidi (19) çün9 ķarnı ŧoydı ve teşneligi ķandı ve 

göñlini yārān (20) u ħānmāndan ve çeşm-i cāndan berį idüp beriyyede giryeye (21) 

başladı. Reşįde firāķından şol ķadar aġladı ki ķuşlar 

[İ78a]     

(1) havāda ve balıķlar deryāda muvāfaķat idüp riķķat iderlerdi ve (2) cānverler10 

beriyye anuñçün fiġān u girye iderlerdi. Çün Seyyid11 Cüneyd (3) tenini ķażāya 

[S82b] virüp ve cānını Ħudā’ya ıśmarlamışdı ve ammā beriyyenüñ (4) ıssı ķumı 

üzerine ŧāķat getürmeyüp düşdi, yandı. Açlıķ ve śusuzluķ (5) ve şiddet-i germā ve 

                                                           
1 belā: -S 
2 ŧāǾatından: -İ 
3 Seyyid: -S 
4 seyyidü’l-vāśılįn v’el-vāśıbįn: seyyidü’l-vāśıbįn S 
5 Ħuźā’ya: ad Ħuźa’ya İ 
6 enār-ı: -İ 
7 yine: gine İ 
8 tā: -İ 
9 çün: -S 
10 cānverler: cānverān S 
11 çün Seyyid: -S 
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vaħįm havā aña teǿŝįr idüp zebūn (6) eyledi. Az ķaldı ki helāk olayazdı1. Cān-ı 

şįrįnine acıyup enįnler (7) itdi ve nā-gāh şebāngāh irdi ve Cüneyd daħı giryeden 

sākin olup (8) ħˇāba vardı ve bir laĥža āsūde olup yine uyandı ve gördi (9) havā 

rūşen ve nücūmla semā çü gülşen olmış. Havānuñ iǾtidāline germ (10) olup yirinden 

ŧurdı gördi. Cisminde māye-i ķuvvet var Kirdgār’a (11) şükr-güźār olup āheste āheste 

revāne oldı tā rūz rūşen (12) oldı. ǾĀlem yüzi gülşene döndi. Seyyid Cüneyd’üñ 

muķābelesinden (13) ber-i sebz belürdi. Śabr idebilüp2 ābādānlıķ ümįźiyle ķatınca 

yürüdi (14) tā öyle vaķtinde bir kenār bįşesine irişdi endįşe-i bį-nihāyetden (15) 

ķurtulup ol bįşe-i bustāna girdi. Gördi, bir cāy āb-ı revānları pür (16) cūş3 ve cemiǾ 

aġacları mįvedār4. N’ola ķalmadısa enār diyüp el (17) śundı5, evvel śu içdi. Zįrā 

ġāyetde śuśamış idi. Andan śoñra (18) ol mįve-i ābdārdan ifŧār itdi. Nefsine ve 

cismine ķuvvet ve cānına (19) rāĥat virüp6 ħˇāba vardı ve bir dem āsūde-ĥāl7 oldı. 

Yine (20) uyanup ŧurdı. Ġusl idüp āb-dest alup namāz ķıldı ve (21) geçmiş 

namāzlarını daħı ķażā itdi ve Rabbü’l-Ǿālemįne şükürler idüp       

[İ78b]     

(1) ol bįşe-i bustāna revāne oldı. On gün on gice yürüdi (2) ve her-çend giderdi. Ol 

bįşezār ħoş ħurrem idi ve mįvedār (3) aġaçları der-hem idi. Gündüz yürüdi çün8 gice 

olıcaķ (4) cānverlerden vehm idüp bir dıraħt-ı bülendüñ üzerine çıķup anda9 (5) 

dölenürdi. Çün10 [S83a] śabāĥ olıcaķ yine revāne olurdı. (6) Bu ŧarįķ üzre bį-refįķ 

giderdi. On ikinci gün nā-gāh (7) bir deryā kenārına çıķa geldi. Gördi, ol baĥruñ 

ķaŧǾā (8) pāyānı yoķ gūyā cümle cihānı iĥāŧā itmişdür. Ol baĥr-ı nihāyetüñ kenārında 

oturdı. Beyābān pįşlerinden ħalāś buldı ammā bį-pāyān endįşelere düşdi11. (9) Ne 

deryāya girüp gidebilür ve ne śaĥrāya dönüp gidebilür. (10) Bu mā-beynde 

müteĥayyir ü ser-geşte vü dil-ħaste vü dem-beste ķaldı. Bu kenārda (11) āh u zār 

                                                           
1 olayazdı: ola S 
2 idebilüp: idemeyüp İ 
3 cūş: ħoş S 
4 mįvedār: mįve S 
5 el śundı: -S 
6 virüp: idüp S 
7 ĥāl: -S 
8 çün: -S 
9 anda: -İ 
10 çün: -S 
11 Ol baĥr-ı nihāyetüñ kenārında oturdı. Beyābān pįşlerinden ħalāś buldı ammā bį-pāyān endįşelere 

düşdi: biraz fikre düşdi İ 
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idüp on gün ŧurdı. Hįç bir tedbįr idemeyüp (12) gice ve gündüz Ĥaķķ’a niyāzda idi1 

ol deryā-yı bį-pāyāna nigerāndı ki (13) bir gemi gele aña girüp bir şenlike ire ve rāvį 

rivāyet ider2 ki (14) Seyyid3 Cüneyd her gün ol deryā yüzine nažar iderdi ki bir eŝer 

(15) veyā bir ħaber maǾlūm ola, hįç bir ādemį ve bir gemi žāhir olmadı. Ġāyet (16) 

melūl4 olup kendüye eyitdi: Eger dönüp gidersem ne yire (17) varam ve eger bunda 

ŧurursam niçe bir ŧuram. El-ĥāśıl ĥāli mükedder (18) ü nā-ħoş ĥāli müşevveş oldı. 

Ammā ol kenāruñ cemįǾ aġaçları (19) mįvedār idi ve gūn-ā-gūn mįveleri var idi. 

Seyyid5 Cüneyd (20) ol mįvelerden ķoparup ifŧār iderdi ve Ĥaķķ’uñ ķażāsına (21) 

rıżā virüp şükr-güźār olurdı ve rāvį şöyle6 rivāyet ider ki             

[İ79a]     

(1) Seyyid7 Cüneyd ol kenār-ı deryāda yedi gün daħı oldı hįç ādemį (2) veyā bir gemi 

kenārdan geçmedi. Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥimehu’llāh8 eyidür ki (3) ol deryā kenārında 

āhūlar ve ķolanlar ve gūsfend-i deştįler çoġdı ve ammā (4) yırtıcı cānverler yoġdı. 

Cüneyd ol aġaçlardan oķ [S83b] yay düzüp (5) ol āhūlardan düşürürdi. Ħancerin ŧaşa 

çaķardı9 āteş yaķardı. (6) Anı bişürürdi ve yirdi daħı havāda uçan ķuşları oķıla 

düşürür idi (7) ve bişürüp anı10 daħı yirdi ve baǾde’ŧ-ŧaǾām ol mįve-i ābdārlardan (8) 

ifŧār idüp ve Ħuźā’ya şükr-güźār olurdı. Seyyid Cüneyd şöyle (9) semirdi ki ve 

hergiz eyle olmış degül idi. Ol kenār-ı deryāda çün (10) serv-i ħırāmān reftār iderdi. 

Anuñ ile ne bir11 ġam-ħˇār-ı müşfiķ ve ne bir yār-ı (11) muvāfıķ var idi ki eglene ve 

anuñ ile12 diñlene13 rūz şeb (12) bu ĥālle rūzgārın bu minvāl üzre14 geçürürdi ve 

derūnından (13) baħt-ı vārūnına aġlardı ve pįrāheniyle şalvārı ħod āftābuñ tābından 

ve (14) tįġ-i tįzinden pāre pāre olup Ǿuryān ķalmışdı. Ol gūsfend-i (15) deştįnüñ 

postıyla Ǿavretin örtmişdi ve nįmçe-i zırhın pįrehen (16) yirine giymişdi. Bu vechle 

                                                           
1 niyāzda idi: niyāz ide İ 
2 rivāyet ider: eyidür İ 
3 Seyyid: -S 
4 melūl: müteǿellim S  
5 Seyyid: -S 
6 şöyle: -S 
7 Seyyid: -S 
8 raĥimehu’llah: raĥimehu İ 
9 çaķardı: urup S 
10 anı: -S 
11 ne bir: -İ 
12 eglene ve anuñ ile: anuñla eglene S 
13 diñlene: -S 
14 bu minvāl üzre: -S 
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rūz şebin geçürürdi ve Reşįde-i ǾArab’uñ (17) firāķından ol deryā kenārında zār zār 

aġlardı ve yüregin hicr odıyla (18) ŧaġlar idi ve cānından daħı bįzār olup Ĥażret-i 

Bārį’ye şol ķadar (19) āh girye itdi ki kendüden gitdi. Her-çend ki cehd eyledi (20) ol 

duǾā ħāŧırına ħuŧūr itmedi ve nā-gāh şebāngāh irdi. Cüneyd daħı (21) ħˇāba vardı. 

Beyne’n-nevm ve’l-yaķaža Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib gördi.  

[İ79b]     

(1) Andan1 ķatına gelüp kenāra çekdi. Başın gözin öpüp eyitdi: Ey (2) benüm 

Ǿammüm oġlı niçesin bu rūzgār-ı ġaddārla ve bu dühūr-ı cefākārla. (3) Seyyid 

Cüneyd Ĥamza-i śāĥib-ķırānı göricek ķademine düşüp (4) ġalŧān oldı ve eyitdi: Ey 

pehlevān-ı Maşrıķ u Maġrib bunca belā2 (5) vü elem ü Ǿanā vü sitem baña vāķıǾ 

olmışdur, dünyāda hįç eĥade olmış3 degüldür (6) ve şöyle ki ölümüme rāżı oldum. 

Ne idem ki bu beliyyāt-ı (7) berāyādan ve bu4 nekebāt-ı dünyādan rehā bulam? 

[S84a] Ĥamza eyitdi: Ey (8) Ǿammümüñ cānı ve ey derdimüñ dermānı eger sen yüz 

yıl bu deryā kenārında otursan5 (9) ne ādemį görürsin ve ne gemi görürsin. Kārunuñ 

çāresi (10) oldur ki bir nice Ǿamūdı cemǾ idesin ve ħurmā aġacınuñ lįfinden (11) 

resen idesin. Ol Ǿamūdları birbirine ħurmā ipiyle6 baġlayasın daħı altına (12) 

cānverler derilerin çekesin daħı deryāya bıraġup üzerine (13) binesin ve deryāyı öte 

geçesin. Ben7 bir vaķt deryāda8 ben bunuñ gibi itdüm (14) ve gitdüm tā Keşmįr 

vilāyetine yetdüm ve Naĥşeb9 şehrine varup (15) suǾadā nāmı anda buldum didi ve 

nā-bedįd oldı ve Seyyid10 Cüneyd çün11 uyħudan (16) uyandı Ĥamza’nuñ 

naśįĥatinden taǾaccüb olup bir zamān (17) mütefekkir ķıldı. Ĥamza’nuñ cevābını 

śavāb görüp yirinden ŧurı (18) vardı ve ħancerin eline alup büyük büyük12 Ǿamūdlar 

kesüp (19) ve āftābuñ tābında ķurıdup ķabın giderdi. Andan13 ħurmālıġından (20) 

                                                           
1 andan: -S 
2 belā: -İ 
3 olmış: de İ 
4 bu: -S 
5 otursan: -İ 
6 ħurmā ipiyle: -İ 
7 ben: -İ 
8 deryāda: -İ 
9 Naĥşeb: Naĥşet İ 
10 Seyyid: -S 
11 çün: -İ 
12 büyük: -S 
13 andan: ve S 
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ipler idüp ol Ǿamūdları birbirine muĥkem bend idüp ve cānverler (21) ŧutup çün1 

derilerin śoydı ve bu Ǿamūdlaruñ altına çekdi       

[İ80a]     

(1) ve daħı deryā yüzine getürüp ķodı. Andan śoñra şāh-belūŧ u enār (2) ve daħı ġayrı 

mįvelerden cemǾ idüp getürdi. Çün ol2 śal içine (3) ķoyup muĥkem baġladı ve cān u 

dilden kendüzini Ħudā’ya teslįm idüp (4) ve śalı lücce-i deryāya śaldı. Rūzgār daħı 

öñine bıraġup aldı (5) ve gitdi. Çün Seyyid3 Cüneyd śal üzerinde bu beytleri oķuyup 

ĥayrete4 (6) vardı. Meŝnevį5:    

Zemįn u āsmān-ı heft ü deryā  

Senüñ emrüñledür ķāǿim (7) Ħudāyā 

Senüñ emrüñle deryā6 cünbiş eyler 

Çün ejderhā ħurūş cūşiş7 (8) eyler 

İrer her mevc śan evc-i havāya 

Düter göge  çekilen ejderhāya  

(9) [S84b] Eser emrüñle işbu bād-ı śarśar 

Ne śal-ı baĥrı dehri bile8 śarśar  

Dilerseñ (10) Ǿālį vįrān idersin 

Dilerseñ girü ābādān idersin  

(11) Ĥaķįķat fāǾil-i Muħtārsın sen 

Ķadįm ü Ķādįr-i Dādār’sın sen  

(12) Beni bu baĥrdan ey Rabb-i bį-çūn  

Ħalāś eyle Muĥammed ĥürmetçün  

                                                           
1 çün: -S 
2 çün ol: -S 
3 çün Seyyid: -S 
4 ĥayrete: ħayrāna İ 
5 meŝnevį: beyt İ 
6 deryā: der S 
7 cūşiş: ĥūş İ 
8 bile: -İ 
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Neŝr: Çün (13) Seyyid1 Cüneyd śalı ol baĥr-ı bį-pāyānuñ2 yüzine śaldı giderdi. (14) 

Seyyid3 Cüneyd bį-ħod yaturdı. Dördinci gün tamām olıcaķ rūzgār (15) çün4 sākin 

oldı. Śal daħı ārām itdi. Cüneyd daħı kendüye (16) geldi. Ol dörd5 günde ne yimek 

yiyüp ve ne śu içmişdi ve ġāyet (17) aç olup yimege muĥtāc idi6. Mįvelerden bir 

miķdār ifŧār itdi. (18) Yine rūzgār geldi çün7 śalı murġvār uçardı. Seyyid8 Cüneyd 

(19) çün9 deryānuñ emvācına nažar itdi gördi, biri biri ardınca (20) ķara ŧaġ gibi 

gelürdi10 ve ķulleleri çün11 āsmāna peyveste veyā ādem (21) ħod siyāh örünlerdür. 

Başları semāda ve ķuyruķları deryāda aġızlarından       

[İ80b]     

(1) köpükler śaçup ķıjġırup gelürlerdi. Ne ĥaddi var12 ve ne Ǿadedi (2) var ne kenār 

görinür çün Seyyid13 Cüneyd’üñ göñline ķorķu düşdi. (3) Āb-dest alup ŧāǾata ve 

Ǿibādete ve tesbįĥe ve tehlįle14 başladı. (4) Gāh gāh āh15 idüp Reşįde’nüñ firāķından 

çün16 zār zār (5) aġlardı ve yüregin nār-ı hicrle ŧaġlardı. Şöyle ki deryāda balıķlar (6) 

ve havāda ķuşlar ve śaĥrāda cānverler ķamu aña muvāfaķat idüp (7) anuñ ile bile17 

aġlarlardı ve nār-ı firāķ ile18 tā ķırķ gün ol śal19 deryāda (8) Ǿummān20 üstinde revāne 

oldı. Ne bir kenār āşikāre oldı ve ne (9) bir diyār. Seyyid Cüneyd āb u mįve ki 

ķomışdı, cümlesin21 hep yidi (10) çün22 śal  üç gün daħı gitdi. Seyyid23 Cüneyd’e 

                                                           
1 çün Seyyid: -S 
2 bį-pāyānuñ: bį-nihāyetün S 
3 Seyyid: -S 
4 çün: -S 
5 dörd: üç S 
6 yimege muĥtāc idi: -S 
7 çün: -S 
8 Seyyid: -S 
9 çün: -S 
10 gelürdi: gelür S 
11 çün: -S 
12 var: -İ 
13 çün Seyyid: -S 
14 tesbįĥe ve tehlįle: -S 
15 āh: -İ 
16 çün: -S 
17 anuñ ile bile: -S 
18 nār-ı firāķ ile: -S 
19 śal: -İ 
20 deryāda Ǿummān: deryā S 
21 cümlesin: -S 
22 çün: -S 
23 Seyyid: -S 
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açlıķ ve śusuzluķ (11) cānına1 ġalebe eyledi2. Andan3 nālişe başladı ve [S85a] 

cānından nevmįź olup (12) derūn-ı dilden nāleler idüp ve dįdeden jāleler dökdi. (13) 

Āh u zār idüp eyitdi: Ey benüm Perverdgār’um bu baĥr-ı bį-gerāndan (14) beni 

ķurtarmaġa bir çāre ķıl kim feryāduma yetiş ve dest-gįr ol ki zįrā4 (15) senden ġayrı 

hįç feryād-res dest-gįr yoķdur. Yā ġıyāŝe’l-müstaġįŝįn (16) yā İlāhe’l-Ǿālemįn diyüp 

enįnler gösterdi. Seyyid5 (17) Cüneyd bu enįnde iken nā-gāh bir cezįre žāhir oldı. 

Çün6 śal7 (18) eglenmeyüp o cezįre kenārına varup ķarār gösterdi. (19) Seyyid8 

Cüneyd’üñ ol deñlü9 iķtidārı yoġdı kim kenāra çıķa. Açlıķdan (20) ve śusuzluķdan 

zebūn olmışdı. Hele Ħudā’yı yād idüp (21) elf cehdle ŧurdı. Çün10 śaldan çıķup 

kenāra ķadem baśdı.  

[İ81a]     

(1) Ol Ħuźā’ya bį-ĥad11 ĥamd idüp cezįreye revāne oldı. Çün12 gördi (2) bir ħoş 

sebzezār u kūhsār u āb-ı revānlar ve ħūb-mekānlar ve ŧāvuslar (3) ve süglünler, 

ķazlar ve ördekler ve bıldırcınlar ķuş nevǾinden her ne var ise (4) aġaçlaruñ altında 

ve üstinde13 yaturlar ve yumurdaları her ŧarafda dökülüp (5) yatur. Seyyid14 Cüneyd 

ġāyet açdı ve yimege muĥtāc idi15. Od yaķup ol yumurdalardan (6) bir miķdār 

pişürüp ifŧār itdi. Ol ķuşlardan bir nicesin (7) oķla düşürüp pişürdi, yidi. Ķarnı ŧoydı. 

Bu kez çün16 uyħu (8) ġalebe itdi17. Ol cezįrede yatup uyumaġı revā görmedi. Geldi 

(9) śalına girüp yatdı uyudı. Ol gice āsūde-ĥāl18 oldı. Yarındası (10) śabāĥ yine 

cezįreye çıķdı ve śu kenārına vardı. Ġusl eyledi. (11) Āb-dest alup namāz ķılmaġa 

                                                           
1 cānına: -S 
2 eyledi: itdi S 
3 andan: -S 
4 zįrā: -S 
5 Seyyid: -S 
6 çün: -S 
7 śal: -İ 
8 Seyyid: -S 
9 deñlü: ķadar S 
10 çün: -S 
11 ĥad: -İ 
12 çün: -S 
13 üstinde: üzerinde S 
14 Seyyid: -S 
15 yimege muĥtāc idi: -S 
16 çün: -S 
17 itdi: idi İ  
18 ĥāl: -S 
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şürūǾ eyledi ve geçmiş namāzların ķażā eyledi. (12) Andan śoñra1 [S85b] ŧurdı. Ol 

cezįreyi geşt idüp2 bįşezāra girdi. Çün3 (13) göñline feraĥ gelüp cezįreyi teferrüc itdi 

çün4 gördi dünyāda her (14) ne dürlü mįve5 var ise bu arada var. ǾAcebleyüp eyitdi: 

Bunuñ gibi (15) Ǿažįm cezįrede bu ķadar kūhsār u bįşezār ola lā-büddür ki (16) yırtıcı 

cānverler daħı olur diyüp ŧurdı, ilerü vardı. (17) Bu tefekkürde ve bu tedbįrdeyken6 

nā-gāh bir şįr gördi. RaǾdvār añrayup7 ve gürleyüp8 (18) gelür. Ol şįr-i jiyān9 

heybetinden cezįrede lerze düşdi10. Seyyid11 Cüneyd (19) güldi, hįç vehm itmedi. 

Aġaçdan oķ yay düzmişdi. Çün12 (20) şįr yaķın gelicek13 hemān-dem14 kemāna tįr15 

ķoyup atdı. Tįr16 şįrüñ sįnesine (21) doķundı. Ammā geçmedi. Şįr ġażaba geldi. 

Seyyid17 Cüneyd’e ĥamle itdi. Seyyid Cüneyd18                   

[İ81b]     

(1) vehm itmedi ve şemşįre el urup Ǿuryān itdi. Yā Ħuźā diyüp (2) çaldı ve şemşįr 

şįrüñ boynına rāst gelüp başıñ düşürdi leşi daħı yire19 yıķıldı. (3) Henüz bundan fāriġ 

olmadın miyāne-i20 bįşeden birisi daħı çıķa (4) geldi. Bu kerre Cüneyd-i gürbüz 

gürzin ele alup anuñ daħı başına bir gürz (5) urmaķla başından21 beynin çıķardı. Şįr 

daħı çarħ gibi döndi yire düşdi. (6) Henüz ol şįrüñ cānı var iken biri daħı çıķa geldi. 

Cüneyd’üñ (7) üzerine kendüzin pertāb itdi22  ve pençesin açup sįnesin yire (8) ķodı. 

Kendüyi Cüneyd’üñ üzerine pertāb itdi tā ki23  

                                                           
1 śoñra: -İ 
2 idüp: eyledi S 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 mįve: yimiş S 
6 bu tedbįrdeyken: iken İ 
7 añrayup: ıñranup S 
8 gürleyüp: gözleyüp İ 
9 jiyān: -İ  
10 lerze düşdi: lerzededür S 
11 Seyyid: -S 
12 çün: -S 
13 gelicek: geldi İ 
14 hemān-dem: -S 
15 kemāna tįr: tįri kemāna S 
16 tįr: -İ 
17 Seyyid: -S 
18 Seyyid: -S 
19 daħı yire: -İ 
20 miyāne-i: meydāne-i S 
21 başından: -S 
22 Cüneyd’üñ üzerine kendüzin pertāb itdi: -S 
23 kendüyi Cüneyd’üñ üzerine pertāb itdi tā ki: -İ 
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Cüneyd’i pāre pāre ide çün1 şįr2 yaķın gelicek Cüneyd-i dilįr şįri (9) muħarrıķ ŧutdı 

çaldı. Şemşįr şįrüñ ķoltuġı altından ŧutup (10) bir ķolıyla başı leşinden ayrıldı. Başı 

bir ŧarafa düşdi ve leşi (11) daħı bir ŧarafa. Bunuñ gibi bir bir bįşeden çıķup geldiler. 

Seyyid3 Cüneyd’üñ (12) elinde öldiler. [S86a] Cüneyd-i dilįr ol sāǾat yetmiş şįr 

depeledi ve yoruldı. (13) Diledi ki bir laĥža ārām ide, gördi yine miyāne-i bįşeden 

beş ķaġan (14) arslan çıķa geldiler. Seyyid4 Cüneyd’üñ ķaśdına diledi ki anlaruñla 

(15) ceng ide. Gördi ol beşüñ ardınca on şįr daħı gelür (16) kendüye eyitdi: Bir bir 

gelseler iş āsāndı. Gördi ki (17) on5 on gelürler endįşe itdi ki bunlaruñla başa 

varamaz. (18) Gördi śaġ ŧarafında bir Ǿažįm6 bülend aġac. Hemān-dem anuñ7 üzerine 

(19) çıķup dölendi8. Şįrler daħı yüz yigirmi olup ol aġacı dolandılar (20) ve 

ķuyruķların ķafalarına iledüp Cüneyd’e ĥamle-i ħįzān iderlerdi. (21) Çün Seyyid9 

Cüneyd anlaruñ heybetlerin görüp ĥayrete vardı ve göñline     

[İ82a]     

(1) bir ħavf geldi ki ķābil-i vaśf degül. Ĥaķ TeǾālā ĥażretine çoķ10 münācāt (2) idüp 

bu şįrlerüñ şerrinden çoķ11 ĥācāt diledi ve bunı bildi ki (3) bu şįrler eger ħalķ içine 

girelerdi cümle ħalķuñ birisin diri (4) ķomayup ķıralar, Ǿālemi daħı ħarāb u yebāb12 

ideler. Çün13 Cüneyd bu efkārda (5) iken14 nā-gāh Ǿālemüñ yüzi ķarardı ve zengįler 

śūretine döndi. (6) Şįrler daħı bįşezāra girüp gitdiler. Çün Seyyid15 Cüneyd daħı (7) 

bir pāre emįn oldı. Ol aġac üzerinde sükūn buldı ve ħˇābı (8) daħı ġalebe itdi ammā 

bįminden uyuyamadı. Çün gicenüñ nıśfı16 geçdi (9) nā-gāh hezār hezār şuǾleler ve 

şemǾalar gördi. Havā yüzinden (10) yire indi. Şöyle śandı ki nücūm āsmāndan 

zemįne düşdi ve bir taħt (11) gördi ki dört Ǿifrįt arķalarına almışlar getürdiler. Ol (12) 

                                                           
1 çün: -S 
2 şįr: -İ 
3 Seyyid: -S 
4 Seyyid: -S 
5 on: beş S 
6 Ǿažįm: -S 
7 anuñ: -S 
8 dölendi: dirgendi İ 
9 çün Seyyid: -S 
10 çoķ: -S 
11 çoķ: -S 
12 yebāb: -S 
13 çün: -S 
14 efkārda iken: fikirdeyken S 
15 çün Seyyid: -S 
16 nıśfı: nįmi S 
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taħtuñ üzerinde bir duħter ve Ǿacūze-i pįre dāyesi yanında duħter aġlardı (13) ve 

eyidürdi: Kāşki bir nevbet daħı Seyyid1 Cüneyd’üñ ŧalǾatın görseydüm. (14) Ol dāye-

i pįre-zāl aña istimālet virürdi ve [S86b] eyidürdi: (15) Aġlama ben Mülūkāl-ı2 

dįvden işitdüm ki bu diyārdadur. Üşenme (16) göñli ħoş ŧut. Ol bu deryāda3 ve ne 

yirde idügin4 (17) buluruz ve anuñ bir ayda yürüdügin5 biz6 bir laĥža yetevüz (18) 

aluruz7 dirdi. Çün Seyyid8 Cüneyd bunlaruñ kelimātın diñlerdi (19) ve Ǿacebe ķalurdı 

ve kendüye eyidürdi: ǾAceb niçe olmaķ (20) gerekdür bu ĥālet ne ĥāletdür dirdi9. 

Rāvį şöyle10 rivāyet (21) ider11 ki ol gün ki Seyyid12 Cüneyd ol cāźū Ǿavreti depeledi. 

Bu duħter kendü anasına eyitdi ki beni kendüñle kūh-ı Ķāf’uñ māverāsında dünyāya 

ilet tā ben daħı dünyāyı temāşā ideyin ve bu duħterüñ anası perįler pādişāhıdı. 

İttifāķā ol gün andan geçerdi. Cüneyd daħı ol cāźū Ǿavreti depeledi. Bu duħter13         

[İ82b]     

(1) anasıyla bileydi. Seyyid14 Cüneyd’i görüp hezār dil ü cān ile Ǿāşıķ oldı (2) ve 

kendüye eyitdi: Ben hergiz bunuñ gibi śāĥib-i cemāl ādem görmedüm (3) ve 

duħterüñ adına ŞuǾayb-ı perį ķızı Kirvāne eyidürlerdi ve atasıyla bile15 (4) olmaġın 

Seyyid16 Cüneyd’e varmadı ki kendüye eyitdi: Çün vaŧanuma (5) varuban atamuñ 

ķatından destūrla ŧaşra çıķayım Seyyid17 Cüneyd’i her ķanda (6) ise bulup ķapup 

kūh-ı Ķāf’a iletem. Çün18 anı yārüm ve dildārum (7) ve maĥbūbum ve maŧlūbum 

idinem. Kendü yirinde çün duħter maķāmlarına (8) gelüp atası destūrıyla bir nice biñ 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 Mülūkāl-ı: Mülūkān-ı İ 
3 deryāda: diyārda İ  
4 idügin: idegin İ 
5 yürüdügin: bu dört gün İ   
6 biz: -S 
7 aluruz: oluruz İ 
8 çün Seyyid: -S 
9 dirdi: -S 
10 şöyle: -S 
11 ider: -S 
12 Seyyid: -S 
13 kendü anasına eyitdi ki beni kendüñle kūh-ı Ķaf’uñ māverāsında dünyāya ilet tā ben daħı dünyāyı 

temāşā ideyin ve bu duħterüñ anası perįler pādişāhıdı. İttifāķā ol gün andan geçerdi. Cüneyd daħı ol 

cāźū Ǿavreti depeledi. Bu duħter: -İ  
14 Seyyid: -S 
15 bile: -İ 
16 Seyyid: -S 
17 Seyyid: -S 
18 çün: -S 
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dįv ve perįler gelüp (9) Seyyid1 Cüneyd’i gördügi yirinde bulmayup bu cezįreye 

gelmişdi. (10) Seyyid2 Cüneyd ħod ol zamānda çāhdaydı ki emįrü’l-müǿminįn (11) 

ǾAlį bin Ebį Ŧālib anı ol çāhdan ħalāś itdügini hemān (12) Allāh TeǾālā bilürdi. 

Perįler ve ādemįler ħod ġaybı bilmezler. Ol duħter (13) şöyle maĥrūm3 ķaldı. [S87a] 

Bir gün Mülūkāl-ı dįv ki dįvler4 pādişāhıydı. (14) Ĥikāyet eyledi ki ben bir gün 

Melān5 baĥrında geçerdüm. Bir śal (15) üzerinde bir ādemį-zāde śāĥib-i cemāl 

gördüm otururdı. (16) Mütefekkir ü müteĥayyir ol śal6 miyāne-i emvāc-ı deryāna7 

yolınup giderdi (17) ve nice müddet-i medįd ki Mülūkāl-i dįv Kirvāne-i perįye Ǿāşıķ 

olmışdı (18) ve atasından ŧaleb itmişdi. ŞuǾayb-ı perį aña virmişdi. Duħter (19) ħaylį8 

cemālde kemālde9 idi. Ol dįv bu10 duħter sebeble ħaylį11 ceng itmişdi ve perįler ol 

(20) dįvüñ zebūnı olmışdı. Āħir anuñ ile śulĥ iħtiyār idüp vaǾde (21) almışlardı ki bu 

duħteri aña Ǿavretlige virelerdi. Ol dįvüñ          

[İ83a]     

(1) ķorķusından hezār ĥįle ile rūzgār geçürürlerdi. Ol kār tamām olmazdı (2) ve rāvį 

eyidür ki Seyyid12 Cüneyd aġac üzerinde duħter altında anuñ Ǿaşķından (3) nālān u 

giryān u ĥayrān ve çün śūret-i bį-cān ķalmışdı. Seyyid13 Cüneyd (4) kendüye eyitdi: 

Yigrekdür ki Ĥaķ TeǾālā beliyyāt-ı berāyādan ve nekebāt-ı (5) deryādan baña ħalāś 

virür. Ammā māverā-yı kūh-ı Ķāf’a iletürler. Ammā (6) āħir deryā zaĥmetinden ve 

şiddet-i rūzgārdan olunur diyüp śabr (7) gösterdi. Çün śabāĥ oldı mıśbāĥ-ı felek-i 

Ǿālem14 eşbāĥ-ı Ǿāleme żiyā (8) virdi. Bu duħter-i dil-ārām daħı yirinden ŧurdı ve 

serv-i sehį (9) gibi ħırām eyleyüp15 śu kenārına vardı. Śaçın çözüp başın (10) ve 

endāmın yudı ve śaçını ol perįşān endām-ı laŧįf üzerine (11) perįşān eyledi. Şöyle ki 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 Seyyid: -S 
3 maĥrūm: maĥrem İ 
4 dįvler: dirlerdi S 
5 Melān: fülān İ 
6 śal: -S 
7 miyāne-i emvāc-ı deryāna: mināye-i deryāda İ 
8 ħaylį: -S 
9 kemālde: -İ 
10 bu: -İ 
11 ħaylį: -İ 
12 Seyyid: -S 
13 Seyyid: -S 
14 Ǿālem: -İ 
15 eyleyüp: idüp S 
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beden-i nažįfi görinmez oldı1. Ol mūy-ı (12) siyāhuñ içinden ruħsārı çün māh-ı 

tāmām [S87b] āşikāre oldı. (13) Gūyā ki ebr-i siyāh içinden nā-gāh māh tulūǾ itdi. 

Şöyle ki şaǾşaǾası (14) ol dāǿire-i cezįreyi iĥāŧa eyledi. Seyyid2 Cüneyd dıraħt 

üzerinden (15) temāşā iderdi3 ve göñli deryālayın temevvüc idüp cūşa4 vü ħurūşa 

(16) geldi ve kendüden gitdi. Az ķaldı ki aġaçdan (17) aşaġa5 düşeydi. Ammā 

Reşįde-i ǾArab’uñ Ǿaşķı ġālib gelüp sākin (18) oldı. Andan śoñra6 bu duħter-i 

nāzenįn giyindi ve śaçın çįn idüp (19)  başın baġladı ve Cüneyd’i yād idüp biraz 

aġladı ve yirinden ŧurup (20) āheste āheste hezār dürlü7 şįve ile8 çün serv-i sehį 

ħırāmān (21) yine ol dıraħtuñ altına geldi ve nā-gāh havā yüzine nigāh  

[İ83b]     

(1) itdi. Dıraħt üzerinde Cüneyd’i görüp āh itdi. Vālih olup kendüden (2) gitdi tā bir 

sāǾat yine kendüye gücile geldi. Cüneyd9 duħterüñ (3) ĥāline nažar idüp Ǿacebe ķaldı. 

Duħter Cüneyd’üñ Ǿaşķından berg-i ħazān (4) gibi śararup lerze itdi10 ve elinden 

iħtiyārı ve dilinden (5) ķarārı gitmişdi. Cüneyd’üñ derdinden ġayrı kār itmişdi11. (6) 

Ammā Kirvāne-i12 perį kendüye gelicek dāyesine eyitdi: Ey benüm (7) cānum13 ve 

cānumdan Ǿazįzüm maĥbūbum ve maŧlūbum14 maķśūdum budur ki maǾbūdum (8) 

virdi çün15 dāyesi eyitdi: Aķśā-yı Ǿālemi gūşe-be-gūşe ve ebnā-yı (9) ādemi16 der-be-

der cüst u cū itdüñüz. Cüneyd bu mıdur? Duħter eyitdi: Budur. (10) Dāye eyitdi: 

İmdi hemān bu cezįrede ārām itmeyüp maķāmumuz terk (11) itmek gerek didi17. Bir 

Ǿifrįte emr eyledi. Seyyid18 Cüneyd’i dıraħt (12) üzerinden ķapup havāya aġdılar. 

Şöyle gitdiler ki semāya yaķlaşdılar (13) ve kūh-ı Ķāf’a teveccüh itdiler. Ez-įn cānib1 

                                                           
1 görinmez oldı: görinmezdi İ 
2 Seyyid: -S 
3 iderdi: eylerdi İ 
4 cūşa: -S 
5 aşaġa: -S 
6 śoñra: -S 
7 dürlü: gūne S 
8 ile: eyledi S 
9 Cüneyd: Seyyid İ 
10 itdi: geldi İ 
11 itmişdi: yetmişdi İ 
12 Kirvāne-i: pervāne İ 
13 cānum: -S 
14 maŧlūbum: -S 
15 çün: -S 
16 ādemi: Ǿālemi S 
17 didi: -S 
18 Seyyid: -S 
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cānib1 Mülūkāl-ı dįv ki nice [S88a] yıllar idi (14) bu duħtere ŧālib ve rāġıb idi2 ve gāh 

gūne-gūne (15) Ǿişve3 ile ve ĥįle ile4 vaǾdeler iderlerdi ve göñline Ǿahd-ı dürūġların 

(16) fürūġların5 virürler idi. Ol daħı bunlaruñ dürūġından (17) āgāh olup cāsūs 

gönderüp bunlaruñ maķālın alup (18) duħterüñ ĥālin maǾlūm idinmişdi ki ol Seyyid6 

Cüneyd’e Ǿāşıķ (19) olduġına ve cihānda anı cūyende olduġını Mülūkāl daħı nice 

(20) biñ dįvlerle duħterüñ ardınca gitmişdi ve taķdįr-i Ħuźā Kirvāne-i (21) perį 

Seyyid7 Cüneyd’i ķapdurup ol  Ǿifrįt anı püştine alup ve āsmānıla          

[İ84a]     

(1) zemįnüñ mā-beyninde havā yüzinde giderken8 nā-gāh taķdįr-i İlāh şöyle (2) idi. 

Mülūkāl-ı dįvüñ leşkerine buluşdılar. Mülūkāl be-ġāyet sitem-kār-ı (3) rūzgār dįv idi. 

Şöyle ki tenhā bu leşkere cevāb virürdi. ǾAle’l-ħuśūś9 (4) bilesince bunca leşkeri var 

idi ve Kirvāne-i perįnüñ leşkeri az idi. (5) Olanı daħı ol dįve10 zebūn idi. Pes ol ĥālde 

Mülūkāl’uñ gözi (6) Ǿifrįt arķasında Seyyid11 Cüneyd’üñ yüzine ŧuş oldı. Ġāyet (7) 

ġażaba gelüp cūş eyledi. Derĥāl ĥamle idüp Kirvāne-i (8) perį havā yüzinde ŧutup bir 

dįve daħı ıśmarladı. Andan śoñra (9) dāyesini pāre pāre eyledi daħı her dįv ü perį ki 

duħterle hem-rāhlar idi. (10) Cümlesin ŧutup depeledi ve Seyyid12 Cüneyd’i daħı 

ŧutup (11) bir divüñ eline virdi. Andan śoñra dönüp vaŧanına gitdiler. (12) Hįç 

kimesne perįler gürūhından diri ķomadılar ki duħterüñ (13) ħaberin ŞuǾayb-ı perįye 

iledeler. Ammā Mülūkāl-i dįv bir günde Kirvāne-i (14) perįyle Seyyid Cüneyd’i 

kendü vaŧanına iletdi [S88b] ve anlaruñ (15) maķāmı bir vādįdeydi. Ol yir ki adına āb 

u gil13 ü siyāh tįre eyidürlerdi (16) ve yedi14 deryānuñ māverāsında idi ve yedi15 

deryāyı geçmeyince ol yire (17) varılmazdı. Çün ol yire vardılar Seyyid16 Cüneyd 

                                                           
1 ez-įn cānib: ve İ 
2 ŧālib ve rāġıb idi: ŧālibdi S 
3 Ǿişve: Ǿaşķ İ 
4 ĥįle ile: -İ 
5 fürūġların: fürūǾ İ 
6 Seyyid: -S 
7 Seyyid: -S 
8 giderken: giderlerdi S 
9 Ǿale’l-ħuśūś: -İ 
10 ol dįve: -İ 
11 Seyyid: -S 
12 Seyyid: -S 
13 gil: -İ 
14 yedi: -İ 
15 yedi: -İ 
16 Seyyid: -S 
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nažar itdi. (18) Gördi1 üç biñ ferseng rāh gördi ve cemįǾisi (19) zemįn siyāhdan idi. 

Ķaŧrān gibi āb-ı revānları idi (20) ve daħı siyāh idi. Çün enķās ol vādįlerde geçerdi. 

Ol śulardan (21) ķara tütün gelür idi. Ammā ol śuyuñ ķoķusı her kimüñ     

[İ84b]     

(1) meşāmına ireydi Ǿaķlı gidüp yire düşerdi ve ol vādįlerde hįç (2) nebāt bitmezdi. 

İllā ħar2-zehre vü lest3 ü siyāh-dārū vü kevįr ü muġaylān (3) u cānverleri daħı mār u 

ejderhā vü zünbūr ü meges ü ħınzįr ü mūş (4) u peleng ü śırtlan ve ammā mūşları 

ķoyun deñlü var idi (5) ve havāsı vaħįm ü dil-gįr ve bādı muĥarrıķ çün4 nār-ı saǾįr ve 

ŧaġlarınuñ (6) ķulleleri bulutdan bülend idi ve ne aġacı var idi (7) ve ne śuyı ve cemįǾ 

ħalķı siyāh dįvleri ādem yiyici melǾūn5 kāfirlerdi ve (8) her birinüñ ķaddi yüce çenār 

gibiydi ve dişleri fįl dişi (9) gibi aġızlarından ŧaşra sövelüp ŧururdı. Bu ķabāĥatla ki 

(10) kendülerini ve yirlerini ki biraz vaśf eyledük ve ol melāĥatla ki (11) ol duħter 

ĥūrį miŝāli ve ol civān6 śāĥib-i cemāl anda (12) iletdiler ve bu Mülūkāl-ı dįv dįvler7 

pādişāhıydı. Çün Cüneyd ile (13) duħteri anda iletdiler. Mülūkāl-i melǾūn taħt 

üzerine (14) geçüp emr eyledi. Duħter ile Cüneyd’i getürdiler. Andan (15) śoñra 

duħtere baķup eyitdi: Ey raǾnā-yı bed-fiǾl ü bed-gevher (16) ki sensin ve rūy-ı 

zemįnde benüm gibi bir pādişāh (17) olmaya ki niçe nevbet seni diledüm baña 

virmediler ve Ǿāķıbet (18) [S89a] bir rįg-perverdeye sūsmār-ħūrde ǾArab’a Ǿāşıķ 

olduñ8 (19) ve eger saña bir iş itmeyem ki cihān olduķça (20) illerde adı ve dillerde 

daħı yād olına9 ve ben daħı Mülūkāl-i (21) dįv olmayam bunı didi. Bir cāźū dāyesi 

var idi ki cümle cihānda          

 

 

 

[İ85a]     

                                                           
1 gördi: -S 
2 ħar: -İ 
3 lest: lįst S 
4 çün: çü S 
5 melǾūn: -İ 
6 civān: çün İ 
7 dįvler: perįler İ 
8 ǾArab’a Ǿāşıķ olduñ: Ǿāşıķ olduñ bir ǾArab’a İ 
9 olına: olınmaya S 
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(1) egerçi cāźū çoġıdı ve illā ki aña beñzer yoġıdı. Duħteri anuñ eline1 (2) ıśmarladı 

ve dāye-i cāźū ol duħterüñ ol2 ħūb u revnaķ3 gįsūların ŧutup (3) çekdi ve yidüp 

zindāna ķodı. Seyyid Cüneyd şöyle ŧururdı (4) ĥaźer idüp nažar iderdi ve cānından 

daħı nevmįź olmışdı. (5) Baş ķaba ve yalın ayaķ ve iki eli ardına baġlu her 

cānibinden nigāh (6) idüp śad hezār dįv-i siyāh görürdi. Her birisinüñ ķāmeti (7) 

yüce çenār-ı dıraħt gibiydi. Er ve Ǿavret cümle Ǿuryānlar idi (8) ve kimisinüñ başı 

śıġır başına beñzer ve kimisinüñ başı fįl başına (9) beñzerdi ve kimisinüñ başı deve 

başına beñzerdi ve tenlerindeki (10) ķılı ķoyun ķılına beñzerdi ve pādişāhlarınuñ başı 

ādem başına (11) beñzerdi ve ammā4 künbed gibi büyükdi (12) ve gözleri ķızıl ķanla 

ŧolmış idi, ŧaġāra beñzerdi ve aġzı (13) hemān maġāra idi ve dişleri fįl dişine 

beñzerdi ki aġzından (14) ŧaşra sövelüp ŧururdı ve ķolları pįl ayaġına beñzer idi. 

Seyyid5 (15) Cüneyd bunuñ endām-ı dürüştini6 ve çehre-i ziştini tamām7 temāşā idüp 

ve Bārį (16) TeǾālā’nuñ śunǾında Ǿacebe ķalmışdı ve baĥr-ı Ǿibrete ŧalmışdı (17) ve 

açlıķ daħı ġalebe itmişdi ve cānından nevmįź olup kendüden (18) gitmişdi ve 

Mülūkāl-ı dįvüñ taħtı balıķ dişinden düzülmiş idi (19) ve eŧrāfına ħar-mihreler 

düzülmiş idi ve tācı ejderhā derisinden (20) idi ve öñinde ķadeĥi balıķ [S89b] 

śuyından8 ŧolu idi. Ammā bir nice gün (21) ķordı ve kendüden ķaynayup ķoķıcaķ 

içerdi. Zįrā anlaruñ şarābı      

[İ85b]     

(1) balıķ śuyından idi. Seyyid9 Cüneyd ol balıķ śuyınuñ ķoķusından (2) bį-hūş olurdı 

ve ol ĥasįsüñ ŧaǾām-ı şerįf mār idi daħı ķablubaġa idi (3) ve ħınzįr idi ve bunları 

bişürüp yirdi ve meclisinde nuķlı (4) megesdi ve zünbūr idi ve ħunfesā idi ve daħı 

bunlara beñzer (5) daħı ne var ise ve kendü bir fįl-i siyāh gibi taħt üzerine  

(6) geçüp oturdı ve nā-gāh başın ķaldurup raǾdvār10 çaġırdı1. (7) Seyyid2 Cüneyd’e 

baķup eyitdi: Ey merd-i fürū-māye neden düşdüñ (8) sen bu sevdāya, başuñı 

                                                           
1 anuñ eline: aña İ 
2 ol: -İ 
3 revnaķ: reng İ 
4 ammā: ammā kinden İ 
5 Seyyid: -S 
6 dürüştini: źiştini İ 
7 tamām: -İ 
8 śuyından: śu kemükinden S 
9 Seyyid: -S 
10 raǾdvār: raǾd gibi S 
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uġratduñ3 bu4 ġavġāya? Sen bir rįg-perverdesin (9) ve sūsmār-ħūrde ǾArab olasın. Ol 

perį ķızı ola senüñ (10) anuñ ile ne münāsebetüñ vardur. Hem-hevā olasın, ħuśūśa 

benüm (11) Ǿarūsum olasın, anı5 kenāra çekesin. Ben āvāre olam ve ŧoġrı (12) söyle 

ne ķavmdensin ve ne işe gelüpdürürsin ve bu Ǿaşķ-bāzlıġı (13) kimüñ içün idersin? 

Ŧoġrı söyle yoķsa seni pāre pāre (14) eylerin didi. Seyyid6 Cüneyd daħı ŧınmazdı. 

Başın aşaġa ileyüp (15) ŧururdı. Ol nerre7 on8 kerre daħı eyitdi: Ey zişt-çehre ve ey 

(16) bed-zehre9 ādemį niçün söylemezsin? Pes Seyyid10 Cüneyd rađįyallāhu Ǿanh 

andan11 (17) bülend āvāz ile eyitdi: Ey12 melǾūn kelb ben şehr-i Ĥicāz’danum ve (18) 

ķabįle-i Benį-Hāşim’denüm. Ammā Medįne-i Resūl’de oldum Ǿaleyhi’s-selām (19) 

didi ve çün melǾūn13 Ĥicāz’dan ve ķabįle-i Benį-Hāşim yādın işitdi (20) ħışm14 

āteşine ŧutuşup eyitdi: Seni eyü buldum. Meger sen Ĥamza’nuñ ħıśmısın. (21) 

Seyyid15 Cüneyd eyitdi: Belį. Ol melǾūn daħı şād oldı 

[İ86a]     

(1) ve eyitdi: [S90a] Ben üç yüz yıl Ǿömr geçürdüm. Ĥamza bir vaķt bu diyāra gelmiş 

(2) benüm atamı depelemiş. Ben ol zamānda bunda degül idüm. Maşrıķ ŧarafına 

gitmişdüm (3) çün seferden girü geldüm. Ĥamza benüm atamı ve dört ķarındaşumı 

depelemiş buldum (4) bu iķlįmi pāre pāre idüp birbirine ķoymış. Benüm 

ħıśımlarumuñ kimin (5) bį-rūĥ ve kimin mecrūĥ itmiş ve vilāyetümüze āteş urup 

yaķmış ve gitmiş (6) ve diyārumuzda olan ulular anuñ şerrinden ürküp perįşān 

olmışlardı ve (7) henüz anuñ sitem-i eŝeri16 ve ġam-ı ħaberi17 ķalmışdur. Bir18 nice 

rūzgārdur (8) ben anuñ bir ħıśmın bulup giriftār idem ve hezār zārla öldürem (9) 

                                                                                                                                                                     
1 çaġırdı: ĥayķırdı İ 
2 Seyyid: -S 
3 uġratduñ: uġraduñ İ 
4 bu: -S 
5 anı: -İ 
6 didi Seyyid: -S 
7 ol nerre: -İ 
8 on: bir S 
9 bed-zehre: nerre-i bed İ 
10 Seyyid: -S 
11 andan: -S 
12 ey: -İ 
13 melǾūn: -İ 
14 ħışm: -İ 
15 Seyyid: -S 
16 eŝeri: ħaberi İ 
17 ħaberi: şerri İ 
18 bir: -S 
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dirdüm1. Atamuñ2 ve ķarındaşumuñ ķanın alam dirdüm. Anlaruñ Ǿivażına ķanın 

içem. Ol (10) zamāndan bu zamāna dek ķabįle-i ǾArab’dan nice ǾArabį ŧutup3 

ķanların (11) döküp içmişemdür. Ammā Ĥamza’nuñ ķavm ķabįlesinden hįç eĥad 

(12) görmedüm. Şimdi hemān seni gördüm diyüp öñinde bir ŧolu ayaġı (13) var idi. 

Anı ķaldurup nūş eyledi ve şād ħurrem olup (14) ayaġı üzerine ŧurı geldi. Neşāŧ u 

ŧarab gösterüp (15) raķśa girdi. Bir zamāndan śoñra dönüp Seyyid4 Cüneyd’e eyitdi: 

(16) Benüm bir pįre-i zāl vālidem vardur. Nice müddet-i medįddür ki duǾā eyler (17) 

ki Ĥamza’nuñ aķribāsından birisi eline gire. Diler ki etini yiyüp ķanını (18) içe. 

Ammā şimdi bunda degüldür. Ķızın görmege gitmişdür diyüp (19) bir Ǿifrįte emr 

eyledi5 ki bu bį-gāne nābe-kārı6 zindāna iledüñ. (20) Eline ve ayaġına7 muĥkem bend 

idüñ ve tįmār eyleñ tā8 vālidem gelüp (21) bunuñ ĥaķķından gele. Derĥāl bir9 dįv 

gelüp Seyyid10 Cüneyd’i ķapdı. Bir beyābāna 

[İ86b]     

(1) iletdi [S90b] ve ayaġına bir muĥkem bend urup ol śaĥrā-yı beyābāna śalıvirdi. (2) 

Dįvlerüñ zindānı ol śaĥrā idi. Andan śoñra Seyyid11 Cüneyd’üñ eline (3) bir 

demürden mįħ virüp eyitdi12: Her ķaçan kim acıġasın yirden bu mįħle (4) bįħ çıķarup 

andan13 yiyesin didiler ve āftābuñ tābına ķarşu gündüz yürüyen (5) ve gice oturıķal14. 

Bu ŧarįķ üzre (6) bį-refįķ yürü. Her ķaçan śuśayasın bu çeşmeden içesin (7) diyü 

ķodılar gitdiler. Ol śaĥrāda bir çeşme var idi, śuyı15 ġāyetde şūrdı. (8) Ol śaĥrānuñ 

kenārları ġāyetde dūr idi ve şöyle ki ŧūl Ǿarż (9) bir fersengden daħı ziyāde idi. 

Cüneyd anda rūz u şeb āhda (10) vāhda idi ve müvekkelleri her hefte gelüp mıŧraķıla 

dögerlerdi. (11) Birķaç depme urup giderlerdi. Pes ķaçan Cüneyd açıķsa ol (12) 

mįħle yirden bįħ çıķarup yirdi ve śuśasa ol āb-ı şūrdan (13) içerdi. Kām nā-kām bu 

                                                           
1 dirdüm: -S 
2 atamuñ: -İ 
3 ŧutup: getürüp İ 
4 Seyyid: -S 
5 eyledi: itdi S 
6 bu bį-gāne nābe-kārı: bunı S 
7 eline ve ayaġına: ayaġına eline S 
8 tā: -İ 
9 bir: -S 
10 Seyyid: -S 
11 Seyyid: -S 
12 eyitdi: -S 
13 andan: -S 
14 gündüz yürüyen ve gice oturıķal: yan ve gündüze ķarşu yan yüri ve gice uyurıķal İ  
15 śuyı: -İ 
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ekşi göñüle ol acı śuya1 ħursend (14) idi. Her dem ölümine ārzūmend idi. Ol bir2 

duǾāyı kim kān-ı (15) vefādan yaǾnį Muĥammed Muśŧafā’dan3 Ǿaleyhi’s-selām 

ögrenmişdi. (16) Yādından gitmişdi. Her-çend ki cehd itdi. Hįç ħāŧırına ħuŧūr (17) 

itmedi ve āħir kendüye eyitdi: Hįç şek yoķdur ki Ĥaķ TeǾālā’nuñ (18) taķdįrinde 

olınan hįç red olınmaz. Şimdi baña bu vāķıǾa kim (19) vāķıǾ oldı gerekdür ķażā-yı 

Ħuźā’ya rıżā virüp (20) şükürde olam diyüp zār zār aġladı ve Reşįde’nüñ firāķ-ı (21) 

nārı cigerini ŧaġladı ve ayaġında şöyle aġır bendi var idi ki eger4 bir ay 

[İ87a]     

(1) yürüse yarım ferseng yir yürüyemezdi. Āftābuñ tābına ķarşu yürürdi. (2) Ķatı5 

ıssı ķum üzerine otururdı ve derūn-ı dilden (3) āh idüp nāleler iderdi ve Ħalįfe bu 

sözi çün6 [S91a] işitdi (4) özi göyünüp aġladı ve eyitdi: Ey Ebū Ĥafś söyle işidelüm 

(5) ol fürū-māndenüñ ĥāli bu beyābānda n’olısardur. Ebū Ĥafs eyitdi: (6) Ol 

pehlevān-ı ǾArab bir yıl tamām bā-tāb ve taǾab ne nānı var idi (7) ve ne āb ve ne 

ħūrdı vardı7 ve ne ħˇāb. Ol bādiye-i siyāhda her dem (8) āh vāhla yürürdi ve nāleden 

teni nāla dönmişdi veyā hilāle (9) beñzemişdi. Çün vaǾdeye bir ay ķalmışdı ki Seyyid 

Cüneyd’i (10) maĥall-i ķatle getüreler ve henüz vaǾdesi müddeti yetişmişdi. (11) Ĥaķ 

TeǾālā anuñ ĥāŧırına ħuŧūr itdürdi ki ve kendüye eyitdi ki (12) ol duǾā gerçi Ǿažįm 

duǾādur8 ammā Ķurǿān-ı Ǿažįmden9 yig degüldür. (13) Ammā egerçi ol duǾānuñ 

fażįleti çoķdur. Ammā Ķurǿān-ı (14) ķadįmde ve Furķān-ı Ǿażįmde olan fażįlet10 

anda (15) yoķdur ve bilürdi ki dįvler Ķurǿān göricek ve işidicek (16) ķaçarlar diyüp 

ol ser-firāz Ķurǿān tilāvet itmege meşġūl oldı (17) ve ol11 bādiyede on bir ay oldı ve 

üç yüz otuz kez ħatime eyledi. (18) Ĥaķ Sübĥāne12 vü TeǾālā anı13 dįvler şerrinden 

emįn eyledi14 ve daħı ķurtardı. (19) Çün geldi1 dįvler aña ķaśd iderlerdi ki helāk (20) 

                                                           
1 śuya: śu ile İ 
2 bir: -İ 
3 Muśŧafā’dan: -S 
4 eger: -İ 
5 ķatı: -S 
6 çün: -S 
7 vardı: -İ 
8 Ǿažįm duǾādur: Ǿažįmdür İ 
9 Ķurǿān-ı Ǿažįmden: Ķurǿāndan S 
10 fażįlet: -S 
11 ol: -İ 
12 Sübĥāne: -İ 
13 anı: -S 
14 emįn eyledi: -S 
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ideler. Haķ TeǾālā meleklere buyurdı: Yürüñ dįvleri ķomañ (21) Seyyid2 Cüneyd’i 

helāk itmesünler. Allāh Teǿālā3 fermānıyla melekler dįvlere                                                  

[İ87b]     

(1) ĥamle iderlerdi ve dįvler daħı ķaçarlardı. Ħudāvendān-ı aħbār şöyle (2) eyidürler 

ki çün Seyyid4 Cüneyd Baķara sūresinden EnǾām sūresine (3) gele tamām oķuya Ĥaķ 

Sübĥāne5 vü TeǾālā ol sūrenüñ berekātıyla iki (4) melek gönderdi tā anuñ müvekkeli 

olalar ve her gāh ki ol śaĥrā-yı (5) siyāhdan bir dįv çıķaydı yanardı ve perr ü bāli 

śınup düşerdi (6) ve bu ĥāli Mülūkāl-ı dįve didiler. Mülūkāl eyitdi: Anlar 

seĥĥārlardur (7) ve bir vaķt daħı Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib dįvler eline6 düşdi ve 

[S91b] dįvler dilerlerdi ki (8) anı depeleyeler ve çün anı depelemek ķaśd eyleyeler, 

elleri ķururdı ve şimdi (9) bu şaħś daħı cāźūdur. Ķoñ ol śaĥrāda olsun ve bu (10) 

maĥalli unutma yine gelürüz bu yaña7. Geldük Muħtār’la Ķāđį’ye ķıśśaları (11) ne 

oldı bilelüm. Ķıśśa-i dįger8 ķıŧǾa:      

Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut ferāmūş eyleme  

Gūş ķıl (12) tā saña bir9 ġayrı ĥikāyet ideyin  

İdeyin taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār 

(13) Ħūb-taķrįr ile rāvįden rivāyet ideyin  

Neŝr: Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi (14) Ǿaleyh şöyle rivāyet eyler10 ki SaǾd-ı Vaķķāś 

oġlınuñ oġlı11 Muħtār ve Medįne Ķāđį’si (15) ki ķayśer oġlını ve vezįri depeleyüp ve 

rāh-ı12 beyābāna ķadem ķoyup (16) revāne olmışlar idi ve Ǿaķablerince varan 

kāfirleri depeleyüp (17) ve birer yaħşı atlara süvār olup gitmişlerdi tā nice gün (18) 

nice gice ol bādiye-i bį-nihāyetde yürüdiler, hįç ābādānlıġa (19) irmediler. Tā iki ay 

                                                                                                                                                                     
1 geldi: -S 
2 Seyyid: -S 
3 Teǿālā: -S 
4 Seyyid: -S 
5 Sübĥāne: -İ 
6 dįvler eline: dįvlere İ 
7 bu yaña: -S 
8 ķıśśa-i dįger: -İ 
9 bir: -S 
10 şöyle rivāyet eyler: eyidür İ 
11 oġlınuñ oġlı: püser-źādesi İ 
12 rāh-ı: -S 
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yürüdiler bir seĥergāh nā-gāh1 bir ŧaġa irdiler (20) ve hemān inmeyüp girdiler 

gördiler ki2 pür-niǾmet (21) hemān aşaġa inüp atların Ǿalefe ķoyup bir laĥža yol 

zaĥmetinden             

[İ88a]     

(1) ārām idüp ħˇāba vardılar ve āsūde-ĥāl üzre3 oldılar. Bir ķalǾa (2) var idi. Yüz 

yigirmi zengį ol ķalǾada olurlardı ve her birinüñ (3) ķāmeti yüce çenār dıraħtına 

beñzer idi ve anlaruñla muķāvemet itmege (4) hįç kimesnenüñ ŧāķatı yoġdı. Ol 

yirden geçerlerdi ve gözcileri ķalǾanuñ (5) ķullesinde oturup eŧrāfında olana4 nažar 

iderlerdi. Çün dįdebān (6) Muħtār’la Ķāđį atlarından inüp yatduķlarını gördi ve bildi 

ki (7) ġariblerdür. Hemān-dem5 dįdebān zengįlere ħaber virdi, Muħtār’la Ķāđį (8) 

geldügini ve ammā bunlar zengįlerden ġāfil idiler (9) ve bir iki ay idi yorġunlar idi6. 

Ħˇāba [S92a] varmışlardı. Derĥāl (10) zengįler7 ķalǾadan inüp anlar8 uyħuya vardılar. 

Ol demde on (11) nefer zengį bunlara müteveccih oldı. Ķāđį uyħudan uyandı idi (12) 

ammā9 Muħtār daħı uyħuda idi. Ķāđį zengįleri gördi. (13) Endāmına lerze düşdi10. 

Her birinüñ ķaddi menāreye beñzerdi (14) ve ellerinde gürz-i girānları var. 

Omuzlarında Ǿamūdları her biri (15) bir gemi diregi var büyük uġrun uġrun gelürler. 

(16) Çün Ķāđį anları gördi ne ķażāya uġraduķ diyü11 göñline (17) daħı ķorķu düşdi. 

Şöyle vehm itdi ki kendüden gitdi, (18) gūyā ki mürde oldı. Bir zamāndan śoñra 

gücile (19) kendüye geldi12. Muħtār’ı daħı çaġırmaġa mecāli olmayup (20) lāl oldı. 

Ammā elf cehd ile13 eliyle Muħtār’uñ ayaġını çeküp (21) uyandurdı. Muħtār Ǿālim-i 

śāĥib-ķırān pehlevān-ı cihān14 gözlerin             

[İ88b]     

                                                           
1 nā-gāh: -İ 
2 ki: hemān S 
3 ĥāl üzre: -S 
4 eŧrāfında olana: eŧrāfa İ 
5 dem: -S 
6 idi: olup S 
7 zengįler: -S 
8 anlar: -S 
9 ammā: -S 
10 endāmına lerze düşdi: -S 
11 diyü: ve İ 
12 kendüden gitdi, gūyā ki mürde oldı. Bir zamāndan śoñra gücile kendüye geldi: endāmına lerze düşdi 

S 
13 elf cehd ile: -S 
14 Ǿālim-i śāĥib-ķırān pehlevān-ı cihān: śāĥib-yaraķ S 
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(1) ovaraķ yirinden1 ŧurı geldi. Gördi Ķāđį berg-i ħazān (2) gibi śararup lerze ŧutmış 

ŧurur. Mecāli daħı yoķ ki söylemeye2. (3) Muħtār güldi ve eyidür3 ki ne oldı ki böyle 

ditrersin? Ķāđį eliyle (4) işāret idüp çün4 Muħtār dönüp nažar itdi. Gördi ki (5) on 

zengį gelür mār-ħˇār siyāh-rūy gözleri maġāraya (6) beñzer5. Ķāđį’ye eyitdi: Ķorķma 

var şol ŧaġuñ ķullesine çıķ (7) andan6 temāşā eyle ben bu zengįlere n’eylerin. 

Bunlaruñ her birin birer oķla (8) helāk7 ideyim didi8. Atmazsam SaǾd-ı Vaķķāś’uñ 

püştinden gelmiş olmayam9. Ķāđį-i miskįn10 daħı hemān tersān u lerzān11 ŧaġun 

ķullesine (9) çıķdı ve nažar itdi. Gördi12 Muħtār-ı dil-āver kemānın (10) kirişleyüp 

caǾbesinden öñine oķların döküp (11) bįşezāra şįrler gibi ŧurı vardı tā ol on (12) oķı 

ol daħı kirişe vurdı. Zengįler eyitdiler gelüñ sizi (13) bizüm pādişāhumuza iledelüm. 

Çün13 Muħtār eyitdi: Sizüñ pādişāhuñuz (14) ne aśıl segdür. Yürüñ varuñ eyidüñ tā 

pādişāhuñuz kendü gelsün. (15) Zengįler daħı yaķın geldi. Muħtār eyitdi: Meger 

sizüñ Ǿömrüñüz (16) bugün14 tamām olmışdur diyüp ve nice bahādırlıķ [S92b] idüp 

benüm öñüme (17) gelesiz diyüp kemāna oķ ķodı ve nažar-ı śavābla tįri (18) nişāna 

pertāb15, yaǾnį sįne-i düşmāna. Oķ zengįnüñ gögsine doķunup (19) ve püştinden ŧaşra 

çıķdı. Bir ŧaşa śaplandı. Andan16 (20) zengį depesi üzerine yıķılup cān cehenneme 

ıśmarladı. Zįrā (21) kāfirler idi. Biri daħı ilerü geldi17. Anuñ daħı gözine  

[İ89a]     

(1) bir oķ eylece18 urdı ki ķafasından çıķdı, gitdi. Çün19 siyāh bir kez (2) āh idüp ol20 

daħı cān cehenneme ıśmarladı ve ķalan zengįler tįr ü kemān (3) görmiş degüller idi. 

                                                           
1 yirinden: -S 
2 söylemeye: -S 
3 eyidür: -S 
4 idüp çün: itdi S 
5 mār-ħˇār siyāh-rūy gözleri maġaraya beñzer: -S 
6 andan: -S 
7 helāk: ħalāś İ 
8 ideyim didi: ideyin S 
9 atmazsam SaǾd-ı Vaķķāś’uñ püştinden gelmiş olmayam: -İ 
10 miskįn: -S 
11 hemān tersān u lerzān: -İ 
12 nažar itdi. Gördi: -S 
13 pādişāhumuza iledelüm. Çün: pādişāhumuz ister S 
14 bugün: -S 
15 pertāb: -İ 
16 andan: -S 
17 geldi: -S 
18 eylece: eyle S 
19 çün: -S 
20 ol: -S 
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Muħtār’uñ kārında Ǿacebe ķaldılar ve eyitdiler: (4) Ey kişi biz bunuñ gibi işi hergiz 

bu1 ucı demürli aġacı (5) bilmezüz ve andan2 görmiş daħı degülüz. Anlar bu sözde 

iken birinüñ aġzına (6) bir oķ ile urdı ki ol3 daħı ķafasından çıķup gitdi. (7) Derĥāl 

ol4 daħı cān virdi. Muħtār birer oķıla zengįnüñ (8) ŧoķuzın helāk itdi. Ol biri döndi, 

ĥiśārdan yaña eyle ķaçdı ki (9) emįrlerine ħaber eyleye vara5. Muħtār kendüye eyitdi: 

Ĥayf ola ki (10) bu nābe-kārı śalıvirdüm6. Varup ħaber virür. Hemān der-peyince 

gitdi (11) ve zengį daħı bunuñ ħavfından7 düşe durur8 ve ķaçarken Muħtār-ı tįrdār 

ķafasına (12) düşmişdi. Ķāđį daħı yirinde nįm-cān olup öte beri (13) gezerdi. Muħtār 

siyāhuñ ardından segirdüp şöyle urdı ki (14) siyāh daħı ķalǾanuñ ķapusına ķadem 

ķoyup içerü girü ŧururken (15) Muħtār-ı dilįr anuñ9 püştine bir oķ eylece10 urdı ki tįr 

çıķup gitdi. (16) Hemān-dem siyāh ķalǾanuñ ķapusı işigine düşdi daħı cān virdi. (17) 

ĶalǾanuñ ķapucıları Muħtār’uñ bu işini görüp ol murdāruñ (18) leşini içerüye 

çekdiler. Muħtār-ı nįk-zehre bir11 naǾra urup andan12 dönüp (19) Ķāđį’nüñ ķatına 

geldi. Ķāđį daħı feryād idüp eyitdi: (20) Ey pehlevān-ı ǾArab [S93a] ne Ǿaceb iş13 

işledüñ bu siyāhları helāk (21) itdüñ. Bir laĥžadan ve bu14 gice içinde ķalǾadan 

bunlar bi’t-tamām             

 

 

[İ89b]     

(1) ķalǾadan inüp andan15 intiķām iledemez misin didi. Ŧurı gel (2) gidelüm. Muħtār 

eyitdi: Ķāđį epsem ol. Bunun gibi söz söyleme, ben bu16 (3) zengįlerden ħavf itmezin 

                                                           
1 bu: bir İ 
2 andan: -S 
3 ol: -S 
4 ol: -S 
5 eyleye vara: eyleyeler S 
6 nābe-kārı śalıvirdüm: nābe-kār zengį S 
7 bunuñ ħavfından: bu ħavfdan İ 
8 düşe durur: -S 
9 anuñ: -S 
10 eylece: eyle S 
11 nįk-zehre bir: bir nįk İ 
12 andan: -S 
13 iş: -S 
14 bu: bir İ 
15 andan: -S 
16 bu: -İ 
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ve atamuñ ve anamuñ ve dedemüñ ve āb1-rūy-ı (4) zemįn emįrü’l-müǿminįn ǾAlį İbn 

Ebį Ŧālib ĥürmetçün2 bu ķalǾanuñ dükeli zengįlerini birer birer3 (5) öldürüp bu4 

ķalǾayı bunlardan açup ve Müselmānlara yol açıvirmeyince (6) ķomazın. Pes yarın 

bu yüksek5 ŧaġuñ ķullesinden sen6 temāşā eyle, gör ki (7) ben bu zengįlere ne iş 

ķılurın. Benüm elümüñ đarbını ve tįr-i kemānuñ ĥarbını (8) be-Ǿināyet-i Ħudā vü be-

himmet-i Muśŧafā Ǿaleyhi’ś-śalatu ve’s-selām daħı (9) Muħtār’uñ iki śandūķ pür tįr-i 

perrānı ve elli dört Dımışķį kemānı (10) var idi ve cemįǾini ķurup müheyyā itdi. 

Śabāĥ ķaçan ola diyü (11) iverdi, ol giceyi iĥyā itdi7. Ķāđį daħı ġāyet bįminden nįm-

cān (12) olup ħavfından8 berg-i ħazān gibi lerzāndı9 ve Ķurǿān (13) oķuyup duǾālar 

idüp Muħtār’uñ üzerine oķurdı. Muħtār-ı (14) cigerdāruñ göñlinde zerre ķadar ħavf 

ĥaźer10 yoġdı. (15) Ol zengįlerüñ cengi hevesinden irteye degin nücūm gibi gözin 

yummadı (16) çün śabāĥ oldı. Mıśbāĥ-ı felek eşbāĥ-ı Ǿāleme żiyā virdi. (17) Nā-gāh 

ķalǾanuñ ķapusın açılup altmış nefer-i siyāh her birinüñ (18) ķāmeti çenār dıraħtı gibi 

ķalǾadan aşaġa inüp Muħtār cengine11 āheng (19) itdiler. Muħtār ser-firāz-ı dil-āver12 

daħı ĥįle-bāz-ı dil-āver idi ve eger (20) bu zengįler bir uġurdan ĥamle iderlerse iş 

fesāda varur. Zįrā (21) anlar gelürken birbirin ikin ikin13 geleni ancaķ uru bilürin. Lā-

büdd [S93b] anlar            

 

 

[İ90a]     

(1) cümle baña yaķın geleler. Andan śoñra oķdan ve yaydan baña14 ne fāǿide  diyüp 

(2) bir bülend püştenüñ üzerine çıķup dölendi. Zengįlerüñ daħı ellerinde (3) birer 

                                                           
1 āb: -İ 
2 ĥürmetçün: -İ 
3 birer birer: -İ 
4 bu: -İ 
5 yüksek: -İ 
6 sen: -S 
7 itdi: eyledi İ 
8 ħavfından: -S 
9 lerzāndı: lerze itdi İ  
10 ĥaźer: -S 
11 Muħtār cengine: cenge İ 
12 dil-āver: -S 
13 ikin: -İ 
14 baña: -S 
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gürz ve birer Ǿamūd ki her biri hemān bir gemi diregine beñzerdi1 (4) ve naǾralar 

urup ġavġā ġalaba ile Muħtār’uñ olduġı püştenüñ (5) altına geldiler. Muħtār-ı çālāk 

püştenüñ ķullesinde bį-pāk ŧururdı (6) ve nažar itdi. Gördi ki tįr yetişür yire geldiler. 

Hemān (7) ħāne-i kemāna oķ ķodı. Eylece2 nažar-ı śavābla ol tįri nişāna pertāb (8) 

itdi, yaǾnį sįne-i aǾdāya. Nā-gāh tįr bir siyāhuñ sįnesine (9) irüp ve püştinden çıķup 

perrān oldı. Çün siyāh bir āh (10) idüp3 cān virdi. Bir tįr daħı pertāb itdi. Bir siyāhı 

(11) daħı öldürdi ve biri biri ardınca elli oķ atdı. (12) Elli zengį depeledi. Zengįler 

nādān aĥmaķlardı. Tįr cengin görmiş (13) degüllerdi. Muħtār ħod bir yüce ķullede 

idi. Zengįler aña4 varmazlar (14) idi. Zįrā yolı ġāyetde düşvār idi. Ol5 sebebden 

Muħtār anları (15) depeledi tā iki zengį ķaldılar, ol iki daħı hezįmete yüz ŧutdılar. 

(16) Muħtār geldi daħı naǾra urup ol ķulleden aşaġa indi. (17) Anlaruñ Ǿaķabince 

segirdüp gitdi ve Ķāđį daħı bu ķullenüñ depesinde (18) Ķurǿān oķurdı. Muħtār’a 

duǾālar idüp şecāǾatında müteǾaccib ķalmışdı. (19) Muħtār-ı dil-āver daħı ol iki 

zengįnüñ Ǿaķabince şįr-i jiyān gibi (20) revān oldı6. Çünki ol zengįlere yetdi gör ki 

anlara n’itdi.    

[İ90b]     

(1) Anlar daħı ķalǾaya girmege az ķaldı ki gireler, Muħtār hemān kemāna oķ ķodı (2) 

ve nažar-ı śavābla nişāna pertāb itdi, yaǾnį ten-i düşmāna. Tįri birinüñ (3) püştine 

irişüp7 ve sįnesinden çıķup gitdi. Çün8 siyāh āh idüp (4) cān virdi ve yine [S94a] 

kemāna oķ ķodı. Ol biri ķalǾaya girdi (5) ħalāś buldı. Andan9 emįrleri öñine varup 

feryādlar itdi (6) ve eyitdi: Ey şāh bil10 ve āgāh ol ki bir11 aķ derili şaħś gelmişdür. 

(7) Elinde bir egri aġacı vardur. İki başı bir12 iple baġludur başları ve (8) bir doġrı 

aġacı daħı ucı demürli ol ipli egri aġacına (9) ķor daħı atar13 her biri atduķça bir 

                                                           
1 diregine beñzerdi: diregidür S 
2eylece: -S  
3 tįr bir siyāhuñ sįnesine irüp ve püştinden çıķup perrān oldı. Çün siyāh bir āh idüp: -S 
4 aña: -S 
5 ol: bu S 
6 revān oldı: revāndı S 
7 irişüp: irüp İ 
8 çün: -S 
9 andan: ve S 
10 bil: -İ 
11 bir: -S 
12 bir: -İ 
13 atar: -S 
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ādemi1 helāk eyler. Zengįler pādişāhı (10) eyitdi: Yarın ben varayın didi. Ol aķ derili 

şaħś (11) ŧutayın ve yiyeyin andan2 daħı ķanın içeyin. Ez-įn cānib Muħtār (12) 

yorulmışdı. Dönüp Ķāđį’ye geldi. Ķāđį eyitdi: Dest-bāzūña (13) ķuvvet ve taĥsįn 

yāl-bāluña didi ve eyitdi: Ey3 pehlevān-ı (14) ǾArab Ǿaceb merdānelik itdüñ ve bį-

gānelik gösterdüñ. (15) Hemān gel, şimden girü süvār olup yürüyelüm ve atlarumuz 

(16) daħı diñlenmişdür. Bu belā maķāmından ıraġ olup ferāġ bulalum. (17) Çün4 

Muħtār eyitdi: Ey Ķāđį sen hįç ġam yime ve ġuśśa çekme ve (18) ķorķma. Benüm 

henüz śadūķumda iki yüz elmās peykānlu oķum (19) daħı vardur. Çün başumuza bir5 

iş düşe her oķ başına (20) bir siyāh düşürem ve şöyle bilgil ki ben bu yolı 

zengįlerden       

[İ91a]     

(1) ħalāś itmeyince ķomazın ve bu yirden daħı gitmezin, tā her kervān kim (2) bu 

yirde geleler emįn olalar. Bunı didi daħı ol gice āsūde-ĥāl6 (3) oldılar. Çün rūz rūşen 

oldı ve Ǿālem yüzi günle (4) gülşene döndi. Muħtār’la Ķāđį’nüñ azıķları az ķalmışdı 

ve ŧurı (5) geldi. Ĥaķ TeǾālā’nuñ farżını yirine getürdi ve yüzlerin (6) yire sürdiler. 

Çoķ tażarruǾ idüp gözlerinden yaş yenbūǾ (7) gibi  aķardı7. Çün secdeden baş 

ķaldurdılar8, yaǾnį fāriġ (8) oldılar. Öñlerine ŧaǾām getürüp yidiler. Henüz tamām9 

yimedin gördiler (9) ki zengįler pādişāhı elli nefer-i siyāhla [S94b] zinde-fįl gibi 

ķalǾanuñ (10) ķullesinden aşaġa inüp gelürlerdi. Ķāđį çün anı (11) gördi, hemān10 

ħavfından cān vireyazdı. Muħŧār’uñ elin öpüp11 (12) ve ayaġına düşdi. Eyitdi: Ey 

pehlevān-ı ǾArab ol kelbüñ (13) cengine varma ki ol ādemį degüldür. Bir ķara12 

ŧaġdur ki gelür. (14) Çün13 Muħtār gelüp eyitdi: Ǿİnāyet-i Ħudā be-devlet-i 

Muĥammed Muśŧafā (15) Ǿaleyhi’s-selām14 ola ki  anı  bir oķla helāk idüp bu diyārı 

                                                           
1 ādemi: kişi S 
2 yiyeyin andan: -S 
3 ey: -İ 
4 çün: -S 
5 bir: -S 
6 ĥāl: -S 
7 aķardı: aķıtdılar S 
8 ķaldurdılar: getürüp S  
9 tamām: ŧaǾām S 
10 hemān: -S 
11 öpüp: aldı İ  
12 ķara: -İ 
13 çün: -S 
14 Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām: -S 
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(16) anuñ şerrinden pāk idem. Sen hemān atları śaķlayup  duǾāya daħı (17) meşġūl ol 

ve gör ki bugün1 SaǾd-ı Vaķķāś ceng-i meydānda niçe2 raķķāś (18) idi ve ol nābe-

kār-ı siyāha ne kār irgürüp ve ĥālini tebāha (19) irgürdi diyüp cengine āheng itdi. 

Ķāđį daħı çün (20) sūre-i EnǾām oķumaġa başladı. Muħŧār hemān bir kūh-ı bülendüñ 

ķullesine         

[İ91b]     

(1) çıķup dölendi. Çün3 zengįler şāhı elli nefer-i siyāhla Muħtār olduġı (2) ķullenüñ 

dāǿiresine dolandı. Muħtār’a muķābil olup ŧurdı. Cūş (3) ħūruş itdiler ve naǾralar 

urup ŧurdılar ve tehdįdler itdiler4. Şimdi çıķaruz (4) seni pāre pāre iderüz. Her bir5 

pāreñi birer kişi kebāb yirine6 (5) yirüz ve ķanuñı şarāb yirine içerüz. Muħtār-ı 

cihāndār7 ol itlerüñ kelāmına8 (6) gülüp oķın dāǿimā9 atardı ve her atduķça bir siyāh 

düşürürdi. (7) Ķırķ altı oķ atdı. Ķırķ altı siyāh düşürdi. Ol dört siyāh ki (8) 

ķalmışlardı. Birisi dükelisinden ulu idi. Çaġırup eyitdi: Ey (9) dil-āver bizi öldürme 

ki şāhumuzuñ ikimüz ķardaşıyuz ve ikimüz10 oġlıyuz. (10) Gel beri ve bizüm güzel 

ķız ķarındaşlarumuz vardur. Her biri ziyāde (11) ħūb11 cemāldedür. Saña māl u 

niǾmet ü menāl ħilǾat u defįne vü ħazįne bizde (12) ziyāde12 çoķdur. Bizde olan genc 

hįç bir pādişāhda yoķdur ve cümle senüñ (13) olsun diyüp [S95a] yigil ve içgil ve şād 

ħurrem olġıl. Ol ķızlar ile śafālar (14) sürüp bį-gām ol. Anlar bu13 sözde iken 

Muħtār14 birin daħı düşürdi. (15) Ol zengįler ol ķadar aĥmaķlar idi15 ve Ǿaķılları 

yoġdı ki Muħtār ķullede (16) ve anlar altında her ne ki anlar Muħtār’a atarlardı aña16 

irişmezdi ve eger yetişürse (17) daħı teǿŝįr itmezdi ve her tįr ki Muħtār anlara atardı, 

teǿŝįr iderdi. (18) Ġāyet aĥmaķlar idi. Biraz yir girü gitmezlerdi kim Muħtār’uñ tįri 

                                                           
1 bugün: -S 
2 niçe: -S 
3 çün: -S 
4 itdiler: -İ 
5 bir: -S 
6 yirine: idüp İ 
7 cihāndār: cihān İ 
8 ol itlerüñ kelāmına: anlaruñ sözlerine S 
9 dāǿimā: -S 
10 ikimüz: -İ 
11 ħūb: -S 
12 ziyāde: -S 
13 bu: ol İ 
14 Muħtār: -İ 
15 aĥmaķlar idi: -S 
16 aña: -S 
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(19) irmeyeydi. Çün1 Ǿāķıbet Muħtār kendüye eyitdi: Ķāđį bu fikri ider ki benüm tįr2-

endāzlıġumdan (20) ġayrı hünerüm3 yoķdur. Bunı didi daħı ķulleden aşaġa indi ve 

zengįlerüñ               

[İ92a]     

(1) emįrinüñ ķarındaşı öñine geldi ve emįrüñ ķarındaşı daħı elli batman bir ŧaşı4 (2) 

yirden ķaldurup Muħtār’a pertāb itdi ve Muħtār on (3) arşun miķdārı havāya śıçradı. 

Ŧaş mürūr itdi5 ve zengį egildi (4) yirden bir daħı ŧaş6 aldı. Muħtār hemān yetişüp 

ayaġını tįġle çalup (5) ķalm itdi. Çün7 zengį ķalǾa burcı gibi yıķıldı, feryād eyledi. 

Ķāđį daħı (6) ķulle-i kūhda Muħtār’uñ cengine nigerān olup8 Ķurǿān oķurdı (7) ve 

duǾālar iderdi. Muħtār’uñ üzerine üfürürdi. Çün ol ĥāli (8) gördi, derĥāl ķulleden 

aşaġa inüp Ǿacāǿib seyr eyledi. Elli nefer ķāmet-i9 çenār (9) siyāh zįr ü zeber eyledi. 

Bį-cān yaturlardı ve şāhuñ birāderi (10) ayaġı ķalm olup ve kendüzinden yire 

śalınup10 naǾra ururdı. Muħtār’uñ üzerine (11) gelüp eyitdi: Ey kelb söyle neñ vardur 

ve defįneñ ne yirdedür (12) ve ħazįneñ ne burcdadur ve bu ķalǾanuñ içine ne yirden 

girilür? (13) Baña di tā seni öldürmeyeyin birāder-i şāh eyitdi ki Ǿahd eyle ki (14) 

benüm ķızum alasın, Ǿavret idesin ve ķız ķarındaşum daħı Ǿavretüñ ola (15) veyā bu 

şaħśa viresin ki [S95b] senüñ yāruñdur ve beni yine ķalǾaya iledüp (16) anda11 emįr 

idesin ve egerçi ki bir ayaġum yoķdurur miĥaffe otururam (17) ve bį-nihāyet genc12 

ve ħazįnem ve ķavm ķabįlem vardur13. Anları getürüp (18) bu ĥiśāra ķoyayın ve bu 

yirden tā yüz ferseng yirden eger14 bir kimesne (19) geçerse anı ŧutsunlar ve māl u 

menālını ġāret idüp anı depelesünler (20) tā cān bedende olduķça ĥelāl māl yiyelüm 

                                                           
1 çün: -S 
2 Ķāđį bu fikri ider ki benüm tįr: -İ 
3 hünerüm: henüz İ 
4 baŧman bir ŧaşı: altmış miķdārı ŧaş İ 
5 mürūr itdi: geçdi S 
6 bir daħı ŧaş: ŧaş daħı S 
7 çün: -S 
8 olup: idi İ 
9 ķāmet-i: -İ 
10 śalınup: śalup İ 
11 anda: -S 
12 genc: genc nihāyet İ 
13 vardur: -İ 
14 eger: -S 
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ve şöyle kim ābā vü ecdādumuz (21) kim yiye gelmişlerdür. Muħtār ŧurup gülerdi ve 

söz1 söylerdi.  

[İ92b]     

(1) Ammā bu ķadar eyidürdi ki ħoş eyle idelüm. Hele şimdi eyit bu ķalǾaya niçe (2) 

girevüz. Siyāh hemān2 elin uzadup cebinden bir mihr çıķardı. Bu mihr (3) baña ābā3 

vü ecdādumdan mįrāŝ ķalmışdur didi4 ve bir vaķt ki bir yire gideydi (4) bu mihr ile 

ķapuyı baġlardı ve eger cemįǾ Ǿālem ħalķı cemǾ olalardı bu ķapuyı (5) açamazlardı. 

Bu mihr bir efsūndur5 cāźūluġla düzülmişdür. Bizüm şāhumuzuñ (6) atası dāyesi anı6 

düzmişdür ve bu mihr dü-rengdür7. Bir ŧarafı yeşildür ve bir (7) ŧarafı ķızıldur. Çün 

ķızıl ŧarafını süreler ķapu baġlanurdı. (8) Çün yeşil ŧarafını sürelerdi, ķapu açılurdı. 

Zengį bu mihrüñ (9) aĥvālini çün8 Muħtār’a didi ve Muħtār9 istifsār itdi ki bu ķalǾa 

kimüñdür? (10) Zengį eyitdi: Cemşįd’üñdür, Cemşįd ķalǾası dimekle maǾrūfdur10. 

Muħtār eyitdi: (11) Cemşįd’üñ genci ve  ħazįnesi ve defįnesi ne yirdedür? Zengį 

eyitdi: Bu ķalǾadadur. (12) Çün bu ķalǾanuñ ortasına varıcaķ bir künbed göresin ki 

(13) yedi dāne11 āhenįn ķapusı vardur. Ol yedi ķapunuñ kilįdi (14) üşte başumuñ śaçı 

içindedür. Bir kimesneye iǾtimād idemeyüp (15) başumda śaķların ve bu kilįdüñ yedi 

dendānesi12 vardur. Benüm birāderüm (16) dāyesi cāźūluġla düzmişdür ve her bir 

dendānesiyle bir ķapu açılur ve daħı (17) künbedüñ ortasına [S96a] varıcaķ bir 

degirmen ŧaşı göresin ki düşmişdür. (18) Eger cümle cihānuñ ħalķı cemǾ olalar ol ŧaşı 

yirinden (19) ayıramayalar. Ammā bu mihrle yirinden ayrılur ve yuvalanur ve eger 

dilerseñ (20) ki Ħudā’nuñ ķudretin ve śunǾın göresin, bu mihrüñ yeşil ŧarafın (21) sür 

ki ol ŧaş degirmen ŧaşı gibi çarħ urup13 bir gūşeye varup               

[İ93a]     

                                                           
1 söz: ne İ 
2 hemān: -S 
3 ābā: -İ 
4 didi: -S 
5 bir efsūndur: bu efsūnla S 
6 anı: -S 
7 mihr dü-rengdür: mihrüñ rengi İ 
8 çün: -S 
9 Muħtār: -İ 
10 maǾrūfdur: meşhūrdur S 
11 dāne: -S 
12 dendānesi: dānesi İ 
13 çarħ urup: ħurūc idüp İ 
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(1) ķarār ide. Andan śoñra bir āhenįn ķapu görinür. Bu mihrüñ yeşil ŧarafıyla (2) 

süre1 ol ķapu açılur. Bir iki üç ķademe nerd-bān görinür. Çün (3) andan aşaġa inesin 

bir2 ķapu daħı görinür ve mermerden ki pūlād (4) külüngle bozılsa olmaz3 ve ammā 

bu mihrüñ yeşil ŧarafın4 süricek (5) açılur didi5. Çün ol ķapudan içerü giresin, ŧaşdan 

(6) iki arslan görinür. Ol yirde ŧurmışlardur. Ol yirde bir6 ādemį (7) göreler hemān 

pençelerin ķaldurup ol ādemüñ başın bedeninden (8) ķoparup pertāb iderler ve ammā 

ki çün bu mihreyi göreler hemān-dem7 (9) sākin olup ve yirlerinden ĥareket daħı 

itmezler. Çün (10) ķapu ardına gidesin ne kilįd vardur ve ne ķapu var. Ammā ol 

mihrüñ (11) yeşil ŧarafın süresin ol8 ķapu açılur ve içerü giresin. Dört śuffe (12) 

göresin. Şöyle rūşen ola ki gūyā śad hezār şuǾle ve şemǾ9 (13) yaķılmışdur ve bu 

rūşenlik bir dāne cevherden olur ve her śuffede (14) on dāne10 ħüsrevānį küp göresin. 

Cevāhirle ve yevāķįtle11 pür ve her gūşede (15) püşte püşte12 dürer ve ġurerden ve 

sįm ve zerden çün ol yire varavuz (16) ben13 daħı ol genci taśarruf itmişemdür. Zįrā 

ben14 daħı aña muĥtāc olmadum. Ammā (17) ben ve ķız ķarındaşum āĥyānen anlaruñ 

temāşāsına varurduķ. Bir laĥža anda (18) ŧururduķ ve eger dileseydük ki el 

uzadayduķ ol cevherden (19) veyā ġurer-i15 dürerden almaķ içün bir āvāz gelürdi ki 

sizüñ bu māl gencden (20) aślā16 naśįbüñüz yoķdur. Ey ādem-i rū17-siyāhlar ve size 

ŧāķat virilmişdür (21) ki bu gencden el uzadasız ve bizüm daħı [S96b] göñlümüze bu 

āvāzdan ħavf gelüp                   

[İ93b]     

                                                           
1 süre: -S 
2 bir: -İ 
3 bozılsa olmaz: burılsa bozılmaz İ 
4 ŧarafın: ŧarafıyla İ 
5 didi: -S 
6 ol yirde bir: anda S 
7 hemān-dem: -S 
8 ol: -S 
9 şemǾ: -S 
10 dāne: -S 
11 yevāķįtle: -S 
12 püşte: -S 
13 ben: -İ 
14 ben: -S 
15 ġurer-i: -S 
16 aślā: -S 
17 rū: ħūr S 
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(1) ve bedenümüze lerze düşerdi. Bir laĥža tevaķķuf idemeyüp yine1 ŧaşra çıķarduķ. 

(2) Muħtār eyitdi: Şimdi sen benüm ķayınatam olsañ gerekdür. Her ne ki senden2 (3) 

suǿāl eylerem3 sen4 baña cevāb vir ki tā5 saña Ǿaźāb u Ǿiķāb6 itmeyem. Zengį (4) 

eyitdi: Vireyin. Çün7 Muħtār eyitdi: Senüñ birāderinüñ ħazįneleri (5) ķandadur? 

Zengį eyitdi: Ol8 künbedüñ ķatındadur. Ol ħazįnenüñ üzerinde (6) üç der-bend 

vardur. Anlar daħı bu mihr ile açılur ve çün anda varasın (7) sįm ü zer göresin ĥisāba 

gelmez ve bu cemǾįyeti bizüm ābā9 vü ecdādumuz itmişdür10. Bisyār (8) leşker ile ve 

bį-şümār saǾyla ben11 ve ķarındaşum daħı ancılayın saǾy itmişüz. (9) Muħtār eyitdi: 

Sizüñ zindānuñuz  ķandadur? Zengį eyitdi: Bizüm12 zindānumuz miyān-ı (10) 

ķalǾadadur. Çün varasın, göresin13 yek-pāre ŧaşdan bir ħāne vardur (11) ve demür 

ķapusı vardur ve hįç kilįd ile açılmaz ve illā bu mihr ile çün (12) ol ħānenüñ içine 

giresin. Barmaķlıķ ķapu göresin ol daħı bu mihr ile (13) açılur ve anda bir çāh 

göresin ve ammā ol çāha bir nerd-bān (14) baġludur. Çün ol nerd-bāndan aşaġa 

inesin bį-Ǿaded (15) ħalķı göresin esįr ü bend-i girān ü giriftār-ı zencįr ü zindān (16) 

yesįr-i dil-i cān14 olmışlardur. Şimdi āgāh olġıl ki bu ķalǾanuñ (17) tedbįri böyledür 

ki saña ben didüm15 ki bu mihr dükeli ķapuları (18) açar. Ķızıl ŧarafıyla baġlar ve 

yeşil ŧarafıyla açar. Muħtār eyitdi: Bu yedi (19) dendān nedür? Ol16 eyitdi: Bu 

Cemşįd’üñ kilįdidür didi17 (20) ve hemįn sözi budur. Eger bir kimsenüñ ayaġında bir 

bend olsa ki (21) hįç bir18 kilįd açmasa bu kilįdüñ dendānesiyle açılur ve çün Muħtār 

bu dükeli                

[İ94a]     

                                                           
1 yine: -İ 
2 senden: -S 
3 eylerem: iderem S 
4 sen: -S 
5 tā: -S 
6 Ǿaźāb u Ǿiķāb: Ǿitāb S 
7 çün: -S 
8 ol: -S 
9 ābā: -S 
10 itmişdür: -İ 
11 ben: -S 
12 bizüm: -S 
13 göresin: -S 
14 zencįr ü zindān yesįr-i dil-i cān: -S 
15 saña ben didüm: -S 
16 ol: -S 
17 kilįdidür didi: kilįdi idi S 
18 bir: -S 
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(1) aĥvāli1 andan istifsār itdi2. Ol cevāba śavāb virdi3. Andan śoñra (2) Muħtār eyitdi: 

Bu kilįdi baña vir. Çün4 siyāh başına el uzadup (3) kilįdi başından çeküp ve śaçından 

[S97a] çözüp Muħtār’uñ eline virdi. (4) Muħtār daħı5 bį-iħtiyār ħurrem oldı. Andan6 

siyāh eyitdi: İmdi7 beni getürüñ, (5) duħterüm öñine iledüñ kim bir kez yüzin 

göreyim ve ĥālümi aña diyeyin veyā (6) varuñ eyidüñ8 atla miĥaffe getürsünler. Beni 

bindürüp anda iletsünler didi9 (7) ve Muħtār diledi ki anı depeleye Ķāđį teraĥĥum 

idüp ķomadı. Bu saña rāst (8) didi, çep söylemedi10 ve Muħtār eyitdi: Senüñ fetvāñla 

ki Medįne şehri (9) ķāđįsisin revā mıdur ki bir ķara dįnli11 ķara kāfiri bu beyābānda 

(10) mekān idinüp ķanlar döküp12 ĥarāmįlıķ ide. Gelen Müselmānlaruñ (11) māl u 

menālın ala ve kendülerin helāk ide13 ve kimin daħı esįr ide (12) ve zindānda, anı 

öldürme āzād eyle diyesin. Bu niçe fetvādur ki (13) virürsin. Hemān-dem14 tįġin 

Ǿuryān15 idüp siyāhuñ boynın urdı (14) ve başın eline alup pertāb itdi16 ve Ķāđį 

aġladı. Muħtār güldi (15) Ķāđį’yi masħaralıġa aldı ve eyitdi: Hemān17-sāǾat gör bu 

ķalǾanuñ ķamu Ǿavretini (16) ve oġlanını niçe depelerem. Evvel benüm Ǿarūsumı 

didi. Andan18 süvār olup (17) ķalǾadan yaña gitdiler. Çün ķalǾanuñ ķapusına yetdiler. 

Gör ki anda19 n’itdiler? (18) Bir der-bend anda20 žāhir oldı ki hįç bunuñ gibi der-

bend gördükleri (19) yoġdı ve ķulaķlar daħı işitmiş degül idi. Ol der-bend Cemşįd 

ŧılısımla (20) itmişdi. YaǾnį anuñ21 genci muĥkem ola ve anuñ ola ammā1 Muħtār’uñ 

Muħtār’uñ ħazįnesi2 (21) oldı. Çün der-bende vardılar ol mihreyi aña sürdiler. Bārį          

                                                           
1 aĥvāli: -S 
2 istifsār itdi: işitdi S 
3 ol cevāba śavāb virdi: -S 
4 çün: -S 
5 daħı: da S 
6 andan: -S 
7 imdi: -S 
8 eyidüñ: -İ 
9 didi: -S 
10 söylemedi: eylemedi İ 
11 ķara dįnli: -S 
12 ķanlar döküp: ķan döke S 
13 Müselmānlaruñ māl u menālın ala ve kendülerin helāk ide: Müselmānları helāk idüp māl menālın 

ala S 
14 dem: -S 
15 Ǿuryān: -İ 
16 itdi: eyledi İ 
17 hemān: hemįn İ 
18 andan: -S 
19 anda: -S 
20 anda: -S 
21 anuñ: bunuñ İ 
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[İ94b]     

(1) TeǾālā’nuñ Ǿažametiyle ŧaġ çarħa girdi. Bir zamān dönüp (2) yine3 düşdi andan4 

bir yol āşikāre oldı ki elli atlu ile bir uġurdan (3) geçseler olurdı. Çün5 ol yola girüp 

gitdiler ve ķalǾa (4) ķapusına varup ol mihreyi sürdiler. Ķapu açılup içerü girdiler. 

(5) Gördiler, bir vāsiǾ yir ki ŧūlı Ǿarżı6 elli ferseng yol var. Eger cihān (6) ħalķı cümle 

cemǾ olalardı, cehd eyleyelerdi tā7 [S97b] on yılda ol (7) ķapuyı açmayalardı. Ammā8 

Muħtār’uñ eline āsān düşdi. Çün (8) anda vardı, nažar itdi. Yüz elli nefer Ǿavret ve 

duħter (9) gördi, ol yirde oturmışlardı. Ķāmetleri9 (10) çenār dıraħtları gibi ve başları 

ürpermiş ħurmā aġacınuñ başı (11) gibi. Bu Ǿavretler ve duħterler Muħtār’la Ķāđį’yi 

göricek (12) girü döndiler. Ķāđį ķorķdı10. Muħtār güldi, eyitdi: (13) Hįç endįşe 

eyleme ki bu ķalǾada bir iş idem ki tā rūz-ı ķıyāmete degin11 (14) dillerde dāstān ola, 

illerde ad ķala. Muħtār bu güftārda (15) iken zengįler pādişāhınuñ ķızı geldi çün 

serv-i (16) siyāh, başı künbede beñzerdi. Bir tāc-ı muraśśaǾ başında kim (17) bahā-yı 

tācı degerdi Rūm ħarācı12 ve ammā yirişmezdi. Zįrā tāc ħūb (18) śūreti zişt ve aġzı 

hemān maġāraya ve gözi ķanla (19) ŧolmış teġāra beñzerdi ve dişleri pįl dişine 

beñzerdi13 ammā ķıśa ve burnı (20) Türkman’uñ ķara evine beñzerdi ve memeleri 

meşke beñzerdi (21) ve ķulaġı büyük yalaġa14 beñzerdi ve ammā cevāhir ile ve 

dürer-i15   

 

[İ95a]     

                                                                                                                                                                     
1 ola ammā: -İ 
2 ħazįnesi: ħazįnedārı İ 
3 yine: gine İ 
4 andan: -S 
5 çün: -S 
6 Ǿarżı: -İ 
7 tā: -S 
8 ammā: -S 
9 ķāmetleri: ħurmā aġacınuñ ķāmetleri İ  
10 ķorķdı: gördi İ 
11 ķıyāmete degin: ķıyāmet S 
12 bahā-yı tācı degerdi Rūm ħarācı: bahāsı ħarāca Rūm degerdi İ 
13 beñzerdi: -İ 
14 yalaġa: talaġa S 
15 dürer-i: -S  
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(1) ġurer ile1 müzeyyen idi ve ayaġı ħurmā aġacı gibi idi. Gūyā ki ayaķları (2) aña 

nerd-bān idi. Ammā başdan ayaġa degin2 cevāhirle ve yevāķįtle3 (3) ārāste ve 

pįrāste4 idi5 ve gözleri āyįne-i çįnį gibi belürmişdi. (4) Şöyle kim6 bir kimesneye 

ĥiddetile nažar itse ödi śıdardı ve ayaġına (5) başmaķ yirine bir neheng derisin 

dögmiş, giymiş idi ve Ǿavretleri (6) ve ķızları andan aķçalardı ve cümlesinden 

pādişāh ķızı (7) emlaĥdı ve anası daħı bilesince idi. Aġzınuñ ve burnınuñ śuyı (8) 

ŧurmadın7 aķardı ve bir8 büyük ķara baķardı. Aġzınuñ çevresinde (9) balıķ ķılçıġı 

gibi ķıllar daħı bitmişdi ve Ķāđį Muħtār’a dönüp eyitdi9: (10) Ķıyısın10 gör bezin al 

anasın gör ķızın al, vay ne güzel (11) gelin vardur. [S98a] Güyegülük daħı mübārek 

olsun diyü (12) diler. Ol Ǿavretler cümlesi gelüp Ķāđį’yle Muħtār’ı (13) gördiler. 

Muħtār ħūb-rūy ħoş-güftār idi. Ķāđį daħı (14) bu vechle idi ve çün bunları gördiler 

selām virüp (15) eyitdiler: Siz kimlersiz ve11 bu maķāma ne yüzden12 düşdüñüz ve bu 

(16) der-bende ne ŧarįķle girdüñüz? Muħtār eyitdi: Ey zengįler ķızlarınuñ (17) ulusı 

ki biz ikimüz13 atañı14 ķalǾa altında gördük ve atañ ile15 dost (18) olduķ ve sen ol 

zengįler şāhınuñ ķızısın ve atañ benümle dost (19) oldı ki seni baña Ǿavretlige virdi 

ve bu mihri baña virdi (20) tā ķalǾanuñ ķapusını açdum ve atañ fülān mezraǾda16 

murġzārda (21) bir kervān ķonmışdur. Anı ķırup mālın menālın17 almaġa gitdi.          

[İ95b]     

(1) Bizi bunda gönderdi ki bu18 ķalǾayı śaķlayavuz ve bekleyevüz tā ol  

(2) gelince andan śoñra dügün idüp seni baña virse gerek1. Duħter-i (3) şāh bu sözi2 

işidicek be-ġāyet dil-şād olup Muħtār’a Ǿāşıķ oldı (4) ve anası daħı sevinüp Muħtār’ı 

                                                           
1 ġurer ile: -S 
2 degin: -S 
3 yevāķįtle: -S 
4 pįrāste: -S  
5 idi: -İ 
6 kim: -S 
7 ŧurmadın: ŧurmayup S 
8 bir: -İ 
9 eyitdi: -İ 
10 ķıyısın: ķızını İ 
11 ve: diyü S 
12 yüzden: yirden İ 
13 ikimüz: -S 
14 atañı: tā İ 
15 atañ ile: anuñla S 
16 mezraǾda: -S 
17 menālın: -S 
18 bu: -S 
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begendiler ve anası feraĥından segirdüp (5) Muħtār’uñ yüzin ve gözin öpdi ve az 

ķaldı ki Muħtār3 ol ķarınuñ4 bed-rāyiĥāsından (6) lā-yuǾķāl olup düşeyazdı5 ve ammā 

bir ay maślaĥat (7) śabr eyledi ve hįç söz söylemedi. Çün bir pāre6 ilerü gitdiler (8) 

bį-ĥad cevāhir ü zer7 getürdiler daħı Muħtār’uñ ayaġına zer8 ve başına cevāhir (9) 

niŝār itdiler ve neşāŧ u ŧarab daħı gösterdiler ve Muħtār dāǿimā9 (10) gülerdi ve söz 

söylemezdi ve ŧurmayup ilerü giderdi, tā ol10 (11) künbedüñ ķapusına vardı ve ol 

Cemşįd’üñ kilįdüñ çıķarup (12) ol yedi āhenįn ķapuyı açdı ve daħı künbedüñ içine 

gitdi. (13) Ol degirmen ŧaşını gördi. Anda düşmiş yatur. Çün11 ilerü varup (14) ol 

mihrüñ [S98b] yeşil ŧarafın ol ŧaşa sürdi. Derhāl12 ol ŧaş (15) çarħa girüp yuvalandı bir 

gūşede ķarār idüp13 ŧurdı. (16) Derhāl bir āhenįn ķapu görindi. Bu14 mihrüñ yeşil 

ŧarafın ol ķapuya (17) sürdi, açıldı, içerü girdi. Gördi bir nerd-bān, ol nerd-bāna (18) 

çün15 ķadem ķoyup aşaġa revāne oldı ve ammā Ķāđį-i (19) miskįn16 daħı Ǿaķabince 

bile indi. Çün bir pāre17 gitdi, bir ķapu (20) daħı görindi. İki büyük arslan ŧılısmla 

düzmişlerdi. (21) Ol ķapunuñ ardında ŧururlardı. Muħtār çün yaķın oldı            

[İ96a]     

(1) ol arslanlaruñ aġızlarından bir āvāz çıķdı. Ol ķalǾa cünbişe (2) geldi. Muħtār 

vehm itdi ve ammā Ķāđį daħı kendüden gitdi (3) ve andan śoñra tecrübe içün ol 

arslanlaruñ öñine ķoyun atdılar. (4) Andan18 pençelerin açup ol ķoyunı ŧutdılar, pāre 

pāre idüp yidiler19. (5) Ķāđį çünki böyle gördi hemān-dem20 Muħtār’uñ ayaġına 

düşdi (6) ve eyitdi: Ey Pehlevān-ı ǾArab Ǿaceb genci n’eylersin, gel kerem eyle ilerü 

                                                                                                                                                                     
1 virse gerek: virür didi İ 
2 bu sözi: bunı İ 
3 Muħtār: -İ 
4 ķarınuñ: ķızınuñ S 
5 düşeyazdı: düşe S 
6 bir pāre: biraz S 
7 zer: -İ 
8 zer: -S 
9 dāǿimā: -S 
10 tā ol: çün İ 
11 çün: -S 
12 derhāl: -S 
13 ķarār idüp: -S 
14 bu: -S 
15 çün: -S 
16 miskįn: -S 
17 pāre: biraz S 
18 andan: -S 
19 yidiler: atdılar S 
20 dem: -S 
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(7) gitme. Bize bu yıl genc gerekmez. Bu ķalǾada ħod ol1 ķadar māl2 u zer vardur ki 

(8) hįç şümāra gelmez ve gel ol māldan getürebildügümüz ķadar alalum. Bu daħı (9) 

bize3 bir belā olur didi4. Muħtār güldi ve eyitdi: Ey Ķāđį sen yüri5 var git (10) beni 

ķo ki Ǿömrüm başa gelmişdür. Girü dönmege çāre yoķdur diyüp (11) ve Ħudā’yı yād 

idüp Muĥammed’e śalāvāt getürdi daħı ol6 mihreyi çıķarup (12) ol arslanlara 

gösterdi. Çün7 arslanlar mihreyi göricek örü (13) ŧurdılar ve başlarını ellerine getürüp 

epsem oldılar. Muħtār-ı cigerdār (14) ikisinüñ arasından geçdi, gitdi. Bir ķapu ardına 

daħı yetdi ki (15) ol ķapu8 mermerden idi. Şöyle ki cihānuñ ħalķı cemǾ olalar ol (16) 

ķapuyı açamayalardı. Çün9 Muħtār mihrenüñ yeşil ŧarafın sürdi (17) [S99a] ol ķapu 

ŧaġ gibi cünbişe geldi ve ġavġā vü ġalaba idüp (18) açıldı. Muħtār nažar itdi10, dört 

śuffe gördi. Birbirine (19) muķābil şöyle11 rūşen ki gūyā ki hezār meşǾale ve şemǾ12 

yaķılmışdur. Ķāđį ve Muħtār (20) bį-iħtiyār içerü girdiler ve geşt itdiler. Ķırķ dāne13 

ħüsrevānį küp14 gördiler. (21) Yir yir vażǾ olınmış zerrįn āħūrlar ve sįmįn ŧavįleler ve 

zerrįn atlar ki          

[İ96b]     

(1) ol15 ŧavįlelere baġlanmış ve sįmįn śıġırlar ve zerrįn ķaŧırlar ve eşekler cā-be-cā 

baġlanmış (2) ve laǾlįn yularlarla ve zümürrüd ile ķızıl yāķūtı birbirine ķarışdurup ol 

(3) āĥūrlaruñ içine dökmişlerdi ot16 yirine ve ol atlaruñ gözi ķızıl (4) yāķūtdan ve 

yelesi ķuyruġı zümürrüdden ve ġayrınuñ daħı buncılayın ve ol (5) ħānenüñ 

miyānında zerrįn bir mįl dikmişler ve ol mįlüñ üzerine bir (6) şaħś nuķreden düzüp 

ķomışlar ve bir elinde bir levĥa billūr ħaŧıla Cemşįd’le (7) mezbūr. Bir elinde bir 

cevher-i şeb-çerāġ ve şöyle ki cümle ol ħānenüñ (8) içi anuñ nūrından münevver 

                                                           
1 ol: bu İ 
2 māl: -İ 
3 bize: -İ 
4 didi: -S 
5 yüri: -İ 
6 ol: -S 
7 çün: -S 
8 ķapu: -S 
9 çün: -S 
10 itdi: itdi gördi İ 
11 şöyle: -İ 
12 şemǾ: -S 
13 dāne: -S 
14 küp: -İ 
15 ol: ve İ 
16 ot: -İ 
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olmışdı ve ol levĥānuñ üzerinde (9) bu’l-Ǿaceb1 yazılmış ħaŧ gördi ve Muħtār dönüp 

Ķāđį’ye eyitdi: Tā bu sāǾat dek (10) ceng idüp cān-bāzlıķ eylemek benüm kārumdı 

ve şimdi bu sāǾat ħaŧ (11) oķumaķ senüñ kāruñdur didi2 ve Ķāđį çün3 levĥaya nažar 

itdi. ǾAceb ħaŧ (12) gördi. Hele śad4 hezār cid ü cehdle oķudı ve şöyle yazılmış ki 

(13) Ey5 SaǾd-ı Vaķķāś’uñ oġlı oġlı6 Muħtār ki sensin bu yire gelmege ve bu yire 

(14) gelicek bil ve āgāh ol ki bu genc māl senüñ degüldür ve bu māldan senüñ 

naśįbüñ (15) yoķdur7. Zinhār almayasın ve yoķsa bu yir içinde ķalursın ve ayruķ8 

(16) ŧaşra çıķmazsın ve ammā senüñ içün bir dāne9 zırh ve bir tįġ-i muraśśaǾ ve iki 

dāne (17) ķızıl yāķūt ķomışdur. Al ki renc ü zaĥmetüñ bahāsı getür ki saña yādgārum 

olsun (18) ve bu zırhuñ hüneri oldur ki [S99b] anı hįç10 ķılıç kesmez ve oķ daħı (19) 

yetmez ve ŝıķleti daħı bir pįrehen ķadardur ve bu iki pāre yāķūt kim oldur (20) ki her 

şeyi çalsañ11 ķıymeti on pāre şehrüñ ĥāśılı ķadardur (21) ve bu tįġ-i muraśśaǾuñ 

hüneri oldur ki her neyi12 çalsañ keser. Ŧaş olsun                     

[İ97a]     

(1) demür olsun ve kemük olsun keser didi13 ve cāme-i ĥarįr olsun (2) ve bu tįġe 

ŧayanur kimesne yoķdur ve bu Cemşįd’üñ hediyesidür. (3) Kendü dirliginde senüñ 

içün ķomışdur didi14 ve ammā Ķāđį’ye daħı bir (4) defter ve bir Ǿaśā ķomışdur ve bu 

defterde cemįǾ Ǿālemüñ ĥikmetleri yazılmışdur (5) didi15 ve bu Ǿaśānuñ hüneri oldur 

ki çün ele alasın ve her-çend ki yol (6) yürüyesin aślā16 yorulmayasın ve her ķapuya 

ki muķaffel ola ve çün degüresin (7) meftūĥ olur ve her kimi ki anuñla urasın düşe ve 

eger nā-gāh (8) rāhuñ bir dereye uġrasa17 ve18 anuñ yolı olmasa1 çün2 ŧaġa urasın (9) 

                                                           
1 bu’l-Ǿaceb: bir Ǿaceb İ 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 śad: -S 
5 ey: -İ 
6 oġlı: -İ 
7 yoķdur: yoķdur didi İ 
8 ayruķ: -S 
9 dāne: -S 
10 hįç: -S 
11 oldur ki her şeyi çalsañ: -S 
12 neyi: ne İ 
13 kemük olsun keser didi: -S 
14 didi: -S 
15 didi: -S 
16 aślā: -S 
17 uġrasa: uġraya S 
18 ve: ki S 
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(9) nerd-bān ola çıķa, gidesin ve çün śuśayasın yire śoķasın śu (10) çıķa ve ammā 

zinhār dįvlerden ki śaķınasın kim uġrulamasunlar ve Ķāđį (11) çün levĥi oķudı, bu 

mācerāda müteǾaccib ķaldı ve bu3 taĥrįrüñ feĥvāsın Muħtār’a (12) taķrįr eyledi. 

Muħtār eyitdi: Bu cevher-i şeb-çerāġdan ve bu zümürrüdlerden (13) ben4 aluram didi 

ve tecrübe ideyin diyüp el uzatdı ve bir zümürrüdüñ (14)  bir kenārın ŧutdı ve cevher-

i şeb-çerāġı yirinden ķaldurdı ve Ǿazm itdi ki ŧaşra (15) çıķa ve her-çend ki döndi yol 

bulamadı. Āħir5 Ǿācįz ķaldı6, yine dönüp ol cevheri (16) yirine ķodı ve dönüp baķdı, 

gördi7 ķapular açuķdur. ǾAcebe ķaldı (17) ve bir8 daħı imtiĥān itdi9, yine10 gidemedi 

ve yine döndi ve zümürrüdi pāre (18) pāre itdi ve bir āvāze işitdi: Ey şūħ-dįde ādemį 

bu içerüden (19) ŧaşraya icāzet virilmemişdür ve şol saña virilenden ġayrı bir (20) 

nesne alup daħı gidemezsin ve nādānlıķ itme, merdānlıķ it11 ve nefsüñe (21) daħı güc 

getürme, virmedüklerini getürme. [S100a] Muħtār bu āvāzı işitdi, gör ki ne iş        

[İ97b]     

(1) itdi. Hemān elin uzadup ol zırhı ve ol tįġ-i muraśśaǾı ve iki dāne (2) yāķūtı aldı. 

Ķāđį daħı defteri ve Ǿaśāyı aldı ve daħı her ne ki (3) var yirinde ķodılar ve ol levĥüñ 

gūşesinde yazılmış gördiler (4) bu gencüñ baǾżısı Ebū Müslim’üñ ķısmetidür ki 

leşkerine ħarc itse (5) gerek ve yir yüzinde olan12 düşmānları götüre daħı (6) girü 

İslām  revnāķın yirine getüre ve bundan baķıyye az ķala ol (7) daħı Sulŧān Maĥmūd’a 

naśįb ola ve daħı Muħtār’la Ķāđį bu (8) yazınuñ maǾnāsında Ǿacebe ķaldılar ve daħı 

ķarār idemeyüp derĥāl (9) ŧaşra çıķdılar. Ol zengįler ħazįnesinüñ ķatına geldiler. 

Mihrenüñ (10) yeşil ŧarafın ķapusına13 sürdiler. Ķapu14 açıldı, içerüye girdiler. 

Gördiler (11) şol ķadar māl u niǾmet ü sįm ü zer ü ħilǾat var ki ĥisāba (12) gelmez. 

                                                                                                                                                                     
1 olmasa: olmaya S 
2 çün: -S 
3 bu: -İ 
4 ben: -S 
5 āħir: -S 
6 ķaldı: -İ  
7 gördi: -S 
8 bir: yine İ 
9 itdi: eyledi İ 
10 yine: -İ 
11 merdānlıķ it: -S 
12 olan: -S 
13 ķapusına: -İ 
14 ķapu: -S 
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Ol siyāhlar nice rūzgārda rūzgārı1 cemǾ itmişlerdi (13) ve kimseye giydürmeyüp ve 

yimeyüp ve yidürmemişlerdi ve noķśān (14) daħı itmemişlerdi2 ve ħazįnenüñ derūnın 

devr iderken (15) bir gūşede dört dįv er gördiler ki beş yüz miķdārı (16) bir daħı 

ķaŧırlar ve ŧavįlelerle ķaŧār ķaŧār baġlanmışdı. Her birini bir (17) memleketden güzįn 

idüp getürmişlerdi. Bundan (18) çıķup vardılar zindān ķapusına vardılar. Ķapusın3 

açup içerüye girdiler. (19) Gördiler iki yüz nefer bāzergān4 bāzergān-zādeler ve 

cümlesinüñ (20) ellerinde ve ayaķlarında ve boyunlarında zencįr-i girān var5 ve ol6 

esįr-i (21) zindān olmışlardur ve anları cümle ol bendden ħalāś ķılup            

[İ98a]     

(1) ve āzād itmişler ve anlar daħı şād olup Muħtār’uñ eline ve ayaġına düşdiler (2) ve 

eyitdiler: Ey pehlevān-ı ǾArab bunda siyāhlar ve merdüm-ħˇārlār var idi. Anlar (3) 

niçe oldılar ki siz buraya geldüñüz didiler7. Muħtār eyitdi: (4) Anlardan hįç biri daħı 

ķalmadı, dükelisini depelemişemdür. Çün8 bāzergān-zādeler9 (5) sürūr u ĥubūr10 

bulup cūşa ve ħurūşa11 geldiler ve Ħudā’ya (6) şükr itdiler. Muħtār eyitdi: Allāh 

TeǾālā’ya12 [S100b] ĥamd idüñ dünyā zindānında (7) iken13 ħalāś olduñuz dārü’l14-

āħiret zindānından daħı ħalāś olasız (8) in-şāǿallāh TeǾālā15 ve gelüñ, imdi māllu 

māluñuzı aluñ gidüñ. (9) Bāzergānlar māllu mālın alup ticārete tevbe itdiler ve yol 

tedārikin (10) itmege gitdiler. Tācirlerden birisi dönüp eyitdi: Ey pehlevān-ı (11) 

ǾArab gāh gāh bu ħāneden bir16 āh u nāle gelür ammā bilmezüz (12) ne nāledür. 

Muħtār hemān ol ħānenüñ ķatına varup (13) ķapusın ķoparup içerüye girdi. Gördi ki 

(14) bir duħter-i māh-rū ki aħter-i siyāh-mū, iki elini ħām gönle (15) muĥkem 

baġlamışlar ve gįsūlarına zencįr baġlayup ol ħānenüñ (16) sütūnına çekmişlerdi. 

                                                           
1 rūzgārı: -İ 
2 noķśān daħı itmemişlerdi: -S 
3 vardılar ķapusın: -İ 
4 bāzergān: -İ 
5 var: -İ 
6 ol: -S 
7 didiler: -S 
8 çün: -S 
9 bāzergān-zādeler: bāzergānlar S 
10 ĥubūr: -S 
11 ħurūşa: -S 
12 TeǾālā’ya: -S 
13 zindānında iken: zindānından S 
14 dārü’l: -S 
15 TeǾālā: -S 
16 bu ħāneden bir: bundan İ 
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Ammā ayaķları yirde üni gökde (17) rūz şeb bu derde giriftār olup oturmazdı1. Çün 

Muħtār ol ħāneye (18) girdi. Duħter-i bį-çārenüñ āh u zārını gördi. Muħtār hemān2 

(19) bendin kesüp ħalāś idüp āzād eyledi3 ve duħterüñ cism-i (20) laŧįfi żaǾįf olup 

nāleden nāla dönmişdi. Muħtār-ı dil-āver4 (21) eyitdi: Ey duħter ne yirdensin ve 

kimüñ nesebisin5 ve bu yire ne            

[İ98b]     

(1) ŧarįķle düşdüñ? Duħter eyitdi: Ey pehlevān-ı ǾArab6 ve Ǿaśr, ben (2) sulŧān-ı 

Mıśr’am ve bu siyāhuñ bir cāźū dāyesi vardur. Beni (3) Mıśr şehrinden uġruladı7 

getürdi. Ol siyāh ki bu ķalǾanuñ emįri (4) idi. Baña gel8 benüm Ǿavretüm ol didi. 

Benüm gibi māh-rū (5) anuñ gibi siyāh9-rūyla cüft olur mı? Ben aña10 (6) rıżā 

virmedüm. Ol melǾūn-ı bį-dįn11 ġażaba geldi. (7) Beni12 bu Ǿaķıbete giriftār itdi. 

Şimdi senüñ vāsıŧañla (8) ħalāś buldum diyüp zār zār aġladı. Muħtār istifsār (9) itdi. 

Ķaç māh u sāldur13 ki bu ĥālde idüñ? Ol duħter (10) eyitdi: Ey şįr-i dilįr14 ve ey 

pehlevān on bir yıldur ki ben (11) bu ħām derdi çekerem15. Muħtār eyitdi: Şimdi 

senüñ murāduñ nedür (12) didi16. Duħter eyitdi: Benüm17 murādum oldur ki evvel 

benümle Ǿahd (13) eyle ki beni Mıśr şehrine iledesin ve yāħūd18 gönderesin (14) tā19 

atam ve anam ķatına varam ki anlar [S101a] benüm ĥālümden daħı ħaberdār (15) 

degüldür ve bir ĥācetüm daħı yoķdur. Ammā20 budur ki bu ķalǾa (16) emįri siyāhuñ 

Ǿavretini benüm elüme viresin tā ben aña (17) ne idersem idem lāyıķ neyse21. Zįrā ol 

                                                           
1 olup oturmazdı: olmış İ 
2 hemān: -S 
3 idüp āzād eyledi: itdi S 
4 dil-āver: -S 
5 nesebisin: nesisin S 
6 ǾArab: -S 
7 uġruladı: -İ 
8 gel: -S 
9 siyāh: -S 
10 ben aña: -S 
11 melǾūn-ı bį-dįn: daħı S 
12 beni: -İ 
13 sāldur: sāldı S 
14 dilįr: dil S 
15 derdi: acı çeker İ 
16 didi: -S 
17 benüm: -S 
18 yāħūd: yā S 
19 tā: -S 
20 bir ĥācetüm daħı yoķdur. Ammā: -S 
21 lāyıķ neyse: -İ 
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baña neler itmişdür. Ben1 daħı anuñ (18) Ǿivażın eyleyem ve bunı diyüp Muħtār’uñ 

ayaġına düşdi ve (19) şol ķadar aġladı kim Muħtār daħı bile2 aġladı. Andan śoñra3 

eyitdi: (20) Ey duħter ġam yime ve ġuśśa çekme didügüñ gibi ideyim4 (21) didi5. Ol 

bāzergānları daǾvet eyleyüp eyitdi: Hįç  

[İ99a]     

(1) içüñüzde Mıśr’dan kimesne var mıdur? Bir pįr-i nūrānį ŧurı geldi6. (2) Yirinden 

eyitdi: Ey pehlevān-ı Ǿaśr ben şehr-i Mısr’danam ki bu7 rū8-siyāhlar (3) elinde ben9 

giriftār olmışdum ve Mıśr sulŧānınuñ bende nişān-ı hümāyūnı daħı vardur diyüp elin 

cebine śoķdı. Bir ŧomar çıķardı ki10 Mıśr sulŧānınuñ  dest-i ħaŧŧı idi ki (4) öpüp başına 

ķoyup Muħtār’uñ eline virdi. Muħtār daħı oķudı. (5) Ol duħter içün ħurrem oldı, ol 

pįr bāzergān olduġına11. (6) Muħtār bāzergāna eyitdi: Ne isimle müsemmįsiz? 

Server-i12 pįr (7) eyitdi: Şihāb-ı bāzergān dimekle maǾrūfam. Duħter13 (8) çün Şihāb-

ı bāzergānuñ adın işitdi be-ġāyet14 ħurrem (9) olup naǾralar urdı ve bülend āvāz ile 

eyitdi: Rāst eyidür15. Şihāb-ı (10) bāzergān benüm atamuñ bāzergānıdur diyüp eyitdi: 

(11) Ey Şihāb-ı bāzergān16 şimdi senden bir nişān ŧaleb iderin (12) didi17. Çün 

Hindūsitāndan fülān vilāyete geldüñ idi (13) andan benümçün ne getürdüñ idi. Şihāb 

eyitdi: Bir ŧūŧį (14) didi. Şihāb eyitdi18: Sen daħı ol vaķt oġlancuķ idüñ (15) çün beni 

gördüñ, geldüñ dizüm üzerine (16) oturduñdı. Duħter eyitdi: Rāst eyitdüñ ve Şihāb 

şād olup (17) kendüye eyitdi: Mıśr sulŧānınuñ ķızın Mıśr’a iledeyin (18) ve sulŧān 

ķatında ĥürmet ü Ǿizzet bulup ve āǾyān ĥażretinden (19) ve erkān devletinden [S101b] 

                                                           
1 ben: -S 
2 bile: -S 
3 śoñra: -S 
4 ideyim: ideyin İ 
5 didi: -S 
6 ŧurı geldi: ŧurdı S 
7 bu: -S 
8 rū: -İ 
9 ben: -S 
10 Mıśr sulŧānınuñ bende nişān-ı hümāyūnı daħı vardur diyüp elin cebine śoķdı.Bir ŧomar çıķardı ki: -İ 
11 olduġına: bulduġına İ 
12 server-i: -S 
13 duħter: duħter eyitdi İ 
14 be-ġāyet: ġāyet S 
15 rāst eyidür: ey İ 
16 bāzergān: -S 
17 didi: -S 
18 Şihāb eyitdi: lālā S 
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olayın diyüp1 bundan eyü bāzergānlıķ (20) olmaz. Bu kimseye müyesser olmaz2 

diyüp şükürler eyledi ve Muħtār’la Ķāđį (21) çün3 ŧurı gelüp āħūra vardılar. Beş yüz 

bir daħı ķaŧır  

[İ99b]     

(1) gördiler ve yir yüzinde her birinüñ nažįri ele girmezdi. Gūyā ki (2) her biri bir 

burcdur4. Hįç at görmediler ve eyitdiler: Ne fāǿide  (3) bu ķaŧırlardan bize5 bir fāǿiķ 

at gerekdür ki tā bizüm6 rikābumuza lāyıķ (4) ola ve meger bu ķalǾada at yoġmış 

diyü melūl oldılar. Muħtār çün7 (5) zengįler şāhınuñ Ǿavretine gelüp eyitdi: Ben 

erüñden işitdüm, (6) baña didi, benüm ġāyet8 eyü atum var didi. Saña vireyim ve 

şimdi ol at (7) ķandadur. Ol Ǿavret eyitdi: Ey pehlevān rāst eyidürsin. Bir vaķt (8) 

Maġrib şāhından bir eyü9 at aldılar idi ve şöyle eyidürlerdi ki (9) ǾArab 

memleketinde yollarında10 bir yıllıķ bācı ol atuñ baĥāsıdur. (10) Meger ol atdur ki 

alup getürmişdi. Ol atı kimseye virmez (11) ve hįç kimesne anı elinden alamaz ve 

hezār giyümlü süvār ol atuñ (12) bedraķası olmışlardı ki Maġrib şāhına iledeler ve 

benüm erüm anları (13) cümlesin depeledi ve bu atı anlardan11 alup getürdi. Muħtār 

şöyle (14) şād u ħurrem12 oldı ki yād olınmazdı. Ol atuñ ĥarįśi olup (15) eyitdi: Ey 

Ǿavret ol at ķandadur? ǾAvret eyitdi13: Fülān zįr-i zemįndedür14 ve bir yıldur ki (16) 

anı şeker bādām ile beslerler ve erüm gāh gāh görmege varurdı. (17) Ol15 at arslan 

gibi kişnerdi ve aña ĥamle eyler idi16 (18) ve ammā17 ķomazdı ki elin degüreydi ve 

degme kimesneleri bindürmezdi18ve (19) anı şāh-ı Maġrib’e iledürlerdi ve anlar 

                                                           
1 diyüp: -S 
2 olmaz: olur İ 
3 çün: -S 
4 burcdur: burūcdur S 
5 bize: -İ 
6 tā bizüm: rānı S 
7 çün: -S 
8 ġāyet: -İ 
9 eyü: -S 
10 yollarında: -S 
11 anlardan: -S 
12 ħurrem: -S 
13 ol at ķandadur? ǾAvret eyitdi: -İ 
14 zemįndedür: zemįn ne yirdedür İ 
15 ol: ol esedi İ 
16 eyler idi: iderdi S 
17 ammā: -S 
18 degme kimesneleri bindürmezdi: degül ki bindürmek ol kimesneler S 
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eyidürlerdi ki (20) bu at Ĥamza’nuñ aşķar diyü zād neslindendür veyā Benį-Hāşim 

(21) ķavminden veyā Benį-Ķureyş ķabįlesinden bir şaħś olmayınca kimesneye             

[İ100a]     

(1) ol1 muŧįǾ olmazdı ve Muħtār ol Ǿavrete istimālet virdi ve eyitdi: (2) [S102a] Beni 

anda ilet ki ol atı ben2 daħı göreyim. Çün3 Ǿavret Muħtār’uñ (3) öñine düşüp anda 

iletdi. Muħtār nažar itdi, gördi. Bir atdur (4) ki nažįrin ne4 gözler görmişdür ve ne 

ķulaķlar  işitmişdür. Çün5 Muħtār bu atı (5) göricek hemān6 şöyle sevindi ki 

ħurreminden hemān7 naǾralar (6) urdı. Ol gice her-çend ki ol ata nažar iderdi8 ve her 

Ǿużvını (7) birbirinden ħūb görürdi. Muħtār çün bu atı buldı, şöyle (8) şād ħurrem9 

oldı ve ħurreminden Cemşįd’üñ genci ġamından āzād oldı (9) ve bu atı ol10 gencden 

hezār-bār11 yigrek gördi ve kendüye eyitdi: Ben (10) bu atuñ arķasında cümle cihānı 

ŧutam ve Ǿasker-i küffārı birbirine (11) ķatam12 ve bu atuñ olduġı zįr-i zemįnde13 bir 

ķaŧır da baġlanmışdı ki cüssede hemān (12) bir burcdı endāmda ve ol atdan kim 

degüldi ve ķalǾa emįrinüñ (13) Ǿavreti eyitdi: Ben bir kimesneden işitdüm ki bu atla 

bu ķaŧır yürümekde (14) ve yorķalmaķda 14 ikisi berāber dururlar15 ve ammā 

segirtmekde at anı geçerdi ve (15) hįç āhū veyā ķolan öñinden geçmezlerdi ve ikisi 

daħı şöyle (16) eşkindi ve ikisi daħı bir günde yüz ferseng yol yürürlerdi. (17) 

Muħtār bunlaruñ seyrānında ŧaǾccüb ve barmaġı dehānında ĥayrān ķalmışdı (18) ve 

hemān-sāǾat geldi. Ol beş yüz nefer ķaŧırlardan (19) elli nefer ķaŧırı güzįn idüp ķalǾa 

emįrinüñ ħazįnesinde her16 ne (20) buldısa sįm ü zerden ve dürer-i ġurerden ve 

                                                           
1 ol: -S 
2 ben: -S 
3 çün: -S 
4 nažįrin ne: -İ 
5 çün: -S 
6 hemān: -S  
7 hemān: -S 
8 iderdi: itdi S 
9 ħurrem: -S 
10 ol: -İ 
11 bār: -İ 
12 ķatam: ayıram S 
13 zįr-i zemįnde: yir İ 
14 yürümekde ve yorķalmaķda: yortmaķda ve yürümekde İ 
15 dururlar: degüldür S 
16 her: -S 



358 

 

yāķūtdan ve cevherden (21) ve laǾldan fįrūz-zebercedden1 ve ĥarįrden ve ne ki 

buldısa2 bunlara beñzer daħı ne3 var ise                    

[İ100b]     

(1) kendü içün4 ol elli nefer esterlere5 (2) yükletdi ve6 yüz elli nefer ķaŧır daħı (3) 

güzįn idüp ve zįn urup ol bāzergānlara baħşįş itdi. Māl menālından (4) ve ķumaşdan 

ve ŝiķāllerin yükletdiler ve iki ķaŧır üzerine miĥaffe (5) baġladılar. Mıśr sulŧānınuñ 

ķızın ol miĥaffeye ķoyup [S102b] Şihāb-ı bāzergānuñ (6) eline virdiler. O ve zįr-i 

zemįndeki atı ŧaşra çıķarup eyerledi (7) ve başına uyan urdı. Ol7 at şöyle ser-geşt idi 

ki ķatına kimesne mi (8) varabilürdi. Ammā Muħtār’uñ öñinde miskįn ħar gibi öñine8 

ŧururdı. (9) Hįç ser-geştelik9 göstermedi ve bir ĥareket daħı itmedi ve ķalǾa (10) 

emįrinüñ Ǿavreti Ǿacebe ķaldı ve eyitdi ki hįç eĥaduñ ŧāķatı yoġdı ki (11) bunuñ 

ķatına varaydı. Muħtār bu10 atuñ Ǿinānın Ķāđį’nüñ eline virdi ve (12) kendü 

Cemşįd’üñ zırhın giydi ve tįġin beline ĥamāǿil ķıldı. (13) Andan śoñra11 ġılāfından 

seyfin çıķarup ol ķalǾada olan (14) Ǿavreti ve oġlanı ve ķızları cümlesin ķılıçdan 

geçürdi. Ol ķalǾaya (15) āteş urup yaķdı ve ħarāb vįrān12 itdi13. Andan śoñra ittifāķla 

(16) ŧaşra çıķdılar. Ol bāzergānlar ve Ķāđį ve duħter-i sulŧān-ı (17) Mıśr Muħtār’uñ 

bu siyāsetine Ǿacebe ķaldılar ve ķorķup birbirine eyitdiler (18) biz hergiz bunuñ gibi 

şecįǾ ü bedįǾ14 pehlevān görmiş degülüz. (19) Muħtār ħaberdār oldı ki anlar 

birbirisiyle ne söz söyleşürlerdi15 (20) ve anlara dönüp eyitdi: Siz bu ĥāli bilmezsiz, 

bu yirüñ bir sırrı vardur. (21) Bu ķavm ķāfirlerdi. Anları bu sebebden depeledüm kim 

Müselmānlara yol açıla.         

 

                                                           
1 fįrūz-zebercedden: fįrūcdan İ 
2 buldısa: -İ 
3 ne: -S 
4 kendü içün: buldısa kendü içün ve bunlara beñzer daħı ne varısa İ 
5 esterlere: üştürlere İ 
6 ve: ve yüz elli nefer daħı üştürler de İ 
7 ol: -İ 
8 öñine: -İ 
9 ser-geştelik: serkeşlik S 
10 bu: -İ 
11 śoñra: -S 
12 vįrān: -S 
13 itdi: eyledi İ 
14 bedįǾ: -S 
15 söyleşürlerdi: söylerlerdi İ 
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[İ101a]     

(1) Bunı didi ve Mıśr sulŧānınuñ ķızınuñ Ǿinānını Şihāb-ı bāzergānuñ (2) eline virdi 

ve iki ġulām1 daħı ħiźmet içün virdi ve ellerine (3) birer2 ķaŧār3 ķaŧır virdi ve iki 

śandūķa ve iki yüz4 elmās-peykān ķoydı ve bir ķaŧıra (4) yükletdi ve daħı ol ķavs-ı 

ķuzaħ boyunlı ve ķamış ķulaķlu5 ve ejder ķuyruķlu (5) ve Ǿamūd ayaķlu6, degirmi 

śıġırlı ve arslan gögüsli ķoca ķarınlu bedevį (6) at Ĥamzavār süvār oldı ve Ķāđį daħı 

ol ester-i7 BerdaǾį’ye süvār oldı ve (7) Mıśr sulŧānınuñ [S103a] duħteriyle ve Şihāb’la 

vedāǾlaşdılar. Çün8 anlar Mıśr (8) cānibine ve bunlar bir ŧarafa daħı gitdiler ve rūz 

şeb giderlerdi. (9) Tā yigirmi gün yürüdiler ve yigirmi birinci gün çün bir murġzāra 

(10) yetişüp ķondılar. Gördiler, biñ nefer miķdārı merd-i9 dil-figār, elleri (11) ve 

ayaķları baġlu10 ve yürekleri nār-ı hicr ile11 ŧaġlu. Ol murġzārda zār zār (12) olup 

yüzleri yirde yaturlar. Çün Muħtār ve Ķāđį’yi gördiler (13) feryādla nāleden  vāh 

vāh12 eylediler ki bu yirden ilerü gitmeñ ki işbu (14) sāǾat hezār süvār13 merd-i 

ĥarāmį bizi urup mālumuzı ve menālumuzı (15) alup bizi bu ĥālde ķoyup gitdiler. 

Üşte henüz gide yürürler. (16) Eger sizi göreler girü14 gelürler sizi öldürürler. Ol 

ĥarāmį (17) başına Deylevį-i Ǿayyār eyidürler ve bir vaķt daħı on biñ nefer süvārį 

(18) Deylevį-i Ǿayyār’la ceng eylediler ve Deylevį tenhā idi. Bu on biñ (19) nefer 

süvārı śoyup ķaçardı ve imdi eger15 siz daħı başuñuz ķaydın (20) görüñ. Yoķsa 

bizcileyin muķayyed olursız. Bizüm ķaydumuzı çözüñ16 (21) ve yine dönelüm17 bile 

gidelüm didiler. Muħtār çün bu güftārı işitdi  

 

                                                           
1 ġulām: oġlan İ 
2 birer: bir bir İ 
3 ķaŧār: -İ 
4 yüz: -İ 
5 ķulaķlu: ķulaķlar S 
6 ayaķlu: eyelü İ 
7 ester-i: üştür-i İ 
8 çün: -S 
9 merd-i: -İ 
10 baġlu: -İ 
11 hicr ile: ķahrıla S 
12 vāh vāh: -S 
13 süvār: nefer S 
14 girü: -S 
15 eger: -S 
16 çözüñ: görüñ İ 
17 dönelüm: dön kim İ 
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[İ101b]     

(1) gör ki ne iş itdi ve şöyle şād ħurrem1 oldı kim ħurreminden hemān2 bir naǾra (2) 

urdı ve Ķāđį ħavfından Muħtār’a yalvarup eyitdi: Ey pehlevān-ı (3) ǾArab gel dönüp 

bir3 ġayrı yoldan gidelüm ki sen biñ nefer küffārla (4) niçe kārzār idersin ve Ǿale’l-

ħuśūś Deylevį-i Ǿayyār gibi dil-āver (5) ola. Muħtār-ı cigerdār güldi, eyitdi: Eger 

bunlardan biri (6) ölmeyüp diri ķalursa SaǾd-ı Vaķķāś püştinden gelmiş degülem (7) 

diyüp hemān atından indi ve atına muĥkem teng virdi ve yine süvār (8) olup ve bir 

naǾra daħı urdı ve atına mehmūz degürdi. At çün4 (9) Ǿuķāb gibi yirinden ķopdı, bād-

ı śarśar gibi [S103b] gitdi. (10) Şöyle ki ol kūh-ı5 śaĥrāyı śarśdı ve hemān-sāǾat 

ardlarından (11) yetdi. Ol süvār Ǿālem-i ferāġda giderdi ve bir naǾra işidüp (12) 

dönüp ardlarına baķdılar. Gördiler, bir yaluñuz süvār gelür. (13) Deylevį-i Ǿayyār 

güldi. Eyitdi: Bu gelen süvār yā6 merd-i yegānedür (14) veyā merd-i dįvānedür, didi. 

Bu ikiden ĥālį degül, gelsün (15) görelüm. Be-her ĥāl birķaçuñuz varuñ, ŧutup 

getürüñ7 (16) ve daħı civāna beñzer, aña seyf çıķarmaķ ĥayfdur, didi. (17) Deylevį 

böyle diyicek on süvār Muħtār’a ķarşu geldiler. Çaġırup eyitdiler: (18) Ey civān 

atuñdan aşaġa in ve elüñ arduña çevürüp (19) gel ki śuçuñ baġışlayalum, begümüze 

eyidelüm8 ve yoķsa seni helāk iderüz. (20) Muħtār’uñ anlaruñ bu sözinden9 ġażabı 

ziyāde olup tįġe10 (21) el urup Ǿuryān itdi ve atı üzerlerine śıçratdı                    

[İ102a]     

(1) ve her tįġ ki śaldı bir süvārı düşürdi. Ol tįġe hįç cebe vü cevşen (2) döymezdi. Ol 

on yedi süvārı bir bir11 helāk itdi. Ol üçi ķaçup (3) Deylevį öñine geldiler. Eyitdiler: 

Biz hergiz bunuñ gibi gürbüz (4) mübāriz daħı görmedük ve Deylevį Muħtār’uñ bu 

kārından ħışma (5) gelüp ve yüz nefer süvāra emr eyledi12. Varuñ siz ol nābe-kāra (6) 

                                                           
1 ħurrem: -S 
2 hemān: -S 
3 bir: -S 
4 çün: -S 
5 kūh-ı: kūy-ı İ 
6 yā: -İ 
7 ŧutup getürüñ: ŧutuñ görüñ İ 
8 begümüze eyidelüm: -İ 
9 anlaruñ bu sözinden: -S 
10 ġażabı ziyāde olup tįġe: ziyāde ġażaba ve tįġ gelüp tįġ ŧahriyete İ 
11 bir bir: -S 
12 emr eyledi: -S 
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didi. Ol süvārlar1 derĥāl yüz nefer süvār-ı ķattāl Muħtār’a istiķbāl (7) itdiler ve 

Muħtār-ı cigerdār2 ol süvārları görüp bir naǾra eyle urdı ki (8) ol süvārlar serāsime 

oldılar ve zehreleri iki nįme oldı ve yine kendülerine (9) gelicek gördiler, atları nefret 

idüp beyābāna (10) gitmişler. Yine tāziyāne ile gücile döndiler ki ķaçalar ve Muħtār 

(11) hemān at depredüp yolların aldı ki3 ķaçmayalar. Anlar çün Muħtār’ı (12) 

gördiler ķurt görmiş ķoyun sürüsi gibi birbirine4 ķatıldılar. Muħtār çün5 (13) ac ķurt 

gibi [S104a] anlara ĥamle idüp6 içlerine girdi. (14) Ol sāǾat hemān7 yetmiş nefer 

süvārı ħāksār itdi ve bāķįsi (15) ķaçup Deylevį-i Ǿayyār ķatına geldiler ve maķāla 

gelüp ĥālden (16) ħaber virdiler. Deylevį-i Ǿayyār8 ġażaba gelüp ve ķarār idemeyüp 

(17) bį-iħtiyār muķābil oldı. Muħtār-ı ser-firāz9 bülend āvāz ile eyitdi: Ey (18) 

Deylevį sen Ǿayyār10 ben Muħtār ve eger pehlevān iseñ üşte meydān. (19) Senüñle 

ceng idelüm ve eger ben mužaffer olursam senüñ dükeli (20) süvārlaruñ benüm 

esįrüm olur ve eger sen baña11 mužaffer olursañ benüm (21) dükeli12 mālum ki genc-

i Cemşįd’dür. Tįġüm zaħmıyla çıķarmışamdur. Ol māl                     

[İ102b]     

(1) u menāl senüñ olur. Deylevį ile bu ķavle rıżā gösterüp Ǿahd itdiler. (2) O śaĥn-ı 

śaĥrāda çün şįr ol iki dilįr birbirine ĥamle itdiler tā ikisinüñ (3) mā-beyninde yetmiş 

ĥamle red oldı. Hįç birbirine žafer bulmadılar. Āħir kār (4) Muħtār ħāne-i kemāna oķ 

ķodı ve çeküp13 ol oķı (5) nažar-ı śavābla14 nişāna pertāb itdi. YaǾnį Deylevį’nüñ atı 

gözine şöyle (6) doķundı ki ķafasından çıķup havāya perrān oldı. Deylevį’nüñ (7) atı 

bir iki kez döndi andan15 depesi üzerine yıķıldı. (8) Deylevį şįr16-merdlik ile 

kendüzin śaķladı. Atı daħı düşmeden (9) yire śıçradı ve ŧurup eyitdi: Ey āzāde eger 

                                                           
1 ol süvārlar: -S 
2 cigerdār: -S 
3 ki: -İ 
4 birbirine: -İ 
5 çün: -S 
6 anlara ĥamle idüp: anlaruñ S 
7 hemān: -S 
8 Ǿayyār: -S 
9 ser-firāz: -S 
10 sen Ǿayyār: -S 
11 baña: -S 
12 dükeli: -S 
13 çeküp: çeküp nažar-ı śavābla İ 
14 nažar-ı śavābla: -S 
15 andan: -S 
16 şįr: -S 
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erseñ sen daħı (10) piyāde ol tā senüñle ŧutuşalum. Muħtār bį-iħtiyār atından indi 

(11) ve Muħtār çün1 nihāl-i tāze ve Deylevį çün dıraħt-ı bį-endāze birbir ile (12) 

Sührāb’la Rüstem gibi el uruşup ŧutuşdılar. Şol ķadar ķadr-i2 (13) diķķat vaķt3 

eylediler4 ki ħūnları nāħunları dibinden (14) çeşmeler lūlesinden śu aķar gibi revān 

oldı (15) ve tenlerinde her ķılları dibinden eşmeden śu śızar gibi derileri (16) çün5 

[S104b] seylāb oldı ve āftāb daħı ķuŧb-ı āsmānda rāst (17) ŧurdı. Bunlar daħı 

birbiriyle ŧutuşurlardı ve tā6 ikisi daħı süst (18) oldılar ve ikisi daħı raġbet gösterdiler 

ki bir laĥža (19) āsūde-ĥāl7 olalar. Pes birbirinüñ kemer-bendin śalıvirdiler. (20) 

Çün8 cūybār kenārına gelüp oturdılar. Deylevį Muħtār’dan (21) istifsār9 idüp eyitdi: 

Ey civān-ı dil-āver10 beñzer ki sen ķabįle-i Ĥamza’dansın11 ki hįç senüñ gibi kimesne 

görmedüm. Muħtār ŧınmadı ki anuñ yine ŧutuşmaġa ŧāķati yoķ idügini bilürdi. 

Deylevį-i Ǿayyār bu güftārı didükleyin Muħtār yirinden ŧurup bir naǾra urdı. 

Deylevį’nüñ cengine āheng itdi. Deylevį yüzi ġāyet zūr çekdüginden ķararup ŧalaġa 

dönmişdi. Muħtār’uñ ġāyet cenge ĥarįś olduġından ķızarup güle müşābih olmışdı. 

Deylevį-i Ǿayyār daħı çār-nā-çār yirinden ŧurdı. Arķasın iki büküp geldi. Muħtār’uñ 

kemerinden dutdı nā-gāh Muħtār aña bir naǾra eyle urdı ki Deylevį’nüñ endāmına 

lerze düşdi. Andan Muħtār daħı Deylevį’nüñ kemerin dutdı ve ķuvvet ķılup anı 

yirinden ķapdı daħı baş üzerine aldı ve depesi üzerine yire çaldı ve Ķāđį’ye çaġırdı ki 

bir ip getür. Ķāđį derĥāl getürdi, Muħtār’uñ eline virdi. Muħtār, Deylevį’nüñ elin 

ayaġın muĥkem baġladı. Andan boynına bir ip daķdı ve ol ipüñ bir ucı ayaġına 

baġladı ve çün seg çeküp sürdi. Bāķį süvārlar ki Deylevį’nüñ yārları idi, Muħtār’uñ 

merdāneligin ve yegāneligin gördiler. Gelüp Muħtār’a muŧįǾ oldılar tā ol murġzāra ki 

bāzergānlar anda yaturdı [S105a] geldiler. Çün Muħtār’ı ıraķdan gördiler ki Deylevį-i 

Ǿayyārı giriftār idüp boġazına ip doķup ol ipüñ bir ucın atınuñ ķıç ayaġına baġlamış 

seg gibi sürüyüp getürdi. Her biri şād u ħurrem olup Muħtār’uñ ayaġına düşdiler ve 

                                                           
1 çün: -İ 
2 ķadr-i: -S 
3 vaķt: -S 
4 eylediler: itdiler S 
5 çün: -S 
6 tā: -S 
7 ĥāl: -S 
8 çün: -S 
9 istifsār: suǿāl S 
10 dil-āver: -S 
11 ķabįle-i Ĥamza’dansın: Ĥamza ķabįlesinden İ, Bu ibāreden itibaren İ103a ya kadar olan kısım İ 

nüshasında mevcut değildir. 
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duǾālar idüp ŝenālar eylediler. Ol vaķt ki Muħtār anlaruñ ķatına geldi ve eyitdi: Bu 

bāzergānlaruñ raħtların ve ķumaşların ve ŧavarların yine virüñ. Yine virdiler. Muħtār 

tįġin çıķarup diledi ki Deylevį’nüñ boynın ura Deylevį eyitdi: Zinhār beni depeleme 

ki ben İstefānos’uñ oġlıyam ki ol Ĥamza’nuñ Ǿatįķi ve SaǾd-ı Vaķķāś’uñ refįķi idi. 

Benüm gümānum oldur ki sen ǾArab’sın ve nesl-i Ķureyş’sin. Gümānuñ rāstdur ki 

püser-zāde-i SaǾd-ı Vaķķāś’am. Ceng güni meydānda raķķāśam. Deylevį-i Ǿayyār 

Muħtār’uñ ayaġına düşdi. Eyitdi: MaǾźūr buyuruñuz ki ben bende sizi añlamadum. 

Muħtār ĥimmet idüp anuñ silāhını yine virdi. Deylevį Muħtār’uñ öñinde Ǿahd itdi ki 

dünyāda diri olduķça kimesne yolına gelüp ĥarāmįlıķ eylemeye. Muħtār bir ħarvār 

sįm zer virüp eyitdi: Var bu mālı yiyüp kendü ĥālüñde ol diyüp bāzergānlardan 

ayrıldı ve Deylevį ile daħı vedāǾlaşdı ve kendü ve Ķāđį bir iki üç refįķ olup ķaŧırlara 

yüklerin yükletdiler. Bir ŧarįķ iħtiyār idüp revāne oldılar, tā on gün gitdiler. On 

birinci gün bir şehre yetdiler. Nažar idüp gördiler ki leşkeri bį-şümār bu şehri ĥiśār 

itmişlerdi. On biñ nefer miķdārı süvār ve piyāde ol śaĥrāda bu şehri iĥāŧa itmişlerdi 

ve bu şehrüñ ķavmi  [S105b]  ķamu ĥiśār kenārına çıķup girye vü āh iderlerdi ki bize 

āmān vir ki tā ķalǾanuñ ķapusın açavuz şehre giresiz ki şehr sizüñdür. Biz açlıķdan 

ve śusuzluķdan öldük tā siz altı aydur şehrümüzi ĥiśār idüp ŧurursız diyüp zār zār 

aġlardı. Nār-ı ĥasretle yüreklerin ŧaġlardı. Ol leşker zengįler idi. Cezįre-i Baŧŧāl’dan 

gelmişlerdi ve rāviyān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet ider ki ol siyāhlar cümle ādem yiyici 

dįvlerdi ve ol siyāhlaruñ şāhlarına Behū eyidürlerdi. On sekiz arşın ķaddi vardı ve 

ŧoķuz arşın sįnesinüñ yaśśılıġı vardı ve elinde bālıķ kemüginden bir batman gürzi 

vardı. Şöyle ki eger ŧaġa uraydı ġubār iderdi. Leşker daħı kendü gibiydi. Muħtār-ı 

tįrdār daħı yārānla şehre yaķın geldiler. Meger bir şaħś ol ķavmüñ elinden ķaçmışdı. 

Bunlaruñ yollarına çıķa geldi. Çün Muħtār ve Ķāđį ve yārānı gördiler ki ülkelerine 

geldi ve eyitdi: Ey kişiler siz ķanda gidersiz ki ādem yiyici Behū-yı dįv gelmişdür ki 

altı aydur ki bu şehri ĥiśār itmişdür ve şehr ħalķuñ āb nānları dükenüp hemān cānları 

ķalmışdur. Cümle mālların virürler. Otuz yıl ħarāca ķāǿil oldılar, anlar ķabūl 

eylemezler. Bunları yimek isterler. Ķāđį çün bu ħaberi işitdi, ħavfından endāmına 

lerze düşdi. Biz n’idelüm diyü Muħtār güldi. Eyitdi: Ey Ķāđį bize bundan eyü iş 

olmaz. Bu işden bize ŝevāb-ı Ǿažįm ĥāśıl olur ki ol Müselmānları bu kāfir elinden 

ħalāś idevüz. Ķāđį eyitdi: Ey Muħtār bunı eyleme ki bu Deylevį gibi degüldür ki 

güreşle baśasın ki bu Behū-yı dįvdür. [S106a] Buña Behū-yı deryāyį dirler ki on sekiz 
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arşın ķaddi var ve ŧoķuz arşın gögsinüñ giñligi var. Sen henüz oġlansın. Mebādā ki 

ŧuruşasın, ol ħod bizcileyin tenhā gelmiş degüldür. Bį-şümār leşkerle gelmişdür. 

Şāyed ki anlardan bize bir żarar irişe. Muħtār güldi. Eyitdi: Ey Ķāđį eger benüm 

işüme rāżı degülseñ var bu şehrden bir günlük yol ıraħda ol tā ben varayın ceng 

ideyin. Eger mužaffer olursam girü gelem. Eger helāk olam bilüñ girü gelmezem. 

Sen bu dükeli mālı alup Medįne’ye ilet. Eger bir vaķtde Cüneyd’e yetişürseñ benden 

aña selām eyle ve eyit ki ey Seyyidü’l-ǾArab ve’l-ǾAcem, Muħtār eyitdi ki ben 

cānumı anuñ dostluġı ŧalebinde ķodum. Ķāđį eyitdi: Ħūb buyurduñ , eyle ideyin 

diyüp geldi. Muħtār’ı kenāra çekdi. Yüzin gözin öpüp aġladı. Andan dönüp gitdi. 

Muħtār daħı Cemşįd’üñ zırhın giydi ve bir ġulāmını bir ata bindürdi ve iki śandūķa 

pür tįr vardı, ol ata yükletdi daħı zengįler leşkerinden yaña revāne oldı. Iraķdan çün 

ol zengįler, pehlevānı gördiler. Eyitdiler: İşte bir ġarįb kişi geli ŧurur. Yol bilmez 

ancaķ hele görelüm nereye gider anı ķoñ incitmeñ                           

[İ103a]     

(1) gelsün tā anı emįr ķatına iledelüm diyü söyleşdiler. Andan śoñra1 (2) bir iki üç2 

süvār Muħtār’a ķarşura3 vardılar. Bülend āvāz ile eyitdiler. Ey civān-ı (3) ser-firāz ne 

yirden gelürsin ve ne yire gidersin4. Bu yire gelmekden ġaraż ne? Muħtār (4) eyitdi: 

Ben ǾArab diyārından gelürem. Benüm ġarażum oldur ki (5) sizüñ emįrüñüz benüm 

öñüme gele amān dileye ve ben anuñ elin (6) baġlayam ve aña İslām Ǿarž ķılam. Çün 

Müselmān ola başına tāc (7) giye andan śoñra5 ben anı [S106b] śalıvirem. Ol siyāhlar 

Muħtār’uñ güftārından (8) daħı gülüşdiler ve eyitdiler: Sipāhuñ ķanda ķoduñ ve sen 

kimsin ve seni kim (9) gönderdi ve niçe emįrdür6 ve niçe pādişāhdur? Muħtār eyitdi: 

Beni kimesne göndermedi (10) ve ben pādişāham. Benüm sipāhum tįr ü kemāndur ve 

şemşįr-i sināndur (11) ve siyāhlar eyitdiler: Ey civān beñzer ki sen şeydāsın ve 

yāħūd7 mālįħulya (12) rencine mübtelāsın didiler8 ve biz on biñ9 nefer-i siyāh 

                                                           
1 śoñra: -S 
2 üç: -İ 
3 ķarşura: ķarşu S 
4 ne yire gidersin: -İ 
5 śoñra: -S 
6 niçe emįrdür: -İ 
7 ve yāħūd: veyā S 
8 didiler: -S 
9 biñ: -İ 
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leşkerüz ki göre (13) ŧurursın. Bizüm emįrümüz ve bizüm1 merd-i dil-āverümüz bir 

merddür2 ki tenhā kendüyi (14) on biñ nefer ere ceng güninde cevāb virür ve şimdi 

sen (15) bizüm pendümüzi ŧut ki bende olmayasın ve gel eblehlik itme. Elüñ (16) 

arduna çevür tā seni baġlayam ve emįrümüz Behū-yı dil-āver öñine (17) iletelüm tā 

anuñ göñli niçe dilerse eyle eyleye. Muħtār (18) eyitdi: Herze söylemeñ ki ben sizüñ 

pādişāhuñuzı bir arpaya (19) śatun almazam ve pādişāhuñuzuñ daħı başın keserem ve 

sizi daħı (20) boġazuñuzdan aśaram. Anlar çün bu ħaberi Muħtār’dan işitdiler. Śabr 

idemeyüp (21) āheng-i ceng itdiler. Ol zengįlerüñ biri ilerü geldi kim Muħtār’ı ŧuta3.       

[İ103b]     

(1) Muħtār tįġle eyle çaldı iki baġalından yire düşdi ve biri daħı (2) ilerü geldi. Anuñ 

daħı başın4 çaldı. Ol śaĥrāda başı ŧop (3) gibi yuvalandı ve leşi yire düşdi ve biri daħı 

ilerü geldi. (4) Anuñ daħı beline bir tįġ urdı, iki böldi. Ħıyār gibi leşi yire (5) düşdi. 

Biri daħı ilerü geldi anı depeledi5. Bu tertįb üzre birbiri ardınca gelenler Muħtār’uñ 

(6) elinde öldiler tā on iki6 zengį helāk oldı. Çün Behū’ya (7) ħaber iletdiler ki bir 

süvār-ı dil-āver geldi ki bunuñ gibi iş (8) işledi. Behū beş yüz nefer süvār gönderdi. 

Anlar7 daħı gelüp Muħtār’a (9) ĥamle itdiler8. Muħtār bir naǾra urdı kim [S107a] 

gūyā çarħ yirinden ayrıldı (10) veyā āsmān zemįne düşdi9 ve atına mehmūz degürdi. 

At Ǿuķāb (11) gibi yirinden getürüldi ve kendüyi ol beş yüz süvār nefere (12) 

evirdi10, pertāb itdi. Zengįler çün Muħtār’uñ gelişin gördiler. (13) Çün11 ķoyun 

ķurtdan ürker gibi Muħtār’dan ol beş yüz nefer (14) süvār nefret idüp hezįmete yüz 

ŧutdılar. Muħtār ardlarından (15) yetişüp yetmişin depeledi. Mā-bāķį ķaçup Behū 

ķatına geldiler. (16) Feryād idüp ĥālden ħaber virdiler. Behū eyitdi: Varuñ śoruñ (17) 

bu kişi ne yirdendür ki bunuñ gibi işi vardur. Benüm (18) gümānum oldur12 ki bu kişi 

Ĥamza bin13 ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ (19) ķavmindendür ki benüm atam Ĥamza’nuñ 

                                                           
1 bizüm: -İ 
2 dil-āverümüz bir merddür: dil-āverdür İ 
3 Muħtār’ı ŧuta: ol zengįleri ŧutup baġlaya S 
4 başın: başıra S 
5 biri daħı ilerü geldi anı depeledi: -İ 
6 tā on iki: anuñ elinde on S 
7 anlar: -İ 
8 itdiler: eylediler S 
9 veyā āsmān zemįne düşdi: -S 
10 evirdi: vurdı İ 
11 çün: -S 
12 oldur: oldı S 
13 bin: -İ 
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elinde ölmişdür. Ol zamānda (20) ben daħı süd emer1 ŧıfldum ve benüm atamı ve 

ķarındaşlarumı Ĥamza’dan ve leşkerinden (21) ķaçırup deryā-yı Ǿummāna gönderdi. 

Şimdi eger bu Ĥamza ķabįlesinden        

[İ104a]     

(1) ise eyüdür2. Bir şaħś bu ħaberi Muħtār’a3 irişdürdi. Muħtār eyitdi: (2) Ben Ķureyş 

ķabįlesindenem. Var Behū’ya eyit kim ol civān4 Ķureyş’em (3) dir ki eger sen 

benden cānla amān dilerseñ hemān bu yirden ŧur ve (4) bu şehri ķo amān dileyü 

benüm öñüme gel ve leşkere zaĥmet virüp (5) meşaķķat çekdürme ki ben ġarįb 

süvāram. Eger maśāfdan śafālısañ (6) tenhā gel. İkimüz ceng idelüm. Birbirümüz 

gözine meydānı teng idelüm. (7) Her ķanķumuz mužaffer olursa bu5 şehr anuñ olsun 

ve benden (8) bundan ġayrı hįç6 temennā eyleme. Çün7 ķāśıd girü döndi. Gelüp (9) 

Muħtār’uñ güftārın Behū’ya didi. Behū eyitdi: Eyü dimiş. (10) Eger ben bu oġlanuñ 

cevābın virmezsem bu leşker ve bu ħazįne ve bu vilāyet (11) dükeli aña ĥelāl olsun 

diyüp yirinden ŧurdı. (12) Bir ŧaġ gibi ablaķ atı var idi. Aña süvār olup (13) [S107b] 

Muħtār’uñ cengine āheng itdi. Muħtār-ı dil-āver8 çün Behū-yı deryā-neverdi9 (14) 

gördi, güldi ve eyitdi: Bu ķadar ķadd-i ķāmeti bir oķıla (15) çenār dıraħtı gibi yire 

düşürsem olur. Ammā yoķ diyüp (16) tįġe el urup Ǿuryān itdi. Bir naǾra eyle10 urdı ki 

nice (17) zehre çāk olup ħāke düşdi ve śaĥrā cünbişe ve deryā (18) ħurūşa geldi ve 

Behū’nuñ cengine meşġūl oldı. Behū-yı (19) deryāyį daħı Muħtār’uñ cengine meşġūl 

oldı. Birbirine ĥamle (20) eylediler11. Mā-beynlerinde elli ĥamle red olındı. Muħtār 

fikr12 idüp (21) kendüye eyitdi: Eger ben bu siyāhuñ eline düşersem elinden ħalāś                 

[İ104b]     

(1) olmaķ mümkün degüldür ve yāħūd ķuvvetle aña cevāb virmek olmaz. Benüm 

kārumuñ (2) çāresi oldur ki anı bir oķla düşürem ve leşine köpekler üşürem (3) diyüp 

                                                           
1 süd emer: süvār İ 
2 eyüdür: irdük İ 
3 Muħtār’a: aña S 
4 civān: -İ 
5 bu: -S 
6 hįç: -S 
7 çün: -S 
8 dil-āver: -S 
9 deryā-neverdi: -İ 
10 eyle: -S 
11 eylediler: idüp S 
12 fikr: efkār İ 
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hemān kemāna oķ ķodı. Behū çün kemānı gördi (4) ħavfından cevelāna girdi. Muħtār 

kemānı çeküp nažar-ı śavābla (5) ol1 oķı nişāna pertāb itdi yaǾnį ten-i düşmāna. Oķ 

Behū’nuñ (6) kemer-bendinden doķunup yarup geçdi, gitdi2. Behū oķuñ tįzliginden 

(7) ŧuymadı. Bülend āvāz ile çaġırdı: Ey oġlan oķı böyle mi atarlar. (8) Muħtār 

ķorķdı ve eyitdi: Āh ki benüm tįrüm aña3 teǿŝįr itmedi. (9)  Behū henüz bu sözde 

iken Muħtār bir oķ daħı çıķardı. Ħāne-i (10) kemāna ķodı ki pertāb ide. Behū döndi 

ve gürzin ķaldurup (11) Muħtār’a ĥamle ķıldı. Muħtār daħı kemānı çekmişdi. Nā-gāh 

oķı śalı (12) virdi. Behū’nuñ śaġ gözine eyle doķundı ki tįr ķafāsından (13) çıķdı, 

havāya perrān oldı. Behū ŧaġdan yüce çenār aġacı (14) gibi yire4 atı üstinden yıķıldı. 

Muħtār bir naǾra urup atından (15) aşaġa indi. Behū’yı tįġle döge döge süst idüp (16) 

başın kesdi ve nįzesi ucına [S108a] geçürüp leşkerine ķarşu vardı. (17) Çün Behū’nuñ 

sipāhları gördiler, emįrlerinüñ kellesi Muħtār’uñ (18) nįzesi ucında. Hemān-dem 

cümle silāĥların döküp Muħtār’a amān (19) dileyü geldiler. Feryād idüp eyitdiler: 

Cümlemüz bendeñüz olalum5. (20) Ol şehrüñ pādişāhı ki Behū’dur, anuñ ĥiśārını 

ĥiśār (21) itmişdür. Çün ol ĥāli gördi buyurdı, ķalǾanuñ ķapularını açdılar      

[İ105a]     

(1) ve piyāde gelüp Muħtār’uñ ayaġına düşdiler. Bir zamān ħāk üstinde6 (2) ġalŧān 

oldılar. Andan śoñra ķalķup rānını7 ve rikābını öpdi. Muħtār eyitdi: (3) Benüm birķaç 

yoldaşlarum vardur. Anları getürmek gerek. Pādişāh eyitdi: (4) Ne yirdedür? Muħtār 

eyitdi: Fülān yirdedürler. Pādişāh bir nice ġulām8 (5) kişi viribidi, vardılar. Ķāđį ve 

yārānını ve yüklerini getürdiler şehre9 ve (6) şehr-i pādişāhı daħı şehrini10 ārāste vü 

pįrāste idüp neşāŧ (7) gösterdiler. ǾĮş ü Ǿişret idüp bir hefte niǾmet çekdi. (8) 

Muħtār’uñ ve Ķāđį’nüñ ve yārānınuñ üzerlerine cevāhir niŝār itdi11 ve bu ķavm (9) 

Ǿazm-ı ĥac eylediler. Muħtār eyitdi: Bu yirden tā KaǾbe evine varınca (10) ķaç 

                                                           
1 nažar-ı śavābla ol: -S 
2 gitdi: -İ 
3 aña: -S 
4 yire: -İ 
5 olalum: -S 
6 üstinde: üzre S 
7 rānını: atı İ 
8 ġulām: -S 
9 şehre: -İ 
10 şehr-i pādişāhı daħı şehrini: pādişāh şehrini S 
11 itdi: eyledi S 
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günlük yoldur? Eyitdiler: Bir yıllıķ yoldur. Muħtār’la Ķāđį ol pādişāha (11) eyitdi1: 

Bir muǾtemed kimesne dilerüz ki bu māllarumuzı ve iŝķāllerümüzi (12) anuñ eline 

virevüz. Alup tā Mekke’ye ilete ve Mekke’nüñ sādātına teslįm2 (13) ide ve anlar daħı 

fuķarāya ħarc eyleyeler ve hem bizüm aķribāmuza bizden (14) ħayır3 ħaber vireler tā 

bizüm śıĥĥatumuz ħaberinden mesrūru’l-ĥāl u maĥbūru’l-bāl4 (15) olalar ve pādişāh-

ı şehr eyitdi: Ey dil-āver-i civānlar göñlüñüzi ħoş ŧutuñ (16) ki benüm oġlum 

bendeñüz bu yıl ĥacca gider. Ol ħiźmeti edā itsün. (17) Muħtār-ı dil-āver çün bu 

ħaberi işitdi, şād oldı ve cümle māl vardur5 ki Cemşįd’üñ (18) ķalǾasından 

çıķarmışdı. [S108b] Pādişāhuñ6 oġlına virdi ve bir mektūb (19) daħı getürüp eline 

virüp7 andan fāriġ oldılar. Pādişāhla vedāǾlaşdılar. (20) Andan śoñra Muħtār ve Ķāđį 

ve bir ġulām ħiźmetçün ve bir miķdār (21) nafaķāt, ŧarįķ8 gösterüp9 yola gidüp10 

revāne oldılar. Bu maĥalli unutma yine gelürüz bu yaña11.      

[İ105b]     

(1) Geldük bu yaña, Şeybū ile duħter-i ķayśerüñ ķıśśasına. Görelüm ķıśśadan anuñ 

(2) ħıśśası ne ĶıŧǾa:  

Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut, ferāmūş eyleme 

Gūş ķıl tā (3) saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

İdeyin taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār 

(4) Ħūb taķrįr ile rāvįden rivāyet ideyin12  

Ķıśśa-i dįger: Ebū Ĥafś-ı  

 

                                                           
1 eyitdi: -S 
2 teslįm: tesellüm İ 
3 ħayır: -İ 
4 bāl: ĥāl S 
5 vardur: -İ 
6 pādişāhuñ: şāhuñ S 
7 getürüp eline virüp: gönderüp İ 
8 ŧarįķ: yol İ 
9 gösterüp: görüp İ 
10 yola gidüp: -İ 
11 bu maĥalli unutma yine gelürüz bu yaña: -S 
12 geldük bu yaña, Şeybū ile duħter-i ķayśerüñ ķıśśasına. Görelüm ķıśśadan anuñ ħıśśası ne ĶıŧǾa: Bu 

maĥalli ħāŧıruñda ŧut, ferāmūş eyleme/ Gūş ķıl tā saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin/ İdeyin taĥrįr göñlüñ 

levĥine ey şehr-yār/ Ħūb taķrįr ile rāvįden rivāyet ideyin: -S 
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(5) Kūfį1 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh2 eydür: Çün Şeybū-yı dil-āver duħter-i (6) ķayśerle ol 

deryā-yı bį-pāyānda ser-gerdān olup iki ay gitdiler. (7) Gice gündüz ol gemi daħı 

emvāc-ı bį-pāyān içinde murġ-āb gibi (8) ķanat açup uçup3 giderdi. Şeybū duħter-i 

ķayśere ġulām4 libāsın (9) giyürdi ve başına külāh geçürdi ve beline kemer baġladı 

ve kendü (10) daħı kendüzini yüz elli yaşında bir pįr şekline ķoydı ve bir yeñi (11) 

bol Ǿabā giydi ve bir büyük dülbend śarındı ve rūzgār daħı (12) bir pāre sākin olmışdı 

ve geminüñ daħı yelkenin ķaldurup yine rūzgār (13) üfleyüp gemiyi śürüp giderdi ve 

nā-gāh bir sevād-ı Ǿažįm5 (14) bir sebz-i ħurrem6 görindi. Çün yaķın vardılar, 

gördiler7 bir cezįre-i Ǿažįm8. (15) Şeybū gemiyi ol cezįreye sürdi. Çün cezįrenüñ 

kenārına (16) irdi ve limanına girdi. Gördi bir nice gemi daħı var. (17) Anlar çün 

Şeybū’nuñ gemisin gördiler, naǾralar urup Şeybū’nuñ (18) ķatına geldiler. Şeybū ile 

duħter-i ķayśeri ŧutdılar. Sen kimsin (19) ve bu ġulām-ı māh-peykeri ne yirden 

getürürsin ve ne yire gidersin? (20) Şeybū-yı Ǿayyār girye vü zār gösterdi ve şol 

ķadar aġladı ki (21) ol ŧāǿifenüñ göñüllerin ŧaġladı ve Şeybū’ya eyitdiler: Niçün girye      

[İ106a]     

(1) idersin? Şeybū eyitdi: Ben9 [S109a] bir pįr-i vāķıǾa-zādeyem ve bu ġulām benüm 

oġlumdur (2) ve çoķ māl ve niǾmetüm ve ħayl ĥaşmetüm vardı ve bir oġlum daħı 

vardı10. (3) Bundan hezār-bār11 güzel idi ve ĥarāmįler cümle  māl ve menālumı alup 

ol12 bir oġlumı (4) öldürdiler ve bunı daħı öldürmek dilediler ve çün tażarruǾ u zārį 

vü girye13 vü (5) iǾtiźār gösterdüm. Baña teraĥĥum idüp bunı öldürmediler diyüp 

yine aġlamaġa (6) başladı ve şol deñlü aġladı kim yaǾnį14 evvel aġladı mıydı. Ol 

cemāǾat-ı ĥarāmįler (7) idi. Eyitdiler: Ey pįr çoķ aġlama, gel bu oġlanı bize15 śat ve 

                                                           
1 Kūfį: -S 
2 Ǿaleyh: -S 
3 uçup: -İ 
4 ġulām: ġılmānį S 
5 Ǿažįm: aǾžam S 
6 ħurrem: ħırām İ 
7 gördiler: -İ 
8 Ǿažįm: aǾžam S 
9 ben: -İ 
10 vardı: -İ 
11 bār: -İ 
12 ol: -İ 
13 girye: -İ 
14 yaǾnį: -İ 
15 bize: -İ 
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biz anı pādişāha (8) pįşkeş iledelüm. Ol1 bunuñ gibi śāĥib-i cemāl oġlan ister ve sen 

daħı bizüm (9) ile gel. Anda oġlanuñ öñince ol tā pādişāha pįşkeş iledelüm ve (10) 

biz bu ŧarafuñ ĥarāmįleriyüz hįç āferįde bizüm elümüzden ķurtulmaķ olmaz (11) ve 

ammā biz seni incitmeyelüm kim sen bir ħoşca2 sūħte-dil pįrsin3. Ammā (12) elbetde 

bu oġlanı biz senden aluruz ve şol maślaĥat içün kim pįşkeş (13) iledevüz. Şeybū 

eyitdi: Çünkim bu ķadar ibrām idüp bu benüm ferzend-i dil-bendümi (14) pādişāha 

pįşkeş çekmek dilersiz. Ammā4 revādur ki ben de oġlumuñ hem-rāhı (15) olup 

sizüñle bile varam. N’ola didiler ve ĥarāmįler şöyle şād oldılar ki (16) cānları 

derilerine śıġmaz oldı ve birbirine eyitdiler ki eger biz bu oġlanı (17) Endülįs 

pādişāhına iletevüz. Ol bizi ġāyet5 ġanį eyler ve bu denį6 pįri öldürevüz. (18) Bir 

luǾbla öldürelüm daħı deryāya atalum ve bu sözi Yunan dilince (19) söyleşdiler ve 

Şeybū işidürdi ve bildügini bildürmezdi ve kendüye (20) eyidürdi ki ben sizüñ 

başuñuz kesem ve deryāya atam Ħuźā buyurursa (21) ve ĥarāmįler [S109b] ķırķ nefer 

Ǿayyār-pįşe şaħślar idi ki bunuñ gibi işe muķaddemler 

[İ106b]     

(1) idi ki her birinüñ ķāmeti çenār dıraħtı gibi idi ki (2) ĥarāmįlıķla zindegānį iderler 

idi. Şol ķadar niǾmet ü zer (3) ele getürmişlerdi ki ĥisāba gelmezdi ve meclis ķurup 

(4) şarāb getürdiler ve içilürken ĥayā perdesi götürildi. Bir ķadeĥi (5) ŧoldurup 

Şeybū’ya śundılar daħı ey pįr ki begįr ki Ǿaśā-yı (6) pįrānest ve cilā-yı dil-civānān7 

didiler. Şeybū eyitdi: Bu benüm gibi (7) aķ saķallu, ķızıl şarāb içüp yüz ķarasın 

ķazanmaķ revā mıdur? (8) ǾÖmrüm daħı āħirete irişmiş ola diyüp yine şol ķadar 

aġladı ki (9) bunuñ gibi māh-liķā serv-i bālā oġlum on beş yaşına girmiş (10) ola 

diyüp aġladı ve ĥarāmįlerüñ özleri göyünüp bile aġladılar. (11) Andan śoñra 

eyitdiler: Biz8 bu pįrcügezi öldürmeyelüm. (12) Bir cezįrede ķoyalum gidelüm9, geze 

geze ölsün. Bu oġlanı alalum. Bu10 cümlesi (13) bu ķavle rāżı11 oldılar tā ol 

                                                           
1 ol: -İ 
2 ħoşca: -S 
3 sūħte-dil pįrsin: sūħtesin pįr dilsin İ 
4 ammā: -S 
5 ġāyet: -İ 
6 denį: deli S 
7 dil-civānān: dil-civān İ 
8 biz: -S 
9 gidelüm: -İ 
10 bu: -İ 
11 ķavle rāżı: ķavl üzre muķarrer S 
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ĥarāmįlerüñ başı olan ĥarām-zāde (14) anlaruñ bu ķavline rāżı olmayup eyidürdi ki 

bu pįrüñ başını (15) kesüñ kim dil kesilsün diyü ħamrı içerlerdi ve ol (16) ĥarāmįler 

dükeli tersālar idi ve Şeybū anlaruñ sözin (17) diñleyüp bıyıġı altından gülerdi tā bir 

sāǾat miķdārı zamān (18) geçdi. Anlar daħı nįm1 mest oldılar. Şeybū hemān ĥįle-i 

enbānına (19) el śoķup bir avuc kişmiş çıķardı ki dārū-yı hūş-ber ile (20) perverde 

olmışdı ve bir avuc mevįzle fınduķ içi çıķardı. (21) Ol kişmiş ile2 ķarışdırup ĥarāmį 

başuñ öñine ķodı. Anlar daħı             

[İ107a]     

(1) henüz kişmiş ü mevįz görmiş degüller idi. Ne ħoş ħorca nesne (2) olur diyüp 

taǾcįlle birbirinden ķapışdılar ve henüz aġızlarında (3) iken [S110a] bį-hūş olup 

düşdiler. Ammā3 anlardan bir nicesi ayaġ üzre (4) ŧururlardı. Şeybū ŧurı gelüp anlara 

daħı beşer onar dāne (5) kişmiş ve mevįz virdi. Anlar daħı  raġbet ile yidiler. Henüz 

aġızlarında (6) iken ġaflete vardılar. Şeybū-yı Ǿayyār furśat bulup ħancer-i ābdārın 

(7) eline alup otuz ŧoķuzınuñ başın kesüp ve leşin deryāya (8) atdı ve başlarınuñ 

başın kesmedi. Elini ve ayaġını muĥkem bend (9) itdi. Duħter-i ķayśerüñ Şeybū’nuñ 

bu fikrinden Ǿacebe ķaldı ve ol (10) mellāĥlaruñ daħı birinden ġayrı diri ķomadı, 

öldürdi. (11) Ol diri ķoduġını muĥkem bend itdi. Andan ol üç dört (12) geminüñ 

niǾmetlerin ve metāǾların bir gemiye getürdi. Ol iki bį-ħodı (13) daħı ol gemiye 

getürdi daħı hemān geminüñ bādbānın açup ol (14) deryānuñ yüzine śalıvirdi ve 

gemi daħı murġ-āb gibi (15) ķanat açup gitdi, tā üç gün üç gice segirtdi. (16) Üç 

günden śoñra ĥarāmįlerüñ başı kendüye gelüp (17) ĥareket ideyin didi, idemedi. 

Gözin açdı, gördi eli ve ayaġı (18) muĥkem bende çekmişler. Diledi ki bendin ķıra. 

Şeybū-yı şįrįn-kār öñine (19) geldi ve ey nābe-kār diyüp başına birķaç müşt ve 

birķaç4 püşt-pāy (20) vurdı ve  ĥarāmį başı eyitdi: Sen kimsin ve ben ne günāh itdüm 

ki (21) baña püşt-pā vurursın veyā benüm yārānlarum ķanda gitdiler veyā beni ne 

yire (22) iledürsin? Şeybū eyitdi: Ben ol pįr-i bāzergānam ve şimdi gör ki civānam            

 

 

                                                           
1 nįm: -İ 
2 ile: -İ 
3 ammā: -S 
4 birķaç: ķaç İ 
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[İ107b]     

(1) yārānlaruñ beni öldürmeyelüm dirler idi. Sen eyidürdüñ ki [S110b] kesüñ (2) 

başını1 dil kesilsün ve ĥarāmįlerüñ başı eyitdi: Bu Ǿaceb işdür ki (3) sen pįrken niçe 

civān olduñ? Ben bunuñ gibi mekri (4) işidürdüm ki Ĥamza zamānında ǾAmr 

Ümeyye eyidürdi. Şeybū eyitdi: (5) Ey melǾūn ben anuñ püser-zādesiyem ki cümle 

yārānuñ (6) bį-hūş idüp başların kesdüm ve leşlerin deryāya atdum ve senüñ (7) daħı 

şimdi başuñı kesüp leşüñi2 deryāya atsam gerekdür ve ħancerin çıķarup (8) başın 

kesüp ve leşin deryāya atdı. Mellāĥ-ı muķayyed daħı (9) kendüye geldi. Meger ol 

birine olan işi yatduġı (10) yirden görmiş imiş. Berg-i ħazān gibi lerzān olup eyitdi: 

(11) Ey pehlevān ben İsfendiyār-ı mellāĥuñ oġlıyam ki ol bir (12) vaķtde Ĥamza-i 

ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ mellāĥı ve ħiźmetkārıydı ve daħı (13) senüñ ħiźmetüñden öñdin 

bu ĥarāmįler beni esįr itmişler idi. (14) Bir nice rūzgār idi ben buñlaruñ elinde 

giriftār idüm. Şeybū İsfendiyār’uñ (15) adın işitmişdi ki Ĥamza-i śāĥib-ķırānı 

Mıśrįler bendinden ħalāś (16) itmişdi. Anı añlayup geldi. Mellāĥuñ bendin çözdi ve 

(17) andan ŧurdı3, eyitdi: Bu vilāyet ne vilāyetdür? İsfendiyār-zāde (18) eyitdi: Bu 

yirden Maġrib’e ve daħı vilāyet-i Ķırvān’a daħı yol gider ve (19) bundan bir ayda 

Maġrib’e varılur ve gemi ol deryāda deñiz (20) yüzinde murġ-āb gibi ķanat açup uçar 

giderdi. (21) Nā-gāh mellāĥ āh idüp fiġān itdi. Şeybū eyitdi: Saña ne   

[İ108a]     

(1) oldı ve ĥālüñ dįger-gūn, bu āh u fiġān4 nedür, didi. Mellāĥ eyitdi: (2) Yolumuz 

ġalaŧ itdük Ceymūn ķalǾasınuñ altına gelmişüzdür ve hįç (3) bir5 āferįde bu ķalǾanuñ 

yüz ferseng yirden geçmez. Zįrā bu ķalǾanuñ (4) iki yüz ferseng yaķınından 

geçülmez. Zįrā bu ķalǾada [S111a] iki yüz elli ķadar (5) zengįler vardur ve her 

birinüñ yigirmi arşın ķadd u ķāmeti vardur (6) ve Ceymūn’uñ daħı yigirmi dört arşın6 

cesāmeti vardur. İmdi ben bildüm ki (7) anlaruñ elinde biz helāk oluruz. Şeybū güldi, 

eyitdi: (8) Ķorķma bu ķalǾayı bunlaruñ ħabāŝetinden pāk ideyin, Ǿacebe ķalasın. (9) 

Bunı didi daħı ĥįle-i enbānına el urup bir dārū çıķarup (10) yüzine sürdi. Bir zengį 

oldı. Mellāĥ taǾaccüb itdi. Ol dārūdan (11) ķayser ķızı yüzine sürdi. Ol daħı ziyāde 
                                                           
1 kesüñ başını: başın kesüñ S 
2 kesüp leşüñi: -İ 
3 ŧurdı: śordı S 
4 fiġān: efġān S 
5 bir: -İ 
6 arşın: -İ 
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siyāh oldı1 (12) ve śaçını örüp ħādim şekline ķoydı ve ħādimāne libās giydürdi (13) 

ve ĥįle-i enbānından siyāhāne bir küngüre çıķardup kenārına ķodı. (14) Şöyle çaldı 

mellāĥ ile duħter güldürdi. Ol ĥarāmįlerüñ raħtlarından (15) bir nicesin görinen başı 

altına ķodı ve fāħir libāslar ve ħāś (16) cevāhirler ve eyü silāĥlar kim ol ĥarāmįlerden 

ķalmışdı, eline virdi. (17) Andan śoñra bir iki batman kişmiş mevįz dārū-yı hūş-ber 

ve reş2 virdi (18) daħı eyitdi: Ey mellāĥ gemiyi ķalǾaya ŧoġrı sür. Çün gemi3 ķalǾaya 

yaķlaşdı (19) ķalǾanuñ ķullesinde dįdebānlar bunları görüp anlara bülend āvaz ile 

(20) çaġırdı. Üşde deñiz yüzinden bir gemi geli yürür4. Ammā aña (21) ķarşu çıķmaķ 

ĥācet degüldür, ŧoġrı geli yürür. Ceymūn eyitdi:     

[İ108b]     

(1) Var ise bunlar ġarįblerdür. Bizüm ĥālümüzden āgāh degüllerdür. Şimdi biz 

bunları (2) depelemeyelüm. Ammā māllarını alup kendülerini śalıvirelüm gitsünler. 

(3) Henüz anlar5 bu sözde iken Şeybū gemiyle ķalǾanuñ altına geldi. Kenār (4) bulup 

ķarār gösterdi ve Şeybū-yı ĥįle-bāz bülend āvāz ile eyitdi: (5) Yürüñ6 Ceymūn’a 

ħaber virüñ ki muŧrib-i Ferec’üñ [S111b] oġlı geldi ve eyidür ki (6) zengįlerden 

geldük ve atam beni ħiźmetine göndermişdür ve nice nesne (7) teber kim vardur ve 

bu muŧrib-i Ferec Zeng-bār’da meşhūr muŧrib idi. (8) Ceymūn anuñ adını işitmişdi, 

eyitdi: Yürüñ, varuñ nesi varısa7 getürüñ (9) ĥiśāra ķoyuñ8. Bizüm içün semāǾa 

gelmiş durur. Ġāyet eyü gelmiş (10) durur ki ben9 bu śaĥrā-yı bį-pāyānda ve bu10 

deryā-yı bį-gerānda (11) cānuma yetmişdi. Hįç muŧribüm yoķdur. Gele benüm 

göñlüm egleye. (12) Derĥāl bir zengį varup çıķarup gemiden11 getürdi ķalǾaya (13) 

çün Şeybū Ceymūn’ı12 gördi hemān yüzin yire urup (14) zebānınca medĥ eyleyüp 

Ceymūn’a duǾā eyledi13. Şeybū’nuñ duǾāsı (15) ħoş gelüp eyitdi14: Ħoş geldüñ diyüp 

                                                           
1 oldı: -S 
2 reş: -İ 
3 gemi: -İ 
4 geli yürür: gelür S 
5 anlar: -İ 
6 yürüñ: -İ 
7 nesi varısa: -İ 
8 ķoyuñ: ķoñ İ 
9 ben: -İ 
10 bu: -İ 
11 gemiden: -S 
12 çün Şeybū Ceymūn’ı: Ceymūn çün Şeybū’yı İ  
13 eyledi: ķıldı S 
14 eyitdi: -S 
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ķatına ķıġırdı. (16) Biraz nüvāħt idüp eyitdi: Sen Ferec’üñ oġlı mısın? Şeybū (17) 

eyitdi: Belį. Ceymūn eyitdi: Ne işe geldüñ? Cevāb virdi kim (18) atam ġāyet pįr-i nā-

tüvān olmışdur. Beni pehlevān ħiźmetlerinüñ (19) ħiźmetine gönderdi ki bir nice 

gün1 semāǾ idevüz ve eger (20)  buyurılursa cānum bedende olduķça bu bāb-ı Ǿālįde 

bende olam (21) ve sāzende olam ve gūyende olam2 hergiz bu bābdan revende 

olmayam. Bu sözler            

[İ109a]     

(1) Ceymūn’a ġāyetde ħoş geldi. Eyitdi: Ben3 işitmişemdür cümle Zeng-bār’da (2) 

egerçi muŧrib çoķdur ammā atañ gibi muŧrib yoķdur ve nice müddet-i (3) medįd kim 

ben aña ārzūmend idüm kim bir gün gele diyü ümįźvār (4) idüm. Şimdi beñzer ki pįr 

olmışdur. Ol sebebden gelmemişdür. (5) Şeybū eyitdi: Belį ġāyetde pįr-i nā-tüvān 

olmışdur. Nice pehlevānı (6) görmege müştāķ-ı Ǿažįm idi. Kendü gelmedüki eclden 

(7) bu dervįşāne teberrükātı4 göndermişdür. Egerçi pehlevāna lāyıķ degüldür (8) 

ammā dest-i keremle alup ķabūl olına diyüp ol ĥarāmįlerüñ raħtlarını (9) [S112a] 

getürüp öñine ķodı. Ceymūn’ı ħoş görüp ġāyet ħurrem oldı. (10) Andan śoñra 

vezįrine dönüp eyitdi: Bu baħşiş muŧribler ĥaddinden daħı (11) ziyādedür ve şöyle 

añlaram ki bu teberrükātda5 müşkilāt var. Vezįr eyitdi: (12) Endįşe eyleme, şer ola 

ħayrdan ġayrı degüldür. Zįrā6 Ferec şāhuñ muŧribleri (13) başıdur ve pādişāh aña 

ikrāmlar idüp inǾāmlar eyler7. Ammā pehlevān (14) ħāŧırçün oġlını bu yire 

göndermişdür. Bu ķadar teberrük ve baħşiş (15) çoķ degüldür8 didi. Ceymūn sükūn 

itdi9. Şeybū daħı zengįyāne (16) küngüreyi eline aldı ve zebān-ı zengįyānla bir semāǾ 

itdi ki istimāǾ idenler (17) kendüden ġāyet şevķlerinden medhūş oldılar10 ve Şeybū 

ħoş-āvāz ile (18) ellerinde sāzı ķomayup çalup çaġırırdı. Ħudāvend-i11 aħbār şöyle 

(19) rivāyet ider ki duħter-i ķayśer ħūb raķś ururdı. Muŧrıblıġı (20) severdi ve dāǿim 

                                                           
1 gün: -İ 
2 olam: -S 
3 ben: -İ 
4 teberrükātı: tįr ü kemānı İ 
5 teberrükātda: tįr ü kemānda İ 
6 zįrā: -S 
7 eyler: ider S 
8 çoķ degüldür: çoķdur S 
9 itdi: olup İ 
10 medhūş oldılar: gitdiler İ 
11 ħudāvend-i: ĥudāvendān-ı İ 
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neşāŧ u ŧarab gösterürdi ve beşāşeti yüzinde žāhirdi1. (21) Çār-pāre bir rebāb2 eline 

alup çalmaġa ŧālib idi. Ol daħı Şeybū ile hem-sāz    

[İ109b]     

(1) ve hem-āvāz olup śoĥbet iderler idi ve gāh çār-pāre eline alup (2) Şeybū ile dest-

efşān-ı ŧāvus gibi cevelān iderdi ve gāh (3) rebāb eline alup3 Şeybū ile yardah olur, 

terāne ırlardı. Egerçi (4) ŧalǾatı telbisle siyāh olmışdı ammā melāĥatı ve ŧarāveti ve 

nezāketi (5) yirinde idi. Anı kim taǾbįr ider ve gāh gāh ol duħter-i ķayśer (6) şāh-ı 

gįsū-yı siyāhın tā kemergāhına śalıvirüp raķśa (7) girür idi ve ŧāvus-ı ķudsį gibi 

cevelān iderdi. Şeybū-yı fitne-engįz (8) daħı eşǾār-ı dil-āvįz oķuyup ŧanbūre çalardı 

ve bir śoĥbet (9) eylediler ki zengįler ġaşy olup kendülerinden4 gitdiler ve anlaruñ5 

üzerlerine sįm (10) ü zer ü dürer-i ġurer6 niŝār7 [S112b] eylediler ki vaśf itmek olmaz. 

Ceymūn eyidürdi, (11) ben bu sipās-ı minneti zengįler şāhı ĥażretine iderin ki baña8 

bunuñ (12) gibi ħoş-āvāz ile dil-nüvāz gönderdi. Bu maĥalli unutma (13) geldük bu 

yaña, ķıśśa-i Reşįde-i ǾArab’a. ĶıŧǾa: 

Bu maĥalli ħāŧıruñda (14) ŧut ferāmūş eyleme 

Gūş ķıl tā saña bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

(15) İdeyin taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār  

Ħūb taķrįr ile rāvįden (16) rivāyet ideyin9  

Ķıśśa-i dįger: Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh10 (17) şöyle rivāyet ider ki 

Reşįde-i dil-ārām altı ay tamām (18) cinnįler pādişāhınuñ ķatında ķaldı. Anı el 

üzerinde tāze gül (19) gibi ŧutarlardı ve SaǾįd-i perį daħı anı günden güne (20) ħoş 

                                                           
1 yüzinde žāhirdi: yüzi Ǿālįdi İ 
2 bir rebāb: -İ 
3 alup: -S 
4 kendülerinden: -İ 
5 anlaruñ: bunlaruñ S 
6 dürer-i ġurer: -S 
7 niŝār: įŝār S 
8 baña: saña İ 
9 İdeyin taĥrįr göñlüñ levĥine ey şehr-yār/ Ħūb taķrįr ile rāvįden rivāyet ideyin: -S 
10 Ǿaleyh: -S 
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tutardı. RiǾāyetler ider idi ve SaǾįd’üñ anası1 daħı (21) istimāletler idüp tāze tāze 

fāħir libāslar giydürürdi ve elvān elvān2         

[İ110a]     

(1) nefįs niǾmetler yidürür idi. Ol maķām-ı şerįfüñ āb havāsı ġāyet (2) laŧįf idi. 

Reşįde şöyle oldı ki cūy-bār kenārında serv-i (3) sehį gibi günden güne3 ŧarāvet ü 

ĥalāvet ve ķadd u (4) ķāmet ü cesāmet4 buldı. Ezelkiden5 hezār-bār güzel oldı ve (5) 

her gün dįvlerden ve perįlerden erkek ve dişiden (6) işlerin ķoyup her iķlįmden gürūh 

gürūh6 fevc fevc ālāy ālāy (7) nežžāresine gelürler idi ve her kim gelür idi (8) 

endįşesi bu idi ki bir kez daħı göreyin yine döne gideyin. (9) Çün gelüp ruħsāresin 

görürler idi. Vālih ü ĥayrān (10) olup āvāre vü ser-gerdān ķalurlar idi, yine 

gidemezlerdi ve (11) buña daħı rāżılardı günde bir kez veyā iki günde (12) veyā üç 

günde bir kez Reşįde-i ǾArab’ı göreler idi. (13) SaǾįd-i perįnüñ atası7 maķāmında 

ħalāyıķ şol ķadar cemǾ oldılar ki (14) ġalabadan bir ħālį yir ķalmadı. Gice gideydi ve 

eger Reşįde-i ǾArab (15) ħalāyıķuñ içinden [S113a] geçmeyeydi erden Ǿavretden ve 

oġlandan (16) ve śaġįrden ve kebįrden ħayr u şer nefįr ķopardı. Ol daħı (17) ħalāyıķ8 

içinde çıķmaķdan bįzār idi. Ammā bir gün (18) çıķmasa ħalāyıķa feryād u ġulġule 

düşüp birbirin helāk iderler (19) idi ve bu dįv ve bu perįnüñ içinde bunuñ gibi sevād-ı 

ġavġā (20) peydā oldı ve gördiler9 ki gördüklerince daħı Ǿaşķı10 teraķķį (21) idüp11 tā 

bir gün SaǾįd-i perįnüñ atası oġlı SaǾįdǾ12    

[İ110b]     

(1) Ǿavretini ĥāżır idüp eyitdi: Bilüñ ve āgāh oluñ ki bu fitne (2) vü āşūbı bu maķāma 

kendü elümüzle getürdük. Ķorķı oldur ki (3) bu bir ādemüñ sebebiyle Ǿālem ħarāba 

müteveccih olup māl13 mülkümüz elden  

                                                           
1 anası: atası S 
2 elvān: -S 
3 güne: -S 
4 ķadd u ķāmet ü cesāmet: -S 
5 ezelkiden: ezelden S 
6 gürūh gürūh: göre İ 
7 atası: anası İ 
8 ħalāyıķ: ħalķ S 
9 gördiler: -S 
10 Ǿaşķı: Ǿaşķ İ 
11 idüp: bulup S 
12 SaǾįdǾ: SaǾįdǾ Ǿavreti İ    
13 māl: -S 
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(4) çıķa ve SaǾįd’üñ anası1 daħı eyitdi: Bir2 nice gündür ki (5) ben daħı bu fikirde 

idüm. SaǾįd bu sözleri diñler idi. Gözlerinden (6) yaş döküp iñilerdi ve anası 

naśįĥatlar idüp eyidürdi3 ki gözlerinüñ (7) yaşı diñe. Niçe diñsin ki bād-ı Ǿaşķ göñül 

deryāsını (8) cūşa getürmişdi. Mādām ki deryā-yı dil temevvüc ide (9) dįdenüñ yaşı 

diñer mi ve SaǾįd anasınuñ naśįĥatini ķabūl itmeyüp (10) zār zār aġlardı ve bu ebyātı 

ĥasb-i ĥāl idüp oķurdı. ŞiǾr:  

(11) Olmasa bir serde ġam Ǿaşķı eger 

Olsun ol ser lāyıķ-ı tįġ ü teber  

(12) Şol kişi kim olsa Ǿaşķa ķarįn  

Afđal olur ol kişiden gāv ħar 

(13) ǾAşķ beni benden alupdur tamām 

İdeli ol māh-liķāya nažar  

(14) Her ne gelürse baña4 cānāndan  

Cān u dile o geliser ħūbter 

(15) Naķş-ı nigārıla münaķķaş menem           

Dįdeme görinür ķamu dįvārlar  

(16) Der-i Ǿāşıķa bend eyleye mi fāǿide 

MāǾźereti5 olmasun6 ey peder (17)  

Neŝr: SaǾįd bu şiǾri oķuyup aġlardı. [S113b] Şol ķadar girye vü (18) sūz gösterdi kim 

atasınuñ ve anasınuñ āvāzların sevmeyüp (19) anuñ ile bile yatur ķalķar oldı ve 

SaǾįd’üñ babası anasına gel dügün (20) idelüm, bunları biribirisine virelüm 

vaǾdemüz ħod geçmişdür. (21) Duħter daħı şöyle ķuvvetlenmişdür7 ki dimek olmaz. 

CemįǾ cihātı8 evvelkiden    

                                                           
1 anası: atası İ 
2 eyitdi bir: -S 
3 idüp eyidürdi: ider İ 
4 baña: -S 
5 māǾźereti: māźereti İ, S 
6 olmasun: eylemesün S 
7 ķuvvetlenmişdür: ķaralanmışdur S 
8 cihātı: cihānı İ 
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[İ111a]     

(1) ziyāde eyü idi ve şedāǿid-i ġurbetden ħalāś olup rāĥat bulmış idi1 (2) ve hem bu 

vaķtle muvaķķatdur, bu ĥāle rāžıdur diyüp söyleşdiler. (3) Andan vezįrlerini ve 

gürbüzlerini ve aǾyānını ve erkānını2 ve fuđalāsını (4) cümle ĥāżır idüp bu ĥāli 

maķāla getürdiler. Anlar daħı eyitdiler: (5) Emr emįrüñdür3, bunuñ gibi işüñ āħiri 

teşvįşdür ve teǿhįri (6) āfet, hemān iżāfet gerekdür diyüp ol gice duħteri (7) ĥāżır 

idüp ĥālden āgāh4 itdiler. Çün duħter bu sözi (8) işitdi Seyyid5 Cüneyd’üñ Ǿaşķı āteşi 

gör ki duħtere ne iş (9) itdi ve nā-gāh küre-i dilden Ǿalevler6 peydā olup ve duħteri 

(10) ser-tā-pā iĥrāķ itdi. Az ķaldı ki cān vire ve göñlinüñ (11) deryāsı Seyyid7 

Cüneyd’üñ mihr-i hevāsı cūşa getürüp (12) gözlerinden seylāb aķıtdı. Andan śoñra 

Bārį TeǾālā (13) dergāhına müteveccih olup zemįne yüz ķoyup sūz u enįne (14) 

başladı ve eyitdi: Bār-ı Ħudāyā ben bį-çāre żaǾįfüñ cānın al tek (15) bu ķavm içre 

beni ķoma. Andan śoñra eyitdi8: Yā Resūlu’llāh sen ħod (16) baña vāķıǾamda vaǾde 

virmişdüñ sen benüm Ǿammüm oġlı Seyyid Üseyd’üñ (17) ciger-gūşesi Seyyid 

Cüneyd’e Ǿarūs olsañ gerekdür rađįyallāhu Ǿanhuma9 ve (18) senüñ ondan bir oġluñ 

ola. Ol oġlandan bir oġlan (19) gele ki cümle bį-dįnleri ve bed-āyįnleri ve ehl-i nifāķı 

rūy-ı (20) zemįnden götürüp āfāķı ol [S114a] ħabįŝler ħabāŝetinden pāk ide ve girü 

(21) āyįn-i İslām’ı10 yirine getüre. Şimdi bilürem ĥāşā ki senüñ ķavlüñe       

[İ111b]     

(1) ħilāf ola. Şimdi beni11 bu perįler Ǿarūs itmek isterler. Bu bį-çāre bu ben (2) 

maķām-ı ġurbetde ne Ǿillet itdüm ki bu ĥāl dįger-gūn ola. Yoķsa ben12 (3) kendümi 

helāk eylerin diyüp ħāke düşdi ve zār zār (4) aġlayup bu ebyāt oķudı. ŞiǾr13:  

Zebūnam cevr-i çarħ-ı zişt-ħūdan 

                                                           
1 bulmış idi: olmışdı İ 
2 gürbüzlerini ve aǾyānını ve erkānını: -S 
3 emįrüñdür: ümerāñundur İ 
4 āgāh: ħaberdār S 
5 Seyyid: -S 
6 Ǿalevler: ġulüv İ 
7 Seyyid: -S 
8 eyitdi: -S 
9 rađįyallāhu Ǿanhuma: -S 
10 āyįn-i İslām’ı: dįnlerin İslām İ 
11 beni: -S 
12 ben: -S 
13 şiǾr: beyt İ 
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(5) Ki bir dem andan eymen olmadum ben 

Egerçi źü-fünūndur çarħ ammā 

(6) Görinür cevr işinde baña yek-fen 

Aşınmaz đarb-ı tįġ-i çarħdan hįç     

(7) Bu cismüm bilmezem tuc mı yā āhen  

Dilersem nūşını virür baña nįş 

(8) Bu zenbūr-ı zamānedür ki alasen 

Ŧaleb itdükçe maķśūdum bulmazam 

(9) Hemān ol yig ki bį-maķśūd olam ben 

Cemālüm gülsitānından revā mı  

(10) Alurlar gül virürler baña diken  

Neŝr: Bu ebyātı oķuduķdan1 (11) śoñra yüzin āsmāna ŧutup eyitdi: Ey2 gökleri 

direksüz (12) muǾallaķ ŧurġuran İlāh ve ey yirleri śu üzre muŧabbaķ muķarrer idici 

(13) pādişāh ben ġarįbeyi bu yirde ķoma. Çün duħter bu duǾāyı Ĥażret-i (14) Źü’l-

Celāl’a ħaylį ibtihāl gösterdi. Ammā perįler3 pādişāhınuñ erkān-ı (15) devletine ve 

āǾyān-ı ĥażretine eyitdi: Siz ĥākimsiz ammā peder-i Ǿazįzümden (16) işitdüm ki ve 

Ǿuķalā dimişlerdür ki cemǾiyyet iki Ǿįdüñ (17) mā-beyninde mübārek dimişlerdür. 

Şimdi ġarįb-nüvāzlıķ eyleñ ve derin ki (18) ol bir ayda idesiz. Anlar eyitdiler: Ey 

duħter-i māh-rū ve ey4 aħter-i siyāh-mū (19) biz saña muvāfaķat itmek içün5 āsāndur. 

Ammā zamāne bize müdāvemet (20) göstermez ve cümle dįv perį içine senüñ 

ŧalǾatuñ leŧāfeti (21) āvāzesi gitmişdür ve yaķındur ki senüñ Ǿaşķuñ sebebiyle  

[İ112a]     

(1) cihān ħarāba vara sen [S114b] Ǿarūs olıcaķ ħalķ-ı cihān senden nevmįź (2) olup 

sükūn bulurlar. Ammā senüñ murādınca olalum kendümüze (3) cebr idüp bir ay6 daħı 

śabr idelüm, elümüzden ne gelür. Görelüm bu felek-i (4) ĥoķķa-bāz bize niçe bāzįçe 

                                                           
1 oķuduķdan: oķudı andan İ 
2 ey: -İ 
3 perįler: -İ 
4 ey: -İ 
5 içün: -S 
6 bir ay: -İ 
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gösterür. Taĥammül iħtiyār itdiler ve taķdįr-i (5) Bārį cellā ve Ǿalā1. Şöyleydi ki anuñ 

bir Ǿažįm düşmeni var idi. Adına (6) Kābūs diyü eyidürler idi. Bunlardan ħarāc 

alurıdı. Ol (7) müddetde işitmişdi ki bunlaruñ eline ādem-zāde duħter düşmişdi ki 

ĥüsn-i2 cemālde ve luŧf-ı3 kemālde ve dükeli Ǿālemde (8) bulınmaz, şöyle ki diller ile 

vaśf olınmaz. Reşįde-i ǾArab’ı Kābūs’uñ (9) öñinde bir vechle vaśf itdiler ki Kābūs 

nā-dįde (10) Ǿāşıķ u4 şūrįde oldı ve eyitdi: Eger biz anı dilersevüz (11) virmezler ve 

hem ķaçururlar. Andan eyü olmaya, şeb-ħūn eyleyevüz ve (12) ol perįler gürūhını yir 

yüzinden götürevüz. Ol duħter-i (13) nįk-aħteri alup bunda getürevüz5 ve illā ol 

perįleri bir ķavme (14) daħı ıśmarlayavuz. Anlar bizüm fermāndārumuz6 ola diyüp 

hemān ķırķ biñ nefer ādemį7 dįv (15) cemǾ eyledi. Her birinüñ ķāmeti çenār-ı dıraħt 

gibi idi. Anlara8 (16) buyurdı: Cümlesi silāĥlar giyindiler. Andan śoñra şeb-ħūn (17) 

ķaśdın itdiler. İttifāķ ol günde perįler cemǾiyyet yaraġın itmişler idi. (18) Ol perįler 

müǿminler idi. ǾĀķıllar ve eymenler idi. Ol dįvler (19) kāfirler idi ve perįleri şeb-ħūn 

itmege ĥāżırlar idi. Ol (20) şebāngāh nā-gāh seylāb gibi gelüp bunları şeb-ħūn (21) 

eyledi9 ve SaǾįd’üñ atasını depelediler ve cümle ķabįlesini ķılıçdan    

[İ112b]     

(1) geçürdiler ve cemįǾ vilāyetine āteş urup iĥrāķ itdiler ve ne ķadar (2) perįler var 

ise ķırdılar. Şöyle ki anlardan10 [S115a] bir perį diri ķalmadı ve Reşįde-i (3) dil-ārām 

daħı bir arada ŧurup temāşā iderdi. Nā-gāh bir siyāh (4) dįv gelüp anı ķapdı. Bir naǾra 

urup havāya aġdı. Dįvler (5) neşāŧ u ŧarab idüp Reşįde-i ǾArab alup gitdiler. Rāvį (6) 

şöyle rivāyet ider ki ol perįler ķavminden ki ehl-i (7) cengler idi. Hemān tenhā SaǾįd 

ķaldı, bāķįsi depelendi ve SaǾįdü’ñ (8) ķalmasına sebeb oldur ki Reşįde-i ǾArab tįz 

bulındı. (9) Ġāyetde şādįlıķlarından SaǾįd ŧaleb olınmadı. SaǾįd ķaçup (10) anası 

ķatına vardı. Ez-įn cānib dįvler Reşįde-i ǾArab (11) ol aradan getürdiler. 

Maķāmlarına yetdirdiler11. Şöyle eyidürler ki (12) ol dįvlerüñ maķāmları yedi 

                                                           
1 cellā ve Ǿalā: -S 
2 bunlaruñ eline ādem-zāde duħter düşmişdi ki ĥüsn-i: -İ 
3 luŧf-ı: -İ 
4 u: oldı S 
5 getürevüz: getürüp S 
6 fermāndārumuz: -İ 
7 nefer ādemį: -İ 
8 anlara: -S 
9 eyledi: idüp S 
10 anlardan: -İ 
11 yetdirdiler: -İ 
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deryānuñ māverāsında idi. (13) Çün ol yedi deryādan geçilürdi bir āteşden deryāya 

(14) daħı uġrardı. Çün anlar ol deryā-yı āteşüñ kenārına (15) geldiler Reşįde nažar 

itdi. Bir śaĥrā gördi ki (16) hezār ferseng miķdārı yir cümle āteş idi ve dįvlerden (17) 

ġayrı maħlūķ ol deryādan1 geçmezdi ve Reşįde māhveş ol (18) śaĥrā-yı āteşden 

Ǿacebe2 varup ġāyetde ķorķdı. Şöyle ki kendüzinden (19) ümįźin kesdi ve kendüye 

eyitdi: Eyvāh bu kāfir (20) dįvlerüñ elinden ben3 niçe ħalāś olam. Eger ħalāś olam bu 

yedi (21) deryāyı niçe geçüp yol bulam diyüp zār zār aġlardı            

[İ113a]     

(1) ve nār-ı ĥasretle bu yüregin ŧaġlayup Allāh TeǾālā ĥażretine münācāt (2) iderdi. 

ǾArż-ı ĥācāt ķıldı, eyitdi: Ey Bār-ı Ħudāyā bu ķadar (3) ĥüsn bahā4 ki sen baña5 

virdüñ. Bu bahā baña belā olmışdur ve nice biñ (4) Müselmānlar ve pehlevān-ı 

cihānlar ve emįrler ve sulŧānlar ħānmānların (5) terk idüp baş ve cānlar [S115b] 

virmişlerdür. Benüm içün atam ve anam ve birāderlerüm (6) ķavm ķabįlem benüm 

cemālümçün pāy-māl olup Ǿömr ħırmenlerini yile6 (7) virmişler ve ben daħı ĥüsnüm 

öcinden her dem cān virmek dilerem. (8) Ŧāvus gibi gāh perr-i bālınuñ naķş-ı nigārı 

vāsıŧāsıyla (9) giriftārdur. Ben daħı anlaruñ elinde olmaķ muķarrerdür. Eyle7 oldı 

(10) ise dįvlere el virmeyem, tā8 beni öldürmeyince ve eger öldürmeyeler ben (11) 

kendümi depeleyem diyüp ķan aġlardı ve Reşįde-i dil-ārāmı (12) getüren dįv9 bulut 

gibi havā yüzinde uçardı ve her kerre (13) ķanat ķaķduķça bir cihān ŧamı iderdi ve 

dükeli gicede (14) tā śabāĥ dek vaŧanına yetişdi ki Kābūs’uñ maķāmıydı. (15) Kābūs-

ı dįve ħaber itdiler ki ol ādemį-zāde-i (16) duħteri getürdiler. Kābūs gelüp Reşįde-i 

(17) dil-ārāya nažar itdi, gördi, Ǿacebe ķaldı. Ġāyet (18) sevincinden kendüden gitdi. 

Çün yine kendüye (19) geldi. Havā yüzinde bir naǾra eyle urdı kim gūyā hezār-bār 

(20) raǾddan sehmnāk idi ve Reşįde dįvüñ püştünde bį-hūş (21) oldı. Yine kendüye 

gelicek nigāh itdi. Dįv-i Kābūs’ı               

 

                                                           
1 deryādan: diyārdan İ 
2 Ǿacebe: taǾaccübe S 
3 ben: -S 
4 bahā: baña İ 
5 baña: -İ 
6 yile: yāda İ  
7 eyle: -S 
8 tā: yā İ 
9 dįv: -İ 
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[İ113b]     

(1) gördi. Üzerinde bir pįl-i siyāh gibi ķanat açmış ŧurur. (2) Başı künbed gibi aġzı 

maġāra gibi gözi ķan ile (3) ŧolmış teġāra beñzerdi. Burnı1 yaśśı ķuyruķı2 gibi ve 

ŧuŧaġı (4) deve ŧuŧaġı3 gibi ve śaķalı ķurt ķuyruġı gibi aşaġa śarķmış ve dişleri 

aġzından ŧaşra ŧurur bıçġı4 gibi (5) duħterüñ öñine geldi. Ķanadın açup eyitdi: Ħoş 

geldüñ (6) ve śafā getürdüñ5 ey benüm sevgülü Ǿarūsum. Reşįde eyitdi: Şād ol6 (7) ey 

zemāne ki beni ħoş ŧutduñ diyüp bu ebyātı oķudı. Ĥasb-ı ĥāl (8) idindi. Nāleler idüp 

ve dįdeden jāleler dökerdi. Meŝnevį7:  

(9) [S116a] Didi ey zemāne key ĥastesen8 

Dem-be-dem9 ķomazsın beni giryeden  

(10) Virürsin ġamum üzre ġam bes10 naġam 

Baña girye vü nālem itdüñ naġam 

(11) Ezelden baña yoķsa kįnüñ mi var  

Ki her dem idersin beni ġuśśadār  

(12) Ħudāyā baña irgür iĥsānı sen 

Tenümden hemān-sāǾat al cānı sen (13)  

Neŝr: Ammā Reşįde bunı diyüp zār zār aġlardı. Gözlerinüñ (14) yaşı āb-ı revān olup 

çaġlar idi. Tā dįv anı havā yüzinden (15) yir yüzine indürdi. Ebū Ĥafś-ı Kūfį11 

raĥmetu’llāhi12 eydür: Reşįde’nüñ (16) ķıśśası bu yire gelicek Ħalįfe aġladı ve eyitdi: 

(17) Ey Ebū Ĥafś söyle görelüm ol bį-çārenüñ ĥāli (18) neye yetişür ve ol dįvlerüñ 

elinden niçe ħalāś bulur. Ebū Ĥafś (19) eydür: Çün Reşįde Kābūs’uñ vilāyetine indi 

                                                           
1 burnı: yüzi S 
2 ķuyruķı: ķırıķ İ 
3 ŧuŧaġı: -İ 
4 dişleri aġzından ŧaşra bıçġı: -İ 
5 getürdüñ: gördük İ 
6 şād ol: -İ 
7 meŝnevį: şiǾr İ 
8 ĥastesen: āĥestesen S 
9 dem-be-dem: dem-ā-dem S 
10 bes: -İ 
11 Kūfį: -S 
12 raĥmetu’llāhi: -İ 
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(20) nažar itdi. Gördi, kūhsitān-ı siyāh ve sengsitān-ı (21) tebāh, ne śuyı var ve ne 

aġacı ve ħalķına nažar itdi, gördi.           

[İ114a]     

(1) Her birinüñ ķāmeti bir yüce çenār aġacı gibi kendüleri siyāh (2) ġurāb gibi 

ayaķları deve ayaġına beñzer ve başları ādem başlarına beñzer1. (3) Ammā kimisinüñ 

dilki başına beñzerdi ve kimisinüñ it başına beñzerdi (4) ve kimisinüñ śırtlan başına 

beñzerdi. Ammā anlar ki ulular idi. (5) Anlaruñ başı ādem başına beñzerdi ve 

ayaķları pįl ayaġına veyā arslan (6) ayaġına beñzerdi veyā śıġır ayaġına beñzerdi ve 

bir bölügüñ daħı (7) ayaķlarınuñ barmaķları ardından idi. Reşįde çün ol ķavmüñ (8) 

içine düşdi. Anlar daħı Reşįde-i ǾArab’ı görüp neşāt u ŧarab (9) gösterdiler ve 

naǾralar urup raǾd gibi2 güm güm gümlediler. Ol (10) dįvlerden birisi peleng [S116b] 

derisin veyā neheng derisin getürüp (11) ķurudup def yirine keflerine alup çalarlardı 

ve şenlikler (12) idüp birbirine eyidürlerdi kim bizüm pādişāhumuz bir ādemį-zāde 

(13) duħter getürmişdür ki güneş gibi yüzi var (14) yıldurar3 ve yılduzlar gibi gözi 

var ve servį gibi (15) boyı var4 ve sünbül gibi siyāh mūyı var diyüp Reşįde-i (16) 

ǾArab neşāŧla ve ŧarabla şehirlerine getürdiler. Reşįde nažar (17) itdi, gördi. Evleri 

siyāh ŧaşdan yapılmış yüce evler. Her biri (18) buluta berāber olmış5 ve ol evlerüñ 

her bir ŧaşı bir büyük ev gibi (19) birbirinüñ üzerine ķonmış idi. Reşįde-i dil-ārāmı 

pādişāhlarınuñ maķāmına (20) iletdiler. Ol dįvlerüñ Ǿavretleri bir yire cemǾ oldılar. 

Anlaruñ daħı (21) ayaķları eşek ayaġına beñzer. Tā6 ŧabanları altından bellerine 

varınca    

[İ114b]     

(1) deve yüñi gibi yüñ bitmişdi ve bellerinden omuzlarına varınca śıġır ķılı (2) 

bitmişdi ve başları at ķuyruġına beñzerdi. Bu śıfatlarla vaśf (3) olındı. Ol Ǿavretler 

Reşįde’nüñ öñine geldiler7 ve dįvler pādişāhınuñ Ǿavreti (4) ġāyetde ķarımışdı. 

CemįǾ ķılları bedeninde aġarmışdı. Reşįde gördi8, (5) Ǿacebe ķaldı. Ol śaĥrāda sįm ü 

                                                           
1 beñzer: -İ 
2 raǾd gibi: -İ 
3 var yıldurar: -S 
4 var: -S 
5 berāber olmış: berāber idi S 
6 tā: -İ 
7 geldiler: -İ 
8 gördi: -S 



384 

 

zer ü dürer-i ġurer ü laǾl yāķūt u fįrūzec (6) ü zümürrüd yükler ile dökülüp yaturdı. 

Zįrā1 hįç kimesne ķıymetin (7) bilmezdi ve ħalāyıķuñ gemilerini ġāret idüp gūne 

gūne silāĥlar (8) ve cevşenler ve cāmeler getürüp ol śaĥrāda bıraķmışlar idi. (9) 

Reşįde çün anları orada2 gördi3 taǾaccüb idüp Bārį TeǾālā (10) ĥażretine münācāt 

idüp Ǿarż-ı ĥācāt ķıldı ve eyitdi: (11) Ey4 Bār-ı Ħuźāyā bir kavm-ı şeyāŧįn [S117a] 

yaradursın5 dükeli kāfir (12) düşmenler dururlar ve Resūl’uñdan ve 

Müselmānlaruñdan bu dükeli (13) mālı ve niǾmeti ve silāĥı ve ħilǾatı benį-ādemden 

alurlar. Bunuñ gibi (14) śaĥrāya getürüp dökerler. Hįç işlerine yaramaz ve anlar daħı 

(15) ħalķuñ rencinde ve Ǿaźābında gice gündüz saǾy-ı belįġ iderler (16) diyüp zār zār 

aġlardı. Nā-gāh bir6 dįv geldi. Reşįde’nüñ (17) eline yapışup ilerü iletdi. Reşįde nažar 

itdi. Çoķ Ǿavretler gördi7. (18) Kimi ayaġın ŧururlar ve kimi  otururlar ve Kābūs-ı 

Ǿifrįt (19) bir ŧaġ gibi şaħś8 bir taħt üzerinde oturmış Reşįde içerü girüp (20) anuñ 

taħtı berāberinde ŧurġurdılar. Kābūs baş ķaldurup anı (21) gördi, Ǿacebe ķaldı9. 

Reşįde’nüñ cemālinde ve kemālinde ĥayrān ķaldı10.  

[İ115a]     

(1) Çün śuret-i bį-cān idi. Eyitdi: Ey duħter bizüm bir şeyħümüz vardur. (2) İki 

heftede bir nevbet bizi ziyāret ider. Ol bize her11 ne dirse anı12 idelüm ve (3) biz anuñ 

cümlemüz13 emrindeyüz, ŧaşra olmazuz ve bizüm Ǿavretlerümüzi ol nikāĥ eyler. (4) 

Biz aña įmān getürüp ŧururuz. Şimdi vaǾdesine üç gün ķalmışdur. (5) Biz daħı senüñ 

nikāĥuñ cemǾiyyet eyleyevüz. Andan śoñra seni Ǿarūs (6) idinevüz. Hįç ġam yime ve 

ġuśśa çekme kim biz saña bend urmazuz (7) ve daħı saña destūr virürüz. Bu śaĥrāda 

seyrān idesin, göñlüñ (8) açıla ve ħāŧıruñ āsūde ola. Reşįde epsem olup ŧururdı ve 

tenini (9) Ħuźā’nuñ ķażāsına14 virmişdi ve daħı hįç söz söylemeyüp ol (10) serāydan 

                                                           
1 zįrā: -İ 
2 orada: -İ 
3 gördi: -S 
4 ey: -S 
5 yaradursın: yürüdürsin İ 
6 bir: -İ 
7 gördi: -İ 
8 şaħś: -İ 
9 ķaldı: geldi S 
10 ķaldı: oldı S 
11 her: -İ 
12 anı: -İ 
13 cümlemüz: -İ 
14 ķażāsına: fażlına İ 
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ŧaşra çıķdı daħı ol śaĥrādan yaña revāne oldı. (11) Ol śaĥrāda melūl, maĥzūn geşt 

eylerdi ve acı otlar görürdi1 (12) ve yimişsüz ķurı ķara eksi aġaçları var idi ve ol 

aġaclar2 arasında mār, mūr (13) [S117b] mūş, Ǿaķreb ve śırtlan ve ķurd ve peleng ve 

keskin çaķal ki (14) elmās gibi keser ve ħurde ŧaş śırça gibi bį-ķıyās dökülüp (15) 

yatur. Reşįde gördi hįç yimege ķābil nesne yoķ ve illā köknar (16) aġacı var. Bir nice 

köknar cemǾ idüp ġıdālandı ve namāza ve niyāza (17) meşġūl oldı. Bir gün ķumāşları 

ki dįvler getürüp (18) bıraķmışlardı. Temāşā iderken içinde bir zırh gördi. Pįrāhen 

(19) miŝālinde3 her kim anı giydi hįç aña ķılıç kār itmezdi. (20) Ol zırhuñ ŝıķleti bir4 

raŧl miķdārı var5 idi. Ol zırhda (21) Behrām-ı Gūr adı yazılmışdı. Reşįde ĥaŧŧını 

oķudı. Hemān zırhı    

[İ115b]     

(1) ķaftan altına aldı. Ol silāĥlar içinde bir ħancer gördi. Anda daħı yazılmış (2) 

Pijen-i6 dil-āverüñdür. Anı daħı alup iç ķuşaġına śoķdı ve anda deri pāreleri (3) var 

idi. Anlardan kimisin ayaġı altına7 baġladı ve Ħuźā’nuñ ķażāsına rıżā virdi (4) ve 

raĥmet-i bį-pāyānına8 intižār gösterdi. Nā-gāh bir gün dįvlerüñ içine (5) ġavġā vü 

ġalaba ve cūş9 u ħurūş düşdi. Nažar itdi, gördi. Ol dįvler (6) secde iderlerdi ve yelüp 

yürürlerdi. Reşįde-i māh-ruħsār ol (7) dįvlerüñ birisinden istifsār itdi10 ki bu ħurūş ve 

bu11 cūş u ġavġā vü ġalaba nedür? (8) Dįv eyitdi: Anlaruñ İlāh’ı gelmişdür. Aña 

istiķbāle giderler. Reşįde (9) eyitdi: Anlaruñ İlāh’ı kimdür? Dįv eyitdi: İblįsdür. 

Reşįde baķdı, iblįsi (10) gördi. Śaĥrāda bir kürsi üzerinde otururdı ve śad hezār 

miķdār (11) şeyŧān ol melǾūnuñ dāǿiresinde cemǾ olup dįvān ŧutup (12) ŧururlar. Nā-

gāh şebāngāh oldı. Şol ķadar meşǾāleler yaķdılar rūy-ı (13) zemįn āsmāna döndi veyā 

āsmānuñ nücūmı zemįne indi. Şöyle rūşen (14) oldı ki [S118a] o śaĥrānuñ śaĥnı 

gündüze döndi ve dįvler iblįsüñ (15) kürsisi ayaġında ayaġın ŧurdılar. İblįs-i melǾūn 

                                                           
1 acı otlar görürdi: içini gezerdi İ 
2 ol aġaclar: -İ 
3 miŝālinde: miŝķālinde İ 
4 bir: yüz S 
5 var: -S 
6 Pijen-i: -İ 
7 ayaġı altına: ayaġına İ 
8 pāyānına: nihāyetine S 
9 cūş: -S 
10 itdi: -İ 
11 bu: -İ 
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daħı kelimāt-ı küfre girüp1 (16) türrehāta başladı ve dįvlere dürūġ-ı bį-fürūġ taǾlįm 

iderdi. Nā-gāh (17) Kābūs-ı dįv yirinden ŧurı gelüp iblįs-i melǾūna secde idüp eyitdi: 

Ey şeyħ2 (18) ħaberdār mısın ki ben ne3 kār itdüm. İblįs-i melǾūn eyitdi: Ne kār (19) 

itdüñ? Kābūs eyitdi: Ben saǾy-ı bisyārla ve leşker-i bį-şümārla Reşįde-i (20) ǾArab’ı 

Müselmān perįler4 elinden aldum. Ol perįleri cümle depeledüm ve memleketini5 (21) 

ġāret idüp ħasāret itdüm. İblįs-i melǾūn be-ġāyet ħurrem oldı.                 

[İ116a]     

(1) Eyitdi: Ben senüñ işüñden rāżı oldum. Bir dįv daħı yirinden (2) ŧurı gelüp secde 

itdi. Eyitdi6: Ben vardum fülān deryāda bir nice7 (3) gemi śıdum. İçinde olan 

Müselmānları ġarķ itdüm8. İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne (4) şād olup eyitdi: Ābād ol. Bir dįv 

daħı yirinden ŧurı gelüp (5) secde itdi. Eyitdi: Ben vardum fülān der-bende nice ħalķ 

helāk (6) itdüm9 ve bį-Ǿaded zer ü cevherlerin ve dürer-i ġurerlerin alup getürüp (7) 

bu śaĥrāya bıraķdum. İblįs-i melǾūn eyitdi: Eyü varduñ. Eger zer10 ü (8) cevher ü 

dürer-i ġurer bizüm işümüze yaramaz ammā getürüñ bu śaĥrāya bıraġuñ (9) tā11 ki 

Müselmānlar ziyān olsun daħı anları mecāl bulduķça ķıruñ (10) ve daħı dįvlerle ŧurı 

gelüñ yir yüzinde hezār gūne kelimāt-ı (11) bį-hūde ve türrehāt-ı nā-sütūde 

söyletdürüñ. İblįs-i melǾūn śafālar (12) kesb idüp anlara küfriyyāt u hezliyyāt ne12 

varısa taǾlįm13 eyledi ve (13) dįvler andan suǿāl itdiler. Anlara ol daħı lāyıķ cevāb 

virdi. (14) [S118b] Dįvlerden birisi yine ŧurı gelüp iblįs-i melǾūndan suǿāl (15) itdi. 

İşlerde senüñ ķatında niçe iş sevgülüdür ki biz anı (16) işleyevüz, bizden rāżı olasın. 

İblįs eyitdi: Nā-ĥaķ yire ķan eylemek (17) ve zinā vü livāŧa vü buġż u ĥased ü kibr ü 

kįne vü Ǿaceb ve yalan söylemek (18) bu cümle baña yarar14 işlerdür ve bir 

Müselmān bir Müselmān’a kįn ŧutmaķ (19) ve Ǿöźr dileyüp ķabūl itmemek benüm 

                                                           
1 girüp: -İ 
2 ey şeyħ: cihānuñ İ  
3 ben ne: bir İ 
4 perįler: dįvleri S 
5 memleketini: mülkini İ 
6 eyitdi: -İ 
7 bir nice: bunca S 
8 itdüm: oldı İ 
9 itdüm: eyledüm S 
10 zer: dür İ 
11 tā: -S 
12 ne: -S 
13 taǾlįm: taǾallüm İ 
14 baña yarar: -S 
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maķbūlumdur ve daħı şol kişinüñ (20) śınāǾatı münāfıķlıķdur ol daħı benüm ķatumda 

Ǿazįzdür ve daħı iki (21) kişi arasında nā-şāyeste kelimāt bıraġa ol daħı benüm1  

maķbūlumdur. Saña                

[İ116b]     

(1) fülān şöyle didi, bunı didi2 ve mā-beynlerinde Ǿadāvet bıraġa ve cenge (2) sebeb 

ola ol daħı benüm mürįdüm ħāśśumdur 3, ġāyet severem. Bu yüzden her birisi (3) 

dürlü dürlü herzeler söylediler. İblįs-i melǾūn her birisine cevāb (4) virdi. Andan 

śoñra eyitdi: Varuñ ol Reşįde getürüñ pes bir4 daħı dįv Reşįde’nüñ (5) eline yapışup 

iblįs-i melǾunuñ öñine getürdi (6) çün iblįs-i5 melǾūnuñ ol bir Ǿaynı anı gördi. Ol 

duħterüñ (7) üzerine düşdi ve ĥüsn-i cemālin görüp ĥayrān olup müteǾaccib ķaldı6 ve 

(8) kendüye eyitdi: Niçe müddetdür7 ki ben bunuñ gibi ħūb (9) śūret görmiş 

degüldüm. Cehd idem ki bu benüm elümde helāk ola (10) ve eger benüm dįvlerümüñ 

ekŝerini8 yoldan çıķarup ıđlāl ideler. (11) İblįs-i maŧrūd kendü ile bu endįşe-i nā-

maĥmūdı eyledi. Andan (12) śoñra bülend āvāz ile eyitdi: Sen ne yirdensin? Reşįde 

eyitdi: ǾArab (13) diyārındanam. İblįs eyitdi: Gel baña įmān getür ve daħı 

Muĥammed’e düşnām (14) eyle ve enbiyāya ve evliyāya laǾnet it. Andan śoñra ben 

seni9 dįvler pādişāhına (15) [S119a] Ǿavretlige vireyim ve cümle şeyāŧįn senüñ 

yiginüñ ĥükmi altında olsun. (16) Reşįde eyitdi: Ben saña secde itmezin ve illā 

Perverdgār’a iderin (17) ki cümle cihānı yoġken var itmişdür ve Muĥammed kim 

Ǿaleyhi’s-selām aña10 (18) įmān getürmişdür ve her gün sen melǾūn, maŧrūd11 ve 

merdūda (19) ve maġbūna ve maĥrūma12 hezār-bār laǾnet iderin diyüp iblįsüñ (20) 

yüzine tükürdi. Andan śoñra KaǾbe cānibine şerefehallāhu (21) dönüp įmān tāze ķıldı 

ve secde-i şükr eyledi ve Ĥaķ TeǾālā ĥażretine 

 

                                                           
1 benüm: -İ 
2 bunı didi: -S 
3 mürįdüm ħāśśumdur: maķbūlumdur İ 
4 pes bir: -İ 
5 iblįs-i: -S 
6 ķaldı: -İ 
7 müddetdür: medįddür İ 
8 ekŝerini: leşkeri İ 
9 seni: -İ 
10 aña: -İ 
11 melǾūn, maŧrūd: melǾūna S 
12 maġbūna ve maĥrūma: -İ 
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[İ117a]     

(1) münācāt idüp Ǿarż-ı ĥācāt itdi ve eyitdi: Bār-ı Ħudāyā benüm1 cānumı (2) al 

dįnümi įmānumı şeyŧān şerrinden ve ġāretinden sen2 śaķla ve (3) çün eķālįmde 

şeyŧān gizlüdür. Biri dir ki yüz biñ (4) ādemi bir yirden ıđlāl idüp pāy-māl iderin. 

ǾĀciz bį-çāre bu beyābānda (5) āvāre tenhā bunca biñ şeyŧān içinde fürū-mānde ne 

idebilem (6) ħalāś olam ve senden ġayrı Allāh’um yoķ kim penāhum ola. Sen3, ben 

bį-çāreye (7) bir çāre ķıl diyüp çoķ tażarruǾ gösterdi. Ammā iblįs Ǿaleyhü’l-laǾne (8) 

Reşįde’den çün bunuñ gibi ĥareket gördi (9) bir zamān girįbān-ı tefekküre başın 

çekdi. Andan śoñra (10)  başın ķaldurup eyitdi: Bunı helāk eylemek gerek. Andan 

(11) śoñra Kābūs-ı dįv eyitdi: Bu duħter bizüm düşmenümüzdür ve (12) bizüm 

düşmenümüz ekŝer4 ǾArab’dan žāhir olmışdur. Bunı hemān (13) depeleyüp pāre pāre 

itmek gerekdür. Her bir pāresini bir dįv yimek gerekdür5 kim ādemįnüñ etinüñ6 ekli 

(14) itmek7 çoķ fāǿidesi vardur. ǾAle’l-ħuśūś śāĥib-i cemāl (15) duħter eti şimdi 

anuñ8 Ǿużuvlarını ben ķısmet ideyin. Kābūs-ı (16) dįv eyitdi: Sen9 [S119b] ĥākimsin 

ĥükm eylegil. İblįs eyitdi: Sen ersin (17) evvel sen gözin çıķar yi ki10 hergiz göz 

aġrısın (18) görmeyesin ve Ǿömrüñ daħı uzun ola ve oġluñ daħı dilin yisün (19) 

hergiz rencūr olmaya ve Ǿömri daħı ziyāde11 ola ve bu tertįb (20) üzre cemįǾ 

Ǿużuvlarını ķısmet idem ve Reşįde-i ǾArab çün ħazān       

[İ117b]     

(1) bergi gibi ditreyüp ŧururdı. Hįç ŧınmazdı12 ve kendüzinden (2) nevmįź olup Ǿömr-

i nāzenįnine13 aġlardı. Çünki gördi iblįs-i melǾūn (3) ol gül-gūn endāmlarını birer 

Ǿifrįte ķısmet ider. Cān-ı (4) Ǿazįzinden yeǿs idüp zemįn-i zamān niyāza rās ķoyup 

(5) Bārį TeǾālā ĥażretine münācāt eyledi ve Ǿarż-ı ĥācāt ķılup (6) şol ķadar zārįlıķ 

gösterdi ki melekūte ġulġule düşdi. (7) Melāǿike ħurūşa gelüp anuñçün Ĥaķ 

                                                           
1 benüm: -İ 
2 sen: -S 
3 sen: -İ 
4 ekŝer: eger İ 
5 her bir pāresini bir dįv yimek gerekdür: -İ 
6 etinüñ: -İ 
7 ekli itmek: -S 
8 anuñ: -İ 
9 sen: -S 
10 çıķar yi ki: çıķardurken S 
11 ziyāde: dırāz S 
12 hįç ŧınmazdı: -S 
13 nāzenįnine: yādını İ 
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Sübĥānehü ve TeǾālā ĥažretinden (8) şefāǾat ŧaleb itdiler ve duǾālar eylediler. Ĥaķ 

TeǾālā duǾāsını (9) müstecāb eyledi. Ol dįvlerüñ göñüllerine bu ĥayāli bıraķdı (10) 

anı depelemeyeler. Çün1 dįvler birbiriyle söyleşüp ittifāķ (11) itdiler ki bu gice 

öldürmeyelüm ve ammā yarın gün (12) ŧoġıcaķ dükelümüz pādişāh ħiźmetine ĥāżır 

gelevüz, andan2 depeleyevüz. (13) Etini loķma loķma idüp yiyevüz. Cümle bu ķavl 

üzre muķarrer oldılar. (14) Reşįde’ye şimdi ŧurı3 git didiler ki Kābūs’uñ (15) oġlı 

bunda ĥāżır degüldür. Ol gelsün daħı yarın (16) gün ŧoġıcaķ seni pāre pāre idüp 

loķma loķma yiyevüz. (17) Reşįde kendüye eyitdi ki dimişlerdür ĶıŧǾa: 

ǾĀlem ki (18) ĥādiŝātla her gice yüklüdür 

Gün ŧoġmadan neler ŧoġa (19) kim bile nā-gehān  

Her ne ki geldi çarħ-ı felekden döne (20) döne 

Çekdüm yine çekem ne gelürse anı hemān                

Neŝr: 

[İ118a]     

(1) Bunı diyüp aġladı. Ol dįvler öñinden çıķdı, gitdi. (2) İblįs yine hezeyāna başladı 

ve dükeli mürįdleri semǾ-i cānla müstemiǾlerdi. (3) Birisi ŧurı4 gelüp eyitdi: Ey 

Ħudāvend ben bugün [S120a] ne işe (4) muķayyed olayın? İblįs-i melǾūn eyitdi: 

Fülān şehrde bir şaħś (5) vardur ki iki ķavmüñ mā-beyninde miyāncılıķ eyler ki śulĥ 

ider. (6) Var aña vesvese eyle üç gün dek anlaruñ mā-beynlerinde śulĥ (7) 

vāķıǾolmaya. Kįneden śoñra göñüllerinde ŧutalar (8) ve iş bir yire5 yetişe kim mā-

beynlerinde ķatl lāzım gele (9) ve bir melǾūn daħı ŧur6 gelüp eyitdi: Yā ben bugün ne 

kār (10) ideyin? İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne eyitdi: Fülān mevżıǾda iki (11) ulu7 vuślat 

itmek isterler. Anlar birbirinüñ düşmānı dururlar ve eger (12) vuślat olursa mā-

beynlerinde Ǿadāvet kesilür. Anda (13) bir Ǿavret vardur. ǾArūsları ħıśımlarından 

ayırur. Ol benüm (14) ġāyet dostumdur. Dükeli ĥālde benüm emrümdedür ve ol (15) 

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 ŧurı: ŧur S 
4 ŧurı: -İ 
5 yire: yirde İ 
6 ŧur: -İ 
7 ulu: -İ 
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ķavmüñ üzerlerine ĥāķimdür. Ol ķavm1 ol (16) Ǿavretüñ ĥükümlerinde dururlar2. Var 

aña vesvese eyle ki ol (17) māniǾ olsun ki vuślat olmasun. Çün benüm ferāġūm 

olmaya. (18) Gelem daħı anları anuñ üzerine ŧutam kim göñüllerinde (19) cehl ü kįne 

şöyle ola kim birbirini depeleyeler ve biri (20) daħı ŧurı geldi3. Eyitdi: Ey şeyħ ben 

ne kār ideyin? (21) İblįs-i melǾūn eyitdi: Ben4 Mıśr bāzārınuñ ħalķından ġāyet 

incinürin              

[İ118b]     

(1) çün bang-ı5 namāz işideler ellerindeki işlerin görmeyüp (2) yire6 bıraġup āb-deste 

ve ŧāǾata  meşġūl olalar anlar eyle itdükçe (3) benüm ķarnum aġrır ve hįç kimesne 

benüm emrüm ŧutmaz ve eger sen varup (4) anlara vesvese viresin dünya işine 

meşġūl idesin sen benüm (5) öz oġlum olursın diyü iblįs ile Ǿahd itdi. Eyitdi: Varayın 

(6) Ǿavretlere vesvese vireyin ve anlaruñ aralarında olan muǾāmeleye (7) ve 

namāzlarına māniǾ olayın ve iblįs-i melǾūn anuñ sözinden şād (8) oldı. Eyitdi: Her 

gün beni beş vaķtde ķūlunc ŧutar. Bunlaruñ (9) işine [S120b] bir daħı ŧurı gelüp 

eyitdi: Yā ben ne kār ideyin? (10) İblįs-i melǾūn eyitdi: Ħˇārezm’e var, anda her 

zamān bir ǾAlevį (11) görseler śalavāt getürürler ve çün Muĥammed ümmetinden 

(12) bir ümmet görseler śalavāt getürürler. Hemān kendümden (13) gidüp ħāke 

düşerin. Bir zamān kendüme gelmezin. (14) Yüri var anda vesvese eyle ola ki ol 

ĥareketi (15) itmeyeler. Yoķsa ben helāk olurın diyüp anı āvāre eyledi. (16) İblįs-i 

melǾūn bir boħ yimege daħı başladı. Eger anları ıđlāl (17) itmege gücüñüz yeterse 

Ǿavretleri ıđlāl eyleñ. Anlar daħı (18) erlerin ıđlāl eylesünler ve her kişi kim Ǿavret 

sözin işidür aña (19) göre iş ider. Ol anı yoldan çıķarup aña çoķ (20) iş ider. Yarın 

çün Reşįde’nüñ kārından fāriġ olam (21) ol mühimsüz gitmegi istemeyem. Rāvį 

rivāyet ider ki          

[İ119a]     

(1) Ol rūzgārda Vāsıŧa pādişāhı Yūsuf-ı Ĥaccāc idi. İblįs-i (2) melǾūn eyitdi: Ben 

Yūsuf-ı Ĥaccāc’dan rāżı olduġum gibi (3) hįç āferįdeden olmadum ve ammā şimdi 

                                                           
1 ol ķavm: ol Ǿavretüñ ol ķavm İ 
2 ĥükümlerinde dururlar: ĥükümlerindedür İ 
3 geldi: -S 
4 ben: -İ 
5 bang-ı: -İ 
6 yire: -S 
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üç gündür ki ġāyetde (4) incindüm. Ol sebebden ki bir bölük ǾAlevįleri ve zāhidleri 

giriftār (5) itmişdür, öldürmez. Şimdi bildüm ki ol Ǿavretler emrini eyü ŧutar. (6) 

Dilerem ki anuñ Ǿavretini ıđlāl idem ki Ǿavret erine teķāżā1 (7) eyleye. Anları öldür 

diyü ve daħı ŧurı gelüp eyitdi: (8) Hįç varup zaĥmet çekmeñ ben hemān-sāǾat anı 

ħˇāba getürüp (9) aña bu ħayāli virem ki yarın ol ǾAlevįleri ve ol zāhidleri (10) helāk 

eyleye. Zįrā ol cāme-ħˇāba girdü ki ve ķatı (11) Ħudā’nuñ adın yād itmez. Biz anı 

ħˇābda ser-gerdān iderüz. (12) Şöyle ki yarındası hezār žulm ider. İblįs-i melǾūn şād 

olup (13) eyitdi: Bir2 zamān-ı ķadįmden bu dem dek ben [S121a] hįç kimesneden 

(14) rāżı olmadum ve illā Yūsuf-ı Ĥaccāc’dan. İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne ol (15) dįvleri 

bunuñ gibi fāsid işlere meşġūl eyledi ve çün (16) bu melǾūnlar bunuñ gibi işlere 

meşġūl oldılar. Nā-gāh (17) bir dįv-i siyāh eyitdi: Ben3 Mülūkāl-ı dįvden gelürem ve 

Mülūkāl (18) eyidür ki nice rūzgārdur ki intižār çekerem ve (19) Seyyid4 Cüneyd ki 

Ĥamza’nuñ Ǿammüsi oġlıdur. Giriftār (20) itmişemdür ve dilerem ki helāk idem ve 

bir nesne itmişdür5, aña el (21) uramazam. Şimdi gel baña6 meded yetiş yoķsa 

elümüzden çıķar   

[İ119b]     

(1) gider. İblįs-i melǾūn7 eyitdi: Yüri var, aña isitimālet vir ve eyit ki (2) şimdi 

varuram. Ol dįv hemān perrān oldı ve Reşįde anda ĥāżır ŧururdı8. (3) Ol şeyŧānlar 

kim cümle hezeyānların işidürlerdi ve Rabbü’l-Ǿālemįnüñ śabrına (4) Ǿacebe 

ķalmışdı ve anlaruñ işinde tā9 tefekkürde idi.  Tįz bir gūşede varup oturdı. (5) Yire 

ŧayanup bir laĥža ol endįşeyi ki yarın benüm işüm ne olısardur ve (6) bu melǾūnlar 

beni pāre pāre idüp loķma loķma yimek isterler diyüp (7) duǾāya ve bükāya başladı 

ve nihādında feryād ķopup eyitdi: Ey10 Bār-ı (8) Ħuźā ölümüme11 rāżıyam. Ammā 

ŧuǾme-i şeyāŧįn olmaġa rāżı degülem. (9) Dilerem ki bir beyābānda ölem12 vuĥūş u 

                                                           
1 teķāżā: noķśān İ 
2 bir: -S 
3 ben: bil İ 
4 Seyyid: -S 
5 itmişdür: -İ 
6 baña: -İ 
7 melǾūn: -S 
8 ŧururdı: idi S 
9 tā: -S 
10 ey: -S 
11 ölümüme: ölsem İ 
12 ölem: -S 
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ŧuyūr u mār mūr beni yiyeler (10) yā bir vilāyetde ki anda Müselmānlar olalar ölem1. 

Beni kefenleyüp defn (11) eyleyeler ki yir altında pinhān olam ki rüsvāy-ı cihān 

olmayam diyüp yüzin yire sürüp çoķ nāliş ü sūziş itdi. Bu tażarruǾ2 u3 zārįde iken 

ħˇāba varup (12) çün anuñ gözleri uıyħuya vardı. Ħātūn-ı rūz-ı cezā duħter-i (13) 

Muĥammed Muśŧafā4Ǿaleyhi’s-selām yaǾnį Fāŧımatü’z-Zehrā rađįyallāhu Ǿanha’yı 

(14) vāķıǾasında gördi ki ayuñ on dördi gibi cemāl u kemāl (15) [S121b] ķadd-i serv-i 

sehį nihāl-i ħırāmān başı üzre geldi ve mübārek (16) yüzinüñ nūrı yüzini münevver 

itdi ve selām virüp anı kenāra (17) çekdi ve yüzin yüzine urup eyitdi: Niçesin ey 

Reşįde, vāķıǾa dįde-i (18) ĥarekātında taķśįrāt itmedüñ ki senüñ çekdügüñ (19) 

ġamlaruñ ve ġuśśalaruñ ve renclerüñ yirine Bārį TeǾālā ŝevāblar virsün (20) didi5 ve 

hezār ĥasenāt saña ki bunca belā vü meşaķķatüñ içinde ŧāǾatuñı (21) ve Ǿibādetüñi6 

terk itmedüñ. İblįs-i melǾūnuñ ķavline uymaduñ ve şimdi         

[İ120a]     

(1) göñlüñi ħoş7 dut ki maǾbūd senden ħoşnūddur. Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām (2) 

senden rāżıdur. Çün bu sözleri bu araya irişdi (3) Reşįde aġladı. Fāŧıma rađįyallāhu 

Ǿanha eyitdi: Ey8 Reşįde ġam (4) yime ve ġuśśa çekme. Bu duǾāyı oķu ve duǾādan 

śoñra on kerre Āyete’l-Kürsį  (5) ve on kerre Ķul hüve’llāhu eĥad9 ve on kerre 

andan10 Fātiĥa ve daħı (6) kendü üzerüñe üfür ki hįç saña dįvler yapışmasun ve çünki 

(7) anlaruñ arasından geçesin bu duǾāyı oķu ki dįvler senden üç (8) günlük yol 

ķaçalar. DuǾā budur didi11. Lā ĥavle ve lā ķuvvete illā billāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm12 (9) 

çün13 duǾāyı vāķıǾada ögrendi. (10) Reşįde14 çün vāķıǾasında Fāŧımatü’z-Zehrā15 

Ħātūn’ı rađįyallāhu Ǿanha16 gördi. (11) Ayaġına düşüp yüzin sürdi. Eyitdi: Ey Ħātūn-ı 

                                                           
1 ölem: -S 
2 ki rüsvāy-ı cihān olmayam diyüp yüzin yire sürüp çoķ nāliş ü sūziş itdi. Bu tażarruǾ: -İ 
3 u: ol İ 
4 Muśŧafā: -S 
5 didi: -S 
6 Ǿibādetüñi: -S 
7 ħoş: eyü S 
8 ey: yā S 
9 De ki: O, Allah birdir. İhlâs: 112/1. 
10 kerre andan: -S 
11 didi: -S 
12 Lā ĥavle ve lā ķuvvete illā billāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm:  ارمرفرطاجلينناجيزاجتيمورفيثافلايحيكلالازھورا  
13 çün: -S 
14 Reşįde: -İ 
15 Fāŧımatü’z-Zehrā: Fāŧıma S 
16 rađįyallāhu Ǿanha: -İ 
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(12) ķıyāmet ben bu deryā-yı mühlikeden ve bu śaĥrā-yı miĥnetden selāmet-i (13) 

kenāra çıķabilem mi, didi. Fāŧıma rađįyallāhu Ǿanha1 eyitdi: Beni atam (14) Ħudā’nuñ 

Resūl’ı Ǿaleyhi’ś-śalatu ve’s-selām saña gönderdi ve eyitdi ki (15) var aña bu duǾāyı 

ögret, tā ki şeyāŧįn2 aña el uzatmasunlar (16) ve daħı saña selām idüp eyidür ki ben 

andan rāżıyam, ġam (17) yime ki [S122a] tįz ħalāś bulursın. Eger bir vaķt dilerseñ ki 

uyħuya (18) varasın dāǿire ki evvel3 bu ħaŧŧ-ı ħalķa gibi eyle ve daħı Ķul Ūĥıye 4oķu 

andan uyu. (19) Dįv ü perį senüñ hįç dāǿirene uġramaya ve gelmeyeler ve iblįsüñ 

gelmek zehresi olmaya ve her laĥža eǾūźü-bi’llāh di5 ve (20) daħı dilüñ ucına Lā 

ĥavle ve lā ķuvvete getür, andan6 (21) temāşā eyle ki dįvler niçe ķaçarlar. Fāŧıma 

rađįyallāhu Ǿanha bu sözde iken      

[İ120b]     

(1) Reşįde uyħudan uyandı. Şād u ħurrem olup bu duǾāyı oķudı ve ezberledi (2) ve 

hemān-dem oķudı7. Āyete’l-Kürsį ve İħlāś8 ve MuǾavviźeteyn ve Fātiĥa9  daħı oķudı10 

(3) şöyle ki Ħātūn-ı ķıyāmet11 niçe ķırāǿat12 buyurmışdı çün oķudı. Ol dįvler ki (4) 

aña müvekkeller idi, cümlesi ķaçdılar ve per ü bālları şikest (5) olup ĥālleri dįger-gūn 

oldı ve dįvlerüñ içinde ħurūş u ġulġule (6) feryād, velvele13 düşdi. Cümle14 cemǾ 

olup iblįs-i melǾūnuñ ķatına geldiler. (7) Eyitdiler: Bu duħter-i ādemį bize belā-yı 

elįm ü Ǿaźāb-ı Ǿažįm itdi. (8) Biz anı15 dilemezüz bu diyārda dura16. Yā ol ŧursun 

veyā biz. Zįrā17 ki bir nesne (9) oķur her ķanķumuz ķatında bulınursa per ü bālumuz 

                                                           
1 Ǿanha: -İ 
2 şeyāŧįn: şeyŧān İ 
3 evvel: -İ 
4 (Resûlüm!) De ki: Cinlerden bir topluluğun (benim okuduğum Kur’an’ı) dinleyip de şöle 

söyledikleri bana vahyolunmuştur. Gerçekten biz, doğru yola ileten hârikulâde güzel bir Kur’an 

dinledik de ona iman ettik. (Artık) kimseyi Rabbimize asla ortak koşmayacağız. Cin: 72/1-2. 
5 Ķul Ūĥıye oķu andan uyu. Dįv ü perį senüñ hįç dāǿirene uġramaya ve gelmeyeler ve iblįsüñ gelmek 

zehresi olmaya ve her laĥža eǾūźü-bi’llāh di: andan śonra dįv perį senüñ dāǿirene uġramaya ve 

gelmeyeler ve iblįs. Her laĥža Ķul Ūĥıye oķuya İ 
6 andan: -S 
7 ezberledi ve hemān-dem oķudı: -S 
8 İħlāś: Ķul hüve’llāhu İ 
9 MuǾavviźeteyn ve Fātiĥa: Elĥamd ve MuǾavviźeteyn S 
10 daħı oķudı: -İ 
11 Ħātūn-ı ķıyāmet: ķıyāmet Ħātūnı İ 
12 niçe ķırāǿat: -İ 
13 feryād, velvele: -S 
14 cümle: cemįǾisi İ 
15 anı: -İ 
16 dura: -S 
17 zirā: -S 
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śınup ĥālümüz (10) daħı mükedder olur ve ħāke düşüp1 ġalŧān oluruz ve her kim 

andan (11) ıraķ olur ol2 śaġ olup ķurtulur ve ħiźmetüñe yetişür (12) gelür. Şimdi bize 

digil ki bu kāruñ çāresi nedür3? İblįs-i melǾūn (13) bildi ki anuñ4 sebebi nedür ve 

ammā hįç5 söz söylemedi ve kendü ŧurı geldi. (14) Reşįde-i ǾArab’dan yaña revāne 

oldı. Çün dāǿire-i ħaŧŧa yaķın (15) geldi, ŧurdı. Eyitdi: Ey ferzend-i dil-bend ħaŧŧuñ 

dāǿiresinden (16) ŧaşra çıķ, beri gel tā seni bir günde6 atañ ve anañ ķatına göndereyin. 

(17) Hįç ġam yime ve ġuśśa çekme didi. Reşįde bülend āvāz ile Lā ĥavle  (18) ve lā 

ķuvvete illā billāhi’l- [S122b] Ǿaliyyi’l-Ǿažįm didi. Andan7 EǾūźü billāhi mine’ş-

şeyŧāni’r-racįm8 diyüp9 ve Āyete’l-Kürsį (19) oķudı. Derĥāl melǾūnuñ cānından 

feryād u fiġān ķopdı, yıķıldı (20) ve Reşįde ol melǾūnı gördi. Eli ve ayaġı śınup ħāk 

üzre (21) yuvalanup tekin tekin döner ve cümle aǾżāsı ķana ġarķ olmış, mecrūĥ            

[İ121a]     

(1) ve bį-rūĥ kendüden gidüp düşdi ve Reşįde dāǿire-i ħaŧŧuñ içinde (2) oturup 

gülerdi ve her laĥža Lā ĥavle ve lā ķuvvete10  dirdi ve ol melǾūn (3) yüz kerre 

yuvalandı ve yuvalanduķça eli ve ayaġı śınurdı ve her Ǿużvından (4) ķan revān olup 

aķardı tā şuña degin yuvalandı ki Reşįde’nüñ (5) tesbįĥ-i āvāzı aña11 işidilmez oldı 

ve gözinden ve aġzından ve yüzinden12 ķan revān (6) olmışdı. Çün mest düşe ŧura 

gitdi13. Rāvį şöyle (7) rivāyet ider ki ķıśśa bu araya gelicek ħalįfe ķahķaha ile (8) 

güldi. Fāŧımatü’z-Zehrā’dan rađįyallāhu Ǿanha ögrenmek ve Ķurǿān oķumaķ (9) ve 

bunları zebāna getürmek, ħoş geldi14. Şöyle ki (10) Ebū Ĥafś’uñ dāmenin zerle pür 

itdi ve āferįn didi ve eyitdi: Ey (11) Ebū Ĥafś bu ĥikāyetden baña çoķ fāǿide Ǿāǿid 

oldı ve şeyāŧįn (12) gürūhınuñ ŧarįķini ve refįķini ve revişini ve işini15 bildüm ve 

                                                           
1 düşüp: -İ 
2 ol: -S 
3 bu kāruñ çāresi nedür: buña ne çāre İ 
4 anuñ: -İ 
5 hįç: -S 
6 bir günde: -İ 
7 andan: -S 
8 EǾūźü billāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm: EǾūź İ 
9 diyüp: -İ 
10 ve lā ķuvvete: -S 
11 aña: -İ 
12 yüzinden: -İ 
13 gitdi: geldi İ 
14 ħoş geldi: geldi ħoş ve eyitdi İ 
15 işini: -İ  
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anlaruñ mużırratı refǾini (13) añladum. Raĥmet saña ve üstāduña. Hergiz ben1 bunuñ 

gibi gürbüz ĥikāyet (14) işitmiş degüldüm. Tįzce söyle ki ol duħter-i bį-çārenüñ ĥāli 

nereye yetişür (15) ve maķālı ne maĥalle varur ve ol bir deryā-yı āteşden ve yedi 

deryādan2 (16) niçe necāt bulur diyüp ve yine ķıśśayı gūş itmege ķulaķ ŧutdı3. (17) 

Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥimehu’llāh4 şöyle rivāyet ider ki duħter ol śaĥrāda piyāde (18) 

seyr idüp ve bu duǾāyı [S123a] oķuyup ve Ķurǿān’dan ol güzįde sūreleri (19) oķurdı. 

Şöyle ki Reşįde daħı şeyŧānuñ şerrinden ħalāś bulup (20) emįn oldı ve iblįs-i melǾūn 

tasasından ķūlunc ŧutdı (21) ve ķarnı aġrıdı. Anı helāk idemedüginden oturdı, ĥayf 

sunup         

[İ121b]     

(1) ħāke yuvalanup feryād iderdi ve Reşįde her gice uyumaķ dilese (2) evvel 

dāǿiresine ħaŧ çekerdi ve Ķul Ūĥıye oķurdı. Andan śoñra yatup (3) uyurdı ve Bārį 

TeǾālā buyururdı tā yedi melek varurlardı, dāǿiresinde (4) ŧururlardı ve her dįv ve 

şeyŧān ki ol dāǿireye yaķın gelelerdi. (5) Per ü bālları ŧutuşup yanardı. Bu ĥāl üzre 

müddet ay oldı ve (6) Reşįde ol vādįde tenhāda ķaldı. Ne bir mūnis-i müşfiķ var ki 

(7) anuñ ile eglene ve ne bir ŧaǾām-ı muvāfıķ var ki yiye diñlene. (8)  Ol nā-mübārek 

yirüñ ābı germ ü şūrıdı ve havāsı nā-ħoş (9) müteǾaffindi. Reşįde ol śaĥrānuñ nā-

ħoşluġından cānına yetmişdi ve (10) bir gice ŧurı geldi. Āheste āheste5 dįvler 

pādişāhınuñ serāyınuñ (11) ķatına vardı. Gördi ki meşǾāleler yaķmışlar ve bir nice 

(12) ķavm bir yire cemǾ olup oturmışlardı. Bir miķdār ķaranfil zencebįl (13) ü fülfül 

ü cevz-i bevvā6 vü zaǾferān bu cümleyi döküp ħar-zehre śuyıyla ķarışdırup (14) bir 

teġāra ķoyup daħı śardı7. Her biri on batman miķdārı nūş (15) iderlerdi8. Şöyle bį-hūş 

olurlardı ki mürde gibi bir yirde yaturlardı9. Reşįde tecrübeye düşdi ki niçe ola ol 

yüce İlāh (16) luŧf idüp ol melǾūnlaruñ ellerin kūtāh ķıldı (17) ve göñline eyitdi ki bir 

ġazā-yı ekber itsem [S123b] olmaz mı diyüp hemān (18) ŧurı gelüp kemerini muĥkem 

bend itdi ve etegini ve yeñini (19) beline śoķdı ve śabr idüp furśat gözledi tā ol 

                                                           
1 ben: -İ 
2 bir deryā-yı āteşden ve yedi deryādan: yedi deryādan ve yedi āteşden İ 
3 ŧutdı: itdi İ 
4 raĥimehu’llāh: -İ 
5 āheste: -İ 
6 cevz-i bevvā: -İ 
7 śardı: -İ 
8 iderlerdi: eylediler İ 
9 şöyle bį-hūş olurlardı ki mürde gibi bir yirde yaturlardı: -İ 
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melǾūnlar (20) cemǾįsi mest olup kendülerinden gitdiler. Reşįde hemān1 (21) 

yirinden śıçrayup Kābūs-ı dįvüñ başı üzre geldi         

[İ122a]     

(1) daħı Ķurǿān oķumaġa başladı. Kābūs-ı nābe-kārı gördi2 bir yüce3 çenār dıraħtı (2) 

gibi yıķılup yirde mürde gibi yatur aġzınuñ bed-rāyiĥası (3) ferseng-be-ferseng4 yir5 

giderdi. Saķalı şaġāl ķuyruġına beñzerdi. (4) Reşįde elin uzadup saķalın ŧutdı ve 

başını kesüp (5) pertāb itdi ve Ǿavreti ķatında yaturdı. Anuñ daħı başın kesdi (6) ve 

yedi sekiz oġlı ile6 bile anlaruñ daħı başların kesdi, yaturdı7. (7) Ol gice śabāĥa dek 

gezüp dįvlerüñ başların kesdi (8) ve rāvį şöyle rivāyet ider ki ol gice Reşįde yetmiş 

dįvüñ (9) başın kesdi. Andan śoñra yorulup serāydan ŧaşra (10) çıķdı. Yine8 śaĥrāya 

gelüp ol ħaŧŧ-ı dāǿiresini (11) çizdi ve Ķul Ūĥıye oķuyup yatdı uyudı tā ki gün (12) 

ŧoġdı. Cihān cānān-ı cemāl gibi rūşen oldı. (13) Nā-gāh dįvler içinden feryād u āh 

ķopdı. Çün9 dįvler gördiler (14) pādişāhlarınuñ ve Ǿavretlerinüñ oġlanlarınuñ başları 

kesilmiş ve (15) yetmiş nefer ulu dįvüñ başları kesilmiş ve pādişāhuñ hem-

śoĥbetiydiler. (16) Yirde mürde yaturlar. Hemān feryād u fiġān idüp (17) Reşįde’nüñ 

dāǿiresine geldiler ve eyitdiler ki ey ādemį (18) duħter ķanda dilerseñ var git ki 

bizüm senüñle işümüz yoķdur. (19) Reşįde [S124a] ħaŧŧı içinde oturmışdı ve bu 

duǾāyı ki dimişdük oķurdı (20) ve ol sūreleri ki yād idüp ŧururuz ve Rabbü’l-

Ǿālemįn’üñ (21) śunǾla ve ķudretiyle tā ol yire ki Reşįde’nüñ āvāzı yetişe            

[İ122b]     

(1) dįvlerüñ elleri ve ayaķları şikest olup yire düşe ŧura çarħ (2) ura10 yir üzre 

yuvalanup ķaçarlardı. Bu ħaberi11 iblįs-i melǾūna (3) iletdiler ve eyitdiler. Elbette12 

ey Ħudāvendgār bizüm feryādumuza yetişüp (4) bir çāre ķıl. İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne 

eyitdi, tā ki ol duħter-i (5) AǾrābį anda ola ben anda varmazın. Bunı diyüp giryān (6) 

                                                           
1 hemān: -İ 
2 gördi: -İ 
3 yüce: -İ  
4 ferseng-be-ferseng: bir ferseng İ 
5 yir: -S 
6 ile: -S 
7 yaturdı: -S 
8 yine: gine İ 
9 çün: -S 
10 ura: üzre S  
11 ħaberi: duħteri İ 
12 elbette: -İ 
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oldı ve gürįzān-ı nā-bedįd oldı. Ħudāvend-i1 (7) aħbār şöyle rivāyet ider ki Reşįde 

anda dört (8) ay ķaldı ve on biñ nefer miķdārı dįv bu nevǾle2 helāk oldılar (9) ve 

anlar kim diri ķaldılar, birisi ķalmayup ķaçdılar. Şöyle ki (10) ol śaĥrā-yı beyābānda 

kāfir dįvlerden ve perįlerden (11) hįç bir diri ķalmadı. İblįs-i melǾūn ol dört ayda 

(12) ol yirden hergiz geçmedi ve Reşįde ol beyābānda (13) tenhā ķalmışdı. Şöyle 

melūl oldı ki cān-ı Ǿazįzinden (14) ve ten-i temįzinden bįzār olmışdı. Rūz u şeb girye 

(15) vü zārį iderdi. Ol Ķāđįyü’l-ĥācāta münācāt idüp bu3 (16) bir yatdan4 necāt ŧaleb 

iderdi. Şöyle nevĥa vü zārį (17) iderdi ki ķuşlar havāda ve balıķlar deryāda ve 

cānverler (18) śaĥrāda aña muvāfaķat idüp bile riķķat iderlerdi ve (19) daħı yanup 

yaķılurlardı. Reşįde bir dem giryeden (20) ħālį olmayup Ħudā’nuñ ŧāǾatına ve 

Ǿibādatına meşġūl idi. (21) Bir gice ŧāķatı ŧāķ olduġı eclden ŧurı geldi.               

[İ123a]     

(1) Kendü ile endįşe itdi kim yarın ġusl idüp cemįǾ (2) belālarumdan [S124b] tevbe 

ideyin ve įmānumı tāzeleyeyin daħı kendümi (3) depeleyeyin ki bundan ziyāde śabr 

idemezin ki bu śaĥrāda (4) ŧuram didi ve daħı zār zār aġladı ve bu giryede iken (5) 

ħˇāba vardı. Yine5 Fāŧımatü’z-Zehrā’yı rađįyallāhu Ǿanha6 rüǿyāsında gördi. (6) Ayuñ 

on dördi gibi cemāl serv-i sehį gibi7 ķadd ħırām ide (7) başı ucına geldi. Selām virdi 

ve eyitdi: Ey Reşįde (8) peder-i Ǿazįzümden saña selām getürdüm ve eyidür ki ben 

andan (9) rāżıyam ki her bābda taķśįr itmedüñ8 ve senüñ bu yire gelmek (10) Ĥaķ 

celle9 ve Ǿalānuñ taķdįrinden saña ġazā itmek10 naśįb olmışdı ve (11) elüñden 

bunca11 ħayır işler geleydi. YaǾnį bunca biñ (12) dįvler elüñden helāk olsa gerekdi ve 

hem saña (13) ŝevāblar yazarlar ĥisāba ve kitāba śıġmaya. Şimdi ġam yime (14) ve 

ġuśśa çekme ki ben Keynās-ı perįye dimişem ki (15) tā kendi Ǿavretini göndere ve 

seni bu miyān-ı beyābānda (16) ķomaya, miyān-ı12 ādemiyāna ilede. Bunı diyüp 

                                                           
1 Ħudāvend-i: Ħudāvendān-ı İ 
2 bu nevǾle: -İ 
3 bu: -İ 
4 yatdan: yandan İ 
5 yine: çün İ 
6 rađįyallāhu Ǿanha: -İ 
7 gibi: -İ 
8 itmedüñ: eylemedüñ S 
9 celle: -İ 
10 itmek: eylemek İ 
11 bunca: niçe S 
12 miyān-ı: -İ 
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Reşįde’nüñ gözinden (17) ġāǿib oldı. Reşįde uyħudan uyandı. Gördi1 ki gün ŧoġmış. 

(18) Hemān iħlāśa meşġūl olup ħalāśa munŧažır idi ve eŧrāfına (19) nigāh idüp 

eyidürdi2: ǾAlāmet-i selāmet3 ne ŧarafdan ola diyüp (20) çün4 seĥer vaķtinden śoñra 

nā-gāh havā yüzinden berāber sepįd (21) belürdi ve zamān geçüp hemān öñine geldi. 

Ol aķ bulutuñ        

[İ123b]     

(1) içindeyken bir cemįle ħātūn çıķup güstāħāne ol ħaŧŧuñ içine (2) girdi. Selām virdi. 

Reşįde Ǿaleyküm-selām yā cāriyetihi’l-müselleme5 didi. (3) Ol eyitdi: Niçesin ve bu 

śaĥrānuñ zaĥmetinden nitesin6  ne Ǿamel idüp ŧurursın (4) kim ol Seyyid-i sādāt ve 

mefħar-ı mevcūdāt Muĥammed Muśŧafā afđalu’ś-śalavat (5) [S125a] ve ekmelü’t-

taĥiyyāt7 ki senüñçün benüm erümüñ rüǿyāsında geldi. (6) Eyitdi: Sen Ǿavretüñi 

gönder, didi tā varup ol śāliĥa (7) duħteri ol vādįden ŧaşra çıķara bir kenār-ı selāmete 

iledüp (8) ķoya ve eger çıķarmaya sen anı helāk itmek dilerler. Şimdi sen (9) göñlüñi 

ħoş ŧut kim ben seni bu yirden ķaldururam bir günde seni (10) Maġrib ser-ĥaddine 

iledürem8. Şöyle ki Müselmānlar vilāyetinde olasın ve bu diyārı9 (11) ve bu deryā-yı 

āteşden ve yedi deryā-yı ābdan10 geçesin. Ammā baña andan (12) ziyāde yire11 icāzet 

virilmemişdür ki varam diyüp hemān Reşįde-i (13) ǾArab’ı yirinden ķaldurup ol aķ12 

bulutuñ içine girdi ki bulut (14) miĥaffe gibi idi. Çün Reşįde-i ǾArab’la13 bulut 

miĥaffesine girdiler ve bulut hemān-dem berķ miŝāli havā yüzine (15) aġdı. Bunlar 

birbiriyle söyleşür giderken ve Keynās-ı perįnüñ Ǿavreti (16) Reşįde-i ǾArab’uñ 

cemālinde Ǿacebe ķalmışdı. Kendüye eyidür ki (17) hįç ben bir14 ādemįde ve perįde 

bunuñ gibi ħūb-śūret ve nįk-sįret (18) olmış degüldür ve olmaz da. Reşįde-i ǾArab’a 

eyitdi: (19) Ey cān-ı māźer sen her vilāyete ki varursan senüñ cemālüñçün (20) ol 

                                                           
1 gördi: -İ 
2 eyidürdi: -S 
3 selāmet: -İ 
4 çün: -S 
5 cāriyetihi’l-müselleme: bi-edebihi müsellem İ 
6 bu śaĥrānuñ zaĥmetinden nitesin: bugün zaĥmetle ve sen İ 
7 ekmelü’t-taĥiyyāt: ekmel İ 
8 iledürem: -İ 
9 bu diyārı: -S 
10 ābdan: andan İ 
11 yire: -İ 
12 aķ: -S 
13 bulut miĥaffe gibi idi. Çün Reşįde-i ǾArab’la: -İ 
14 ben bir: -S 
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vilāyet ħarāba varup ħalķı daħı pāy-māl olur. Zinhār (21) cismüñi erenler libāsına 

ķoy ve şehirler içine gir kim tā seni bir kişi              

[İ124a]     

(1) bilmeye sen dişi misin veyā er misin1. Bunı söylerdi ve bulut daħı giderdi. (2) 

Sekiz deryāyı geçüp Ķırvān’uñ ve Maġrib’üñ ser-ĥaddine geldiler. Ayaķları altında 

(3) çoķ vilāyetler ve şehirler gördiler ve Müselmānlar ve ħūb-mekānlar seyr itdiler ve 

Keynās-ı (4) perįnüñ Ǿavreti eyitdi: Şimdi baña bu yirden öte bir ķadem gitmege 

icāzet (5) yoķdur. Hemān selāmet ol, didi ve elin uzadup [S125b] śaçından üç dāne2 

(6) ķıl ķopardı daħı Reşįde’ye virüp eyitdi: Bunları ki śaķla eger bir vaķt (7) bir 

mühimmüñ ola bu ķıllardan birini āteş üzerine bıraķ tā ben gelem ve hem3 ol yirde 

(8) ķız ķarındaşlıķ elini birbirümüze virüp vedāǾlaşa dek ve Reşįde-i ǾArab’ı ol (9) 

yirde deryā kenārında indürüp ķodı ve kendü havāya aġup gitdi. (10) Ancılayın ki 

gelmişdi. Reşįde dįvler vilāyetinden nafaķāt-ı ŧarįķ içün ol (11) śaĥrāda bütün 

zümürrüdden ve yāķūtdan ve fįrūzecden götüribildügi (12) ķadar almışdı ve 

ġulāmāne bir Ǿabā giymişdi ve gįsūların örüp külāhı (13) altına gizlemişdi ve 

Behrām-ı Gūr’uñ zırhını ki ol śaĥrāda bulmışdı. (14) Pįreheni üzerine giydi ve 

Pijen’üñ ħancerini zırhla bile bulmışdı. İç ķuşaġına (15) śoķdı ve daħı deryā kenārına 

geldi. Ķırvān şehri daħı muķābelesinde (16) görindi ve ammā ŧurduġı yir ile 

Ķırvān’uñ mā-beyninde bir ferseng (17) miķdārı deryā var idi. Gemisüz varılmazdı, 

anda oturdı. Bir zamān (18) teǿessüf çeküp tevaķķuf gösterdi. Bir zamāndan śoñra 

nā-gāh bi-ķudret-i (19) İlāh bir balıķçı çıķa geldi. Çün Reşįde-i ǾArab’ı gördi, selām 

virüp (20) eyitdi: Ey4 civān-ı ħūb-rū ne yirdensin ve ne yirden gelürsin ve ne (21) 

yire gidersin? Reşįde eyitdi: Ben5 bir bāzergān-zādeyem ve bir atam var idi      

[İ124b]     

(1) ki māl ve niǾmeti ve ĥaşmeti bį-ķıyās idi. Ammā bu deryā-yı bį-pāyānda6 

gemimüz ġarķ (2) oldı ve anları dükeli deñiz boġdı. Ben bir taħta üzerine geldüm. 

Bir iki (3) günden śoñra bir kenāra bıraķdı. Ben daħı şimdi yürüye yürüye bu yire (4) 

                                                           
1 veyā er misin: -S 
2 dāne: -S 
3 gelem ve hem: -İ 
4 ey: -İ 
5 ben: -İ 
6 bį-pāyānda: -S 
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geldüm. Kerem-i luŧf1 ile [S126a] sen daħı beni şu2 şehre ilet. Balıķcı eyitdi: Zinhār 

baña bunuñ (5) gibi söz söyleme ve sen bu şehre varma. Reşįde eyitdi: Niçün? 

Śayyād eyitdi: (6) Ol sebebden ki bu şehr ħalķı senüñ bu3 ħūb ħulķuñı göricek Ǿāşıķ 

(7) olup birbirin öldürürler. Şehr ħarāba varur ve eger varmaķ dilerseñ yüzüñe (8) 

niķāb eyle ki şehrümüz ħarāb olmaya ve hem sen daħı4 gidince birķaç gün rāĥat (9) 

olasın. Reşįde bu sözleri işidüp Ǿacebe ķaldı ve kendüye eyitdi: (10) Ol duǾāyı 

oķuyayın ve eyitdi: Bār-ı Ħudāyā5 bu ĥüsn-i cemāli benden al ki senüñ (11) cemāl-i 

Ǿālemüñ benüm cemālüm vāsıŧasıyla ħarāb olmaķ diler. Ben bu cemāl (12) 

dilemezin. Andan śoñra śayyāda birķaç aķça virdi. Śayyād daħı Reşįde-i ǾArab’ı (13) 

gemiye ķoydı ve bir demde anı Ķırvān’a geçürdi. Ķırvān’da ķanūn şöyle (14) idi ki 

her gün pādişāh ŧarafından bir muǾtemed iskelede otururdı (15) tā ki bir kimesne 

geleydi aña getürürlerdi. Eger şöyle ki pādişāha (16) lāyıķ nesi varsa metāǾdan ve 

ķumāşdan görüp bāzergāndan (17) śatun alurdı. İttifāķā śayyāduñ zevraķı Ķırvān’uñ 

iskelesinde (18) çıķdı. Ħalāyıķ Reşįde-i raǾnāyı gemi içinde gördiler ve cümle vālih 

(19) ü şeydā oldılar. Ĥayrān ķaldılar ve bį-iħtiyār derūndan naǾra peydā (20) oldı. 

Reşįde-i ǾArab’a gelüp eyitdiler: Ey6 civān ne yirdensin ve ne yirden (21) gelürsin? 

Bu zįbālıġla niçün tenhāsın? Reşįde eyitdi: Ben Ĥicāz diyārındanam             

[İ125a]     

(1) bāzergān-zādeyem. Atam ile deryā seferinde idüm ve deryāda gemimüzi (2) ġarķ 

idüp atamı helāk itdi. Cümle māl u niǾmet tebāh oldı diyüp (3) āh itdi. Ben bir pāre 

taħta [S126b] üzerine çıķup bir iki günden śoñra (4) bu kenāra geldüm. Ol ħalāyıķ7 

Reşįde-i ǾArab’uñ ħulķından ĥayrān ķaldılar ki (5) vaśf olınmaz bildiler, ġaşy 

oldılar. Eyitdiler: Ey civān māh-peykersin (6) beşer degülsin, meleksin yā cennetden 

geldüñ. Reşįde eyitdi: Meger bu sāǾat (7) müddetleridür tā ben ġuśśa vü şiddetlere 

giriftāram ve daħı hįç ġıdā ifŧār (8) itmemişemdür ve bį-cān dil-i mürde gibiyem. 

Anlar Ǿacebe ķaldılar. Bunlar8 bu güftārda iken (9) hezār ādemįlerden Reşįde 

                                                           
1 luŧf: laŧįf İ 
2 şu: bu S 
3 bu: gibi İ 
4 daħı: de S 
5 Ħudāyā: Ħuźā İ 
6 ey: -İ 
7 ħalāyıķ: ħalķ S 
8 bunlar: -İ 
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nežžāresine1 geldiler ve ruħsāresin (10) görüp āvāre oldılar. Gitdükçe2 ħalķ daħı 

üredi. Ol ħalāyıķdan (11) biri pādişāha varup Reşįde-i māh-peykerden ħaber virdi ve 

cemāl-i cemįlinden (12) bir şemme vaśf itdi. Pādişāh Ǿacebe ķaldı ve taǾcįl gösterüp 

tįz var (13) anı getür didi. Derĥāl gelüp Reşįde-i ǾArab’ı neşāŧla ve ŧarabla Ķırvān 

(14) pādişāhınuñ öñine getürdiler. Reşįde çün3 şehre nažar itdi, gördi ki (15) bir 

şehrdür ki içi pür ġalaba ne Şām’a beñzer4 ve ne Ĥaleb’e. Merdümleri gūne gūne 

(16) aķmişeyle ārāste ve çārsūları elvān elvān eŧǾime ile pįrāste (17) hergiz dįde-i 

ādemį bunuñ gibi sevād-ı aǾžam5 ve şehr-i muǾažžam görmiş (18) degüldür. Pādişāh 

ħod Ǿāķıl u Ǿādil ü kāmil ü fāżıl, müteşerriǾ ü mütedeyyin (19) pādişāh idi. Adına 

ǾAbdü’l-müǿmin eyidürlerdi. Çün Reşįde-i māh-ŧalǾatı (20) pādişāhuñ taħtınuñ 

berāberine getürdiler. Reşįde elin ķavuşdurup (21) ķarşu ayaķ üzre ŧururdı. Pādişāh-ı 

Maġrib Reşįde-i ǾArab’uñ cemāl-i kemāline  

[İ125b]     

(1) nažar ķılup6 müteǾaccib ķaldı. Şöyle vālih ü ĥayrān7 oldı ki nuŧķa mecāli 

ķalmadı. (2)  [S127a] Kendüden gidüp tā bir zamān geçdi ve Reşįde śāĥib-i cemāl 

bildi ki pādişāha (3) ne ĥāl oldı. Tebessüm idüp başın egdi andan8 efkāra vardı. Çün 

(4) pādişāh yine9 kendüye geldi ve eyitdi: Ey civān ne yirdensin ve ne yire gidersin? 

(5) Bu yire gelmekden ġarażuñ nedür? Reşįde-i ǾArab ayaġ üzre ŧurup pādişāh-ı (6) 

Ķırvān’a medĥ idüp cevāb virdi: Meŝnevį:   

Öpüp bir yirinden itdi (7) çün ķıyām  

Ayaķ üzre ŧurup o10 māh-ı tamām 

Didi ey11 şehen-şāh-ı Ǿālį (8) cenāb 

Saña āsmān taħt, ŧāc āftāb 

Dil teşne şeyħ ger şābdur 
                                                           
1 nežžāresine: intižāresine İ 
2 gitdükçe: gitdiler İ 
3 çün: -S 
4 beñzer: -İ 
5 aǾžam: Ǿažįm İ  
6 ķılup: itdi İ 
7 ĥayrān: -S 
8 andan: -S 
9 yine: -İ 
10 o: -İ 
11 ey: -İ 
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(9) Senüñ Ǿadliñ ile sįr-ābdur 

Çün sensin kerem-kānı baĥr-ı cūd  

Ki yoķ (10) cūduñ irmemiş ola vücūd  

Kime luŧf iderseñ leŧāfet bulur 

(11) Kime ħışm iderseñ kesāfet bulur  

Cihān ħalķına āstānuñ penāh1  

(12) Çü sensin ĥaķįķatde žıll-ı İlāh  

Cihān olduġınca sen ol cāvidān  

(13) Ki senden emįn buldı ħalķ-ı cihān 

Çü şāh2 gūş ķıldı Reşįde sözin  

(14) Teraĥĥum nemiyle pür itdi gözin    

Çü seylāb itdi gözinden3 yaşın  

(15) Egüp başın aġladı yaşın yaşın 

Didi kendüye kim bu4 ehl-i zemįn  

Degüldür (16) melekdür yā ĥūr-ı Ǿįn  

Ki zįrā bu vechle şekl-i beşer 

Ne bir gūş (17) işitdi ne gördi5 baśar  

Bu dürr-i  yetimi baña6 Kirdgār 

ǾAŧā eyledi aña minnet hezār  

(18) Be-ġāyet buña Ǿizzet itmek gerek  

Bunuñ gelmesin Ǿibret itmek gerek (19)  

                                                           
1 penāh: tebāh İ 
2 şāh: -İ 
3 itdi gözinden: aķıtdı gözin İ 
4 bu: -İ 
5 gördi: ħod S 
6 baña: -İ 
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Neŝr: ve ammā Reşįde ol şāh-ı ser-firāza duǾā-yı dırāz itdi. Şöyle ki (20) anuñ 

feśāĥatinde ve belāġatinde şāh Ǿacebe ķaldı. Reşįde cevāb virdi ki (21) bu bende-i 

dil-nüvāz şehr-i1 Ĥicāz’dandur ve bu bendenüñ atası bir bāzergān idi.   

[İ126a]     

(1) Dāǿįm e’d-dehr deryā seferin eylerdi. Bu sefer ben de daħı bileydüm ve Maġrib 

(2) deryāsınuñ lüccesinde idük. [S127b] Başķa bir gemi ŧolu metāǾ u niǾmet idi. (3) 

Bir gün nā-gāh bi-ķudret-i İlāhį bir muĥālįf yil çıķdı. Şöyle şiddet gösterdi kim (4) 

emvāc-ı deryā semāya Ǿurūc itdi ve gemümüz ol miyāne-i ŧalāŧumda deryāda (5) ġarķ 

oldı ve atam helāka vardı ve dükeli māl u niǾmet ü menāl (6) u ĥaşmetümüzi deryā 

ejderi yutdı. Bu bende bir2 taħta üzerinde bulınup (7) bir iki günden śoñra hezār 

miĥnetle ve bį-şümār zaĥmetle bu kenār-ı şerįfe ve bu diyār-ı (8) laŧįfe düşdi. Dönüp 

şāha duǾā itdi. Pādişāh derĥāl buyurdı. (9) Reşįde-i ǾArab’ı ĥammāma iletdiler. Çün 

endām-ı laŧįfini yuyup3 ŧaşra (10) çıķdı. Şāh buyurdı: Bir cāme-i şerįf ve yüz ġulām 

ve yüz laŧįf4 (11) yüzi bedr ay kenįzek5 ve yüz bedevį at virdiler. Reşįde6 (12) ol 

nažįf libāslardan giyüp ve atına süvār oldı ve serāyına gelüp (13) ol dįvler 

vilāyetinden alup geldügi laǾldan ve yāķūtdan (14) ve zümürrüdden ve ġayrıdan bir 

ŧabaķı pür itdi. Çün7 eline alup sulŧān (15) ħiźmetine geldi. Hezār gūne edeble ol 

ŧabaķdaki cevāhir8 şāhuñ üzerine (16) niŝār itdi. Cümle ħalāyıķ anı görüp müteǾaccib  

ķaldılar9 ve birbirine (17) eyitdiler ki bu cevherlerüñ her birisi ol sulŧān10 (18) 

virdüginden ziyādedür. Ol dāneleri cemǾ idüp sulŧānuñ (19) öñine dökdiler. Çün11 

pādişāh12 ol cevherlere nigāh itdi, müteĥayyir ķaldı. (20) Şāh-ı Ķırvān’uñ bir 

bāzergānı var idi. Anda ĥāżır idi. (21) Meger bu şaħś pādişāh-zādedür. Yoħsa ben 

bāzergānlarda hergiz13 bunuñ gibi cevher            

[İ126b]     

                                                           
1 şehr-i: -İ 
2 bir: -S 
3 yuyup: -S 
4 ġulām ve yüz laŧįf: ġulām-ı laŧįf S 
5 yüzi bedr ay kenįzek: -S 
6 Reşįde: ol Reşįde İ 
7 çün: -S 
8 cevāhir: -İ 
9 ķaldılar: oldılar S 
10 śulŧān: sulŧān öñine: İ 
11 çün: -S 
12 pādişāh: şāh S 
13 hergiz: -İ 
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(1) görmiş degülem. Şāh, Reşįde-i ǾArab’ı ħoş görüp hemān bir ķaśr-ı (2) münaķķaş 

virdi ki ol Ǿaśrda miŝli ele girmezdi. Reşįde-i dil-bendi (3) ol ķaśr-ı bülende iledüp 

dölendürdiler. Şāh [S128a] kendü ile endįşe (4) idüp eyitdi: Benüm oġlum yoķ bir 

ķızum vardur1. Bu civāna Ǿavretlige (5) vireyim ve daħı ölmedin mürüvvet göreyin 

ve anı taħta geçürüp kendü yirüme pādişāh ideyin. Aña pādişāhlıġı (6) ĥavāle ideyin. 

Min-baǾd seccāde-nişįn olayın. Ĥaķķ’uñ ŧāǾatında olayın ve bunlara duǾā ideyin2. 

Bunı kendüyle söyleşüp rūzgārın (7) geçürürdi. Bunuñ üzerine bir ay geçdi ve 

Reşįde-i (8) māh-ŧalǾatuñ żaǾįf geçüp ķuvvet ŧutdı. Şöyle (9) oldı ki ezelden hezār 

gūne3 güzel oldı ve her gün (10) şehrüñ ħalķı anuñ ħulķı nažįresine gelürlerdi ve 

ruħsāresin (11) görüp āvāresi olurlardı ve daħı ķarįb ü baǾįd vilāyetlerden (12) 

ħaberdār olup bu şehre gelmege başladılar. Bu ħaber cümle (13) āfāķda şāyiǾ oldı ki 

Ķırvān’da şimdi bir Yūsuf daħı (14) žāhir olmışdur. İttifāķ bir gün rūz-ı Ǿįd idi ve 

pādişāh-ı (15) Ķırvān meydān hevesin buyurdı. Çün4 meydāna çıķdılar. (16) Ol 

şāhuñ süvār-ı nāmdārlar ki esb-i tāzįlere süvār (17) olup ol5 yazıda6 gūy çevgān ele 

alup ve hezār gūne (18) bāzį gösterdiler. Pādişāh endįşe itdi ki ve eger (19) bu 

civānuñ daħı pādişāhlıķdan Ǿalāmet ve salŧanat varısa (20) silāĥ-şorluķ Ǿilminden 

bilür. Tįr-endāzlıķ gibi ve nįze-bāzlıķ gibi7 ve şemşįr-gerlik (21) gibi. Andan bilürem 

kim büzürg-zādedür8. Pādişāh bu endįşede iken          

[İ127a]     

(1) nā-gāh Reşįde śabr idemeyüp hemān-dem bir yaħşı ata süvār  

(2) olup meydāna berķ miŝāl9 vardı. Hemān-dem10 ħāne-i kemāna oķ (3) ķodı ve 

nažar-ı śavābla çeküp11 tįri pertāb itdi. Tįr nişāna düşdi. (4) Çün12 pādişāh u sipāh 

                                                           
1 vardur: -S 
2 mürüvvet göreyin ve anı taħta geçürüp kendü yirüme pādişāh ideyin. Aña pādişāhlıġı ĥavāle ideyin. 

Min baǾd seccāde-nişįn olayın. Ĥaķķ’uñ ŧāǾatında olayın ve bunlara duǾā ideyin: Ĥaķķ’uñ ŧāǾatında 

olayın ve aña pādişāhlıġı ĥavāle ideyin İ 
3 gūne: bār S 
4 çün: -S 
5 ol: -İ 
6 yazıda: bāzende İ 
7 nįze-bāzlıķ gibi: -İ 
8 büzürg-zādedür: büzürgdür İ 
9 berķ miŝāl: berķvār S 
10 dem: -İ 
11 çeküp: -S 
12 çün: -S 
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taǾaccüb1 ķaldılar. Yine meydāna merdāne (5) at śıçratdı. Cevelān gösterüp çevgān 

diledi, virdiler. (6) Çün2 eline [S128b] çevgān alup ŧop çaldı ki tob havāya (7) perrān 

olup nā-bedįd oldı. Tob bir sāǾatdan (8) śoñra yire indi. Reşįde yine at śıçratdı. 

Meydān (9) başına çevgān ile ŧopı eyle çaldı ki meydānuñ öte (10) başında bulınup 

çıķdı, gitdi. Ķırvān merdāneleri (11) Reşįde’nüñ ŧopa çevgān çalışın görüp hezār 

āferįn (12) dest-bāzūña didiler ve irādetleri bir iken biñ oldı. Pādişāh-ı (13) Ķırvān 

daħı anuñ bu ĥarekātından şāź olup bu ebyātı yād itdi. (14) ŞiǾr : 

Ħudā śaķlasun bu nev-civānı 

Ki buña virmişem ben Ķırvān’ı 

(15) Yüz gözden yüz dilden bunı sen 

Nigehdār ol ki budur vech-i ahsen 

(16) Maĥaldur buña taħt u tāc u kişver 

Buña bu mülki ķıl yā Rabb müyesser  

(17) Neŝr: Ammā pādişāh-ı Ķırvān Yezdān’a bu3 temennāyı Ǿarż iderdi (18) ve anuñ 

şecāǾatında ve hünerinde Ǿacebe ķalmışdı. Cümle Ķırvān merdāneleri (19) anuñ 

pehlevānlıġından müteĥayyirlerdi. Nā-gāh be-icāzet pādişāhı (20) bir güreşci gördi. 

Hezār sütūhla meydāna girdiler. Ķaftanların (21) çıķarup saħtiyān ŧuman giydiler ve 

yire baş ķoyup güreş                     

[İ127b]     

(1) ķaśdın itdiler. Nā-gāh güreşcilerden birisi eyitdi: Sipāhlıķ itmek āsāndur (2) 

ammā güreşcilik düşvārdur. Zįrā ol luǾbetledür4 ve bu ķuvvetledür. Henüz (3) bu 

sözde iken Reşįde5 miyānındaki kemeri muĥkem bend itdi ve āstįnin (4) ve dāmenin 

ķuşaġına śoķdı ve daħı śıçradı, meydāna girdi, ŧurdı6. (5) Bir pehlevān gelüp bunuñla 

ŧutuşdı. Reşįde anı yire çaldı7. Rāvį şöyle rivāyet (6) ider ki ķırķ nefer pehlevān 

beyāni geldiler. Reşįde bunları birer luǾbla (7) baśdı ki bunlaruñ elleri anuñ [S129a] 

                                                           
1 taǾaccüb: Ǿacebe S 
2 çün: -S 
3 bu: -İ 
4 luǾbetledür: luǾbladur İ 
5 Reşįde: -S 
6 girdi, ŧurdı: ŧurdı ve girdi: İ 
7 Reşįde anı yire çaldı: -İ 
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naǾlgāhına irişmemişdi1 ve kemergāhına (8) yetişmemişdi2. Şāh-ı Maġrib çün bu3 

ĥāli gördi, buyurdı. Reşįde-i (9) dil-ārāyı ol aradan getürdiler. Çün4 serāya 

getürdiler5. Pādişāh-ı (10) Ķırvān şādān ħandān çün serāyına geldi. Taħtı üzerine 

(11) çıķup Reşįde’nüñ rütbetin iki evvelki ķadar Ǿizzetin bir iken (12) biñ itdi. Ol 

gice anda oldılar. Çün śabāĥ oldı. Nūr-ı āftābla (13) cihān ŧoldı ve ħoş mekānlarından 

çıķup şikāra gitdiler. (14) Ŧuyūr āşiyānlarından uçup ķuvvet içün āvāre oldılar (15) 

ve şāh-ı Ķırvān daħı leşkeriyle Reşįde ile şehrden çıķup6 Ǿazm-ı şikār itdiler. Çün 

naħcįrgāha (16) geldiler. Şol ķadar şikār gördiler ki ķābil-i vaśf degül. Āhūdan (17) 

ve ķolandan ve gūrından ve daħı ġayrı cānverlerden (18) ve leşker ħalķı çoķ 

cānverler düşürdiler. Reşįde üç anlar ķadar (19) düşürdi. Şāh-ı Ķırvān Reşįde’nüñ 

şikār-bāzlıġından Ǿacebe (20) ķaldı ve cān u dilden anuñ tedbįrinüñ7 esįri oldı. Şöyle 

ki cānından anı (21) Ǿazįz ŧutardı. Meger anı püser śanurdı. Bilmezdi ki duħter idi ve 

kendünüñ               

[İ128a]     

(1) ħiźmetinde bir duħteri var idi. Cemālde ve kemālde idi. Adına Cemįle 

eyidürlerdi. (2) Hįç bir8 ferzendi yoġdı ve illā cānı ol duħterdi. Bunı endįşe (3) itdi ki 

ķızum Cemįle’yi ol civāna Ǿavretlige vireyin. Bu fikirde9 nice müddet (4) geçdi. 

Şehr-i Nūbe’de10 bir pādişāh var idi. Adına Manśūr eyidürlerdi. (5) Her yıl Ķırvān 

şāhı ǾAbdü’l-müǿminden baş11 ħarācı iki śıġır derisi (6) ŧolusı ķızıl altun virürdi12. Ol 

tārįħde ki Reşįde gelmişdi. Ol (7) ħarācuñ mevsūmıydı ve Sulŧān [S129b] Manśūr 

ādem virdi ki ǾAbdü’l-müǿminden (8) ħarāc ŧaleb eyleye. ǾAbdü’l-müǿmin buyurdı. 

Altun getüreler ve iki (9) śıġır derisin ŧolduralar. Reşįde çün Manśūr’uñ resūlın gördi 

                                                           
1 irişmemişdi: yapışmamışdı İ 
2 yetişmemişdi: yapışmamışdı İ 
3 bu: ol S 
4 çün: -S 
5 getürdiler: girdi İ 
6 Reşįde ile şehrden çıķup: -İ 
7 tedbįrinüñ: -İ 
8 bir: -S 
9 fikirde: fikretde S 
10 Nūbe: Bu kelime İ ve S nüshalarında genellikle Tevb şeklinde geçmektedir. Daha önce şehr-i Tevb 

olarak yazılan ve siyâhların diyârı olan şehirle muhtemelen karıştırılan bu şehir Nûbe’dir. Çünkü 

S242a da Sultan Mansûr’un hükümdar olduğu şehir için Tevb kelimesi yerine Nūbe kelimesi 

yazılmıştır. Kâmûsu’l-a’lâm’da (bk. Kâmûsu’l-a’lâm C. 6. s. 4603)  söz konusu kelimeye bakıldığında 

bir şehir olarak Nūbe/ Nūbie maddesinin yer aldığı görülmektedir.  
11 baş: bācı İ 
12 virürdi: -İ 
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(10) ġażabla eyitdi: Bu altun ķanda gider? Ehl-i dįvān eyitdiler: Bu altun (11) 

başumuz ħarācıdur. Her yıl Manśūr, ǾAbdü’l-müǿminden alur. Reşįde ol (12) resūle 

eyitdi: Bu altun ķo yüri. Manśūr’a di ki bizüm1 başumuz (13) ħarācını virmezüz. Sen 

ki Manśūr’sın, başın ħarācını biz senden (14) aluruz, didi2. Resūl Reşįde’den fürū-

mānde oldı ve eyitdi: (15) Ey civān-ı śāĥib-i cemāl, nice māh3 sāldur ki Sulŧān 

Manśūr (16) taķdįr itmişdür. Her yıl iki vaķtde ve her nevbetde bir śıġır derisi (17) 

ķızıl altun ǾAbdü’l-müǿminden bize gelürdi4. Reşįde eyitdi: Hergiz (18) beni bunda 

gördüñ mi? Resūl eyitdi: Görmedüm. Reşįde eyitdi: Şimdi (19) gör ve yüri var5, aña 

di ki başın ħarācın zaħm-ı tįġle ķomışlardur. (20) Eger tįġ yimek dilerseñ başın 

ħarācını alursın yoķsa bunca yıldan (21) berü alduġuñ ħarācı ben6 senden alurın ve 

ǾAbdü’l-müǿmin hįç ŧınmadı ve             

[İ128b]     

(1) söylemedi. Resūl yirinden ŧurdı, Manśūr’a geldi. Ĥāl-i mācerādan (2) bir bir 

ħaber virdi. Reşįde-i ǾArab’uñ cemāl-i cemįlin şol ķadar vaśf itdi ki (3) Sulŧān 

Manśūr nā-dįde Ǿāşıķ u şūrįde oldı ve beglerine dönüp (4) eyitdi: Tedbįr oldur ki 

leşker cemǾ idevüz daħı ŧurmayup tįz gidevüz. (5) Bį-şübhe bilevüz ki ol bizüm 

cengümüze gelür. Evvel biz meydāna girüp (6) ceng idelüm ve cehd idelüm kim ele 

getürevüz. Bunı7 didi çün8 leşker cemǾiyyetine (7) meşġūl oldılar. Eŧrāf-ı Ǿālemden 

şol ķadar ādem9 [S130a] cemǾ itdi ki şümāra (8) gelmez. Şöyle ki ol yirüñ kūh śaĥrāsı 

ve kūh śaĥrānuñ arası ħalāyıķla (9) memlū oldı. Meŝnevį: 

Beş on günde şol10 deñlü cemǾ oldı er11 

Śanaśın ki (10) ŧoldı cihān ser-te-ser 

Sipāhuñ öñinceydi yüzinde yil  

(11) Cihān oldı1 gūyā çü deryā-yı Nįl  

                                                           
1 bizüm: -S 
2 didi: -S 
3 māh: -S 
4 gelürdi: virür S 
5 var: -S 
6 ben: -S 
7 bunı: -İ 
8 çün: -S 
9 ādem: -İ 
10 şol: şu İ 
11 oldı er: oldılar İ 
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Hemān cünbiş itdi sipeh fevc (12) fevc 

Işıķlar çü baĥr oldı pür2 mevc mevc  

Ruħ-ı māha3 irdi bes gerd-i (13) rāh 

Kūh-ı Ķāf’a irdi śadā-yı sipāh4 

Cihānı ŧutup çü seg āvāzesi  

(14) Śadā virdi her mülke dervāzesi  

Neŝr: Sulŧān Manśūr şöyle ki vaśf (15) itdük ve bu deryā gibi leşkeri sürǾatle sürdi. 

Ol ħışmla ki (16) göñlinde ŧutmışdı ve zebāna getürüp eyitdi: Ey emįrler ve ey (17) 

dilįrler ben bu kerre Ķırvān’uñ ħākini Ǿavretlerinüñ arķasına yükledüm5. (18) 

Getürüp şehrüme getürdüm. Ol oġlan henüz beglige gelmişdür. (19) ǾAbdü’l-

müǾmin gibi sulŧānı gör ki saķalını anuñ eline virmişdür. (20) Meydāna girüp anı 

ŧutam şehr içinde śalb idem diyüp (21) leşkerini berķvār yürütdi. Şöyle ki atlarınuñ 

naǾllarından āteş şimşek 

[İ129a]     

(1) gibi yalabırdı. Çün şehr-i Ķırvān’a ħaber geldi ki Sulŧān Manśūr (2) sipāh-ı 

enbūhla ve hezārān sütūhla geli durur. ǾAbdü’l-müǿmin’üñ leşkeri (3) perįşān idi. 

Eŧrāfda beglerine ol ķadar6 ulaķlar śaldı ve bu daħı (4) elli biñ nefer süvār iĥżār itdi. 

Bunlaruñ daħı bir nicesi pįl süvārdı (5) ve ǾAbdü’l-müǿmin cāsūs göndermişdi. 

Tecessüs idüp gelüp ħaber (6) vire. Nā-gāh çıķa gelüp ve ħaber virdi ki işte geldi (7) 

diyü ǾAbdü’l-müǿmin [S130b] be-ġāyet dehşet itdi ve ceng kārında Ǿāciz ķaldı. (8) 

Ammā kām nā-kām cenge müteveccih oldı ve Reşįde-i ǾArab’uñ pür-sāz seleb (9) 

olup bir tįz reftār ata süvār oldı ve leşkerüñ öñince giderdi. Nā-gāh (10) şebāngāh 

irdi, inüp7 ol8 cāygāhda āsūde oldılar çün rūz rūşen (11) oldı. Bunlar daħı bir ħoş 

oldılar, atlarına bindiler, yola revāne (12) oldılar. Nā-gāh bir śaĥrāda Manśūr’a 

buluşdılar, gördiler. Leşkerinüñ (13) pāyānı yoķ ve iki leşker birbirini göricek 

                                                                                                                                                                     
1 oldı: ŧoldı İ 
2 pür: -İ 
3 ruħ-ı māha: zihe ruħ İ 
4 śadā-yı sipāh: sipāh śadāyı İ 
5 yükledüm: virüp İ 
6 ol ķadar: -S 
7 inüp: anuñ İ 
8 ol: -İ 
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hemān-dem1 atlarından (14) inüp ħaymeler ve çetr-i hümāyūnlar ķuruldı ve 

ķaravullar ŧaşra gitdiler. (15) Nā-gāh aħşām irdi. Çadırlarına girüp ol gice ārām 

itdiler. (16) Çün śabāĥ oldı, āftāb ķulle-i kūh-ı Ķāf’dan baş ķaldurup (17) Ǿarż-ı 

cemāl itdi ve Ǿāleme tāb ve ādeme māh-tāb virdi. Pehlevān-ı (18) gürbüzler ve civān-

ı mübārizler gūne gūne silāĥla pįrāste (19) ve ārāste olup anlar yine süvār oldılar ve 

birbirine muķābil gelüp (20) śaflar2 çekdiler ve ālāylar düzdiler ve āheng-i ceng 

itdiler ve iki leşker ħalķınuñ (21) hāy hūyından ve atlar kişnemesinden ve atlar ayaġı 

depürdüsinden  

[İ129b]     

(1) ve kūslar āvāzından ve sūrnālar śadāsından ve naķķāreler đarbından ve dühüller 

(2) dünbürdüsinden ve borılar aġırmasından ve ziller zelzelesinden āfāķa şöyle (3) 

ġulġule velvele düşdi ki gūyā ki ķıyāmet ķopdı veyā ķıyāmetden bir3 Ǿalāmet (4) 

žāhir oldı. Şöyle ki keŝret-i ġubārdan eşħāś birbirinden teşħįś (5) olınmaz oldı. 

Ammā iki cānibden śaflar yirlü yirini bulup meymene vü meysere (6) [S131a] rāst 

olıcaķ ara yirden ġubār getürüldi ve ħalāyıķ daħı birbirini (7) gördiler ve nažar ber-

meydān4 itdiler ki meydāna kim sebķat idüp (8) ve kim şecāǾat göstere. Nice5 

ǾAbdü’l-müǿmin’üñ sipāhından Reşįde-i çāpük-süvār (9) berķvār meydāna girdi ve 

ŧarįd ķılup6 cevelān gösterdi (10) ve dāǿire-i maǾrekeyi devr eyleyüp miyāne-i 

meydānda ŧurdı. Çaġırup (11) er ŧaleb itdi. Manśūr sipāhından bir süvār meydāna 

girdi. (12) Reşįde’ye muķābil olup maśāf idişdiler. Reşįde furśat bulup (13) tįġle 

çaldı, helāk itdi. Bir daħı girdi. Anı daħı depelidi. (14) Bir bir geldiler, tā yedi süvār-ı 

nāmdārı Reşįde-i ǾArab helāk (15) itdi. Manśūr leşkerinden bir pehlevān var idi. 

Adına ǾUrve-i (16) dil-āver eyidürlerdi. Bir merd bā-yāl u bāldı ki eger Rüstem-i Zāl 

(17) veyā İsfendiyār ve Rūyin-ten veyā Pijen diri olaydı her biri (18) anuñ ġāşiyedārı 

olalardı. ǾUrve, Sulŧān Manśūr’uñ (19) öñine varup ceng eylemege7 destūr diledi ve 

baş ķoyup meydāna girdi. (20) Bülend āvāz ile Reşįde’ye eyitdi: Ey fülān ki sensin 

                                                           
1 dem: -S 
2 śaflar: -İ 
3 bir: -S 
4 ber-meydān: -İ 
5 nice: -İ 
6 ķılup: -İ 
7 eylemege: -İ 
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eger (21) merd-i dil-āver iseñ benüm bu1 ĥamlemi śavasın diyüp gürzin2 Reşįde 

üzerine                   

[İ130a]     

(1) ĥavāle itdi. Reşįde gürzin berāber virdi. İki gürz birbirine doķundı (2) ve mā-

beyninden şerār żāhir oldı. Bir sāǾat miķdārı ceng itdiler. (3) Mā-beynlerinde bį-

şümār ŧaǾn-ı đarb red oldı. ǾUrve daħı merd-i tamāmdı. (4) Nā-gāh niyāmdan şemşįr 

çıķarup Reşįde atınuñ başın çaldı3. Şöyle ki (5) atuñ başı ŧop gibi yuvalandı, gitdi. 

Atuñ leşi düşmeden (6) Reşįde daħı çāpüklükle kendüyi at arķasından yire4 [S131b] 

pertāb (7) itdi. Ayaġı üzre ŧurdı, vardı5. ǾUrve diledi ki Reşįde-i ǾArab’ı depeleye. (8) 

Reşįde-i çalāk u cüst ǾUrve’nüñ atı śaġrısına çıķdı ve ǾUrve ardından (9) ķucaġına 

alup atuñ Ǿinānıñ döndürdi. Śaġrısına ħancer degürüp (10) ǾUrve-i dil-āveri atla ŧonla 

kendü leşkergāhına getürdi ve atından (11) indirüp buyurdı. Muĥkem bend itdiler. 

Manśūr bu ĥāli görüp (12) mecāli gitdi ve leşkerinden feryād u fiġān ķopdı. Reşįde-i 

çāpük (13) bir ata daħı süvār olup meydāna şįrāne girdi ve çaġırup (14) mübāriz er6 

ŧaleb itdi. Hergiz kimesne gelmedi. Manśūr anuñ (15) zūrından ve kārzārından 

müteǾaccib ü müteĥayyir7 ķaldı. Bir aķ cengį (16) pįli var idi ki üzerinde bir nice bir 

burclı ķalǾa var idi. (17) Aña8 işāret itdi. Anı daħı meydāna getürdiler ki üstindeki 

(18) ķalǾanuñ içinde bir nice āteş-endāz u ĥįle-bāz kişiler (19) var idi. Reşįde-i 

ǾArab’a9 ol pįli ĥavāle ķıldılar. Göñline zerre ķadar vehm (20) gelmedi. Hemān 

ķırbandan kemān çıķarup ħāne-i kemāna oķ (21) ķodı ve nažar-ı śavābla çeküp ol tįri 

nişāna pertāb itdi. YaǾnį          

[İ130b]     

(1) pįlüñ ħorŧūmına eyle ŧokundı ki yelegine dek batdı ve pįlüñ ħorŧūmı (2) sįnesine 

yetişdi. Çün pįl10 Reşįde’nüñ tįr-i zaħmı yidi, hemān dönüp ķaçmaġa (3) yüz ŧutdı. 

                                                           
1 bu: -İ 
2 gürzin: -S 
3 çaldı: çekdi İ 
4 yire: -S 
5 vardı: -İ 
6 er: -S 
7 müteĥayyir: -S 
8 aña: -İ  
9 ǾArab’a: -İ 
10 pįl: -İ 
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Biraz yir1 gitdükden śoñra dūlāb gibi dönüp iñiledi (4) daħı depesinüñ üzerine 

yıķıldı. Reşįde-i nįk-zehre yetişüp feraĥından (5) bir naǾra urdı. Pįl üstindeki ķalǾada 

yigirmi beş kişi var idi. (6) [S132a] Dükelisin tįġle pāre pāre itdi ve Manśūr 

sipāhlarından feryād u (7) āh ķopdı. Çün2 Reşįde-i dil-āver ki yine ceng yirine gelüp 

(8) er ŧaleb itdi. Manśūr çün dest-bürdin ve ĥamle-i neberdin gördi (9) hemān-dem 

ŧabl-ı āsāyiş çaldurdı ve iki leşker3 ceng yirinden dönüp (10) ārāmgāhlarına geldiler. 

Manśūr Reşįde-i śāĥib-i zūruñ (11) cenginden bu Ǿālem-i ferāħ gözine teng görinüp 

serāsime vü denk ķaldı4. (12) Bir zamān endįşeden śoñra beglerine eyitdi: Ey emįrler 

kāşki (13) bu civānı ben bilmeyeydüm ve bunuñ hüneri cismindedür. Beñzer ki (14) 

bu Ĥamza oġlanlarındandur ki ben peder-i Ǿazįzümden işitdüm ki bir vaķt (15) 

Ĥamza bu vilāyete geldi. Buncılayın ceng ü cidāl5 itdi. Maġrib’le (16) Mıśr 

sulŧānlarından baş ħarācın aldı ve ħudāvendān-ı aħbār (17) şöyle rivāyet6 iderler ki 

Maġrib vilāyetinde on iki sulŧān (18) vardı. Ĥamza anlardan baş ħarācın alurdı. 

Şimdi bu civān (19) beñzer ki Ĥamza ķavmindendür. Ben anı depelemeyeyin, 

ķoyayın yürüsün (20) ammā bundan ġayrı eger kimesne daħı ola ben7 anı pāre pāre 

ideyin (21) diyüp tedbįr eyledi. Ez-ān cānib Ķırvān pehlevānları Reşįde-i           

[İ131a]     

(1) ǾArab’uñ çāpük-süvārlıġından şermsār olup duǾālar eylerdi ve pādişāh-ı (2) 

Maġrib daħı derĥāl buyurdı. Reşįde-i dil-ārāma buyurdı8. Hezār esb-i tįz-gām (3) ve 

hezār ġulām-ı laŧįf-endām ve hezār kenįzek-i kebg9-ħırām ve hezār10 dest-i  

(4) teşrįf tamām virdiler11 ve girü12 Reşįde’ye pādişāh-ı Ķırvān13 eyitdi: (5) Ben14 

saña ol vaķt raġbet-i tām iderem15 ki sen16 evlenesin. Çün bu cengden (6) fāriġ 

                                                           
1 yir: -S 
2 çün: -S 
3 leşker: sipāh S 
4 ķaldı: oldı İ 
5 cidāl: -S 
6 rivāyet: -S 
7 ben: -S 
8 buyurdı: -İ 
9 kebg: gelüp İ 
10 hezār: -İ 
11 teşrįf tamām virdiler: şerįfiñ būs itdiler İ 
12 girü: eger İ 
13 pādişāh-ı Ķırvān: -S 
14 ben: -S 
15 iderem: olur S 
16 sen: -S 
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olavuz, buyuruñ nikāĥ idelüm. [S132b] Ķızum Cemįle’yi saña Ǿavretlige (7) vireyin 

ve seni taħtuma geçürüp tāc-ı salŧanatı başuña giyüreyin ve memleketi (8) saña 

teslįm1 ideyin. Reşįde ŧınmadı. Bilmez ki Reşįde’nüñ cānı ve göñli (9) ve Ǿaķlı 

Seyyid2 Cüneyd iledür. Kendüye eyitdi: Sulŧān-ı Ķırvān (10) Ǿavret virür. Bilmez ki 

ben Ǿavretüm. Ben daħı er isterem ve cümle Ǿālemi (11) Seyyid3 Cüneyd’üñ bir 

ķılına almazam. Bu ħod vilāyet-i Ķırvān kendü ile (12) bu fikri idüp ol iki nergislerin 

ġam nemiyle jāleveş (13) pür itdi. Reşįde-i śāĥib-i cemāl bu ĥālde iken nā-gāh kūs-ı 

(14) ĥarbį çalındı ve ŧabl-ı đarbį uruldı ve iki cānibden leşkerler śaf śaf (15) cavķ 

cavķ gürūh gürūh ālāy ālāy mevc mevc fevc fevc4 ārāste (16) vü pįrāste olup 

meymene vü meysere rāst düzen5 bulup evvel (17) meydāna kim gire dirlerken nā-

gāh Ķırvān sipāhından (18) Reşįde-i ǾArab pür-sāz u seleb olup meydāna şįrāne6 

girdi. (19) Maśāfgāha gelüp mübāriz ŧaleb itdi. Hergiz (20) kimesne meydāna7 

girmedi. Manśūr Reşįde-i śāĥib-i zūruñ (21) işinden ġażaba gelüp silāĥ Ǿaybesin 

diledi. Ķırķ dört pāre              

[İ131b]     

(1) silāĥla kendüzini müzeyyen ķılup bir ŧaġ gibi ata8 süvār oldı. Reşįde-i (2) 

ǾArab’uñ meydānına girüp aña muķābil oldı ve Manśūr ħaylį gürbüz (3) erdi ve 

mübāriz serverdi ve silāĥ-şordı ve śāĥib-i zūr idi ki (4) şöyle eyyāmda anuñ merd-i 

tamām idi. Bülend āvāz ile Reşįde-i dil-nüvāza (5) eyitdi: Ey fürū-māye ki sensin bu 

ķadar dil-āverleri ve serverleri ki (6) benüm sipāhumdan depeledüñ Ǿacebā sen cānı 

elümden ķurtara mısın diyüp (7) atını śıçradup Reşįde’ye bir ĥamle itdi. Reşįde-i 

çāpük-süvār daħı aña9 (8) ĥamle itdi. [S133a] Birbiriyle gürzler đarb-ı ĥarb idişdiler. 

Mā-beynlerinde (9) bį-ĥad ĥamle bāŧıl oldı ve rāvį şöyle rivāyet ider ki (10) Reşįde 

gibi tįr-endāz Ǿālemde yoġdı ve illā SaǾd-ı Vaķķāś-ı ser-firāz10 (11) rađįyallāhu 

Ǿanh11. Derĥāl ķırbandan kemān çıķarup ħāne-i (12) kemāna oķ ķodı ve nažar-ı 

                                                           
1 teslįm: tesellüm İ 
2 Ǿaķlı Seyyid: -S 
3 Seyyid: -S 
4 mevc mevc fevc fevc: -S 
5 düzen: yüzen S 
6 şįrāne: şįrvār S  
7 meydāna: -S 
8 ata: -İ 
9 aña: -İ 
10 ser-firāz: ser-firāz bahādırlıķdan baǾde cihāna dört veled getürdi İ 
11 Ǿanh: -S 
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śavābla çeküp ol tįri nişāna pertāb idüp yaǾnį sįne-i Manśūr’a. Manśūr tįri sipere aldı. 

Tįr sipere1 (13) doķundı ve ammā teǿŝįr itmedi ve Reşįde atını śıçradup Manśūr’uñ 

(14) bir cānibine daħı geçüp bir tįr daħı pertāb itdi. Manśūr anı daħı (15) red itdi. 

Reşįde atını meydānda dūlāb gibi döndürdi. (16) Manśūr’a oķ atardı ve Manśūr2 red 

iderdi. Çün Reşįde nā-gāh (17) Manśūr’ı ġāfil idüp atınuñ sįnesine bir oķ şöyle urdı 

(18) ki oķ atuñ sįnesine gizlendi. At dūlāb gibi dönüp (19) yire düşdi. Manśūr pįyāde 

oldı. Reşįde bir oķ daħı gezledi. Manśūr gözledi ki ura Manśūr3 eyitdi: Eger er iseñ 

sen daħı piyāde ol ki (20) ǾArab ķatında Ǿaybdur ki biri piyāde biri süvār ola daħı 

ceng ideler. (21) Benüm yaķįnüm vardur ki sen ǾArab’sın. Reşįde-i śāĥib-i cemāl 

derĥāl  

[İ132a]     

(1) atından inüp piyāde oldı. Manśūr’la Reşįde birbirinüñ kemerinden ŧutdılar. (2) 

Miyān-ı meydānda çarħ gibi ħaylį4 gerdiş gösterdiler. İki leşker birbirine berāber 

ŧurup (3) ceng cidāl idüp5 bunlaruñ temāşāsın iderlerdi. Bunlar daħı birbirine (4) şol 

ķadar ķuvvet ve diķķat eylediler6 ki kemer-bendleri ķırıldı ve ħūnları (5) nāħunları 

dibinden revāne oldı ve Ǿaraķa ġarķ oldılar. Hįç birbirine (6) žafer bulmadılar. İkisi 

daħı dil-ħaste ve dem-beste olup ġāyet śuśamışlardı. (7) Birbirinden bir dem mühlet 

ŧaleb itdiler ki [S133b] rāĥat bulup7 yine ŧutuşalar. (8) Birbirinden el çeküp örü 

ŧurdılar. Manśūr’uñ teşneligden yüzi (9) ķaŧrān gibi siyāh olmışdı ve yüzine bir nesne 

baġlamışdı ve ġubār (10) yüzinde şöyle idi kim ħakdan farķ olınmazdı. Reşįde’nüñ 

(11) yüzi çoķ ceng itdüginden ķızıl güle dönmişdi. Ammā yüzi (12) niķāblaydı. 

Manśūr’a berāber oturmışdı ve Sulŧān Manśūr, Reşįde’nüñ (13) ķuvvetinden ve 

diķķatinden müteǾaccib ü müteĥayyir8 ķalmışdı ve daħı kendüye eyidürdi kim (14) 

tā9 ben taħt-ı salŧanata oturalı elli kerreden ziyāde ceng itmişemdür (15) ve illā 

nāmdār pehlevānla ŧutuşmışamdur. Hįç birisi benüm ķuvvetüme ve diķķatüme (16) 

bir sāǾat ŧāķat getürmemişlerdür. Güreşmekde şöyle taśavvur iderdüm ki (17) bir ŧaġı 

                                                           
1 pertāb idüp yaǾnį sįne-i Manśūr’a. Manśūr tįri sipere aldı. Tįr sipere: -İ 
2 Manśūr: Reşįde İ 
3 pįyāde oldı. Reşįde bir oķ daħı gezledi. Manśūr gözledi ki ura Manśūr: eger İ 
4 ħaylį: -İ 
5 ceng cidāl idüp: -S 
6 eylediler: iderlerdi S 
7 bulup: olup İ 
8 müteĥayyir: -İ 
9 tā: -İ 
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ŧutsam yirinden irem gibi gelürdi. Şimdi hįç (18) bir1 nevǾle bu nev2-civāna ben3 

cevāb virmedüm ve işitmişemdür ki bu rūzgārda (19) diyār-ı Ĥicāz’da Ĥamza 

ħıśımlarından bir civān peydā olmışdur. Cüneyd4 eyidürlermiş (20) ki dil-āverlikde 

Ĥamza ķadardur. Ammā Reşįde-i ǾArab’a Ǿāşıķ olmışdur. (21) Reşįde-i ǾArab’ı daħı 

perįler ķapmışlardur. Ol daħı anuñ ŧalebinden eŧrāf-ı Ǿālemde    

[İ132b]     

(1) āvāre ser-gerdān olmışdur. Benüm bir5 oġlum vardur ve bir gün şehrümüzde bir 

(2) merd-i6 seyyāĥ geldi. Bir cāmesi var idi. Anda Reşįde-i Şeybān’uñ (3) śūreti naķş 

olınmışdı. Oġlum ol śūreti görüp Ǿāşıķ oldı. (4) Hezār ħar-vār7 zer ü cevher dürer-i 

ġurer8 aña şįr-bahā9 gönderdüm. Ol ķabūl itmedi. (5) Diledüm ki varam ol ķavmi 

helāk idem ve şehrini ħāke berāber eyleyem (6) ve yir yüzinden āŝārını getürem ve 

Reşįde-i ǾArab’ı bu yaña çeküp şehrüme (7) [S134a] getürem. Ey civān-ı AǾrābį ve 

ammā ben şöyle işitdüm kim Reşįde-i ǾArab’ı (8) perįler ķapmışlardur ve Seyyid10 

Cüneyd anuñçün Medįne şehrinden gitmişdür. (9) Cihānı geşt ider. Andan bir eŝer 

bula ve yāħūd bir ħaber ala. Şimdi (10) sen Ĥicāz’dan mısın, bu mācerādan bilür 

misin? Reşįde eyitdi: Ben hįç (11) bilmezin. Hemān güreş ŧutmaķ bilürin. Ŧurı gel tā 

güreş ŧutalum. (12) Ķıśśayı ķo ĥüccet ŧutma ve sözi dırāz itme. Bunı ki sen (13) 

dirsin ben anı añlamazın. Yine yirlerinden ŧurı gelüp (14) birbiriyle ŧutuşdılar ve 

Reşįde çün11 nihāl-i tāze ve Manśūr çün dıraħt-ı (15) bį-enđāze birbiriyle ŧutuşup12 

şol ķadar ķuvvet ve diķķat  eylediler (16) kim ķan cümle endāmlarından revān oldı 

ve daħı (17) hįç birbirine žafer bulmadılar. Nā-gāh Manśūr’uñ ayaġı köstebek (18) 

delügine geçüp düşdi. Reşįde-i ǾArab Manśūr’uñ sįnesi üzerine (19) çıķup oturdı ve 

ħancer-i ābdārın çıķarup diledi ki ol serdāruñ (20) başını kese. Sulŧān Manśūr eyitdi: 

Ey civān sen beni (21) merdānelikle baśmaduñ ki öldüresin. Eger öldürür iseñ                        

                                                           
1 bir: -S 
2 nev: -S 
3 ben: -S 
4 Cüneyd: -S 
5 bir: -S 
6 merd-i: bir İ 
7 ħar-vār: -İ 
8 dürer-i ġurer: -S 
9 şįr-bahā: şehr ü bahā İ 
10 Seyyid: -S 
11 çün: -İ 
12 ŧutuşup: dürüşüp İ 
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[İ133a]     

(1) merdānelik1 degüldür. Reşįde Manśūr’uñ bu sözini işidüp (2) sįnesi üzerinden 

ŧurı geldi ve eyitdi: Bu nevbet seni (3) āzād itdüm. Manśūr anuñ civān-merdliginden 

Ǿacebe ķaldı ve hezār ħacāletle (4) yirinden ŧurı geldi ve Ǿazm itdi ki gide. Reşįde 

eyitdi: (5) Ķanda gidersin? Gel bir nevbet güreşelüm tā bugün bu iki (6) leşkeri bār-ı 

ġamdan berį idelüm. Eger ben seni depelersem (7) cihān ħalķı benüm fermānumda 

olur ve leşkerüñe hįç söz söylemeyem (8) ve içlerinden birisin üzerlerine nāǿibüm 

idinem ve eger sen beni (9) depelerseñ [S134b] buncılayın ile sulŧān. Manśūr anuñ 

dilįrliginden2 Ǿacebe (10) ķaldı ve yine3 kendüye eyitdi: Eger ben bunuñ elinden 

ħalāś bulursam (11) min-baǾd hergiz ben4 bunuñ cengine gelmeyem. Manśūr eyitdi: 

Ey civān-ı (12) AǾrābį şimdi vaķt mużāyıķdur, aħşām yaķındur5. Yarın Ǿale’ś-śabāĥ 

(13) yine meydāna şįrāne6 girüp senüñle dutuşavuz7 ve işi tamām (14) idevüz. Reşįde 

eyitdi: Ey Manśūr bugün cānı iletmiş ŧut (15) ammā yarın ne iş işlersin ki bir 

ĥüccetüñ yoķ diyüp (16) birbirinden ayrıldılar. Çün8 dönüp ārāmgāhlarına geldiler. 

(17) Reşįde ǾAbdü’l-müǿmin sulŧānuñ9 öñinde zemįn būs10 idüp geçdi, (18) kürsįsine 

oturdı. ǾAbdü’l-müǿmin daħı ŧurı geldi. Reşįde-i ǾArab’ı kenāra (19) çeküp ruħsārını 

öpdi ve istimālet idüp geldi. Yine taħta geçüp11 oturdı. Şöyle ki ħalķ andan Ǿacebe 

geldiler ve buyurdılar tā hezār (20) ŧabaķ pür zer ü sįm Reşįde-i ǾArab’uñ üzerine 

niŝār itdiler. Ez-ān cānib (21) Sullŧān Manśūr ħor ħacįl ħāksār olup leşkergāhına 

geldi.    

[İ133b]     

(1) Hįç söz söylemedi tā bir sāǾat geçdükden śoñra eyitdi: Vüzerā-yı küberāsını (2) 

ķıġıruñ gelsünler didi. Derĥāl ĥāżır itdiler. Manśūr vezįrler ve kebįrlerine12 eyitdi (3) 

ki bugün benüm üzerime muħālefet düşdi kim Ǿömrümde görmedügümi (4) bugün 

                                                           
1 merdānelik: erlik S 
2 dilįrliginden: dirligine İ 
3 yine: gine İ 
4 ben: -İ 
5 aħşam yaķındur: aħşamdur İ 
6 şįrāne: -S 
7 dutuşavuz: dürüşevüz İ 
8 çün: -S 
9 sulŧānuñ: -İ 
10 zemįn būs: būs-ı zemįn İ  
11 ruħsārını öpdi ve istimālet idüp geldi. Yine taħta geçüp: -İ 
12 kebįrlerine: -İ 
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gördüm ki hįç bir1 sulŧān ve pehlevān benüm arķamı yire getürmiş (5) degüldi. 

Bugün bir Ĥicāzį civān arķamı yire getürdi. Hezār ĥįle vü (6) destānla ol civānuñ 

destinden reste oldum. Yoħsa dest-bā-deste2 (7) idüp öldürse olurdı ki ve śad [S135a] 

hezārān3 raĥmet anuñ (8) cānına ve anuñ4 civān-merdligine olsun ki baña teraĥĥum5 

idüp depelemedi (9) ve benüm başumı kereminden baġışladı. Şimdi çāre oldur ki 

yarın (10) ķaçavuz ve yine vilāyetümüze varavuz. Anuñ başı ħarācın istemeyevüz ve 

eger (11) bir nesne virmek gerek6 olursa virevüz diyüp zār zār aġladı (12) ve 

cānından ve ħānmāndan7 ümįźin kesmişdi. Oġlı ħod Reşįde (13) Ǿaşķından dįvāne 

olmışdı ve eline ve ayaġına zencįr urulmışdı. (14) Rūz şeb Reşįde’nüñ naķşını 

berāberinde ķoyup zār zār aġlardı (15) ve yüregin nār-ı ĥasretle ŧaġlardı ve bu vāķıǾa 

atasınuñ öñine (16) gelmişdi. Ol gice endįşe eyledi ki çün śabāĥ ola, śulĥ itmekçün 

(17) ādem göndere ve baş ħarācın iħtiyār ide. Çün śubĥ-ı śādıķ (18) oldı. Ufķ 

Maşrıķ’dan rūşenālıķ āşinālıġın gösterdi. Nā-gāh (19) bir peyk-i rāh Sulŧān 

Manśūr’uñ otaġına girüp aña müjdegānį (20) virdi ki Ŧāvisyān8 cezįresinden zengį 

Āhenser firāvān leşkerle (21) üşte geldi. Bu Āhenser bir zengįdi ki yigirmi beş arşın 

ķāmeti var idi            

[İ134a]     

(1) ve cesāmeti aña göre idi. Başı bir9 künbete beñzerdi ve gözleri ķanla ŧolmış10 

teġāra (2) beñzerdi ve ķulaġı maŧbaħ yalaġına beñzerdi. İki ŧuŧaġı deve (3) ķuşı 

örgücine beñzerdi ve ķarnı daħı ħusrevānį küpe beñzerdi (4) ve ayaġları mermer 

direge beñzerdi ve bir müfred ĥarįfdi11 ki eger dįv göreydi (5) andan12 ürkeydi. Bu 

ħaber yetişmemişdi ki Sulŧān Manśūr ǾAbdü’l-müǿmin’üñ (6) cengine gitmişdür. 

Āhenser daħı leşker çeküp Manśūr’a nāśır olmaġa gelürdi. (7) Manśūr çün bu ħaberi 

işitdi şöyle mesrūr oldı ki [S135b] vaśf (8) itmek olmaz tā peyk ile bu sözde13 iken 

                                                           
1 bir: -S 
2 dest-bā-deste: dest pā-beste S 
3 hezārān: hezār S 
4 cānına ve anuñ: -S 
5 teraĥĥum: raĥm İ 
6 gerek: -S 
7 ħānmāndan: -S 
8 Ŧāvisyān: Ŧāvistān İ 
9 bir: -İ 
10 ŧolmış: -İ 
11 ĥarįfdi: zengįdi İ 
12 andan: -İ 
13 sözde: serverde İ 
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Āhenser daħı yetişdi. Manśūr (9) hezār1 cevrle istiķbāl itdi. Getürüp ķondurdı tā yedi 

gün (10) śabr gösterdiler ki yol zaĥmeti zāǿil olmaķ maślaĥatı içün cenge (11) āheng 

itdiler. Derĥāl buyurdı, kūs-ı ĥarbı çaldılar. Cümle esbāb (12) u silāĥ-pūş olup cūşa 

geldiler ve Āhenser hįç ata binmezdi. (13) Ol sebebden ki anı2 at götürmezdi. Ammā 

ol bir siyāhdı ki yügrük (14) atı yeter ŧutardı ve yire çalardı. Anuñ silāĥı hemān3 bir 

sütūn idi. (15) Her kime ki bir4 ursa ĥālin dįger-gūn olurdı5. Ol Ǿamūduñ (16) başında 

āheni var idi ki on merd-i zūrmend yirden bir6 zerre ķadar (17) bülend idemezlerdi. 

Çün iki ŧarafdan kūs-ı ĥarbįler ve ŧabl-ı7 đarbįler çalındı. (18) Śaflar çekildi ve 

ālāylar düzüldi ve Ǿalemler çözüldi. İki leşker ħalķı (19) nažar ber-meydān idüp 

ŧururlarken nā-gāh Āhenser-i siyāh ol (20) Ǿamūd-ı siyāh8 āhen-seri omuzına alup9 

meydāna girdi10 ve bir zırh-ı nįmçe giymiş. Dizi11 (21) gözinde hįç şemşįr tįr aña 

teǿŝįr itmezdi. Ol sebebden Āhenser eyidürlerdi.     

[İ134b]     

(1) ǾAbdü’l-müǿmin sulŧān çün ol siyāhı gördi, ġāyet ķorķup Reşįde-i dil-āvere (2) 

eyitdi: Ey cān-ı peder bu zengįnüñ heybetinden benüm yüzümüñ12 rengi gitdi (3) ve 

ġāyet ķorķdum diyü Reşįde-i dil-āvere didi. Kerem eyle bu zengįnüñ cengine (4) 

varma vāz-gel tā evvelki gibi başumuz ħarācını üzerümüze alalum. Sulŧān (5) 

Manśūr’la śulĥ idelüm ve cümle Ǿālemde āferįde hįç bu siyāha cevāb (6) viremez. 

Ben bu13 siyāhuñ [S136a] ħavfından ħarāc iħtiyār itdüm. Bu ādemį degüldür. (7) Her 

gün beş ķoyun yir14 ve yüz batman etmek ve dört beş15 ŧulum süci (8) içerdi. Ķāmeti 

ve cesāmeti görinü ŧurur ve hįç at getüremez (9) ve eger segirde yügrük atı tutar ve 

āhūya yeter ŧutar ve cemįǾ Ǿömrinde (10) hįç ayaġına pā-pūş giymiş degüldür. 

Ayaġınuñ altı at ŧoynaġı (11) gibidür. Şimdi bu zer ü niǾmet yā ne maślaĥata yarar. 

                                                           
1 hezār: her S 
2 anı: ol zengį S 
3 hemān: -İ 
4 bir: -S 
5 olurdı: iderdi S 
6 bir: -İ 
7 ŧabl-ı: -İ 
8 siyāh: -S 
9 alup: olup İ 
10 meydāna girdi: -İ 
11 dizi: -İ 
12 yüzümüñ: yüregüm İ 
13 bu: -İ 
14 yir: -S 
15 dört beş: bir iki S 
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Anuñçündür kim (12) her dem dostlarla ķarįb olup düşmenlerden baǾįd olasın. (13) 

İmdi cenge āheng itme, ķo tā baş ħarācın virelüm. Senüñ ve benüm daħı (14) 

Müselmānlaruñ cānlarını altun ile śatun alalum, tā1 ki rāĥat-ı cān2 (15) olam ve 

Reşįde-i şįr-dil güldi ve eyitdi: Zer virme ki (16) ben giderem3 ol siyāhuñ ĥālini 

tebāh iderem ve sen hįç ħavf itme (17) ve endįşe itme ki ben Āhenser’den ve anuñ 

pūlād dest-i çūbından (18) bize4 pervā itmezem. Be-Ǿināyet-i Cebbār5 gör ol murdārı 

niçe ħāksār (19) eylerem didi6. ǾAbdü’l-müǿmin anuñ ayaġına düşüp feryād itdi (20) 

ve eyitdi: Ey ferzend-i dil-bend ben seni anuñ öñine varmaġa ķomazam  (21) ki ol bir 

siyāh-ı sehmnākdur. ǾĀlem ħalķından bį-pākdur ve mümkündür ki       

[İ135a]     

(1) seni meydānda pāre pāre idüp loķma loķma yiye daħı henüz ķarnı ŧoymaya. (2) 

Bunı didi ve daħı aġladı ve Reşįde-i ǾArab’ı ol7 esirger ki meydāna (3) girmeye ve 

Reşįde’nüñ elin eline  aldı. Muĥkem ŧutmışdı, śalıvirmezdi (4) ki meydāna gire ve 

Āhenser meydānı ser-te-ser geşt iderdi (5) ve ħurūş cūş8 idüp naǾralar ururdı. Ceng 

itmege er ŧaleb iderdi. (6) Nā-gāh ǾAbdü’l-müǿmin sipāhından bir süvār meydāna 

girdi tā ki anuñ ile (7) [S136b] maśāf ide ve Āhenser kūh-ı Ķāf dįvi gibi Ǿamūd-ı 

āhen-serin fer-ā-fer (8) çevürürdi ki tā anı ura. Hemān ol süvār firār iħtiyār itdi ve 

Āhenser (9) ol Ǿamūdı ardınca pertāb itdi, urdı. Şöyle ki dört ayaġı (10) üzre ŧurduġı 

gibi cemįǾ aǾżāsını9 ħurd itdi10 ve atı mürd olup yire düşdi. (11) Ol dil-āver atdan 

ayrulup gidivirdi. Çün11 siyāh yetişüp (12) ayaġı altına alup ħurd mürd itdi. Bir merd 

daħı meydāna girdi ki (13) anuñ ile neberd ide12. Āhenser aña ĥamle idicek ķarār 

idemeyüp (14) firār iħtiyār itdi ve çün13 siyāh aña daħı yetişüp bir eliyle atınuñ (15) 

ķuyruġına yapışup ŧurġurdı. Ol bir eliyle arķasına urup (16) düşürdi ve tįz ayaġı 

altına alup anı daħı ħurd u mürd itdi. Andan (17) śoñra hįç āferįdenüñ ŧāķatı yoġdı ki 

                                                           
1 tā: -S 
2 cān: -S 
3 giderem: varam İ 
4 bize: -S 
5 Cebbār: Ħudā İ 
6 didi: -S 
7 ol: -S 
8 cūş: -İ 
9 cemįǾ aǾżāsını: -İ 
10 itdi: -İ 
11 çün: -S 
12 ide: -İ 
13 çün: -S 
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anuñ cengine gire. (18) Çün1 Reşįde-i ǾArab feryād idüp andlar içüp eger baña destūr 

(19) virmezseñ kendümi helāk iderin. ǾAbdü’l-müǿmin gördi ki (20) menǾ idemez 

kām nā-kām destūr virdi ve Reşįde eyitdi2: Ey (21) sulŧān-ı Ķırvān benüm rān 

rikābuma3 lāyıķ bir fāǿiķ at gerekdür ki bunuñla ceng        

[İ135b]     

(1) idem. ǾAbdü’l-müǿmin eyitdi: Benüm atum vardur ki hįç bir emįrde ve bir şāh-ı 

dilįrde (2) yoķdur. Ancılayın at4 senden Ǿazįz degüldür diyüp buyurdı. Ol atı (3) 

getürdiler. Reşįde-i ǾArab görüp Ǿacebe ķaldı. Ķamış ķulaķlu zühre (4) gözlü ay 

alunlu yil giñ gögüslü ŧaş ŧoynaķlu demür yüreklü (5) degirmi buŧlu depe śaġrılu ķıśa 

tülü kemer boyunlu ve ibrişim yāllu (6) ve raǾd āvāzlu berķ segirdişlü güneş 

yürüyüşlü [S137a] bir atdur ki (7) hįç ele girmez. Reşįde-i ǾArab ġāyet ŧarabından bir 

naǾra urdı ki (8) nice kişinüñ zehresi çāk oldı ve ħāke düşdi. Derĥāl (9) egerlediler ve 

başına licām geçürüp Reşįde-i ǾArab’uñ5 öñine (10) getürdiler. Reşįde-i dil-ārām 

daħı rikāba ķadem ķoyup māh-ı tamām (11) gibi süvār oldı. Hemān mehmūza alup 

śıçratdı ve at daħı (12) Ǿuķāb gibi getürüldi ve kendüni meydāna pertāb (13) itdi. 

Reşįde-i ǾArab ķırbandan kemān çıķarup zih (14) virdi ve tįr-keşden oķ çıķarup 

ħāne-i kemāna ķodı ve (15) ol siyāha nigāh itdi. Hergiz anuñ gibi gürbüz siyāh (16) 

görmiş degüldi. ǾAcebe ķaldı. Kendü ile endįşe eyledi ki (17) el-Ǿiyāźü bi’llāh eger 

ben siyāhuñ eline düşem bir loķma gibi (18) yir. Siyāh daħı Reşįde-i ǾArab’ı görüp 

bir naǾra urdı ki iki leşkerüñ (19) atları ürkdi ve ķūh-ı śaĥrāya lerze düşdi. Andan 

śoñra (20) Reşįde-i ǾArab’a siyāh ejderhā gibi ķıjġırup ķarşu vardı. (21) Ħalāyıķ 

siyāhuñ mehābetini ve śalābetini görüp Reşįde-i ǾArab içün                     

[İ136a]     

(1) āh u feryād itdiler ve zār zār aġlayup Ĥaķ TeǾālā ĥażretini yād itdiler. (2) Reşįde-i 

ser-firāzla zengį-i Āhenser cenge āġāz itdiler6 ve nā-gāh Āhenser7 (3) Ǿamūd-serini 

başı üzre çevürüp Reşįde’ye ĥamle eyledi. Reşįde (4) daħı diledi ki tįri pertāb eyleye, 

kendüye eyitdi: Hele bu nābe-kāruñ (5) ĥamlesin red ideyin diyince nā-gāh ol siyāh 

                                                           
1 çün: -S 
2 eyitdi: -İ 
3 benüm rān rikābuma: baña İ 
4 at: at ve ol at S 
5 ǾArab’uñ: -İ 
6 itdiler: eylediler S 
7 ser: -S 
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Ǿamūdı Reşįde’nüñ (6) üzerine indürdi ve Reşįde atuñ arķasına memeleri üzerine 

yatup (7) aşaġa sarķıldı. Ol nā-ħalef siyāh Ǿamūdı muĥarrif śalmışdı. ǾAmūd (8) 

geçüp yire yedi1 arış miķdārı [S137b] gömüldi ve yir śarśıldı. (9) Reşįde-i çāpük çün 

yine atına süvār oldı2. Hemān ħāne-i kemāna (10) oķı ķodı. Çeküp nažar-ı śavābla ol 

tįri nişāna pertāb (11) itdi yaǾnį dest-i düşmāna. Oķ siyāhuñ eli üstine ŧoķunup (12) 

arķasından çıķdı, gitdi. Hemān eli aśıldı ve ditreyüp feryād itdi ve ol hergiz tįr kemān 

zaħmın görmiş degüldi. Ol bir elin uzatdı ki3 (13) Ǿamūdı yirinden ķaldura daħı 

Reşįde-i ǾArab’a đarb yidüre. Reşįde-i (14) ǾArab bir oķ daħı atdı. Śaġ elinüñ 

sāǾidine urdı, siyāh çarħ (15) gibi dönüp bir naǾra urdı. ǾAmūdı bıraġup daħı 

Reşįde’nüñ (16) ardına düşdi ki yete, ŧuta. Reşįde dūlāb4 gibi ol (17) siyāhuñ 

dāǿiresin devr eylerdi. İki leşkerüñ ħalķı Reşįde’nüñ işinde (18) Ǿacebe ķaldılar. 

Reşįde-i dil-āverüñ tehevvürine nigerānlardı ve Reşįde-i nįk-zehre (19) bir kerre daħı 

furśat u ruħśat virmişdi. Çün zengį-i (20) Āhenser’i ġāfil gördi. Hemān kemāna oķ 

ķodı, (21) nişāna pertāb itdi, yaǾnį siyāhuñ dizi gözine. Eyle doķundı ki                                                                                                    

[İ136b]     

(1) tįr nıśfına dek batdı. Şöyle ki gūyā ŧaş5 ŧaşa doķundı. Siyāhuñ (2) kemügi āvāzını 

iki leşker ħalķı işitdi. Siyāh dizi derdinden āh idüp (3) çökdi, oturdı. Aġlamaġa 

başladı ve diledi ki yine ŧura (4) gele ŧura gelmedi. Yire yatup ayaķların uzatdı ve 

daħı (5) giryān olup amān diledi, eyitdi6: Ey civān-ı ǾArab ne Ǿaceb (6) iş işledüñ 

didi7. Baña bir8 zaħm daħı urma ki senüñ ķulıñ (7) olayım. Gel benüm elüm arduma 

çevürüp baġla. Ħalāyıķ siyāhdan ol sözi (8) işitdiler, ķahķaha ile [S138a] gülüşdiler9. 

Reşįde-i dil-ārām10 daħı siyāh Āhenser’üñ (9) başı ucına gelüp ŧurdı. Siyāh Reşįde 

öñinde (10) secdeye vardı ve rāvį şöyle rivāyet ider ki (11) çün söz bu yire yetişdi. 

Ħalįfe ķahķahaya düşdi ve eyitdi: (12) Ey Ebū Ĥafś söyle görelüm didi11. Reşįde ol 

siyāhı (13) n’eyler? Ebū Ĥafś eyitdi: Siyāh Reşįde’ye secde iderdi. Reşįde (14) 

                                                           
1 yedi: -İ 
2 süvār oldı: binüp S 
3 feryād itdi ve ol hergiz tįr kemān zaħmın görmiş degüldi. Ol bir elin uzatdı ki: -İ 
4 dūlāb: rūbāh S 
5 ŧaş: -İ 
6 eyitdi: -S 
7 didi: -S 
8 bir: -İ 
9 gülüşdiler: güldiler İ 
10 ārām: āver S 
11 didi: -S 
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siyāhuñ eŧrāfını atla ŧolanurdı. Yine kendünüñ ol (15) āhen-ser Ǿamūdla dögerdi ve 

zengį amān ŧaleb iderdi. (16) Reşįde bį-raĥm tehdįd ü sehm ururdı ve iki leşker ħalķı 

Reşįde’nüñ (17) bu işine gülüşürlerdi. ǾĀķıbet Reşįde’nüñ siyāha özi (18) göyündi 

ve āb-ı raĥmla ġażabı1 āteşi söyündi. Çaġırdı bir gürūh (19) dil-āverler gelüp siyāhuñ 

elin ve ayaġıñ muĥkem bend (20) itdiler ve endāmlarından oķların çıķardılar ve anı 

bir nice kişi (21) pįl leşi gibi süriyü süriyü leşkergāha getürdiler      

[İ137a]     

(1) ve zaħmlarına merhem ķoyup tįmār eylediler. Zaħmları oñuldı ammā (2) eli ve 

ayaġı noķśān üzerine oldı. Elinüñ barmaķları ķurudı (3) ve ayaġı leng ķaldı2. Ez-ān 

cānib Sulŧān Manśūr çün bu ĥāli (4) gördi. Reşįde’nüñ heybetinden mecāli ķalmayup 

endāmına lerze (5) düşdi ve göñlini niǾmet ü māldan ve salŧanat-ı celāldan götürdi 

(6) ve çün gice oldı. Bir sāǾat ārām idüp nıśf-ı leylde süvār (7) olup ķarār idemeyüp 

firārı iħtiyār itdi ve ħayme vü ħargāhı (8) yirinde ķoyup gitdi. Leşker daħı Ǿaķabince 

gitdiler3. Çün śabāĥ (9) oldı, mıśbāĥ-ı felek eşbāĥ-ı4 Ǿāleme żiyā virdi. Ħalāyıķ daħı 

birbirin gördi. (10) [S138b] ǾAbdü’l-müǿmin leşkeri gördiler Sulŧān Manśūr’uñ 

ħayme ħargāh (11) yirlerinde ber-ķarār ve kendüleri firārı iħtiyār itmişler ve ħayme 

ħargāh (12) ve māl u niǾmet kemā-hiye5 yirlerinde ķoyup gitmişler. Hįç āferįde 

ķalmamışdı. (13) Şöyle ki ol diyāruñ kūh-ı śaĥrāsı ħayme vü ħargāh ile mā-lā-māl 

(14) olmışdı. ǾAbdü’l-müǿmin  sulŧān6 leşkerine işāret eyledi. Ġāret eylediler. (15) 

Şol ķadar māl u menāl u niǾmet-miŝāl7 u ħilǾat buldılar ki vaśf olınmazdı. (16) 

Reşįde-i dil-ārām8 eyitdi: Eger eyle9 olmayaydı ki ben ululardan işitdüm kim (17) 

Ĥamza bin ǾAbdü’l-muŧŧalib rađįyallāhu Ǿanh dimişdür kim hergiz ķaçışır (18) 

leşkerüñ Ǿaķabince gitmek olmaz. Ben varurdum, Manśūr’uñ başın getürürdüm. (19) 

Ammā ol10 erenler sulŧānı Ĥamza’nuñ sözi ħılāfın itmek revā degüldür. (20) Ol11 

                                                           
1 ġażabı: -İ 
2 ķaldı: oldı İ 
3 gitdiler: ile itdi S 
4 felek eşbāĥ-ı: -İ 
5 kemā-hiye: kemā-hū İ 
6 sulŧān: -İ 
7 miŝāl: -İ 
8 ārām: ārā S 
9 eyle: -İ 
10 ammā ol: -S 
11 ol: -İ 
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hergiz ħılāfına vācib dimemişdür ve şecāǾat u saħāvet ü kerāmet1 ü śadāķat (21) 

itmek aña sezāvārdur. Biz2 anuñ naǾl-ı ħākine degmezüz. Bunı diyüp    

[İ137b]     

(1) leşkergāhuñ tārācın iderlerdi. Gūyā bunca yıllar3 alınan ħarāc māldur ki Ħuźā-yı 

(2) Ǿazze ve celle yirine ķodı. Bu maĥalli unutma yine gelürüz biz bu yaña. (3) Ķıśśa-

i Seyyid Cüneyd ki hezār-bār4 ĥažž-ı nefsānįden yigdür cāna ĥıśśa baġışlayup göñüle 

(4) perveriş virür. ĶıŧǾa: 

Bu maĥalli ħāŧıruñda ŧut ferāmūş (5) eyleme 

Gūş ķıl tā saña5 bir ġayrı ĥikāyet ideyin  

İdeyin6 [taĥrįr] göñlüñ levĥine ey şehr-yār  

(6) Ħūb taķrįrile rāvįden rivāyet ideyin  

Ķıśśa-i dįger: (7) Çün7 Ebū8 Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāh şöyle rivāyet ider ki çün9 

Seyyid (8) Cüneyd [S139a] Mülūkāl-ı dįvüñ ĥabsgāhındaki ol śaĥrāda idi. Anda ten 

tenhāydı (9) ve ayaġında bend-i girān ve rūz şeb Ķurǿān oķurdı. Ķurǿān-ı Ǿažįmüñ10 

(10) berekātında hįç dįvler aña žafer bulmayup ol ŧarafa ĥareket idemezlerdi. (11) 

Ammā beyābānda bį-āb u nān başı ķaba ve yalın ayaķ ser-gerdān gezerdi. (12) 

Pįrāhen yirine nįmçe-i zırh giymişdi. Ol zırh daħı āftābuñ tābından (13) şöyle ķızardı 

ki aǾżāsını yaķardı. Ol śaĥrānuñ daħı ıssı ķumı (14) ŧabānın göyündürürdi. Şöyle ki 

acısı depesine çıķardı. (15) Ol ķum daħı iri ve keskin śırça ħurdesi gibiydi (16) ki 

ŧabānını pāre pāre ŧoġrardı11. Seyyid Cüneyd anuñ gibi (17) śaĥrāda ki vaśf itdük 

mecrūĥ ħūnįn ki her ķanda12 (18) ķademi hezār enįnle ķordı ve āb u nān yoġdı ki 

yiyüp (19) cānına ķuvvet olaydı. Be-ġāyet żaǾįf ü naĥįf oldı. Her vaķt ki (20) 

                                                           
1 kerāmet: -İ 
2 biz: ben İ 
3 yıllar: -İ 
4 hezār-bār: -İ 
5 saña: ki İ 
6 ideyin: -İ 
7 çün: -S 
8 Ebū: -İ 
9 çün: -İ 
10 Ǿažįmüñ: -S 
11 pāre pāre ŧoġrardı: ŧoġrardı pāre pāre iderdi İ 
12 ķanda: -S 
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acıġaydı ot kökcügezlerden ķazup çıķarup yirdi tā bir pāre ķuvvet (21) ŧutardı. Ol 

beyābān-ı bį-pāyānda1 her gün bir ferseng yir yürürdi2 ve iki ferseng  

[İ138a]     

(1) yir yürürdi ve bir an tilāvet-i Ķurǿān’dan ġāfil3 degüldi. Bir iki üç (2) gün giderdi. 

Ancaķ bir kerre śuya yetişürdi. Ol daħı ġāyet acıydı şūrıdı4 ve ġusl idüp (3) vużū 

alurdı ve geçmiş namāzın ķażā idüp yine revāne olurdı. (4) Her menzile ki varurıdı 

dįvler aña ķaśd iderlerdi, helāk eyleyeler. (5) Ammā žafer bulmazlardı. Zįrā5 Seyyid 

Cüneyd her laĥža Ħudā’nuñ źikrinden (6) ĥālį degüldi ve her dem ayaķlarından ķan 

revān olurdı ki (7) ol śırça gibi keskin ķumlar ayaġına baŧardı ve yalın (8) ayaķ başı 

ķaba6 ol ķumuñ üzerinde çār-nā-çār [S139b] yürürdi ve tā şol (9) deñlü yürürdi ki 

ŧāķatı ŧāķ olurdı. ĶaŧǾā bir adım admaz (10) olurdı. ǾĀķıbet ol keskin ıssı ķumuñ 

üzerine (11) yaturdı ve diliyle şehādet kelįmesin getürüp Muĥammed Muśŧafā’ya 

(12) śalavāt getürürdi. Şöyle zebūn oldı ki ol Ħālıķ-ı (13) bį-çūnuñ bārgāhına yüzin 

süriyüp cümle enbiyā vü evliyāyı  şefįǾ (14) getürürdi. Ol Pādişāh-ı bį-niyāza şol 

ķadar7 sūz güdāz8 u niyāz Ǿarż (15) itdi. Şöyle ki nā-tüvānlıġından kendüden giderdi. 

(16) Nā-gāh şebāngāh irdi ve aħşām śovucaġı oldı ve havā serde (17) yüz ŧutdı. Ol 

vaķt bir pāre ifāķat buldı9 ve bedenine şol ķadar10 ķuvvet geldi ki Seyyid (18) 

Cüneyd ŧurı gelüp oturdı. Hemān-dem11 elin duǾāya (19) ķaldurup Ħuźā’ya tażarruǾ 

gösterdi ve zār zār aġladı. (20) Hemān-dem göklere ve melekūta12 ve Melāǿike-i 

muķarrebe ġulġule düşdi (21) ve ervāĥ-ı enbiyā vü mürsel13 Rabbü’l-Ǿālemįn 

ĥażretinüñ bārgāhında şefāǾata 

 

 

                                                           
1 bį-pāyānda: -İ 
2 yir yürürdi: -S 
3 ġāfil: ħālį İ 
4 ol daħı ġāyet acıydı şūrıdı: -İ 
5 zįrā: İ 
6 başı ķaba: -S 
7 şol ķadar: -S 
8 sūz güdāz: -İ 
9 ifāķat buldı: -İ 
10 şol ķadar: -İ 
11 dem: -S 
12 melekūta: -İ 
13 mürsel: -İ 
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[İ138b]     

(1) ŧurdılar. Derĥāl bāb-ı Ħuźā’dan duǾālar müstecāb oldı. (2) Seyyid Cüneyd girye 

vü zārda iken ħˇāba vardı. Emįrü’l-müǿminįn (3) ǾAlį İbn Ebį1 Ŧālib rađįyallāhu Ǿanh 

vāķıǾasına girüp (4) başı ucına geldi ve anı kenāra çeküp eyitdi: Ey (5) Ǿammüm oġlı 

niçesin bu zaĥmet-i bį-nihāyetle? Müjde olsun saña ki (6) MaǾbūd celle ve Ǿālā 

senden ħoşnūddur ve Resūl Ǿaleyhi’s-selām (7) senden daħı rāżıdur ki bu ķadar 

ġuśśalarda Ħuźā’nuñ (8) źikrinden ġāfil olmaduñ ve şeyāŧįn ķavline ķāǿil olmaduñ. 

(9) Bunı didi ve daħı evvel ol Peyġāmber’üñ ögretdügi (10) duǾā Seyyid2 Cüneyd’üñ 

yādından gitmişdi. [S140a] Ol duǾāyı yine diyelüm (11) ki ħāŧırında olup fāǿide ola. 

DuǾā budur: İlāhį ķaŧretun min- (12) biĥār-ı cūdik tekfini ve źerretun min-niŝāri 

Ǿafvik taǾfįnį  (13) derĥāl Seyyid Cüneyd uyħudan uyandı ve emįrü’l-müǿminįnüñ 

berekāt u (14) kerāmāt ile3 bedenine bir ķuvvet geldi ki śıĥĥatda da (15) hergiz 

görmemişdi. Derĥāl ol meleki4 ki evvel  bir beyābānda (16) görmişdi, ol ferişte5 ol 

enārdan bir enār virdi daħı (17) nā-bedįd oldı. Seyyid Cüneyd’e dįvler bir mįħ 

virdilerdi ki yirden bįħ ķazup çıķarup yiye. Ol mįħle ayaġındaġı bendin bozup6 yine 

beyābāna revāne oldı. Ķırķ (18) gün ve ķırķ gice yürüdi. Nā-gāh bir seĥergāh (19) bir 

deryā kenārına yetişdi ve deryāya yaķın varıcaķ çoķ (20) ricāl gördi. Firāvān māllarla 

ŧururlar. Anlar çün Seyyid Cüneyd’i (21) gördiler. ǾAcebe ķaldılar ve eyitdiler: Ey 

kişi7 sen kimsin ve ne yirden gelürsin?     

[İ139a]     

(1) Seyyid8 Cüneyd ĥāl-i mācerādan baǾżın beyān eyledi ve bāķįsin nihān (2) itdi. 

Meger9 ol ķavm Yahūdį’lerdi. Bį-ĥad māl u niǾmetleri vardı. Eyitdiler: (3) Ey civān 

şimdi gel. Sen bize bir ħaŧ vir ve iķrār eyle kim bir yıl (4) ħiźmet idesin tā biz saña 

ķaftan ve nān virevüz ve bilemüzce ala10 (5) gidevüz ve seni diyār-ı ǾArab’a 

yetişdürevüz. Çün Cüneyd iķrār eyledi (6) ve anlara ĥüccet virdi ve eyitdi: Ben tā bir 

                                                           
1 Ebį: -S 
2 duǾā Seyyid: -S 
3 ile: berekāt S 
4 meleki: melāǿike İ 
5 ol ferişte: -İ 
6 dįvler bir mįħ virdilerdi ki yirden bįħ ķazup çıķarup yiye. Ol mįħle ayaġındaġı bendin bozup: -İ 
7 ey kişi: -İ 
8 Seyyid: -S 
9 meger: -İ 
10 ala: -İ 
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yıl size ħiźmet ideyin (7) ammā evvel siz benüm ŧāǾatumdan māniǾ olmayasız ve 

şöyle ki şarŧ Ǿizzetdür. (8) Aña raġbet idesiz diyüp daħı anlara refįķ oldı ve hem ŧarįķ 

(9) ola ve hemān gemiye girüp bādbān açdılar ve deryā yüzine1 revāne (10) oldılar. 

Gemi daħı ol deryā-yı bį-pāyānuñ [S140b] yüzinde murġ-āb (11) gibi ķanat açup 

uçup2 giderdi. Bir nice gün gitdüklerinden śoñra3 nā-gāh (12) bir seĥergāh nā-gāh4 

deryā yüzinden pür şūr u ġalaba žāhir oldı şiddetle bir (13) rūzgār geldi ki baĥrı cūşa 

ve ħurūşa getürüp (14) bir ıżŧırāb virdi ki deryānuñ her mevci bir kūh-ı bülende 

döndi. (15) Gemi gāh feleke çıķardı ve gāh zemįne5 inerdi (16) ve içindekiler ħod 

cānlarından el yumışlardı. Ammā Seyyid (17) Cüneyd tilāvete meşġūl idi6 ve 

Yahūdįler daħı Tevrāt oķumaġa (18) meşġūl idiler. Çün Seyyid Cüneyd’e maǾlūm 

oldı ki anlar Yahūdįlerdür. (19) Peşįmān oldı ammā ne çāre eylesün ki kār elden 

gitmişdi ve rūzgār (20) bu yüzden gösterdi ve Yahūdįler birbirine eyitdiler. Bu 

rūzgāruñ (21) meşǿūmluġı bu Müselmān dįndāruñ şerrindendür. Hemān ŧurı geliñ        

[İ139b]     

(1) bunı āmān virmeyüp deryāya atalum. Ola ki rūzgār sākin (2) ola. Yahūdįler elli 

nefer cümlesi bu ķavl üzre muķarrer oldılar ki Seyyid’i (3) deryāya atalar ve Seyyid 

Cüneyd7 Rabbü’l-Ǿālemįnüñ ŧāǾatına ve Ǿibādetine meşġūl olmışdı (4) daħı tilāvet-i 

Ķurǿān iderdi. Yahūdįler anı ķaśd itdiler ki (5) Seyyid Cüneyd’i deryāya8 atalar el-

Ǿiyāźü bi’llāh. Yahūdįler9 bu devrde olalardı, Müselmānlara el (6) uzadup alalardı10, 

biri daħı diri ķalmazdı. MaǾa’l-ķıśśa Seyyid Cüneyd (7) ol gemide tenhā serdi11. 

Yahūdįler elli neferdi kimisinüñ silāĥı vardı (8) ve kimisinüñ yoġdı. Deryānuñ daħı 

gitdükçe şiddeti ve ĥiddeti ziyāde (9) oldı. Yahūdįler ŧurup Seyyid Cüneyd’üñ öñine 

geldiler (10) daħı eyitdiler: Ey civān senüñ [S141a] nā-mübārek ķademüñ gemimüze 

baśdı (11) biz bu girdāba düşdük. Tįz12 söyle bilelüm ne yirdensin ve kimüñ (12) 

                                                           
1 yüzine: üzerine S 
2 uçup: çün İ 
3 gitdüklerinden śoñra: gitdi İ 
4 nā-gāh: -İ 
5 zemįne: semeke S 
6 idi: oldı İ 
7 Seyyid Cüneyd: -İ 
8 deryāya: -İ 
9 Yahūdįler: -İ 
10 uzadup alalardı: uzadurlardı İ 
11 serdi: -İ 
12 tįz: -S 
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nesisiñ? Seyyid1 Cüneyd eyitdi: Evvel siz söyleñ ne ķavmsiz ve ne (13) yirden 

gelürsiz ve ne yire gidersiz? Anlar eyitdiler: Biz Ħayber’denüz (14) ve nice 

müddetdür ki deryā seferin devr2 iderüz ve şimdi (15) Mıśr’a gidevüz. Sen daħı rāst 

söyle ki reste olasın3 (16) beste olmayasın. Seyyid4 Cüneyd eyitdi: Ben şehr-i5 

Ĥicāz’danam ve daħı Hāşimįler (17) ķavmindenem. Gemide bir Yahūdį var idi. 

Adına ǾAzrān (18) eyidürlerdi. Çün Hāşimį adın işitdi, endāmına lerze düşdi. (19) 

Eyitdi: Sen kimüñ oġlanlarındansın? Seyyid6 Cüneyd eyitdi: ǾAbdü’l-muŧŧalib (20) 

Nevfel’üñ oġlanlarındanam didi7. ǾAzrān eyitdi: Bizüm aramuzda (21) farįża oldur ki 

seni pāre pāre idüp deñize atavuz. Balıķlar yiyeler ki      

[İ140a]     

(1) benüm yetmiş Ǿammüm8 ve Ǿammüm-zādeler cümle Ĥamza’nuñ elinde 

ölmişlerdür. Şimdi sen (2) Ĥamza’nuñ Ǿammüsi oġlısın anuñçün ķademüñ nā-

mübārekdür. Seni hemān (3) öldürmek gerekdür. Hergiz deryānuñ bunuñ gibi şūrişin 

(4) görmiş degüldük diyüp hemān tiġe el urdılar ki Seyyid9 Cüneyd’i (5) depeleyeler. 

Çün Seyyid10 Cüneyd ħāmūş olmışdı. Çün anlaruñ cūşın (6) gördi, andan11 bülend 

āvāz ile eyitdi: Sizüñ ħıśımlaruñuz benüm (7) Ǿazįz Ǿammüm Ĥamza’nuñ rađįyallāhu 

Ǿanh ve benüm Ǿammüm oġlı ǾAlį’nüñ kerrema’llāhu vechehu (8) elinde ölmişlerdür. 

Benüm daħı ümįźüm oldur ki siz benüm elümde helāk12 olasız. (9) Çün anlar bu sözi 

işitdiler, hemān-dem13 şemşįrlerini çeküp Seyyid14  

(10) Cüneyd’üñ üzerine yürüdiler. Seyyid15 Cüneyd hemān16 el uzadup birinüñ (11) 

tįgi ķabżasın çeküp elinden aldı ve birinüñ daħı elinden siperin (12) aldı. Andan 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 devr: -S 
3 reste olasın: rāst olsun İ 
4 Seyyid: -S 
5 şehr-i: -İ 
6 Seyyid: -S 
7 didi: -S 
8 Ǿammüm: -İ 
9 Seyyid: -S 
10 çün Seyyid: -S 
11 andan: -S 
12 helāk: -S 
13 hemān-dem: -S 
14 Seyyid: -S 
15 Seyyid: -S 
16 hemān: -S 
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śoñra ŧurı geldi. Andan geleyin [S141b] diyince bir Yahūdį (13) Seyyid1 Cüneyd’i 

çaldı2. Cüneyd sipere aldı, tįġ siperüñ güzāresinden geçdi3. Seyyid4 Cüneyd’üñ 

başına doķundı mecrūĥ itdi. (14) Ammā đarbla degüldi. Seyyid Cüneyd5 ġażaba 

geldi. Ol Yahūdį’yi (15) baġalından muĥarrif çaldı. Bir ķolıyla başı deryāya düşdi. 

Cān-ı ħabįŝi (16) cehenneme gitdi. Bir Yahūdį daħı gelüp ĥamle eyledi. Seyyid (17) 

anı daħı eyle eyledi ŧop gibi deryāya düşdi. Anuñ6 daħı (18) cān-ı ħabįŝi cehenneme 

gitdi. Buncılayın siperin eline almışdı (19) ve zırh-ı nįmçesin giymiş idi ve her 

Yahūdį ki gelüp ĥamle iderdi. (20) Çalup ħıyār gibi iki bölerdi tā ol Yahūdįlerden bir 

bir otuz (21) ŧoķuzın depeledi. Seyyid eyitdi: Eger bu elli nefer Yahūdį7 elli biñ nefer 

daħı olursa     

[İ140b]     

(1) çün bu tįġ ü siper elümdedür ne ġam, dükelisiñ depeleyeyin. Böyle diyüp (2) bir8 

naǾra ururdı ve Yahūdįleri depelerdi tā yedi Yahūdį ķaldılar. (3) Anlar daħı amān 

dilediler. Seyyid eyitdi: Müselmān oluñ tā9 sizi öldürmeyeyin. (4) Anlar Müselmān 

olmadılar. Seyyid anları daħı depeledi. Ol murdārlaruñ (5) leşlerin deñize atdı. 

Mellāĥlar Seyyid10 Cüneyd’e āferįn didiler ve hezārān (6) taĥsįn didiler. Seyyid 

Cüneyd11 ol geminüñ içindeki māl u niǾmeti (7) nažar itdi. Gördi ki ĥaddi ve pāyānı 

yoķ. Ĥaķ TeǾālā ĥażretinüñ (8) emriyle rūzgār daħı sākin oldı ve mellāĥlar gemiyi 

sürdiler. (9) Seyyid rūzgār sākin olduġından şöyle şād oldı ki vaśf (10) olınmazdı. İki 

ay tamām12 deryā-yı bį-pāyānda yürüdiler. Andan śoñra bir seĥergāh (11) bir 

cezįreye irdiler. Gemiyi sürüp limanına girdiler. Lenger bıraġup (12) kenāra çıķdılar. 

Seyyid nažar itdi, gördi. Hįç ādemį-zāde (13) yoķ. [S142a] Ammā mįvedār aġaçları 

çoķ, āb-ı revānları bį-nihāyet ve murġ-ı (14) ħūb elĥānları bā-ġāyet. Mellāĥlar śu 

žarfların ŧutup13 ŧopŧolu1 itdiler. (15) Ol mįvelerden ħaylį dirdiler. Gemiye binüp ve 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 çaldı: çekdi İ 
3 Cüneyd sipere aldı, tįġ siperüñ güzāresinden geçdi: -İ 
4 Seyyid: -S 
5 Cüneyd: -S 
6 anuñ: -S 
7 elli nefer Yahūdį: -İ 
8 bir: -S 
9 tā: -S 
10 Seyyid: -İ 
11 Cüneyd: -S 
12 tamām: -İ 
13 ŧutup: -S 
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gemiyi getürdiler. (16) Seyyid Cüneyd2 gemiye girdi. Mellāĥlar daħı geminüñ 

lengerin alup (17) bādbān açdılar ve gemi daħı ol deryā-yı bį-nihāyetüñ yüzinde (18) 

murġ-āb gibi ķanat açardı ve uçup giderdi, (19) tā yigirmi yedi3 gün yürüdiler. Andan 

śoñra mellāĥlar geminüñ (20) sükkānın ellerinde ŧutarlardı. Nā-gāh feryād u āh 

itdiler. Seyyid Cüneyd4 (21) eyitdi: Nedür yine āh vāh5 idersiz? Mellāĥlar eyitdiler: 

Yolumuz ġalaŧ eylemişüz. 

[İ141a]     

(1) Zengiler ķalǾasınuñ altına gelmişüz. Seyyid eyitdi: Niçe zengįler ķalǾası? (2) 

Eyitdiler: Bu yirde bir ķalǾa vardur. Ceymūn ķalǾası dimekle maǾrūfdur. (3) Bunuñ 

ķalǾa’nuñ yüz elli nefer merdüm6-ħor zengįleri vardur. Her birinüñ (4) ķāmeti 

yigirmi arışdur ve cesāmeti aña göredür. Ceymūn’uñ ķāmeti (5) yigirmi beş arışdur 

ve cesāmeti aña göredür. Yüz ferseng miķdārı (6) yirden anlaruñ hevlinden ne 

havādan ķuş uçar ve ne deryādan (7) gemi geçer. Her gemi kim bu yire düşe māl u 

niǾmetin alup ve ādemlerin (8) yirler ve gemilerin uşadurlar. Bunlar7 bu sözde iken 

ķalǾanuñ dįdebānı (9) ķulleden bunları görüp neşāŧ u ŧarab gösterdi ve daħı bülend 

āvāz (10) ile ol zengįlere eyitdi: Şād u  ħandān oluñ ki gūşt (11) nān geldi. İttifāķ 

püser-zāde-i ǾAmr Ümeyye Şeybū-yı Ǿayyār ol ĥiśārda (12) idi ve müddet-i medįd 

idi, ķayśer ķızıyla anda düşmişler idi (13) ki evvel dimişdük ki maĥall-ı firār 

bulmayup nā-çār ķalmışlardı8. (14) Şeybū daħı ķalǾanuñ ķullesine çıķdı, nažar itdi. 

Gördi ki (15) bir gemi gelür. [S142b] Şeybū fikre düşdi. Kendüyle9 eyitdi: Yā Rabb 

daħı bunlar niçe (16) bį-çāreler. Bizcileyin āvāre olup bu ħūn-ħˇārlaruñ eline düşmek 

(17) isterler. Şeybū daħı niçe rūzgār idi, bu ĥiśāra düşmişdi. (18) Gördi ki her gün 

meclislerinde merd Müselmānları getürürlerdi (19) ve boġazlayup demüre 

śançarlardı. Biryān idüp emįrlerüñ öñine (20) getürüp10 yirler idi ve Şeybū’dan 

                                                                                                                                                                     
1 ŧopŧolu: ŧolu İ 
2 Cüneyd: -S 
3 yedi: bir S 
4 Cüneyd: -S 
5 vāh: -S 
6 merdüm: ādem S 
7 bunlar: -İ 
8 ķalmışlardı: ķarār itmişlerdi S 
9 kendüyle: -İ 
10 emįrlerüñ öñine getürüp: emįrleriyle S 
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kerrātla1 temennā itmişlerdi. Ħādimüñi (21) yaǾnį duħter-i ķayśeri ki anuñ eti terdür 

ve tāzedür tā2 pādişāh anı  

[İ141b]     

(1) boġazladup bişürüp yiye. Şeybū3 hezār tażarruǾ idüp4 ve zārla menǾ iderdi (2) ve 

ammā çün5 Cüneyd’üñ gemisi ĥiśār dibine geldi. Lenger bıraġup ŧurdı. (3) Hemān 

Seyyid gemiden ŧaşra çıķdı, ŧurı vardı daħı kelįme-i tevĥįde (4) başladı ve cān-ı 

Ǿazįzinden nevmįź olup ķażāya rıżā gösterdi. (5) Ħudā’ya tevekkül idüp ŧurdı ve 

Ceymūn ħod ħurreminden ķalǾanuñ (6) ķullesine6 çıķup gemiye nažar itdi, gördi. İçi 

pür māl u niǾmet (7) ġanįmetdür diyüp şād oldı. Ammā Seyyid Cüneyd kenār-ı 

deryāda (8) tenhā gördi ve Şeybū dilįrān da ĥāżır idi ve eyitdi: Ey emįr ol (9) şaħśuñ 

cānına amān vir, vaz gel7 tā ben varayım cümle mālı ve niǾmeti alayın ve (10) ĥiśāra 

getüreyin. Ol şaħś āzād eyle ki dil-āver şaħśa beñzer. Mebād eger (11) ceng eyleye 

daħı senüñ dil-āverlerinden depeleye. Ceymūn vezįrine (12) işāret itdi ki vara ol 

mālı8 ve niǾmeti ġāret idüp ĥiśāra getüre. (13) Ol şaħśuñ nām u nişānın dünyādan 

götüre. Ol vezįr (14) bir ŧaġ gibi görinüp pįr-i gebr idi 9. Vezįr eyitdi: Ey emįr ol 

gemide niǾmet (15) bį-nihāyetdür. Ben varayın alup getüreyin. [S143a] Ceymūn 

eyitdi: Var. (16) Vezįr daħı dört beş zengį alup ķalǾadan aşaġa indiler. Çün zengį 

(17) Seyyid10 Cüneyd’e bülend āvāzla eyitdi: Ey civān seni ķalǾanuñ emįri (18) diler. 

Seyyid eyitdi: Eger sizüñ emįrünüzüñ11 benüm ile işi varsa ol baña (19) gelsün, 

didi12. Vezįr bu sözi  işidicek dönüp bir zengįye eyitdi: (20) Var şunuñ eline yapış, 

baña getür, didi. Çün13 zengį vardı. Elin (21) uzatdı ki Seyyid’üñ eline yapışa. Seyyid 

tįġle eyle çaldı ki baġalından 

 

                                                           
1 kerrātla: -İ 
2 tā: -İ 
3 Şeybū: -İ 
4 idüp: -S 
5 çün: -İ 
6 ķullesine: ķalǾasına İ 
7 vaz gel: -İ 
8 ol mālı: -İ 
9 görinüp pįr-i gebr idi: gürbüz idi İ 
10 Seyyid: -S 
11 emįrünüzüñ: -İ 
12 didi: -S 
13 didi çün: -S 
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[İ142a]     

(1) bir ķolıyla başı yire düşdi. Bir zengį daħı vardı. Anı daħı miyānından (2) iki1 

böldi. Vezįr çün2 bu kārı görüp ķalan zengįlerile ķarār idemeyüp (3) firārı iħtiyār 

itdiler ki ĥiśāra yetişe. Seyyid kendüye eyitdi: Ey (4) dirįġdür kim şol pįre ki3 tįġ aña 

ŧoķunmadın ķalǾaya gire diyüp (5) der-peyince gidüp ha diyince yetdi. Gör ki (6) ol 

pįr-i gebre n’itdi. Ardından sekerin çalup düşürdi ve bir tįġ (7) daħı urup öldürdi. 

Çün andan fāriġ oldı. Ol iki (8) zengį Seyyid4 Cüneyd’üñ öñinden ķaçdı. Ĥiśāra 

yaķın gelmişlerdi. (9) Seyyid kemāna oķ ķoyup pertāb idüp oķ zengįnüñ (10) 

arķasına ŧoķunup sįnesinden çıķdı, gitdi ve zengį (11) cānı cehenneme ıśmarladı. 

Yine kemāna oķ ķoyup ol bir zengįye (12) pertāb itdi. Şöyle ki ol siyāh henüz 

ķalǾanuñ āstānına ķadem (13) ķomışdı5. Ol oķ yetişüp nişāngāhına ŧoķundı. 

Sįnesinden (14) çıķup perrān oldı. Çün6 siyāh bir kez āh idüp cānı cehenneme (15) 

ıśmarladı ve leşi āşikāre yıķıldı. Ceymūn nažar itdi, vezįrini (16) [S143b] depelenmiş 

gördi. Ĥāli dįger-gūn ve dįvāne oldı ve bir dil-āver7 (17) oġlı var idi. Var vezįri gör 

aña ne olmışdur ve hem (18) ol şaħśı pāre pāre eyle. Civān hemān bir ālāy8 zengįler 

ile ķalǾadan (19) indi ve ammā Şeybū ķalǾanuñ ķullesinde idi. Çün Seyyid9 

Cüneyd’üñ (20) naǾra āvāzın10 işitdi. Hįç bu naǾra āferįdenüñ degüldür ve illā benį11 

(21) Hāşim ķabįlesinden ve dil-āverlerindendür. İn-şāǿallāh ħayırlar ola. 

[İ142b]     

(1) Ceymūn-ı zengį Şeybū’ya eyitdi: Bu şaħśuñ āvāzesi hevlnāk ve (2) kendüsi bį-

pāk ancaķ hįç bāzergānlarda bu mehābet olmaz. (3) Şeybū eyitdi: Ey emįr bu şaħś 

ǾArab dil-āverlerine beñzer tā ben varayın (4) anı āsānlıġla ħiźmetüñe getüreyin 

didi12. Şeybū-yı Ǿayyār bu güftārda (5) iken Ceymūn’uñ oġlı Seyyid’e yaķın vardı13 

                                                           
1 daħı: iki S  
2 çün: -S 
3 pįre ki: pįr-i gebr S 
4 Seyyid: -S 
5 ķomışdı: baśmışdı S 
6 çün: -S 
7 dil-āver: bahādır S 
8 ālāy: nice S 
9 Seyyid: -S 
10 naǾra āvāzın: naǾrasın S 
11 benį: -S 
12 didi: -S 
13 vardı: oldı S 
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ve eyitdi: Ey fürū-māye (6) nābe-kār1 ol pįr er geldi ki saña seni isterler diye. Sen anı 

niçün (7) depeledüñ? Şimdi kendü2 elüñ baġla seni emįre iletelüm. Seyyid eyitdi: 

Herze (8) söyleme, seni daħı anlaruñ gibi depelerin didi3. Ceymūn oġlı (9) bir 

zengįye işāret itdi ki Seyyid’i ŧutup baġlaya. Henüz zengį yirinden (10) bir adım 

atmadın Seyyid bir tįġ urdı ki başı yigirmi adım yir4 yuvalandı. (11) Biri daħı vardı. 

Anı daħı bir tįġle helāk itdi. Birbiri ardınca birer tįġle yedi zengį helāk itdi5. 

Ceymūn-zāde (12) bu ĥāli görüp ĥiśārdan yaña ķaçdı. Seyyid hemān kemāna (13) oķ 

ķoyup ardınca pertāb itdi. Tįr zengį-i beççenüñ eline doķundı (14) ammā teǿŝįr 

itmedi. Ol6 zaĥm-ı tįrle ĥiśāra girdi. Ceymūn-ı žālim (15) çün oġlını śaġ ve sālim7 

gördi. Şād oldı. [S144a] Andan śoñra (16) silāĥ diledi, getürdiler. Andan silāĥla 

kendüyi ārāste (17) vü pįrāste itdi. CemįǾ zengįler yine ħaber idüp ķalǾadan ŧaşra 

(18) çıķdı ve Şeybū daħı bilelerince çün Seyyid8 Cüneyd’e yaķın geldiler. (19) 

Seyyid, Ceymūn’uñ ķaddine ve ķāmetine ve cesāmetine nigāh itdi, gördi. (20) Bir 

gürbüz siyāhdur, göñline ħavf ŧārį oldı. Kendüden (21) nevmįź olup Ĥażret-i 

Bārį’den yardım ŧaleb itdi ve Reşįde’nüñ             

[İ143a]     

(1) āteş-i Ǿaşķı göñli ocaġında şuǾlelendi. Cihān gözine (2) teng oldı, gördi. Bu nice 

zengį ammā Ceymūn’uñ ķāmetinde (3) ve cesāmetinde Ǿacebe ķaldı. Şeybū daħı 

derĥāl Seyyid Cüneyd’i çālāk9 (4) idrāk itdi. Ammā Cüneyd anı idrāk idemedi. Zįrā 

Şeybū kendüye (5) reng virüp zengį olmışdı. Şeybū, Ceymūn’uñ öñine gelüp eyitdi: 

(6) Ey pehlevān hįç ceng itme. Ben varayın andan bir ħaber alayın ve saǾy-ı (7) belįġ 

idem ki bį-ceng ü tįġ anı muŧįǾ idem. Ceymūn n’ola (8) didi. Şeybū daħı Seyyid10 

Cüneyd ķatına geldi. Seyyid Şeybū-yı Ǿayyārı (9) ķaŧǾā añlamadı. Ammā Şeybū-yı 

ĥįle-bāz bülend āvāzla eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab  

                                                           
1 nābe-kār: -S 
2 kendü: -İ 
3 didi: -S 
4 yir: -S 
5 birbiri ardınca birer tįġle yedi zengį helāk itdi: -İ 
6 ol: ammā İ 
7 sālim: -S 
8 Seyyid: -S 
9 Cüneyd’i çālāk: -S 
10 Seyyid: -S 
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(10) beni  bilür misin Ǿaceb? Ben Şeybū1 çākerüñem kemįneñem (11) duǾā-gūy-ı 

bende-i dįrįneñem Seyyid Cüneyd2 nigāh itdi. Gördi (12) bir siyāh, Seyyid3 pür 

ġamken ħandeye düşdi. Ammā hįç söz söylemedi çün bir zamān geçdi, Şeybū’ya4 

eyitdi: Niçe kār idelüm ki (13) bu nābe-kārlaruñ elinden ħalāś bulavuz. Şeybū eyitdi: 

Ceng eyleme ki (14) zengįler yüz elli nefer dururlar. Bunlara sen žafer bulamazsın ve 

yir yüzinde (15) bir dil-āver yoķdur ki Ceymūn’a cevāb vire ve cengine [S144b] gire 

ve cevşeni (16) ħod ǾĀd u Ŝemūd zamānında eline düşmişdür. Hįç nįze vü tįr ü 

şemşįr (17) aña teǿŝįr itmez. Egerçi sen gürbüz pehlevānsın ammā bir silāĥ (18) getür 

ki tįr ve şemşįr teǿŝįr itmeye. Anuñ cenginden ne fāǿide Ǿāǿid olur. (19) Benüm 

ķıśśam ve ĥālüm ve ġuśśa-i maķālum, biraz söylersem ķıśśa dırāz olur (20) ki bu 

žālim-i bį-dįnlerüñ eline niçe giriftār oluram. Çün vaķt (21) furśat vire5 ben saña 

diyem. Seyyid6 Cüneyd eyitdi: Ey Şeybū çün                   

[İ143b]     

(1) bu žālimlerden birķaç siyāh öldürdüm. Anlaruñ ķatına niçe varabilem? (2) Şek 

yoķdur ki anlar beni depelerler. Şeybū eyitdi: Hįç ġam7 yime, ben bir nesaķ (3) 

ķoyam ki sen ħalāś olasın. Bunı didi daħı döndi gitdi. (4) Ceymūn’a cevāb virdi ki bu 

bir şaħś-ı dilįrdür. Pehlevān-ı cihāndur. (5) Śanma anı depelemek āsāndur. Ben aña 

bir śavābla cevāb virdüm. Bir ŧarįķ-i (6) rıfķ ile ħiźmetüñe getürem. O gemi daħı pür 

niǾmet ve Ǿažįm8 ġanįmet (7) durur ve küllį niǾmetin elinden alalum ve anı zindāna 

śalalum ve hem (8) ne kişidür bilelüm, aña göre iş ķılalum. Ceymūn, Şeybū’nuñ (9) 

sözinden ħurrem oldı ve eyitdi: Eyü didüñ ve eger ol gelüp (10) bizüm ile birlik 

eyleye9 öldürmeyem. Anuñ ķanından geçem kim (11) niçe yıldur ki ben bir tįr-endāz 

ser-firāza müştāķam, didi. (12) Şeybū yine Seyyid ķatına geldi ve eyitdi: Ey Seyyid 

sen māl içün (13)  ġam yime ĥālüñi gör ki bu ķalǾada şol ķadar māl u niǾmet (14) 

vardur ki vaśf olınmaz. Bu cümle bizüm elümüze girse gerekdür. (15) Seyyid 

                                                           
1 Şeybū: -İ 
2 Cüneyd: -S 
3 Seyyid: -İ 
4 ammā hįç söz söylemedi çün bir zamān geçdi, Şeybū’ya: -İ 
5 vire: ola S 
6 Seyyid: -S 
7 ġam: vehm S 
8 Ǿažįm: -İ 
9 eyleye: eyleye biz anı İ 
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Cüneyd1 cevāb virdi ki hįç māl u niǾmet-i2 dünyā benüm gözüm öñinde bir3 (16) 

berg-i giyāh degüldür. Ben zer ü niǾmet içün ġam u miĥnet (17) çekmezem. Ol ser-

firāz bunı diyüp [S145a] tilāvet-i Ķurǿān’a āġāz itdi ve Ħudā’ya (18) tevekkül 

gösterüp Ceymūn’dan yaña revāne oldı ve çün (19) ķatına geldi, gördi. Bir siyāhdur 

ki eger4 iblįs hezār (20) telbįsle şekl-i ķabįĥin5 göricek dehşet ideydi, (21) vaĥşet 

göstereydi ve Ceymūn nažar itdi. Seyyid’i gördi.           

[İ144a]     

(1) Bir civān-ı mevzūn ki her Ǿużvı birbirine uyar ve bir6 server-i dil-āverdür (2) ki 

Ǿālemde nažįri ele girmez. Cemāli ħod āftāba tāb virür (3) ve gözleri nergise ħˇāb 

baġışlar. Ceymūn, Seyyid’e diķķat ile (4) nažar itdi. Ĥarekātın ve sekenātın görüp bį-

iħtiyār muĥabbet itdi (5) ve dönüp adamlarına eyitdi: Ġāyet eyü vardum ben bu 

civānı öldürmedüm (6) ve eger büt-perest olursa ben ķızumı buña vireyin daħı üç yüz 

merd-i7 (7) Müselmān ŧutmışamdur. Her gün birisin buña ve Ǿarūsına baġışlayayın 

(8) tā er ve Ǿavret anı8 yiyeler, tā ki Ǿömrleri dırāz ola ve hergiz (9) ölmeyeler. Bunı 

diyüp şāźlıķ iderdi. Şeybū-yı ĥįle-bāz aña (10) rįş-ħand iderdi. Ceymūn eyitdi9: 

Derĥāl gemideki māl u niǾmeti (11) çıķarup ħazįneye iletdiler. Seyyid Cüneyd10, 

Şeybū ile hem-rāh olup (12) ķalǾaya gitdi ve eyitdi: Bi-nām-ı Ħudā Ǿazze ve celle 

ümįźvāram kim (13) bu ķalǾa benüm musaħħarum ola ve çün ķalǾaya girdiler. 

Ceymūn geçdi, (14) taħtı üzerinde oturdı ve meclis ķurup ħamr içmege başladı. (15) 

Şeybū daħı kemānçesin kenārına alup zengįler dilince terennüme (16) başladı. 

Duħter-i ķayśer-i Rūm daħı çār-pāre eline alup hezār şįve (17) ile raķśa girdi. Seyyid 

Cüneyd11 barmaġın ıśırup ħandeden (18) uġundı [S145b] ve Şeybū’ya  eyitdi: Bu 

ħādim-i şįvedārı12 ne yirden (19) şikār itdüñ? Şeybū daħı duħter-i13 ķayśerüñ ser-

                                                           
1 Cüneyd: -S 
2 niǾmet-i: -S 
3 bir: -İ 
4 eger: -İ 
5 ķabįĥin: ķaçan İ 
6 bir: -İ 
7 merd-i: -İ 
8 anı: -S 
9 eyitdi: buyurdı S 
10 Cüneyd: -S 
11 Cüneyd: -S 
12 şįvedārı: Ǿaşķdārı S  
13 duħter-i: -İ 
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encāmın bir bir Seyyid’e taķrįr itdi. (20) Nā-gāh Ceymūn-ı siyāh buyurdı1 tā zindāna 

getürdiler. Bir civān-ı māh-peyker getürdiler, derĥāl başını2 (21) kesdiler ve etini 

pāre pāre idüp demüre śançdılar             

[İ144b]     

(1) ve kebāb idüp Ceymūn’uñ öñine getürdiler. Şöyle iştihā ile (2) yidi ki hįç eĥade 

bir loķmasın virmedi. Çün Seyyid Cüneyd3 anı (3) gördi, ġażabından cānı tenine 

śıġmadı. Ġayret ŧamarları şişüp (4) görinmege başladı ve eyitdi: Ey dirįġ eger tįr ü 

kemānum benüm4 yanumda (5) olaydı. Bir oķla ol5 siyāhuñ işini şimdi ben6 tamām 

iderdüm ve Seyyid (6) Ceymūn’uñ işinden ġāyet munķabıżdı. Şeybū feryād idüp 

eyidürdi: (7) Zinhār ey7 pehlevān śabr eyle ki düşvār işler āsān olur (8) ve śabr 

itmeyenlerüñ başı gerdān olur. Taĥammül göster ki işümüzde ziyān (9) olmaya. 

Göresin ben anları niçe depelerin. Şöyle ki sen ĥayrān ķalasın. (10) Şeybū ile Seyyid 

bu sözde dururlar idi. Nā-gāh Ceymūn-ı (11) siyāhuñ ķızı çıķa geldi. Cümle 

pehlevānlar ķalķup ayaġın (12) ŧurdılar. Seyyid aña nigāh itdi, gördi. Bir Ǿifrįt (13) 

siyāh ki hergiz gözi anuñ gibi görmiş (14) degüldi. Başı künbede beñzerdi ve aġzı 

maġāraya (15) ve gözi ķanla ŧolmış teġāra ve ŧuŧaġı deve ŧuŧaġına (16) beñzerdi ve 

memeleri aśılmış ķara ŧuluma beñzerdi (17) ve elleri ütülmiş çenār dalına8 beñzerdi. 

Çün geldi, oturdı. (18) Ceymūn Seyyid Cüneyd’e9 eyitdi: Eger fermān birseñ śaneme 

secde (19) eyle ki iki üç merd-i10 Müselmān [S146a] elüñe vireyin boġazla ve etini 

(20) yi ve Muĥammed’e düşnām11 eyle tā12 ki ben bu ay yüzlü ķızumı saña Ǿavretlige 

vireyin. (21) Seyyid anuñ sözlerinden ġażaba13 geldi ve ammā ŧınmadı ve Şeybū  

 

 

                                                           
1 buyurdı: -İ 
2 bir civān-ı māh-peyker getürdiler, derĥāl başını: derĥāl bir māh-peyker civānuñ başın İ 
3 çün Seyyid Cüneyd: Seyyid çün S 
4 benüm: -S 
5 ol: bu İ 
6 şimdi ben: -S 
7 ey: -İ 
8 dalına: -İ 
9 Cüneyd’e: -S 
10 merd-i: -İ 
11 düşnām: -İ 
12 tā: -S 
13 ġażaba: ħışma S 
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[İ145a]     

(1) eyitdi: Ey Seyyid ħurūş u cūş1 itme, ħāmūş ol, ĥiddet gösterme. (2) Zįrā2 yiri 

degüldür ve śabr eyle tā3 ki düşvār işler āsān olur. (3) Duħter-i Ceymūn daħı çün 

oturdı. Seyyid’e nažar itdi, gördi. (4) Bir civān ve āftāb cemāl ki ĥüsninde ber-

kemāldur. Ĥāl hezār cān (5) dil ile Ǿāşıķ oldı. Hemān yirinden ŧurı gelüp Seyyid 

Cüneyd’üñ4 (6) ķatına gelüp elin boynına uzadup yüzin ve gözin öpdi (7) ve az ķaldı 

ki Seyyid Cüneyd5 anuñ bed-rāyiĥasından helāk ola. Çün (8) Ceymūn nažar itdi. 

Ķızını gördi ki Seyyid’i ķuçup (9) öper. Aña6 ġāyet ħoş geldi. Şād oldı ve duħterüñ 

(10) anasına ħaber itdiler tā bir ŧabaķ pür zer ü cevher getürüp Seyyid’üñ (11) 

üzerine niŝār eyleye. Çün duħterüñ anası geldi. Seyyid7 Cüneyd (12) nažar itdi, 

gördi. Seyyid, bir Ǿacūze ki ŧuŧaġınuñ ķılları (13) balıķ ķılçuġına beñzer ve bir 

müstekreh nesne ki vaśf olınmaz. Çün8 (14) Seyyid’üñ öñine gelüp üzerine zer 

cevher9 niŝār itdi ve Seyyid’üñ (15) yüzin gözin öpdi. Seyyid cānından bįzār oldı. 

Nā-gāh (16) Şeybū ŧurı gelüp Ceymūn şāhdan destūr diledi ki (17) Seyyid’e icāzet 

vire. Bu gice benüm ile olsun ve yarın ben girü10 (18) ħiźmetüñe gele. Ceymūn 

eyitdi: Eyle olsun. Seyyid Cüneyd11 (19) ŧaşra çıķdı12 daħı Şeybū’nuñ maķāmına 

geldiler. Şeybū (20) şöyle şād oldı ki vaśf olınmaz. Varup oturdılar ve daħı (21) 

birbirinüñ ser-güźeştlerin söyleşdiler. Seyyid eyitdi: Ey Şeybū bu kāruñ               

[İ145b]     

(1) tedbįri nedür söyleye ve beni ķomadın kim śaĥrāda ceng idem (2) ve śaĥrā-yı 

ferāħı [S146b] zengįlerüñ gözlerine teng idem. Kimisin depeleyem ve kimisin (3) 

āveng idem ve beni bunda getürdüñ. Baña ħalāś bulınur mı? Bir söz (4) dimezsin. 

Şeybū eyitdi: Ben yarın diyeyin tā cümle ħalķı daǾvet (5) idüp Ǿālį żiyāfet eylesünler 

                                                           
1 cūş: -İ  
2 zįrā: ĥiddet S 
3 tā: -S 
4 Cüneyd’üñ: -S 
5 Cüneyd: -S 
6 aña: -S 
7 Seyyid: -S 
8 çün: -S 
9 zer cevher: -İ 
10 ben girü: -S 
11 Cüneyd: -S 
12 çıķdı: çıķdı Şeybū S 
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ve ben daħı aşcı olayın1 (6) ve duħter-i ķayśer sāķį olsun. ŦaǾām yiyene andan śoñra2 

ele cām alına duħtere (7) dārū-yı hūş-ber vireyin. Şarāba ķatsun. Ķadeĥi pür idüp (8) 

virsün. Çün alalar, nūş ideler. Hemān bį-hūş olup mürde (9) olup düşeler. Seyyid 

eyitdi: Ben3 hergiz bir mesti veyā bir uyumışı (10) depelemezin ve yalan daħı 

söylemezin ve Ǿöźr eylemezin. Ol sebebden (11) bu ķavmden Ǿāciz degülem ve eger 

baña lāyıķ bir silāĥ ola göresin (12) ben siyāhlaruñ ĥāllerin niçe tebāh iderin. Şeybū 

eyitdi: (13) Ey Seyyid maǾźūr ŧut kim benüm işüm şirįn-kārlıķdur, Ǿayyārlıķdur4 ve 

ŧarārlıķdur (14) ve mekkārlıķdur ve ĥįle-bāzlıķdur ve dürūġ-sāzlıķdur. (15) Zįrā ceng 

itmege5 benüm6 ŧāķatum yoķdur. Beni ķo ki kendü (16) kārumda olayın. Çün senüñ 

işinüñ vaķti gelicek (17) sen daħı kārında olasın ki benüm7 göñlüme gelür kim (18) 

bį-iħtiyār bize kārzār düşer. Bārį varayın senüñçün bir zırh (19) getüreyin. Ol zırh 

Siyāmek şāhdan ķalmışdur ve bu ķalǾa (20) daħı Siyāmek şahuñdur. Bu Ceymūn her 

dil-āverligi ki (21) eyler ol zırh sebebiyle eyler. Ol bir cānver derisidür ki ġāyet                  

[İ146a]     

(1) ħafįfdür ve ŝıķleti bir pįrehen ķadar ve ammā hüneri oldur ki (2) aña nįze vü 

ħancer ü tįr ü şemşįr teǿŝįr eylemez. Siyāmek’üñ bir tįġi vardur (3) ki eger ŧaşı çalsañ 

iki şaķ eyler ve benüm ħāŧırumda (4) idi ki bu ikisin senüñçün uġrulayam ve saña 

yādgār (5) iledem. Sen ħod nā-gāh bunuñ başı üzerine [S147a] geldüñ ve daħı (6) 

Siyāmek şāh gencini bu ķalǾada ķomışdur ve henüz hįç (7) taśarruf olınmamışdur ve 

hem anda çoķ8 silāĥı daħı vardur. Seyyid eyitdi: (8) Ey Şeybū bu silāĥı ki sen9 didüñ 

baña ol cemįǾ cihānuñ gencinden (9) yigdür ve ammā uġrulamaġla ben anı10 

istemezin. Şeybū eyitdi: Ben varayın (10) senüñ Ǿarūsuñ Ǿāriyyete dileyin. Andan 

alayın11, getüreyin (11) diyüp ŧurdı ve gitdi. Ceymūn’uñ Ǿavreti ķatına vardı. (12) 

Eyitdi: Senüñ güyegüñ olıcaķ civānuñ senden bir dilegi (13) vardur. Fertūt12 eyitdi: 

                                                           
1 olayın: olayın didi İ 
2 śoñra: -İ 
3 ben: -S 
4 Ǿayyārlıķdur: -İ 
5 itmege: eylemege İ 
6 benüm: -S 
7 benüm: -İ 
8 anda çoķ: -İ 
9 sen: -S 
10 ben anı: -S 
11 andan alayın: -S 
12 fertūt: ķarı S 
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Dilegi nedür? Şeybū eyitdi: Siyāmek (14) şāhuñ silāĥın diler ki temāşā ide1 ki 

Ceymūn (15) şāh yarın güyegüçün cümle ħalķı daǾvet idüp Ǿālį (16) żiyāfet itse 

gerekdür tā ben daħı size aşcı olsam (17) gerekdür ve çoķ çölmekler bişürüp ķazanlar 

ķaynatsam gerekdür. (18) Ķızı sevindi. Eyle olsun, didi. Ŧurı geldi (19) vardı. 

Siyāmek şāhuñ tįġini ve cevşenini ve külāhını getürdi. (20) Şeybū-yı Ǿayyāruñ eline 

virüp eyitdi: Ol sāǾat kim güyegümi (21) benüm ķızumı evine ilede. Ben erüm 

Ceymūn’a diyeyin tā Siyāmek2       

[İ146b]     

(1) şāhuñ3 silāĥını virsün4 ve gencini aña iĥsān idesin5, didi6. Şeybū ħurrem7 oldı. (2) 

Silāĥını alup Seyyid’e getürdi. Müjdegānį olsun diyüp (3) öñine ķodı. Seyyid 

Cüneyd silāĥa nažar itdi. Temāşā idüp (4) müteǾaccib ķaldı. Şeybū’ya eyitdi8: ǾAceb 

olmaya aña ki bunuñ (5) gibi9 silāĥı olup cümle cihānı ŧuta ve uta10. Bunı diyüp ol (6) 

silāĥı görüp ĥikāyetlere ve ser-güzeştlere meşġūl idi (7) tā ol vaķta degin kim gice 

[S147b] geçdi. Çün rūy-ı zemįn11 (8) münevver oldı. Ceymūn taħta geçüp oturdı ve 

güyegüsine (9) göyündüginden śabr idemeyüp12 Şeybū-yı şirįn-kārı (10) daǾvet itdi. 

Şeybū’dan Seyyid Cüneyd’üñ ĥālin istifsār itdi ve eyitdi13: (11) Mihmānuñı dün gice 

ħoşca ŧutduñ mı ve eyüce riǾāyet (12) eyledüñ mi ve ķalǾa içinde olduġına ħāŧır-ı 

Ǿāŧırlarına ġubār (13) bürindi mi14? Bu yüzden ħaylį pürsiş gösterdi ve żiyāfet (14) 

esbābın görüñ diyü emr eyledi ve Şeybū’ya eyitdi: Yüri sen aşcı ol ve ħādimüñ sāķį 

olsun. Şeybū’nuñ ķavli bu idi. Kendüye eyitdi15: Beni Tañrı (15) söyletmiş imiş. 

Derĥāl gelüp Seyyid’e maķāl-i ĥālin maǾlūm itdi. (16) Seyyid ħandeye düşdi. Eyitdi: 

Yā Şeybū ben ħod16 bir mesti ve daħı bir uyumış  

                                                           
1 temāşā ide: -S 
2 Siyāmek: silāĥ-ı Siyāmek İ 
3 şāhuñ: -S 
4 virsün: -İ 
5 iĥsān idesin: virsün İ 
6 didi: -S 
7 ħurrem: bį-ġam S 
8 eyitdi: -S 
9 gibi: -S 
10 uta: -İ 
11 rūy-ı zemįn: rūz S 
12 idemeyüp: ķarārı olmayup İ 
13 eyitdi: -S 
14 bürindi mi: yürüdi mi İ  
15 yüri sen aşcı ol ve ħādimüñ sāķį olsun. Şeybū’nuñ ķavli bu idi. Kendüye eyitdi: -İ 
16 ħod: -İ 
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(17) kişiyi hergiz depelemiş kişi1 degülin, didi2 ve sen ħod (18) bilürsin eyle olsa. 

Çün3 Şeybū maŧbaħa varup aşına meşġūl (19) oldı. Cümle eŧǾimeyi bişürüp ĥāżır 

müĥeyyā4 itdi ve içine zehr (20) ķatdı ve ķayśer ķızına dārū-yı hūş-ber virdi ki şarāba 

ķatup (21) zengįlere içüre ve kendülerinden geçüre. Çün5 Ceymuñ buyurdı.   

[İ147a]     

(1) Bezmi reng-ā-reng mūcişlerle zeyn itdiler ve nuķl bezdiler ve miyāne-i (2) 

meclise bir ħavż miŝālinde bir billūrįn bādiye getürüp ķodılar (3) ve anı erġuvānį 

şarābla ŧoldurdılar. Ol duħter-i sįmįn-sāǾid (4) bir zerrįn ķadeĥ eline alup ortaya 

girdi. Ol şarāb-ı laǾl-fāmdan (5) cāmı pür idüp Ceymūn şāha6 śundı. Çün7 Ceymūn 

alup (6) nūş ķıldı ve zamāne ġuśśasın ferāmūş itdi ve Ǿişrete meşġūl (7) oldılar. El-

ĥāśıl-ı kelām8 içerek nįm-mest oldılar. Bu mestlik içinde (8) sāķį-i [S148a] sįmįn-sāķ 

furśat düşürüp dārū-yı hūş-beri bādiye (9) içine śaldı ve ķadeĥi pür idüp devr itdürdi. 

Henüz Ceymūn’a (10) nevbet gelmedin yüz yigirmi zengį nūş idüp bį-hūş olup (11) 

mürde gibi düşdiler. Ceymūn-ı zengį zįrek ĥarām-zāde idi. (12) Çün9 göñline şübhe 

gelüp her kimse ki (13) bir ķadeĥ veyā iki ķadeĥ veyā üç ķadeĥ nūş idüp bu vechle 

bį-hūş olup10 (14) mürde gibi düşeler diyüp çün11 kendüye eyitdi: (15) Ey Ceymūn 

ŧāliǾüñ meymūnmış ki nevbet saña gelmedin (16) bu şerre vāķıf olduñ. Bu iş bir 

nesneden ĥālį degüldür (17) diyüp derĥāl elin uzadup duħterüñ śaçına yapışup (18) 

andan12 kendüye çekdi. Bārį TeǾālā’nuñ emri bunuñ üzerine (19) cārį idi ki ol sāǾat 

Şeybū gelüp śoĥbetlerine ŧaǾām getürmişdi. Gördi13 ki Ceymūn duħterüñ śaçın 

ŧutmış ve kendüye (20) çeker. Eyidür ki söyle bu ĥālet nedür? Ŧoġrı söyle yoħsa (21) 

boynuñı ururam, diyüp tįġin Ǿuryān itdi14 ve duħter vehm          

 

                                                           
1 kişi: -İ 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 müĥeyyā: -S 
5 çün: ve S 
6 şāha: -İ 
7 çün: -S 
8 kelām: -S 
9 çün: -S 
10 olup: -İ 
11 çün: -S 
12 andan: -S 
13 ol sāǾat Şeybū gelüp śoĥbetlerine ŧaǾām getürmişdi. Gördi: -İ  
14 itdi: -S 
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[İ147b]     

(1) idüp eyitdi: Ey emįr beni öldürme ŧoġrısın söyleyeyin, didi (2) ve saña bir bir 

taķrįr eyleyeyin. Bil1 ve āgāh ol ki ben ķayśer-i Rūm’uñ ķızıyam (3) ve bu şaħś 

benüm ħˇācemdür. ǾAmr Ümeyye’nüñ püser-zādesidür ve ol bir (4) civān ki güyegüñ 

olsa gerekdür. Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ (5) Ǿammüsi oġlıdur. Cümle ŧaǾāmlara 

zehr ķatmışlardur ve baña daħı dārū-yı (6) hūş-ber virmişlerdi. Şarāblarına ķat, didi2. 

Anlara3 içür, ben daħı (7) ķatdum ve içürdüm. Üşte bu ĥālet oldur ki ben4 saña 

didüm. Ceymūn (8) eyitdi: Çünki sen5 Rūmį’sin yā niçün yüzin zengį rengdür (9) ve 

Şeybū-yı ĥįle-bāz6 fürūş, duħter ne dirse gūş idüp (10) ŧururdı ve [S148b] duħter 

eyitdi: Benüm ħˇācem yüzüme bir dārū sürdi (11) tā yüzümüñ rengi zengį reng oldı. 

Ceymūn derĥāl ıssı śu (12) getürdi. Duħter yüzini yudı, siyāhlıġı gidüp (13) çün māh 

gibi yüzi nūr virdi. Ceymūn ħışma gelüp (14) ol duħter-i bį-çārenüñ boynın urdı ve 

Şeybū-yı çālāk7 hemān (15) uçup Seyyid Cüneyd’e geldi. Eyitdi8: Ne ŧurursın ĥāżır 

ol ki kendüñi (16) śaķla ki ķırķ elli zengį hūş-yār dururlar. Tedbįrümüz (17) perdesi 

yırtıldı ve ķayśer ķızı esrārumuzı Ceymūn’a fāş itdi. (18) Ceymūn daħı duħteri 

depeledi ve şimdi bizüm helākumuza ķaśd (19) itdi. Üşte şimdi gelür, ne ŧurursın, 

didi9. Seyyid Cüneyd (20) çün10 güldi ve eyitdi: Ķorķma eger sen ķorķarsañ (21) var 

bir yirde gizlen daħı gözle gör ben bu siyāhlara n’eylerin. Ol  

[İ148a]     

(1) ķalǾanuñ orta yirinde bir ŧaġ gibi bülend depe vardı. Şeybū (2) vardı, anuñ 

ķullesine çıķdı. Bir ŧaş altına girüp11 pinhān oldı (3) ve yuķarudan aşaġa ĥiśāra 

nigerān oldı. Seyyid Cüneyd12, Siyāmek şāhuñ (4) cevşenin giydi ve külāhın başına 

çekdi ve tįġin beline (5) ĥamāǿil ķıldı. Ol tįġ-i ejder daħı Ǿuryān idüp eline aldı ve 

nā-gāh (6) bir naǾra urdı ki nice zehreler çāk olup ħāke düşdiler. ĶalǾaya (7) daħı 

                                                           
1 bil: -İ 
2 didi: daħı S 
3 anlara: -S 
4 ben: -S 
5 sen: -S 
6 bāz: -S 
7 çālāk: çāpük S 
8 eyitdi: -İ 
9 didi: -S 
10 Cüneyd çün: -S 
11 girüp: -İ 
12 Cüneyd: -S 
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zelzele vāķıǾ olup ħalķa velvele düşdi. Andan śoñra (8) Ceymūn’dan yaña revāne 

oldı, tā ol yire vardı ki Ceymūn anda ŧururdı1. Ceymūn (9) nažar itdi. Seyyid2 

Cüneyd’i gördi. Bülend āvāz ile eyitdi: Ey ĥarāmįler ki (10) siz ĥįle vü mekr ile 

cihānı geşt idersiz ki ve bir vaķt Ĥamza-i nābe-kār3 bunuñ gibi (11) mekrle bu diyāra 

geldi ve benüm atamı depeledi. Benüm ħıśımlarumdan yetmiş nefer (12) zengį 

depeledi. Ol vaķt ben daħı ŧıfl idüm ve benüm anam bir gemiye [S149a] girüp (13) 

cezįre-i Ŧāvisyān’a  gitdi ve Āhenser zengįnüñ ķatına ve ǾAmr Ümeyye (14) Zeng-

bār’da idi ve yedi yüz biñ nefer zengį anuñ ĥįlesiyle depelendiler. (15) Sen bu sāǾat 

anuñ püser-zādesisin. Seni getürdük4, şimdi (16) ĥįleler ile bu ĥiśārı alasız. Bu dem 

saña bir iş idem kim tā rūz-ı5 ķıyāmete (17) degin dillerde yād ola6 ve illerde ad ķala. 

Bunı diyüp Seyyid Cüneyd’üñ7 cengine (18) āheng itdi ve Seyyid8 cevāb virdi ki 

benüm Ǿazįz Ǿammüm Ĥamza (19) gelmiş. Sizüñ ķabįleñüzden yetmiş nefer zengį ve 

senüñ atanı depelemiş. Ol (20) ħod sehl ola, şimdi ben geldüm tā cümleñüzi 

depeleyem ve bu ĥiśārı (21) yıķup şehrini āteşe uram. Ben mekr ü ĥįle eylemedüm ve 

senüñ cenginden                      

[İ148b]     

(1) Ǿāciz degülem. Bunı diyüp Ceymūn’a ĥamle itdi. Ceymūn daħı buña ĥamle 

eyledi. (2) Seyyid bir naǾra eyle9 urdı ki nice ādem10 zehreleri çāk oldı ve Ceymūn’a 

(3) tįġ ĥavāle itdi ki boynın çala. Ceymūn çāpük nābe-kār idi. Cüst (4) Cüneyd’üñ 

tįġi öñinden ardına śıçradı ve tįġüñ ucı Ceymūn’uñ ayaġına (5) ŧoķundı, kesdi. 

Ammā żararlı degül idi. Ķan revān oldı. (6) Ceymūn ħışma geldi. Bir kerre daħı 

ĥamle itdi ve diledi ki Seyyid (7) Cüneyd’i11 bir nesne ile ura ve Seyyid Cüneyd’üñ12 

andan ferāġı vardı ki (8) anuñ tįġ cengin iderdi. Ceymūn elin uzadup Cüneyd’üñ13 

                                                           
1 Ceymūn anda ŧururdı: -İ 
2 Seyyid: -S 
3 nābe-kār: -İ 
4 seni getürdük: beni gördüñ İ 
5 rūz-ı: devr-i İ 
6 ola: -İ 
7 Cüneyd’üñ: -S 
8 Seyyid: Seyyid eyitdi İ 
9 eyle: -İ 
10 ādem: -S 
11 Cüneyd’i: -S 
12 Cüneyd’üñ: -S 
13 Cüneyd’üñ: -İ 
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śaçın ŧutdı, (9) kendüye çekdi. Seyyid Cüneyd çün kendünüñ śaçın1 Ceymūn’uñ 

elinde (10) gördi, hemān elinden tįġin bıraķdı ve elin uzadup Ceymūn’uñ (11) 

kemer-bendin ŧutdı ve ķuvvet itdi ve ikisi daħı menāre gibi ħaylį (12) gerdiş 

gösterdiler. Birbiriyle şol ķadar ķuvvet ve diķķat ķıldılar ki ħūnları (13) nāħunları 

dibinden çeşme lūlesinden śu aķar gibi ķan revān (14) oldı ve ikisi daħı süst oldılar. 

Nā-gāh Seyyid2 Cüneyd, Ceymūn’uñ (15) kemer-bendin [S149b] śalıvirdi ve śaçını 

elinden aldı. Öñinden (16) gitdi ve daħı śaġ elini sol bögregi üzerine ķoyup bir naǾra 

(17) eyle3 urdı ki Ceymūn’uñ zehresi çāk oldı ve az ķaldı ki (18) ħāke düşe. Ammā 

merdānlıġla kendüyi cemǾ eyledi4. Ceymūn, Seyyid’üñ (19) āvāzından ġāyet ķorķdı 

ve kendüye eyitdi: ǾAcebdür ki (20) bunuñ gibi sehmnāk āvāz benį-ādem 

ķavminden5 gele ve Şeybū (21) ŧaş altından gözedürdi ve nice ŧınāb cemǾ idüp öñine                 

[İ149a]     

(1) ķomışdı. Eger6 ĥāl dįger-gūn olursa ol ŧınābları ĥiśār burcına ardup (2) aşaġa ine 

ve Ceymūn’dan ķaça. Bu endįşede idi. Seyyid Cüneyd’üñ7 naǾrası (3) āvāzesi 

ķulaġına girdi. Ol taġuñ ķullesinden bülend āvāz ile (4) eyitdi: Ey pehlevān-ı ǾArab 

daħı n’eylersin Ǿaceb? Ķorķma Ceymūn’ı (5) tįzce depele tā ben bu püşteden aşaġa 

inem ve anlar ki mest (6) medhūşlar8 dururlar. Başların kesem ve ķanların dökem. 

Şeybū-yı Ǿayyār (7) bu güftārda iken Seyyid Cüneyd9 bir naǾra daħı eyle urdı ki 

Ceymūn’uñ endāmına (8) lerze düşdi ve endįşe eyledi ki n’olaydı mālını benden 

alaydı (9) ve śulĥ eyleyeydi, vara gideydi ki ben daħı bunuñ cengine (10) 

döymezem10 tā11 Ceymūn bu endįşe idi. Nā-gāh Seyyid Cüneyd12, Ceymūn-ı siyāhı 

yirinden (11) ķaldurup başı üzerine alup depesi üzerine yire çaldı. Şöyle ki (12) başı 

ħurd kendü mürd oldı. Ol zengįler ki ķalmışlardı. Anları (13) daħı depeledi ve illā 

altı nefer zengį ki girü ķaldı. Derĥāl anlar (14) daħı geldiler, amān dilediler. Şeybū-yı 

                                                           
1 śaçın: -İ 
2 Seyyid: -S 
3 eyle: -S 
4 eyledi: itdi S 
5 ķavminden: ħalķından S 
6 eger: -İ 
7 Cüneyd’üñ: -S 
8 medhūşlar: -S 
9 Cüneyd: -S 
10 döymezem: ŧoymazın S 
11 tā: -İ 
12 Cüneyd: -S 
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çālāk gördi ki zengįlerden1 ķalǾa (15) pāk oldı. Hemān burcdan aşaġa inüp 

Cüneyd’üñ ayaġına düşdi (16) ve eyitdi: Ey peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿammüsi 

oġlı şimdi mestler ki (17) bį-hūş [S150a] düşmişlerdür. Anlaruñ Ǿuhdesi benüm 

üzerimedür ki (18) bir sāǾatda cümlesinüñ başın kesem ve ķanın dökem diyüp (19) 

ħancerin eline aldı. Ol siyāh murdārlaruñ üzerine varup başların (20) tenlerinden 

cüdā ķıldı. Yüz yigirmi nefer2 zengįlerüñ cümlesin depeledi. (21) Andan śoñra 

Ceymūn’uñ serāyına girdi. Ķayśer ķızınuñ ķanı Ǿivażına ne ķadar         

[İ149b]     

(1) Ǿavret ve oġlan var ise depeledi ve Seyyid Cüneyd çün3 zindāna (2) girdi, gördi. 

Üç yüz nefer miķdār merd-i Müselmān bend-i girānda giryān (3) yaturlardı ki her biri 

bir vilāyetden. Ceymūn-ı melǾūn anlaruñ günde (4) birisin yirdi. Çün Cüneyd’i 

göricek feryād u fiġān itdiler. Seyyid (5) anları bendden ħalāś itdi ve fi’l-cümle4 

Seyyid’üñ ayaġına düşdiler (6) ve ayaġına5 yüz sürdiler. Anlardan beş neferi 

Mekke’den ve Medįne’den (7) şerefehallāhu eyidürler çün6 Seyyid anları öpdi ve 

ķuçdı. Eyitdi: (8) Yürüñ7 māllaruñızı ne ķadar var ise8 aluñ, varuñ yoluñuza gidüñ 

(9) ve bunı didi ve daħı Şeybū ile Siyāmek şāhuñ genci temāşasına (10) gitdiler. 

Çün9 vardılar, gördiler. Bir ķaśrdur ki zer ve cevāhirle (11) ārāste ve dürer ve 

yevāķįtle pįrāste itmişlerdi. Şol ķadar māl u niǾmet-i (12) dünyā ve ħilǾat çoġdı ki 

ĥaddi vü ĥisābı10 yoķdı ve cümleden (13) bir ħānesi Ǿanber-i sepįdden pür idi ve bir 

ħānesi kāfūrdan (14) ve müşgden memlū idi ve bir ħānesi daħı yāķūtdan ve 

zümürrüdden (15) ŧolu idi ve bir ħānesi dürer-i ġurerden ve cevāhirden pür idi (16) 

ve nice ħānelerde daħı sįm ü zer ile ve niǾmet ü ħilǾat ile ŧolmış (17) idi. Şeybū ile 

Seyyid11 Cüneyd anlaruñ temāşāsında müteĥayyir ķaldılar. (18) Andan śoñra [S150b] 

buyurdı. Her ķanķısınuñ bahāsı girān ve getürmesi (19) āsāndur gemiye getürdiler12 

                                                           
1 zengįlerden: -İ 
2 nefer: -İ 
3 çün: -S 
4 fi’l-cümle: cümle S 
5 ayaġına: izi tozına S 
6 çün: -S 
7 yürüñ: varuñ İ 
8 ne ķadar var ise: ne ķadarsa S 
9 çün: -S 
10 ĥisābı: ĥaśrı S 
11 Seyyid: -S 
12 gemiye getürdiler: getürdiler çün gemiye getürdiler İ 
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ve bāķįsin ol Müselmānlara (20) virdiler ve anlar ki Mekke’den ve Medįne’den idi. 

Anları kendü (21) gemisine ķoydı ve ķalǾanuñ dįvārını yıķdılar ve şehrini yaķdılar.          

[İ150a]     

(1) Ol Müselmānlar ol māl-i ġanįmetden ġanį oldılar. Ol zengįlerüñ (2) elli pāre 

gemileri var idi ve dükelisi māl ile mā-lā-māl idüp (3) bādbān açdılar ve daħı deryā 

yüzine revāne oldılar. Gemi daħı (4) gice gündüz murġ-āb gibi ķanat açup uçup1 

giderdi. (5) Şeybū daħı Seyyid Cüneyd’i2 medĥ iderdi. Āferįn dest-bāzūña, (6) taĥsįn 

bāl u yāluña senüñ. Bu cihān-ı fānįde Ĥamza-i ŝānįsin didi (7) ve ammā senden bir 

temennā iderem. Seyyid3 Cüneyd eyitdi: Ne temennā idersin? (8) Şeybū eyitdi: 

Ķaçan kim uġruluġa veyā ĥarāmįliġe gitmek isteyem. (9) Beni menǾ itmeyesin. Çün 

Seyyid4 Cüneyd eyitdi: Bu ne temennādur kim (10) sen5 eyidürsiñ? Hįç kimesne 

uġruluķ ider mi? Bir kimesne ki ceng (11) güninde Ǿāciz ola meger ol uġruluķ 

eyleye. Ben Muśŧafā vü Murtaża’nuñ (12) devletle, Ħudā-yı Ǿazze ve celle Ǿalānuñ6 

Ǿināyetiyle hezār Ceymūn gibi (13) zengįden zebūn7 olmazam ve eyitdi8: Ey Şeybū 

ben bir ħoş9 fāǿiķ at dilerem (14) ki benüm rān10 rikābuma lāyıķ ola. Şeybū eyitdi: 

Ey Seyyid sen (15) ħāŧır-ı Ǿāŧıruñ11 ħoş ŧutup maǾbūda tevekkül eyle ki biz bu lücce-i 

(16) deryādan ki śaĥrāya ķadem ķoyavuz. Mālumuz ħod bisyārdur ve diledügüñ (17) 

gibi ol diyārda bir yaħşı bedevį ve dil-āver12 at śatun alavuz (18) ve eger śatmazlarsa 

uġrulayam daħı saña getürem ve Seyyid13 Cüneyd güldi. (19) Eyitdi: Ey Şeybū hele 

n’eylerseñ eylersin uġruluġı elden ķomazsın. (20) Bunlar [S151a] bu nevǾ kelimāt 

iderlerdi. Gemi daħı ol deryā-yı bį-nihāyetüñ yüzinde14 (21) murġ-āb gibi ķanat açup 

uçup giderdi tā bir nice leyl ü nehārdan                    

 

                                                           
1 uçup: -İ 
2 Cüneyd’i: -S 
3 Seyyid: -S 
4 çün Seyyid: -S 
5 sen: -S 
6 Ǿalānuñ: -S 
7 zebūn: dönmezem İ 
8 eyitdi: ammā S 
9 ħoş: -İ 
10 rān: -İ 
11 Ǿāŧıruñ: -İ 
12 dil-āver: -S 
13 Seyyid: -S 
14 yüzinde: -İ 
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[İ150b]     

(1) śoñra bir kenār belürdi. Bu ne diyār ki diyüp yaķın vardılar, gördiler (2) ki bir 

şehr-i muǾžžam. Eŧrāfında bāġları dil-keş ü ħurrem ve içi bir ġalaba (3) ne Şām’a 

beñzer ve ne Ĥaleb’e. Sulŧān Manśūr ol vilāyetüñ pādişāhıydı ve (4) ol şehr 

taħtgāhıydı ve Ķırvān pādişāhı ǾAbdü’l-müǿmin ile (5) her sāl cidāl u ķıtāl eylerdi ve 

Sulŧān Manśūr’dan baş ħarācın (6) ŧaleb iderlerdi. Ol şehrüñ nıśfı deryā cānibinde idi 

ve nıśfı (7) śaĥrā cānibinde idi. Çün Seyyid1 Cüneyd’üñ gemisi ol şehrüñ limonına 

(8) girdi ve Seyyid2 Cüneyd işbu gemiden kenāra çıķup şehre (9) girdiler. Bir 

kārvān-serāya girüp anda bir ĥücre ŧutdılar. (10) Ol māl-i firāvān anı3 gemiden 

çıķarup getürdiler. Ĥücreye (11) ķoydılar4 ve maǾbūda çoķ şükr idüp birķaç gün 

āsūde-ĥāl5 (12) oldılar. Rāvį şöyle rivāyet ider ki Sulŧān Manśūr (13) ǾAbdü’l-

müǿmin’le ceng itmekden fāriġ oldı ve ǾAbdü’l-müǿmin Sulŧān (14) Manśūr’dan baş 

ħarācın aldı ve Manśūr dönüp şehrine (15) geldi. Hįç ħarāc virmemege bir6 Ǿilāc 

bulmadı. Anuñ bir Ǿāķıl (16) ve kāmil vezįri var idi. Anuñ ile meşveret itdi ki biz7 

(17) başumuzdan bu ħarācı niçe defǾ idevüz, didi. Vezįr eyitdi: (18) Ol Āhenser 

zengįnüñ bir ķarındaşı vardur ki mübāriz pehlevāndur (19) ve ser-süvārān ammā 

degme bir at çekmez. Sulŧān Manśūr ġāyet mesrūr (20) olup buyurdı, vardılar. 

Muķātil’i hezār iǾtibārla getürdiler. Sulŧān (21) [S151b] Manśūr8 Muķātil’üñ 

ķaddinde ve ķāmetinde müteǾaccib ķaldı ve eyitdi: Bu merd-i āzāde9       

[İ151a]     

(1) ķarındaşından ķāmetde ve cesāmetde ve ferāsetde10 ve kiyāsetde çoķ ziyādedür. 

(2) Ammā Muķātil eyitdi: Benüm rān11 rikābuma lāyıķ bir fāǿiķ at buluñ ki ben (3) 

ceng idem. Manśūr eyitdi: Fülān vilāyetde bir emįr vardur. Deryādan (4) anuñ eline 

bir at girmişdür ki ol at12 rūy-ı zemįnde aña (5) nažįr olmaz ve daħı zencįr yularlarla 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 Seyyid: -S 
3 anı: -İ 
4 ķoydılar: -S 
5 ĥāl: -S 
6 bir: -S 
7 biz: -S 
8 Manśūr: Manśūr’uñ iline S 
9 merd-i āzāde: murdār-zāde İ    
10 ferāsetde: -İ 
11 rān: -İ 
12 ol at: -S 



445 

 

ve zencįr pā-bendlerle eyerleyemezler (6) ve üzerine varanı deper1, depeler. Ĥayfdur 

anuñ gibi atı helāk ideler (7) ve yāħūź śalıvireler, vara gide ve siyāh eyitdi: Cehd 

eyleñ (8) ol atı bu şehre getüresiz ki ben anı rām tedbįrine iķdām (9) ideyin. Manśūr 

mesrūr olup hezār süvār gönderdi ki (10) ol atuñ ayaġına ve başına zencįrler daķup 

hezār ĥįle şehr-i nevbete2 (11) getürdiler. İttifāķ Şeybū ile Cüneyd şehrüñ dāǿiresin 

seyr (12) iderlerdi. Nā-gāh pādişāh meydānına çıķa vardılar. Gördiler (13) ol 

meydānda bir ħurūş ġalaba var. Yaķın varup gördiler. (14) Pādişāhuñ taħtını miyāne-

i meydānda ķurmışlar ve şāh daħı üzerine (15) geçüp oturmış. Seyyid3 Cüneyd bir 

şaħśa eyitdi: Bu cemǾiyyete sebeb (16) nedür, didi4. Ol şaħś eyitdi: Fülān vilāyetde5 

deryādan bir at (17) çıķmışdur. Anı getürdiler ve hergiz kimesneye rāżı olmaz ve 

arķasına (18) zįn urup başına licām geçüre bir zengį gelmişdür. Eyidür ki ben anı 

(19) eyerlerin. Seyyid6 Cüneyd eyitdi: Ol zengį ķanı? Ol şaħś eyitdi: Şāhuñ7 (20) 

ķatındaġı siyāh8 oldur. Seyyid9 nigāh itdi. Ķāmetin ve cesāmetin10 seyrān idüp 

ĥayrān (21) ķaldı. Nā-gāh kenāre-i11 meydāndan bir gürūh [S152a] hezār sütūhla 

miyāne-i meydāna  

[İ151b]     

(1) girdiler. Ol atı zencįrlerle öñinden ve ardından yanından12 (2) keşān ber keşān 

getürdiler. Seyyid nažar itdi. (3) Gördi ki kāǿinātda gözler görmiş degüldür13 ve 

ķulaķlar (3) işitmiş degüldür ve Seyyid Cüneyd çün14 Ĥaķ TeǾālā ĥażretine (4) 

münācāt idüp eyitdi: Sübĥāna’llāh bunuñ gibi (5) ħūb at yoķdur. Ķuvvetle yaradup 

benį-ādeme musaħħar eylersin, didi15. (6) Dirįġā n’olaydı bunuñ gibi bir at benüm 

elüme gireydi (7) tā ol atuñ arķasında eŧrāf-ı Ǿālemi ŧavāf ideydüm. Seyyid (8) bu 

fikirde iken ol atı sulŧān ķatına getürdiler ve nā-gāh (9) Muķātil-i siyāh eyitdi: 

                                                           
1 deper: -İ 
2 hezār ĥįle şehr-i nevbete: -İ 
3 Seyyid: -S 
4 didi: -S 
5 vilāyetde: -S 
6 Seyyid: -S 
7 şāhuñ: pādişāh İ 
8 siyāh: -İ 
9 Seyyid: -İ 
10 cesāmetin: -İ 
11 kenāre-i: -İ 
12 yanından: -İ 
13 degüldür: -İ 
14 Cüneyd çün: -S 
15 didi: -S 
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Andan1 zencįrleri getürüñ ve seyisler atuñ (10) zencįrlerin aldılar. Bir zencįr ķaldı 

anuñ daħı ucını Muķātil’üñ (11) eline virdiler. Çün2 Muķātil atuñ ķātına geldi. Diledi 

ki (12) elini atuñ boynı üzerine ķoya. Nā-gāh ol esb-i (13) deryāyį süheyl idüp 

yirinden Ǿuķāb gibi śıçradı (14) ve kendüzin zengįnüñ üzerine pertāb itdi ve hezār 

naǾra (15) urup ŧurdı. At daħı şįr-i jiyān gibi añrayup (16) zengįnüñ eñsesin aġzına 

aldı ve yirinden ķaldurup yire (17) çaldı. Zengį kendüzinden gitdi. Çün at kendüzin 

(18) bendden boş gördi, cūş idüp ħalķa ĥamle eyledi. (19) Ħalķ daħı atı ortaya alup 

ħalķa śadmetinden nefret idüp (20) ata yol virdiler ki vara śaĥrāya gide. Seyyid3 

Cüneyd            

[İ152a]     

(1) Şeybū daħı temāşā eylerdi. Çün bu ħalķuñ nefretin ve zengįnüñ (2) ħacāletin 

gördiler. TaǾaccüb idüp ĥayrete vardılar. Ammā çün at4 Seyyid’üñ ķatına5 (3) geldi, 

Şeybū eyitdi: Ey Seyyid6 atı ŧut daħı gel. (4) Yine yirümüze gidelüm. Nā-gāh Seyyid 

Cüneyd7 bir naǾra urup (5) andan8 vardı. Śaġ elin uzadup atuñ9 yelesin ŧutdı ve śol 

(6) elin [S152b] uzadup aġzın ŧutdı. Andan10 ķarnına bir püşt-pā ile (7) urdı ki at 

arķasın kemān gibi iki bükdi (8) ve ķulaġı gözine bir müşt urup andan11 ķulaġın eline 

aldı. (9) Şöyle burdı ki at miskįn ħar gibi ŧurı vardı. (10) Seyyid, Şeybū’dan tāziyāne 

diledi. Şeybū daħı śunu virdi. Seyyid (11) hemān eyersüz ve uyansuz üzerine süvār 

olup meydāna (12) śıçratdı. Şol ķadar yeldürdi ki at12 Ǿaraķa ġarķ olup (13) süst oldı. 

Andan śoñra13 zįn licām getürüp atı (14) eyerleyüp başına uyan geçürdi ve yine 

rikāba (15) ķadem ķoyup süvār oldı daħı meydānuñ öte başından (16) beri başından 

öte başına14 şol ķadar segirtdi ki at zebūn oldı. (17) Şöyle oldı ki adımın admaz oldı 

                                                           
1 andan: -İ 
2 çün: -S 
3 Seyyid: -S 
4 çün at: -İ 
5 ķatına: -İ 
6 Seyyid: Şeybū İ 
7 Cüneyd: -S 
8 andan: -S 
9 atuñ: -İ 
10 andan: ve S 
11 andan: -S 
12 at: -S 
13 śoñra: -S 
14 öte başına: -İ 
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ve Manśūr, Seyyid’üñ kārında (18) ve zūrında Ǿacebe ķaldı. Seyyid Cüneyd1, 

Manśūr’uñ öñine (19) gelüp ħiźmet itdi ve atı şāhuñ seyislerine virüp (20) eyitdi ki 

zinhār bu gice Ǿalef virmeñ tā yarın yine ben2 (21) gelem. Ben anı bu vechle idem ki 

seyislere aślā3 renc       

[İ152b]     

(1) ü zaĥmet4 ü elem irmeye. Bunı didi daħı dönüp gitdi. Manśūr (2) daħı hįç 

ŧınmadı. Ammā bir zamān tefekkürden śoñra dönüp5 vezįrine (3) eyitdi: Ben hergiz 

bunuñ gibi civān gürbüz ve mübāriz görmedüm6 (4) ve görmiş degülem. Bilmezem 

ki ol kimdür ve ne yirdendür? Bunı (5) diyüp endįşelere düşdi ve eyitdi: Çün yarın 

gele biz7 andan (6) istifsār idelüm ki ne yirdendür8 ve ne diyārdan gelür9 ve ne (7) 

kāra gelüp ŧurur. Ammā Muķātil-i zengį çün yine kendüye (8) geldi. Yirinden ķalķup 

hezār ħacālet ile Sulŧān Manśūr’uñ (9) öñine gelüp ħiźmet itdi ve eyitdi: Atum ķanda 

gitdi? (10) Zengįye mācerādan bir bir10 ħaber virdiler. Zengį eyitdi: Meger bu civān11 

mekkārdur. (11) Aña12 mekr itmişdür. Yoħsa dükeli Ǿālemde benį-ādemde [S153a] 

bende olan (12) ķuvvet ve diķķat olmaz. Ben ol atı zebūn idemedüm. Ol niçe (13) 

itmişdür. Çünki ol civān-ı ġarįbüñ bu ķadar ķuvveti vardur, (14) gelsün yarın 

sulŧānuñ öñinde anuñ ile güreş (15) ŧutalum. Ben13 anı şöyle yire uram kim eyegüleri 

ħurd olup (16) ve kendü mürd ola. Sulŧān Manśūr eyitdi: Eyü didüñ (17) böyle 

idelüm diyüp serāyına gitdi. Manśūr şāh ol gice (18) āsūde-ĥāl14 olup ve yarındası 

seĥer meydāna geldi. Ol15 (19) atı daħı getürdiler. Seyyid16 Cüneyd elin uzadup atuñ 

                                                           
1 Cüneyd: -S 
2 ben: -S 
3 aślā: -S 
4 zaĥmet: -S 
5 dönüp: -S 
6 görmedüm: -S 
7 biz: -S 
8 ne yirdendür: -S 
9 gelür: -S 
10 bir bir: -S 
11 bu civān: -İ 
12 aña: -S 
13 ben: -S 
14 ĥāl: -S 
15 ol: -İ 
16 Seyyid: -S 
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arķasına (20) yapışdı ve andan1 rikāba ķadem ķoyup süvār oldı. Meydāna śıçradup 

(21) çalış gösterdi. Yine şol ķadar segirdedi kim at süst olup fürū-mānde                  

[İ153a]     

(1) oldı. Seyyid2 Cüneyd daħı üzerinden inüp atı śalıvirdi. At (2) ħar-ı miskįn gibi 

teskįn olup3 ŧurı vardı. Seyyid Cüneyd çün4 sulŧān (3) öñine gelüp ħiźmet itdi ve 

diledi ki döne gide. Siyāh eyitdi: Eger sen5 (4) sāĥir degülseñ ķuvvetüñ varsa beri gel 

tā6 şāh öñinde senüñle güreş (5) ŧutalum. Ammā ben bir elümle ŧutayın sen iki elüñle 

ŧut. Seyyid7 Cüneyd anuñ (6) sözinden ġażaba geldi. Ol ķızıl gül gibi8 yañaķları 

śarardı. Āheste āheste (7) siyāhuñ ķatına geldi. Śaġ elin uzadup anuñ śol bāzūsın 

ŧutdı. (8) Ķuvvet idüp yire oturdı, ķodı ve yine ķuvvet idüp yirinden (9) ķaldurdı tā 

yedi kerre siyāhı yirinden ķaldurdı ve indürdi. Muķātil-i siyāh (10) feryād u fiġān 

itdi. Cümle ħalāyıķ siyāhuñ fiġānından ķahķahaya düşdiler9. (11) Seyyid10 

Cüneyd’üñ kārından ĥayrān ķaldılar. Sulŧān Manśūr müteĥayyir oldı. (12) Seyyid11 

Cüneyd’üñ elin aldı, ķatına [S153b] getürdi. Eyitdi: Ey12 civān ne yirdensin (13) ve 

ne yire gidersin ve kimüñ nesisin? Eyitdi13: Ben diyār-ı14 Ĥicāz’danam ve 

bāzergānam. (14) Şimdi diyār-ı15 Hindūsitān’dan gelürem. Manśūr eyitdi: Sen (15) 

bāzergān degülsin, pehlevān-ı cihānsın ve dilįr-i devrānsın ancaķ diyüp (16) on esb-i 

ħoş-reftār ve on ġulām-ı māh-ruħsār ve on kenįzek-i (17) gül-Ǿiźār çün Seyyid16 

Cüneyd’e virdiler ve daħı kendü serāyı ķurbında bir dāne17 münaķķaş (18) dil-keş 

ķaśr virdi. Seyyid Cüneyd’i18 anda iletdiler ķondurdılar. Andan śoñra (19) Seyyid ile 

                                                           
1 andan: -S 
2 Seyyid: -S 
3 olup: buldı S 
4 Cüneyd çün: -S 
5 sen: -S 
6 tā: -S 
7 Seyyid: -S 
8 gibi: -S 
9 düşdiler: ħande oldılar S 
10 Seyyid: -S 
11 Seyyid: -S 
12 ey: -İ 
13 eyitdi: -İ 
14 diyār-ı: -S 
15 diyār-ı: -S 
16 çün Seyyid: -S 
17 dāne: -S 
18 Cüneyd’i: -S 
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Şeybū kārvān-serāyda olan eŝķālini ve māllarını daħı olduķları1 serāya getürdiler. 

(20) Pādişāh, Seyyid’üñ muŧįǾ ü münķād olup rūz şeb Ǿįş ü Ǿişret (21) idüp neşāŧ2 u 

ŧarab eylerdi. Seyyid hemān oġlı gibi riǾāyet iderdi.  

[İ153b]     

(1) Rāvį şöyle rivāyet ider ki ol3 Āhenser’üñ ķarındaşı (2) Muķātil-i zengį ħacāletden 

ve melāletden hergiz Sulŧān Manśūr’uñ4 öñine5 gelmedi. Ammā günlerde (3) bir gün 

Manśūr mütefekkir ü müteġayyir ü ġamgįn ĥazįn olup oturmışdı. (4) Çün Seyyid6 

Cüneyd gelüp aña7 suǿāl itdi: Niçün pür melāl8 ġamgįn9 (5) ħāŧırsın? Manśūr cevāb 

virdi ki hįç suǿāl itme10 ǾAbdü’l-müǿmin ki pādişāh-ı (6) Ķırvān’dur. Bizüm11 ābā12 

vü ecdādumuz zamānından bize ħarāc virigelmişdür. Bu zamān (7) aña bir pehlevān-

ı civān gelmişdür. Biz varduķ anuñla ceng cidāl13 itdük. (8) Ol bize ġālib geldi daħı 

dükeli Ǿömrümde hįç bir pehlevān benüm arķamı (9) yire getürmiş degüldür. Ol 

benüm arķamı yire14 getürdi. Ammā civān merdlik itdi (10) beni depelemedi. Ben 

Ĥamza zamānından berü anuñ gibi pehlevān-ı cihān15 görmiş (11) degülem. Egerçi 

ben Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib görmemişemdür. Ammā atalarumuzdan (12) 

işitmişüzdür ki Ĥamza üç yüz [S154a] nefer Ǿammüm16 ve Ǿammüm-zādelerüm ve 

ħıśımlarum öldürmişdür. (13) Henüz anuñ ķatli ve ġāreti āŝārı ve ǾAmr Ümeyye’nüñ 

meger ħasāreti aħbārı bu diyārda17 (14) vardur. O civān ki benüm cengüme geldi. 

Gürbüzlükde ve mübārizlikde (15) hemān18 Ĥamza’ya beñzerdi. Ābā19 vü 

ecdādumuñ ĥikāyeti ve Ĥamza’nuñ (16) ser-güzeşti20 çün yāduma geldi, ol civāndan 

                                                           
1 olduķları: -İ 
2 neşāŧ: şādį S 
3 ol: -S 
4 Manśūr’uñ: -İ 
5 öñine: ķatına S 
6 çün Seyyid: -S 
7 aña: -S 
8 pür melāl: pejmān S 
9 ġamgįn: -S 
10 suǿāl itme: śorma S 
11 bizüm: -İ 
12 ābā: -S 
13 cidāl: -S 
14 benüm arķamı yire: beni S 
15 cihān: -S 
16 Ǿammüm: -İ 
17 bu diyārda: -İ 
18 hemān: -S 
19 ābā: -S 
20 ser-güzeşti: ser-güzeşti ĥikāyet itdi S 
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vehm (17) idüp anuñla1 śulĥ itdüm. İħtiyārsuz2 baş ħarācın üzerüme aldum, didi. (18) 

Hemān hay hay aġladı. Seyyid Cüneyd çün bunuñ güftārın işitdi (19) efkāra varup 

kendüye eyitdi: Bu ħod benüm düşmenüm imiş. Benüm Ǿazįz (20) Ǿammümden baña 

ĥikāyet ider ve ammā maǾnāda şikāyetdür. Benüm adumı ve nijādumı (21) buña 

bildürmek gerekmez. Ammā nān u nemek ĥaķķı ki üzerime vācibdür.           

[İ154a]     

(1) Düşmānınuñ şerrini defǾ idüp ħayra döndürmek ve düşmānından baş ħarācın (2) 

alıvirem. Seyyid3 Cüneyd bunuñ gibi endįşler itdükden śoñra eyitdi: Ey sulŧān (3) 

buyur ki leşker cemǾ olınsun. Ben gideyin, varayın. Ol didügüñ pehlevānı (4) ŧutup 

ĥużūr-ı şerįfüñe getüreyin. Çün4 Manśūr mesrūr ħandān5 (5) olup eyle idelüm, didi. 

Seyyid eyitdi: Benüm rikābuma lāyıķ ve fāǿiķ at (6) gerekdür. Manśūr eyitdi: Ol 

deryādan çıķan at kim ol atı6 (7) sen7 kendüñe muŧįǾ ü münķād itdüñ. Ben8 anı saña 

baġışladum, didi. Seyyid (8) çün ol atdan9 şād ħandān10 oldı. Derĥāl vardılar. Ol11 atı 

getürdiler. (9) Seyyid nažar itdi, gördi. Bir atdur ki kāǿinātda12 (10) nažįri ele girmez 

ve dil ile vaśf olınmaz. Hele evśāfından baǾżı şāǾirler (11) [S154b] eyidürler. ŞiǾr:  

Āferįn ol ata kim yürüse naǾlından anuñ  

Ħāk-ı çarħ-ı āsmān (12) üzre çıķup ŧutar mekān  

Tįz-revdür hem felek çün bār-keşdür hem (13) semek 

Çeşm-i sūzından geçer ger dilese çün rįsmān 

Ger segirde āteş (14) naǾlı çü berķ-i şuǾledār 

Gūyā ŧolar ķamu rūy-ı zemįn ü āsmān                            

(15) Boynı çün ķavs-ı ķuzaĥdur ayaġı gūyā sütūn  

                                                           
1 anuñla: -S 
2 iħtiyārsuz: iħtiyār S 
3 Seyyid: -S 
4 çün: -S 
5 ħandān: -S 
6 ol atı: -S 
7 sen: sen anı S 
8 ben: -S 
9 çün ol atdan: -S 
10 ħandān: -S 
11 ol: -S 
12 kāǿinātda: kāǿinātda aña İ 
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Kendü çün kūh gözi necm ü (16) ķulaġı çün sinān  

Neŝr1:  Çün Seyyid2 Cüneyd ki ol atı bu śıfatlarla ki vaśf (17) itdük, gördi. Ġāyet şād 

ħandān3 olup kendüye eyitdi: Bunuñ (18) gibi at4 ve bunuñ gibi çün5 cevşen ve 

şemşįrle çün6 cihān-gįr olsam Ǿaceb midür (19) diyüp alup7 āħūrına getürdi ve 

besleyüp tįmārlar itdi. Ol rūzgārda (20) ki ceng güniydi. Sulŧān Manśūr daħı buyurdı 

tā ki sipāh-ı meydāna (21) cemǾ olalar. Kendü daħı süvār olup meydāna geldi. 

Seyyid Cüneyd daħı     

[İ154b]     

(1) anuñla bile çün meydāna geldiler. Şeybū-yı şitāb-rev daħı anlaruñ (2) 

rikāblarında yelerdi. Çün meydān yüzine gelüp ŧurdılar, tā bir sāǾat (3) miķdārı çün 

cevelān idüp ķarār gösterdiler. BaǾd-ez-ān cemįǾ leşker (4) cemǾ oldı. Seyyid8 

Cüneyd atına şöyle şād ħandān9 oldı ki vaśf itmek (5) olmaz. Dönüp Şeybū’ya eyitdi: 

Ey10 Şeybū rān rikābuma lāyıķ ve fāǿiķ at buldum. (6) Eger Ħudā-yı TeǾālā dilerse 

bu atuñ arķasında işler işleyem11 ki tā rūz-ı (7) ķıyāmet degin12 dillerde yād olup ve 

illerde ad ķala. Şeybū eyitdi: Ey (8) Seyyid nedür bu at ki bunuñla sen faħr idinürsin 

ve ben daħı (9) bu at ile segirdürem bil ki geçerem. Seyyid eyitdi: Dįvāne misin, 

bunuñ (10) gibi söz söyleme. Bir gün ben bu ata [S155a] binüp śaĥrāya çıķdum. Nā-

gāh (11) öñümden bir āhū çıķdı. Bu atı anuñ yanınca bile13 śalıvirdüm. (12) Ha 

diyince yetdi. Ben14 elümle ŧutdum. Şeybū eyitdi: Ey Seyyid (13) eger senüñ atuñ 

aşķar-ı Ĥamza ise veyā raħş-ı Rüstem ise ben anuñla (14) segirdürem. Ben andan15 

girü ķalmazam. Pādişāh-ı Maġrib ve cümle sipāh Şeybū’nuñ sözinden16 (15) Ǿacebe 

ķaldılar. Seyyid, Şeybū’nuñ sözinden ħışma geldi (16) ve eyitdi: Bismillāh beri gel, 

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 Seyyid: -S 
3 ħandān: -S 
4 bunuñ gibi at: -İ 
5 çün: -S 
6 çün: -S 
7 alup: -İ 
8 Seyyid: -S 
9 ħandān: -S 
10 ey: -İ 
11 işleyem: idem S 
12 degin: -S 
13 bile: -S 
14 ben: -S 
15 ben andan: -S 
16 sözinden: -İ 
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eger segirtmek dilerseñ. Manśūr (17) eyitdi: Ben henüz bunuñ gibi kimesne 

görmedüm (18) ki atla segirde ve ammā işitmişemdür. Evvel zamanda Ĥamza (19) 

bu vilāyete Ĥamza ile bir kimesne hem-rāhmış. Adına ǾAmr Ümeyye eyidürler imiş. 

(20) Ol atla segirdürmiş ve āhūları yeter ŧutarmış1. Ol ikisinüñ vāsıŧasıyla (21) bu 

bizüm mülkümüz ħarāb u  yebāb olmış ve bundan maġrįbe gitmişdür. Anda                   

[İ155a]     

(1) muĥkem ceng itmiş ve śad hezār merd-i nāmdār ķatl itmiş ve bu vilāyete (2) āteş 

urup yaķmış diyüp āh vāh itdi. Şeybū kendüye2 eyitdi: Eyü dostlar (3) cemǾ itmişüz. 

Kāşki Seyyid3 Cüneyd bu iķlįme gelmeyeydi. Çün geldi (4) bārį tįz gideydi diyüp 

miyān-ı bendin tįz baġladı, muĥkem. Seyyid4 Cüneyd (5) daħı atına muĥkem teng 

virüp süvār oldı ve kenāre-i meydāndan miyāne-i (6) meydāna geldi. Cümle şāh-ı 

sipāh ve ħalķ temāşaya ŧurmışlardı. (7) Ammā Seyyid5 Cüneyd’le Şeybū çünki 

kenāre-i meyđāndan segirtdiler, miyān-ı (8) meydāna gelince atı bir miķdār geçdi. 

Ber-meydān daħı segirtdiler (9) ve yine geçdi. Cümle ħalāyıķ6 Şeybū’nuñ 

segirdişinden Ǿacebe ķaldılar. (10) Rāvį şöyle rivāyet ider ki Şeybū [S155b] her gāh ki 

segirdeydi (11) ayaġınuñ barmaġı ķulaġına degerdi. Çün segirtmekden fāriġ oldı. 

(12) Seyyid7 Cüneyd Şeybū’nuñ atından ġażaba vardı8 ve gelüp atından (13) aşaġa9 

śıçradı, indi10 ve eyitdi: Ey Şeybū beri11 gel tā senüñ ile (14) ikimüz segirdelüm. 

Seyyid eyitdi: Yüri sen yigirmi adım öñdin (15) segirt. Şeybū gitdi. Yigirmi adım 

yire vardıķdan śoñra (16) segirtmege başladı. Seyyid Cüneyd12 çün gördi Şeybū 

yirinden ķopdı, (17) ol daħı yirinden ķopdı. Şeybū’nuñ peyince gitdi. Ha diyince (18) 

yetdi. Şeybū henüz yigirmi adım gitmemişdi, öñine geçdi. (19) Cümle ħalķ ol ĥāli13 

göricek naǾralar urup nüzhet gösterdiler. (20) Sulŧān Manśūr daħı ol ĥāli göricek 

                                                           
1 ŧutarmış: -İ 
2 kendüye: -İ 
3 Seyyid: -S 
4 Seyyid: -S 
5 Seyyid: -S 
6 ħalāyıķ: ħalķ S 
7 Seyyid: -S 
8 vardı: geldi S 
9 aşaġa: -S 
10 indi: -S 
11 beri: -S 
12 Cüneyd: -S 
13 ĥāli: ĥāleti S 
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göñline bu ħayāl (21) ħalecān itdi. Şeybū ǾAmr Ümeyye neslindendür ve Seyyid1 

Cüneyd, Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ    

[İ155b]     

(1) aślındandur. Şeybū ile Cüneyd2 çün ber-meydān segirdediler. Yine geldiler. (2) 

Seyyid3 Cüneyd eyitdi: Ey Şeybū yüri yüz adım öñdin segirt. (3) Andan śoñra ben 

daħı segirdem. Ammā segirtmege başlayıcaķ dülbendüñi (4) debret. Ben daħı bilüp 

deperdüm4, didi5. Şeybū yüz adım yire vardı (5) ve dülbendin debretüp yirinden 

ķopdı. Seyyid daħı yirinden ķopdı. (6) Şeybū’nuñ ķafasına düşdi. Şāhin keklige yeter 

gibi hemān (7) yetüp Şeybū’yı yirinden ķapdı ve eli üstine6 alup getürdi. (8) Meydān 

başına getürdi. Cümle ħalāyıķ7 Seyyid Cüneyd’üñ8 bu hünerinden müteǾaccib (9) 

olup ĥayrān ķaldılar. Manśūr daħı ĥaķįķatla bildi ki Cüneyd, Ĥamza (10) aślındandur 

ve Şeybū ǾAmr Ümeyye neslindendür9. Kendüye eyitdi: Eger bunlar ki (11) böyle 

ola [S156a] bunları ben10 cenge iletem tā düşmāna cevāb vireler. Andan (12) śoñra 

rāy-ı śavāb oldur ki bir Ǿöźr ü bahāne idüp ecdādumuñ (13) ķanları Ǿivażına bunlaruñ 

cānların alam11. Ammā bu sırrı göñli maĥzeninde12 (14) śaķlardı. Rāvį şöyle13 rivāyet 

ider14 ki Sulŧān (15) Manśūr ki gūsāle-perest idi. Ammā ħalāyıķdan gizlerdi (16) ve 

merdümān anı Müselmān śanurlardı. Çün Manśūr eŧrāf-ı (17) Ǿāleme ol ķadar15 

ulaķlar śalup śad hezār süvār cemǾ eyledi. (18) Şehrden çıķup cānib-i Ķırvān’a 

müteveccih olup revāne oldı. (19) Cāsūslar daħı şāh-ı Ķırvān’a ħaber getürdiler. 

Sulŧān Manśūr (20) daħı śad hezār süvārla üşte fülān diyāra geldi ve aña (21) deryā 

yüzinden bir pehlevān er gelmişdür ki eger Ĥamza zinde   

 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 Cüneyd: Seyyid S 
3 Seyyid: -S 
4 deperdüm: -İ 
5 didi: -S 
6 üstine: üzerine S 
7 ħalāyıķ: ħalķ S 
8 Cüneyd’üñ: -S 
9 neslindendür: aślındur İ 
10 ben: -S 
11 alam: -İ 
12 maĥzeninde: maĥzūnında İ 
13 şöyle: -S 
14 ider: eyler S 
15 ol ķadar: -S 



454 

 

[İ156a]     

(1) olaydı, aña bende olup ġāşiyedārı olurdı ve daħı ǾAbdü’l-müǿmin (2) çün bu 

ħaberi işitdi. Hemān-sāǾat kişverine ulaķlar śaldı. (3) Elli biñ nefer miķdārı süvār 

iĥżār itdi. Ammā Malaŧıyye’den bir gürbüz (4) pehlevān getürdi ki kendüye muǾįn ü 

žahr1 ola. Ol pehlevānuñ (5) adına Gürgsār eyidürlerdi. Yigirmi biñ nefer süvāra 

iķtidārı (6) var idi. Anlar daħı cemǾ olup ǾAbdü’l-müǿmin’e geldiler. Andan śoñra 

(7) ǾAbdü’l-müǿmin daħı leşkeriyle şehrden çıķup Manśūr’dan yaña revāne (8) oldı. 

Günlerde bir gün nā-gāh Manśūr şāha buluşup (9) ķondılar ve ħaymeler ķurulup iki 

cānibden ŧaşra ķaravullar çıķardılar. (10) Şeybū-yı Ǿayyār Seyyid2 Cüneyd serdāra3 

gelüp oturdı ve eŝnā-yı kelāmda (11) eyitdi: Ey4 Seyyid bil5 ve āgāh ol kim Manśūr 

pinhānį gūsāle-perestdür. (12) Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām įmānı yoķdur ve düşmān-

ı [S156b] dįndür. (13) Bir ħaŧā eyledük ki atla yarışduķ ve sen ħod çoķ merdānlıķ 

gösterdüñ (14) ve yegānelik Ǿarż itdüñ. Ol daħı ferāsetle bizi maǾlūm idinmişdür. 

Yarın (15) göresin ki bizüm ile Ǿöźrler idüp güftārlar eyleye ki ħaberdār olasın6. (16) 

Seyyid7 Cüneyd eyitdi: Ey Şeybū şimdi bizüm kārumuzuñ çāresi nedür? (17) Şeybū 

eyitdi: Çāre-i kār oldur ki ben şekl-i taġyįr idüp (18) rūz u şeb anuñla olup anı tesħįr 

eyleyem tā aĥvālinden ve aķvālinden8 (19) bir ħaber alup9 gelem ve saña taķrįr idem. 

Seyyid10 Cüneyd n’ola didi. (20) Şeybū-yı Ǿayyār hemān ŧurı gelüp çadırına geldi ve 

ĥįle-i (21) enbānın öñine alup bir aķ saķal çıķardı. Andan śoñra zenaħdānına             

[İ156b]     

(1) baġladı ve bir bol yüñlü Ǿabā daħı giydi ve bir Ǿaśā-yı ābnūsı (2) eline aldı ve 

İncįl’den daħı bir ĥikmet yeñine ķoydı ve bir heykel ĥamāǿil (3) idindi ve barmaġına 

bir tesbįĥ11 geçürdi ve arķasına ħam virüp bārgāh-ı (4) Manśūr’a müteveccih oldı. 

Manśūr’uñ dergāhına gelüp (5) medĥ ü ŝenālar idüp duǾālar eyledi. Manśūr eyitdi: 

                                                           
1 žahr: -S 
2 Seyyid: -S 
3 serdāra: -İ 
4 ey: -İ 
5 bil: -İ 
6 olasın: -İ 
7 Seyyid: -S 
8 aķvālinden: -S 
9 bir ħaber alup: ħabįr olup S 
10 Seyyid: -S 
11 bir tesbįĥ: -İ 
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Śoruñ ol (6) pįr ne ister ve ne yirdendür ve bir ĥācete mi geldi1. Bir ĥācib (7) gelüp 

Şeybū’ya eyitdi: Ey pįr ne yirdensin ve ne dilersin? (8) Şeybū eyitdi: Ben üstād-ı 

ĥakįmem ve şāŧır nedįmem ve fāl-gįrem (9) ve yüz altmış yaşında bir pįrem. Bu 

nevǾlerden şol deñlü söyledi kim (10) ĥācib Ǿacebe ķaldı. Gelüp Manśūr’a naķįr ü 

ķıŧmįr (11) aña2 taķrįr eyledi. Manśūr eyitdi: Varuñ anı içerüye getürüñ (12) ĥācibler 

gelüp daħı Şeybū-yı Ǿayyār-ı3 ĥįle-dānı sulŧān öñine (13) getürdiler. Şeybū-yı şirįn-

kār şāh öñine çün4 (14) gelince yedi yirde ħiźmet idüp ķarār gösterdi. (15) [S157a] 

Medĥ ü ŝenālar idüp ŧurı vardı. Şöyle ki vüzerā vü ümerā Ǿacebe (16) ķaldılar. Çün5 

sulŧāna ħoş gelüp cülūs buyurdı. (17) Şeybū daħı dest-būs idüp oturdı. Manśūr 

istifsār (18) itdi ki ne diyārdansız ve ne kişisin ve kimüñ eşisin (19) ve ne kāra gelüp 

ŧurursın? Şeybū eyitdi: Bir dānişmend (20) kişiyem ve ne kimsenüñ eşiyem ve dükeli 

Ǿālemüñ Ǿilmin bilürem6 (21) ve her hünerde elüm vardur ve üstād-ı ĥakįmem ve 

şāŧır nedįmem ve fāl-gįrem  

[İ157a]     

(1) ve yüz altmış yaşında bir tersā pįrem. Benüm aduma ĥakįm-i7 Ġūsenc dirler8. 

Manśūr (2) çün anuñ adın işitdi, hemān yirinden ŧurı gelüp kenāra (3) çekdi ve eyitdi: 

Ben senüñ evśāf-ı ĥamįdeñi pederlerümden (4) şinįdeyüm ve müddet-i medįddür kim 

dįźār-ı şerįfüñle şeref bulam diyü (5) müştāķ-ı Ǿažįmdüm. Şimdi bil ve āgāh ol ki ben 

bu ĥālümden (6) ġamgįnem ve dįde-i nem-gįnem didi9. Luŧf eyle hemįn-sāǾat Ǿilm-i10 

usŧurlāb (7) ele alup benüm ŧāliǾüm gör ve ħıśımlarum daħı ŧāliǾin gör (8) tā anlarla 

benüm11 mā-beynümüzde ne vāķıǾ olur ve yāħūd12 ne ĥādiŝe žāhir (9) olsa gerekdür, 

didi13. Baña söyle. Şeybū-yı Ǿayyār14 hemān- (10) sāǾat zeyc-i Rūmį ve daħı 

                                                           
1 bir ĥācete mi geldi: -S 
2 aña: -S 
3 Ǿayyār: -S 
4 Şeybū-yı şirįn-kār şāh öñine çün: -S 
5 çün: -S 
6 bilürem: -S 
7 ĥakįm-i: -İ 
8 dirler: eyidürler S 
9 didi: -S 
10 Ǿilm-i: -S 
11 benüm: bizüm İ 
12 yāħūd: -S 
13 didi: -S 
14 Ǿayyār: -S 



456 

 

usŧurlāb-ı Şāmį eline alup ve āftāba (11) berāber ŧutdı1 ve sāǾata ve vaķt-i irtifāǾa 

nažar itdi ve kevākib (12) seyrin gördi çün2 ĥisāb eyledi. Andan śoñra girįbān-ı (13) 

tefekkürden baş ķaldurup eyitdi: Senüñ yanıña bir ǾArab kişi (14) gelmişdür. Anuñ 

vāsıŧasıyla saña nuśret ü žafer olsa gerekdür (15) ve sen ol merd-i ġarįbe riǾāyet idüp 

teşrįfāt vir kim (16) ol daħı ĥarekāt-ı śavāb idüp düşmenüñe cevāb vire. (17) Şeybū-

yı Ǿayyār bu güftārı diyicek Manśūr yirinden ŧurı (18) [S157b] gelüp Şeybū-yı Ǿayyārı 

öpüp kenāra çekdi ve eyitdi: (19) Taĥķįķ bildüm ki Ǿilm-i nücūmda ol merd-i ġarįbüñ 

ġāyet eyü bildüñ (20) ve sen Mıśrį’sin ve ol Ĥicāzį’dür. Anuñ ĥālini rūşen taķrįr 

eyledüñ3 (21) ve göñlüm levĥine ħūb taĥrįr4 eyledüñ5. Ben daħı bildüm kim ol merd-

i Ĥicāzį’nüñ     

[İ157b]     

(1) dil-āverliginden ve serverliginde6 şek yoķdur. Ammā şimdi baña anuñ neşātın (2) 

vir ki niçe pehlevāndur. Şeybū, Seyyid’ün nişānlarından baǾż taķrįr (3) eyledi7. 

Manśūr yine Ǿacebe ķalup ādemlerine eyitdi: Yürüñ varuñ (4) Seyyid8 Cüneyd’le 

yigirmi kişi9 getürüñ tā ben ĥakįmden suǿāl idem. Görem ki (5) anı bilür mi yāħūź 

bilmez mi? Derĥāl Cüneyd’i yigirmi kişiyle10 getürdiler (6) ki cümlesinüñ ķadd u 

ķāmeti Cüneyd’le berāber idi. Sulŧān Manśūr (7) eyitdi: Ey ĥakįm defteriñ aç gör bu 

aşħāśdan ol (8) didügüñ şaħś ķanķıdur, teşħįś eyle. Şeybū yine defterin (9) açup 

nažar itdi, gördi. Andan śoñra elin ķaldurup (10) Seyyid Cüneyd’e işāret idüp budur, 

didi. Manśūr Ǿacebe (11) ķaldı. Şeybū-yı ĥįle-bāz ǾArab dilince śūret-i medĥde 

Sulŧān (12) Manśūr’a düşnāmlar eylerdi ve anlar bir nesne oķur śanurlardı. (13) Nā-

gāh başın ķaldurup Seyyid’üñ eline yapışdı. Ol merd-i ġarįb (14) budur. Manśūr 

anuñ şöyle mürįdi oldı ki vaśf itmek (15) olmaz. Ammā Seyyid Cüneyd11 ħandeye 

düşdi. Sulŧān Manśūr (16) eyitdi: Ben bir kimesne isterem ki gāh gāh baña12 semāǾ 

                                                           
1 ŧutdı: döndi İ 
2 çün: ve S 
3 eyledüñ: itdüñ S 
4 taĥrįr: taķrįr İ 
5 eyledüñ: itdüñ İ 
6 serverliginde: ser-bāzlıgında S 
7 eyledi: itdi S 
8 Seyyid: -S 
9 kişi: -İ 
10 kişiyle: ādem ile İ 
11 Cüneyd: -S 
12 gāh baña: yegāh İ 
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ide (17) ve ben daħı istimāǾ idüp şād u ħandān1 olam ve bād-ı ġamdan (18) āzād 

olam, didi2. Şeybū ħiźmet idüp eyitdi: Ey şāh (19) bil ve āgāh ol ki ben Ǿilm-i 

mūsıķįde üstādum ve yādumda (20) [S158a] hezār taśnįf-i ħoş u naķş-ı dil-keş ü pįş-

rev-i cān-sūz u cihān-efrūz (21) vardur. Ammā bu aķ saķalla baña yaraşmaz ki semāǾ 

idem.  

[İ158a]     

(1) Ammā bir civān-ı ħūb-rūy u laŧįf-gūy u ħoş-āvāz u dil-nüvāz-ı (2) şirįn-kār bir 

yārum vardur. Bu Ǿilm-i maķāmātı ve fenn-i taĥrįrātı ben3 (3) ķuluñdan ögrenmişdür. 

Benüm ferzend-i dil-bendüm gibidür. Ben4 (4) varayın anı ħiźmetüñe göndereyin tā 

size ħiźmet ide, ben (5) ŧāǾata ve Ǿibādete meşġūl olayın. Manśūr eyitdi: N’ola. 

Şeybū-yı (6) Ǿayyār hemān5 reftār gösterüp maķāmına geldi ve yüzinden (7) ol aķ 

saķalı giderüp kendüzini muŧribāne libāslarla (8) pįrāste ķılup ve başını daħı destārla 

ārāste ķılup ŧaylasān (9) śarķıtdı ve eline bir ŧanbūr alup Manśūr’a geldi. Seyyid 

Cüneyd6 (10) Manśūr’uñ yanında ŧurı yürürdi7. Çün Şeybū-yı cüsti gördi. (11) 

Ħandeden süst oldı. Manśūr Şeybū-yı Ǿayyāra nigāh itdi, gördi. (12) Bir civān-ı māh-

ruħsār ve şirįn-güftār ve elinde bir ŧanbūre. Manśūr’a (13) ġāyet ħoş gelüp eyitdi: Bu 

ĥakįm ĥaylį Ǿāķıl u dānā ve fāżıl u bįnā8 (14) kişidür. Her işde ve her ālet ki işe gelür. 

Kendü ile (15) biledür. Ammā çün Şeybū geldi. Selām virüp duǾālar ķıldı. (16) Taħt 

öñinde oturdı ve ŧanbūresine düzen virüp (17) bir semāǾ itdi ki istimāǾ eyleyenler 

śafālarından ġaşy oldılar (18) ve Sulŧān Manśūr ĥažžından bir naǾra urup kendüden 

(19) gitdi. Çün9 Seyyid Cüneyd10 ħandeden bį-ħod oldı. Şeybū ŧanbūresin (20) yire 

ķodı ve kemānçesin eline alup bir śoĥbet daħı eyledi kim (21) hezār-bār evvelkiden 

ziyāde itdi11. Sulŧān Manśūr eyitdi: Bir kimesne                 

 

                                                           
1 ħandān: -S 
2 didi: -S 
3 ben: -İ 
4 ben: -S 
5 hemān: -S 
6 Cüneyd: -S 
7 yürürdi: -İ 
8 bįnā: -İ 
9 çün: ve S 
10 Cüneyd: -S 
11 itdi: -S 
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[İ158b]     

(1) dilerin ki def-zen ola. Şeybū eyitdi: [S158b] Eger def-zen varsa ben çār-pāre (2) 

alup semāǾa girem. Sulŧān Manśūr’uñ muŧribleri ġāyet1 çoġdı. (3) İllā2 Şeybū’ya 

beñzer yoġıdı. İçleründen birisi ŧurı gelüp def-zen (4) oldı. Şeybū daħı çār-pāre eline3 

alup raķśa girdi. Bir raķś (5) urdı kim hemān sulŧān arķasından cāmesin çıķarup (6) 

Şeybū’ya virdi ve eyitdi4: Ġūsenc-i ĥakįm ķanı, didi5. Hemān-dem Şeybū eyitdi: (7) 

Kūhsāra gitmişdür. ŦāǾat-güźār ola. Çün bir iki (8) nevbet śoĥbet itdiler daħı ŧurup 

maķāmlarına gitdiler. (9) Şeybū ile Seyyid Cüneyd6 daħı mekānlarına gitdiler7. 

Seyyid Cüneyd8 (10) ħandeden ġaşy oldı. Şeybū eyitdi: Yaķįnüm oldı kim bu 

Manśūr (11) tersāyį meźhebdür. Ammā bizden9 rāzını śaķlar. Çün yine varup (12) 

bunuñ aķvālinden ve aĥvālinden eyü bilem diyü tedbįre meşġūl oldı. (13) Nā-gāh ol10 

seĥergāh kūs-ı ĥarbį ve ŧabl-ı đarbį çalındı. (14) İki leşker11 cenge āheng idüp 

meymene vü meysereyi rāst eylediler (15) ve ālāylar ve śaflar12 düzülüp çün13 tįġlere 

kef urdılar (16) ve āǾlām meydāna gel diyü el śalup iǾlām eylediler14 ve gönderler 

(17) gel15 dürtüşelüm diyü birbirine ħaber gönderdiler ve dilįrler (18) ellerine 

şemşįrler alup bugün meydānda şecāǾat ŧobın kim (19) ķapa dirken ǾAbdü’l-müǿmin 

şāh sipāhından Gürgsār yegāne (20) meydāna girdi. Çün kūh-ı bülend cevelān idüp 

luǾblar gösterüp (21) ceng yirine gelüp ŧolandı. Andan śoñra bülend āvāzla çaġırup               

[İ159a]     

(1) meydāna er ŧaleb itdi. Sulŧān Manśūr’uñ cümle leşkeri Gürgsār’uñ (2) 

çāpüklüginden Ǿacebe ķaldılar. Seyyid Cüneyd’e eyitdiler: Zinhār bu şaħśuñ  

                                                           
1 ġāyet: -S 
2 illā: ammā S 
3 eline: -İ 
4 eyitdi: -İ 
5 didi: -S 
6 Cüneyd: -S 
7 gitdiler: geldiler S 
8 Cüneyd: -S 
9 bizden: -S 
10 ol: -İ 
11 leşker: -İ 
12 śaflar: -S 
13 çün: -S 
14 eylediler: itdiler S 
15 gel: gel diyü İ 



459 

 

(3) kārzārına girme ki bunuñ gibi1 bir birāderi2 [S159a] vardur ki anuñ yanında (4) bu 

on yaşında oġlan gibidür. Bu sāǾata dek ǾAbdü’l-müǿmin’e vuślat (5) ŧamaǾın ŧutdı. 

ǾAbdü’l-müǿmin dilemedi anları3. Anlar daħı muǾāvenete gelmezlerdi. (6) Ammā bu 

sāǾat beñzer ki vaǾde gitmişdür. Anuñçün gelmişlerdür, didiler. Seyyid4 (7) Cüneyd 

çün anlaruñ sözin işitdi, eyitdi. Siz vehm eylemeñüz temāşā (8) idi görüñ5 kim ben 

bu sāǾat anlar ile niçe ceng iderin, didi. Hemān (9) atına mehmūz degürüp meydāna 

śıçratdı ve Gürgsār’a berāber oldı. (10) Gördi Gürgsār, Cüneyd’i kendü yanında 

ķalįlü’l-vücūd taǾaccüb idüp (11) eyitdi: Ey civān niçün miķdāruñı bilmezsin? 

Utanmadan benüm meydānuma (12) daħı girürsin ki eger Ĥamza zinde olaydı baña 

bende olup ġāşiyedārum (13) olurdı. Sen ķandın benümle6 āheng-i ceng itmek 

ķandın7. Seyyid8 (14) Cüneyd eyitdi: Sen9 herze söyleme ve erenlerüñ adını kemlik 

ile yād itme (15) ki ben ol Ĥamza-i nāmdāruñ kemter ġulāmıyın. Hemin-sāǾat seni 

bir luǾbla (16) helāk idem kim tā rūz-ı10 ķıyāmet dek11 illerde ad olup12 dillerde yād 

ola diyüp hemān (17) amān u zamān13 virmeyüp ĥamle eylediler. Ol daħı nįzesin fer-

ā-fer (18) çevürüp Seyyid14 Cüneyd’e ĥavāle15 itdi. Çün Seyyid16 Cüneyd’e yaķın 

gelicek (19) anuñ nįzesin ķalķan göbegiyle red itdi. Gürgsār’uñ atı Cüneyd’üñ (20) 

yanından bād-ı śarśar gibi geçdi, gitdi. Seyyid Cüneyd17 eyitdi: Ben hergiz (21) 

bunuñ gibi at görmedüm. İn-şāǿallāh TeǾālā bu atı ben elüm ile18 alam.   

 

 

 

                                                           
1 gibi: -S 
2 bir birāderi: bir eri İ 
3 anları: -S 
4 Seyyid: -S 
5 idi görüñ: itdüñüz İ 
6 benümle: -İ 
7 ķandın: -S 
8 Seyyid: -S 
9 sen: -S 
10 rūz-ı: devr-i İ 
11 dek: -S 
12 illerde ad olup: -İ 
13 zamān: -S 
14 Seyyid: -S 
15 ĥavāle: ĥamle İ 
16 Seyyid: -S 
17 Cüneyd: -S 
18 ben elüm ile: -S 
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[İ159b]     

(1) Seyyid Cüneyd1 bu efkārda2 iken nā-gāh3 Gürgsār-ı nābe-kār nįzesin çevürüp bir 

ĥamle daħı (2) itdi. Seyyid gördi ki yaķın geldi. Hemįn kendüzini atdan pertāb itdi4. 

Gürgsār (3) geçince Seyyid piyāde Gürgsār’uñ peyince segirdedi, gitdi. Ha diyince 

[S159b] yetdi5 (4) gör ki n’itdi. Bir peleng gibi havāya śıçradı. Nā-gāh Gürgsār-ı 

nābe-kāruñ (5) arķasına bir püşt-pā6 ile urdı kim atından elli adım yir cüdā düşdi. (6) 

Seyyid7 Cüneyd yine ayaġı üzre ŧurı vardı8 ve ħancer-i ābdārın çıķardı. (7) Gürgsār’a 

ĥamle eyledi. Hemān amān u zamān9 virmeyüp (8) kemer-bendinden ŧutdı. Yā Ħuźā 

diyüp yirinden ķapdı. Başı üzerine (9) alup yire çaldı ve ħancer-i ābdārla başını 

leşinden ayırdı. Bir naǾra daħı eyle10 (10) urdı ki niçelerüñ zehresi çāk olup ħāke 

düşdiler (11) ve her ālāy dönmeye olup serāsime düşdiler. Şeybū ŧurdı11, segirtdi, 

vardı. (12) Seyyid’üñ12 atını ŧutdı. Seyyid süvār oldı. Bir sāǾat miķdārı (13) dāǿire-i 

meydānı çün13 pergār devr itdi ve andan14 ķarār gösterdi. BaǾd-ez-ān (14) mübāriz 

ŧaleb itdi. Hįç kimesne cenge āheng idüp meydāna girmedi. (15) Rāvį şöyle15 rivāyet 

ider ki ol gün Reşįde-i ǾArab bir cemāǾat (16) ile İdrįs peyġamberüñ ķabrin ziyāret 

itmege gitmişdi. Dönüp (17) henüz leşkere yetişmişdi, ŧabl-ı āsāyiş çalındı. Cengden 

el çekilüp (18) bölündi ve merdānelik kim itdi ve kim itmedi bilindi ve her kişi (19) 

ħaymesine gelüp dölendi. Cümle ħalāyıķ Seyyid16 Cüneyd’üñ şecāǾatında (20) ve 

śalābetinde merdāneliginde yegāneliginde17 müteǾaccib18 ü müteħayyir şermsār olup 

ħor u zār (21) ķalmışlardı. Sulŧān Manśūr server olup hezār dest-i teşrįf        

 

                                                           
1 Cüneyd: -S 
2 efkārda: fikirde S 
3 nā-gāh: -İ 
4 pertāb itdi: -İ 
5 yetdi: -İ 
6 püşt-pā: püşt İ 
7 Seyyid: -S 
8 vardı: -İ 
9 zamān: -S 
10 eyle: -İ 
11 ŧurdı: -İ 
12 Seyyid’üñ: Cüneyd’üñ S 
13 çün: -İ 
14 andan: -S 
15 şöyle: -S 
16 Seyyid: -S 
17 yegāneliginde: -İ 
18 müteǾaccib: -S 
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[İ160a]     

(1) ve hezār ġulām-ı laŧįf ve hezār kenįzek-i nažįf1 ve on ķaśr-ı münaķķaş (2) Seyyid2 

Cüneyd’e pįşkeş virdi ve üstine cevāhir ve yevaķįt (3) niŝār itdiler. Bu cümle hįç 

nažarına gelmedi. Ammā ol günde çoķ3 ǾAbdü’l-müǿmin şāhuñ (4) sipāhı şehre 

gitdiler. [S160a] Bir süvār daħı gönderdiler kim Gürgsār birāderi (5) Gürāz-ı4 pįl-zūrı 

getüre. Ol Gürāz ħod5 ol6 cengden āgāh (6) olup rāhda idi. Geli ŧururdı ve yarındası 

geldi. (7) Ammā birāderi Gürgsār öldüginden ħaberdār degüldi. (8) Ķarındaşuñ 

depelendi diyü ħaber virdiler ve Gürāz-ı pįl-zūr çün (9) birāderinüñ mevti ħaberin 

işitdi, dįvāne olup yaķasın çāk (10) itdi ve başına ħāk śaçdı ve kendüyi urup ŧaşlarla 

dögündi. (11) Şol ķadar aġladı ki bį-hūş olup düşdi ve yine kendüye geldi. Üç gün 

(12) ŧaşlar ile sįne-zen āh u efġān7 idüp dįvānevār yürürdi. (13) Üç günden śoñra 

ǾAbdü’l-müǿmin sulŧān8 kendü varup anı yirinden (14) ķaldurdı. Dest-māl ile 

yüzinüñ ħākini pāk idüp nüvāħt eyledi (15) ve buyurdı tā yüz cāme ve yüz at ve yüz 

ġulām teşrįf virdiler ve nevāzişler (16) eylediler. Şeybū9 daħı kendüzini nedįmāne 

esbābla müzeyyen itmişdi ve ĥįle-i enbānını (17) omuzına urup şehrden yaña revāne 

oldı. Çün10 leşkergāhdan (18) geçüp11 şehre girdi ve daħı bülend āvāz ile eyidürdi ki 

(19) ben şāǾir ü nedįmem ve muŧrib ĥakįmem ve müneccįm ü fāl-gįrem. Esrār-ı 

Ǿālemden (20) ve aĥvāl-i12 ādemden ve devr-i felekden ve seyr-i kevākibden ħaber 

virürem. Bunı (21) diyüp giderdi ve nā-gāh Gürāz-ı pįl-zūruñ bārgāhına geldi. Çün 

Gürāz 

[İ160b]     

(1) Şeybū’nuñ āvāzın işitdi. Hemān13 içerüye çaġırtdı. Şeybū içerüye (2) girüp 

Gürāz-ı pįl-zūrı gördi. Bir şaħśdur ki hergiz gözi (3) bunuñ gibi gürbüz gördügi 

                                                           
1 nažįf: laŧįf İ 
2 Seyyid: -S 
3 çoķ: -İ 
4 Gürāz: Güzār İ, S; Metnin ilerleyen bölümünde aynı şahıs için Gürāz ismi yazıldığından Gürāz tercih 

edildi. 
5 ħod: ħoş İ 
6 ol: -İ 
7 efġān: fiġān İ 
8 ǾAbdü’l-müǿmin sulŧān: Sulŧān Manśūr İ 
9 Şeybū: -İ 
10 çün: -S 
11 geçüp: vardı, andan İ 
12 aĥvāl-i: aķvāl-i İ 
13 hemān: -S 
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yoġdı. Dendānı dehānından (4) ŧaşra ŧururdı ve ķāmeti çenār dıraħtı gibi yüce idi. (5) 

Çün1 taħtına ŧayanup ve baħtına saħt olup [S160b] ŧururdı. Şeybū yaķın (6) gelicek 

medĥ ü ŝenālar idüp ŧurı vardı. Gürāz, Şeybū’nuñ belāġatinden (7) ve feśāĥatinden 

Ǿacebe ķaldı ve ŧabǾına ġāyet ħoş gelüp eline yapışdı. (8) Taħt üzerine çıķarup yanına 

aldı ve Şeybū-yı ĥįle-bāz muđĥiklige2 (9) āġāz itdi ve şol ķadar şeŧāret itdi ki 

Gürāz’uñ göñlinde ne (10) ķadar ġam varsa gidüp ħurrem oldı ve şöyle eyidürler ki 

Gürāz Yahūdį meźhebdi. Şeybū bildi3 ki ol Yahūdį’dür. Şeybū (11) eyitdi: Ey 

pehlevān, ben Yahūdį’yem ve Mıśr şehrindenem ǾAzrān-ı Yahūdį oġlı4 oġlıyam (12) 

ve benüm aduma Rūbįl eyidürler ve çoķ ķavm ķabįlem vardı. Cümle5 Ĥamza-i (13) 

ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ zamānında ķatl olmışlardur. Ammā ben ol zamānda (14) 

oġlandum ve şimdi pįrlik Ǿālemine geldüm, didi6. Şeybū her7 ne didise (15) Gürāz-ı 

pįl-zūra ħoş geldi. Eyitdi: Şimden girü ben seni hergiz (16) elden ķomazın ve ĥāśśa 

ki benümle hem-meźhebsin. Şeybū-yı kār-sāz (17) ķıśśa-i hezeyāna āġāz itdi8. Gürāz 

kim ayaġın dizi üzerine (18) alup ovmaġa başladı. Şeybū ovduķça ol daħı uyurdı. 

Gāh gāh (19) uyanurdı ve Şeybū Ǿaceb ķıśśalar ve ġarįb ĥikāyetler eyidürdi. (20) 

Gürāz-ı pįl-zūr gine uyanıcaķ eyitdi: Ey ĥakįm bil ve āgāh ol ki (21) benüm atamuñ 

atası Ĥamza’nuñ elinde ölmişdür ve yedi ķarındaşımuñ  

[İ161a]     

(1) baǾżısı ǾAmr Ümeyye elinde ölmişdür. Anlar Ǿaceb kişilerdi. Bu civān daħı şimdi 

(2) gelmişdür. Eyidürler ki henüz tāze civāndur ve ħˇįş-i Ĥamza’dur. Anuñ gibi (3) 

dil-āver ve serverdür ve śāĥib-i zūrdur ve silāĥ-şordur ve bir dāne9 (4) yāri vardur, 

atla segirdür. Ol [S161a] ǾAmr Ümeyye oġlanlarındandur. Dün cāsūs (5) tecessüs 

idüp ħaber getürmişdür. Anuñ aĥvālini dimişdür. Şimdi (6) senüñ10 daħı bu aĥvālden 

ħaberin var mıdur? Şeybū eyitdi: Dirįġā (7) eger ol benüm elüme gireydi Ĥamza 

ħıśmı didügi gerçek olaydı. Pāre pāre (8) ideydüm. Andan11 loķma loķma yiyeydüm. 

                                                           
1 çün: -S 
2 muđĥiklige: mecz-i maślaĥatla İ 
3 eyidürler ki Güźār Yahūdį meźhebdi. Şeybū bildi: -İ 
4 oġlı: -İ 
5 cümle: -İ 
6 didi: -S 
7 her: -S 
8 āġāz itdi: başladı İ 
9 dāne: -S 
10 senüñ: -S 
11 andan: ve S 
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Ey pehlevān yarın meydānda anı ŧut1 daħı benüm (9) elüme vir tā ben anı yetmiş 

nefer ķavm ķabįlemüñ ķanı Ǿivażını dileyeyin. (10) Gürāz-ı pįl-zūr bu sebeble Ǿahd 

eyledi ki Seyyid2 Cüneyd’i ŧutıcaķ (11) olursa Şeybū’nuñ eline vire ve Gürāz-ı pįl-

zūr çün ħˇāba (12) vardı. Şeybū daħı ayaġın ovmaġa başladı. Andan3 yine ĥikāyetlere 

(13) girdi. Eŝnā-yı ĥikāyetde eyitdi: Ey Gürāz-ı pįl-zūr4 bil (14) ve āgāh ol kim ben 

ǾAmr Ümeyye’nün püser-zādesiyem ve cihān (15) ħalķınuñ āzādesiyem ve 

Ĥamza’nuñ ħıśmı Seyyid Cünyed’le5 gelmişem ki (16) tā seni uyudup başıñ kesem. 

Cümle māluñı alam6 ve ħānmānuñı āteşe (17) uram. Gürāz ne uyanuġdı ve ne 

uyurdı7 ve illā uyanuġdı. (18) Beyne’n-nevm ve’l-yaķażāndı ve Şeybū ne dirse 

işidürdi ammā añlamazdı. (19) Zįrā Şeybū ǾArab dilince söylerdi. Ammā ŧabǾına ħoş 

gelüp (20) eyidürdi ki ey muĥaddiŝ ħoş söylersin daħı söyle tā işidem ki (21) hergiz 

ben8 bunuñ gibi hįç eĥaddan işitmiş degülem. Bunı diyüp yine uyurdı.               

[İ161b]     

(1) Şeybū kendüye eyidürdi. Gürāz-ı pįl-zūr bir sitem-kār-ı nābe-kārdur. (2) Ola ki 

Seyyid bunuñla çıķışmaya. Andan eyü olmaz ki ben bu gice bu pelįdi (3) depeleyem. 

Bunı diyüp tecrübe eylerdi. Nā-gāh seĥergāh irdi (4) ve rūz-ı Ǿālem efrūz belürdi. İki 

leşkerden kūs-ı ĥarbįler (5) ve ŧabl-ı đarbįler çalındı. Dil-āverler naǾrası evc-i feleke 

çıķdı ve atlar (6) depürdüsi semeke indi ve śayĥalar Ǿālemi [S161b] ŧutdı. Gūyā ki 

ķıyāmet (7) ķopdı. Çün iki leşker rū-be-rū olıcaķ Seyyid9 Cüneyd dil-āver atına (8) 

mehmūz degürüp meydāna śıçratdı, cevelān gösterdi. (9) Şįr-i jiyān gibi miyāne-i 

meydānda ŧurup mübāriz ŧaleb itdi. (10) Gürāz-ı pįl-zūr10 çün anı gördi. Eyitdi: Bu 

meydāna (11) giren civān11 kimdür? Eyitdiler: Bu ol şaħśdur ki senüñ birāderüñ (12) 

Gürgsār’ı depeledi. Gürāz çün bu sözi işitdi (13) ziyāde12 ġażabından kendüden gitdi. 

Gürāz merdānelikde  

                                                           
1 anı ŧut: -İ 
2 Seyyid: -S 
3 andan: -S 
4 pįl-zūr: -S 
5 Cünyed’le: -S 
6 alam: -İ 
7 ne uyanuġdı ve ne uyurdı: ne uyur ve ne uyanuġdı S 
8 ben: -İ 
9 Seyyid: -S 
10 pįl-zūr: pįl S 
11 civān: -İ 
12 ziyāde: ġāyet S 
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(14) yüz derece birāderinden1 ziyāde idi. Çün bu ħaberi işitdi2 ve āgāh oldı. (15) 

Derūnından āteş ġażablayup3 başına çıķdı. Hemān atına mehmūz4 urup (16) meydāna 

girdi. Bir naǾra daħı urup bülend āvāzla eyitdi: Ey mār-ħˇār (17) nābe-kār ǾArab bir5 

pehlevān depeledük ki biñ senüñ gibi AǾrāb’ı (18) anuñ rikābı ħiźmetinde yaramaz6. 

Seyyid7 Cüneyd eyitdi: Herze söyleme. (19) Eger8 hünerüñ varsa göster. Üşte 

meydān9. Yoħsa10 şimdi seni daħı (20) depelerem, diyüp birbirine ĥamle idişdiler. 

Şol ķadar ĥarb u đarb (21) idişdiler ki temāşā idenlerüñ gözleri ħıyre vü göñülleri tįre        

[İ162a]     

(1) oldı. Seyyid11 Cüneyd, Gürāz-ı dil-āverle cenginden Ǿacebe ķaldılar. Nā-gāh (2) 

ķırbanından kemān çıķarup ħāne-i kemāna oķ ķoyup Gürāz’uñ (3) dāǿiresin devr 

idüp tįri bāran iderdi. Şol ķadar tįr urdı ki (4) hemān12 kirpiye döndi ve her 

endāmından ķan revān oldı. Gürāz gördi13 ki (5) göz açdurmaz, ķaçmaġa daħı Ǿār 

eyler. Seyyid Cüneyd14 çarħvār bunuñ (6) eŧrāfın ŧavāf idüp tįr bārān iderdi15. Gürāz 

Ǿāciz fürū-mānde olup (7) hezįmete yüz ŧutdı. Ķarār idemeyüp firārı iħtiyār itdi. (8) 

Seyyid16 Cüneyd ŧurı vardı. Ardına düşüp [S162a] gitmedi. (9) Zįrā Ĥamza-i 

nāmdāruñ Ǿādetin iħtiyār itmişdi ki ol hergiz ķaçanı ķovmazdı (10) ve amān dileyeni 

öldürmezdi. Ammā Seyyid17 Cüneyd, Gürāz’uñ ardından (11) ŧurup oķ atup gelürdi. 

Gürāz-ı pįl-zūr biñ (12) cehdle çadırına irişdi. Hemān ħaymesine giricek bį-ħod olup 

mürde (13) gibi düşdi ve Şeybū-yı Ǿayyār başı üzerine gelüp feryād (14) u zār itdi. 

Şol ķadar aġladı ki Gürāz anuñ giryesinden (15) ķorķdı, eyitdi. Ey ĥakįm yoķsa ölür 

miyem ki böyle aġlarsın? (16) Şeybū cevāb virmeyüp Gürāz’uñ endāmından oķların 

(17) çıķardı ve zaħmlarına merhem urdı ve Gürāz hįç ŧınmadı. (18) Şeybū eyitdi: 

                                                           
1 birāderinden: -İ 
2 işitdi: -S 
3 ġażablayup: -İ 
4 mehmūz: başına S 
5 bir: -İ 
6 yaramaz: yarar İ 
7 Seyyid: -S 
8 eger: -S 
9 üşte meydān: -S 
10 yoħsa: -İ 
11 Seyyid: -S 
12 hemān: -S 
13 gördi: -İ 
14 Cüneyd: -S 
15 tįr bārān iderdi: -İ 
16 Seyyid: -S 
17 Seyyid: -S 
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ǾĀlemde cerrāĥ u ĥaccām çoķdur ammā benüm gibi (19) bir1 āferįde vü ser-āmed 

yoķdur, diyüp derĥāl ĥįle-i enbānın öñine (20) alup śırça uvaġı ve demür büredesi ve 

zırnįħ ve ķalye çıķardı (21) ve daħı döküp birbirine ķarışdurdı. Bunlardan avuç avuç 

alup2       

[İ162b]     

(1) zaħmları üzerine degürdi ve Gürāz feryād idüp bį-ķarār olup zāra (2) başladı. Zįrā 

ol edviye yaķıcı ve yırtıcı idi. Şeybū aña3 intiķāmen itmişdi. Gürāz (3) ol edviyenüñ 

sūzişinden çün4 mār gibi dürülüp yuvalanup5 (4) fiġāna başladı. Şeybū eyidür ki bir 

sāǾat śabr eyle, çaġırma6 ki şimdi (5) eyü olursın. Gürāz eyitdi: Ey ĥakįm bu niçe 

dārūdur kim (6) ķoduñ, beni öldürdüñ, gider yoħsa cānum benden7 çıķar. Şeybū 

eyitdi: Epsem (7) ol ķorķma ki acısı şimdi sākin olur, diyüp dükeli (8) cerāĥatlarını 

muĥkem baġladı. Eline ve ayaġına daħı muĥkem bend urup (9) ħiźmetkārlarına 

eyitdi: Zinhār bunuñ bendlerin çözmeñ ve (10) cerāĥatların açmañ tā8 bir gün bir gice 

şöyle yatsun andan [S162b] śoñra (11) yaraları eyü olur ve Gürāz’uñ feryād u fiġānı 

Ǿayyūķa çıķdı. (12) Müǿellif-i kitāb şöyle cevāb virür ki bu Gürāz-ı pįl-zūruñ (13) bir 

dāyesi vardı. Anuñ9 adına Sūzān-ı cāźū eyidürlerdi. (14) Bir cāźū idi, iblįs hezār 

telbįsle anuñ şākirdi idi. İttifāķ (15) ol gün gelmişdi. ǾAbdü’l-müǿmin’e gelüp eyitdi: 

Tįz (16) ol10, kūs-ı ĥarbįler çaldur tā11 cümle leşker benümle geleler tā ben meydāna 

(17) girüp Sulŧān Manśūr’dan oġlanlarımuñ ķanın dileyem. (18) ǾAbdü’l-müǿmin 

buyurdı ki kūs-ı ĥarbı çaldurdılar. İki ŧarafdan (19) leşkerler cenge āheng itdiler. 

Śaflar bezediler12, tįġlerin keflerine alup birbirine (20) ĥamle itdiler. Seyyid13 

Cüneyd çün14 ķoyun sürüsine ķurt (21) girür gibi ǾAbdü’l-müǿmin leşkerine girüp 

ĥamle itdi. Leşker çün  

                                                           
1 bir: -S 
2 bunlardan avuç avuç alup: anlardan bir avuç miķdārı İ 
3 aña: -S 
4 çün: -S 
5 yuvalanup: bükülüp S 
6 çaġırma: açaram İ 
7 benden: -S 
8 tā: -İ 
9 anuñ: -S 
10 ol: -S 
11 tā: -İ 
12 śaflar bezediler: -İ 
13 Seyyid: -S 
14 çün: -S 



466 

 

[İ163a]     

(1) Seyyid1 Cüneyd’i görüp dehşet idüp vaĥşet iħtiyār itdiler. Sūzān-ı (2) cāźū ol 

ürkmegi gördi. Śordı ki ne ĥāldur? Eyitdiler: Sulŧān (3) Manśūr’a bir pehlevān 

gelmişdür. Leşkerümüze ol ĥamle itmişdür. Leşkerüñ ürkmesini2 andandur didiler. 

(4) Sūzān-ı cāźū yola gelüp leşkeri yine döndürdi ve eyitdi: (5) Vehm eylemeñ ki ben 

meydāna girürem. Göresiz ben3 ol şaħśa ne eylerem. Bunı (6) diyüp daħı meydāna 

girdi. Seyyid4 Cüneyd’e muķābil oldı. Hemān (7) yanından kemendin çıķarup nā-gāh 

havāya pertāb itdi. Kemend (8) havāda bir siyāh ejderhā olup aġzından āteşler çıķup 

(9) havānuñ yüzini ŧutdı. Ol diyāra ve sipāha ħurūş u cūş düşdi. (10) Seyyid5 Cüneyd 

miyān-ı6 meydānda bu Ǿalāmeti görüp müteĥayyir ķaldı7 ve nā-gāh (11) gördi ki ol 

ejderhā ĥalķa olup havādan Seyyid Cüneyd’üñ8 (12) boynına geçdi. [S163a] 

Seyyid’üñ iki elin bir yire getürüp muĥkem bend itdi. (13) Çün9 Seyyid bir ŧaġ gibi 

atınuñ üstinden yire düşdi. (14) Sūzān-ı cāźū gelüp Seyyid’i muĥkem bende çekdi. 

Yirinden (15) ķaldurup şākirdlerinüñ eline virdi. Anlar daħı Seyyid’i getürüp (16) 

Gürāz-ı pįl-zūruñ ķatında bend-i girān idüp ķodılar. Andan (17) śoñra Sūzān-ı cāźū 

miyāne-i10 meydāna gelüp kendüzini Manśūr’uñ (18) leşkerine urdı ve bir siĥr atdı. 

MecmūǾ-ı Ǿālem āteş ü ejderhā vü bebr ü (19) peleng ü şįr ŧoldı. Sulŧān Manśūr’uñ 

leşkeri çün ol ĥāli (20) gördiler. Ķarār idemeyüp firārı iħtiyār itdiler. Sūzān-ı (21) 

cāźū ortalarına11 girüp cāźūluķlar eyledi. Çün Manśūr’uñ leşkeri      

[İ163b]     

(1) iki ferseng miķdārı yir ķaçdılar. Sūzān-ı cāźū daħı dönüp12 (2) leşkergāhına 

geldi13. ǾAbdü’l-müǿmin leşkeri daħı Manśūr’uñ leşkerinüñ14 niǾmetlerin ġārāt (3) 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 leşkerüñ ürkmesini: -İ 
3 ben: -S 
4 Seyyid: -S 
5 Seyyid: -S 
6 miyān-ı: -İ 
7 ķaldı: ŧurdı S 
8 Cüneyd’üñ: -S 
9 çün: -S 
10 miyāne-i: -S 
11 ortalarına: ardlarına S 
12 dönüp: -S 
13 geldi: döndi S 
14 leşkerinüñ: -İ 
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idüp girü döndiler. Sūzān-ı cāźū1 gelüp Gürāz pįle eyitdi: Ey cān-ı māźer vardum. (4) 

Düşmen leşkerin śıdum ve düşmenüñi ŧutdum. Ġam yime ki ben ķarındaşuñ ķançün 

(5) senüñ cümle ǾArab mülkini ħarāb idüp berāber türāb idem, didi2. (6) Gürāz daħı 

dünki zaĥmetlerini3 ve zaħmlarını açmışlardı. Zaħmları derdinden feryād (7) iderdi. 

Şeybū daħı anda ŧurup bülbül gibi Tevrāt oķurdı. (8) Sūzān-ı cāźū eyitdi: Cüneyd’i 

getürüñ. Derĥāl4 varup Cüneyd’i getürdiler. (9) Eli baġlu ve yalın ayaķ Sūzān-ı 

cāźūnuñ öñinde5 ŧurġurdılar. (10) Gürāz yaśduķından başın ķaldurup Cüneyd’e 

eyitdi: Sen kimsin (11) ki cismüñde bu ķadar merdānelik vardur, bu ķadar ħalāyıķ 

depelersin? (12) Seyyid6 [S163b] Cüneyd eyitdi: Ħaymuñ içinde feśāĥat idüp (13) 

şecāǾat idersin. Niçün öteki gün bu sözi dimezdüñ? (14) Şeybū, Gürāz’uñ yanında7 

oturmışdı. Seyyid Cüneyd8 her9 ne dirse işidüp (15) Gürāz’la söyleşürlerdi. Ķorķup 

çün berg-i bįd ditrerdi. (16) Ammā bir ay maślaĥat yirinde ŧururdı. Seyyid10 

Cüneyd’üñ ķafasına (17) birķaç sille urdı ve eyitdi: Ey AǾrābį seni hele pehlevānuñ 

öñinde (18) eli baġlu11 gördüm. Cüneyd12 Şeybū’nuñ ol mekrinden Ǿacebe ķaldı (19) 

ammā hįç ŧınmadı. Şeybū çün Gürāz’a dönüp eyitdi: Ey pehlevān (20) maślaĥat oldur 

kim sen bu gice bu sūsmār-ħor AǾrāb’ı (21) bu çārgāhuñ13 sütūnına başından ayaġa14 

śarasın ve tā ben her dem                   

[İ164a]     

(1) ŧurup gāh müşt ve gāh pā uram, didi15 ve daħı bunı ben śaķlayam. Zįrā bunı (2) 

śaķlamaġa hįç kimesneye16 iǾtimādum yoķdur17 tā yarın maŧlaǾından āftāb (3) ŧulūǾ 

ide, ben daħı miyāne-i meydānda anuñ Ǿiķābına şürūǾ idem. Senüñ (4) birāderinüñ 

                                                           
1 döndiler. Sūzān-ı cāźū: girü cāźūya İ 
2 idem, didi: ķılam S 
3 zaĥmetlerini: -İ 
4 derĥāl: -İ 
5 öñinde: ileyinde S 
6 Seyyid: -S 
7 yanında: miyānında S  
8 Cüneyd: -S 
9 her: -İ 
10 Seyyid: -S 
11 baġlu: bendle S 
12 Cüneyd: Seyyid İ 
13 çārgāhuñ: cāźūgāhuñ İ 
14 ayaġa: aşaġa İ 
15 didi: -S 
16 kimesneye: -İ 
17 yoķdur: yoķdur bir kimesneye İ 
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ķanı Ǿivażına bunuñ cānın alam. Gürāz eyitdi: Böyle (5) idelüm. Buyurdı, Seyyid’i1 

getürdiler. Taħtı öñinde bārgāhınuñ (6) sütūnına başından ayaġına degin şöyle 

muĥkem baġladılar ki Seyyid feryāda (7) başladı. Şeybū’nuñ içi göyündi. Ammā bir 

ay maślaĥat ŧurdı. Seyyid’üñ (8) ķafasında ŧurdı. Birķaç sille daħı urdı ve āheste 

ķulaġına (9) eyitdi: Bir dem daħı śabr eyle tā seni bendden ben2 ħalāś idem ve 

Gürāz’a (10) bir iş eyleyem3 ki tā rūz-ı ķıyāmet dillerde yād olup illerde4 ad ķala 

diyüp (11) Gürāz’la dāyenüñ öñine geldi. Gürāz feryād idüp eyitdi: İki (12) gün ve 

iki gicedür kim ben5 uyumadum. Baña bir çāre eyle kim bir dem ħˇāba (13) varup 

rāĥat olam, didi6. Şeybū [S164a] eyitdi: Yürüñ süd getürüñ. Derĥāl (14) vardılar, 

getürdiler. Şeybū anı bir çölmege ķoyup ķaynatdı. Andan śoñra7 (15) Gürāz’uñ 

zaħmların açup ol süd ile yudı ve üzerlerine merhem urdı8. (16) Andan9 muĥkem 

baġladı daħı bir şerbet düzüp içine dārū-yı hūş-ber (17) ķatdı ve Gürāz’uñ eline virüp 

eyitdi: İç tā10 śıĥĥat bulasın, didi. (18) Gürāz-ı pįl-zūr şerbeti nūş eyledi11. Derĥāl 

medhūş olup mürde (19) gibi düşdi. Dāye ħurrem olup eyitdi: Şād ol ey ĥakįm12 ki 

benüm oġlumuñ (20) zaħmına eyü merhem ķoduñ ki uyudı diyüp Şeybū ile dāye13 

ŧurdılar. (21) Gürāz’uñ başı üzerine14 ucına gelüp15 oturdılar. On ġulām Seyyid’üñ           

[İ164b]     

(1) pāsbānı idi. Bir cāriye daħı Seyyid’üñ yanında idi. Şeybū’nuñ enbānında (2) 

dārū-yı hūş-berle perverde mevįz ü kişmiş daħı var idi. Bir iki üç (3) dāne16 çıķarup 

ol pāsbān ġulāmlaruñ öñlerine dökdi ve eyitdi: Eger (4) uyumamaķ isterseñüz17 

yiyüñüz bundan daħı ve bu baġlu eri gözleñ didi18. (5) Şeybū çün bunı didi ve dāye 

                                                           
1 Seyyid’i: Cüneyd’i S 
2 ben: -S 
3 eyleyem: idem İ 
4 illerde: -İ 
5 ben: -S 
6 didi: -S 
7 śoñra: -S 
8 urdı: ķodı S 
9 andan: -S 
10 tā: -S 
11 eyledi: itdi S 
12 ĥakįm: ŧabįb S 
13 dāye: ŧaya İ 
14 üzerine: -S 
15 gelüp: -S 
16 dāne: -S 
17 isterseñüz: dilerseñ İ 
18 didi: -S 
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daħı andan temāşā idüp1 eyitdi: Bu mevįz (6) kişmişden birķaç dāne baña daħı vir 

yiyeyin ki gözüme uyħu gelmesün (7) didi2. Şeybū enbānından bir avuç çıķarup aña 

daħı virdi. Çün (8) anı3 yidiler. Çün4 medhūş olup mürde gibi düşdiler. Şeybū-yı (9) 

çālāk cüst ŧurı gelüp evvel Seyyid’üñ bendin çözdi. (10) Andan śoñra geldi. Gürāz-ı 

pįl-zūrı yirinden ķaldurup Seyyid Cüneyd’üñ (11) yirine5  şöyle muĥkem baġladı ki 

nefes gücle alurdı. Andan śoñra (12) ħancer çıķardı ki başıñ kese. Seyyid eyitdi: Ey 

Şeybū n’eylersin? (13) Şeybū eyitdi: Dilerem ki Gürāz’uñ başın kesem. Seyyid 

eyitdi: Medhūş (14) kişinüñ başını kesmek revā degüldür. [S164b] Ammā dāye-i 

cāźūnuñ (15) başın keserseñ revādur. Şeybū derĥāl dāyenüñ başın kesdi. (16) Ol 

müvekkel ġulāmlaruñ daħı başların keseyin diyicek Seyyid (17) ķomadı. Eyitdi: Ey 

Şeybū uyur kişinüñ başın kesmek erlik (18) degüldür, ħarlıkdur. Ķo bunları ki rūz-ı 

maśāfda ŧutup elüñe (19) vireyin. Niçe bilürsiñ ol zamān6 idesin ammā dāye cāźūnuñ 

(20) başın kesdüñ eyü varduñ, didi7. Şeybū eyitdi: Beni ķo ki (21) bu dükeli sįm ü 

zerri ve tāc u kemeri getüreyin. Seyyid eyitdi: Ķomazın.      

[İ165a]     

(1) Şeybū eyitdi: Niçün? Seyyid eyitdi: Uġruluķ itmek erenler işi degüldür. (2) 

Ammā Gürāz’uñ başı ucında bir tįġ vardı. Seyyid eline aldı ve Şeybū bir şemǾi (3) 

alup Seyyid’üñ eline virdi ve daħı öñümce yüri didi8. (4) Bārgāh-ı Gürāz’dan çıķup 

giderlerdi ve her kimesne ki (5) bunları görürlerdi ve eyidürlerdi kim Gürāz’uñ 

ŧabįbidür. Ħaymesine (6) gider. Çün bunlar9 bu sözde iken miyāne-i leşkergāhdan 

bir10 ġalaba (7) belürdi ve anlar daħı leşkergāhdan ŧaşra çıķmışdı ve ĥiśār burcına (8) 

segirdediler. Gördiler ki hemān dört beş pāsbān var anlaruñ (9) daħı kimisi uyur ve 

kimisi uyanuķ. Seyyid11 Cüneyd bunlara tįġ Ǿuryān eyledi12. (10) Ol beş pāsbānı 

depeledi. Andan śoñra ĥiśāruñ bārūsına ip baġlayup (11) aşaġa inüp śaĥrāya ķadem 

                                                           
1 idüp: eyledi İ 
2 didi: -S 
3 anı: -S 
4 çün: -S 
5 Cüneyd’üñ yirine: -S 
6 ol zamān: -S 
7 didi: -S 
8 öñümce yüri didi: öñince yürüdi ve ben daħı yürüdüm İ 
9 çün bunlar: tā anlar S 
10 bir: -S 
11 Seyyid: -S 
12 eyledi: -S 
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ķoyup yola1 revāne oldılar. Henüz śubĥ-ı śādıķ (12) ufķ-ı Maşrıķ’dan belürmişdi kim 

leşkergāh-ı Manśūr şāha irdiler. Leşker (13) ħalķı çün Şeybū’yla Seyyid’i gördiler. 

Ġāyetde2 şādān oldılar3 (14) ve naǾra-zenān olup gelüp Manśūr’a ħaber virdiler. 

Manśūr ġāyet mesrūr (15) olup taħtından aşaġa4 indi. Piyāde5 Seyyid’i istiķbāle gitdi. 

Seyyid’i (16) görüp kenāra çekdi ve yüzin öpüp ĥālinden istifsār (17) itdi. [S165a] 

Seyyid daħı mācerādan bir bir ħaber virdi6. Manśūr Ǿacebe ķaldı. (18) Kendüye 

eyitdi kim bunlar fitne-i Ǿālem dururlar. Cüneyd şecāǾatda (19) ve ser-firāzlıķda ve 

Şeybū mekrde ve ĥįlede güçleri yeter kim benüm mülkümi ve (20) ǾAbdü’l-

müǿmin’üñ mülkini alalar ve ikimüzi aradan getüreler ve nām (21) nişānlarumuzı 

yitüreler. İşüñ evlāsı oldur ki bunları ŧutam ve daħı                           

[İ165b]     

(1) muĥkem bende çekem didi7. Sulŧān bu endįşeyi göñlinde (2) śaķladı. Andan 

śoñra kūsları çaldurup ǾAbdü’l-müǿmin’üñ cengine āheng (3) itdi. Ez-įn cānib 

ǾAbdü’l-müǿmin daħı bir nice kişi gönderdi ki Gürāz-ı (4) pįl-zūrı göreler. Çün 

Gürāz’uñ bārgāhına yaķın (5) geldiler, nā-gāh Gürāz’uñ bārgāhından feryād u fiġān 

(6) ķopdı. Nedür didiler? Eyitdiler: Dāye-i8 cāźūnuñ başın kesmişler ve Gürāz’ı (7) 

bārgāhuñ sütūnında baġlamışlar. Hemān gelüp ǾAbdü’l-müǿmin’e (8) ħaber virdiler. 

Derĥāl yirinden ŧurdı. Gürāz’uñ bārgāhına (9) geldi. Dāye-i cāźūyı depelenmiş gördi 

ve ġulāmları gördi. (10) Medhūş, mürde gibi yaturlar ve Gürāz’ı gördi. Sütūn-ı (11) 

bārgāha şöyle baġlanmış ki anı meger baġlayan çöze9 daħı güçle (12) nefes alup virür 

ammā medhūş. ǾAbdü’l-müǿmin bu işden ĥayrān (13) u deng olup eyitdi: Bir vaķt 

bizüm atalarumuz zamānında Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib (14) bu10 vilāyete gelmiş. 

Bir ħiźmetkārı var imiş ki aña ǾAmr Ümeyye (15) eyidürlerimiş. Bunuñ gibi ĥarekātı 

ol eyler imiş. Şimdi (16) bu sāǾat ola ki Sulŧān Manśūr leşker çeküp gelür.  

                                                           
1 yola: -S 
2 ġāyetde: -S 
3 oldılar: -S 
4 aşaġa: -S 
5 piyāde: -İ 
6 ħaber virdi: didi S 
7 didi: -S 
8 dāye-i: ŧaya İ 
9 anı meger baġlayan çöze: -S 
10 bu: -İ 
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(17) Dirįġā ol civān-ı ġarįb1 bārį İdrįs peyġamber ziyāretine giden kişi2 (18) gelmiş 

olaydı. Bu düşmenlerümüzle ceng eyleyeydi. YaǾnį Reşįde-i (19) dil-āver. Anlar bu 

sözde iken [S165b] nā-gāh bir kimesne gelüp eyitdi: (20) Ol3 İdrįs peyġamberüñ 

ziyāretinden üşte geldi. Ol (21) civān, didi. ǾAbdü’l-müǿmin çün bu ħaberi işitdi 

ġāyet şād olup     

[İ166a]     

(1) ŧurdı. Andan4 istiķbāle gitdi. Çün buluşdı ve Reşįde-i ǾArab’ı (2) kenāra çekdi. 

Yüzin yüzine sürdi. Ol5 mācerādan Reşįde-i ǾArab’a (3) taķrįr itdi ve Reşįde-i ǾArab 

Seyyid Cüneyd’üñ6 şecāǾatından Ǿacebe ķaldı (4) ve eyitdi: ǾAcebā bu ne kişi ola ki 

bunca hüner anuñ7 teninde ola. Reşįde-i (5) ǾArab8 bu endįşede idi. Nā-gāh cāsūs 

ħaber getürdi ki Sulŧān (6) Manśūr yine dönüp geli yürür ve andlar içer ki Ķırvān 

vilāyetinüñ topraġın9 (7) Ǿavretlerinüñ arķasına yükledüp vilāyetüme getürem, dir. 

Reşįde-i (8) ǾArab gülüp eyitdi10: Ol benüm bāzūmuñ tįġi zaħmını daħı 

görmemişdür. (9) Ammā bu nevbet aña bir iş ideyin ki tā rūz-ı ķıyāmet  dillerde yād 

(10) olup ve illerde ad ķala. Bunı diyüp11 buyurdı. Andan12 kūs-ı ĥarbįler çaldılar 

(11) ve leşker cemǾ olup śaĥrāya çıķdılar. Sulŧān Manśūr’uñ cāsūsı (12) gelüp ħaber 

virdi ki o civān-ı ġarįb13 gelmiş. Seyyid Cüneyd14 eyitdi: (13) Niçe civān? Seyyid’e 

civāndan ħaber virdiler. Kendü ile fikre vardı (14) ki Ǿacebā ol civān ħūb-cemāl niçe 

civān ki cisminde bu ķadar merdānelik (15) ola. Seyyid15 bu endįşede iken nā-gāh 

kūs-ı ĥarbįler (16) ve ŧabl-ı16 đarbįler çalındı ve iki leşker birbirine muķābil oldı (17) 

ve śaflar çekildi. Evvel kimesne ki meydāna girdi. Reşįde-i (18) ǾArab’dı ki tā 

başından ayaġa pür sāz u selebdi ve cevelānlar (19) idüp luǾblar gösterdi. Miyāne-i 

                                                           
1 ġarįb: ǾArab İ 
2 ziyāretine giden kişi: mezārından İ 
3 ol: -S 
4 andan: -S 
5 ol: -S 
6 Cüneyd’üñ: -S 
7 anuñ: -S 
8 ǾArab: -S 
9 topraġın: -S 
10 eyitdi: -İ 
11 bunı diyüp: -İ 
12 andan: -S 
13 ġarįb: ǾArab İ 
14 Cüneyd: -S 
15 Seyyid: Seyyid eyitdi İ 
16 ŧabl-ı: nāy-ı S 
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meydāna gelüp şįr-i jiyān1 (20) gibi ŧurı vardı ve Seyyid Cüneyd2 nažar itdi, gördi. 

Bir tāze (21) nev3-civāndur ki cūy-bār kenārında ķadd çekmiş bir serv-i sehįdür                  

[İ166b]     

(1) ki ata süvār olmış. Çün çāpüklükde çün4 bebr ü peleng. Cüneyd’i5 (2) görüp 

ĥayrān u deng ķalup kendüye eyitdi: Ben miyāne-i6 meydāna (3) girüp anı ŧutayın ve 

[S166a] ammā öldürmeyeyin bende çeküp getüreyin (4) diyüp atını meydāna śıçratdı. 

Çün miyāne-i meydāna gelüp (5) bülend āvāz ile eyitdi: Ey civān ne yirdensin ve bu 

ķavmle ne Ǿadāvetüñ (6) vardur ve saña bu cengden ne ĥāśıl olur? Reşįde-i ǾArab 

eyitdi: Ceng (7) itmege mi geldüñ yāħūd ķıśśa-i ħūnlıġa mı geldüñ, didi7. (8) Bu8 

tefaĥĥuś senüñ ne işüñe yarasın hemān9 cengüñ ile hünerüñ göster (9) eger erseñ. 

Seyyid Cüneyd10 nažar itdi ve ışıķ altından gözlerin (10) gördi, necm-i Zühre gibi 

tābende. Müteĥayyir olup kendüye (11) eyitdi ki ben hergiz bunuñ gibi ħūb maĥbūb 

(12) civān görmiş degülem. Kāşki yüzin daħı göreydüm (13) veyā kim idügini 

bileydüm. Seyyid bu endįşe idi. Reşįde-i ǾArab (14) nįzesin başı üzre çevürüp atına 

mehmūz degürdi ve at (15) daħı berķ miŝāl Seyyid Cüneyd’e11 ĥavāle oldı. Seyyid 

Cüneyd12 siperin ķarşu (16) virdi. Reşįde’nüñ nįzesi Seyyid’üñ kemer-bendin ŧutdı 

(17) ammā cevşenden geçmedi. Zįrā ol cevşen Siyāmek’üñ cevşeniydi (18) ki 

bundan evvel vaśfın dimişdük. Reşįde ķuvvet eyledi13 ki (19) nįzesin ele alamadı. 

Siperde muĥkem olmışdı. Nįzesinden (20) ferāġat idüp ķodı geçdi ve gitdi. Seyyid 

anuñ şecāǾatından (21) Ǿacebe ķalup kendüye eyitdi ki ben hergiz bunuñ gibi bir 

süvār çāpük ü    

 

 

                                                           
1 jiyān: ner S 
2 Cüneyd: -S 
3 nev: -S 
4 çün: -S 
5 Cüneyd’i: Seyyid’i S 
6 ben miyāne-i: -S 
7 didi: -S 
8 bu: -İ 
9 hemān: -S 
10 Cüneyd: -S 
11 Cüneyd’e: -S 
12 Cüneyd: -S 
13 eyledi: itdi S 
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[İ167a]     

(1) dil-āver1 nāzük daħı görmemişemdür. Seyyid bu sözde iken nā-gāh2 (2) Reşįde 

gürzin eline alup yıldırum gibi Seyyid’e ĥavāle oldı. (3) Seyyid Cüneyd3 ķalķan 

berāber virdi4. Reşįde’nüñ gürzi (4) đarbından Seyyid’üñ siperi yoġrulup ķolı 

śarśıldı. Seyyid anuñ (5) ķuvvetinden Ǿacebe ķalup kendüye eyitdi: İki pehlevān 

depeledüm ki (6) biri Gürgsār’dur ve biri5 Gürāz-ı pįldür. Anlarda bu ķuvveti (7) ve 

bu çāpüklügi görmedüm. Bilmezem ki bu süvār ne süvārdur6 ve [S166b] ne (8) 

diyārdandur ve ne civāndur ki kendüye Ǿaceb maġrūr oldı. Baña (9) dirįġ gelür ki 

buña tįġ uram diyüp andan śoñra (10) bülend āvāz ile eyitdi: Ey civān bir dem sākin 

ol ki senüñle birķaç7 (11) sözüm vardur. Reşįde eyitdi: Benüm senüñle sözüm yoķdur 

ve illā (12) zaħm-ı tįġ ve eger cānuñ dilerseñ atuñdan aşaġa in gel. (13) Elüñ arduña 

çevür tā seni baġlayup ǾAbdü’l-müǿmin sulŧānuñ (14) öñine iledeyin ve şefāǾat idüp 

seni andan8 ķurtarayın (15) ve ķulaġuña ĥalķa geçüreyin. Benüm ķulum ol9. Çün 

Seyyid Cüneyd çün10 bu sözleri (16) Reşįde-i ǾArab’dan işitdi. Şöyle ġażaba geldi ki 

(17) ķılları peykāna döndi ve gözleri Yemenį Ǿaķįķe beñzedi. (18) Atına mehmūz 

degürüp  gürz-i gāv-seri eline alup at (19) Ǿuķāb gibi kendüyi Reşįde üzerine pertāb 

itdi. (20) Seyyid, Reşįde’ye gürz ĥavāle itdi. Reşįde atı arķasında (21) yetdi. Gürz 

Reşįde’nüñ üzerinden geçüp atı başına         

[İ167b]     

(1) doķundı. Şöyle11 ki Reşįde’nüñ atı başı ħurd olup ve leşi yire düşdi. Reşįde (2) 

çün12 çāpüklükle13 atdan14 śıçrayup ayaġı üzre ŧurı vardı. (3) Hemān bir at daħı çeke 

virdiler15. Reşįde rikāba ķadem ķoyup süvār (4) oldı. Çün Cüneyd meydān başından 

girü dönicek gördi ki Reşįde (5) süvār olmış Ǿacebe ķaldı ve atını Reşįde’ye ķarşu 
                                                           
1 dil-āver: dildār S 
2 nā-gāh: -S 
3 Cüneyd: -S 
4 virdi: idüp S 
5 biri: -İ 
6 ne süvārdur: -S 
7 birķaç: -S 
8 andan: -S 
9 benüm ķulum ol: -İ 
10 çün Seyyid Cüneyd çün: Seyyid çün S 
11 şöyle: -S 
12 çün: -S 
13 çāpüklükle: çālākla S 
14 atdan: -S 
15 çeke virdiler: çekdiler S 
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sürdi. Çün (6) Reşįde’ye yaķın geldi. İttifāķ Reşįde kemāna oķ ķomış idi. (7) Pertāb 

itdi. Oķ Seyyid’üñ atı sįnesinden geçüp ve ķarnında (8) cigerin pāreledi1. Derĥāl at 

yire düşdi. Seyyid dil-āver iki ayaġı (9) üzre ŧurdı, vardı2. Atına acıyup tįġin çeküp 

bebr ü peleng gibi (10) śıçradı. Reşįde’nüñ atına yetişüp ayaġın3 çaldı. Ķalm itdi ve 

yire (11) düşdi4. [S167a] Reşįde daħı tenhā piyāde oldı ve tįġin elden bıraġup (12) 

Seyyid’e ĥamle eyledi5 ve yıldırum gibi gelüp6 Seyyid’üñ kemer-bendin ŧutdı. (13) 

Birbirine şöyle güreşdiler gūyā ki cūy-bār kenārında iki (14) serv-i sehį birbiriyle 

śarmaşdı. Ol meydān içinde ĥaylį gerdiş (15) gösterdiler. Cānibinden iki7 leşker ħalķı 

nežžāre iderlerdi ve Şeybū-yı ħoş-dil daħı (16) siyeh-gūş gibi Seyyid8 Cüneyd şįrüñ 

ardında ŧururdı. Nā-gāh (17) Seyyid bir naǾra urdı. Şöyle9 ki ol śaĥrāya zelzele düşdi 

ve ħalāyıķa velvele (18) vāķıǾ oldı. Andan śoñra ķuvvet itdi. Reşįde-i ǾArab’ı 

yirinden (19) ķapdı, eli üzre getürdi ve başı üstine alup cevelān eyledi. (20) Şöyle ki 

iki leşkerüñ ħalķı temāşā eylerdi. Andan śoñra çevürüp10 (21) diledi ki yire ura. 

Cümle endāmı ħurd olup mürd ola.         

[İ168a]     

(1) Reşįde, Seyyid’üñ eli üstinde ĥayrān ķalmışdı. Eyitdi: Ey civān beni (2) 

n’eylemek istersin11? Beni öldürme ki ben er degülem, Ǿavretem. ǾAvret öldürmek 

(3) erlere Ǿaybdur. Ben ĥālümi saña bildürdüm ve bāķįsin sen bilürsin. Seyyid12 

Cüneyd (4) güldi. Anuñ kārından Ǿacebe ķaldı. Anı13 āheste yire ķodı ve iki elin (5) 

muĥkem beste itdi ve diledi kim ışıġın başından getüre göre ki (6) Ǿavret midür yā er 

midür. Yine kendüye eyitdi: Eger Ǿavret ise (7) nā-maĥrem yüzine baķmak revā 

degüldür diyüp andan suǿāl itdi kim (8) sen ne diyārdansın14 ve bu yire niçe düşdüñ? 

Reşįde-i ǾArab aĥvālinden (9) maķāla gelüp bir bir naķįr ü ķıŧmįr taķrįr eyledi. 

                                                           
1 pāreledi: yardı İ 
2 vardı: -İ 
3 ayaġın: -S 
4 ķalm itdi ve yire düşdi: bir ayaġın düşürdi S 
5 eyledi: itdi S 
6 gelüp: -S 
7 iki: -S 
8 Seyyid: -S 
9 şöyle: -S 
10 cevelān eyledi. Şöyle ki iki leşkerüñ ħalķı temāşā eylerdi. Andan śoñra çevürüp: -S 
11 n’eylemek istersin: n’eylersiñ ve n’eylemek dilersiñ İ 
12 Seyyid: -S 
13 anı: -İ 
14 diyārdansın: yirdensin S 
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Seyyid1 Cüneyd çün (10) Reşįde’nüñ aĥvālinden ħaberdār oldı. Reşįde’nüñ adın 

işitdi. (11) Hemān-dem naǾra urup kendüden gitdi. Şeybū çün (12) aĥvāli böyle2 

gördi. Reşįde’ye eyitdi: Hįç andan yig nesne (13) yoķdur kim diyesiz biz ikimüz 

ķarındaşduķ bizüm [S167b] atamuz bir bāzergāndı. (14) Maġrib diyārında gemimüz 

ġarķ oldı. Birbirümüzden ayrılduķ. Deryā bizi (15) her birümüzi bir kenāra bıraķdı. 

Çün bu yire geldük. Birbirümüzi (16) añlamaduķ. Ol eclden ceng eyledük. Reşįde-i 

ǾArab’a bunuñ gibi (17) sözlerle nevāziş virdi tā Cüneyd3 kendüye gelicek. (18) 

Ammā Seyyid Cüneyd4 Reşįde’den yüzin döndürüp eyitdi: Ey cemālüñ (19) göñlüm 

Ǿandelįbinüñ gülzārı ve dįde-i ħūn-bārumuñ bįmārı kūh-ı Ķāf gūşe-be-gūşe5 rūy-ı 

zemįnde her eŧrāfı (20) der-be-der deryālarda hezār her arayı seni arayı bunca belā vü 

miĥnet (21) ü Ǿanā6 vü zaĥmete rāżı olmışamdur ve firķatüñ bezminde her dem7 

şarāb-ı ġam             

[İ168b]     

(1) nūş idüp cihān cihāniyānı ferāmūş itmişemdür. Peźer ü māźer (2) ve aķribā-yı 

ħānmānı bulam diyüp sen cānı terk8 idüben andan9 gitmişemdür. Śad (3) hezār 

minnet ol Źü’l-Celāl’a kim firāķ içre ölmedin viśāle (4) irgürdi ve işüñ ħayırlusı 

oldur ki teǿħįr olmaya ki e’t-teǿħįr āfeten (5) kim ĥükm-i şerǾį üzresin. Benüm olasın 

ve Reşįde-i māh-peyker10 tebessüm (6) idüp tekellüme geldi. Eyle idelüm, didi. Çün 

bile olavuz ve ben her (7) gün perde ardında11 oturayın veyā ayaķ üzre12 ŧurayın. 

Şöyle ki (8) büyük ķarındaşuñ küçük ķarındaşuñ ķāǾidesi üzre olam13. (9) Şeybū 

eyitdi: Sulŧān Manśūr’a ben ħaber iledüp14 diyem ki anlar iki (10) ķarındaşlardı. 

Birbirini farķ idemeyüp ĥarb itdiler diyüp (11) çün15 bir peleng gibi ling urup gitdi. 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 böyle: -S 
3 Cüneyd: Seyyid S 
4 Cüneyd: -S 
5 dįde-i ħūn-bārumuñ bįmārı kūh-ı Ķāf gūşe-be-gūşe: -İ 
6 belā vü miĥnet ü Ǿanā: -S  
7 her dem: -İ 
8 terk: -İ 
9 andan: -S 
10 māh-peyker: māh-peyker atda İ 
11 perde ardında: arduñda S 
12 üzre: -S 
13 olam: -S 
14 iledüp: idüp İ 
15 çün: -S 
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Derĥāl Manśūr şāha (12) varup ħiźmet gösterdi. Seyyid1 Cüneyd’le2 Reşįde-i (13) 

ǾArab’uñ ittifāķlarıñ taķrįr itdi ve kendü ķavli üzre Manśūr şāha (14) āgāhlıķ virüp 

çün Manśūr3 şāh āgāh olup Ǿacebe ķaldı. Şeybū4 (15) Sulŧān Manśūr öñinden geçdi 

ve ǾAbdü’l-müǿmin sulŧāna (16) geldi. [S168a] Aña daħı eyle didi. ǾAbdü’l-müǿmin 

Şeybū’dan (17) bu ħaberi işidicek ķarār idemeyüp atını meydāna śıçratdı. (18) Gelüp 

Seyyid5 Cüneyd’i gördi. Çün şįr-ijiyān gibi (19) miyāne-i meydānda gögsin gerüp 

ŧururdı. Ħurreminden (20) cānı cismine śıġmazdı. Çün ǾAbdü’l-müǿmin sulŧān 

Seyyid’üñ ķāmetinde ve (21) cesāmetinde ve mehābetinde nihāyetde6 ĥayrān ķaldı. 

Seyyid7 Cüneyd çün8 ǾAbdü’l-müǿmin             

[İ169a]     

(1) gördi, ħāke düşüp yiri öpdi. ǾAbdü’l-müǿmin şāh Seyyid’e nevāzişler (2) eyledi 

ve eyitdi: Şimdi ikiñüz bile gelüñ ķırķ gün (3) benüm mihmānum oluñ, didi9. Andan 

śoñra sizlerüñ yaraġuñuz görüp (4) vilāyetüñüze gödürevüz. Seyyid10 Cüneyd eyitdi: 

Biz evvel sizüñ mā-beynüñüzi (5) śulĥ idelüm. Andan mihmān olmaķ āsāndur. 

ǾAbdü’l-müǿmin eyitdi: Revādur. (6) Bu ħaberi Sulŧān Manśūr’a iledeler, mā-

beynlerinde çoķ and içüp (7) Ǿahdlar eylediler. Manśūr eyitdi: Śulĥ idelüm ammā ol 

şarŧla kim (8) bu iki ķarındaş tā11 ki ķırķ gün benüm mihmānum ola. Ķırķ gün12 (9) 

daħı senüñ ola didi13. Revādur, didiler. Çün bu ķavl üzre muķarrer (10) oldılar. İki 

sulŧān göç idüp vilāyetlerine revāne (11) oldılar. Ammā Seyyid14 Cüneyd ve Reşįde 

ve Şeybū ǾAbdü’l-müǿmin sulŧān ile (12) gitdi çün Ķırvān şehrine yetdiler. ǾAbdü’l-

müǿmin buyurdı  daǾvetler (13) eylediler. Şehr dürlü dürlü15 zįnetle müzeyyen idüp 

niǾmetler bişürdiler. (14) Ķırķ gün ķırķ gice Ǿahd olınmışdı. Çün16 Ǿālį (15) żiyāfetler 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 Cüneyd’le: Cüneyd’le Şeybū sulŧāna İ 
3 Manśūr şāha āgāhlıķ virüp çün Manśūr: -S 
4 Şeybū: -İ 
5 Seyyid: -S 
6 nihāyetde: -İ 
7 Seyyid: -S 
8 çün: -İ 
9 didi: -S 
10 Seyyid: -S 
11 tā: -S 
12 gün: -İ 
13 ola didi: -S 
14 Seyyid: -S 
15 dürlü: -S 
16 çün: -S 
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itdiler. Ķırķ gün daħı Manśūr’uñ żiyāfetinde oldılar. (16) Ķıśśa bu yirde ķaldı. Yine 

geldük bu yaña, Muħtār’la Ķāđį ķıśśasına. (17) Ķıśśa-i dįger, ġarįb Ebū Ĥafś-ı Kūfį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh1 şöyle  (18) rivāyet eyler ki Muħtār’la Ķāđį çün bir gemiye girüp 

deryā yüzine (19) revāne [S168b] olmışlardı ve gemi daħı ol deryā-yı bį-pāyānuñ 

üzerinde (20) murġ-āb gibi ķanat açup ve uçup giderdi. Çün bir ay miķdārı (21) 

gitdiler. Nā-gāh bir seĥergāh2 mellāĥlar feryād u āh itdiler.        

[İ169b]     

(1) Yolumuz ġalaŧ itmişüzdür. Bir cezįreye gelmişüz3 ki hergiz bunda gelen girü 

gidemeyüp anda4 (2) helāk olmışlardur. Bunlar bu sözde iken çün5 gemi kenāra geldi 

(3) ŧurı vardı. Muħtār-ı tįrdār çün şįr-i şerze yirinden ŧurı (4) gelüp kemānına zih6 

virdi. CaǾbesin beline baġlayup çün7 kemānın (5) eline aldı. Ħudā’yı yād idüp 

gemiden ŧaşra çıķdı. Hįç eymenmeyüp8 (6) cezįrenüñ içine revāne oldı. Ķāđį çün9 

feryād idüp eyitdi: (7) Evvel mellāĥdan suǿāl itmek gerekdür. Bu cezįrenüñ mużırratı 

nedendür ve belā vü zaĥmeti kimdendür, andan śoñra10bu cezįrenüñ içine girmek (8) 

gerekdür. Muħtār’uñ gāyet civānlıġından ve ġurūrından Ķāđį’nüñ (9) sözine iltifāt 

eylemedi. Oķ yayın getürüp cezįrenüñ içine revāne (10) olındı. Çün tįz tįz gidüp 

eyidürdi. Eger bu cezįrede (11) hezār şįr-i merdüm-ħor olursa vehm itmeyem. Her 

birini bir tįrle helāk (12) idem. Muħtār bunı diyüp giderdi. Ammā Ķāđį mellāĥdan 

suǿāl (13) idüp eyitdi: Bu cezįrede ne vardur ki böyle ġāyet vehm (14) idersin? 

Mellāĥ eyitdi: Ben şöyle işitmişemdür ki üç yüz nefer miķdārı (15) dįv-i merdüm-ħor 

vardur ki anuñ ġıdāları ādem etidür ve bu cezįrede (16) bir maġāra vardur kim ŧūl u 

Ǿarż bir fersengdür. Ol dįvler (17) anda olurlar. Hįç āferįde bu cezįreden śaġ 

çıķmamışdur. Ķāđį bir11 Ǿālim (18) kişi idi ve kendüye eyitdi: Ol yirde ki şecāǾat ve 

cān-bāzlıķ (19) ve dilįrlik gerekdi. El-ĥaķ12 Muħtār taķśįrāt eylemedi. Beñzer ki (20) 

                                                           
1 Ǿaleyh: -S 
2 seĥergāh: seĥergāh belürdi İ 
3 bir cezįreye gelmişüz: -İ 
4 anda: -S 
5 çün: -S 
6 zih: -İ 
7 çün: -S 
8 eymenmeyüp: eglemeyüp İ 
9 çün: -S 
10 bu cezįrenüñ mużırratı nedendür ve belā vü zaĥmeti kimdendür, andan śoñra: -İ 
11 bir: -S 
12 el-ĥaķ: el-ĥāśıl-ı kelām İ 
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[S169a] bu kār merdānelik ile ĥāśıl olmaz ve şāyed ki bu sāǾat Muħtār-ı dil-āverüñ 

(21) işi civānlıķ ġurūr ile ziyāna vara ve cānı ħırmenini çün1 bāda vire           

[İ170a]     

(1) diyüp hemān gemiden ŧaşra çıķup revāne oldı2 ve peyince gitdi. (2) Ha diyince 

yetdi. Andan3 bülend āvāz ile çaġırup eyitdi: Ey dil-āver (3) cāhillik itme ve 

bilmedügüñ yola daħı gitme, beri gel. Bu işi baña (4) ıśmarla ki bu cezįrenüñ vaśfını 

atamdan ki ķāđį-i Şüreyĥ’dür ve emįrü’l-müǿminįn (5) ǾAlį kerrema’llāhu vechehu4 

ħilāfeti zamānında berü5 ķāđį idi ve Ĥażret-i ǾAlį andan (6) rāżı idi, didi6. Bir gün 

gördüm ben ol7 bir kitāb oķurdı. (7) Bu cezįrenüñ ķıśśası anda8 yazılmışdur ki dįvler 

uluları bu cezįre içindedür (8) didi9. Süleymān10 Ǿaleyhi’s-selām zamānında 

ķalmışlardur. (9) Anuñ adına Lūkā eyidürler. Anlaruñ ġıdāsı ādem etidür ve şeyħleri 

(10) iblįs-i laǾįndür. Bu dįvlerüñ Ǿādeti oldur ki kendü mevżıǾlarından (11) ŧaşra 

çıķmazlar ve eźįne gicesi daħı çıķmazlar ammā se-şenbe gicesi (12) anlaruñ gelesi ve 

gitmesidür. Ġāyet eyü günde geldük (13) ki bu gün11 penç-şenbe günidür. Bu gice 

ŧaşra çıķmazlar. Bunı (14) diyüp ol cezįrede geşt idüp eyidürlerdi12 ve gūn-ā-gūn (15) 

mįveleri reng-ā-reng şükūfeleri çoķdı. Ammā göñülleri (16) diledi ki ol yimişlerden 

ķoparup yiyeler daħı çiçeklerden alup (17) ķoķalar. Ol sebebden ki añlamadılar 

ammā seyr iderek tā bir yire vardılar. (18) Gördiler, ķızıl yāķūtdan bir taħt ve ol 

taħtuñ ayaġı śarı (19) Ǿaķįķden düzmişlerdi. Ķāđį eyitdi: Yaķįnüm ol idi kim ol bir 

mevżıǾ (20) şeyŧānuñdur ve daħı ol taħtuñ yanında bir sulaħ vardı. Üzeri (21) ŧaġ idi. 

İkisi daħı aña girüp ārām itdiler ve birbirile meşveret              

 

 

 

                                                           
1 çün: -S 
2 oldı: -S 
3 andan: -S 
4 vechehu: -İ 
5 berü: -S 
6 didi: -S 
7 ben ol: -S 
8 anda: -İ 
9 didi: -S 
10 Süleymān: sulŧānü’l-enbiyā peyġamber S 
11 bu gün: -İ 
12 eyidürlerdi: -S 
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[İ170b]     

(1) [S169b] eylediler ki be-her ĥāl tā anlaruñ ĥālini bilmeyince biz1 bu yirden 

gitmezüz ve anlardan (2) fāriġ olalum. Yoħsa bu diyārdan geçmezüz. Gemimüzi daħı 

ġarķ (3) eyler. Bunı diyüp ol mevżıǾuñ üzerine bir nişān eylediler ki (4) tā se-şenbe 

gicesi yine2 geleler daħı pinhān olalar ki dįvlerle şeyāŧįnüñ (5) aĥvālini maǾlūm 

idineler. Hemān-dem3 ŧurup gemiye geldiler. (6) Gemi bir gūşede vāfir bįşelerle 

getürüp örtdiler ve gizlediler. (7) Çün gemiyi pinhān eylediler ve kendüler daħı bir 

gūşede nihān4 oldılar (8) tā ol vaķta dek ki5 se-şenbe gicesi geldi ve andan śoñra (9) 

ŧurdılar. Ol taħt yanındaġı sulaħa varup girdiler. (10) Epsem olup oturdılar. Ol taħt 

iblįs-i laǾįnüñ taħtı idi kim (11) gelüp üzerine oturup dįvlere vaǾž eylerdi. Muħtār-ı 

cigerdār (12) Ķāđį’den istifsār itdi ki se-şenbe gicesi ve şenbe güni (13) gelmesi ve 

gitmesi ziyāde olduġı nedendür. Ķāđį fāżıl (14) kişiydi ve Ĥażret-i Resūl’dan 

Ǿaleyhi’s-selām rivāyet ider ki (15) ol gün ki Ādem cennetden çıķdı, se-şenbe gün idi 

ve se-şenbe (16) güni iblįse laǾnet oldı. Ol gün Ķābil Hābil’i öldürdi (17) ve cümle 

vāķıǾa ki benį-ādeme vāķıǾ oldı, ol günde oldı. (18) Ol gün6 ol gice ziyāde 

ķuvvetlenürler ve çün rūz-ı se-şenbe geleydi, Süleymān (19) peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām7 bir eve girüp ķapusını baġlardı muĥkem. Hįç āferįde ile (20) söz söyleşmezdi. 

TāǾata ve Ǿibādete ve tesbįĥe ve tehlįle meşġūl (21) olurdı ve cemįǾ evķātda vaśiyyet 

eylerdi kim zinhār se-şenbe güni          

[İ171a]     

(1) bünyād kār itmeñ ve hįç kimseye ħuśūmet eylemeñ ki se-şenbe güni (2) dįvlerüñ 

ķuvveti ziyāde olur. Ekŝer şeyāŧįn ħalāyıķa vesvese bu günde (3) [S170a] eyler. 

Ķāđį’yle Muħtār bu kelimātda iken nā-gāh8 şebāngāh irdi. Bir sāǾatdan śoñra9 (4) 

gördiler, dįvler ve şeyŧānlar ki bį-ĥad u bį-payān çün10 cemǾ oldılar. (5) 

                                                           
1 biz: -İ 
2 yine: gine İ 
3 dem: -S 
4 nihān: pinhān İ 
5 dek ki: dükelisi İ 
6 ol gün: -İ 
7 Ǿaleyhi’s-selām: -İ 
8 nā-gāh: -İ 
9 śoñra: -İ 
10 çün: -S 
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Berāberlerinde bir maġāra var idi. Andan çün1 mūr u melaħ çıķsa bu taħtuñ (6) 

dāǿiresine śaf-ender śaf derildiler ve nıśfu’l-leyl olıcaķ nā-gāh (7) havā yüzinden bir2 

ħurūş u cūş belürdi. Gördiler bį-Ǿaded dįvler (8) ve şeyŧānlar ellerinde birer3 

meşǾaleler iblįs-i melǾūn öñlerince yire (9) indiler. İblįs-i laǾįn ol taħtuñ üzerine 

çıķup oturdı (10) ve cemįǾ dįvler bir uġurdan ol melǾūna secde itdiler. Andan (11) 

śoñra sūziş ü nevāziş gösterüp eyitdiler: Ey şeyħ ne vāķıǾ (12) oldı ki bu gice geç 

geldüñüz. Bir ay miķdārı oldı ki (13) se-şenbe günleri ve giceleri4 gelmedüñüz. Biz 

daħı şeyħüñ dįdār-ı şerįfle (14) müşerref olmaduķ. İblįs-i melǾūn eyitdi ki bir nice 

mihmānum (15) var idi. Anlara meşġūl idüm, didi ve dįvler eyitdiler: Mihmānuñuz 

(16) kimler idi? İblįs eyitdi: Birisi Reşįde-i ǾArab idi. Ben vardum (17) anı dįvlerüñ 

eline virdüm. Ammā anı öldürmedüm. Beñzer ki bir5 vāķıǾa (18) gördi ki vāķıǾasında 

bir duǾā ögretdiler. Ol duǾāyı oķudı (19) ve sūre-i Cin6 oķuyup üfürdi. Cümle 

dįvlerüñ eli andan kesildi. (20) Andan benüm göñlüme şol ķadar renc ü Ǿanā itdi ki 

vaśf itmek (21) olmaz. ǾĀķıbet nice dįvlerüñ başın kesüp ķaçdı ve biri daħı 

Ĥamza’nuñ                             

[İ171b]     

(1) Ǿammüsi oġlı7 Cüneyd idi. Anı daħı dįvler eline virdüm. Andan daħı ġāyet 

incindüm. Ol daħı (2) ķaçdı. ǾAmr Ümeyye’nüñ andan daħı ġāyet incindüm. Ol daħı 

ķaçdı.8 ǾAmr Ümeyye’nüñ (3) oġlınuñ oġlıdur ki Şeybū’dur. Deryāda ser-gerdān 

eyledüm ammā (4) ol [S170b] Maġrib’e düşdi. Bu sāǾat Reşįde-i ǾArab’a ve Seyyid 

Cüneyd’e9 ve Şeybū (5) bu üçi birbirin gördiler ve Maġrib’de ǾAbdü’l-müǿmin 

sulŧānla olurlar. (6) Çoķ ĥamle10 eyledüm ki tā ķatl olalar, olmadılar11. Sulŧān 

Manśūr-ı Maġribį benüm dostumdur (7) ve ħalāyıķdan maħfį ŧutarsa12 revādur, aña 

da çoķ vesvese eyledüm. (8) Ümįźvāram ki Seyyid13 Cüneyd’i helāk ide ve Reşįde-i 

                                                           
1 çün: śoñra İ 
2 bir: -İ 
3 birer: -S 
4 giceleri: -İ 
5 bir: ben İ 
6 üfürdi: oķurdı İ 
7 Ǿammüsi oġlı: ħıśmı S 
8 ǾAmr Ümeyye’nüñ andan daħı ġāyet incindüm. Ol daħı ķaçdı: -S 
9 Cüneyd’e: -S 
10 çoķ ĥamle: anları ben cemǾ İ 
11 olmadılar: -İ 
12 ŧutarsa: tersādur İ 
13 Seyyid: -S 
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ǾArab’ı ŧuta ve Şeybū’yı (9) pāre pāre eyleye ve ger eylemeyüp1 zinde2 ķalalar ve 

Ĥamza’dan beter olup ve neler (10) ķılalar. Ben anlaruñ işlerinden ġāyet3 rencįde 

oldum ammā cehdüm budur4 ki (11) anlaruñ birisi diyār-ı Maşrıķ’dan5 yaña çıķmaya. 

Bir nice günde ferzend-i Ǿazįzüm (12) bileydüm. YaǾnį Ĥaccāc bin Yūsuf’da idüm ki 

ol pādişāh-ı6 şehr-i Vāsıŧa’dur. (13) Ben7 aña didüm ki SaǾįd bin Cübeyr’i8 depele. 

Ammā SaǾįd [bin] Cübeyr anuñ9 (14) yanından ķaçmışdı ve kendüzini pinhān 

itmişdür. Ammā emįrü’l-müǿminįn (15) ǾAlį zamānından bu sāǾat ki hįç āferįdeden 

ħoşnūd olmadum (16) illā Ĥaccāc bin Yūsuf’dan. Hįç Ĥaccāc’dan ve eĥaddan10 

incinmedüm ve illā (17) SaǾįd [bin] Cübeyr’den ve her vaķt ki SaǾįd [bin] Cübeyr’i 

görem ġāyet (18) incinürem. Derĥāl beni ķulunc ŧutup renc ĥāśıl eylerem ve ķarnum 

(19) aġrup kendümden giderem. Şimdi Ĥaccāc bin Yūsuf’a (20) ıśmarladum ki anı 

bulup helāk ide11 ve itmeyince ölmezem. Şol ķadar ki (21) ġuśśa vü ġam u renc ü 

elem ü cevr sitem, emįrü’l-müǿminįn ǾAlį zamānında  

[İ172a]     

(1) çekmişemdür ki vaśf olınmaz ki ǾAlį geçdügi yirden geçmege ŧāķatum (2) 

yoķdur. Şöyle ki yetmiş biñ12 ferseng yoldan geçerem ve illā cemįǾ Ǿömrümde ben 

(3) bir gün rāĥat olmadum. Ol daħı  bir dem benüm emrümde olmamışdur (4) ve tā 

ǾAbdu’r-raĥman-ı [S171a]  Mülcem’e vesvese eyledüm. Vardı, ǾAlį bin Ebį Ŧālib’i 

(5) depeledi ve ferdā-yı ķıyāmet ve bin ǾAlį’nüñ ķātili anuñ, oġlandur ve ķātili (6) 

birbirümüz ile hem-rāh olup cehenneme giderüz. Ammā bunca günde (7) şöyle 

işitdüm ki Medįne Ķāđį’si oġlı ve Muħtār13 ki atası benüm çoķ (8) emrümde 

olmışdur. Bu sāǾat ol ikisi refįķ ü şefįķ ŧururlar. (9) Hįç benüm emrümde olmazlar ve 

işitdüm anlar bu cānibe gelmişler tā ki (10) ben14 anlaruñ işi uġurına yetişem. Eger 

                                                           
1 ger eylemeyüp: eger eyle olmayup S 
2 zinde: zindānda İ 
3 işlerinden ġāyet: ġāyet işinden İ 
4 budur: oldur S 
5 Maşrıķ’dan: Maġrib’den İ 
6 pādişāh-ı: -İ 
7 ben: -S 
8 Cübeyr’i: Ħabįr’i İ 
9 anuñ: -İ 
10 eĥaddan: bir vāĥidden İ 
11 ide: -S 
12 biñ: -S 
13 Muħtār: -İ 
14 ben: -S 
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fermānum ŧutmazlar ise (11) fevrį anları helāk itmek gerekdür, didi. Derĥāl Lūkā 

(12) dįvlerüñ ulu seyyidi ol ŧurı geldi. İblįs-i melǾūn’a (13) ħiźmet idüp eyitdi kim bu 

iki günüñ içinde deryāda (14) idüm. Bir gemi gördüm. Ol gemide1 iki kişi gördüm 

(15) ki ol didügüñ şaħślardur. YaǾnį Ķāđį’yle Muħtār’dur. Ben2 üzerlerine (16) varup 

ol geminüñ sükkānın ŧutdum. Ol yola ki giderlerdi. (17) Bu cānibe döndürmek 

diledüm ve anları bu cezįreye getürem veyā (18) ol deryāda ġarķ idüp nām 

nişānlarını yitdürem. Ammā Ķāđį (19) Āyete’l-Kürsį oķurdı. Ol Āyete’l-Kürsį 

olduķça ben kendümden (20) gidüp deryāya ġarķ olurdum ve hezār cid ü cehdle 

kendümi (21) ben3 ħalāś idüp firārı iħtiyār itdüm. Şimdi geldüm4 kendüm5 ġāyet 

żaǾįf              

[İ172b]     

(1) ü naĥįf oldum. Ĥaķ TeǾālā’nuñ kelām-ı ķadįm Ǿažametinden ve heybetinden6 

henüz cismümde (2) ķuvvet ķalmamışdur. Şimdi bilmezem ki anlar nereye 

gitmişlerdür. Ol iblįsle (3) bu sözleri söyleşürlerdi. Ķāđį’yle Muħtār ol maġārada 

hep7 (4) işidürlerdi. Ķāđį Muħtār’a eyitdi: Ey dil-āver bize bu gice (5) çoķ fevāǿid 

Ǿāǿid oldı. Tehevvür gösterme, bir laĥža śabr eyle (6) ki daħı bį-hūde sözler bāķįdür 

ve bu mācerādan müstemiǾler (7) çoķ fāǿide bulurlar. Muħtār eyitdi: Ey Ķāđį ben8 bu 

sözleri (8) diñlemege rāżı degülem9. Dilerin ki iblįs-i (9) melǾūnuñ aġzın bir oķla 

uram ve ķafasından çıķa gide. (10) Ķāđį eyitdi: Zinhār söyleme ve hįç ĥareket itme, 

epsem ol ki [S171b] aña (11) Ĥaķ TeǾālā tā rūz-ı ķıyāmet degin10 mühlet virmişdür. 

Bunı diyüp (12) sākin oldılar tā yine Lūkā ŧurı gelüp (13) iblįse eyitdi: Yezįd oġlı ki 

Dımışķ pādişāhıdur, anuñ (14) bir ħūb-cemāl bir Ǿavreti vardur. Vardum, ol Ǿavreti 

ıđlāl (15) itdüm ve Yezįd oġlınuñ bir ħūb-rūy ġulāmı var idi. (16) Ol Ǿavretle 

buluşdurdum. Andan śoñra erine vesvese virdüm (17) tā Ǿavreti depeledi ve oġlanı 

daħı ber-dār itdi. İnśāf iderin ki (18) ol Yezįd’üñ oġlı bizüm fermāndārumuzdur ve 

                                                           
1 ol gemide: -S 
2 ben: -S 
3 ben: -S 
4 şimdi geldüm: -İ 
5 kendüm: -S 
6 heybetinden: -İ 
7 hep: -S 
8 ben: -İ 
9 degülem: degülem Muħtār eyidür ki İ 
10 degin: -S 
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eyü yaramazdur. (19) Her ne1 işde ne dirsem hemān eyler2. Aślā tevaķķuf eylemez3. 

Ħuśūmetde (20) ve ķatl işinde ġāyet istiǾcāl eyler. Ben andan ġāyet4 rāżıyam ve hįç 

(21) Tañrı’nuñ adını yād itmez ve namāz daħı ķılmaz ve ǾAlį’ye laǾnet ider5. İblįs6  

[İ173a]     

(1) hezār telbįs çün bu sözleri andan7 işitdi ġāyet şād ħurrem8 olup (2) eyitdi: Ey 

Lūkā yarın girü var ol Yezįd’üñ oġlına eyit ki (3) bir9 iki üç ǾAlevį vardur. Ol10 

anları11 bilmez sen anlardan aña12 nişān vir ola13 (4) ki anları helāk ide ve tā ben daħı 

ħurrem olam, didi14. Bu kerre (5) lūkānuñ birāderi var idi. Ŧurı geldi. İblįs-i melǾūna 

(6) secde idüp eyitdi: Ey şeyħü’n-Necdį ben Mıśr’da idüm. ǾAmr bin ǾĀś (7) oġlını 

gördüm ki Yezįd oġlını yirine nāǿib itmişlerdür. (8) Mıśr pādişāhlıġın iderdi. Ben her 

ne dirsem ol ķabūl (9) eyledi ve ǾAlį-nām bir şaħś var idi ve ǾAlį’nüñ adını diline 

getürdi. (10) Aña vesvese eyledüm15 tā ol ǾAlį adluyı16 pāre pāre eyledi. (11) Bir gün 

daħı ǾAlį Rıđvān’a gönderdüm. Aña daħı vesvese (12) eyledüm17 tā anı ŧutdı, Mıśr 

bāzārınuñ içinde āteşe (13) atdı. Bu ǾAmr bin ǾĀś oġlı bizüm emrümüze muŧįǾ ü 

münķāddur. (14) İblįs-i melǾūn şād olup eyitdi18: Anı ıđlāl eyle ki gāh gāh (15) ħayra 

öykünedür meyl19 eylemesün ve hįç kimesneye nesne virmesün (16) ve daħı Yezįd 

oġlınuñ bir śāĥib-i cemāl Ǿavreti [S172a] vardur. Anı daħı (17) yoldan çıķar. ǾAmr 

bin ǾĀś oġlınuñ maŧbaħında bir aşcı kişi (18) vardur. Anuñ bir20 güzel oġlı vardur. Ol 

aşcı anı21 gāh gāh Yezįd (19) oġlınuñ şarābdārı22 vardur. Anuñ serāyına varıcaķ ol 

                                                           
1 ne: -S 
2 eyler: -İ 
3 eylemez: itmez S 
4 ġāyet: -S 
5 ǾAlį’ye laǾnet ider: -İ 
6 iblįs: iblįs eydür İ 
7 andan: -İ 
8 ħurrem: -S 
9 bir: -S 
10 ol: -S 
11 anları: -İ 
12 aña: -S 
13 ola: -İ 
14 didi: -S 
15 eyledüm: virdüm S 
16 adluyı: nāmı S 
17 eyledüm: eyledüm didi İ 
18 eyitdi: -İ 
19 meyl: -İ 
20 bir: -S 
21 anı: -İ 
22 şarābdārı: şarabı S 
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(20) Ǿavretüñ bu oġlana meyli vardur. Var1, aña vesvese eyle ki (21) ol oġlanla 

buluşmaķ istesünler. Andan śoñra erine ħaber eyle                 

[İ173b]     

(1) tā Ǿavreti öldüre. Andan śoñra2 ķavm ķabįlesine ħaber vir ki (2) Ǿavretüñ ķabįlesi 

çoķdur tā geleler. ǾAmr ǾĀś oġlıyla ceng (3) ideler, öldüreler tā ki aralarına fitne vü 

āşūb düşe. (4) Ben şād u ħurrem olam. Lūkānuñ birāderi tekrār secde itdi. Başum (5) 

üzre eyle iderin. Çün Lūkā ŧurı geldi, (6) secde idüp eyitdi: Yā ben ne kār ideyin? 

İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne (7) eyitdi: Sen Ħˇārezm şehrine3 var. Ol vilāyetde ǾAlį dostı (8) 

çoķdur ve beni sever yoķdur. Anlaruñ ħışmından benüm ķarnum aġrur. (9) Her vaķt 

ki ben peyġamberüñ ħānedānı vardur, dostların görem (10) ķuluncum deprenür. 

Şimdi yüri Ħˇārezm’e var ki (11) Ħˇārezm’üñ sulŧānınuñ Ǿavretin ıđlāl eyle tā ol daħı 

(12) erine ħışm ide4 ki bizüm leşkerümüz Ǿavretlerdür. Ol (13) Ǿavretler sözini eyü 

diñler. Şöyle eyle ki śulĥ eylemeye ve tā (14) ol vaķt ki münādį eyide ve buyura ki 

ǾAlį’ye laǾnet5 (15) eyleyeler. Lūkānuñ oġlı ŧurı geldi. Secde idüp (16) eyitdi: Eyle 

ideyin. El-ĥāśıl dįvler bir bir ŧurı gelüp bu6 (17) üslūb üzre ki didük iblįsden iş 

dilediler. (18) İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne her birine bir nevǾ iş gösterdi ve kelimāt-ı7 (19) 

bį-hūde vü türrehāt-ı nā-şinįde söylerdi. Muħtār’la Ķāđį (20) ol maġārada işidürlerdi. 

Muħtār-ı8 yegāne hemān9 ħāne-i kemāna (21) oķ ķodı ve eyitdi: Çün İblįs ölmek 

ölmez bārį şol       

[İ174a]     

(1) Lūkā didükleri melǾūn [S172b] dįvi10 öldüreyin. Ķāđį eyitdi: Zinhār oķ (2) atma 

ki daħı anuñ11 vaķti degüldür. Śabr eyle ki ol melǾūnuñ (3) sözinden bize çoķ fāǿide 

Ǿāǿid olur12. Ol daħı śabr eyledi. Çün (4) bir sāǾat geçdi. Yine iblįs-i ĥįle-sāz 

                                                           
1 var: -İ 
2 śoñra: -İ 
3 şehrine: -İ 
4 ide: eyle İ 
5 laǾnet: -İ 
6 bu: -İ 
7 kelimāt-ı: -İ 
8 Muħtār-ı: -İ 
9 yegāne hemān: hemān bį-gāne İ 
10 dįvi: -İ 
11 anuñ: -S 
12 Ǿāǿid olur: vardur S 
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kelimāta ve mühmelāta (5) āġāz itdi. Eyitdi: Ey benüm ferzendlerüm, pendümi siz1 

ŧutuñ, siz2 ki (6) her şerre varasız Ǿavretlere varuñ. ǾAvretler sizüñ emrüñüzi (7) 

ŧutarlar. Emrüñüzden ŧaşra olmazlar. Evvel3 Ǿavretlere vesvese eyleñ (8) Ǿavretler 

daħı erlerini ıđlāl eylerler. Hārūnu’r-reşįd çün bu sözleri (9) işitdi, ķahķahaya düşüp 

eyitdi: Ey Ebū Ĥafś söyle (10) görelüm kim iblįs-i laǾįnüñ sözi ne yire düşer, 

görelüm. (11) Bu sözde dünyā vü āħiret fāǿidesi vardur. Ebū Ĥafś-ı suħan-perdāz 

(12) söze āġāz idüp eyitdi: Ey Ħalįfe, iblįs dįvlere yine (13) eyitdi: Ey benüm 

mürįdlerüm bilüñ ve āgāh oluñ kim Ĥaccāc bin (14) Yūsuf’a gitmek isterin ki aña 

meded virem ki SaǾįd bin4 (15) Cübeyr’i ķatle getüre ve beyābān-ı5 Hāşim’e varam 

ve ǾAmr MaǾd-ı Kerb’üñ (16) oġlı oġlına varam. TaǾlįm eyleyem ki anuñ yārānından 

ve dostlarından tā6 (17) nā-gāh bir gice Ĥaccāc bin7 Yūsuf’a şeb-ħūn ideler ve daħı 

leşkerini (18) ķıralar ve eger Ĥaccāc bin Yūsuf diri ķalursa aña (19) daħı taǾlįm idem 

tā varup ħāne-i KaǾbe’yi ħarāb eyleye. Andan (20) śoñra Medįne şehrinüñ cengine 

varup8 Cüneyd’üñ atası Üseyd’i depeleye. (21) Anda olan zāhidleri ve Ǿābidleri ve 

ǾAlevįleri helāk eyleye.            

[İ174b]     

(1) Bu sözleri yāduñda ŧut, ferāmūş eyleme ki her birini maĥallinde diyevüz9. (2) 

Ĥaccāc bin Yūsuf SaǾįd bin Cübeyr’e ne eyledi ve ħāne-i KaǾbe’nüñ (3) üzerinde 

ŧaşını urdı ve Medįne üzerine cenge niçe gitdi (4) ve Üseyd bin Münźir’e daħı n’itdi? 

Beyān olına in-şāǿallāh TeǾālā10. Ammā11 dįv-i (5) Lūkā yine yirinden12 ŧurı geldi. 

[S173a] İblįse eyitdi: Ey şeyħ (6) yetmiş nefer Müselmān ādemi ŧutup ŧururuz ve 

getürüp bu ġārda (7) bend-i girāna çeküp ŧururuz ve ne buyurursan her ne dirsen eyle 

(8) idelüm. İblįs be-ġāyet ħurrem olup eyitdi: Ey Lūkā Süleymān (9) zamānından 

beri tā bu sāǾata dek ben senüñ gibi bir müşfiķ ü muvāfıķ (10) dil-bend görmedüm. 

                                                           
1 siz: -S 
2 siz: -İ 
3 evvel: -İ 
4 bin: -İ 
5 beyābān-ı: benį İ 
6 tā: -İ 
7 bin: -İ 
8 varup: -İ 
9 diyevüz: diyevüz didi İ 
10 TeǾālā: -S 
11 ammā: -İ 
12 yirinden: -S 
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Tįz ol var ve ol yetmiş nefer Müselmānları getür tā1 ki (11) buyuram, eyle idesiz. 

Derĥāl ol melǾūn varup ol Müselmānları (12) getürdi. İblįs-i melǾūn birisinden 

śordı2. Eyitdi: Sen ne3 (13) yirdensin? Ol müǿmin eyitdi: Ben4 Yemen diyārındanam. 

İblįs eyitdi: (14) Müselmān mısın? Ol5 eyitdi: Belį. İblįs eyitdi6: Müselmānlıġı terk 

it, (15) beni Ħudā idin tā saña çoķ niǾmet vireyin ve dünyā daħı ĥükmüñde (16) 

olsun. Merd-i Yemenį, iblįs-i laǾįnden bu sözi işidicek iblįsüñ (17) śūreŧine7 şöyle 

tükürdi ki sevādı aķ tükürük oldı ve eyitdi8: Ey (18) melǾūn sen kimsin ki Tañrılıķ 

daǾvāsın idersin her dem saña9 (19) hezār laǾnet olsun saña ve saña tābiǾ olana bile10. 

İblįs ħışma (20) varup Lūkā’ya eyitdi: Sen bunı pāre pāre eyle ve loķma loķma yi 

(21) didi. Lūkā melǾūn11 eyle ideyin didi12. İblįs-i melǾūnuñ13 sözin ŧutdı.  

[İ175a]     

(1) Ol şaħśı pāre pāre idüp loķma loķma yidi ve ġayrı dįvlere daħı (2) yidürdi. 

Muħtār Ķāđį’ye eyitdi: Ey mevlānā ben bunda ziyāde śabr idemezin. (3) Şāyed ki bu 

sāǾat bu melǾūn ol Müselmānları ol bį-çāre bį-dermānları14 (4) depeleyüp kimin 

kendüye ve kimiñ ġayrı dįvlere (5) yidüre. Ben dilerem ki bir oķla bu15 dįvi uram. 

Sen ne dirsin? Bunlar bu (6) sözde iken nā-gāh seĥergāh vaķti śubĥ-ı śādıķ Maşrıķ 

(7) ufķından ŧoġıcaķ žāhir olıcaķ dįvler dilediler ki müteferriķ olalar. (8) Ķāđį, 

Muħtār’a eyitdi: Şimdi śabr eyle tā ben yedi kerre Āyete’l- [S173b] Kürsį (9)  ve Ķul 

Ūĥıye sūresin oķuyayın andan śoñra anları sen oķla ur (10) ki bize hįç güçleri 

yetmeye ki iş ideler. Sen daħı (11) Lā-ĥavle tamām oķı ve EǾūź di daħı anları depele 

ki senüñ (12) üzerüñe belā vü Ǿanā gelmeye. Bunı  didiler daħı śabr eylediler. Nā-gāh 

(13) bir dįv siyāh kedi şeklinde iblįs öñine geldi ve ħiźmet (14) eyledi. İblįs eyitdi: 

                                                           
1 tā: -İ 
2 birisinden śordı: yirinden ŧurdı İ 
3 ne: -İ 
4 ben: -S 
5 ol: -İ 
6 eyitdi: -S 
7 śūreŧine: süvārına İ 
8 eyitdi: -S 
9 saña: -S 
10 bile: -S 
11 melǾūn :-S 
12 eyle ideyin didi: -İ 
13 melǾūnuñ: -S 
14 ol bį-çāre bį-dermānları: -S 
15 bu: -İ 
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Sen ne kār eylersin1? Dįv eyitdi: Benüm kārum (15) oldur ki her ħānenüñ yarusın 

süpürseler ve yarusın süpürmeseler (16) ve süpründüsin ķapu ardında ķosalar, ben 

varup ol evde mekān2 ŧutarın. (17) Şol kadar vesvese eylerin ki ol evde olan erile 

Ǿavretüñ mā-beynlerinde (18) derĥāl firāķ düşer. Er Ǿavreti boşar. İblįs eyitdi: Ey 

benüm ferzend (19) ħalefüm3 sensin. Yüri var kāruñda ol. Dįv girü secde idüp (20) 

gitdi. Andan śoñra4 bir pįre-zen gelüp iblįse ħiźmet itdi. (21) İblįs eyitdi: Sen ne kār 

eylersin? Pįre-zen eyitdi: Evleri bir bir        

[İ175b]     

(1) gezerin. Her ķanķı ŧıfluñ gehvāresinde ĥamāǿil olmasa ve Tañrı’nuñ (2) adı 

anuñla olmaya tā anuñ anası murdār ola ben ol ŧıfluñ aġzına (3) meme ķorın tā5 bir 

miķdār emer, hemān-dem ol ŧıfl rencūr olup bir derde6 (4) mübtelā olur veyā śarǾ yili 

āşikāre olur yāħūd7 süst olur. Bir iki yıl8 (5) atasına ve anasına zaĥmet virür. Andan 

śoñra ölür ve eger ol (6) dįvlerden bir oġlan rencūr olsa anı iletürin, bir ten-dürüst (7) 

ādem oġlanla degşürin. Ol dįv oġlanı nice müddet ol9 ādeme (8) zaĥmet virür. Andan 

śoñra ölür. Ol ādemį bilmez kim ol oġlan (9) kimüñdür, kendüzin midür veyā dįvden 

midür ve eger şöyle ol oġlan (10) [S174a] ölmezse leng olur veyā āśam olur veyā 

dįvāne olur. Bu dükeli (11) dįvāneler ve lengler ve śaġırlar ki dünyāda görürsin, 

dįvlerüñ (12) efǾālinden olmışdur. Bir dįv daħı ŧurı geldi. İblįsüñ (13) öñine gelüp 

ħiźmet itdi ki başı śıġır başına beñzerdi. (14) İblįs eyitdi: Sen ne10 yirde olursın ve ne 

kār eylersin? Dįv eyitdi: (15) Ben beyābānlarda oluram. Eger bir kişi ol yirden geçe 

Tañrı (16) adını yād eylemese11, ben anı yoldan çıķarup bir dereye iledüp (17) anda12 

helāk iderin. Benüm adum ġūl-ı beyābānįdür. İblįs eyitdi: Eyü işüñ (18) vardur, yüri 

işle. Bir dįv daħı iblįs öñine vardı. Ħiźmet (19) eyledi. Ayaķları pįl ayaġına beñzerdi. 

İblįs eyitdi: Sen ne kār eylersin (20) ve ne yirde olursın? Dįv eyitdi: Ben 

                                                           
1 eylersin: -İ 
2 mekān: yir S 
3 ħalefüm: ħalķum İ 
4 śoñra: -S 
5 tā: -İ 
6 derde: yirde İ 
7 yāħūd: veyā S 
8 yıl: -İ 
9 ol: -İ 
10 ne: -İ 
11 eylemese: ķılmaya İ 
12 anda: -S 
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ĥammāmlarda olurın tā bir şaħś (21) ĥammāma tenhā gele veyā fūŧa ŧutınmaya veyā 

Tañrı’nuñ adın yād itmeye   

[İ176a]     

(1) ben evvel1 anuñ üzerine bevl-efşān eylerin tā aña bir renc žāhir olur ki (2) giderek 

meflūc olur veyā maśrūǾ olur ve yāħūd2 dįvāne (3) olur3 veyā behaķ olur4 veyā beraś 

olur5 veyā cüźām olur. Şöyle ki (4) anı ādem içinden çıķarurlar ve hergiz aralarında 

ķomazlar. Ŧaġlarda (5) ve beyābānlarda6 olur ve etini didim yirler. İblįs anı nüvāħt 

idüp (6) yüzin gözin öpdi ve eyitdi: Ey benüm7 ferzendüm yüri, var. Ol (7) işde 

senüñ ile bileyin. Bu işi elüñden ķoma. Bir dįv daħı ŧurı (8) geldi. Rūbāh şeklinde 

iblįsüñ öñine gelüp ħiźmet itdi. (9) İblįs eyitdi: Sen ne kār eylersin ve ne yirde 

olursın? Dįv eyitdi: (10) Ben sūķaķlarda oluram. Çün bir ādemį muǾāmele ider8 ben 

ŧurup ķulaķ (11) ŧutarın. Aña vesvese eylerin tā9 mā-beynlerinde10 veyā muǾāmele 

eylerken (12) yalan andlar içer ve boynı üzerine yalan andlar ardar11. Andan śoñra12 

bir vesvese daħı eylerin13. Mā-beynlerinde ceng (13) vāķıǾ olur ve birbirine 

fuĥşiyyāta başlarlar. [S174b] MuǾāmelelerinüñ berekātı (14) gider ve az müddetde 

dervįş olup borclı ķalurlar. Ħānmānı (15) terk idüp cihānda āvāre vü ser-gerdān 

olurlar. Bir (16) dįv daħı ŧurı geldi. Ayu şeklinde iblįs öñine gelüp ħiźmet (17) itdi14. 

İblįs eyitdi: Sen ne kārdasın15? Ben Müselmānlara müvekkel olurın. Çün namāz (18) 

vaķti gelse ben16 anlara vesvese eylerin ve eyidürin ki namāza varmañ (19) ki bu 

sāǾat sizüñ eyü muǾāmeleñüz olsa gerekdür. (20) Bir laĥža andan17 ķılasın anlar daħı 

                                                           
1 evvel: -İ 
2 yāħūd: veyā S 
3 olur: -S 
4 olur: -S 
5 olur: -S 
6 beyābānlarda: yabānlarda İ 
7 benüm: -S 
8 ider: ile İ 
9 tā: -İ 
10 mā-beynlerinde: -S 
11 boynı üzerine yalan andlar ardar: -İ 
12 śoñra: -İ 
13 eylerin: ile S 
14 itdi: eyledi S 
15 sen ne kārdasın: -İ 
16 ben: -İ 
17 andan: -S 



489 

 

sözümi ŧutup kāhil olurlar. (21) Andan1 otururlar, ķılmazlar tā namāz anlardan fevt 

olur ve göñülleri      

[İ176b]     

(1) daħı siyāh olup ĥālleri tebāh olur ve kendülerini ŧāǾatdan ve Ǿibādetden2 (2) girü 

ŧutarlar ve Ǿāśį olurlar ve ħānedānları bereketi gider. (3) İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne şöyle 

şāź oldı ki vaśfa gelmez ve eyitdi: (4) Senüñ işüñ cümlenüñ işinden eyüdür3. Yüri, 

var bu işi elden (5) ķoma ki her yirde ben saña yāram ve nigehdāram, didi4. Bir dįv 

daħı (6) ŧurı geldi. Arslan şeklinde iblįsüñ öñine gelüp (7) ħiźmet itdi5. İblįs eyitdi: 

Sen ne kārdasın? Dįv eyitdi: (8) Ben6 cāhil civānlar içinde olurın, Lā-ĥavle dimeyeler 

ve EǾūź oķumayalar. (9) Ben anlaruñ mā-beynlerinde Ǿadāvet ve ħuśūmet bıraġurın 

tā birbirin (10) depeleyeler ve aralarına ķan düşer. Andan śoñra varup şıĥne-i şehre 

(11) vesvese iderin tā anları ŧutup ķatle getüreler ve siyāsete (12) iletürler. Her yirde 

bir maĥfil olsa anda fitne vü āşūb ķopsa benden (13) olur. İblįs güldi. Eyitdi: Var, 

yüri. Benüm7 püşt-penāhum sensin. (14) Bir dįv daħı ŧurı geldi. Keftār şeklinde iblįs 

öñine (15) gelüp ħiźmet itdi8. İblįs eyitdi: Sen ne ħiźmet idersin? (16) Dįv eyitdi: Ben 

maĥfillerde ve yol başlarında ŧururam tā bir ǾAlevį (17) geçse9 ħalķ10 görseler ben 

vesvese [S175a] eylerin tā ħalķ aña śalavāt (18) getürmezler ve eger getürürlerse ben 

şöyle ġażaba gelürem (19) ki varup ħāke düşüp yuvalanuram. Andan śoñra11 ŧurı (20) 

gelürem. Ol getürmeyen kimesnenüñ başı üzre12 necāset śaçarın (21) tā anuñ evinden 

bereketi gider ve düşmenleri tā13 anuñ üzerine          

[İ177a]     

(1) müstevlį olurlar ve daħı ħalķ içinde ħor u źelįl olurlar ve hįç Ǿizzeti (2) ķalmaz ve 

eger bir kimesne ǾAlevįleri yaramazlıġla müsāvį eylese ben (3) anuñ her ŧarįķi içre 

                                                           
1 andan: -S 
2 Ǿibādetden: -İ 
3 eyüdür: yigdür S 
4 didi: -S 
5 itdi: eyledi S 
6 ben: -İ 
7 benüm: -İ 
8 itdi: eyledi İ 
9 geçse: gitse S 
10 ħalķ: -İ 
11 śoñra: -S 
12 üzre: -İ 
13 tā: -S 
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refįķ olurın ve anı dost idinürin ve her gice cāme-ħˇābına girüp bile yaturın ve 

gündüzin1 aħşāma (4) degin bile yürürin ve aña daħı vesveseler eylerin. Ol vaķta (5) 

dek ki andan įmān gide ve göñli ķararup kāfirlikde (6) ola. İblįs-i laǾįn bu sözi 

işidicek ġāyet şād olduġından (7) naǾralar urup eyitdi: Eger bir kimesne ǾAlevį görüp 

(8) śalavāt getürürse sen niçe idersin? Dįv eyitdi: Benüm ķarnum (9) aġrır ve ayaġum 

üzre ŧurmayup yire düşerin ve ġalŧan olup (10) başuma ŧopraķ śaçarın tā üç gün dek 

feryād iderin, didi2. (11) Çün ol evine gide evinde her nesnesi varsa Ħudā bereket 

(12) virür ve ħalķ içinde Ǿazįz olur ve düşmenleri ħor u źelįl olur. (13) İblįs eyitdi: 

Rāst eyidürsin ammā saǾy eyle ki böyle olmaya. (14) Bir dįv daħı ŧurı gelüp 

kendüzin Ǿarūs gibi (15) bezemişdi. İblįs öñine gelüp ħiźmet eyledi. İblįs (16) eyitdi: 

Sen ne kārdasın ve ne yirde olursın3? Dįv eyitdi: (17) Ben bir yirde olurın ki anda bir 

Ǿavretle bir bį-gāne er söz söyleşeler ve (18) Lā-ĥavle velā ķuvvete4 ve EǾūź 

dimeyeler. Anlaruñ mā-beynlerinde vesvese eylerin. (19) Anlar daħı fesād iderler5. 

Yarındası münādį iderin tā ikisi daħı (20) bed-nām olup rüsvāy-ı Ǿālem olurlar. 

Anlaruñ müteǾallıķātı ħor u (21) ĥaķįr olurlar ve daħı şol ķadar vesvese eylerin ki ol 

ķavm   

[İ177b] 

(1) [S175b] eriyle Ǿavreti siyāset meydānına getürüp ķatl eylerler ve biri daħı oldur6 

ki (2) bir kişi evlense ben gelinüñ taħtı altına girüp otururın. Çün (3) güyegü gelüp 

Tañrı adın yād itmese Lā-ĥavle dimese ben ol (4) gice anlaruñ mā-beynlerinde 

bürūdet bıraġurın. Şöyle gelin (5) güyegü birbirini7 sevmez olurlar ve az zamānda8 

anlara9 iftirāķ düşer. Andan śoñra10 hergiz (6) eylük yüzin görmezler. İblįse bu ĥāl 

ħoş gelüp eyidürdi: (7) Ey benüm cānumuñ rāĥatı ki sensin. Bu nevǾ üzre her dįv (8) 

ŧurı gelüp bir söz söylerdi ve iblįs daħı anlara gūne-gūne (9) taǾlįmler eyledi ve her 

birini bir dürlü nüvāħt itdi, perdāħt eyledi11. Aķśā-yı Ǿāleme (10) ebnā-yı ādemçün 

                                                           
1 her gice cāme-ħˇābına girüp bile yaturın ve gündüzin: -İ 
2 didi: -S 
3 olursın: -S 
4 velā ķuvvete: -S 
5 iderler: eylerler S 
6 oldur: bu S 
7 birbirini: -İ 
8 zamānda: müddetde S 
9 anlara: -S 
10 śoñra: -İ 
11 perdāħt eyledi: -İ 
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gūşe-be-gūşe gönderürdi. Muħtār’la (11) Ķāđį bu ķażāyı görüp işidürlerdi. 

MüteǾaccib olup müteĥayyir (12) ķalmışlardı tā śubĥ-ı śādıķ ufķ-ı Maşrıķ’dan 

rūşenālıķ eŝerin (13) gösterdi ve ħalķ-ı Ǿaleme āşinālıķ ħaberin virdi. Muħtār-ı tįrdār 

(14) yirinden ŧurı gelüp eyitdi: Benüm şimden girü śabr u (15) ŧāķatum1 ķalmadı. 

Yüz dāne2 oķum vardur. Her birisiyle bir dįvi depelerin. (16) Ķāđį eyitdi: Şimdi śabr 

eyle tā ben Ķul Ūĥıye sūresin (17) ve Āyete’l-Kürsį oķuyayın ve Lā-ĥavl ve EǾūź 

diyeyin ve Rabbü’l-Ǿāleminüñ (18) śunǾını ve ķudretini gör. Bunı diyüp oķumaġa 

meşġūl oldı. (19) Muħtār daħı Lā-ĥavl ve EǾūź dirdi ve dįvler baǾżı ayaġ üzre (20) 

ŧururlardı ve baǾżı daħı otururlardı. Her biri ŧurduķları (21) yirde süst oldılar. 

Kelimāta mecālleri ķalmadı. İblįs-i melǾūn taħtı   

[İ178a] 

(1) üzerinde kendüden gidüp aġzı maġāra gibi açılmışdı (2) ve rāvį şöyle rivāyet ider 

ki iki dişinden artuķ dişi (3) yoġdı. Ol daħı ŧoñuz3 dişlerine beñzerdi4. Aġzından ŧaşra 

(4) çıķmışdı. Muħtār çün melǾūnuñ dehānını ve dendānını [S176a] gördi. (5) ǾAcebe 

ķalup hemān ħāne-i kemāna oķ ķoyup nažar-ı śavābla ol (6) tįri nişāna pertāb ķıldı. 

YaǾnį iblįsüñ dişine oķ şöyle doķundı (7) iki pāre oldı. Muħŧār Lā-ĥavle diyüp 

Muśŧafā’ya daħı śalavāt (8) getürdi tā5 iblįs taħt üzerinden yire düşdi. Ġalŧān oldı. (9) 

Şöyle yuvalandı ki başı delük delük oldı ve Rabbü’l-Ǿāleminüñ (10) adı heybetinden 

ve Seyyidü’l-mürselįnüñ muǾcizātından ŧāķatları ŧāķ (11) olmışdı. Muħtār tįġ çeküp 

iblįsüñ üzerine vardı. (12) Hezār miķdār tįġ urdı. Zerre ķadar kesmedi. Ķāđį eyitdi: 

(13) ǾAbeŝ yire zaĥmet çekme kim Bārį TeǾālā tā yevmü’l-ķıyāma degin6 aña (14) 

amān virmişdür. Hįç bir7 kimesne anı depeleyemez. Ammā bu dįvleri (15) depeleseñ 

olur. Muħtār çün8 ol murdārdan ferāġat idüp (16) ol dįvlere döndi ve her tįġ ki 

śalardı, bir dįvi iki bölerdi. (17) Şol ķadar dįv helāk eyledi ki yoruldı. Dįvleri ķıra 

ķıra (18) Lūkā ki dįvlerüñ ulusıydı. Anuñ üzerine geldi, (19) gördi. Bir yirde ķara ŧaġ 

gibi yaturdı. Muħtār tįġ-i ābdār (20) çeküp Ķāđį, Muħtār’uñ peyince bülbül gibi 

Ķurǿān oķuyup (21) giderdi. Muħtār ac arslan gibi ol dįvlerüñ üzerine         

                                                           
1 ŧāķatum: -S 
2 dāne: -S 
3 ŧoñuz: öküz İ 
4 beñzerdi: gibi idi S 
5 tā: -İ 
6 degin: -S 
7 bir: -S 
8 çün: -S 
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[İ178b] 

(1) düşüp depelerdi. Anı ki buldı, amān virmeyüp1 depeledi ve bāķįsi (2) ġalŧān olup 

bįşezāra girdiler. Pinhān oldılar. Rāvį (3) şöyle2 rivāyet ider ki ol rūzgāra dek iki (4) 

dişi var idi ve birini Muħtār şikest itdi. Bu sāǾat bir dişi (5) vardur. Ġalŧān ġalŧān iblįs 

daħı Ķāđį’yle3 Muħtār’uñ gözinden (6) ġāǿib oldı, ķaçdı4. Muħtār’la Ķāđį ol melǾūnı 

depelemekden fāriġ (7) oldılar. Andan śoñra ol yetmiş nefer5 Müselmān’ı ol kāfirler 

giriftār (8) itmişlerdi. [S176b] Maġāraya girüp6 bend-i girāndan ħalāś itdiler. Ol 

melǾūn (9) dįvlerüñ Ǿavretlerini ve oġlanlarını büyügüni ve küçügini dükeli (10) 

ķılıçdan geçürdi. Ķāđį şefāǾat idüp eyidürdi. (11) Bu Ǿavretüñ ve oġlanuñ ne günāhı 

vardur, depelersin. (12) Muħtār ķabūl itmeyüp cümlesin depeledi. Andan śoñra ol 

ġāruñ (13) ġavrına nažar itdi, gördi. Şol ķadar zer ü cevher ü fįrūze (14) vü laǾl u 

yāķūt vardur ĥisāba gelmez. Getüribildüklerince7 (15) aldılar ve bāķįsin esįr olan 

Müselmānlara baġışladılar. Ol cezįreye (16) dįvler nice gemi8 getürmişlerdi. Mālların 

alup ādemlerin yimişlerdi. Muħtār9 ol gemileri (17) ol Müselmānlara virdi. Ol mālıla 

ol gemileri10 māl-ā-māl idüp ve lengerlerin yuķaru alup11 (18) bādbānların açup ol 

deryā-yı bį-pāyāna çün12 revāne oldılar. (19) Muħtār’la Ķāđį Maġrib cānibine 

müteveccih oldılar. Ol esįrler kim (20) ħalāś13 oldılar. Vilāyetleri ne ŧarafda ise ol 

ŧarafa yöneldiler. (21) Çün söz bu ŧarafa14 yetişdi ki Ħalįfe’ye ġāyet ħoş geldi.       

[İ179a] 

(1) Eyitdi: Bunuñ gibi fāǿidemend ķıśśa işitmiş degülem. Aĥsent (2) ey Ebū Ĥafś ki 

baña bu ĥikāyetden çoķ fāǿide Ǿāǿid oldı (3) ve bu ķıśśadan çoķ ĥıśśa irdi, diyüp 

buyurdı. Ebū Ĥafś’uñ (4) üzerine dürer-i ġurer ü cevāhir ü yevāķįt niŝār eylediler ve 

Ħalįfe (5) eyitdi: Ey Ebū Ĥafś söyle görelüm Muħtār’la Ķāđį’nüñ (6) ol deryāda 

                                                           
1 amān virmeyüp: -S 
2 şöyle: -S 
3 Ķāđį’yle: -İ 
4 ķaçdı: -İ 
5 nefer: -İ 
6 girüp: -İ 
7 getüribildüklerince: getüribildügi ķadar İ 
8 gemi: -S 
9 ādemlerin yimişlerdi. Muħtār: -İ 
10 ol mālıla ol gemileri: -İ 
11 yuķaru alup: -İ 
12 çün: -S 
13 ħalāś: Müselmān İ 
14 ŧarafa: yire S 
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ĥālleri neye irişür? Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi (7) Muħtār’la Ķāđį’nüñ gemisi 

murġ-āb gibi ol baĥr-ı bį-nihāyetde (8) ķanat açup uçup giderdi. İki ay tamām gemi1 

sürdiler. Ne (9) bir kenār gördiler ve bir diyār2 ve ne bir cezįreye irdiler. (10) Āb u 

nānları dükenüp nįm-cān ķaldılar. Ķāđį’yle Muħtār bir hefte (11) miķdārı ifŧār 

itmediler ķaŧǾā ve cānlarından nevmįź [S177a] olup aġlamaġa (12) başladılar. Şöyle3 

süst oldılar ki nefeslerin gücile (13) alup virürlerdi ve şehādet itmege başladılar ve 

gemi daħı berķ (14) miŝāli deryā yüzinde segirdürdi. Çün4 üç gün daħı gitdiler. (15) 

Üç günden śoñra nā-gāh bir5 cezįreye yetdiler. Muħtār başın (16) ķaldurdı, baķdı. 

Gördi ki bir cezįre, egerçi ĥareketi6 ve ŧāķatı (17) yoġdı. Ammā bu cezįreyi göricek 

sürūrından cismine ķuvvet (18) gelüp ŧurı geldi. Ķāđį’nüñ başı üzerine (19) geldi, 

gördi ki ĥareket-i cismāniyyesi vardur. Eyitdi: (20) Ey mevlānā saña7 müjdegānį 

olsun ki bir cezįre žāhir oldı. (21) Anlar bu sözde iken çün gemi cezįre kenārına 

gelüp ŧurdı, vardı8.             

[İ179b] 

(1) Andan9 Muħtār egerçi żaǾįf ü naĥįf10 olmışdı. Hele elf cehd ile (2) şemşįrin Ǿaśā 

idinüp ŧayanu ŧayanu gemiden ŧaşra çıķdı. (3) Yire ķadem ķodı. Cezįreye nažar itdi. 

Gördi ki mįvedār-ı (4) dıraħta nihāyet yoķ. Şöyle bülend olmışlar ki şāħları (5) gūyā 

āsmāna irmişdür. Şöyle ol şāħlar birbirine girmiş (6) idi mįveleri kimi şāħ-āvįħte ve 

kimi daħı zemįn (7) üzerinde rįħtedür ve āb-ı revānları her ŧarafda ve gül ü reyĥān (8) 

ve her gūşede murġ-ı ħoş elĥān her şāħda11 çün12 (9) Muħtār evvel śuya varup bir 

miķdār içdi. Andan śoñra ol (10) mįvelerden biraz13 yidi. Bir bir birazın14 daħı 

düşürdi ve meşrebesin daħı (11) śu ile ŧoldurup çün15 Ķāđį’ye geldi. Ķāđį daħı başın 

                                                           
1 gemi: -İ 
2 bir diyār: -S 
3 şöyle: andan śoñra İ  
4 çün: -S 
5 bir: -S 
6 ĥareketi: -İ 
7 saña: -S 
8 vardı: -İ 
9 andan: -S 
10 naĥįf: -S 
11 şāħda: ŧaraf sāĥnına İ 
12 çün: -S 
13 biraz: -İ 
14 bir bir birazın: -S 
15 çün: -S 
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(12) ķaldurup evvel śu içdi. Andan śoñra ol mįvelerden yidi1. (13) Nefeslerine ve 

tenlerine çün2 ķuvvet geldi. Cānlarına çün3 (14) rāĥat geldi. Ķāđį dönüp Muħtār’a 

eyitdi: Ey pehlevān (15) bu cezįreye girme. Bir iki gün śabr eyle tā ki (16) bir pāre 

ķuvvetlenelüm. Andan śoñra bu cezįrenüñ seyrin idevüz (17) didi4. Bunuñ gibi cezįre 

bilürin cin ü insden ded ü ādemden5 (18) ħālį olmaz. Muħtār güldi, eyitdi: Ey Ķāđį 

ķorķma (19) eger bunda śad6 hezār şįr ü peleng varısa7 ve pįl daħı olursa (20) her 

birini birer oķla depeleyem, didi. Andan śoñra8 gemi baġladılar. (21) [S177b] Daħı 

cezįrenüñ içine gitdiler. Nā-gāh bir ŧaġ gibi        

[İ180a] 

(1) bir9 şaħś gördiler. Bir büyük aġaca arķasın virüp otururdı. (2) Ķarşu vardılar, 

gördiler. Zencįrler ile muĥkem ol aġaca baġlu (3) ŧurur. Ayaġından ve başından 

muĥkem śarılmış daħı yaķın varıcaķ (4) ol şaħś çaġırdı ki ey püser-zāde-i SaǾd-ı 

Vaķķāś ve ey İbni (5) Şüreyĥ berü gelüñ tā size bir nesne śorayın10 kim sizüñ ile (6) 

hem-şehrįlerüz ve ħıśımlaruz. Ķāđį bildi ki ol şaħś kimdür ki (7) zįrā11 Ķāđį Ǿālim ü 

fāżıl12 kişiydi. İllā13 Muħtār gelmedi. (8) Andan14 ol şaħś yine15 eyitdi: Benüm adum 

Muĥammed İbn Dāvud’dur. (9) Medįne şehrindenem. Muħtār Ǿacebe ķalup eyitdi ki 

ey16 Ķāđį bu ne (10) kişidür? Ķāđį eyitdi17: Bu şaħś Deccāl’dur. Muħtār eyitdi: Ben 

anı bir oķla (11) öldüreyin. Ķāđį eyitdi: Senüñ tįrüñ aña teǿŝįr eylemez. (12) Zįrā18 

Bārį TeǾālā tā rūz-ı ķıyāmete degin aña mühlet virmişdür. (13) Muħtār hemān ħāne-i 

kemāna oķ ķoyup didi ki eger (14) ŧaġa uram çün ŧaġdan geçürem19. Anuñ ħod 

                                                           
1 yidi: -S 
2 çün: -S 
3 çün: -S 
4 didi: -S 
5 ded ü ādemden: -İ 
6 śad: -S 
7 varısa: -S 
8 andan śoñra: -S 
9 bir: -S 
10 śorayın: śorayın didi İ 
11 zįrā: -S 
12 fāżıl: -S 
13 illā: -S 
14 andan: yine S 
15 yine: -S 
16 ey: -İ 
17 Ķāđį eyitdi: -İ 
18 zįrā: -S 
19 geçürem: geçürem didi İ 
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benüm gibi (15) eti kemügi ve derisi vardur. Çün1 kemānı çeküp (16) tįrini nişāna 

pertāb itdi. YaǾnį sįne-i Deccāl’a oķ (17) şöyle doķundı ki oķ pāre pāre oldı. Aślā oķ2 

(18) Deccāl’a teǿŝįr itmedi ve Deccāl güldi3 ve eyitdi: Baña yaķın gelüñ ki (19) size 

bir nesne śorayın. Çün4 Muħtār Ǿazm itdi ki yaķın vara (20) Ķāđį eyitdi: Ey pehlevān 

zinhār varma ki hįç kimesne (21) anı5 depelemez ve eger yanına yaķın varursañ ol 

seni ŧutar helāk                

[İ180b] 

(1) ider. Muħtār Ķāđį’nüñ sözini ķulaġına almayup6 daħı yaķın vardı, (2) Deccāl’uñ 

eli yetişmeyicek ķadar. Deccāl eyitdi: Vehm itme ki ben (3) senüñle ħıśımların ve 

ben7 Medįne’denem ve daħı diyār-ı ǾArab’danam. Ben8 bir ŧarįķle (4) bu cezįreye 

düşmişemdür. Gel benüm ayaġum altında genc ķomışlardur. (5) Anı9 al ki bahāsı 

cihān mülkin deger, didi10. Muħtār diledi ki (6) vara, Ķāđį ķomadı. Eyitdi: Dįvāne 

misin? Eger bilesüñde [S178a] seni ŧabanı altına11 (7) alup ħurd12 ide. Sen anuñ sözin 

işitme ki bu melǾūn keźźābdur. (8) Seni iledüp öldürmek ister. Çün13 Muħtār ŧurı 

vardı. (9) Deccāl eyitdi ki çünki gelüp bu genci almazsın, imdi (10) ben14 saña bir 

nesne śorayın, ŧoġrı söyle. Muħtār eyitdi15: Di16, söyle. (11) Çün17 Deccāl eyitdi: 

Dünyāda fesād yürür mi ve yürümez mi? Muħtār (12) eyitdi: Yürür. Deccāl eyitdi18: 

Uġruluķ ve kiźb ve ħamr içmek ve zer çalmaķ ve dünyāda19 (13) yalan yire and 

içmek ve ķan dökmek nā-ĥaķ yire20. İçüñüzde (14) var mıdur, yoķ mıdur? Muħtār 

eyitdi: Belį. Deccāl eyitdi: Yūsuf bin (15) Ĥaccāc cümle ǾAlevįleri depeledi mi veyā 

                                                           
1 çün: -S 
2 oķ: tįr S 
3 güldi: -İ 
4 çün: -S 
5 anı: -S 
6 almayup: ķomayup S 
7 ben: -S 
8 ben: -S 
9 anı: -S 
10 didi: -S 
11 altına: -İ 
12 ħurd: ħūr İ 
13 çün: -S 
14 ben: -S 
15 eyitdi: didi İ 
16 di: -İ 
17 çün: -S 
18 yürür. Deccāl eyitdi: -İ 
19 dünyāda: -S 
20 yire: -S 
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depelemedi mi? Muħtār eyitdi: Belį. (16) Deccāl eyitdi: Şimdi vaķt oldı ki ben daħı 

ħurūc idem (17) ve Ǿālemi kendüme musaħħar idem. Ġāyet ħurreminden bir kez1 

(18) ķuvvet itdi. Altı ķat2 zencįri ķırdı. Diledi ki andan3 (19) ħurūc ide4. Derĥāl 

āsmāndan zemįne bir melek indi5 (20) ve eline bir dāne6 āhenįn gürz vardı. 

Deccāl’uñ başına urdı (21) ve eyitdi: Ey melǾūn daħı senüñ müddetüñ güni ve 

mühletüñ zamānı          

[İ181a] 

(1) gelmemişdür7 daħı emįrü’l-müǿminįn ǾAlį kerrema’llāhu vechehu (2) 

oġlanlarından yir yüzinde vardur. Mādām ki dünyāda anuñ nesli ola (3) saña benden 

ħalāś olmaķ olmaz8 ve ħurūca icāzet virilmez (4) ey melǾūn, didi. Ferişte çün bu 

sözleri söyledi. Yine (5) derĥāl9 zencįrler dürüst oldı. Deccāl berg-i ħazān gibi (6) 

śararup ditredi. Ķorķusından epsem oldı. Ferişte Ķāđį’yle (7) Muħtār’a dönüp eyitdi: 

Siz ĥālüñüzde oluñ ve yoluñuza gidüñ (8) ve daħı fużūlluķ eylemeñ yoħsa sezāsın 

görürsiz ve cezāsın daħı (9) çekersiz. Ben anuñçün sizi Ǿafv eylerin ki Medįne-i 

Muĥammed’densiz Ǿaleyhi’ś-śalatu (10) ve’s-selām mādām ki dünyāda būy-ı gįsū-yı 

sādāt (11) vardur. Bu Deccāl-i melǾūn bu bendden ħalāś bulmaz. Bunı diyüp (12) 

andan10 [S178b] nā-bedįd oldı. Muħtār’la Ķāđį’ye ziyāde11 ķorķu düşdi. (13) Anda12 

ķarār idemeyüp cezįre içre reftār gösterdiler. Biraz çün (14) gitdiler. Bir dırāz-gūş 

gördiler ki ķara ŧaġ gibi ŧururdı. (15) İki ayaġıla bir elinden ġayrı yoġdı. Muħtār çün 

ol dırāz-gūşı (16) gördi, eyitdi: Deccāl’a13 Bārį TeǾālā ĥażretleri14 tā rūz-ı ķıyāmet 

(17) degin aña15 mühlet virmişdür. Bārį ben bu ħarı bir oķla helāk (18) ideyin diyüp 

ħāne-i kemāna oķ ķodı. Nažar-ı śavābla (19) çekdi. Ol oķı nişāna pertāb itdi. YaǾnį 

                                                           
1 bir kez: -S 
2 ķat: -S 
3 andan: -S 
4 ide: ide deccāl İ 
5 indi: -S 
6 dāne: -S 
7 gelmemişdür: gelmemişdür ve eyitdi İ 
8 olmaz: olmaz didi İ 
9 derĥāl: -S 
10 andan: -S 
11 ziyāde: -S 
12 anda: -S 
13 deccāla: derĥāl İ 
14 ĥażretleri: -S 
15 degin aña: -S 
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sįne-i düşmene (20) ħara oķ şöyle doķundı. Oķ pāre pāre oldı. Ħara aślā (21) żarar1 

irişmedi. Yine Ķāđį eyitdi ki ey Muħtār sākin ol cāhillik   

[İ181b] 

(1) itme. Ĥaķ TeǾālā ol ħara tā2 āħirü’z-zamāna dek3 amān virmişdür, didi4. Bu 

Deccāl’uñ (2) ĥimārıdur. Ĥįç āferįde bu ĥimāra ve bu5 Deccāl’a zevāl irgürmez. 

Bunlar bu sözde (3) iken ol6 dırāz-gūş7 çün şįr-i jiyān cūş itdi ve Muħtār’a ĥamle itdi. 

Ol bir8 elin (4) ķaldurdı ki ĥamle ide9. Muħtār’uñ başına ura. Derĥāl bir şaħś žāhir 

oldı ki (5) ol cezįrenüñ içinden gelüp dırāzuñ bünāgūşına bir müşt eyle urdı ki (6) 

dırāz-gūş yire düşüp bį-hūş oldı. Muħtār ķarār idemeyüp ĥimāruñ öñinden10 (7) firār 

itdi. Bir āvāz işitdi ki ey Muħtār vehm itme. Ben ferişteyem. (8) Bu ĥimāruñ 

müvekkeliyem. Eger benüm heybetüm olmayaydı. Şimdi seni bu ħar (9) depelerdi. 

Fużūlluķ itme, yoluña var11 git ve bu cezįrede ŧurma. (10) Muħtār Ķāđį’ye dönüp 

eyitdi: Yüri gidelüm. Hemān anda12 olan (11) mįvelerden vāfir cemǾ idüp getürdiler. 

Gemiye getürüp13 śu (12) ķabların ŧoldurdılar. Gemiye girdiler. Çün14 bādbān açup 

(13) yine deryā-yı bį-gerāna revāne oldılar. Bir hefte miķdārı (14) tamām ol15 deryā 

yüzinde yürüdiler. Bir hefteden śoñra bir cezįreye (15) daħı irdiler. Çün16 gemiden ol 

cezįreye [S179a] çıķdılar. Nažar (16) itdiler, gördiler ki meger17 bu cezįre maymunlar 

(17) cezįresiydi. Ķāđį’yle Muħtār’ı görüp şol ķadar maymun (18) geldi ki ĥisāba 

gelmez ve kitāba daħı śıġmazdı18. Muħtār maymunları (19) görüp güldi. Maymunlar 

çün19 işāret eylediler ki (20) sizi pādişāhumuz ister. Muħtār eyitdi: DaǾvete icābet 

                                                           
1 żarar: yara S 
2 tā: -İ 
3 dek: -S 
4 didi: -S 
5 bu: -İ 
6 ol: -İ 
7 gūş: -İ 
8 ol bir: -İ 
9 ĥamle ide: -S 
10 ĥimāruñ öñinden: -İ 
11 var: -S 
12 anda: -İ 
13 getürüp: ķoydılar S 
14 çün: -S 
15 ol: -İ 
16 çün: -S 
17 meger: meger şol ķadar maymunlar: İ 
18 kitāba daħı śıġmazdı: -S 
19 çün: -S 
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sünnetdür, (21) diyüp andan1 maymunla bile2 gitdiler ve tā miyāne-i cezįrede bir 

śaĥrā      

[İ182a] 

(1) gördiler. Gūn-ā-gūn güllerile ārāste ve reng-ā-reng lāleler bile3 pįrāste ve mįvedār 

dıraħtları (2) müzeyyen ve ĥavżlar ve çeşmeler ile4 muǾayyen ve bu ĥavżlar üzerine 

ol şāħlarıyla mįveler (3) uyaħta ve kimisi çemen üzre rįħtedür. Bir murġzārdur ki 

vaśf olınmaz. Muħtār (4) Ķāđį’yle müteǾaccib ķaldılar. Ol śaĥrāda śad hezār 

bunlardan ziyāde maymunlar gördiler. (5) Śaflar çeküp ŧururlardı ve ĥalķa miŝālinde 

anlaruñ ortasında bir maymun (6) seg-i ŧāzį gibi bir ŧaş üzerinde oturmış. Ol ŧaşı bir 

taħt (7) gibi düzmişlerdi. Cümle maymunlar ol ŧaşuñ eŧrāfında edeble ħiźmet (8) idüp 

kimi ayaġ üzre ŧurup ve kimi berāberinde otururdı. Hįç birisinüñ (9) ŧaķātı yoġdı ki 

birbirine nažar ideler veyā söz söyleşelerdi. Ķāđį’yle (10) Muħtār anlaruñ edebin 

görüp Ǿacebe ķaldılar. Meger ol taħt üzerinde (11) olan5 maymunlaruñ şāhıydı. Nā-

gāh maymunlar şāhı bir söz söyledi. (12) Dört maymun hemān-dem6 yirlerinden 

ŧurup Ķāđį’yle Muħtār’a geldiler (13) ve bāzūlarına yapışup işāret eylediler. Gelüñ 

dest-būs-ı şāh idüñ. (14) Muħtār’la Ķāđį gülüşdiler. Hele kām nā-kām taħta yaķın 

vardılar. (15) Maymunların birisi ilerü varup şāhlarınuñ pāy-i taħtın öpdi. (16) YaǾnį 

siz daħı böyle eyleñ. Muħtār’la [S179b] Ķāđį daħı varup ol ŧaşı (17) öpdiler. 

Maymunlar şāhına ħoş gelüp güldiler7. Aña8 işāret eyledi tā (18) cümle maymunlar 

gelüp Muħtār’la Ķāđį’nüñ ellerin ve ayaķların öpdiler. (19) Muħtār’la Ķāđį daħı 

melūl oldılar. Muħtār dönüp Ķāđį’ye eyitdi: (20) Benüm ħāŧıruma ol gelür ki şemşįr 

çekem9 bir laĥžada ol maymunlaruñ begini depeleyem, (21) didi10. Ķāđį eyitdi: 

NeǾūźü-bi’llāh zinhār bu kārı itme. Hezārān öldüresin    

 

 

                                                           
1 andan: -S 
2 bile: -S 
3 lāleler bile: -İ 
4 ile: -İ 
5 olan: iki maymun S 
6 hemān-dem: -S 
7 güldiler: -İ 
8 aña: -S 
9 şemşįr çekem: -İ 
10 didi: -S 
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[İ182b] 

(1) ve śad hezārān öldüresin1 ve bāķįsin niçe idersin. Çāre oldur ki (2) bunlar ile çār-

nā-çār furśat bulınca ve bir nice rūzgār oluruz2 veyā furśat bulavuz (3) veyā bunlar 

ile ceng idevüz. Muħtār’la Ķāđį bu sözde iken maymunlar (4) şāhı bunlara işāret 

eyledi. YaǾnį oturuñ, didi3. Bunlar daħı bį-iħtiyār idüp4 (5) oturdılar. Derĥāl bir nice 

maymunlar gitdiler. Piste vü bādām u mevįz (6) ü enār ve encįr ve bunlara beñzer 

nesneler5 getürdiler. Her6 ne varsa ħuşk ter (7) mįvelerden bunlaruñ öñlerine 

dökdiler. Muħtār’la Ķāđį Ǿacebe ķaldılar. (8) Derĥāl yine gitdiler. Bir dürlü ķoyun 

getürdiler ve eyitdiler: Siz7 boġazlañ (9) diyü işāret itdiler. Muħtār ŧurı gelüp besmele 

ile ve ĥamd ile8 (10) boġazladı ve derisin yüzdi. Pāk itdi. Anlar daħı götürüp (11) 

maŧbaħa iletdiler. Çün9 bişürüp yine bunlaruñ öñlerine getürdiler. (12) Bunlar daħı 

yidiler. Çün yimekden fāriġ oldılar. Dört maymun (13) gelüp bunlaruñ ellerin ve 

ayaķların ve dizleri üzerine10 alup şol ķadar ovdılar ki (14) bunlar ġāyet śafādan 

ħˇāba vardılar ve zamān zamān11 ol dört maymun (15) yorulsa dördi daħı gelürlerdi. 

Bādām yaġın ve ķoz yaġın (16) ellerine sürüp Ķāđį’yle Muħtār’uñ ellerin ve 

ayaķların āheste āheste (17) ovarlardı. Çün şebāngāh irdi. Maymunlar [S180a] şāhı 

işāret itdi. (18) Bunları serāya iledeler. Bir12 iki üç maymun işāret idüp (19) öñlerine 

düşüp yaǾnį bizüm ile gelüñ. Ķāđį’yle Muħtār daħı (20) anlaruñ Ǿaķabince gitdiler. 

Çün bir miķdār yürüdiler ve şehre beñzer (21) bir yire geldiler. İçi pür ġalaba ve 

eŧrāfı ve sūķaķları ħār u ħāşākdan         

[İ183a] 

(1) müberrā ve ħānelerüñ içleri süpürülmiş ve ķumāşlar ve ĥarįrler ile daħı döşenmiş 

(2) ve gūne-be-gūne mįveler ķonulmış. Ķāđį’yle Muħtār, şāhuñ oturacaġı (3) yire 

                                                           
1 śad hezārān öldüresin: -S 
2 oluruz: -İ 
3 didi: -S 
4 idüp: -İ 
5 nesneler: -İ 
6 her: -S 
7 siz: -S 
8 ĥamd ile: -S 
9 çün: -S 
10 üzerine: -İ 
11 zamān: -İ 
12 bir: -İ 
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iletdiler ve oturuñ diyü işāret eylediler. Bunlar daħı oturdılar1. Andan śoñra ķoyunlar 

getürdiler. (4) Muħtār’la Ķāđį ħaylį zamān idi ķoyun eti yidükleri yoġdı. (5) Muħtār 

ŧurı gelüp ħancer-i ābdār ile ol ķoyunları boġazlayup ve derilerin (6) yüzdi. Çün2 pāk 

idüp pāre pāre itdi ve demüre śancup çün3 (7) kebāb itdiler4. Ol mįve-i ābdārlardan 

ifŧār itdiler ve maymunlar şāĥı (8) daħı kendü ħaylından bir cemāǾatla geldiler. Bir 

ādemį getürdiler. Teni5 Ǿuryān (9) ve sįnesi biryān ve dįdesi giryān ol maymunlardan 

ĥicāb idüp (10) elin Ǿavretine ŧutmış. YaǾnį6 eliyle ud yirin örtmiş idi. Muħtār’la (11) 

Ķāđį çün anı7 gördiler, Ǿacebe ķalup8 eyitdiler. Yā Rabb bu9 ne ĥāletdür10 (12) ki bu 

ādemį-zādeye ne11 vāķıǾ olmışdur. Çün12 bunlar bu13 endįşede iken (13) ol ādemį 

bunlaruñ ālāyına gelüp selām virdi. Bį-iħtiyār aġlamaġa (14) başladı. Çün14 Ķāđį 

andan istifsār-ı ĥāl itdi. Ne diyārdansın ve ne yire gidersin15? (15) Bunlaruñ eline 

niçe giriftār olduñ, didi16. Ol şaħś eyitdi: Ben (16) Mıśr şehrindenem. Bir ulu 

bāzergān idüm. Benüm17 ķumāşuma ĥadd u Ǿaded (17) yoġdı. Ķırķ dāne18 

ħiźmetkārum var idi. Bir gemi tamām benüm metāǾumla (18) ŧolu idi. Deryāda ġarķ 

oldı. [S180b] Benümle iki yārumdan ġayrısın (19) deñiz boġdı ve benümle ol iki yār 

bir taħta üstinde çıķduķ. (20) Emvāc-ı deryā bizi bu cezįreye bıraķdı. Ol sebebden bu 

maymunlaruñ (21) eline giriftār olduķ. İşāretle bize gelüñ didiler. Geldük, her 

birümüze bir maymun  

 

 

 

                                                           
1 bunlar daħı oturdılar: -İ 
2 çün: -S 
3 çün: -S 
4 itdiler: eylediler İ 
5 teni: -İ 
6 yaǾnį: -S 
7 anı: bunı İ 
8 ķalup: geldiler S 
9 bu: -S 
10 ĥāletdür: ĥāldur İ 
11 ne: -S 
12 çün: -S 
13 bu: -İ 
14 çün: -S 
15 diyārdansın ve ne yire gidersin: yirdensin İ 
16 didi: -S 
17 benüm: -S 
18 dāne: -S 
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[İ183b] 

(1) ķızın virdiler ki Ǿavret idinevüz. Ben eyitdüm: NeǾūźü-bi’llāh ādemį (2) maymun 

ile niçe cemǾ olur? Ben vaǾde-i dürūġluġla ve şįve-i1 bį2-fürūġluġla (3) bir nice 

eyyām geçürdüm. Ammā yārānum ķāǿil oldı ve sözlerine3 daħı māǿil (4) oldı, gitdi. 

Ben daħı bir kez4 ķaçmaķ ķaśdın itdüm. Bu maymunlardan bir gürūh (5) ardumdan 

yetüp beni ŧutdılar ve pençeleri ile cāmemi pāre pāre eylediler5 (6) ve cismümi pāre 

pāre ķıldılar. Bu sāǾat dek üç yıldan ziyādedür6 kim (7) ben bunlaruñ bendinde 

giriftāram. Her gice yüz elli nefer miķdārı maymun (8) baña müvekkel olmışlardur tā 

śabāĥ dek anlaruñ elinden Ǿaźāb çeküp (9) ve Ǿiķāb görürem7. Ammā ol iki yārum 

anlaruñla düzülmişlerdür. (10) Şol8 berāberümüzde olan ŧaġuñ māverāsında meǿvā 

idinmişlerdür. (11) Çün gördiler ki siz geldüñüz, yarın dilerler ki sizi gelüp daħı (12) 

göreler ve anlar dükeli maymunlarıla cimāǾ iderler9. Ammā ben kerįh gördüm10. (13) 

Eger beni pāre pāre ideler. Ben11 maymunlarıla cimāǾ idemezin didüm (14) ve zār 

zār aġladı. Muħtār’la Ķāđį anuñçün perįşān ħāŧır (15) oldılar. Ammā Muħtār Ķāđį’ye 

eyitdi: Eger maymunlar benden ve senden (16) bu ĥāli ŧaleb iderler ise ben rıżā 

virmezin. Tįġ çeküp maymunlarıla (17) şol ķadar ceng idüp ķıram ki vaśfa ķābil 

olmaya ve merd-i Mıśrį (18) eyitdi: Tedbįr bu degüldür. Bil ve āgāh ol ki bu 

cezįrenüñ ķırķ (19) ferseng [S181a] miķdārı ŧūl u Ǿarżı vardur. Her bir adım yirde on 

(20) maymun yatur12. Eger anlar dünyāya yol bulalardı, ħarāb iderlerdi, (21) didi13. 

Zinhār bu ħayāli göñlüñe ħalecān itdürme. Muħtār eyitdi:                  

[İ184a] 

(1) Pes ne kār idelüm kim bunlaruñ ellerinden kenāra çıķavuz, didi14. Bunlara vaǾde-i 

(2) dürūġ ve Ǿişve-i fürūġ virmek gerekdür. Bu hefte bunlaruñ bir Ǿįdü’l-ekberleri (3) 

                                                           
1 şįve-i: Ǿişve-i S 
2 bį: -İ 
3 sözlerine: sırlarına İ 
4 bir kez: bu gün S 
5 eylediler: eylediler didi İ 
6 ziyādedür: -İ 
7 görürem: görürem didi İ 
8 şol: şu İ 
9 iderler: eyler İ 
10 gördüm: zād didi İ 
11 ben: -İ 
12 yatur: yatur didi İ 
13 didi: -S 
14 çıķavuz, didi: bulavuz S 
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vardur. CemįǾ1 şol ŧaġuñ māverāsına varup anda cemǾ olurlar. Biz daħı (4) gemi 

ĥāżır idelüm. Anlar anda varıcaķ biz daħı bundan gemiye binüp (5) deryā yüzine 

çıķavuz. Bunlar bu ķavl üzre muķarer oldılar. Ŧururlarken2 nā-gāh maymunlar (6) 

şāhı merd-i Mıśrį’ye işāret itdi. Şöyle ki benüm māde-i3 māh-peyker (7) duħterüm 

var ve birāderümüñ daħı bir duħter-i aħteri4 vardur. Eger Reşįde-i (8) ǾArab bunda 

olaydı. Bu iki māde-i māh5-ruħsāruñ perestārı olaydı. (9) Muħtār’la Ķāđį çün bu sözi 

merd-i Mıśrį’den işitdi, (10) Ǿacebe ķaldılar ki Reşįde-i ǾArab’uñ ĥüsn-i vaśfı bu 

cezįreye (11) niçe düşmişdür. Merd-i Mıśrį eyitdi: Maymunlar şāhı eyidür ki (12) siz 

benüm güyegüm olmaķ gereksiz ki sizi tamām (13) riǾāyet iderem, didi. Merd-i 

Mıśrį, maymunuñ dilini ħūb bilmişdi. (14) Muħtār’la Ķāđį cevāb virdiler ki biz ħod 

nice zamān (15) idi ki deryāda ser-gerdān idük ve bu işçün pādişāhuñ (16) ħiźmetine 

gelüp ŧururuz. İşiginde yüz sürevüz ki (17) tā şāh bizüm ile vuślat eyleye. Ammā 

bize kerem itsün. Birķaç gün (18) mühlet virsün ki biraz6 rāĥat olavuz. Andan śoñra 

şāh (19) ne buyurursa eyle idevüz. Merd-i Mıśrį dönüp şāha bunlaruñ (20) ħaberin 

virdi. Şāh şöyle şād oldı ki neşāŧından ŧurı (21) gelüp raķśa girdi. Bir miķdār 

döndükden śoñra [S181b] geldi. Muħtār’la   

[İ184b] 

(1) Ķāđį’nüñ yüzlerin öpdi ve buncılayın Ǿavret daħı ŧurı gelüp7 (2) raķśa girdi. Ol 

daħı biraz dönüp geldi. Yüzlerin öpdi. (3) Anlara muvāfaķat içün ķamu maymunlar 

daħı ŧurı gelüp semāǾa (4) girdiler. Anlar daħı bir miķdār dönüp geldiler. Buñlaruñ 

(5) gözlerin8 öpdiler. Muħtār’la Ķāđį daħı anlaruñ aġızlarınuñ bed-rāyiĥāsından (6) 

bį-hūş oldılar. Söz bu maĥalle gelicek Ħalįfe (7) ķahķahaya düşdi ve şol ķadar güldi 

ki kendüden gitdi.  

(8) Ħalįfe didi. Ebū Ĥafś sen  

Baña söyle Ķāđį’yle Muħtār’dan  

                                                           
1 cemįǾ: kimi S 
2 muķarer oldılar. Ŧururlarken: iken İ 
3 māde-i: -İ 
4 aħteri: -İ 
5 māh: -İ 
6 biraz: -S 
7 ŧurı gelüp: -S 
8 gözlerin: yüzlerüñ İ 
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Bu maymunlarıla (9) n’olısar olar1  

Beyān-ı śaĥįĥ eyle ey2 pür-hüner  

Gūyendegān-ı ĥikāyet (10) şöyle rivāyet iderler ki çün maymunlaruñ Ǿįd güni (11) 

geldi. Maymunlar Ķāđį’yle Muħtār’a eyitdiler: Bugün bizüm Ǿįdümüz (12) günidür. 

Şol ŧaġuñ māverāsı Ǿįdgāhumuzdur. Gelüñ anda bile (13) gidelüm. Bir hefte anda 

olavuz. Andan śoñra3 yine bunda gelevüz. (14) Andan4 dügün idelüm ve sizi güyegü 

eyleyelüm. Ķāđį’yle (15) Muħtār eyitdi: Biz bunda olavuz. Ķumāşı ve raħtı5 gemiden 

(16) ŧaşra çıķaralum ve bekleyelüm. Gemimüzi kenāra çekelüm. Rūz (17) şeb 

üzerümüze āsāyiş virüp ālāyişden berį olalum ve tā siz (18) mübāreklik ile gelicek 

biz daħı murād alavuz. Maymunlar şāhı (19) eyitdi: Revādur. Eyle olsun, diyüp ŧurı 

geldi. Bunlaruñ (20) üzerlerine hemān6 biñ nefer7 maymun müvekkel ķodı ve daħı 

gitdiler. (21) Muħtār’la Ķāđį şefāǾat idüp ol Mıśrį şaħśı bendden                   

[İ185a] 

(1) ħalāś itdiler. Ol cezįrede biñden ziyāde maymun ķalmadı ve cezįreden (2) 

maymunlar gitdiler. Ŧaġa varınca on ferseng yol idi. (3) Muħtār-ı dil-āver gördi ki ol 

cezįreye śıġmayan bį-Ǿaded maymunlar (4) gitdiler. Ķāđį’yle [S182a] Muħtār, gör ki 

n’itdiler8. (5) Muħtār Ķāđį’ye eyitdi: Ey yār9 vaķt kārdur diyüp10 (6) ŧurı geldiler. 

Gemiden yaña müteveccih oldılar. Bunlara (7) müvekkel olan maymunlar eyitdiler: 

Ne yire gidersiz? (8) Didiler11, varalum, gemiden ķumāşumuzı ve raħtumuzı ŧaşra (9) 

çıķaralum. Maymunlar ile bile gemiye geldiler. Muħtār çün12 (10) cebesin ve 

cevşenin giydi ve caǾbesinde13 üç yüz oķı (11) var idi. Yanına baġladı ve kemānına 

zih virüp ve bāzūsına (12) geçürdi. Andan14 gemiden ŧaşra çıķdı ve yārānına (13) 

eyitdi: Siz hįç ġam yimeñ ve ġuśśa çekmeñ. Gemiye girüp (14) epsem oturuñ. Görüñ 

                                                           
1 olar: -İ 
2 ey: -İ 
3 śoñra: -İ 
4 andan: -S 
5 raħtı: -İ 
6 hemān: -S 
7 nefer: -İ 
8 gör ki n’itdiler: gördiler ki böyle itdiler İ 
9 ey yār: -İ 
10 diyüp: diyüp ey yār diyüp İ 
11 didiler: -S 
12 çün: -S 
13 caǾbesinde: cebesinde İ 
14 andan: yine S 
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ki ben daħı bu maymunlara n’eylerin. Bir kār (15) eyleyem ki bizüm gibi 

güyegülerden bįzār olalar ve ol (16) hezār1 nefer maymun ki kenārda 

muķābelelerinde ŧururlardı. (17) Muħtār tįġ-i ābdārın ĥamāǿil idindi. Andan beline 

ķuşandı2. Ammā (18) eyitdi: Ĥayfdur ki maymunlara seyf çıķaram, diyüp gürz-i (19) 

gāv-serin eline alup ilerü vardı. Bir maymunuñ başına (20) eyle urdı ki sįnesi ŧaşra 

çıķdı. Maymunlar çün anı eyle gördiler. (21) Cūş u ħurūş idüp3 Muħtār’uñ üzerine 

ĥamle eylediler4.               

[İ185b] 

(1) Her gürz śalduķça maymunlaruñ dördin beşin depelerdi. (2) Maymunlar daħı 

Muħtār’ı ortaya alup kimi  dişiyle ve kimi  (3) pençesiyle eyle5 yırtarlardı ve 

ıśırurlardı ve zırhın dişleriyle (4) ŧutup öte beri çekerlerdi. Muħtār daħı anları 

dāǿimā6 depelerdi (5) ve tā ŧoķuz yüz elli nefer maymunı depeledi. Elli nefer 

maymun ķaldı. (6) Anlar daħı ĥālį böyle göricek hezįmete yüz ŧutdılar. (7) Muħtār 

eyitdi: Eger maymunlar varup pādişāhlarına ħaber virürlerse (8) iş ħarāba varur. 

Pādişāhları ol bį-Ǿaded maymunla (9) gelüp bize zaĥmet virür. Ĥālümüzi daħı dįger-

gūn [S182b] eyler7. (10) Muħtār hemān kemāna oķ ķoyup pertāb itdi. Her oķ ki (11) 

atdı. Bir maymun düşerdi tā ķırķ ŧoķuzın helāk itdi. (12) Birisi ķaldı. Ol daħı ġāyet 

ıraġdı. Muħtār eyitdi: Gerekmez ki (13) ol8 daħı ħaber ilede9. Yirinden10 pelengvār11 

śıçrayup peyince gitdi. (14) Ha diyince yetdi. Aña daħı gör ki n’itdi? Yaķın varıcaķ 

(15) aña12 bir oķ atdı. Oķ ol maymunuñ13 ķafasına doķunup (16) aġzından çıķdı, 

gitdi. Maymun yire düşdi. Muħtār dönüp (17) gemiye geldi. Hemān bādbān açup ol 

deryā-yı (18) bį-gerāna revāne oldılar. Gemi daħı deryā yüzinde (19) murġ-āb gibi 

                                                           
1 ol hezār: her İ 
2 andan beline ķuşandı: -S 
3 idüp: eylediler S 
4 eylediler: itdiler S 
5 eyle: -S 
6 dāǿimā: -S 
7 eyler: ider İ 
8 ol: -S 
9 ilede: vire İ 
10 yirinden: andan İ 
11 pelengvār: peleng gibi S 
12 aña: -S 
13 ol maymunuñ: rāst S 
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ķanat açup uçup on iki gün (20) giceli ve gündüzli gitdi1. Nā-gāh bir seĥergāh (21) 

bir cezįreye yetdi. Kenāra gelüp gemiden ŧaşra çıķdılar. Çün2    

[İ186a] 

(1) nažar itdiler. Çoķ dıraħtlar ve āb-ı revānlar gördiler. (2) Ķāđį ol Mıśrį civānla āb-

dest almaġçün śu kenārına gitdiler. (3) Bir pāre yürüyüp andan3 bįşezāra girdiler. 

Giderek (4) çeşmesāra irdiler. Gördiler, bir aġac dibinde iki (5) pįr-i Ǿāciz4 yire5 

ŧayanup ŧururlardı. Ol iki pįr-i nā-tüvān (6) Mıśrį’yle Medįne Ķāđį’sin göricek 

bülend āvāz ile çaġırup (7) eyitdiler: Ey civānlar gelüñ, Tañrı içün bizi yirden (8) 

ķalduruñ, getürüñ ki ġāyet pįrlerüz. Ķuvvetümüz yoķdur (9) ki yirden ķalkavuz 

kerem idüñ şuracuġa iledüñ ki (10) binitlerümüz6 otlayı7 anda vardılar. Bizde ŧāķat 

yoķdur ki (11) anları ŧutavuz ve binevüz ve kimesne ĥālümüzden āgāh (12) degüldür. 

Eger bize merĥamet idüp insāniyyet iderseñüz (13) bizi şol yire iledüp ŧavarlarumuza 

bindürürseñüz biz daħı yol8 (14) gösterelüm şehrümüz ne yirde durur ve eger bize 

(15) bu9 insāniyyeti eylemezseñüz bizüm ĥālümüz mükedder olur, diyüp (16) zār zār 

aġlamaġa başladılar. Şol ķadar aġladılar ki (17) Ķāđį ile Mıśrį’nüñ özleri göyündi. 

[S183a] Ķāđį civān-ı (18) Mıśr’a gel gidelüm. Bu iki pįr-i nā-tüvānı mekānlarına (19) 

iledelüm kim bize ŝevāb-ı Ǿažįm ħāśıl ola. Civān-ı Mıśrį’nüñ adı (20) SaǾįd idi. 

Ķāđį’yle pįrlerüñ öñine vardılar ki (21) arķalarına alup götüreler10. Anlar ħod düvāl-

pāylerdi. 

[İ186b] 

(1) Çün Ķāđį’nüñ ve SaǾįd’üñ arķalarına bindiler. Hemān ayaķları ķayış gibi (2) 

ulaşdurdılar11. Şöyle muĥkem śarup śıķdılar ki SaǾįd’le Ķāđį’den (3) hezār efġān 

geldi. Ķāđį eyitdi: Ey ġāfil pįrler12, Tañrı’dan ķorķmaz (4) mısız ki bizi böyle 

                                                           
1 gitdi: yürüdi İ 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 Ǿāciz: aġaca İ 
5 yire: -İ 
6 binitlerümüz: bineklerümüz İ  
7 otlayı: atları İ 
8 yol: -İ 
9 bu: -S 
10 götüreler: getürdiler İ 
11 ulaşdurdılar: dolaşdurdılar İ 
12 pįrler: -S 
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muĥkem śıķarsız. Düvāl-pālar1 ķahķaha ile gülüp (5) eyitdiler: Ey civānlar, 

fermānumuza muŧįǾ oluñ. Şimdi ki ħālde ki (6) ikiñüz daħı merkeblerümüz olduñuz. 

Çāre oldur ki (7) buyuruķumuza2 muvāfıķ olasız. Biz sizi ne ŧarafa döndürevüz (8) 

siz de ol ŧarafa gidesiz. Ķāđį bu düvāl-pālar ĥikāyetini (9) zamān-ı māżįde görmişdi 

ve işitmişdi. Be-ġāyet çāresüz (10) oldı. Ammā SaǾd-ı Mıśrį ķuvvet itdi3, ayrılamadı. 

Ħudāvendān-ı (11) aħbār şöyle ħaber virürler ki egerçi (12) anlaruñ ayaķları yoġdı. 

Ammā ser-pençelerinüñ ķuvveti ziyāde idi. (13) Düvāl-pāy, SaǾd-ı Mıśrį bį-çārenüñ 

boġazını eyle śıķdı ki (14) helāk olayazdı. Ķāđį çün anı eyle4 gördi hįç ŧınmayup (15) 

ķažāya rıżā virdi. Ol düvāl-pāyler derĥāl Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį’nüñ5 (16) ķulaķların 

delüp andan6 ip geçürdiler ve uyan (17) gibi ellerine aldılar ve birer çubuķ daħı 

ellerine aldılar. (18) Bu ikisini muĥkem çubuġıla dögdiler. Her ne ŧarafa dilerlerse 

(19) döndürürlerdi. Anlar daħı at gibi yelerlerdi. Bir sāǾat (20) āheste ve bir sāǾat 

sürǾatla yürürlerdi. Her ķaçan kim yorulup (21) kāhil olsalar. Püştlerine7 çubuķ ve 

müştler ile ve bįzlerile8 yürüdürlerdi. Bir9 ferseng  

[İ187a] 

(1) yolı bir anda yürüdürlerdi. Anları mįşezāra iletdiler. Nā-gāh (2) bir yire yetişdiler 

ki anda on biñ nefer [S183b] ziyāde miķdārı (3) düvāl-pāyler gördiler. Küllįsi 

ķarınları üzerine (4) yaturlardı. Anlar çün Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį’yi gördiler. (5) 

Şāźlıķlarından her birisi bir10 naǾra urdılar. Bu iki düvāl- (6) pāylerüñ oġlanları 

geldiler. Bunları görüp ħurrem oldılar (7) ve eyitdiler. Bizüm babamuz eyü atlar 

bulmışlardur. Şimden girü biz yire (8) sürünmezüz diyüp babalarınuñ pāyince 

giderlerdi tā olar yine (9) yatdılar. Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį nažar itdiler, gördiler ki (10) 

evlerine Ǿaded yoķdur. Ammā cümlesi ħār u ħāşākdan dürülmiş11 (11) örme sepede 

beñzer ŧār12 evler. Yine niçe13 sūķaķlar evleri (12) içleri ħuşk ter mįveler ŧolmışdı ve 

                                                           
1 pālar: -İ 
2 buyuruķumuza: birbirüñüze S 
3 ķuvvet itdi: ķuvvetli idi İ 
4 eyle: -İ 
5 Mıśrį’nüñ: -İ 
6 andan: -S 
7 püştlerine: -İ 
8 bįzlerile: -İ 
9 bir: -İ 
10 bir: -S 
11 dürülmiş: düzmişler İ 
12 ŧār: -İ 
13 yine niçe: içine S 
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cā-be-cā balıķ etleri daħı çoġdı. (13) Ķāđį’yle SaǾd’ı ev ķapusına iledüp baġladılar ve 

kendüleri (14) daħı üzerlerinden indiler. Düvāl-pāylerüñ Ǿavretleri ve oġlancuķları 

(15) ol ķuru yaş yimişden getürüp başları üzre1 niŝār itdiler. (16) Çün2 şādlıķlar idüp 

naǾralar urdılar ve balıķ etin yumurda (17) ile bişürüp öñlerine getürdiler ve ne 

ŧurursız (18) yiñ didiler tā ki ķuvvetüñüz ziyāde olup bizi getürmeklik (19) size āsān 

ola diyüp3 yimek vaķtinde ve ķażā-yı ĥācetde ve tebevvül (20) vaķtinde arķalarından 

aşaġa inmezlerdi. Çün4 ħˇāba varurlardı (21) Ǿavretlerinüñ oġlanlarınuñ ellerine 

çomaķlar5 virüp bunlaruñ            

[İ187b] 

(1) üzerlerine ĥavāle olurlardı, tā ki eger ĥareket iderlerse başlarına (2) uralar. Çün 

gicenüñ nıśfı geçdi. Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį kendülerinüñ (3) bu ĥallerin görüp 

gülüşdiler ve dilediler ki bunlaruñ ellerinden6 (4) ķaçalar. Anlar daħı ol çomaķla bu 

ikisin dögdiler. Şöyle ki (5) neǾūźü-bi’llāh başlarından ķan revān oldı. Çün bu ķıśśa 

(6) bu araya gelicek Ĥalįfe ķahķahaya düşdi7 ve eyitdi: [S184a] Ey (7) Ebū Ĥafś tįz ol 

bu ķıśśa-i ĥıśśayı yaħşı söyle, tā ki görelüm (8) Ķāđį’yle SaǾįd’üñ ĥāli niçe olur ve 

düvāl-pāylerüñ ellerinden (9) niçe ħalāś bulurlar8. Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh9 (10) eyidür ki Muħtār-ı dil-āver ol gice dek10 gemide ħˇābda idi. (11) 

Uyuķudan uyandı. Çün gözin açdı, gördi. Aħşām (12) namāzı11 vaķti irişmiş. 

Yirinden ŧurı geldi. Çün12 eŧrāfına (13) nažar itdi. Ķāđį’yle SaǾd’ı göremedi. Be-

ġāyet ġamgįn (14) oldı ve gice daħı yetmişdi. Bir zamān intizār gösterdi. (15) Hįç 

biri belürmedi. Andan yaķįni oldı ki anlara bir vāķıǾa (16) vāķıǾ olmışdur. Ammā hįç 

çāre bulmayup ol gice anda (17) ķarār itdi. Çün rūz rūşen oldı. Gemi kenāra getürüp 

(18) kendü taşra çıķdı. Ol ħār u ħāşākdan ve ħuşk ter  

                                                           
1 üzre: -İ 
2 çün: -S 
3 diyüp: -S 
4 çün: -İ 
5 çomaķlar: çubuķlar İ 
6 ellerinden: öñlerinden S 
7 ķahķahaya düşdi: ķahķaha ile güldi S 
8 bulurlar: olur S 
9 Ǿaleyh: -S 
10 dek: -İ 
11 aħşam namāzı: namāz-ı şām S 
12 çün: -S 



508 

 

(19) mįvelerden getürdi, dökdi1. Andan ķılıçın ĥamāǿil ķıldı2 ve caǾbesin3 beline 

baġladı (20) Kemānın bāzūsına geçürüp gürzin eline aldı ve miyāne-i (21) cezįreye 

çün4 revāne oldı. Çün5 bir miķdār yir6 reftār gösterdi.   

[İ188a] 

(1) İki dāne7 düvāl-pāy kişi gördi ki bir aġacuñ sāyesinde (2) otururlardı. Çün 

Muħtār-ı cigerdārı8 gördiler hemān9 (3) şād u ħurrem oldılar. Çaġırup eyitdiler: Ey 

civān beri gel. Bizi (4) ķaldur. Şol yire ilet ki ġāyet pįr-i10 żaǾįf olmışuzdur. Şöyle (5) 

ki yirümüzden ķalķup yürümege mecālümüz ķalmamışdur. Muħtār be-ġāyet (6) zįrek 

idi ve ħaberdār-ı civān idi. Kendüye eyitdi: Beñzer ki (7) bu iki pįr deryā 

dįvlerindendür. Hemān ħāne-i11 kemāna oķ (8) ķodı. Nişān idüp birisinüñ pįşānına 

eyle urdı ki (9) ķafasından çıķup gitdi. Derĥāl cān virdi. Ol (10) bir düvāl-pāy çün 

anı gördi. Ķarnı üzerine yatup (11) ķaçmaġa yüz ŧutdı12. Muħtār bildi ki anlar dįv 

didükleridür. (12) Düvāl-pāylerdür kim ĥikāyetlerin Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib 

[S184b] ķavlinden (13) işidilmişdi ki nā-gāh bir ādemį anlaruñ eline düşerse hergiz 

(14) ayruķ13 ķurtulamaz, didi14 ve Selįm-i Vāsıŧį kitābında oķumışdı. (15) Hemān-

sāǾat bu ķıśśa Muħtār’uñ ħāŧırına ħuŧūr itdi (16) ve yaķįni oldı ki Ķāđį’yle SaǾd 

düvāl-pāyler elinde giriftārdur (17) diyüp ol ķaçan düvāl-pānuñ15 pāyince gitdi. Ha 

diyince yetdi. (18) Gör ki aña daħı n’itdi? Yaķın varıcaķ iki eline bir gürz (19) urdı. 

Düvāl-pāyuñ iki eli şikest olup yir üzre (20) basŧ16 oldı. Muħtār eyitdi: Ey düvāl-pāy 

söyle ki benüm (21) yārānum ķandadur? Anları n’itdiler? Düvāl-pāy-i pįr17 eli 

derdinden   

                                                           
1 dökdi: -İ 
2 ķıldı: -İ 
3 caǾbesin: cebe İ 
4 çün: -S 
5 çün: -İ 
6 yir: -S 
7 dāne: -S 
8 cigerdārı: cengvār İ 
9 hemān: -S 
10 pįr-i: -İ 
11 ħāne-i: -S 
12 ŧutdı: ķodı S 
13 ayruķ: -S 
14 didi: -S 
15 pānuñ: -İ 
16 basŧ: pest S 
17 pįr: -İ 
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[İ188b] 

(1) şöyle feryād nefįr1 itdi ki cezįrenüñ cümle düvāl-pāyleri andan ħaberdār2 (2) 

oldılar. Muħtār çün3 ġażaba geldi4 düvāl-pāyuñ başına bir gürz ile urdı ki (3) düvāl-

pāyuñ başı ħurd olup mürd oldı. Bu kārda daħı çün5 Muħtār’ı (4) beş yüz nefer 

düvāl-pāy ortaya aldılar. NaǾra urup6 tįġin Ǿuryān idüp (5) anlara ĥamleler itdi. 

Büyügüni ve küçügüni ve Ǿavretini ve oġlanını şöyle (6) ķırdı ki düvāl-pāyler yol 

bulmaz oldılar ki Muħtār’a geleler. Muħtār’uñ (7) tįġ ü teberinden vehm idüp āheng-i 

gürįz itdiler. Zįrā ki (8) anlar tįġ ü teber7 cengin görmiş degüller idi. Muħtār-ı dil-

āver ardlarına8 girüp (9) yine şol ķadar yeldi ki vaśf olınmaz. ǾĀķıbet anlardan on 

beş (10) nefer ŧutdı. Ellerin baġlayup her birini bir aġaca ayaķlarından (11) aśdı, başı 

aşaġa. Eyidürdi9 ki söyleñ benüm yārānumı nereye (12) iletdiler. Ol iki10 pįr-i düvāl-

pāyler Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį’yi ŧutup (13) bindüklerini ve çubuġıla döge döge 

bildürdüklerini11 ve bir maħfį yire (14) iledüp pinhān itdüklerini bilmezlerdi. Eger 

yüz yıl cüst ü cū (15) ķılsalar bulmazlardı. Muħtār ol gün tā o12 giceye dek iki biñ 

(16) miķdārı düvāl-pāyı depeledi. Çünki [S185a] gice oldı dönüp gemiye (17) geldi. 

Ol gice tā13 śabāĥ dek Ķāđį’yle Mıśrį’nüñ ġuśśasından (18) uyumadı. Çün śabāĥ oldı 

mıśbāĥ-ı felek eşbāĥ-ı ervāĥa żiyā (19) virdi. Muħtār-ı dil-āver daħı kendüzüni sāz u 

seleble müzeyyen ķılup (20) yine14 gemiden cezįreye çıķup Yezdān’a tevekkül idüp 

daħı miyāne-i (21) cezįreye15 revāna oldı. Yine ol düvāl-pāyleri şol ķadar depeledi ki   

 

 

 

                                                           
1 nefįr: -S 
2 ħaberdār: ħabįr S 
3 çün: -S 
4 ġażaba geldi: -İ 
5 çün: -S 
6 naǾra urup: -İ 
7 teber: -İ 
8 ardlarına: aralarına İ 
9 eyidürdi: -S 
10 iki: -İ 
11 bildürdüklerini: bindürdüklerini İ 
12 tā o: -S 
13 tā: -S 
14 yine: andan İ 
15 cezįreye: meydānda cezįre İ 
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[İ189a] 

(1) āħirü’l-emr1 depelemekden melūl oldı. Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh2 (2) 

eyidür ki tā yedi gün dek her gün ķırdı. Çün3 gice olıcaķ (3) gemiye girüp yaturdı tā4 

śabāĥ olıcaķ çıķup düvāl-pāyleri (4) ķırardı. Ķāđį’yle Mıśrį’den hįç eŝer belürmedi5 

ve ħaber daħı almadı. Āħir (5) bu fikri śavāb görüp āteş yaķa cezįreyi ħarāb ide. 

Hemān-dem (6) āteş yaķdı ve cezįrenüñ ne ķadar bįşezārı ve dıraħt-ı mįvedārı (7) ve 

ġayrı her6 ne varısa yaķdı ve Ǿavretini oġlanını āteşe urdı. (8) Nā-gāh düvāl-pāylerüñ 

pādişāhı bir sūrāħdan ŧaşra çıķdı. Muħtār-ı (9) pehlevānı7 görüp amān diledi. Muħtār 

eyitdi: Benümle iki şarŧ eyle. (10) Düvāl-pāy eyitdi: Ne idem? Muħtār eyitdi: Birisi 

oldur ki benüm (11) yārānumdan nişān viresin ki ķanda ŧururlar8. Birisi daħı oldur ki 

(12) her ne suǿāl eylersem9 cevāb-ı śavāb viresiñ. Düvāl-pāy daħı eyitdi: (13) Bu sehl 

ola ammā sen daħı benümle iki şarŧ eyle tā ben daħı murāduñı (14) ĥāśıl idem10. 

Biri11 oldur ki beni öldürmeyesin ve benüm cemāǾatum daħı (15) ve benüm12 bir 

duħterüm vardur. Cemālde ve kemāldedür. Şöyle ki egerçi13 Reşįde-i (16) ǾArab 

benüm duħterümi ol14 göreydi anuñ kemter cāriyesi olup (17) ħiźmetine bil baġlardı. 

Ben bu duħteri saña Ǿavretlige vireyin. Muħtār (18) taǾaccübe [S185b] varup kendüye 

eyitdi ki Reşįde-i dil-nüvāzuñ cemāl-i āvāzesi (19) Maġrib diyārında cezįrelerde 

cānverler daħı işitmişlerdür diyüp (20) güldi. Düvāl-pāyler pādişāhına15 eyitdi16: Gel, 

imdi eyle idelüm. Derĥāl (21) düvāl-pā pādişāhı17 gāv gibi sürünüp Muħtār’uñ öñine 

geldi.        

 

                                                           
1 āħirü’l-emr: -S 
2 Ǿaleyh: -S 
3 çün: -S 
4 tā: -S 
5 belürmedi: bilmedi İ 
6 her: -S 
7 pehlevānı: dil-āver anı İ 
8 ŧururlar: varurlar İ 
9 eylersem: idersem S 
10 idem: eyleyem S 
11 biri: evvel S 
12 benüm: -İ 
13 egerçi: -S 
14 ol: -S 
15 pādişāhına: şāhına S 
16 eyitdi: -İ 
17 pādişāhı: şāhı S 
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[İ189b] 

(1) Duħteri yaǾnį erini gördi. Muħtār anlaruñ Ǿaķabince gitdi tā bir miyāne-i bįşezāra 

(2) yetişdiler. Havānuñ yüzi gice žulmetine beñzerdi. Şol ķadar (3) mįvedār 

aġaçlaruñ şāħları birbirine girmişlerdi ki şümāra gelmezdi. Ol aġaçlaruñ (4) 

aralarındaki1 yollar yola beñzemezdi. Ol müşkil yollarda giderlerdi (5) tā bir ferseng 

yir miķdārı2 yol3 yürüdüler. Nā-gāh bir maġāraya irdiler, gördiler. (6) Dört cānibi 

mįvedār aġaçlar ŧutmışdı. Ol aġaçlaruñ altında reng-ā-reng (7) güllerden ve 

lālelerden açılmışdı. Muħtār nažar itdi. Ķāđį’yle (8) SaǾd’ı ıraķdan gördi ki düvāl-

pāyler ikisin daħı boyunları üzerine (9) baġlamışlardı. Ķulaķlarını ve boyunlarını 

delüp andan4 ip daķmışlardı (10) ve yular gibi çeküp bir aġaca baġlamışlardı ve 

ikişer ellerin ardlarına (11) baġlayup ve yüreklerini nār-ı ķahrıla daġlamışlardı. Her 

bir5 düvāl-pā ellerine (12) birer çubuķ alup gāh gāh Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį’nüñ 

başlarına ve arķalarına (13) ururlardı. Muħtār çün anları eyle6 gördi āteş-i ġażabı 

derūnında (14) leheblenüp āh itdi. Hemān-dem yirinden berķvār śıçradı yaķın (15) 

varıcaķ ħancer-i ābdārın eline alup ol iki düvāl-pā-yı nābe-kārlaruñ (16) başların 

kesdi ve leşlerini yabāna atdı. Ķāđį’yle Mıśrį çün7 (17) ħalāś buldı. Ammā 

ķulaķlarından ve boyunlarından ķan revān oldı ki (18) [S186a] başlarında nice yirde 

zaħm-ı çūb vardı. Bir hefte olmışdı ki (19) anlar bu miĥnete düşmişdi ve eger bir gün 

daħı böyle olalardı (20) helāk olurlardı. Yedi gün yedi gice düvāl-pāyler Ķāđį’yle 

(21) SaǾd’uñ8 arķalarından inmeyüp tebevvül ü taġāyaŧ iderlerdi. Şöyle ki  

[İ190a] 

(1) cümle Ǿużūvları mülevveŝ olmışdı, anlaruñ bevlinden. Muħtār çün bu ĥāli (2) 

gördi. Pür ġażab iken ħandeye düşdi. Düvāl-pāyler şāhı eyitdi: (3) Tįz ol çünki9 

ħayluñı10 ve yārānuñı bulduñ. Gel, imdi duħterüme nikāĥ eyle (4) ve Ǿahdı yirine 

                                                           
1 aralarındaki: ara yirindeki S 
2 yir miķdārı: -İ 
3 yol: -S 
4 andan: -S 
5 bir: -İ 
6 eyle: -İ 
7 çün: -S 
8 SaǾd’uñ: Mıśrį S 
9 çünki: -S 
10 ħayluñı: -İ 
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getür. Muħtār ħışma gelüp tįġin Ǿuryān itdi1. Düvāl-pāyler pādişāhınuñ2 (5) başını 

kesdi. Duħteri daħı depeledi. Ķāđį’yle SaǾd’ı bir çeşmeye (6) iledüp tenlerini yudı. 

Pāk idüp cāmelerin daħı yudı. (7) Temįz eyledi ve zaħmların daħı yuyup üzerlerine 

dārū vü merhem (8) urdı ve eyitdi: Varuñ gemiye girüñ rāĥat oluñ. Ben bu cezįre (9) 

düvāl-pāylerden şöyle ħālį idem ki tā rūz-ı ķıyāmet dillerde (10) yād olup illerde ad 

ķala. Bundan śoñra bu yirde3 bir daħı düvāl-pāy (11) olmaya diyüp4 ol ħār u 

ħāşākdan düzülmiş bį-ķıyās evlere ve köşklere (12) serāylara āteş urdı. Ol evler 

içinde olan düvāl-pāyler (13) evleriyle yandılar ve āteşden5 şöyle ki Ǿalevi āsmāna 

çıķdı (14) ve āteşden çıķanı daħı Muħtār depeledi. Şöyle ki düvāl-pāylerden hįç diri 

(15) ķalmadı. Muħtār-ı dil-āver şöyle rivāyet ider kim cezįrede bir (16) cānver 

ķalmadı. Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį temāşāya ķaldılar. Ķāđį eyitdi: (17) Ey Muħtār Ǿacįb 

kişisin ve saħt-dilsin ki Allāh’uñ bunca ħalķını (18) sen6 bir sāǾatda tebāh itdüñ diyüp 

zār zār7 aġladı. Muħtār daħı (19) güldi ve eyitdi: Sen fetvāyı virür misin. Bu8 bir 

bölük kāfir-i dil- (20) siyāh, Müselmānları [S186b] ŧutup boyunların daħı ķulaķların 

ve burunların delüp ip (21) geçüreler daħı uyan9 gibi ellerine alup çubuķlarıla baş 

göz dimeyüp uralar ve her ne ŧarafa dilerlerse at gibi yeldüreler. Vaķt-i ĥācetde 

üzerlerinden inmeyüp10   

[İ190b] 

(1) murdārlayalar. Saña ve SaǾįd’e itdiler. Anuñ gibi kimesnelere bu ķadar11 çoķ 

mudur (2) didi. Bunı diyüp daħı cezįrede bir12 diri ķalmadı, diyüp cüst cūya (3) 

başladı. Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį Muħtāruñ ķatı göñlinden Ǿacebe ķaldılar. (4) Andan 

śoñra varup ol mįvelerüñ ķurusından ve yaşından vāfir (5) cemǾ itdiler. Gemiye 

getürdiler ve śu ķablarını13 ābla14 pür itdiler ve daħı bādbān (6) açup yine deryā-yı 

                                                           
1 tįġin Ǿuryān itdi: -İ 
2 pādişāhınuñ: şāhınuñ İ 
3 bu yirde: bunda İ 
4 diyüp: -İ 
5 āteşden: -S 
6 sen: -S 
7 zār zār: -S 
8 bu: -S 
9 uyan: at İ 
10 uralar ve her ne ŧarafa dilerlerse at gibi yeldüreler. Vaķt-i ĥācetde üzerlerinden inmeyüp: -İ 
11 bu ķadar: -İ 
12 bir: -İ 
13 ķablarını: žarflarını S 
14 ābla: -İ 
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bį-pāyāna revāne oldılar. Gemi daħı murġ-āb gibi (7) deryā yüzinde  ķanat açup ve 

uçup giderdi1. On yedi gün (8) gice gündüz gitdiler. Nā-gāh bir sehergāh bir cezįreye 

yetdiler. Limanına (9) girüp lenger atdılar. Gördiler bir muǾažžam şehr ammā 

dāǿiresinde (10) bir bülend ĥiśār çekmişler ve ħalāyıķ-ı şehr deryā kenārında 

ŧururlardı. (11) Bunları görüp derĥāl dühül çaldılar. Ammā2 çün Muħtār gemisi sāĥile 

(12) irişdi. Kilįm-gūşān ķavmini gördiler. Ķulaķları, cāmeleri altına3 (13) berāber idi. 

Ķaçan kim yatalardı, bir ķulaķlarını altına ve bir ķulaķlarını (14) üstine döşenürlerdi. 

Bu üçi4 çünki ol ķavmi gördiler Rabbü’l-Ǿālemįnüñ (15) ķudret śunǾından 

müteĥayyir ķaldılar. Ammā anlar daħı Muħtār’ı ve Ķāđį’yi ve SaǾd’ı (16) gördiler. 

Pādişāhlarına müjdegānį eyleyüp5 eyitdiler ki bir gemi ile üç (17) ħurde-gūş kişiler 

geldiler. Kilįm-gūşlar pādişāhı bir zinde pįl gibi (18) şaħś idi. Hemān yirinden ŧurı 

geldi ve tāc-ı muraśśaǾın başına (19) geçürdi ve cāme-i merbaǾın egnine alup [S187a] 

deryā kenārına revāne oldı (20) ve ardınca öñince nice gürūh hezār sütūhla ellerinde 

Ǿuryān (21) tįġler pādişāhlarınuñ ķafāsında yürürlerdi. Sūrnālar6 ve naķāreler ve 

ŧavullar ve zencler7    

[İ191a] 

(1) çalarlardı ve bir oġlı var idi. Hezār-bār atasından sehmnākdı. (2) Bir duħteri daħı 

var idi. Be-ġāyet ħūb-rūy idi. Ammā ķulaġı büyük (3) idi. Ataları bile deryā kenārına 

geldiler. Ebū Ĥafś-ı Kūfį eydür8: ǾĀlemde hįç kimesne muŧrıblıķ itmegi (4) kilįm-

gūş gibi bilmezdi. Ġāyet ħoş-āvāzlardı (5) ve Ǿilm-i mūsıķįde mümtāzlardı. Çün 

geldiler. Muħtār’la Ķāđį anlara (6) istiķbāl idüp ħiźmet eylediler. Kilįm-gūşlar şāhı 

buyurdı. (7) Bir taħt-ı zerrįn getürüp zemįn üzre ķodılar. Şāh daħı taħt üzerine9 (8) 

geçüp oturdı. Bir10 ħiźmetkār ħiźmete ŧurdı. Ķāđį ve Muħtār ve SaǾd’ı (9) öñine 

getürüp eyitdi: Ne yirdensiz ve ne yirden gelürsiz ve ne yire (10) gidersiz? Muħtār-ı 

cigerdār eyitdi: Biz ǾArab diyārından gelürüz. (11) Çün11 şāh başın śalup eyitdi: 

                                                           
1 giderdi: -S 
2 ammā: -İ 
3 altına: etegine S 
4 bu üçi: -İ 
5 eyleyüp: iledüp İ 
6 sūrnālar: -İ 
7 zencler: -İ 
8 Ebū Ĥafś-ı Kūfį eydür: -İ 
9 üzerine: -İ 
10 bir: -İ 
11 çün: -S 
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Benüm atam zamānında bu yire Ĥamza-i (12) ǾAbdü’l-muŧŧalib gelmişdi. Atamı 

depelemişdi ve şehrümüze daħı āteş (13) urmışdı. Henüz anuñ bu cezįrede žulmı 

eŝerleri ve ħarābı nişānları (14) vardur. Muħtār Ǿacebe varup kendüye eyitdi: Bu 

cezįreye Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib (15) ne ŧarįķle düşmişdür ve ol bu işi niçün 

itmişdür, diyüp girįbān-ı (16) tefekkürden başını ķaldurup eyitdi: Ey şāh bu cezįreye 

Ĥamza1 ne ŧarįķle (17) gelmişdür? Şāh eyitdi: Ol sebeb ile gelmişdür ki (18) benüm 

atam bir gice Ĥamza oġlı Ķubād’uñ ħaymesine vardı. (19) Furśat bulup başın kesdi. 

Ĥamza oġlı içün çoķ aġladı (20) ve nār-ı ĥasretle yüregin ŧaġladı. Andan śoñra bu 

cezįreye gelüp (21) bu işleri işledi. Ol zamāndan berü şimdi siz geldüñüz. Ben şöyle         

[İ191b] 

(1) gümān iletürem ki siz Ĥamza’nuñ [S187b] ħıśımlarındansız. Ben2 atamuñ (2) ve 

anamuñ ķarındaşlarımuñ ķanları Ǿivażına sizi depeleyem ki (3) hįç ħurde-gūş sizden 

ġayrı bu yire gelmiş degüldür, diyüp Muħtār-ı dil-āver (4) ki ķadd u ķāmetine ve bāl 

u yālına nažar idüp eyitdi: Şöyle beñzer ki sen (5) Ĥamza ħıśımlarındansın ve eger 

dilerseñ kim ben senüñ3 ķanından geçem. Gel beri (6) bizüm bir Ǿažįm düşmenümüz 

vardur. Ol düşmen dįv-i merdüm-ħordur. Anuñ (7) adına Būcāl-ı dįv eyidürler. Her 

ayda bir kerre gelür. Başumuz ħarācın bizden4 alur. (8) Eger sen anuñla ceng idüp 

depelerseñ ben daħı seni öldürmeyüp (9) āźād ideyin. Muħtār anuñ güftārından 

ĥayrete vardı5 ve hįç ŧınmadı. (10) Girįbān-ı tefekküre başın çeküp müteĥayyirdi ki 

yüz biñ nefer (11) miķdārı kilįm-gūşlar içinde üç nefer6 ādem niçe ħalāś bulur? (12) 

Ķāđį eyitdi: Ey Muħtār bize teslįmden özge tedbįr yoķdur. (13) Zįrā ki bunlar 

çoķdur. Muħtār eyitdi: Ĥākim pādişāhdur. Her ne (14) buyurursa olur7. Duħter-i şāh 

Muħtār-ı dil-āvere nigāh idüp hezār (15) dil ü cānla Ǿāşıķ-ı zār oldı ve Ǿaşķ 

ġalebesinden diledi ki feryād (16) u nāle ide ammā atasından ĥayā idüp kendüzine 

śabr itdi8, żabŧ itdi. Bunlar (17) bu ĥāletde iken pādişāh eyitdi: Bunlaruñ raħtların 

gemiden çıķaruñ (18) didi9. Vardılar, bunlaruñ raħtların gemiden çıķardılar, şehre 

                                                           
1 Ĥamza: -İ 
2 ben: -S 
3 ben senüñ: -S 
4 bizden: -S 
5 vardı: ķaldı S 
6 nefer: -İ 
7 olur: -S 
8 śabr itdi: -İ 
9 didi: -S 
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getürdiler. (19) Şāh buyurdı, serāylarından1 bir ġayrı2 ġāyet nefįs bunlaruñçün (20) 

ħālį eylediler. Bunları hezār iǾtibārla ol serāya getürdiler ve nefįs (21) ŧaǾāmlar ve 

ħoş-āvāz3 muŧribler gönderdiler. Muħtār ve Ķāđį ve SaǾd ol        

[İ192a] 

(1) ŧaǾāmları yiyüp ol muŧribleri gūş itdiler. Şöyle ki śafālarından (2) kürbeti4 ve 

ġurbeti ferāmūş itdiler. Bunlar ile birķaç gün ālāyiş-i dünyādan āsāyiş (3) gösterdiler. 

Şāh vezįriyle müşāveret idüp eyitdi: Ben5 (4) AǾrābį [S188a] şaħśı atam ve Ǿammüm 

ķanlarıçün depelerem. Vezįr eyitdi6: Atañı ve Ǿammüñi (5) Ĥamza depelemişdür. Bu 

civānuñ ne günāhı vardur depelersin. (6) Ammā sen anı ŧut tā7 ölince ĥabs eyleyesin, 

didi8. Şāh epsem (7) oldı ve ķızı, şāhuñ üzerinde ŧururdı. Her ne söylerse (8) işidürdi. 

Kendüye eyitdi: Bu benüm atam eyle kişidür ki (9) bunuñ gibi ħūb-rūy civānı 

depeler. Ben bu işi revā görmezin. (10) Bil ki şimdi ol civāna9 ħaber virürin. Ammā 

pādişāh vezįrine eyitdi: Dilerin ki (11) yarın ol civānı daǾvet idem ve10 Ǿālį żiyāfet 

eyleyem11 (12) ve yimek yirken ben12 anı ŧutup bende çekem. Vezįr eyitdi: Revādur. 

(13) Duħter-i şāh bu sözden āgāh olup ŧurdı. Serāyına (14) geldi ve bir dāyesi var idi. 

Muħtār’a Ǿāşıķ olduġını (15) aña dimişdi. Atasıyla vezįrüñ Muħtār ĥaķķında olan 

(16) kelimātı dāyesine didi ve eyitdi ve ey dāye-i13 meǿvā-yı (17) sermāye hemān14 

ŧur bu ħaberi ol civāna irgür. Dāye hemān- (18) sāǾat Muħtār’a bu ħaberi15 ve bu 

aĥvāli didi. Duħterüñ Ǿaşķından (19) bir şemme ħaber virdi. Muħtār güldi. Eyitdi: Bu 

kilįm-gūşa (20) bir iş idem ki Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ cengin ferāmūş eyleye 

(21) Ķāđį’yle16 SaǾd-ı Mıśrį eyitdi: Ey Muħtār ķorķaruz ki                            

 

                                                           
1 serāylarından: serāylarından şāh buyurdı S 
2 ġayrı: -S 
3 āvāz: -İ 
4 kürbeti: -İ 
5 ben: bu S 
6 vezįr eyitdi: -İ 
7 tā: -S 
8 didi: -S 
9 ol civāna: -İ 
10 ve: ve śav İ 
11 eyleyem: idem İ 
12 ben: -S 
13 dāye-i: māye-i İ 
14 hemān: -İ 
15 bu ħaberi: -S 
16 Ķāđį’yle: -S 
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[İ192b] 

(1) senüñ ve bizüm Ǿömrümüz ħırmenini yile viresin. Bunlar bu sözde iken (2) dāye 

duħter-i şāhuñ Ǿaşķından bir şemme Muħtār’a beyān itdi. Muħtār (3) eyitdi: Ey dāye 

var duħter-i şāha eyit ki bizi duǾādan ferāmūş (4) itmesün ve göñli ħoş ŧutsun. Biz 

anuñuz şöyle (5) bilsün1 ammā atasınuñ ĥaķķından gelince śabr eylesün. (6) Dāye 

eyitdi: Eger2 sen duħteri ķabūl iderseñ biz daħı bu memleketi (7) saña musaħħar 

idelüm. Muħtār eyitdi: Ķabūl itdüm3. Dāyeye Muħtār’uñ (8) sözi ħoş geldi. Hemān 

döndi. Duħter ķaśrına (9) [S188b] revāne oldı. Muħtār-ı dil-āver daħı ceng tedbįrine 

meşġūl (10) oldı. Nā-gāh şebāngāh irdi4. Muħtār daħı yirinden (11) ŧurup şeb-revāne 

libāslar giyüp beline kemer ķuşanup (12) ħancer śoķındı. Ayaġından dizine dek pāy-

tābe śarup (13) eline kemend alup andan5 Ħuźā’ya tevekkül gösterüp (14) serāy-ı 

şāhdan yaña revāne oldı. Çün serāy ķapusına (15) geldi. Serāyuñ dāǿiresin devr itdi. 

Bir ħālį yir buldı. (16) Hemān kemendi ol ħālį yire6 pertāb itdi. İttifāķ serāyuñ bir7 

(17) küngüresine muĥkem8 bend oldı. Hemān9 Muħtār gördi ki kemend (18) 

muĥkem10 üstüvār. Hemān kemende el urup hemān-dem11 murġvār (19) dįvār 

üzerine çıķup çün12 şāhuñ ķaśrı üzerine (20) geldi. Bir pāsbān oturmışdı13. Āvāz virdi 

çün (21) Muħtār’ı gördi. Eyitdi: Sen kimsin diyince Muħtār-ı cigerdār eyitdi14: 

Benüm diyüp ħancer-i ābdār ile helāk      

[İ193a] 

(1) itdi daħı  ilerü vardı. Bir pāsbān daħı gördi, uyumışdı. (2) Muħtār boġazına 

yapışup śıķdı ve boġdı daħı ilerü vardı. (3) Gördi, serāyuñ ķapusın muĥkem 

muķaffel. Muħtār’uñ ol (4) mihre ki Cemşįd’den eline girmişdi ki evvel anuñ15 

vaśfın (5) dimişdük. Ol mihreyi ol ķapuya sürdi. Ķapu açıldı. Andan (6) śoñra 
                                                           
1 bilsün: eylesün İ 
2 eger: -S 
3 itdüm: eyledüm S 
4 irdi: oldı S 
5 andan: -S 
6 ol ħālį yire: -S 
7 bir: -İ 
8 muĥkem: -İ 
9 hemān: -S 
10 muĥkem: -S 
11 dem: -S 
12 çün: -İ 
13 oturmışdı: uyumışdı İ 
14 sen kimsin diyince Muħtār-ı cigerdār eyitdi: -İ 
15 anuñ: -S 
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Muħtār içerü girdi. Serāy-ı şāhı geşt iderken (7) nā-gāh bir ĥücre gördi. İçinde bir 

taħt-ı zerrįn ve yevāķįtle (8) müzeyyen, muraśśaǾ1 u muśannaǾ. Kilįm-gūşlar şāhı ol 

taħtuñ üzerinde (9) ħˇāba varmışdı. Üzerine zer-bāft cāme-ħˇāblar çekilmişdi. (10) 

Muħtār-ı cigerdār daħı āheste āheste reftār gösterüp (11) şāhuñ başı üzre varup ol 

kemendüñ bir ucını şāhuñ2 (12) başına muĥkem bend itdi3 ve bir ucını taħtuñ bir 

ayaġına muĥkem (13) śardı. Bir eline ħancer alup ve bir eliyle yaķasına yapışup 

[S189a] anı (14) ırġaladı. Pādişāh gözin açdı. Gördi ki iki (15) eli ve ayaġı muĥkem4 

baġlanmış. Muħtār-ı dil-āveri gördi ki (16) sįnesine çıķmış, oturmış ve elinde bir 

ħancer. Bülend āvāz eyitdi. (17) Ey kişi sen kimsin5? Muħtār eyitdi: Ey  nābe-kār, 

benüm. (18) Ben saña n’eyledüm ki sen beni vezįrüñle müşāvere eylersin. Beni6 (19) 

depelemek dilersin diyüp başın kesdi daħı döndi, serāyından (20) ŧaşra çıķdı. Bir 

ħādim-i siyāh bu ĥāle āgāh oldı. (21) Ammā Muħtār’dan vehm idüp epsem oldı. Çün 

Muħtār şāhı      

[İ193b] 

(1) ķatl itdükden śoñra elin uzatdı. Ol tāc-ı muraśśaǾı aldı. Ammā kendüye (2) eyitdi: 

Uġruluķ eylemek erenlere münāsib degüldür, diyüp girü7 yirine (3) ķodı daħı 

serāydan ŧaşra çıķdı. Ħādim daħı Muħtār’uñ ardınca (4) āheste āheste giderdi. Çün 

Muħtār yirine geldi. Ħādim (5) daħı yine8 döndi. Muħtār, Ķāđį’ye ve SaǾd’a 

mācerādan ħaber virdi. Ķāđį-i bį-çāre (6) çün bu ħaberi işitdi. Feryād u fiġān itdi ve 

eyitdi. Ey Muħtār (7) meger sen dįvāne olmışsın. Kendü cānuñı ve bizüm daħı 

cānumuzı (8) yile virdüñ. Yarın çün śabāh ola bizi kim bilür kim ne eyleyeler. (9) 

Ķāđį be-ġāyet Ǿāķıl u kāmil kişiydi. Muħtār eyitdi: Ey (10) Ķāđį çaġırma, epsem ol. 

Hįç āferįde görmemişdür ki ben bu işi (11) itdüm ve bir kimesne bizden anı žan daħı 

eylemez çün rūz şen oldı. (12) Serāy-ı şāhdan feryād u fiġān ķopdı ki bu gice şāhuñ 

(13) başı kesilmiş diyü şehrde bu ħaber şāyiǾ oldı. Hįç bir kimesne (14) bilmez ki bu 

işi kim itdi. Ol şāhuñ bir oġlı ve bir ķızı var idi. (15) Oġlınuñ adına Kebūk dirlerdi ve 

                                                           
1 muraśśaǾ: -S 
2 şāhuñ: pādişāhuñ S 
3 bend itdi: baġladı S 
4 muĥkem: -S 
5 Muħtār-ı dil-āveri gördi ki sįnesine çıķmış, oturmış ve elinde bir ħancer. Bülend āvāz eyitdi. Ey kişi 

sen kimsin: -S 
6 beni: -İ 
7 girü: yine S 
8 yine: -İ 
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ķızınuñ adına Riyāse (16) eyidürlerdi. Anlar şöyle gümān itdiler kim meger bu işi ol 

Būcāl dįn-i (17) [S189b] merdüm-ħor eylemişdür diyüp1 bunlar2 bu endįşede idiler3. 

Nā-gāh (18) ol ħādim-i siyāh ki şāhuñ başını Muħtār kesdügin (19) görmişdi. Geldi, 

bunlara diyü virdi. Kebūk çün (20) ħādimden bu sözi işitdi. Gör ne iş itdi. Be-ġāyet 

ġażaba (21) gelüp feryād itdi ve pür yaraķ olup śad hezār er4 ve Ǿavretle          

[İ194a] 

(1) Muħtār olduġı serāya revāne oldılar ve kimisinüñ elinde şemşįr5 ve kiminüñ 

elinde kemān (2) u tįr ve kiminüñ elinde kemend6 ve kiminüñ elinde çomaķ nice7 

ŧumŧurāķla Muħtār’uñ8 serāyı ķatına gelüp (3) hįç ŧınmadılar. Ammā9 ol ġalabanuñ 

āvāzesi Ķāđį’nüñ ķulaġına girdi. (4) Berg-i ħazān gibi śarardı, lerzān oldı10. Bį-

iħtiyār nihādından (5) feryād ķopup dönüp Muħtār’a11 eyitdi: Ey Muħtār12, söyle 

şimdi kārumuz nedür (6) ve çāresi daħı nedür13? Ŧutalum ki kemān u tįrile ve gürz ü 

(7) şemşįr ile yüzini veyā iki yüzini yā biñini veyā iki biñini (8) depeleyesin. Yā bāķį 

ķalanlar ile niçe ceng idesin diyüp aġlardı. (9) SaǾd-ı Mıśrį eyidürdi ki ey kāşki biz 

maymunlar iķlįminde (10) esįr olayduķ. Muħtār oturmışdı. Bunlaruñ sözini ķulaġına 

(11) ķomayup oķunı ve yayını14 ĥażırlardı. Bunlar bu ĥāletde iken nā-gāh (12) her 

cānibden mūr u melaħdan ziyāde gürūh gürūh hezārān sütūhla (13) dühüller ve 

naķāreler ve zencler15 ve śūrnālar ve borılar çalup çıķa16 geldiler. Şöyle ki (14) 

anlaruñ velvelesinden17 ve ġulġulesinden Ǿāleme velvele düşdi. (15) Serāy-ı Muħtār’ı 

araya alup ŧaşa ŧutdılar. Muħtār’uñ iki yüzden (16) ziyāde oķı yoġdı. Her oķ atduķça 

bir18 kilįm-gūş depelerdi. (17) Ammā kilįm-gūşlar şol ķadar çoġdı1 ki ĥiśāba 

                                                           
1 diyüp: -İ 
2 bunlar: -S 
3 idiler: eylediler İ 
4 er: -İ 
5 kimisinüñ elinde şemşįr: -İ 
6 kiminüñ elinde kemend: -İ 
7 nice: -İ 
8 Muħtār’uñ: -İ 
9 ammā: -İ 
10 lerzān oldı: az ķaldı ki İ 
11 Muħtār’a: -İ 
12 ey Muħtār: -S 
13 kārumuz nedür ve çāresi daħı nedür: kārumuzuñ çāresi nedür S 
14 oķunı ve yayını: onı bunı İ 
15 zencler: -İ 
16 çıķa: -İ 
17 velvelesinden: -S 
18 bir: -İ 
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gelmezdi (18) ve Kebūk buyurdı, serāyı ŧaşla ħarāb eylediler. Muħtār’a ve Ķāđį’ye 

(19) ve SaǾda şol ķadar ŧaş ve aġac urdılar ki [S190a] üçi daħı dem-beste ve süst (20) 

oldılar. Şöyle ki ĥarekāta mecālleri ķalmadı ve kilįm-gūşlar (21) geldiler. Bunlaruñ 

üçini daħı ŧutup bend-i girāna çekdiler ve Riyāse-i  

[İ194b] 

(1) duħter-i şāh anda ĥāżır idi. Bunlaruñ baġladıķlarına nāžır idi. (2) Muħtār’uñ 

Ǿaşķından berg-i ħazān gibi2 lerzān idi. Ammā hįç ŧınmadı (3) tā bunları muķayyed3 

Kebūk öñine getürdiler. Kebūk başın ķaldurup (4) eyitdi: Ey žālim AǾrābįler benüm 

atam size ne iş itdi ki henüz4 anı depeledüñüz. (5) Ben daħı sizi bir vechle depeleyem 

kim tā rūz-ı ķıyāmet dillerde (6) yād olup illerde ad ķala. Bunı5 didi ve cellāda eyitdi: 

Yüri (7) bu üç kişi6 AǾrābį7 nābe-kārları miyāne-i meydānda8 ve bāzārda vāfir (8) 

āteş yaķ daħı Kebūk’uñ ķız ķarındaşı eyitdi: Bunuñ ķanında (9) benüm ĥaķķum daħı 

vardur ve bir birāderüm daħı vardur. Şimdi (10) ol seferdedür. Anuñ da ĥaķķı vardur. 

Ben bunları ivmekle9 bir sāǾtda (11) öldürmezin. Ġāyetde eşedd Ǿaźābla öldürürin, 

didi10 ve Kebūk (12) çün bu sözi işitdi. Eyitdi: Rāst eyidürsin. Rāvį (13) şöyle11 

rivāyet ider ki ol şehrde ķāǾide şöyledür (14) ki bir kişi Ǿažįm günāh itse veyl 

zindānına ķoyarlardı. (15) Ol veyl zindānı bir çāhdur ki aġzına ancaķ bir kişi (16) 

śıġardı. Ammā içi12 şöyle vāsiǾadur ki beş yüz kişi alurdı. (17) ǾĀdetleri şöyle idi ki 

her kimse ki ol zindānda olsaydı (18) heftede bir kerre anı ŧaşra çıķarup elli degenek 

ururlardı (19) ve yine zindāna ķoyarlardı. Kebūk buyurdı tā ellerin ve ayaķların (20) 

baġlayup ellişer degenek urdılar. Şöyle ki mecrūĥ oldılar ve (21) yine zindān-ı 

veyle13 ķoydılar. Her gün ġıdāçün ikişer etmekle birer deste            

 

                                                                                                                                                                     
1 çoġdı: kilįm-gūşlardı S 
2 gibi: -İ 
3 muķayyed: -İ 
4 henüz: -İ 
5 bunı: -S 
6 kişi: -İ 
7 AǾrābį: -S 
8 meydānda: -S 
9 ivmekle: öldürmekle İ 
10 didi: -S 
11 şöyle: -S 
12 içi: -İ 
13 veyle: -İ 
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[İ195a] 

(1) yonca ķuyudan aşaġa bıraġurlardı. Ammā duħter ķarındaşından (2) maħfį yaħnį1 

ve ĥelvā [S190b] virürdi. Ammā anlaruñ elleri baġlu idi. Hįç yimezlerdi. (3) Ġamla 

ve ġuśśayla ŧururlardı. Her hefte zindāndan ŧaşra çıķarup (4) ellişer degenek urup 

yine2 zindāna ķoyarlardı. Rāvį şöyle3 (5) rivāyet ider ki Muħtār ve Ķāđį ve SaǾd-ı 

Mıśrį ol maĥbesde4 (6) tamām beş ay maĥbūs oldılar. Her hefte ŧaşra çıķarup ellişer 

(7) degenek ururlardı. Şöyle mecrūĥ u Ǿuryān ĥabs iderlerdi (8) tā Ǿużuvlarındaki 

cerāĥatları ķoķdı. Be-ġāyet5 żaǾįf ü naĥįf oldılar. (9) Şöyle ki birbiriyle söyleşmege 

mecālleri ķalmadı. Ol žālimler (10) bir hefte amān virmeyüp ķāǾideleri üzre 

dögerlerdi (11) ve anlar daħı Tañrı’dan her dem ölümlerin dilerlerdi tā bir gice (12) 

kendülerüñe civānlıķları ve ġarįblıķları üzre vaŧanların (13) yād idüp aġladılar ve 

yüreklerin6 nār-ı ĥasretle ŧaġladılar (14) ve bārgāh-ı Bārį’ye yüz urup7 sūz güdāz 

gösterüp (15) Ǿarż-ı niyāz itdiler ve Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām’ı şefįǾ getürdiler. 

(16) Śıdķ yöninden nālişler eylediler. Şöyle ki Ǿālem-i melekūta ġulġule düşdi. (17) 

Çün ķıśśa bu yire yetişdi. Ħalįfe daħı zār zār aġladı ve eyitdi: (18) Tįz ol, söyle ey 

Ebū Ĥafś tā ol Müselmānlar ol žālimler elinden (19) niçe ħalāś oldılar. Ebū Ĥafś 

eydür: Ol Müselmānlar zindānda (20) el duǾāya getürüp Ĥaķ TeǾālā dergāhına sūz 

niyāz gösterüp (21) cemįǾ peyġamberleri şefįǾ getürdiler. Bend-i girāndan ve 

zindāndan ħalāś    

[İ195b] 

(1) ŧaleb itdiler ve Ķāđį Ǿālim ve fāżıl civāndı. Elin ķaldurup (2) emįrü’l-müǿminįn 

ǾAlį’den kerrema’llāhu vechehu muǾāvenet ŧaleb itdi8. (3) Şol ķadar duǾā vü zārį 

itdiler ki cümle melāǿik-i muķarrebįn ervāĥ-ı enbiyā (4) anlaruñçün cemǾ oldılar9 ve 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretinüñ bārgāhına şefāǾata ŧurdılar ve eyitdiler: (5) Ey Bār-ı Ħudāyā 

bu ħānedān-ı Resūl’uñ [S191a] dostdārlarını10 ol žālimlerüñ elinden sen (6) ħalāś 

                                                           
1 yaħnį: yaǾnį İ 
2 yine: gine İ 
3 şöyle: -S 
4 maĥbesde: ĥabsdan İ 
5 be-ġāyet: ġāyet S 
6 yüreklerin: göñüllerin İ 
7 urup: śorup İ 
8 ŧaleb itdi: diledi İ 
9 cemǾ oldılar: -İ 
10 dostdārlarını: dostlarını İ 
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eyle. Ĥaķ TeǾālā anlaruñ duǾāsın müstecāb itdi. Anlar daħı (7) zindānda ve duǾāda 

ve zārda ħˇāba vardılar. VāķıǾālarında gördiler (8) ki nā-gāh zindānda bir nūr žāhir ü 

bāhir oldı. Üç şaħś (9) görindi. Ol üç şaħśuñ birisi Muśŧafā Ǿaleyhi’ś-śalatu ve’s-

selām (10) idi ve birisi emįrü’l-müǿminįn ǾAlį kerrema’llāhu vechehu ve birisi (11) 

Şüreyĥ’di ki Ķāđį’nüñ atasıdur raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Ĥażret-i Resūl1 Ǿaleyhi’s-selām 

(12) māh-ı tamām gibi öñlerince gelürdi. Anuñ ardınca (13) anlar daħı gelürdi tā bu 

üçinüñ başı üzerine2 peyġamber Ǿaleyhi’s-selām (14) luŧf yüzinden geldiler. Selām 

virüp Muħtār’a eyitdi: (15) Ey benüm aķribāmuñ ferzendi çoķ ħaŧālar itdüñ deryā 

cānverlerine kim (16) günāhları yoġdı ve Ĥaķ TeǾālā’nuñ3 maħlūķıdur ve žulmıla 

Ǿavretlerini (17) ve oġlanlarını amān virmeyüp4 depeledüñ. Bārį TeǾālā ĥażretleri5 

(18) revā görmedi. Bu çekdügüñ beliyyāt anuñ mükāfātıdur ve senüñ (19) kāruñuñ 

vāsıŧasıyla yārānuñ bile giriftār ŧururlar ve senüñ atañ (20) bizüm ħānedānumuzuñ 

yārānlarındandur. Ammā sen bizüm muĥibbümüzsin. Ġam yime6 ve ġuśśa (21) 

çekme ki sen bu beliyyātdan ħalāś bulursın. Muħtār eyitdi: Yā Resūlu’llāh 

[İ196a] 

(1) tevbe itdüm ki min-baǾd henüz ben diri olam7 nā-ĥaķ yire hįç vücūd (2) 

depelemeyem ve daħı siz bilürsiz ki atamdan bįzārem ki bu sebeb ile ki (3) sizüñ 

evlāduñuza yaramaz itmişdür. Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Muħtār’uñ (4) bu 

güftārından tebessüm itdi. Şöyle ki mübārek dendānınuñ nūrı (5) tābān oldı. Şüreyĥ 

daħı oġlı Ķāđį8 öñine gelüp yüzin (6) gözin öpdi ve kenāra çekdi. Zār zār aġladı ve 

eyitdi: Ey9 (7) benüm ferzend-i Ǿazįzüm yoluñdan çıķduñ ve yaramaz revişle kendüñi 

(8) depeledüñ ve hevā-yı Ǿaşķa [S191b] düşdüñ. Hevāsını fażluñdan ve Ǿilmüñden10 

(9) ĥayā itmez misin ve Ǿālemde seyāĥat itmez misin. Lā-cerem bunuñ gibi belāya 

(10) giriftār olduñ. Bunı11 diyüp ŧurı gelüp nā-bedįd oldılar. (11) Anlar daħı śabāĥ 

olıcaķ uyħudan uyandılar. Üçi daħı gördükleri (12) düşleri birbiriyle söyleşüp ħalāśa 

                                                           
1 Resūl: -İ 
2 üzerine: -İ 
3 TeǾālā’nuñ: ĥażretinüñ İ 
4 amān virmeyüp: bį-amān S 
5 ĥażretleri: -S 
6 yime: -İ 
7 henüz ben diri olam: ben bir diri öldürmeyem İ 
8 Ķāđį: -İ 
9 ey: -İ 
10 Ǿilmüñden: Ǿamelinden İ 
11 bunı: -S 
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ümįźvār oldılar ve  rāvį (13) şöyle rivāyet ider ki Būcāl-ı dįv-i merdüm-ħora ħaber 

eyle1 (14) oldı ki kilįm-gūşlar pādişāhını depelediler. Būcāl-i dįvüñ elli biñ (15) nefer 

merdüm-ħor-ı2 siyāh sipāhı var idi. Her birinüñ ķāmeti yüce3 çenār-ı (16) dıraħta 

beñzerdi ve cesāmeti aña göre idi. Būcāl şāh buyurdı (17) tā cümle sipāhı süvār 

oldılar. Gelüp kilįm-gūşlar (18) şāhınuñ ĥiśārını4 ve şehrini ĥiśār itdiler tā ki kilįm-

gūşlar (19) şāhınuñ oġlı Kebūk ile ceng eyleyeler ve eyitdiler tā bu sāǾat dek (20) 

atañla biz Ǿahd idişüp ŧururduk ki dünyāda diri olduķça (21) bize baş ħarācın virürdi. 

Ol sebebden ötüri5 biz anuñ şehrini              

[İ196b] 

(1) ħarāb itmezdük. Ammā şimdi ol dünyādan gitdi. Ol6 şehr bizümdür. (2) Ey 

Kebūk tįz ol şehri bize ıśmarla ve sen ŧaşra çıķ. İşitdük ki (3) Ĥamza-i ǾAbdü’l-

muŧŧalib’üñ ħıśımlarından iki kişi giriftār (4) itmişsin. Anları daħı bizüm elümüze 

viresin ki Ĥamza bizüm atamuz ve anamuz7 (5) ve ķarındaşumuzı depelemişdür ve 

dükeli mülkümüze āteş virmişdür8. (6) Sen anlar ile şehri baña vir. Yüri, başuñ 

ķaydın gör, didi. (7) Kebūk daħı oġlandı ve başında yigitlik ġurūrı var idi. (8) Çün bu 

sözleri işitdi gör ki ne iş itdi. Ġażaba (9) gelüp leşkerini ārāste ķıldı ve kendüzini 

ālāt-ı (10) ĥarba9 cengle pįrāste ķıldı ve āheng-i ceng eyledi. Yürüdi (11) tā der-i10 

dervāzeyi açdılar ve şehrden [S192a] ŧaşra çıķdılar. Būcāl’uñ leşkerine (12) muķābil 

oldılar. Būcāl-i dįv-i merdüm-ħor çün Kebūk’uñ yüzin (13) gördi. Ķahķaha ile güldi 

ve rāvį şöyle11 rivāyet (14) ider ki Būcāl’uñ yigirmi arış ķadd12 u ķāmeti var idi (15) 

ve cesāmeti daħı aña göre idi. Çün segirdeydi (16) yügrük atı yeterdi ve ŧutardı ve 

elinde balıķ dişinden dört (17) yüz baŧman bir gürzi şöyle ŝıķleti var idi ki (18) bir 

Ǿaraba çekmezdi. Çün Kebūk’la Būcāl birbirine ĥavāle (19) düşdiler. Kebūk Būcāl’a 

                                                           
1 eyle: -S 
2 ħor-ı: -S 
3 yüce: -İ 
4 ĥiśārını: -S 
5 ötüri: -S 
6 ol: -S 
7 anamuz: -S 
8 virmişdür: urdı S 
9 ĥarba: -S 
10 der-i: -İ 
11 şöyle: -S 
12 ķadd: -S 
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ĥamle itdi. Gürzin Būcāl’a ĥavāle1 (20) eyledi. Būcāl elin uzadup Kebūk’uñ gürzin 

havāda ŧutdı (21) daħı Kebūk aña çöpce görinmedi. Nā-gāh Kebūk’uñ üzerine geldi          

[İ197a] 

(1) ve diledi ki ŧuta. Kebūk atına tāziyāne urdı ki Būcāl’uñ2 (2) öñinden ķaçadı. 

Būcāl şįr peleng gibi Kebūk’uñ3 pāyince (3) gitdi. Gör ki n’itdi? Gürz-i girānın4 başı 

üzerine (4) çevürüp başına eyle urdı ki atıyla donıyla5 ħurd u mürd oldı. (5) 

Kebūk’uñ Ǿaskeri çün bu ĥāli böyle gördiler. Cümlesi (6) ķarār idemeyüp firār iħtiyār 

itdiler. Şehre girüp (7) der-i dervāzeyi muĥkem baġladılar. Rāvį şöyle6 rivāyet ider 

(8) ki ol şehrüñ der7 ü dįvārı ġāyet muĥkem idi. Kilįm-gūşlar (9) leşkeri Riyāse-i 

duħterüñ öñine geldiler. Salŧanat (10) tācını başına urup taħta geçürdiler. Derĥāl 

duħter buyurdı, (11) Muħtār ve Ķāđį ve SaǾd’ı veyl zindānından çıķardılar, 

getürdiler. (12) Çün ĥāżır oldılar. Anları bu vechle gördi. Cümle aġladılar ki 

cerāĥatları ķoķmışdı, ķurdlanmışdı8. Çün Riyāse’nüñ gözi Muħtār’uñ yüzine (13) ŧuş 

oldı. Hemān-dem medhūş oldı. Yine kendüye (14) gelicek derĥāl buyurdı. On nefer 

ŧabįb ve ĥaccām u cerrāĥ (15) getürdiler. [S192b] Riyāse eyitdi: Ey üstādlar bu üç 

nefer şaħśa (16) muǾālece eyleñ. Anlar daħı buyurdılar. Tįz9 süd getürdiler. (17) 

Tekrār yuyup ve cerāĥatlarına mūm rūġan urdılar. Üzerlerine (18) merhem ķodılar10. 

Muĥkem baġladılar ve laŧįf ġıdālar virdiler tā ķırķ (19) gün envāǾ-ı niǾmetle 

beslediler. Būcāl daħı leşkeriyle şehri (20) ĥiśār idüp ŧururdı. Der-i dervāze ħod 

muĥkem baġlu idi. (21) Çün ķırķ tamām11 gün tamām oldı12. Muħtār ve Ķāđį ve 

SaǾd-ı13 Mıśrį            

 

 

                                                           
1 ĥavāle: -İ 
2 Būcāl’uñ: Kebūk’uñ S 
3 Kebūk’uñ: -S 
4 girānın: -İ 
5 donıyla: -S 
6 şöyle: -S 
7 der: -İ 
8 oldılar. Anları bu vechle gördi. Cümle aġladılar ki cerāĥatları ķoķmışdı, ķurdlanmışdı: itdiler İ 
9 tįz: -S 
10 ķodılar: urdılar İ 
11 tamām: -S 
12 oldı: -S 
13 SaǾd-ı: -S 
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[İ197b] 

(1) ten-dürüst oldılar. Anları ĥammāma iledüp yudılar ve fāħir libāslar (2) giydürüp 

Riyāse’nüñ öñine getürdiler. Ammā daħı sįmālarında (3) żaǾf eŝeri var idi. Riyāse 

buyurdı. Bir ay daħı tįmār itdiler. (4) Muħtār-ı dil-āver daħı ezelkiden daħı ziyāde1 

bihter oldı. Şöyle ki (5) gören şįr-i ner görürdi2 ve śanurdı. Gūyendegān-ı ĥikāyet (6) 

şöyle3 rivāyet ider ki Muħtār be-ġāyet4 ħūb-ŧalǾat civāndı ve henüz (7) nev-ħaŧŧ idi. 

Mevzūn-ķadd u lāle-ħadd idi. Şekl-i şemāǿiline her kişi (8) māǿil idi ve Ķāđį daħı 

eyle idi. Riyāse Muħtār’a ŧamaǾ itdi ve eyitdi: (9) Ey pehlevān bu5 leşkeri şehrümüz 

üzerinden6 defǾ ide bilürseñ bu vilāyetüñ (10) salŧanatı senüñ olsun ve ben senüñ 

Ǿavretüñ olayın. Muħtār eyitdi: (11) Baña tįr ü kemān u şemşįr-i perrān gerek. Riyāse 

buyurdı. Muħtār’uñ (12) atını ve Ķāđį’nün ķaŧırını getürdiler. Muħtār be-ġāyet 

ħurrem oldı. (13) Tįr ü kemānın ve şemşįr-i perrānın ve zırhın ki Cemşįd ķalǾasından 

(14) çıķmışdı. Cümlesin getürdiler. Muħtār-ı cigerdār beş yüz oķı (15) demürleyüp 

śandūķlara ķoydı ve daħı beş yaya zih virüp (16) terkeşine7 ķoydı. Bir yedek getürüp 

śandūķları aña yükletdi (17) ve kendü daħı zırhın giyüp ālāt-ı ĥarbla kendüzini (18) 

ārāste vü pįrāste8 ķıldı ve rikāba ķadem ķoyup süvār oldı (19) ve buyurdı. Cümle 

leşker siyāh-pūş [S193a] olup atlarına süvār oldılar. (20) Muħtār eyitdi ki ķaçan kim 

ben ŧaşra çıķuñ diyem siz hemān-dem (21) çıķasız. Bunı9 diyüp SaǾd’ı daħı süvār 

eyledi10 ve yedegi eline virdi    

[İ198a] 

(1) daħı ikisi şehrden ŧaşra çıķdılar. Varup Būcāl’a berāber oldılar. (2) Būcāl nažar 

idüp Muħtār’ı gördi. Çaġırup eyitdi: Ey (3) şaħś sen ne yirdensin ki bu ķavme 

beñzemezsin ve bu diyāra ne (4) kāra gelüp ŧurursın. Muħtār eyitdi: Ben ǾAbdü’l-

muŧŧalib’üñ (5) ħıśmıyam ve senüñ ĥaśmuñam ki sen ŧaleb itmişsin. Üşde geldüm. 

                                                           
1 ziyāde: -S 
2 görürdi: -S 
3 şöyle: -İ 
4 be-ġāyet: -İ 
5 bu: -S 
6 üzerinden: -İ 
7 terkeşine: kemānına İ 
8 pįrāste: -S 
9 bunı: -S 
10 eyledi: idüp S 
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(6) Būcāl be-ġāyet ħurrem olup eyitdi: Ey AǾrābįler siz1 kimlersiz ki (7) benüm 

yüzüme ķarşu tįġ çekersiz. Siz2 ne ķuvvetle ve ne tehevvürile (8) benüm cengüme 

geldüñüz? Şimdi bir kemter bendeye diyeyin sizi ŧutup (9) bende çeksün ve pāre pāre 

idüp loķma loķma yisün, didi3. Döndi4, bir süvāra (10) eyitdi: Var şunı ŧut, getür. 

Süvār, Muħtār’uñ cengine āheng idicek (11) Muħtār süvāruñ sįnesine bir oķ şöyle5 

urdı ki arķasından çıķdı. (12) Anlar hergiz oķ yay cengin görmemişlerdi. Būcāl 

şāhuñ süvārından (13) bir siyāh daħı meydāna girdi. Muħtār kemānın çekmişdi. Ol6 

siyāhuñ (14) göbegine urdı, arķasından çıķdı. Siyāh adımın adamadın depesi (15) 

üzerine çenār dıraħtı gibi yıķıldı. Cān virdi. Buncılayın bir bir (16) geldiler. Muħtār 

elinde öldiler, tā yigirmi beş siyāhı depeledi. Būcāl bu ĥāli (17) görüp ġāyetde 

ġażaba geldi. Bir yüce çenār dıraħtı gibi ķadla (18) meydāna girdi. Riyāse ĥiśār 

burcından nažar iderdi. (19) Muħtār-ı dil-āverüñ Ǿaşķı bir iken biñ oldı. Āferįnler 

idüp taĥsįnler (20) getürürdi. Ķāđį daħı ĥiśār üstinde oturup7 EnǾām sūresin (21) 

oķuyup Muħtār’uñ üzerine üfürürdi. Bu ŧarafdan Būcāl     

[İ198b] 

(1) [S193b] Muħtār’a yaķın geldi. Gürz-i girānın başı üzerine çevürüp Muħtār’a 

ĥavāle (2) itdi. Muħtār eger üzerine yetdi tā gürz geçicek kendüye eyitdi8: Bu sāǾat 

bu9 (3) benüm atumı öldürür diyüp atından aşaġa inüp caǾbesin (4) öñine ķoyup dizin 

yire ķodı. Yanına oķların döküp (5) ve yayın eline aldı ve bülend āvāzla Būcāl’a 

eyitdi: Üşde ben piyāde (6) oldum. Sen daħı piyāde ol. Göreyin n’eylersin, diyüp 

ħāne-i kemāna (7) oķ ķodı. Çeküp nažar-ı śavābla ol oķı pertāb itdi ve tįr (8) ŧoķundı. 

İllā Būcāl’uñ sįnesine aślā teǿŝįr itmedi. Muħtār bir oķ (9) daħı atdı. Ol daħı 

geçmedi. Buncılayın ŧurmaz atardı. Aślā ol10 dįv-i (10) melǾūna kār itmezdi. Būcāl 

eyitdi: Ey Muħtār sen beni oķla (11) öldüremezsin. Ammā ġayrı silāĥla bilmezin. 

Muħtār Ǿacebe ķaldı. (12) Oķların terkeşine ķoyup yanına baġladı ve atına süvār olup 

(13) Būcāl-i dįvüñ dāǿiresine devr itmege başladı. Aķarpuş gürzin (14) eline alup 

                                                           
1 siz: -S 
2 siz: -S 
3 didi: -S 
4 döndi: -İ 
5 şöyle: eyle İ 
6 ol: -S 
7 oturup: -S 
8 eyitdi: -S 
9 bu: -İ 
10 ol: -İ 
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Būcāl’uñ kitfine bir gürz eyle urdı ki eger ŧaġa (15) uraydı ŧaġ türāb olaydı1. Aślā bir 

ķılı ķırmadı. Muħtār (16) pey-ā-pey ĥamle idüp gürzile urdı. Hįç aña kār (17) itmezdi 

tā on gürz urdı. Būcāl-i dįv daħı Muħtār’a ĥamle (18) itdi. Muħtār yine atından inüp 

ĥamle itdi. Piyāde oldı2. (19) Ol dįv-i melǾūna ĥamle idüp hįç eŝer itmedi ve ĥamle 

idüp (20) ŧurmayup ururdı, tā on gürz daħı urdı. Hįç aña3 (21) biri daħı teǿŝįr itmedi. 

Būcāl daħı Muħtār’a ĥamle itdi. Muħtār vehm itdi.             

[İ199a] 

(1) Hemān kemāna oķ ķodı. Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażretini yād itdi. Ol duǾāyı (2) ki 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām vāķıǾāsından ögretmişdi. Oķudı ve kemānı (3) çeküp 

kirişi tā bünāgūşına getürdi. Būcāl [S194a] çün anı gördi (4) ķorķdı. Andan yelmege 

başladı. Muħtār çün anı gördi, atını SaǾd’a (5) virüp Būcāl-i dįvüñ pāyine düşdi. 

Yetişüp Būcāl’a gürzin (6) ĥavāle itdi. Būcāl yirinden sıçradı tā gürzi red itdi. Andan 

(7) śoñra ol daħı gürz-i girānın başı üzerine çevürüp diledi ki Muħtār’a (8) ura. 

Muħtār-ı dil-āver daħı kemānın çekmişdi. Nažar-ı śavābla (9) tįrini pertāb itdi. Tįr 

daħı ŧoķunup Būcāl’uñ eli arķasına ŧoķunup (10) geçdi. Gürzi śapına śaplandı. Būcāl 

diledi ki gürzi elinden (11) bıraġa, bıraġamadı ki eli gürzile yapışmışdı4. Elinüñ 

derdinden bir daħı (12) naǾra urup Muħtār’uñ üzerine yürüdi. Peleng gibi segirdüp 

(13) Muħtār’a yetdi. Diledi ki elin uzada5 Muħtār eli altından rūbāh gibi çıķup (14) 

meydān başına vardı. Būcāl daħı mest pįl gibi Muħtār’uñ ardına düşdi. (15) Elinüñ 

derdinden naǾralar urup feryādlar eyledi. Şöyle ħışmından aġzından (16) siyāh 

tütünler çıķardı. Muħtār daħı ŧāzįden6 dilki ķaçar gibi Būcāl’uñ (17) dāǿiresin dilki 

gibi7 devr iderdi. Būcāl daħı cerāĥatı derdinden feryād (18) idüp Muħtār’ı ķovalardı. 

Çarħ gibi meydān içinde dönerlerdi. (19) Śad hezār er Ǿavret ĥiśārdan temāşa 

iderlerdi. Riyāse-i māh- (20) ruħsār burc üzerinden seyr iderdi. Kāşki Muħtār bu 

cengi (21) itmeseydi. Atam gibi başın ħarācın virüp düşmeni üzerümüzden  

 

 

                                                           
1 türāb olaydı: yıķılaydı S 
2 oldı: -S 
3 aña: -S 
4 yapışmışdı: bitişmedi İ 
5 elin uzada: ura S 
6 ŧāzįden: itden S 
7 dilki gibi: -İ 
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[İ199b] 

(1) gidereydük dirdi. Ķāđį daħı sūre-i EnǾām’ı oķuyup peyġamber (2) Ǿaleyhi’s-

selāmdan ve emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’den kerrema’llāhu vechehu muǾāvenet (3) ŧaleb 

iderdi. Bunlar bunda iken Muħtār furśat buldı. Ħāne-i (4) kemāna oķ ķodı. Nişāna 

pertāb itdi. [S194b] Oķ Būcāl’uñ ayaġına (5) ŧoķunup ŧopuķından1 çıķdı. Būcāl 

ayaġın yirden ķaldurdı. (6) Oķ ayaġında śalınu ķaldı. Eli derdin unudup bu kerre 

ayaġı (7) derdine düşdi2. Feryād u fiġāna başladı. Yir üzerine (8) şöyle düşdi ki 

cezįre cünbişe geldi. Elin ayaġı üstine (9) ķoyup feryād iderdi ve eyidürdi ki ey civān 

ben bunuñ gibi ceng3 (10) itmezin. Girü dön, benüm senüñle hįç4 cengüm5 yoķdur. 

Muħtār (11) güldi ve cümle anda6 temāşā eyleyenler7 ķahķaha ile güldiler (12) tā 

anlar bu gülüşmekde iken Muħtār yegāne kemāna oķ ķoyup nişāna (13) pertāb itdi. 

Būcāl’uñ ayaġına8 oķ şöyle doķundı ki (14) yelegine dek gömüldi. Būcāl derdmend 

yine feryād u naǾra9 itdi. Eyitdi: (15) Ey civān saña dimedüm mi benüm senüñle 

cengüm10 yoķdur. Muħtār tįġ-i ābdārın (16) Ǿuryān idüp Būcāl’uñ üzerine geldi. 

Boynına bir tįġ (17) eyle11 urdı ki başı on adım yir12 miķdārı yuvalandı. Andan (18) 

śoñra varup atına süvār oldı ve buyurdı tā cümle kilįm-gūşlar (19) leşkeri şehrden 

ŧaşra çıķdılar. Būcāl’uñ leşkeri çün Būcāl (20) öldügin gördiler, ķarār idemeyüp firārı 

iħtiyār itdiler. (21) Muħtār-ı dil-āverle kilįm-gūşlar leşkeri ardlarına girdiler. Ķurdlar            

[İ200a] 

(1) keçi sürüsin ķovar gibi anlar daħı ķurtdan keçi sürüsi ürker (2) gibi ürkerlerdi. 

Muħtār-ı dil-āver çün şįr-i ner Ǿaķablerince segirdürdi. (3) Kimin düşürüp ve kimin 

mecrūĥ iderdi ve kimin depeleyüp (4) giderdi. Yürürken13 deryā kenārına geldi. 

Kilįm-gūşlar (5) daħı Muħtār’uñ ardınca gelürlerdi. Anlar ki mecrūĥları (6) 

                                                           
1 ŧopuķından: ŧabanından S 
2 düşdi: -S 
3 ceng: -İ 
4 hįç: -S 
5 cengüm: kārum İ 
6 anda: -S 
7 eyleyenler: idenler İ 
8 ayaġına: oyluġına İ  
9 naǾra: nefr İ 
10 cengüm: kārum S 
11 eyle: -S 
12 yir: -S 
13 yürürken: -İ 
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depelerlerdi tā cümlesini ķatl itdiler1. Şöyle ki biri diri (7) [S195a] ķalmadı. Muħtār-ı 

dil-āver çün2 deryā kenārına bir miķdār gitdi. (8) Bir merd-i siyāh gördi. Meger 

Būcāl’uñ küçük birāderiydi. Muħtār anı3 (9) göricek ķaçdı. Gemiye girdi ve geminüñ 

bādbānın açup (10) deryā yüzine revāne oldı. Muħtār-ı dil-āver4 eyitdi: Ey5 dirįġ ki 

bu nābe-kār (11) benüm elümden ħalāś buldı diyüp ħāne-i kemāna oķ ķodı. (12) 

Şaśt-ı dürüstle6 çeküp nažar-ı śavābla tįri nişāna pertāb idüp (13) atdı. Siyāhuñ 

ķafasına doķundı ve gemi daħı biraz gitmişdi. Şöyle (14) doķundı ki aġzından ŧaşra 

çıķdı ve geminüñ içinde düşüp7 cān teslįm (15) itdi. Muħtār girü döndi. Şehre geldi. 

Anda8 olan cümle9 ħalāyıķ (16) Muħtār’a āferįnler itdiler ve taĥsįnler didiler10. 

Riyāse buyurdı. Hezār (17) teşrįf ve hezār hemyān dįnār getürdiler. Muħtār’a niŝār11 

itdiler (18) ve Ǿöźrler diledi ve eyitdi12: Ben daħı ve mülküm ve cümle şehr ü vilāyet 

senüñ ammā (19) ol siyāhlar cezįresinde şimdi13 hįç kimesne diri ķalmadı14 (20) ve 

anda şol ķadar15 mülk ü ħazįne ü genc ü defįne vardur ki vaśf olınmaz (21) didi16. Ol 

cezįreden yüz ferseng yir yürürseñ bir cezįreye daħı varılur17.   

[İ200b] 

(1) Ol cezįrede Būcāl’uñ bir ķarındaşı olur. Anuñ adına Kurās-ı dįv (2) dirler. Anuñ 

daħı elli biñ nefer18 dįv anuñ19 fermānında ŧururlar. Her birinüñ ķāmeti (3) çenār 

dıraħtına beñzerdi ve cesāmeti daħı aña göre idi. (4) Ol20 Kurās bir pehlevāndur. 

Rūy-ı zemįnde anuñ gibi bir21 pehlevān (5) olmaz. Tįġ-zenlikde ve nįze-bāzlıķda 

                                                           
1 ķatl itdiler: ķatle getürdiler İ 
2 çün: -S 
3 anı: -S 
4 dil-āver: -S 
5 ey: -İ 
6 şaśt-ı dürüstle: -S 
7 düşüp: -İ 
8 anda: şehrde S 
9 cümle: -S 
10 taĥsįnler didiler: -S 
11 niŝār: įŝār S 
12 eyitdi: -İ 
13 şimdi: -S 
14 ķalmadı: ķalmadı didi İ 
15 ķadar: deñlü S 
16 didi: -S 
17 varılur: vardur İ 
18 nefer: -İ 
19 anuñ: -S 
20 ol: ammā İ 
21 bir: -S 
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mümtāzdur. Şöyle ki (6) bu ħaber ķulaġına girürse derĥāl gelür. Mālı ve ħazāǿini alur 

ve daħı (7) birāderi ķanıçün bizüm üzerümüze cenge āheng eyler1 ve bir baĥrį atı (8) 

vardur ki cüssede ŧaġa beñzer ve rūy-ı zemįnde çeşm-i ādemį (9) anuñ gibi at 

görmemişdür. Muħtār çün bu sözleri Riyāse’den işitdi. (10) Girįbān-ı tefekküri 

başına çeküp bir zamān endįşe eyledi. Andan śoñra (11) başın ķaldurup bülend 

[S195b] āvāz ile eyitdi: Ben hemįn-sāǾat giderin. (12) Anda olan māl u menālı2 

gemilere ķoyup getürürin. Eger3 Kurās daħı (13) birāderi ķanıçün gelürse cevāb 

virürin. Bunı didi, andan4 śoñra (14) kendünüñ atını ve Ķāđį’nüñ ķaŧırını ve SaǾd’ı 

gemiye ķoyup (15) yüz nefer kilįm-gūşla gemiye5 girüp bādbān açup siyāhlar 

cezįresinden (16) yaña revāne oldılar. Ol siyāhlaruñ Ǿavretleri ve oġlanları (17) 

erlerine olan vāķıǾadan ħabįr degüllerdi. Ġāfil otururlardı. (18) Birbirine eyidürlerdi 

ki bizüm erlerümüz ne yire gitdiler. ǾAcebā (19) ne oldılar. Ammā6 Muħtār’la Ķāđį 

ve SaǾd-ı Mıśrį yüz nefer kilįm-gūşla (20) bu cezireye geldiler. Ol siyāhlaruñ 

Ǿavretleri bunları (21) görüp eyitdiler kim Būcāl geldi. Bunlar kenāra gelüp ŧaşra 

çıķdılar.        

[İ201a] 

(1) Ol7 Ǿavretlere eyitdiler. Būcāl, kilįm-gūşlar pādişāhınuñ ķızın aldı. (2) ǾAvret 

idindi ve bizi bunda gönderdi ki ħazįne alup aña iledevüz. (3) Muħtār Ǿahd itmişdi ki 

hįç bį-günāh kimesneyi öldürmeye. Yoķsa (4) anda olan cümle Ǿavretleri ve oġlanları 

depelerdi. Ammā8 çün ol Ǿavretler (5) bu9 ħaberi işitdiler. Muħtār’la her kim var ise 

Būcāl-i dįvüñ (6) serāyına iletdiler. Muħtār’la Ķāđį ve SaǾd-ı Mıśrį gördiler, bir 

serāydur ki (7) binālar yapmışlar hįç bir10 üstād görmedi ve içinde dört dāne 

Süleymānį (8) śuffeler gördiler Ǿayyūķa çıķmış ve her śuffe üzerinde bir zerrįn (9) 

taħt ķurulmış. Cevāhirle muraśśaǾ cā-be-cā yevāķįtle muśannaǾ Muħtār ile (10) Ķāđį 

ve SaǾd-ı Mıśrį ħazįneye girdiler. Gördiler11, şol ķadar sįm (11) ü zer ü cevāhir ü laǾl 

                                                           
1 eyler: ider S 
2 menālı: -S 
3 eger: -S 
4 andan: -S 
5 gemiye: -İ 
6 ammā: -İ 
7 ol: -S 
8 ammā: -İ 
9 bu: ol İ 
10 hįç bir: -S 
11 gördiler: -S 



530 

 

u yāķūt u fįrūze gördiler ki eger (12) cümlesin dünyāya getürelerdi cümle cihān ħalķı 

ġanį olurlardı ve (13) Ǿālemde hįç dervįş ķalmazdı. Muħtār taǾaccüb idüp Ķāđį’ye 

eyitdi: (14) Bu siyāhlar bu ķadar niǾmeti ne yirden cemǾ eylediler. Kilįm-gūşlar (15) 

eyitdiler ki ġālibā iki yüz yıldur [S196a] yāħūd1 daħı ziyādedür ki (16) bu siyāhlar 

cihānı ser-te-ser2 geşt idüp anda cemǾ iderlerdi. Her (17) yıl dört kerre bizüm 

pādişāhumuzdan ħarāc alurlardı. (18) Bu sāǾat dek elli yıl oldı tā Ĥamza-i ǾAbdü’l-

muŧŧalib ve SaǾd-ı Vaķķāś (19) emįrle bu maķāma yetişeli. İnśāf itmek gerekdür ki 

(20) anlar taķśįr itmediler3 ve bu siyāhlaruñ atasını güreşmekde baśdı ve başını (21) 

kesdi. Bunuñ birāderi var idi. Hezār-bār andan merdānerekdi.   

[İ201b] 

(1) Anı daħı güreşmekde baśdı ve başını kesdi. Beş biñ nefer miķdārı bu siyāhlardan 

helāk eylediler ve iki biñ nefer miķdārı4 diri (2) ķaldılar. Anlar daħı eŧrāf-ı Ǿāleme 

perįşān oldılar. Bu Kurās, Būcāl’uñ küçük (3) ķarındaşıydı ve Ĥamza’nuñ elinden 

hezār ĥįle ile ķurtuldı ki deryāya ķaçmış (4) idi ve SaǾd-ı5 Vaķķāś emįr ol siyāhlaruñ 

Ǿaķabince gidüp tįrle nicesin daħı (5) öldürdi. Ammā māl u sįm ü zer hįç almadılar 

ve iltifāt itmediler6. İllā eyü (6) silāĥ gördiler aldılar. Andan śoñra Muħtār efkāra 

vardı. Andan (7) eyü maślaĥat görmedi ki Kurās birāderi Būcāl’uñ vāķıǾasından (8) 

ħaberdār olursa gelür bizüm ile ceng eyler7. İşümüz daħı uzar ve siz8 daħı (9) şimdi9 

kilįm-gūşlārdan ıraķ düşdüñüz. Maślaĥat oldur ki (10) başuñuz ķaydın görüp 

cinsüñüze varasız diyüp siyāhlar cezįresine (11) gitdi. LaǾldan ve yāķūtdan ve dürer-i 

ġurerden ve cevherden10 ve eyü cāmelerden (12) ve eyü silāĥlardan diledügi ķadar 

aldı. Yine yirinde bį-ĥad ķaldı. (13) Ħudāvend-i aħbār şöyle eyidür ki ol cezįre-i 

siyāhānda pādişāh-ı (14) māżįden şol ķadar silāĥ vardur ki vaśf itmek olmaz. Muħtār 

ol (15) silāĥlardan gözine eyü geleni alup getürdi. Bir gemi ŧoldurdı ve (16) Maġrib 

cānibine Ǿazm itdi. Andan śoñra [S196b] kilįm-gūşlara eyitdi: Siz gine (17) dönüñ, 

varuñ. Riyāse’ye eyidüñ. Biz başumuz ķaydın gördük ve gitdük. (18) Bu ķalan bį-

                                                           
1 yāħūd: yā S 
2 ser-te-ser: -İ 
3 itmediler: eylemediler İ 
4 bu siyāhlardan helāk eylediler ve iki biñ nefer miķdārı: -İ 
5 SaǾd-ı: -İ 
6 itmediler: eylemediler İ 
7 eyler: ulaşur  S 
8 siz: -İ 
9 şimdi: -S 
10 cevherden: -S 
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şümār māl u genci size baġışladuķ ve bu cezįrede şol ķadar māl1 u (19) genc ķaldı ki 

cemįǾ yir yüzinüñ ħarācından ziyāde idi, virdük aña ki (20) bizi ħalāś eyledi ve biz 

daħı düşmenini depeledük ve ħazįne-i siyāhān (21) aña baġışladuķ. Bunı2 diyüp daħı 

gemiye girdiler. Maġrib yolına Ǿazm itdiler.              

[İ202a] 

(1) Kilįm-gūşlar çün bu sözi işitdiler feryād eylediler ve eyitdiler3: Biz pādişāha ne 

cevāb (2) virelüm. Her-çend şefāǾat ile yaķaların çāk4 idüp ħāke düşdiler. Muħtār (3) 

ve Ķāđį ve SaǾd anlaruñ şefāǾatın ķabūl itmeyüp eyitdiler ki biz Maġrib’e giderüz. 

(4) Andan Muħtār buyurdı. Bādbān açup Maġrib cānibine revāne oldılar. (5) Ol 

deryā-yı bį-pāyānuñ yüzinde iki ay miķdārı tamām gemi murġ-āb (6) gibi ķanat açup 

uçup gitdi. Nā-gāh bir seĥergāh5 şehr-i Endülįse yetişdiler. (7) Çün limonına girdiler. 

Gemiden ŧaşra çıķdılar. Gördiler, bir şehr-i muǾažžam (8) ĥavżları ve bāġçeleri çün 

bāġ-ı İrem. İçi bir ġalaba ne Şām’a beñzer (9) ve ne Ĥaleb’e ve dāǿiresi ĥiśār burūcı 

bį-şümār. Bir ŧarafı berre bir ŧarafı (10) baĥra ve bir ŧarafı6 kūh-śār idi. Havāsı laŧįf ve 

ħalķı žarįf. Ol7 ĥiśāruñ (11) ŧūl u Ǿarżı elli fersengden ziyāde idi. Ammā ĥavāżıǾı 

ŧavābıǾı ve levāĥıķı ve (12) vilāyeti biñ fersengden ziyāde idi ve bir Ǿādil u fāżıl8 

pādişāhı (13) var idi. Adına Ķaylāfe9 eyidürlerdi. Çün Muħtār’uñ gemisi kenāra (14) 

geldi. Limonuñ müvekkelleri geldiler. Bunlara nevāziş eylediler. Muħtār şehre (15) 

girdi. Ortasında bir ħūb serāy gibi evi kirāya ŧutup cümle (16) esbābın anda getürdi. 

Ol māl u niǾmeti anda bir hefte miķdārı (17) kendüleri āsāyiş gösterdiler. Bu üçi ol 

şehrde sākin (18) oldılar. Bu10 ķıśśa bu yirde ķaldı. Andan11 yine gelevüz, beyān 

idevüz. (19) Ĥikāyeti bir yirden daħı [S197a] işit söyleyelüm. Faśl-ı12 dįger (20) Ebū 

Ĥafś-ı Kūfį rivāyet ider. Ħalįfe ķatında eydür: Gūyendegān-ı (21) ĥikāyet şöyle 

rivāyet iderler ki Yūsuf-ı Ĥaccāc ol zamānda diyār-ı    

                                                           
1 māl: -İ 
2 bunı: -S 
3 eyitdiler: -İ  
4 yaķaların çāk: eylediler ricā İ 
5 seĥergāh: seĥer S 
6 bir ŧarafı: -İ 
7 ol: -İ 
8 fāżıl: bāźil S 
9 Ķaylāfe: Ķaydāfe İ, S; Metnin ilerleyen bölümünde aynı şahıs için Ķaylāfe ismi yazıldığından 

Ķaylāfe tercih edildi. 
10 bu: -İ 
11 andan: -S 
12 faśl-ı: ķıssa-i S 
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[İ202b] 

(1) ǾArab’a pādişāhdı. Anuñ žulmınuñ ķıśśası ve ġuśśası ħod meşhūrdur. (2) Ammā 

ben daħı güneşden bir zerresini ve deñizden bir ķaŧre beyān ideyin. (3) Cümle 

zühhād u Ǿibād u ehl-i sādāt u Ǿulemā-yı kāǿināt anuñ elinden (4) Ǿāciz ķalmışlardı ki 

Ħālıķ’uñ ħalķı üzerine muĥkem ĥüccetler ŧutup (5) depelerdi. Eger bir kimesne bu 

kişi Fāŧıma oġlanlarındandur veyā ǾAlevį’dür (6) diyü žann itse idi ve yāħūd āl-i 

Resūl’ı sever1 diseydi anı daħı depelerdi. (7) Eger gümān itse ki fülān yirde Fāŧıma 

oġlanlarından bir kimesne var (8) dise varup anı helāk iderdi ve bir mevżıǾda bir 

Ǿābid veyā bir (9) zāhid veyā bir Ǿālim bulsalardı amān virmeyüp helāk iderlerdi (10) 

ve her yire ħaberler vardı ki tā ki sādātdan veyā anlaruñ muĥiblerinden (11) bir 

kimesne bulalardı veyā bir yirde işidelerdi aña ħaber iderlerdi. (12) Ol daħı anı bulup 

depelerdi. Şöyle ki birisinüñ ħaberiñ (13) getürene vāfir Ǿaŧālar iderdi, tek bir ǾAlevį 

öldüreydi. (14) Ol rūzgārda Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ maķāmı Vāsıŧa şehrinde (15) idi ve 

anda emįrü’l-müǿminįn ǾAlį kerrema’llāhu vechehu evlādından (16) bir pįr-i nūrānį 

var idi2. Görenler nūr śanurdı. Anda3 Vāsıŧa şehrinde ķalmışdı ki (17) śāǿimü’d-dehr 

ü ķāǿimü’l-leyl idi. Gice gündüz Ĥaccāc [bin] Yūsuf’dan (18) ķorķup firār iderdi. 

Vaķitlerde bir vaķt4 Ĥaleb’e giderdi (19) ve Ĥaleb’den Kūfe’ye daħı giderdi ve 

Kūfe’den Baśra cānibine daħı (20) giderdi. Ol pįr-i nūrānįnüñ adı SaǾįd İbn Cübeyr 

idi. Dāǿim işi ħayr idi. ǾĀmil ü Ǿālim ü fāżıl, veliyy-i5 muŧlaķ u maķbūl-ı Ĥaķ                  

[İ203a] 

(1) idi ve zühd, Ǿilm ile pįrāste ve śavm ĥilmle ārāste emįr6 idi. (2) [S197b] Rāvį 

şöyle7 rivāyet ider ki Yūsuf-ı Ĥaccāc8 (3) ol emįri ki vaśf itdük9 anuñ üzerine ādemler 

ĥavāle ķomışdı ki (4) anı bir nevǾle şikār idüp ķatle getüre. Ol pįr-i10 emįr andan 

gürįzān (5) olup her gice bir ķoñşı evinde yaturdı ve pinhān olup (6) bu nā-ħoşluġla 

                                                           
1 sever: -İ 
2 var idi: -S 
3 görenler nūr śanurdı. Anda: -İ 
4 bir vaķt: -İ 
5 veliyy-i: -İ 
6 emįr: -İ 
7 şöyle: -S 
8 Ĥaccāc: Ĥaccāc [bin] Yūsuf İ 
9 itdük: eyledük S 
10 pįr-i: -İ 
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rūzgārın geçürürdi. Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ şerrinden (7) anuñ1 cānına geçmişdi ve 

endįşeler idüp eyidürdi ki ben bu ġam u ġuśśa (8) ile niçe bir ķaçam. Bu vehm-i 

bįmle niçe bir zindegānį idem. Meger (9) bir gün Yūsuf-ı Ĥaccāc kendü işine meşġūl 

idi. Anuñ işinden (10) ġāfil idi. SaǾįd bin Cübeyr Kūfe şehrinden Medįne-i 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām’a (11) ķaçdı. Bir zamān piyāde yürüdi ve bir zamān daħı 

süvār (12) yürüdi. Bu ŧarįķ üzre āheste āheste ķırķ gün diyince2 (13) Medįne-i 

Muĥammed’e yetişdi ve cān cānānına yetişdi. Be-ġāyet şāź3 (14) ħurrem olup eyitdi: 

Benüm cānum bi-ĥamdili’llāh ki Medįne-i4 Muĥammed’e irdi (15) diyüp vardı. 

Ravża-i Ǿaleyhi’s-selām’ı gördi5. Emįn olup (16) sākin oldı. İttifāķ Yūsuf-ı 

Ĥaccāc’uñ cāsūslarından bir cāsūs (17) ħaberdār oldı ki SaǾįd bin Cübeyr Medįne-i 

Muĥammed’e ķaçdı. Hemān (18) Yūsuf-ı Ĥaccāc’a ħaber virdi ki SaǾįd bin Cübeyr 

ķaçmış, Medįne’ye (19) gitmiş. Üseyd bin Münźir bin Nevfel bin ǾAbdü’l-muŧŧalib 

daħı Reşįde-i (20) ǾArab içün ħurūc itmiş ki Ǿālem sulŧānlarınuñ anuñ cemāl-i (21) 

cemįline hevesleri var idi ve Reşįde-i ǾArab’uñ atasını ve ķarındaşını              

[İ203b] 

(1) ve Ǿammüsini depelemiş ve Şeybān ķavmi firār itmişdür ve Reşįde-i ǾArab’ı 

giriftār (2) itmiş tā oġlı Cüneyd’e Ǿavretlige vire ve beş biñ ķırķ nefer leşker cemǾ 

eylemiş. (3) Eger hįç ŧınmazsañ memleketüñ elüñden çıķar ki SaǾįd bin Cübeyr daħı 

(4) bu ĥālden ħaberdār olup Medįne’ye firār eyledi. Yūsuf-ı Ĥaccāc (5) bu sözleri 

cāsūsından çün işitdi ve gūş6 ķıldı. Ħışm deryāsı (6) göñlinde cūş u ħurūş ķıldı. 

Ġāyet [S198a] ġażabından Ǿaķlı başından (7) gidüp dįvāne oldı. Rāvį şöyle7 rivāyet 

ider ki (8) müǿminlerden ve ǾAlevį’den ħānedān-ı Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selām 

muĥiblerinden (9) yedi yüz nefer kişinüñ şaħśı8 giriftārında idi ve nice zamān idi ki 

(10) zindānda ve bend-i girānda idiler. Ol gün cümlesin zindāndan çıķarup (11) 

depeletdi. Çün anlaruñ depelemesinden fāriġ oldı. Bir yirde leşker (12) cemǾ itdiler. 

Andan Yūsuf-ı Ĥaccāc ġılāž u şidād and  içdi ki yir yüzinde (13) zürriyāt-ı ǾAlį’nüñ 

neslinden bir kimesne ķomayam. Dükelini düketmeyince (14) oturmayam. Bu yirden 

                                                           
1 anuñ: -S 
2 diyince: dek S 
3 şāź: -S 
4 Medįne-i: -İ 
5 gördi: -İ 
6 işitdi ve gūş: cūş S 
7 şöyle: -S 
8 şaħśı: -İ 
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hemān-sāǾat leşker Ǿarž itdiler. On biñ (15) nefer miķdārı süvār oldılar. Kūsın 

çaldurup Baġdād cānibine (16) revāne oldılar1. Az müddetde Baġdād’a yetişüp 

ķondılar. Andan śoñra (17) her yire peykler virdi idi ki nice biñ nefer2 cengį er3 cemǾ 

eyledi. Andan śoñra (18) Baġdād’dan çıķup śaĥrāya4 ķondılar ve rāvį rivāyet ider ki 

ol yirde (19) ki anuñ leşkeri ārām itmişdi. Bir gūristān kenārıydı. Bir nice (20) gün 

anda tevaķķuf eylediler tā5 cāsūs anlaruñ ħaberin her ŧarafa (21) yetişdürdi ki Yūsuf-ı 

Ĥaccāc Medįne’den yaña müteveccih oldı6. Varup KaǾbe’nüñ evini ħarāb     

[İ204a] 

(1) u7 yebāb8 idüp9 (2) berāber türāb eyleye ve hem SaǾįd bin Cübeyr’i depeleye. Bu 

ħaber Hāşim beyābānına (3) yetişdi. Ehl-i ǾArab’dan ve peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

aśĥābından üç emįr- (4) zādeler anda vaŧan idinmişlerdi. Biri Muĥammed bin 

İbrāhįm (5) bin10 Mālikü’l-Eşterį ve birisi daħı MesǾūd bin Ebū Bekr-i Śıddįķ idi ve 

biri (6) daħı Esed bin Kerb idi ve11 ǾAmr MaǾd-ı Kerb idi. (7) Bu źikr olınan üç 

nefer12 emįrüñ üç biñ nefer miķdārı13 süvārları (8) var idi. Birbiriyle meşveret 

iderlerdi14 kim Yūsuf-ı Ĥaccāc’la ne eylemek gerek. (9) Birbirine eyitdiler ki bizüm 

hezār cānumuz emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ ħāk-ı15 (10) pāyine fedā [S198b] olsun. 

Gelüñ bu gice Baġdād şehrini şeb-ħūn (11) idelüm. Şāyed ki Yūsuf-ı Ĥaccāc-ı 

melǾūnuñ ĥāli dįger-gūn (12) ola. İn-şāǿallāh biz aña16 žafer buluruz. Anı ħalāyıķuñ 

içinden ayırup17 helāk (13) idevüz. Bunı didiler ve daħı yürüdiler. Üç biñ nefer er18 

süvār (14) oldılar ki iki menzili bir idüp yürüdiler tā bir gice Yūsuf-ı (15) Ĥaccāc’uñ 

leşkergāhı içinde ġāfil ħaymesinde ħˇābda iken (16) ol üç biñ ǾArab-ı dil-āverleri üç 

                                                           
1 oldılar: -İ 
2 nefer: -İ 
3 er: -İ 
4 śaĥrāya: -İ 
5 tā: nā-gāh S 
6 Medįne’den yaña müteveccih oldı: -İ 
7 u: Medįne’den yaña müteveccih oldı. Varup KaǾbe’nüñ evini ħarāb u İ  
8 yebāb: -S 
9 idüp: -İ 
10 bin: ve biri İ 
11 ve: ve biri daħı İ 
12 nefer: -İ 
13 miķdārı: -S 
14 iderlerdi: eyledi İ 
15 ħāk-ı: Ǿālį İ 
16 biz aña: -S 
17 ayırup: -İ 
18 er: -S 
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gürūh olup nā-gāh (17) tįġler Ǿuryān idüp sipāh-ı Ĥaccāc’a girdiler. Kūs-ı ĥarbįler ve 

ŧabl-ı (18) đarbįler çaldılar. Üç cānibden naǾralar urup aç ķurd ķoyun (19) sürüsine 

girür gibi ol leşkerüñ içine girdiler. Ol ħavāric (20) melǾūnları śabāĥ dek ķırdılar. 

Her-çend ki Yūsuf-ı Ĥaccāc’ı ŧaleb (21) itdiler, bulmadılar. Rāvį şöyle1 rivāyet ider ki 

Yūsuf-ı Ĥaccāc-ı          

[İ204b] 

(1) nābe-kār be-ġāyet mekkār u ŧarrār idi ve ĥįle bāzārında2 dürūġ3-sāz kişiydi. Gördi 

ki (2) şeb-ħūn itdiler. Tenhā ŧurup gitdi4, gūristāna girdi. Anda bir kār-gįr (3) gūr-

hāne var idi. Anuñ içine girdi. Ķapusın ŧaşıla berkitdi (4) ve gizlendi. Ol emįr-zādeler 

rūz rūşen olınca ceng eylediler. (5) Yūsuf-ı Ĥaccāc’ı şehrde ve śaĥrāda cüst ü cū idüp 

bulmadılar. O gün5 (6) on biñ sipāhuñ kimisin depelediler ve kimisin ķaçurdılar ve 

kimisin (7) mecrūĥ itdiler6. Çün7 nūr-ı āftābla Ǿālem gülşene döndi. Gördiler (8) 

Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ leşkerinden deyyār bir süvār ķalmamış. Ammā ħayme vü ħargāh 

(9) u ħazįneleri ķalmış ve atları ürkmiş, Baġdād śaĥrāsında perįşān (10) olmış. Anlar 

daħı ġārete meşġūl oldılar. Atdan ve ķaŧırdan (11) ve deveden ve cāmeden ve metāǾ-

ı8 ķumāşdan ve māl-i eŝķālden kendülere (12) yararların taǾaccüble aldılar. Andan 

śoñra endįşe itdiler ki o9 (13) şehrde sākin olmaķ revā degüldür ve birbirine eyitdiler 

ki (14) Dımışķ şehrinde şimdi ħalįfe Yezįd oġlıdur ki iki yüz biñ (15) [S199a] nefer 

süvāra iķtidārı vardur. Yūsuf bin Ĥaccāc daħı andan muǾāvenet (16) içün çoķ leşker 

ŧaleb itmişdür. Şāyed ki nā-gāh çıķa gele (17) ehl-i beyt muĥiblerinüñ leşkerinde ol 

ķadar ķuvvet10 yoķdur ki anlara muķāvemet (18) ideler. Maślaĥat oldur ki yirümüze 

gidevüz. Bunı11 didiler daħı cümle (19) ġanįmetleri götürüp yine beyābāna 

müteveccih olup revāne oldılar. Sālimen vaŧanlarına gelüp ġanimįn sükūn buldılar12. 

                                                           
1 şöyle: -S 
2 bāzārında: bāzında S 
3 dürūġ: -İ 
4 gitdi: gelüp S 
5 gün: -S 
6 itdiler: itdiler ve kimisin ķaçurdılar S 
7 çün: -S 
8 metāǾ-ı: -S 
9 o: -İ 
10 ķuvvet: -İ 
11 bunı: -S 
12 sālimen vaŧanlarına gelüp ġanimįn sükūn buldılar: -İ 
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(20) Ez-ān cānib çün Yūsuf-ı Ĥaccāc ol gūr-hānenüñ içine girüp (21) gizlendi. Gördi, 

zįr-i zemįn var. Nerd-bānına ķadem ķoyup aşaġa  

[İ205a] 

(1) indi. Nažar itdi, ķırķ elli dāne1 tābūt gördi ki yir yir vażǾ (2) olınmışdı. Vardı, bir 

tābūtuñ yanında epsem olup yatdı. Şebāngāh (3) olıcaķ2 yine ŧaşra çıķdı. Ķażā-yı3 

Ħudā-yı Ǿazze ve celle ittifāķ4 şöyle vāķıǾ (4) oldı ki ol gün ol gūr-ħāne śāĥiblerinden 

bir civān ölmişdi. (5) Anı yuyup tābūta ķoydılar ve namāzın ķılup bį-şümār ħalķla5 

(6) getürdiler. Ol gūr-ħānenüñ ķapusına getürdiler. Yūsuf-ı Ĥaccāc bildügi olduġı 

ħānenüñ6 ķapusın açdılar. Yūsuf-ı Ĥaccāc ķorķdı. (7) Eyitdi: Āh şimdi beni görürler, 

ŧutarlar. Ne ĥįle idem ki beni (8) görmeyeler diyüp hemān-dem7 yirinden śıçradı. Bir 

tābūtuñ ķapaġın (9) açup içine girdi ve tābūtuñ içindeki ulunuñ üstine8 (10) yatdı. 

Ķapaġı yine ķapadı, epsem oldı. Ol cemāǾat daħı meyyit (11) gūr-ħaneye ķoyup bir 

gūşeye ķodılar ve daħı ŧaşra çıķdılar. Gördiler9 ki (12) gūr-ħānenüñ ķapusın10 

ŧaşlarıla muĥkem berkitdiler. Yūsuf-ı Ĥaccāc (13) daħı ol tābūtuñ içinde11 yaturdı. 

Nā-gāh ķulaġına ħurūş (14) ġalabası geldi. Nažar itdi, gördi. Ħāne-i dįvārı12 (15) iki 

şaķ olmış ara yirinde13 iki şaħś, biri siyāh14 zişt ve biri (16) sepįd ħūb. Ol siyāh 

şaħśuñ ķaddi menāreye beñzerdi (17) ve cesāmeti daħı aña göre idi. [S199b] Çün 

nefes ururdı (18) aġzından āteş peydā olurdı ve burnından siyāh dütün çıķardı (19) ve 

omuzında āteşden bir gürz var idi15. O gürz şöyle ıssıydı ki (20) ıssılıgından Yūsuf-

ı16 Ĥaccāc yanayazdı. Ammā sözi raǾd āvāzına (21) beñzerdi. Ol şaħś-ı sepįd ħūb 

rūyı ki gördi, geldi.      

 

                                                           
1 dāne: -S 
2 olıcaķ: irdi İ 
3 ķażā-yı: -İ 
4 ittifāķ: ķażāsı İ 
5 ħalķla: ġulġule İ 
6 ķapusına getürdiler. Yūsuf-ı Ĥaccāc bildügi olduġı ħānenüñ: -İ 
7 dem: -S 
8 üstine: üzerine S 
9 gördiler: -S 
10 ķapusın: -S 
11 içinde: -S 
12 ħāne-i dįvārı: gūr-ħāne dįvārından gördi İ 
13 ara yirinde: -İ 
14 siyāh: siyāh ve biri İ, S 
15 var idi: -S 
16 Yūsuf-ı: -S 
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[İ205b] 

(1) Bu meyyitüñ başı üzerinde ŧurı vardı1. Ħūb rūyuñ elinde bir deste (2) reyĥān var. 

Anuñ ķoķusından cemįǾ gūr-ħāne muǾaŧŧar oldı, velį (3) ol siyāh şaħśuñ gürzi ıssılıgı 

sākin oldı. Ol iki (4) şaħśuñ biri Münker ve biri Nekįr idi ve birisi melek-i raĥmet ve 

birisi melek-i (5) Ǿaźāb idi. Melek-i raĥmet meyyitüñ başı üzerine gelüp (6) ŧurdı. 

Melek-i Ǿaźāb ayaġı ucına gelüp2 ŧurdı. Evvel melek-i raĥmet (7) melek-i Ǿaźāba 

śordı. Bu şaħśuñ ķademinde ne gördüñ? Cevāb (8) virdi ki hergiz Rabbü’l-Ǿālemįnüñ 

rıżāsına ķadem ķomadı ve bir gün (9) bir ŧāǾat itmemişdür ve illā ķadem mine’ş-

şeyŧān rıżāsı yolında komışdur. (10) BaǾde melek-i raĥmet melek-i Ǿaźāba suǿāl 

eyledi ki başında ne (11) gördüñ, didi3. Cevāb virdi ki bir źerre śıdķa ve śafā 

görmedüm. (12) Melek-i raĥmet suǿāl itdi ki Ǿavretinde ne gördüñ? Cevāb (13) virdi 

ki hergiz şalvārın ĥelāle çözmemiş. Melek-i raĥmet suǿāl (14) itdi ki gözinde ne 

gördüñ? Cevāb virdi ki hergiz (15) Ħālıķ’uñ śunǾına ve ķudretine baķmamış illā 

ziyāde fesāde māǿil (16) imiş4. Melek-i raĥmet suǿāl itdi ki ķarnında ne gördüñ? (17) 

Hergiz bir loķma ĥelāl yimemiş diyüp cevāb virdi. (18) Melek-i raĥmet suǿāl itdi ki 

dilinde ne gördüñ? Cevāb virdi ki (19) hergiz ĥelāl5 ħayr söylememiş ve geçmiş6 

uluları daħı yād eylememiş ve illā (20) Müselmānlara düşnām itmiş ve ķanlar dökmiş 

ve yine eyitdi: Elinde (21) ne gördüñ? Elinde ħamr u ŧanbūre ve Ǿācizlere müşt 

[S200a] urmış ve ħalķuñ        

[İ206a] 

(1) mālın uġrulamış. Melek-i Ǿaźāb çün ħurrem oldı. O gürz-i (2) āteş başı üzerine 

çevürüp diledi ki ol meyyiti ura daħı (3) ol meyyite āteş düşüp tā ķıyāmete degin 

yaķa. Yūsuf-ı Ĥaccāc-ı melǾūn7 (4) anlaruñ kārın görüp ve daħı güftārın işidüp (5) 

tābūt içinde berg-i ħazān gibi śararup ditrerdi. (6) Andan Yūsuf-ı Ĥaccāc ķavlinden 

şöyle rivāyet ider ki çün (7) melek-i Ǿaźāb ol āteşįn gürzini ķaldurdı ki meyyite ura. 

(8) Meyyite āteş düşüp tā ķıyāmete degin ĥarķ ide8. Derĥāl (9) melek-i raĥmetden 

                                                           
1 vardı: -İ 
2 gelüp: -İ 
3 didi: -S 
4 māǿil imiş: -S 
5 ĥelāl: -S 
6 geçmiş: -İ 
7 melǾūn: -S 
8 ĥarķ ide: yaķa S 
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feryād ķopdı ki zinhār anı urma ki göñlinde (10) anuñ1 bir sırrın gördüm. Yūsuf-ı 

Ĥaccāc eyidür ki bu kārda (11) gördüm. Dördinci āsmāndan rūy-ı zemįne bir melek-i 

raĥmet (12) inerdi. Hemān-dem2 Rabbü’l-Ǿālemįn ĥażretinden ol meyyit içün (13) bir 

beşāret getürdiler tā bu ikisi bunda ŧururlardı. Gördiler ki bir melek3 (14) miyāne-i 

gūr-ħāneye girdi. Gördiler ki bir elinde nūrdan (15) bir dāne4 şemǾdān ve bir elinde 

cennet micmerlerinden bir micmer ve bir deste (16) gül ve o meleküñ yüzi ayuñ on 

dördi gibiydi (17) ħūb cemāl. Yūsuf-ı Ĥaccāc5 eyitdi: Çün meleküñ ħūb rāyiĥāsı (18) 

benüm meşāmuma irişdi. Henüz anuñ źevķin buluram çün ol (19) melek heybetle ve 

śalābetle geldi. Melek-i Ǿaźāba çaġırup (20) muĥkem siyāset itdi. Şöyle ki melek-i 

Ǿaźāb6 anuñ Ǿitābından7 (21) ķorķup berg-i ħazān gibi śarardı ve lerzān oldı. Bir 

gūşeye               

[İ206b] 

(1) varup ŧurdı. Bunlara8 ol melek eyitdi: Siz anuñ göñline (2) nažar eylemedüñüz ki 

anuñ göñline ne ķonmışdur. Eyitdiler: Gördük (3) göñlinde anuñ emįrü’l-müǿminįn 

ǾAlį’nüñ yarım ĥabbe ĥubbı vardur. (4) Ol melek eyitdi: Şöyle ki yirden gök dek 

günāhı olsa (5) ol Ĥażret-i ǾAlį’ye olan nįm ĥabbe ĥubbuñ [S200b] sebeb ile Ĥaķ 

TeǾālā eyidür ki (6) ben anuñ günāhın baġışladum. Varuñ anı cennete iletüñ ve 

benüm (7) ĥabįbüme hem-sāye eyleñ ki anuñ içün anda bir ķaśr itmişüzdür (8) tā 

ķıyāmet elin peyġāmber eline urup ve cennet içinde ħırām eyleye. (9) Bunı didükden 

śoñra ol cennetüñ micmeresin ol deste-i gül (10) ü reyāĥįnle ol meyyitüñ başı ucına 

ķodılar. Ol gūr-ħāneye (11) cennetden bir derece açıldı ve daħı anda9 nā-bedįd (12) 

oldılar. Yūsuf-ı Ĥaccāc çün10 bu aĥvāli kendü göziyle (13) gördi. Ol meleklerüñ 

kelimātın kendü11 ķulaġıyla (14) işitdi ve emįrü’l-müǿminįn ǾAlį12 kerrema’llāhu 

vechehu kerāmātını (15) ve fażāǿil-i ĥubbını işidüp görüp Ǿacebe ķaldı ve kendüye 

                                                           
1 anuñ: -S 
2 dem: -S 
3 bir melek: -İ 
4 dāne: -S 
5 Ĥaccāc: -S 
6 Ǿaźāb: -S 
7 Ǿitābından: Ǿiķābından S 
8 bunlara: anlara İ 
9 anda: -S 
10 çün: -S 
11 kendü: -S 
12 ǾAlį: -S 
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(16) eyitdi: Ben tevbe eyledüm. Min baǾd1 ben2 emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ evlādın 

incitmeyem. (17) Çün bir dem daħı geçdi. Şebāngāh irdi. Ol gice Yūsuf-ı Ĥaccāc 

(18) ol gūr-ħānede ķaldı tā śubĥ-dem3. Ħalįfe çün şāh-ı merdānuñ ve şįr-i Yezdān’uñ 

(19) yaǾnį emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ kerrema’llāhu vechehu menāķıbın ol4 (20) 

işitdi. Aña5 ħoş geldi ve şāǾirler eyidürler. ŞiǾr6:  

(21) Benem bende-i ehl-i beyt-i Nebį 

Ser-efgende-i ħāk-ı7 pāy-i ǾAlį  

Ħalįfe, Ebū Ĥafś’uñ  

[İ207a] 8 

(1) üstine dür  

Niŝār itdi, oldı dür-i emānı pür  

Ebū Ĥafś’a didi (2) getür söz dile  

Ne maķśūduñ olursa benden dile  

Ki bu ķıśśadan (3) söyle itme ķarār  

Ki buldı göñül baĥr-ı ġamdan güźār 

Pes andan (4) ķulaķ urdı kim gūş ide 

Cihānuñ ġamını ferāmūş ide 

Muĥaddiŝ (5) ǾAlį’den çü yād eyledi 

Sözüñ genc bā-güşād eyledi  

                                                           
1 min baǾd: -İ 
2 ben: -S 
3 tā śubĥ-dem: -İ 
4 ol: -S 
5 aña: -S 
6 şiǿr: nažm S 
7 ħāk-ı: -İ 
8 İ206b de sayfa kenarında yer alan açıklamaya göre “İşbu śaĥįfe nihāyetinden śoñra cüzǿi bir taķdįm 
teǿħįr oldıġından aşaġıda yüz seksan beş işāreti konulan śaĥįfesinden muŧālaǾa olına. Żiyā” söz 

konusu işaretin konulduğu yer İ237a olarak tespit edilmiştir. Aynı varakta yer alan İ236b de ise şu 

açıklamaya yer verilmiştir. “İşbu śaĥįfe nihāyetinden aşaġıda yüz seksan işāreti vażǾ olınan śaĥįfeye 
nażar buyrula. Zįrā cüzǿi bir taķdįm teǿħįr vardur. Żiyā-yı Barŧınį. 1317” Bağlam açısından birbirinin 

devamı mahiyetinde olan bu sayfalara binaen İ nüshası [İ237a- İ267a] sayfaları arasında yer alan kısım 

öne alınarak [İ207a- İ236b] arasında yer alan sayfalardan önceki kısma yerleştirilmiştir. Ancak sayfa 

numaraları arasında karışıklık olmaması için sayfa numaralandırılmasına kalındığı yerden İ207a dan 

devam edilmiştir. Söz konusu kısım S nüshasında ise [S200b- S226b] sayfaları arasında yer almaktadır. 
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Neŝr:  Ammā (6) çün ol gice sehergāh yetişdi emįr-zādeler ǾArab (7) Ǿaskeriyle1 yine 

beyābāna göç idüp revāne oldılar. Yūsuf-ı Ĥaccāc (8) daħı ol gūr-ħānenüñ2 ķapusı 

ŧaşını giderüp (9) andan3 ŧaşra çıķdı. Baġdād’dan yaña müteveccih olup (10) gitdi. 

Baġdād’a ve her vilāyete āvāze [S201a] gitmişdi ki (11) Yūsuf-ı Ĥaccāc’ı depelediler 

diyü4. Ammā  Yūsuf-ı Ĥaccāc gūr-ħāneden (12) ŧaşra çıķdı ķarañu idi. Kendüyle 

tevbe eylemişdi ki (13) min-baǾd emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ evlādından ensābından 

(14) ve daħı aĥbābından bir ferdi5 incitmeyem. Ammā çün Bārį TeǾālā (15) şaķį vü 

bed-baħt ħalķ itmiş ola ezel-i6 āzālda taķdįr eylemiş ola. Taġyįr (16) olmaz ki nice 

biñ müǿminler anuñ elinde şehįd olsa gerek (17) ve ziyāde derecāt ve fażāǿil bulsalar 

gerek. Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ (18) daħı şeķāveti ve bed-baħtlıgı derecesi artsa gerek. 

(19) Ol sāǾat ki ol7 gūr-ħāneden ŧaşra çıķdı hemān-dem śubĥ-dem (20) idi. Hemān 

iblįs-i melǾūn öñine gelüp eyitdi: Ey8 oġul (21) ĥālüñ nedür, bu düşmenler ile ki 

senüñ üstüñe şeb-ħūn  

[İ207b]  

(1) eylediler. Ĥaccāc daħı hāl-i mācerādan naķįr ķıtmįr taķrįr eyledi. Kendünüñ (2) 

ķaçduġından varup gūr-ħāneye girüp Münker ü Nekįr heybetinden (3) ve emįrü’l-

müǿminįn ǾAlį kerrema’llāhu vechehu fażįletinden anı ki gördi (4) ve işitdi, didi. 

İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne güldi ve eyitdi: Ey (5) benüm9 ferzendüm bil ve āgāh ol ki ol 

gelen melek degüldi. Bendüm tā seni (6) ol gūr-ħānede vehm itmesün diyü saña 

ben10 bir ħayāl gösterdüm ve (7) seni eglendürdüm. MelǾūn Ĥaccāc, melǾūn11 iblįsüñ 

sözine (8) aldandı ve anuñ12 dürūġına çün13 inandı. Eyitdi: Rāst eyidürsin. (9) Yā ne 

itmek gerek? LaǾįn eyitdi: Hemān sāǾat Baġdād emįrine  

                                                           
1 Ǿaskeriyle: leşkeriyle İ 
2 ħānenüñ: -S 
3 andan: -S 
4 diyü: -S 
5 bir ferdi: -S 
6 ezel-i: -İ 
7 ol: -İ 
8 ey: -S 
9 benüm: -S 
10 ben: -S 
11 melǾūn: -S 
12 anuñ: -S 
13 çün: -S 
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(10) var ki baña ħiźmetkārdur1 ve benüm ol2 dostum (11) ve ferzendümdür, didi3 tā 

yarın perākende leşker cemǾ ola. Yüri (12) var, Baśra’da işitmişlerdür ki seni 

depelediler. Cümle Ǿāśį olmışlardur4. Saña müteǾallıķ olanları depelemişlerdür. (13) 

Vāfir leşker cemǾ idüp Baśra’ya var. Ammā şöyle cehd eyle ki (14) eźįne güni anda 

[S201b] bulınasın. Ol sāǾatda ki cümle ħalāyıķ şehre (15) girüp5 cumǾa namāzın 

ķılmaġçün cumǾaya gireler. Sen daħı süvārlaruñ ile (16) pür yaraķ olup ve cāmiǾüñ 

ķapuların al. Andan śoñra süvārlaruña (17) eyit ki ellerine tįġlerin alsunlar. Bir bir 

ķapudan çıķanın depelesünler (18) didi6. Şöyle ki büyükden ve küçükden ki birin diri 

ķomasunlar. (19) Sen ki böyle idesin, min-baǾd hįç7 kimesne daħı saña Ǿāśį olmaz ve 

Ǿiśyān (20) adını8 kendü üzerine ķor. Yūsuf-ı Ĥaccāc daħı emrüñ başum ve yüzüm9 

(21) üzerine diyüp iblįs ile vedāǾlaşdı. Kendü çün10 Baġdād’a geldi.    

[İ208a] 

(1) Baġdād emįrinüñ adına ŞuǾayb eyidürlerdi ki ħavāric-i seg-i melǾūndı. Şöyle ki 

rūy-ı zemįnde andan ebter melǾūn yoġdı. Çün Yūsuf-ı Ĥaccāc11 Baġdād şehrine 

çün12 (2) girüp ŞuǾayb ķapusına vardı. Ķapu ķaķdı. Ķapu ardında bir ħādim (3) var 

idi. Ŧaşra çıķup eyitdi: Sen kimsin ķapu ķaķarsın? Yūsuf-ı Ĥaccāc (4) yüzügin 

barmaġından çıķarup ħādime virdi. Var bu yüzügi (5) emįrüñe vir. Hįç söyleme. 

Ħādim çün13 yüzügi alup emįrine virdi. (6) ŞuǾayb çün yüzügi gördi. Derĥāl yirinden 

śıçradı (7) ve şādlıķdan başı ķaba ve yalın ayaķ serāyından çün14 ŧaşra çıķdı. (8) 

Ĥaccāc’ı görüp ayaġına düşdi. Saķalını, yüzini ve gözini ķademine15 sürdi. (9) Hezār 

iǾzāzla serāy içine getürdi. Taħt üzerine geçürüp (10) üstine şol ķadar dür16 ü cevāhir 

                                                           
1 ħiźmetkārdur: ħiźmetkār virsün didi İ 
2 ol: -S 
3 didi: -S 
4 seni depelediler. Cümle Ǿāśį olmışlardur: -İ 
5 girüp: -S 
6 didi: -S 
7 hįç: bir İ 
8 adını: ideni İ 
9 yüzüm: -S 
10 çün: -S 
11 ħavāric-i seg-i melǾūndı. Şöyle ki rūy-ı zemįnde andan ebter melǾūn yoġdı. Çün Yūsuf-ı Ĥaccāc: -İ 
12 çün: -S 
13 çün: -S 
14 çün: -S 
15 ķademine: -İ 
16 dür: zer S 
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niŝār itdi ki şümāra gelmez, tā1 (11) āftāb-ı girįbān ufķdan ŧulūǾ idince anuñ 

ħiźmetinde ayaġın (12) ŧururdı ve nefįs ġıdālar ve şerbetler ve cüllāblar virürdi. Zehr-

i mār (13) yisün. Üç gün idi, hįç nesne yimemişdi. Çün rūz rūşen (14) oldı. Yūsuf-ı2 

Ĥaccāc’uñ Ǿalemin getürdiler. Baġdād śaĥrāsına getürdiler3. [S202a] Ŧabl-ı beşāret 

(15) urup kūs-ı işāret4 çaldılar. Yine5 şol ķadar leşker cemǾ oldı ki śaĥrā-yı (16) 

Baġdād’a śıġmadı. Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh6 şöyle rivāyet (17) ider ki 

iblįs-i laǾįn hemān ol gice Baśra şehrinden yaña (18) müteveccih oldı. Kendüzini bir7 

ķāśıd idüp Baśra şehrine geldi (19) ve içine8 girdi. Bülend āvāz ile ħaber virdi ki 

Yūsuf-ı Ĥaccāc’ı depelediler. (20) Ħalāyıķ şehrde çün9 ol āvāzı işitdiler gör ki ne iş10 

itdiler. ǾAlevįleri (21) Ǿām idüp Baśra’nuñ şıĥnesin depelediler. Yūsuf-ı Ĥaccāc’a              

[İ208b] 

(1) müteǾallıķ olan kimesneleri helāk itdiler. Ez-ān cānib Yūsuf-ı Ĥaccāc (2) daħı bir 

heftede elli biñ nefer süvār cemǾ idüp Baśra’dan yaña müteveccih (3) olup11 göç itdi. 

Nā-gāh Baśra12 şehrine şöyle geldi ki hįç kimsenüñ (4) ħaberi yoġdı. İttifāķ ol gün 

eźįne güni idi. Ħaŧįb daħı (5) ol vaķt cumǾa13 namāzına tekbįr getürmişdi ve farįża 

niyyet itmişdi14. Ħalāyıķ-ı şehr15 (6) įmāma uyup namāza ŧurmışdılar. Nā-gāh elli biñ 

nefer süvār silāĥdārla (7) cāmiǾe gelüp ķapuların aldılar. Yūsūf-ı Ĥaccāc buyurdı tā 

hįç kimesne (8) āmān u zamān virmeyüp eger ġarįb ve eger muķįm eger civān ve 

eger pįr ve eger (9) kebįr ve eger śaġįr cemǾįsin ķatle iledeler16. Ol kāfirler daħı tįġler 

(10) çeküp bu17 Müselmānları şöyle ķırdılar ki biri diri ķalmadı. Rāvį (11) şöyle 

rivāyet ider ki ķırķ biñ nefer Müselmān’ı bį-günāh (12) emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ 

                                                           
1 tā: çün İ 
2 Yūsuf-ı: -İ 
3 getürdiler: -İ 
4 işāret: beşāret İ 
5 yine: -S 
6 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: -S 
7 bir: -S 
8 içine: -S 
9 çün: -S 
10 iş: -İ 
11 müteveccih olup: -S 
12 Baśra: -İ 
13 cumǾa: -İ 
14 farįża niyyet itmişdi: -S 
15 şehr: -İ 
16 iledeler: ideler S 
17 bu: ol İ 
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cāmiǾi öñinde ķapuları öñinde1 ķatle getürdiler. (13) Şöyle ki Baśra şehrinde2 bir3 

zinde ādem4 ķalmadı ve ķalan ādemįleri5 daħı öldürdiler. Meger bir6 (14) ĥācet içün 

şehrden7 ŧaşra çıķup gitmişdi. Bāķįsin ķatle getürdiler8 (15) ve getürmişlerdi. Ebū 

Ĥafś eyidür ki iblįs-i melǾūn Baśra cānibinden (16) Kūfe cānibine gitmişdi ve hem 

bu āvāzeyi virmişdi ki Yūsuf-ı Ĥaccāc’a (17) eyitdi: Ey benüm9 ferzendüm ve 

[S202b] dil-bendüm Ĥaleb’de ve Kūfe’de saña müteǾallıķ olanları (18) dükelisin 

depelediler. Ĥaccāc [bin] Yūsuf10 çün anı işitdi gör ki (19) aña11 ne iş itdi. Şöyle 

ħışma geldi ki śabr u ārāmı (20) ķarārı12 ķalmayup hemān-dem leşkerini ol dem13 

aradan14 geçürdi. Kūfe’den (21) yaña taǾcįlle sürdi ki tā15 Kūfe’ye yaķın gelicek 

ķondı ve śabr eyledi16   

[İ209a] 

(1) tā cumǾa güni geldi. Yine ol vaķt ki ħalāyıķ-ı şehr namāza ŧurdılar. (2) Yūsuf-ı 

Ĥaccāc çün17 leşkerine emr itdi ki cāmiǾüñ ķapuların aldılar18. (3) Baśra’da itdükleri 

gibi şol ķadar ħalķ daħı ķırdılar ki vaśfa gelmez. (4) Ol yirden daħı elli biñ nefer 

süvār sürüp19 Mekke beyābānına müteveccih oldılar. (5) Varup Mekke ile20 Medįne 

ehliyle ceng idüp dükelisin depeleyeler. (6) Medįne şehrini ve Mekke diyārını ħarāb 

u yebāb idüp21 berāber türāb (7) eyleyeler. Rāvį şöyle22 rivāyet ider ki çün23 Yūsuf-ı 

                                                           
1 öñinde: -S 
2 şehrinde: -İ 
3 bir: -S 
4 ādem: ādem az S 
5 ādemįleri: -S 
6 meger bir: -İ 
7 şehrden: -İ 
8 getürdiler: -S 
9 benüm: -S 
10 Yūsuf: -S 
11 aña: -S 
12 ķarārı: -S 
13 dem: -İ 
14 aradan: -S 
15 tā: -S 
16 eyledi: itdi S 
17 çün: -S 
18 aldılar: -S 
19 sürüp: -İ 
20 ile: -S 
21 yebāb idüp: -S 
22 şöyle: -S 
23 çün: -İ 
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Ĥaccāc beyābāna (8) yetişdi ve buyurdı tā leşkerini Ǿarż eylediler. Elli beş1 ħāricį (9) 

emįr kim ħanedān-ı Resūl’a düşmānlardı. Miyāne-i meydānda2 Ĥaccāc leşkerinden 

(10) güzįn itdi3. Leşkeri anlara ıśmarladı. Ol emįrlerüñ cümlesinden birisi (11) 

Seyyār idi. Ol Şemrü’l-laǾįnüñ oġlıydı. Aña daħı ħaylį istimālet (12) virdi ve eyitdi: 

Çün Mekke fetĥinden biz4 girü gelevüz, seni Ħorāsān’a (13) emįr ideyin, didi5. Bu 

Seyyār, Naśr-ı Seyyār’uñ atasıydı ki anuñ (14) şerĥi Ebū Müslim ķıśśasında dinilmiş 

ola in-şāǿallāh ve bir emįr (15) daħı oldur ki Erd-şįr bin Hāmān6 dirlerdi. Aña daħı 

istimālet (16) virüp eyitdi: Çün girü gelevüz seni Raǿį diyārına emįr (17) ideyin. Bu 

Erd-şįr ħavāricüñ bir oġlı var idi. Aña Hāmān (18) bin Erd-şįr eyidürlerdi. Ol seg 

ħavāricdi. Ebū Müslim’üñ atasın (19) Rey’de ol ķatl itmişdi daħı  anuñ ĥikāyeti Ebū 

Müslim ĥikayetinde (20) dinilmiş ola. Bir emįr daħı oldur ki [S203a] aña Ĥazįme 

eyidürlerdi. Anı daħı (21) şehr-i Mūśul’da nām-zād eylediler ve bir oġlı daħı var idi. 

Anuñ7 adına 

[İ209b] 

(1) Ŧāhir eyidürlerdi8. Anuñ ķıśśası daħı yirinde dinilmiş ola9 ve bir emįr (2) daħı 

oldur ki aña İbn Sinānü’l-ħafį eyidürlerdi. Ol daħı ħavāric-i (3) seg-i melǾūn idi ki 

emįrü’l-müǿminįn Ĥüseyn’i vurdı. Yūsuf-ı (4) Ĥaccāc bu tertįb üzre leşkerini ve 

emįrlerini müterettib ķıldı. Her birini (5) bir memlekete vaǾde itdi ki vire. Çün 

sipāhuñ ħāŧır-ı perįşānlarını (6) cemǾ eyledi. Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām’uñ Medįne’si 

cengine10 (7) āheng itdiler, tā bir ay müddet gitdiler. Bir seĥerde nā-gāh Medįne-i 

Resūl’a (8) Ǿaleyhi’s-selām’a yetdiler. Çün Medįne’ye iki günlük yol (9) yaķın 

ķaldılar11. Ħaber alup bildiler12. Medįne’yle Mekke’nüñ sādātı (10) bir yire cemǾ 

olup ǾAbbās’uñ rađįyallāhu Ǿanh ħiźmetine geldiler. (11) Eyitdiler: Ey büzürgvār 

bize ne buyurursın, ne kār idelüm? Bu žālimüñ (12) žulmından restgār olavuz. 

                                                           
1 beş: biñ İ 
2 meydānda: -S 
3 itdi: -İ 
4 biz: -S 
5 didi: -S 
6Hāmān: Māhyān İ, Māhān S, Metnin ilerleyen bölümünde her iki nüshada aynı şahıs için Erd-Şįr bin 

Hāmān ismi yazıldığından Erd-Şįr bin Hāmān olarak tercih edildi. 
7 anuñ: -S 
8 eyidürlerdi: idi S 
9 ola: -İ 
10 cengine: üzerine İ 
11 ķaldılar: geldiler İ 
12 bildiler: bildürmediler İ 
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Ĥażret-i ǾAbbās eyitdi: Ol vaķt (13) yüz on yaşında idi ve gözleri görmez olmışdı. 

ǾAbbās eyitdi: (14) Ben teslįm oluram ammā siz ķaçmaķ gereksiz, didi1. Zįrā ol 

sizüñ (15) her ķankıñuzı bulursa öldürür. Amān daħı virmez, depeler. (16) Üseyd’le 

SaǾįd bin2 Cübeyr ǾAbbās’a gelüp eyitdiler: Maślaĥat oldur ki (17) siz Mekke’ye 

gidesiz. Ola kim ol žālim Mekke’ye ķaśd itmeye beytü’llāh (18) ĥürmetini3 gözleye 

didi4 ve Ħuźā’dan ķorķa. Üseyd eyitdi: (19) Ben anuñ ile ceng itmek isterin. ǾAbbās 

eyitdi: Zinhār u zinhār5 (20) bu ħayāli ħāŧıruña ħalecān itdürme. Sen bu sāǾat aña 

žafer6 bulmazsın. (21) Ol bir žālim pādişāhdur. Bizüm Ǿažįm düşmānumuzdur. 

Gerekmez ki anuñ    

[İ210a] 

(1) göñlinde kįnesi ve cehli daħı ziyāde ola. Büyük küçük dimeyüp (2) depeleye ve 

Medįne-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām’ı ħarāb idüp berāber türāb (3) ķıla didi7. Şimdi çāre 

oldur ki sen ve SaǾįd [S203b] bin Cübeyr Mekke’ye varasız. (4) Ħāne-i KaǾbe’de 

oturasız. Çün ol Medįne’ye gele, benümle ceng eyleye (5) eger beni ķatl iderse n’ola. 

Zįrā ben bir pįr-i nā-bįnāyam8. ǾĀciz ü żaǾįf (6) ü naĥįfem9 ki baña bunuñ gibi 

zindegānįden ölmek yigdür ve (7) hezār-bār yigrekdür. Üseyd bin Münźir ile SaǾįd 

bin Cübeyr, ǾAbbās’dan (8) çün bu sözi işitdiler zār zār aġladılar. Andan śoñra 

yüzlerin (9) ħāke sürüp Ĥaķ TeǾālā ĥažretine münācāt itdiler ve nālişler (10) idüp 

Ǿarż-ı ĥācāt eylediler. Üseyd eyitdi: Ey Seyyidü’s-saǾādāt (11) ne idem, benüm ħod 

Cüneyd’üñ firāķı tįġinden cigerüm pāre pāre olmışdur. (12) Ķaddüm daħı anuñ yād-ı 

ġamından dü-tā olmışdur. Anuñ cemāl-i ĥüsninden10 (13) ve ĥasretinden yüzüm 

śararmışdur ve gözüm ķararmışdur ve dilüm cānum (14) tenümden bįzār olmışdur. 

Her dem mevtüme ümįźvāram. Eger ol bunda (15) olaydı, ne ġam idi. Bu leşkeri 

śımaķ baña āsāndı. Bunı diyüp (16) Cüneyd’üñ firķatinden şol ķadar11 riķķat itdi ki 

bį-hūş oldı. (17) Kendüzin ŧutmayup yire düşdi. ǾAbbās daħı aña muvāfaķat (18) 

                                                           
1 didi: -S 
2 bin: -S 
3 ĥürmetini: ĥaremini İ 
4 didi: -S 
5 zinhār: -S 
6 žafer: furśat İ 
7 didi: -S 
8 nā-bįnāyam: nā-tüvānām İ 
9 żaǾįf ü naĥįfem: -S 
10 ĥüsninden: -S 
11 şol ķadar: -S 
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idüp ol ķadar aġladı ki Medįne şehrine feryād u fiġān (19) düşdi. Cümle śaġįr ü kebįr 

nālān oldı. ǾAbbās’uñ serāyından (20) bir ġırįv ķopdı kim vaśfa gelmez1. Anuñ 

muvāfaķatı içün melāǿike-i (21) āsmān daħı girye vü fiġāna düşdiler. ǾĀķıbet 

ǾAbbās’uñ boynına   

[İ210b] 

(1) el śaldılar. Öpüşüp ve ķuçuşdılar. Andan2 aġlaşdılar. Seyyid Üseyd, ǾAbbās’a (2) 

eyitdi: Ey benį3-Hāşim ķavminüñ seyyidi el-vedāǾ el-vedāǾ4 ki dįdārūmuz tā5 (3) 

ķıyāmete ķaldı. Min-baǾd göñlümüz şehādet ider ki ķıyāmet güninden (4) ġayrı 

birbirümüzi göremezüz. Bunı6 didüklerinden śoñra SaǾįd bin Cübeyr (5) ve Seyyid 

Üseyd ikisi ǾAbbās’uñ öñinden ŧaşra çıķdılar. Çün söz (6) bu yire yetişdi. Ħalįfe 

[S204a] zār zār aġladı ve eyitdi: Ġāyet müşkil kārdur (7) firāķ dįdārına. Eyitdi: Ey 

Ebū Ĥafś söyle, görelüm kim ol seyyidlerüñ aĥvāli nereye yetişdi. Ebū Ĥafś7 eyitdi: 

Ey Ħalįfe-i (8) rūy-ı zemįn çün SaǾįd bin Cübeyr ve Üseyd bin Münźir Medįne-i 

Muĥammed’den (9) Ǿaleyhi’s-selām ŧaşra çıķdılar ve Ħuźā’ya tevekkül idüp Mekke 

şehri (10) cānibine müteveccih oldılar. İki günden śoñra Ĥaccāc bin Yūsuf (11) 

Medįne’ye geldi. Medįne ħalķı aña8 muŧįǾ ü münķād olup (12) der-i dervāze-i şehri9 

güşāde itdiler. Yūsuf bin Ĥaccāc şehre girdi. (13) Ammā leşkeri Medįne’den ŧaşra 

ħayme vü ħargāh ķurup eŧrāfa (14) ŧılaya gitdiler10. Ĥaccāc hemān-sāǾat Ĥazįme ile 

Seyyār’ı gönderüp (15) eyitdi: Varuñ ǾAbbās’a diñ ki baña gelsün ve eger gelmezse 

anı11 ĥaķāretle (16) getürüñ, didi12. Seyyār ve Ĥazįme gitdiler. ǾAbdü’l-muŧŧalib 

serāyına çün13 (17) geldiler. Ķapusın dögüp eyitdiler: ǾAbbās’a ħaber virüñ ki Yūsuf-

ı (18) Ĥaccāc ħiźmetinden iki emįr geldiler. ǾAbbās’a ħaber virdiler. (19) ǾAbbās be-

ġāyet pįr olup ve niǾmet-i dünyādan daħı sįr idi (20) ve hem ġāyet pįr14 olmışdı. 

                                                           
1 gelmez: olmaz S 
2 andan: -S 
3 benį: -S 
4 el-vedāǾ: -İ 
5 tā: -S 
6 bunı: -S 
7 görelüm kim ol seyyidlerüñ aĥvāli nereye yetişdi. Ebū Ĥafś: -İ 
8 aña: -S 
9 şehri: -İ 
10 gitdiler: gönderdiler S 
11 anı: -S 
12 didi: -S 
13 çün: -S 
14 ġāyet pįr: -İ 
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Ammā kām nā-kām bām üstinden aşaġa indi. Ammā iki (21) elinden iki ādem1 ŧutup 

indürmişdi. Çün ǾAbbās’ı gördiler. Eyitdiler:       

[İ211a] 

(1) Selām Ǿaleyküm yā ibn Ǿamm Resūlu’llāh. ǾAbbās anlaruñ selāmın alup (2) 

eyitdi: Ħayrdur ki emįrler zaĥmet çeküp dervįşler evine geldiler. (3) Anlar eyitdiler: 

Ey Seyyid seni Ĥaccāc bin Yūsuf daǾvet eyledi ve ǾAbbās (4) eyitdi: Ĥaccāc ben 

żaǾįfden ne diler? Ammā ben daħı sizüñ ile varmaķ (5) dilerem, didi2. Zįrā 

varmamaġa çāre yoķdur. Ammā3 eyidüñ ki siz kimlersiz ve niçe (6) ǾArab 

ķabįlesindensiz ve aśluñuz ve neslüñüz kimdendür, didi4. (7) Seyyār güldi, andan 

śoñra5 bülend āvāz ile [S204b] eyitdi: Ey ǾAbbās bizüm nām u nişānumuz (8) istifsār 

eyleme ki dil-efgār olmayasın. Ammā çün6 śorduñ, diyeyin7 (9) tā senüñ müşkilüñ 

ĥal ola. Bil ve āgāh ol ki ben Şemr oġlı (10) Seyyār’am ki benüm atam Şemr8 ǾAlį 

oġlı Ĥüseyn’üñ başını kesmişdür. Benüm gücüm (11) daħı yeter ki günde üç yüz 

nefer ǾAlevį’nüñ başın kesem tā bu güne dek (12) kendü elümle üç yüz nefer miķdārı 

ǾAlevį binti Fāŧıma’yı depelemişemdür (13) ve bu ġayrı şaħś kim benümledür, anuñ 

adı Ĥazįme’dür. ǾAbdu’llāh oġlıdur. (14) Ol kimsenüñ yādından Kūfe’de leşker 

cemǾ eyledi ve emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ (15) oġlı Ĥüseyn’üñ cengine gönderdi. 

Anuñ ataları emįrlerinden (16) idi ki ħaylde Ĥazįme atası idi ve saña ħod maǾlūmdur 

ki bu işler niçe (17) olmışdur ve ne sebeb düşmişdür. ǾAbbās çün9 bu sözleri işitdi 

(18) anları añladı. Egerçi pįr-i nā-bįnā idi ammā10 şecāǾat ve ĥamiyyet (19) aña şöyle 

eŝer itdi ki ol iki nā-bįnā gözleri ġāyet ġażabından (20) ķızardı berg-i ħazān gibi 

beñzi śararup lerzān oldı. Ammā anlara (21) hįç bir gūne çāre görmedi. Bį-iħtiyār 

nihādından feryād ķopdı.  

 

 

                                                           
1 ādem: kişi S 
2 didi: -S 
3 ammā: -İ 
4 didi: -S 
5 śoñra: -İ 
6 çün: -S 
7 diyeyin: diyeyin didi İ 
8 Şemr: -İ 
9 çün: -S 
10 ammā: -İ 
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[İ211b] 

(1) Zār zār aġladı. Şol ķadar aġlayup nāleler eyledi ki Seyyār ve Ĥazįme (2) 

müteĥayyir ķaldılar. Bir sāǾatdan śoñra ǾAbbās başın ķaldurup eyitdi ki (3) eyā žālim 

oġlı žālimler, ferdā-yı ķıyāmet ve Rabbü’l-Ǿālemįnüñ ĥażretinde (4) ne vażǾ idersiz 

ve Seyyidü’l-mürselįnüñ ĥużūrında ne yüz ile nažar idersiz (5) ve niçe Ǿöźrler 

idersiz1. Bu beş günlük dünyāda Ǿömrüñi geçmiş ŧut. Ķanı (6) ol dest-bāzū-yı Ĥamza 

dirįġā ķanda gitdi? Ķanı ol śāĥib-i2 Źü’l-fiķār (7) emįrü’l-müǿminįn ǾAlį ki tā3 bu 

sāǾat žālimler peyġamberüñ ħānedānına ve ehl-i (8) [S205a] beytine bunuñ gibi işleri 

işlerdi4. Şeksüz5 bir6 bįşezārda ki (9) şįr olmayıcaķ rūbāhlar dilįr olurlar diyüp bu 

şiǾri7 oķudı. ŞiǾr:  

(10) Bįşezār içre olmasa ger şįr  

Olur rūbāhlar şaġāl-i dilįr  

Olmasa (11) vādį içre ejderhā 

Görinür her gelen çün ejderhā  

Servįden (12) bāġuñ içi olsa tehį  

Görinür her giyāh çün serv-i sehį  

Neŝr: çün8 (13) ǾAbbās bu şiǾri oķuyup zār zār9 aġladı ve yüregin nār-ı ķahrıla (14) 

ŧaġladı. Anlar taǾcįl gösterüp eyitdiler: Beri gel, ķıśśa-i ħūnluġı (15) ķo efsāneye 

meşġūl olma ki anlar saña munŧažır ŧururlar. (16) Ĥaccāc’a intižār gösterme sen bir 

merd-i pįr-i żaǾįfsin. Göñül ķabūl (17) itmez. Güftār eyleme tā seni āzād itmeyelüm. 

Ammā şimdi ola ki Ĥaccāc bin Yūsuf seni10 (18) depelemek dileye ki evvel senüñ 

gibi çoķ pįr depelemişdür. ǾAbbās (19) eyitdi: Ben mevtüme muntažıram ve ārzū 

                                                           
1 idersiz: eylersiz S 
2 śāĥib-i: -İ 
3 tā: -İ 
4 işlerdi: -S 
5 şeksüz: -İ 
6 bir: -S 
7 bu şiǾri: -S  
8 çün: -S 
9 zār zār: -S 
10 seni: -İ 
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iderem ki (20) ol beni depeleye benüm yaşum1 yüz on yıla irmişdür. Buña ħo 

zindegānį mi (21) dirler. ǾAle’l-ħuśūś ki bed-zamān içinde gelem ki bu rūzgārda    

[İ212a] 

(1) bir ĥakįmlerdür kim anlar şākirdüm ve bendem idiler. Şimdi ĥareme varup (2) 

Ǿavretlerümle ve oġlancuķlarumla vedāǾ iderem. Andan śoñra size gelem (3) diyüp 

içerü ĥaremine gitdi. Rāvį şöyle rivāyet ider ki (4) ǾAbbās’a ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ 

oġulları ve oġlı oġulları yetmiş beş neferdi. (5) Kimi ŧıfl ve kimi ħurd ve kimi nā-

bāliġlerdi ve bir büyük oġlı var (6) idi. Ol daħı vehminden ķaçmış idi. Deryāya2 

başın alup gitmişdi. ǾAbbās (7) çün oġlancuķları yanına vardı. Anlara ĥāleti 

bilürlerdi. Cümle oġlancuķları (8) kimi yeñine ve kimi etegine yapışup feryād fiġān 

itdiler. Eyitdiler3: (9) Ey bābā-yı büzürgvār düşmānlara varma ki seni helāk eylerler4 

ve yā (10) bizi kime ıśmarlarsın. Bizüm ķavm ķabįlemüzden bir kimesne 

ķalmamışdur (11) ki bizi gözede. Zinhār varma. Bizi firāķ odına yaķma. (12) Bu 

sözleri5 diyüp andan6 cigerinden [S205b] āh u nāleler idüp gözden7 jāleler (13) dökdi. 

ǾAbbās daħı ciger-gūşelerinüñ bu vechle aġladuġın (14) göricek cigerinüñ ķanı dįde-i 

nā-bįnāsından revān oldı (15) ve ferzendān-ı dil-bendleri eŧrāfında kimi başın ve kimi 

ayaġın (16) ve kimi daħı gözin öpüp vedāǾ eylerdi. Boynına aķ (17) ridāǿı aldı ve 

başına Ǿimāmesin ķodı ve eline daħı Ǿaśāsın (18) aldı. Andan8 serāyından ŧaşra çıķdı. 

Atına süvār olup Ĥaccāc (19) bin Yūsuf’dan yaña revāne oldı. Çün Ĥaccāc öñine 

geldi. (20) Atından aşaġa indürdiler. ǾAbbās’la bir Ĥabeşį ġulām bile9 gelmişdi. (21) 

ǾAbbās’uñ eline yapışup Ĥaccāc’uñ öñine iletdi. Ĥaccāc-ı laǾįn10 anuñ aķ     

[İ212b] 

(1) saķalına ve nūrānį yüzine nažar itdi. Göñline ħavf gelüp (2) yirinden ŧurı geldi. 

İstiķbāl idüp eline yapışdı, getürüp (3) yanına oturdı, ķodı11. Andan12 pürsiş itdi. 

                                                           
1 yaşum: Ǿömrüm S 
2 deryāya: -İ 
3 eyitdiler: -İ 
4 eylerler: iderler S 
5 bu sözleri: -S 
6 andan: -S 
7 gözden: -İ 
8 andan: -S 
9 bile: -İ 
10 laǾįn: -S 
11 ķodı: -İ 
12 andan: -S 
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Evvel istifsārı buñı (4) itdi ve didi1. Sen peyġamber ile çoķ muśāĥabet eyledüñ mi? 

(5) Tā2 bu zamāndan saña ne nişān virmüşdür? ǾAbbās eyitdi: Bir gün (6) anuñ 

ħiźmetinde oturmışdum. Buyurdı ki Ŝaķįf oġlanlarından (7) iki şaħś peydā olsa 

gerekdür. Birisi ġāyet yalancı (8) olur. Ol3 Müseylime-i Keźźāb’dur. Birisi ġāyetde 

žālim olur. (9) Ol sensin. Ferdā-yı ķıyāmetde ikiñüz daħı cehennemde olursız (10) 

didi4 ve daħı eyitdi: Ferdā-yı ķıyāmetde Ādem Śafį’nüñ śalavātu’llāhi (11) vesellem 

üç oġlı şermsār olur. Anlar daħı şefāǾatdan (12) maĥrūm olurlar. Ol üçüñ biri 

FirǾavndur ve biri daħı Yezįd’dür (13) ve biri daħı sensin. Rūz-ı maĥşerde bu üç 

kişiden beter hįç kimesne (14) olmaz didi5. Yūsuf bin6 Ĥaccāc ǾAbbās’uñ bu 

sözlerinden ġāyet ġażaba (15) geldi. Diledi ki anı hemān7 depeleye ammā bir 

Müselmān vezįri (16) var idi. Adına Efteĥ8 eyidürlerdi. Ol andan9 şefāǾat idüp (17) 

eyitdi: Ey şāh sen10 anı depeleme ve öldürme11 ve öldürdügüñden (18) ne ĥāśıl olur. 

Ol12 ħod ölmişdür. Çün nā-bįnā pįr olmışdur (19) ve niǾmet-i dünyādan sįr olmışdur. 

[S206a] Min-baǾd andan daħı bir zürriyet (20) daħı gelmez. Şol ķadar ħıśımlarını ve 

ķabįlesini ve oġlanlarını (21) depelediler kim vaśf olınmazdı. Ol ħod her laĥža 

Ħudā’dan ölümin     

[İ213a] 

(1) ister13 ve diler. Ĥaccāc daħı eyitdi: Rāst söylersin. Derĥāl üç cāsūs (2) gönderüp 

eyitdi14: Varuñ anuñ oġlanlarından bāliġ olmışlarını (3) ŧutup bulduġuñuzı15 getürüñ. 

Her cāsūsa dört serheng ķoşuñ (4) ve eyitdi kim çün bir kimesnesin ki getüresin ben 

daħı (5) anı ǾAbbās’uñ berāberinde depeleyem, tā ki  göñli (6) anuñ derdinden yana, 

didi16. On iki nefer ħavārici (7) bu emr üzre imtiŝāl göstere. Gitdiler ki varalar. (8) 

                                                           
1 didi: -S 
2 tā: -S 
3 ol: bu S 
4 didi: -S 
5 didi: -S 
6 Yūsuf bin: -S 
7 hemān: -S 
8 Efteĥ: Fetĥ S 
9 andan: -S 
10 sen: -S 
11 depeleme ve öldürme: -S 
12 ol: -S 
13 ister: -S 
14 eyitdi: -S 
15 bulduġuñuzı: -İ 
16 didi: -S 
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ǾAbbās’uñ oġlanlarından ŧutup getüreler. Ĥaccāc, ǾAbbās’dan (9) śordı kim SaǾįd bin 

Cübeyr ve Üseyd bin Münźir ķanda (10) gitdiler? Ŧoġrı söyle, yoħsa seni pāre pāre 

eylerem. (11) ǾAbbās eyitdi: Ben hergiz yalan söylemiş degülem, (12) didi1. SaǾįd 

bin Cübeyr ve Üseyd bin Münźir2 Mekke cānibine müteveccih (13) oldılar ve 

KaǾbe’de olalar, tā ki sen ħāne-i Ħudā’ya (14) ĥürmet idüp anları incitmeyesin ve 

mużırrat ilişdürmeyesin3 (15) didi4. Ĥaccāc, ǾAbbās’dan çün bu5 sözleri işitdi (16) 

gör ki aña6 ne iş itdi. Be-ġāyet ħışma gelüp (17) andlar içdi ki ben varayın KaǾbe’nüñ 

evini anlaruñ (18) başına yıķayın ve ħalķını yaķayın ve Mekke şehrini ħarāb (19) u 

yebāb7 ideyin ve berāber türāb eyleyeyin, tā bunlar bu sözde (20) iken nā-gāh8 

cāsūslar geldiler ve bir oġlını ŧutdılar, (21) getürdiler ki adına ǾAbdu’r-raĥman 

eyidürlerdi. Bir civān-ı       

[İ213b] 

(1) meh-liķā ve bir dil-ber-i raǾnā idi ki bir kez9 cemālin gören hergiz (2) göñlinden 

ħayālin gidermezdi ve ǾAbbās’uñ cümle evlādı (3) ķaçmışlardı ve daħı gizlü yirlerde 

varup pinhān olmışlardı. (4) Ammā ǾAbdu’r-raĥman hįç kendüzini pinhān itmemişdi. 

Anuñçün (5) ellerine düşdi. Çün getürdiler, ǾAbbās’uñ berāberinde ayaķ (6) üzerinde 

ŧurġurdılar. [S206b] Peyġamberüñ Ǿammüsi anı cānından (7) yig severdi. Çün Yūsuf-ı 

Ĥaccāc’uñ öñinde eli baġlu (8) ayaķ üzre ŧurġurdılar. Ĥaccāc nigāh idüp gördi. (9) 

Bir civān-ı māh-rūy ve siyāh-mūy serv-ķadd lāle-ħad. Ol seg-i (10) ħavāric aña10 

teraĥĥum itmeyüp ķatle emr eyledi. ǾAbbās çün (11) gördi ǾAbdu’r-raĥman’ı 

depeler, içine od düşdi. Berg-i ħazān (12) gibi śararup lerzān oldı. Gözlerinden (13) 

yaş aķıdup eyitdi: Ey Ĥaccāc bu ferzendüñ dört (14) atası11 vardur. Biri kendü 

atasıdur12 ve biri atası13 atasıdur ve biri (15) anasıdur14 ve biri anası anasıdur. 

                                                           
1 didi: -S 
2 Münźir: Ħabįr İ  
3 ilişdürmeyesin: yetişdürmeyesin S 
4 didi: -S 
5 bu: ol S 
6 aña: -S 
7 yebāb: -İ 
8 nā-gāh: -S 
9 bir kez: -S 
10 aña: -S 
11 atası: anası İ 
12 atasıdur: anasıdur İ 
13 atası: -İ 
14 anasıdur: atası anasıdur İ 
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Bundan Ǿazįzrek (16) hįç kimesneleri yoķdur ve atası senüñ öcinden ķaçup gitdi. (17) 

Ben anuñ atası atasıyam. Benüm andan çārem yoķdur. Ammā atasını (18) on yıl1 

görmezsem śabr iderem2. Ammā bunı bir gün (19) görmezsem deli3 dįvāne oluram, 

didi4. Bu işi işleme (20) ve Ħudā’dan ĥayā eyle. Benüm sevgülü ferzendümi 

depeleme ki ferdā-yı ķıyāmet (21) peyġamber ĥażretine diyeyin ki senüñ cemįǾ 

günāhuñı Ĥaķ TeǾālā     

[İ214a] 

(1) ĥażretinden dilesün ve saña şefāǾat eylesün tā maǾbūd senden (2) ħoşnūd olup ve 

seni yārlıġasun, didi5. Eger Ĥaccāc [bin] Yūsuf (3) bu sözi ķabūl eyleyeydi anuñ 

oġlın depelemezdi ve hem şöyle (4) olurdı, didi6. Ammā Ĥaķ TeǾālā anı bed-baħt u 

şaķį yaratmışdur (5) ve taķdįr şöyle eylemişdür ki aña nār-ı7 dūzaħda Ǿaźāb (6) ide, 

eşedd-i Ǿaźābla. Anlar bu sözde iken iblįs Ǿaleyhü’l-laǾne (7) Ĥaccāc’uñ öñine geldi. 

Eyitdi: Ey ferzend eger sen8 (8) bu oġlanı depelerseñ śāĥib-ķırān-ı cihān olursın. 

Pādişāhlıķ (9) saña lāyıķ olur9 ve eger depelemezseñ salŧanat senden (10) gider, 

didi10. Ĥaccāc derĥāl Şemr-i laǾįn oġlı Seyyāre’ye emr (11) eyledi, tā ki ǾAbdu’r-

raĥman’ı depeleye. [S207a] ǾAbbās nālişler eyledi ki (12) bir zamān tevaķķuf eyleñ 

ki benüm öñüme gelsün tā ben anuñla vedāǾlaşam, yüzin gözin öpem. Ĥaccāc 

ķabūl11 eylemeyüp depeleñ, didi tā anuñ acısından (13) tā12 ķıyāmet dek cigeri nār-ı 

firāķdan yansun ve göyünsün, didi13. (14) ǾAbbās şol ķadar feryād u zārį14 itdi ki tā15 

melekūta ġulġule (15) ve Medįne şehrine velvele düşdi16. Derĥāl Seyyār-ı bed-baħt 

(16) hemān şemşįrin Ǿuryān idüp ol civānuñ boynını öyle (17) urdı ki başı on adım 

                                                           
1 yıl: -İ 
2 iderem: iderem didi İ 
3 deli: -S 
4 didi: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 nār-ı: -S 
8 sen: -S 
9 olur: olur didi İ 
10 didi: -S 
11 eyleñ ki benüm öñüme gelsün tā ben anuñla vedāǾlaşam, yüzin gözin öpem. Ĥaccāc ķabūl: -İ 
12 tā: -S 
13 göyünsün, didi: -S 
14 zārį: -S 
15 tā: -S 
16 düşdi: düşdi didi İ 
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yir gūyvār1 yuvalandı. Çün ǾAbdu’r-raĥman (18) başı laŧįf bedeninden ayrıldı. Teni 

ħāke düşdi. Sürünü (19) dedesi öñine gelüp ŧurdı2 ve ŧurı geldi. (20) İki elin 

ǾAbbās’uñ boynına atdı. Cümle ħalķ Ǿacebe ķaldılar. ǾAbbās (21) ǾAbdu’r-

raĥman’uñ cesed-i laŧįfin kenāra çekdi. Şol ķadar nāle vü feryād      

[İ214b] 

(1) itdi ki melekūta ve āsmāna ħurūş düşdi. Melekūt-ı Muķarrebįn ve ervāĥ-ı (2) 

mürselįn dād dilemege Ĥażret-i Bārį’nüñ bārgāhına gitdiler. Varup (3) eyitdiler: Ey3 

bārgāh-ı4 Ħudāyā bu žalim ķahrı ħānedān-ı Muśŧafā’nuñ üzerine (4) revā görme ki 

bedterįn ħalķ bihterįn güzįde-i ādem üzre bunuñ gibi (5) žulm u ķahr eyleye ve 

gūyendegān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet ider ki (6) cümle zemįne lerze düşdi. Āftābuñ 

nūrı müteġayyir oldı ǾAbbās’uñ (7) nālişinden. Āftāb eyitdi: Yā Rabb baña icāzet vir 

tā ben bu şom ķavmi (8) yaķayın ve zemįn yıķayın5. Zemįn eyitdi: Yā Rabb6 baña7 

icāzet vir tā bu žālimleri yudayın ve bād (9) eyitdi: Baña icāzet vir tā ben bu bį-

dįnleri8 perįşān idüp (10) yoġ eyleyeyin. Bārį TeǾālā nidā itdi ki siz cümleñüz 

ĥālüñüzde oluñ. (11) Ben sizden anları yigrek ķahr eylerin, didi9. Ammā benüm bir 

adum daħı (12) Śabūr’dur ve anı kim ben bilürem. Siz bilmezsiz ve Ķurǿān’da 

dimemiş midür ki (13) [S207b] İnne baŧşe Rabbike le-şedįd10  Ben geç ŧutarın ammā 

ķatı ŧutarın. (14) Bu ĥareketi ki anlar eyler. Tamāmet Muĥammed’üñ ve ehl-i beytüñ 

fażlıdur (15) ve raĥmetidür ve āl-i Mervān’uñ ve Ĥaccāc bin11 Yūsuf’uñ bed-baħtlıgı 

ve şeķāvetidür. (16) ǾAbbās ol sāǾat püser-zādesinüñ başını yirden ķaldurup (17) 

ķucaġına aldı ve cism-i laŧįfini ol Ĥabeşį ķulınuñ12 arķasına (18) yükletdi. Andan 

śoñra feryād u fiġān eyleyüp başına ħāk śaçdı (19) ve serāyına gitdi. Ehl-i beyti çün 

ıraķdan gördiler (20) ǾAbdu’r-raĥman’uñ başı dedesi elinde ve cismi lālāsı arķasında 

(21) yüzlerine ŧabānçeler urup yaķaların çāk itdiler. Başlarına ħāk śaçup     

                                                           
1 gūyvār: -İ 
2 ŧurdı: -S 
3 ey: -S 
4 bārgāh-ı: -İ 
5 zemįn yıķayın: -İ 
6 yā Rabb: -İ 
7 baña: -S 
8 bį-dįnleri: -S 
9 didi: -S 
10 Şüphesiz Rabb’inin yakalaması çok şiddetlidir. Burûc: 85/12. 
11 bin: -İ 
12 ķulınuñ: -S 
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[İ215a] 

(1) fiġānlar eylediler. Şol ķadar şįven ü nevĥa eylediler ki Medįne şehri (2) lerzān ve 

ħalķı giryān oldılar. Çün1 Ĥaccāc bin Yūsuf derĥāl leşkerine (3) göç buyurdı. Medįne 

üzerinden ķalķup Mekke üzerine revāne (4) oldılar. Çün2 āheste āheste ķona göçe iki 

hefte gitdiler. (5) Nā-gāh bir sehergāh Mekke’ye yetdiler. Mekke şehrinüñ sādātı 

ķaçmışlardı. (6) Mekke’nüñ der-i dervāzesin açdılar ve rāvį şöyle rivāyet ider ki (7) 

ol3 vaķt mevsim-i ĥac idi. Şehr ķapusına gelüp4 inmişlerdi. Ammā Ĥaccāc (8) çün 

Mekke’nüñ der-i dervāzesine geldi. Hemān-dem leşkeriyle inüp (9) ķondılar. Üseyd 

bin Münźir’üñ āgāhı oldı, Ĥaccāc’uñ geldügi. (10) SaǾįd bin Cübeyr’e vardı. Eyitdi: 

Ey5 benüm Ǿazįz birāderüm ben dilerem ki (11) varam silāĥ giyüp bir ġazā eyleyem. 

Andan śoñra Yemen cānibine gidem ki (12) Cüneyd’üñ anasını ħaylį zamāndur ki 

anda göndermişdüm. SaǾįd bin Cübeyr (13) eyitdi: Ben silāĥ-şorluķ bilmezin [S208a] 

ve bir6 Ǿāciz pįr-i7 żaǾįfem ve oruç ŧutmaķdan (14) pįr-i żaǾįf olmışamdur. Ķuvvetüm 

ķalmamışdur. Ben KaǾbe evine varuram (15) Ħuźā’nuñ Ĥarem’ine girüp ŧāǾata 

meşġūl oluram ki ķażā vü ķadere (16) teslįm olmışamdur. Bu sitįzelikden ziyāde 

taķdįr-i Ĥaķ’la itmek olmaz. (17) Hįç KaǾbe-i muǾžžam gibi8 dünyāda yoķdur ki 

varup aña śıġınam, didi. Seyyid (18) Üseyd gelüp SaǾįd bin Cübeyr’üñ boynına ķolın 

urup kenāra çekdi. (19) Ol daħı anı der-āġūş idüp aġlaşdılar ve ifrādından9 śoñra (20) 

Seyyid Üseyd, Cübeyr’üñ yanından ŧaşra çıķdı ve rikāba ķadem ķoyup (21) atına 

süvār oldı. Rāvį şöyle10 rivāyet ider ki Seyyid Üseyd’üñ        

[İ215b] 

(1) bir atı vardı. Ol rūzgārda aña muķābil olur bir at yoġdı. Ona gelüp (2) atından 

indi ve kendüzini çün11 cebe vü cevşen ile pür idüp12 (3) ve müzeyyen itdi. Andan13 

yine atına süvār oldı daħı Mekke şehrinden (4) ŧaşra çıķdı. Bülend āvāz ile eyitdi: 

                                                           
1 çün: -S 
2 çün: -S 
3 ol: -S 
4 gelüp: girüp S 
5 ey: -İ 
6 bir: -İ 
7 pįr-i: -S 
8 gibi: -İ 
9 ifrādından: andan S 
10 şöyle: -S 
11 çün: -S 
12 pür idüp: -S 
13 andan: -S 
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Benem Üseyd bin Münźir, didi. (5) ǾAbdü’l-muŧŧalib’e1 geldüm ki tā ǾAbbās 

ĥażretinüñ püser-zādesi ķanın Mervānį’ler cānından (6) alam. Be-Ǿināyet-i Ħudā vü 

be-devlet-i Muśŧafā diyüp bir naǾra eyle urdı ki (7) Kūh-ı śaĥrā cünbişe geldi ve atına 

mehmūz degürdi. At kendüzini (8) Ǿuķāb gibi Ĥaccāc’uñ leşkerine pertāb itdi2. Ac 

arslan (9) gibi leşkere şöyle3 girdi ki nįze ile öñine geleni depeledi. (10) Ĥaccāc’uñ 

ħaymesi öñine çıķa4 geldi. Anda gelince elli nefer ħavārici (11) depelemişdi. Çün bir 

pāre ilerü vardı. Ol seg-i Ĥazįme’nüñ bir (12) oġlı var idi. Adına ǾAbdü’l-ĥamįd 

eyidürlerdi. Bir merd-i yegāne (13) idi ki merdānelikde bį-nažįr idi. Şöyle ki vilāyet-i 

ǾArab’da (14) her meclis içre merdāneligin zikr iderlerdi. Bu ǾAbdü’l-ĥamįd (15) 

çün Seyyid5 Üseyd bin Münźir’i6 gördi. Hemān-dem7 silāĥın giyüp (16) atına süvār 

oldı. Atına mehmūz degürüp Üseyd’e ķarşu vardı. (17) Üseyd’e muķābil olıcaķ 

Üseyd eyitdi: [S208b] Sen kimsin ve aśluñ kimdür? (18) ǾAbdü’l-ĥamįd eyitdi: Ben 

Ĥazįme’nüñ oġlıyam didi8. Seyyid Üseyd (19) şöyle şād oldı ki cānı derisine 

śıġmadı. Bülend āvāzla (20) eyitdi: Ben ħod Ǿālemde seni ŧaleb iderin tā9 şöyle ki 

senüñ atañ (21) ǾAbbās’uñ cigerini niçe yaķup göyündürdi ise ben daħı seni 

depeleyüp   

[İ216a] 

(1) atañuñ cigerini yaķup10 göyündüreyin, didi11. Müǿellif-i kitāb12 şöyle ħaber (2) 

virdi ki Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’den ve emįr ǾAlį’den śoñra hįç kimesne (3) 

heybetde ve şecāǾatda Seyyid Üseyd gibi dil-āver yoġdı. Gürz (4) ķaldurup çün13 

ǾAbdü’l-ĥamįd’e bir gürz eyle14 urdı ki cümle aǾżāsı (5) ħurd olup ve kendü mürd 

oldı ve cānı cehenneme gitdi. (6) Ĥazįme çün anı gördi. Yaķasın çāk idüp ħāke 

düşdi. (7) Āh u fiġāna başladı. Seyyid Üseyd eyitdi: ǾAbbās’uñ püser-zādesi (8) 

                                                           
1 ǾAbdü’l-muŧŧalib’e: -İ 
2 itdi: eyledi S 
3 şöyle: eyle İ 
4 çıķa: -İ 
5 Seyyid: -İ 
6 bin Münźir’i: -S 
7 dem: -S 
8 didi: -S 
9 tā: -İ 
10 yaķup: -İ 
11 didi: -S 
12 kitāb: -S 
13 çün: -S 
14 eyle: -S 
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ǾAbdu’r-raĥman’uñ ķanı Ǿivażına eyledüm, depeledüm didi1. Ĥazįme-i ħavāric (9) 

oġlı içün2 şöyle3 feryād u zār itdi ki kendüden gitdi. (10) Müǿellif-i aħbār4 şöyle 

ħaber virür kim Ĥaccāc’uñ hįç oġlı olmadı. (11) Ol sebebden āleti süst idi, erligi 

yoġdı. Ammā birāder-zādesi (12) var idi. Adına Yūsuf eyidürlerdi ve ĥaķįķat şöyle 

idi ki (13) cemālde ve kemālde5 Yūsuf miŝāli idi ve şecāǾatda ve merdānelikde (14) 

çün Rüstem-i Zāl idi. Ĥaccāc [bin] Yūsuf anı şöyle severdi ki (15) bir an ayru6 

oturmazdı. Rūz şeb öñinden gidermezdi ve cemāl-i (16) bį-nažįrine çün nāžır idi. Ol 

Yūsuf ħalķuñ çün7 ġalaba-i ħurūşın (17) gūş itdi. Hemān-dem atına süvār olup 

Üseyd’e ķarşu geldi ki anuñla ceng eyleye, aña ĥarb-ı kārzārdan bir teng getüre8 ve 

çaġırup eyitdi: (18) Ey fürū-māye ki sensin. Bu ne şūr āh u fiġāndur ki (19) bu 

leşkergāh içine bıraķduñ. Beñzer ki cihānda dil-āverlerden (20) hįç kimesne 

ķalmamışdur. Bu sāǾat ben9 saña bir kār ideyin ki (21) tā inķırāż-ı rūzgārda dillerde10 

yād olına. Seyyid11 Üseyd çün12 nažar itdi. Anı13 

[İ216b] 

(1) at üstinde silāĥ-ı şāhāne ile ārāste gördi. Bildi ki ululardandur. (2) Ammā bilmedi 

ki Yūsuf-ı Ĥaccāc’uñ birāder14-zādesidür. Seyyid çün [S209a] anuñ (3) sözin işitdi, 

güldi15. Eyitdi: İn-şāǿallāh bu civānı daħı ǾAbbās’uñ püser- (4) zādesi içün 

depeleyem. Çün bu endįşeyi eyledi daħı bülend āvāzıyla (5) eyitdi: Ey civān Ĥaccāc 

[bin] Yūsuf’uñ başı ve cānı içün ŧoġrı söyle (6) sen kimsin daħı kimüñ neslisin16, 

didi. Yirinde ŧur17. (7) Bir merd-i şecįǾ-i dil-āvere beñzersin. Ben senüñle ceng 

idemezin. Sen yirüñde ŧur18.  

                                                           
1 didi: -S 
2 içün: -S 
3 şöyle: -İ 
4 aħbār: -S 
5 kemālde: -S 
6 ayru: ansuz İ 
7 çün: -İ 
8 Üseyd’e ķarşu geldi ki anuñla ceng eyleye, aña ĥarb-ı kārzārdan bir teng getüre: -İ 
9 ben: -S 
10 dillerde: -S 
11 Seyyid: -S 
12 çün: -S 
13 anı: -İ 
14 birāder: püser S 
15 güldi: -İ 
16 neslisin: nesisin S 
17 didi. Yirinde ŧur: -S 
18 sen yirüñde ŧur: -İ 
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(8) Hįç ceng eyleme tā1 ben senüñ yanuña2 varayın. Sen benüm elüme yapış daħı 

Ĥaccāc’uñ (9) öñine ilet. Andan sen beni3 dilek eyle tā ki beni öldürmeye. Civān4 

(10) şād olup eyitdi: Ben Muĥammed bin Yūsuf’uñ oġlıyam ve birāder-i Ĥaccāc’am. 

(11) Seyyid Üseyd eyitdi: Sen ol Yūsuf mısın ki ǾArabį şiǾrlerde senüñ (12) ĥüsnüñ 

vaśfını dimişlerdür. Yūsuf eyitdi: Belį. Üseyd eyitdi: Sen (13) ol Yūsuf mısın ki 

ħalāyıķ eyidürler, sen Reşįde-i ǾArab gibidür ĥüsünde. (14) Yūsuf5 eyitdi: Belį. Sen 

ol Yūsuf mısın ki senüñ Ǿammüñ senüñ6 dostluġından (15) uyumaz ve gündüz ārām 

eylemez. Eyitdi: Belį. Üseyd eyitdi: (16) Sen ol Yūsuf mısın ki Vāsıŧa şehrinüñ 

Ǿavretleri senüñ içün (17) Ǿuryān olup erlerinden boşandılar. Eyitdi: Belį. Sen ol 

Yūsuf (18) mısın ki Ĥaccāc bin Yūsuf her śabāĥ ŧurı gele tā seni görmeyince (19) ol7 

ĥükm-i fermān buyurmaz, didi8. Eyitdi: Belį. Çün9 Seyyid Üseyd10 (20) şöyle şād 

oldı kim diller ile yād olmaz. Seyyid eyitdi11: Ben senüñ (21) Ǿömrüñi ve cānuñı ve 

göñlüñi şöyle yaķayın ki ǾAbbās’uñ Ǿömrini ve cānını     

[İ217a] 

(1) ve göñlini niçe yaķdılar ise, bunı12 diyüp andan13 atına (2) mehmūz degürdi. At 

kendüzin Ǿuķāb gibi Yūsuf’uñ (3) üzerine pertāb itdi. Üseyd daħı nįzesin başı üzre 

fer-ā-fer (4) çevürüp Yūsuf’uñ sįnesine eyle urdı ki püştinden çıķdı. Anı (5) nįze ile 

ķaldurdı, havāda ŧutdı tā cümle ħalāyıķ [S209b] gördiler. (6) Atını yürüdüp Ĥaccāc 

bin Yūsuf’uñ ħargāh öñine geldi (7) ve nįze ucından Yūsuf’ı yire bıraķdı. Andan14 

eyitdi: Ey (8) ħavāric-i seg-i melǾūn ǾAbbās’uñ püser-zādesi ķanı Ǿivażına (9) bunı15 

depeledüm, üşde al. İmdi saña16 bu bir şerbetdür ki dünyāda (10) ölmezsen şimdi17 

içdüñ ve bāķįsin āħiretde içersin diyüp (11) miyāne-i leşkerden ŧaşra çıķdı ve revāne 

                                                           
1 tā: -S 
2 senüñ yanuña: saña İ 
3 sen beni: -S 
4 civān: -İ 
5 Yūsuf: -S 
6 senüñ: -İ 
7 ol: -S 
8 didi: -S 
9 çün: -S 
10 Üseyd: -S 
11 Seyyid eyitdi: -S 
12 bunı: -S 
13 andan: -S 
14 andan: ve S 
15 bunı: -S 
16 saña: ve S 
17 ölmezsen şimdi: -S 
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oldı. (12) Ĥaccāc bin Yūsuf çün bu ĥāli gördi hemān-dem1 başından2 tācın (13) 

yabāna atup kendüzin taħtdan ħāke bıraķdı (14) ve yaķasın çāk itdi ve başına ħāk 

śaçdı, feryād u fiġān (15) eyledi. Leşkeri arasına girdi. Bülend āvāz ile eyidürdi ki 

(16) her kimse kim Üseyd’üñ başını baña getürürse aña (17) bir sancaķ vireyin. Ol bu 

sözde iken Üseyd ķalbine ĥamle (18) eyledi. Sipāhuñ ķalbini śıyup ŧaşra çıķdı. Çün 

leşkerden (19) bir miķdār dürdüşdi. Hįç kimesnenüñ ŧāķatı olmadı ki (20) ardınca 

vara veyā gide3 ammā gūyendegān-ı ĥikāyet şöyle (21) rivāyet iderler ki Seyyār-ı 

seg-i ħavāricüñ bir oġlı var idi ki 

[İ217b] 

(1) adına Ŧāhir eyidürler idi4 ve bu Ŧāhir anuñ leşkerinüñ bahādırlarından (2) idi. 

İttifāķ ol gün ķaravula gitmişdi. Seyyid5 Üseyd nā-gāh (3) ol cāygāha düşdi. Bu fetĥi 

itmişdi ki ol Seyyid güzer-gahı (4) ol yire düşüp giderdi ve kendü ile eyidürdi: (5) 

Kāşki Seyyār’uñ daħı göñlini Seyyid ǾAbbās’uñ göñli Ǿivażına (6) yaķmış olaydum, 

tā bu fikirde iken Seyyār oġlı Ŧāhir-i segi gördi. (7) Yüz nefer süvār ile ķarşusından 

çün6 çıķa geldiler. Üseyd’üñ (8) öñinde ol7 yüz nefer8 süvār ŧoġan yürüseydi çün9 

birbirine yetişdiler. Üseyd (9) eyitdi: Siz kimlersiz? İçlerinden birisi eyitdi: Meger 

sen körsin10 görmez misin ki (10) emįr-zāde-i ǾArab Ŧāhir bin Seyyār bin11 

Şemr’dür. Nice [S210a] gündür anuñ atası (11) Medįne’ye gitmişdür ve anuñ atası 

ǾAbbās’uñ püser-zādesi boynın urdı. (12) Ne ŧurursın, tįz ŧut, piyāde ol gel. Emįr-

zādenüñ rikābın (13) öp. Henüz bu söz tamām olmadın Seyyid12 Üseyd ol süvāruñ 

(14) başına bir gürz eyle13 urdı ki beyni yüzinden çün ŧaşra çıķdı (15) ve cānı 

cehenneme gitdi. Bu ħaber Ŧāhir’e yetişdi ki ol14 daħı yolda (16) idi ve sipāhuñ 

ardınca gelürdi. Çün bir pāre yaķın geldi. (17) Beş nefer süvār gönderdi, varuñ ol bir1 

                                                           
1 hemān-dem: -S 
2 başından: -İ 
3 vara veyā gide: gideler S 
4 eyidürler idi: dirlerdi S 
5 Seyyid: -S 
6 çün: -S 
7 ol: -İ 
8 nefer: -İ 
9 çün: -İ 
10 körsin: -İ 
11 Seyyār bin: -İ 
12 Seyyid: -S 
13 eyle: -S 
14 ol: bu S 
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bir1 süvārı ŧutuñ (18) ve elin ardına baġlañ daħı baña getürüñ tā ben aña sezāsını 

ideyin. (19) Anuñ ne mecāli vardur ki bir bį-günāh öldüre. Anlar Ŧāhir (20) öñinden 

gidüp Seyyid2 Üseyd’üñ öñine3 geldiler. Çün (21) çaġırup eyitdiler ki senüñ ne 

iķtidāruñ vardur4 ki edebsüzlük 

[İ218a] 

(1) idüp Ĥaccāc bin Yūsuf’uñ ħiźmetkārını sen5 depeleyesin. Tįz ol6 atdan (2) in ve 

elüñ arduña çevür. Seni baġlayayın daħı emįr-zāde öñine (3) iletelüm. Seyyid çün7 

güldi, kendüye eyitdi: Ben bu ĥarām-zāde-i (4) nābe-kārı Perverdgār’dan rūz u şeb 

dilerdüm, şimdi8 virdi. (5) Var ise bu kerāmet Seyyid Abbās’uñdur ki bu bed-baħtı 

benüm öñüme (6) getürdi. Eger9 şimdi ben bu bed-baħtı ve eger10 birisini diri ķorsam 

(7) Münźir’üñ püştinden gelmiş olmayam diyüp Muĥāmmed’e śalavāt getürdi (8) ve 

Ħuźā’dan muǾāvenet ve Muśŧafā’dan muķāvemet ve ǾAbbās’dan himmet (9) ŧaleb 

eyledi. Andan śoñra bir naǾra eyle urdı ki gūyā ŧāķ-ı (10) āsmān yıķılup zemįne 

düşdi. Ol süvārlar çün11 ĥayrān olup (11) eyitdiler. Yā Rabb bu ne āvāzdur ki biz 

hergiz bunuñ gibi āvāz işitmedük. (12) Anlar bu fikirde iken anı gördiler12 ki aç ķurd 

ķoyun sürüsine girür gibi leşkerüñ (13) içine girdi. Yarım sāǾatda elli nefer süvārı 

depeledi. Bāķįsin (14) çün anuñ neberdin ve dest-bürdin13 gördiler, ķarār idemeyüp 

(15) firārı iħtiyār itdiler. [S210b] Üseyd14, Seyyār oġlı Ŧāhir’üñ yanına düşdi. (16) 

Ĥażret-i Źü’l-Celāl ibtihāl gösterüp eyidürlerdi. Yā Rabb (17) sen baña ķuvvet ve 

žafer vir tā şöyle ki anuñ atası Seyyār seg-i melǾūn (18) benüm Ǿazįz Ǿammüm 

göñlini niçe yaķdısa ben daħı oġlınuñ boynını  

                                                           
1 bir: -S 
2 Seyyid: -S 
3 öñine: eline S 
4 vardur: olur S 
5 sen: -S 
6 ol: -S 
7 çün: -S 
8 şimdi: -S 
9 eger: -S 
10 eger: -İ 
11 çün: -S 
12 anı gördiler: -İ 
13 dest-bürdin: -S 
14 Üseyd: Seyyid S 
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(19) kendü elümle uram daħı bu seg-i1 ĥarām-zāde-i nābe-kārı depeleyem ve göñlini 

(20) yaķam ve kendü yaķam2. Ol daħı ǾAbbās gibi oġul acısını göre. Çün Üseyd (21) 

bu daǾvāyı itdi3, andan atına eyitdi: Ey at baña çoķ yoldaşlıķ itdüñ   

[İ218b] 

(1) bu laĥža daħı yoldaşlıġuñ demidür. Göreyin seni saǾy eyle, şol (2) ĥarām-zāde-i 

ħavārice yetişesin in-şāǿallāh, ola ki yetişüp depeleyem. (3) Bunı didükden śoñra 

yüzin göge ŧutdı ve eyitdi: Ey Ħudāvend, (4) ǾAbbās bendeñüñ yüce bārgāhuñda 

ķadri varısa benüm atuma (5) ķuvvet vir. Egerçi kim ķalmışdur tā ol seg-i ħavārice 

nā-murāda4 yetişe. (6) Bunı5 diyüp daħı atına mehmūz degürdi. At berķvār pāyince 

(7) gitdi, ha diyince yetdi. Andan Üseyd gürzin ķaldurup (8) Seyyār-zādenüñ 

ardından pertāb itdi. Atınuñ ķıç ayaġına doķundı. (9) Şikest idüp at göti üzre çökdi. 

Ŧāhir ķuvvetlü civān (10) idi ve ħaylį dil-āver-i pehlevān6 idi. Gördi çün atı yıķıldı 

(11) cüst atınuñ arķasından śıçrayup ayaġı üzre ŧurı vardı. (12) Seyyid7 Üseyd 

üzerine vardı. Ŧāhir eyitdi: Eger erlik daǾvāsın (13) iderseñ piyāde ol ki ben 

piyādeyem tā senüñle ceng idem. Seyyid (14) güldi. Hemān-dem8 atından aşaġa9 

indi. Elin uzadup Ŧāhir’üñ10 kemer-bendin (15) ŧutup yir yüzinden ķaldurup eli 

üzerine aldı. Başı (16) üzerine çevürüp andan11 yire şöyle urdı ki cümle üstüħānı 

ħurd (17) oldı. Andan ħancer-i ābdārın çıķarup ol nābe-kāruñ başını kesdi ve (18) 

eyitdi: ǾAbbās’uñ püser-zādesinüñ ķanı Ǿivażına olsun [S211a] didi (19) ve yine atına 

süvār oldı. Ol ķaçanlaruñ birisin ŧutdı. Ol şaħś (20) feryād getürüp eyitdi: Ey 

Seyyidü’l-ǾArab ben ne eyledüm, beni ne12 yire sürersin?  

 

                                                           
1 seg-i: -S 
2 kendü yaķam: -İ 
3 itdi: -İ 
4 nā-murāda: -S 
5 bunı: -S 
6 pehlevān: -S 
7 Seyyid: -S 
8 dem: -S 
9 aşaġa: -İ 
10 Ŧāhir’üñ: -İ 
11 andan: -S 
12 ne: -İ 
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(21) Ben bir Ǿāciz kişiyem beni1 güc ile cenge2 getürdiler. Üseyd3 güldi4, eyitdi: 

Ķorķma ki seni depelemezem       

[İ219a] 

(1) ki seni depelemek ĥayfdur ve Ǿaybdur diyüp Ŧāhir’üñ başın anuñ5 (2) boynına 

baġladı. Andan iki elini bend itdi ve daħı atına bindürdi (3) ve iki ayaġın daħı atuñ 

ķarnı altından baġladı. Aña andlar virdi ki (4) ben her6 ne dirsem Ĥaccāc bin Yūsuf’a 

diyesin ve bu7 benüm ħaberümi aña (5) yetişdüresin ve daħı Şemr oġlı Seyyār’a 

diyesin ki ǾAbbās’uñ püser-zādesin (6) depeledüñ ben daħı senüñ gibi8 depeledüm tā 

sen zinde olduķça anuñ derd (7) ü ġamı9 göñlinden gitmeye. Eger oġlum Cüneyd’üñ 

ġamı sebebi olmayaydı (8) benüm Ǿazįz ferzendüm cihānda āvāre olmışdur. Ben bu 

saǾyı eylerem kim (9) anuñçün eylerem. Ammā sen Seyyār-ı žālime eyit ki sen kendü 

elüñle ǾAbbās’uñ (10) püser-zādesin depeledüñ ve göñlini yaķduñ. Ben daħı senüñ 

oġlını (11) depeledüm ve başını saña10 gönderdüm. Al kenāra çek, bunı11 diyüp 

gönderdi. (12) Andan kendüsi Yemen cānibine gitdi. Çün12 Seyyār’uñ oġlı başını 

(13) ol süvār aldı, gitdi. Ez-įn cānib Seyyār oġlını gele diyü intižārda (14) idi. Ārāmı 

ķarārı yoġdı. Dāǿimā13 yola nigāh iderdi. Nā-gāh gördi ki (15) sipāhdan bir nice 

süvār gördi. Şikeste, ĥayrān u Ǿāciz yoldan (16) geldiler. Kimisi zaħmdār ve 

kimisinüñ yüzi gözi evkār. (17) Seyyār eyitdi: Bu ne kārdur ve oġlum Ŧāhir ķanı? 

Anlar eyitdiler ki (18) bizüm andan ħaber ü āgāhumuz14 yoķdur. Ammā anı gördük 

ki (19) bir süvār geldi, ceng eyledi. Yüz nefer süvārı śıdı tār-mār (20) itdi. Elli altmış 

süvārı depeledi ve Ŧāhir’e meşġūldı. Biz ķarār idemeyüp (21) firār iħtiyār15 [S211b] 

itdük. Biz üşde geldük. Seyyār bildi ki ol süvār Üseyd-i nāmdārdur. 

 
                                                           
1 beni: -İ 
2 cenge: -İ 
3 Üseyd: Seyyid S 
4 güldi: -İ 
5 anuñ: bunuñ S 
6 her: -S 
7 bu: -İ 
8 senüñ gibi: oġlını İ 
9 ġamı: dāġı S 
10 saña: -S 
11 bunı: -S 
12 çün: -İ 
13 dāǿimā: -S 
14 āgāhumuz: -S 
15 iħtiyār: -İ 
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[İ219b] 

(1) Çün bu ħaberi Seyyār işitdi cihān gözine ķarañu oldı. Cigerinden (2) āh itdi. 

Şöyle1 ki feleke dūd-ı siyāh gitdi. Gūyā ki yüregine bir zehr-ālūd (3) oķ doķundı, 

śançıldı2 tā bu fikirde iken nā-gāh3 ol süvār āşikāre oldı, geldi4. (4) Gördi, Ŧāhir’üñ 

başını baġlamışlar ve bu süvāruñ ayaķların (5) at altından üstüvār-ı bend muĥkem 

itmişler. Seyyār çün oġlınuñ başın (6) gördi, nāle vü efgān idüp yire düşdi. Şol ķadar 

dögündi ki (7) kendüden gitdi ve yine kendüye gelicek ŧaşlarla (8) sįnesin döge döge 

pāre pāre itdi. Şöyle ki aǾżāsı çün (9) ālūde olup yine yire düşdi, uśśı gitdi. Bu ħaber 

çün5 (10) Ĥaccāc’a irişdi, Ĥaccāc daħı birāder-zādesi Yūsuf içün ħāk (11) üzre 

oturup mātemde idi ve Ĥazįme daħı bunlaruñ gibi.  Bu6 üçi (12) bir yire gelüp çün7 

nevĥa vü zārį itdiler. Her biri ellerine ŧaş (13) alup sįnelerin döge döge pāre pāre 

itdiler8. Ol üç ħavāric (14) melǾūñlar on bir gün ve on bir9 gice ne yidiler ve ne 

içdiler (15) ve ne uyudılar, mātem ŧutdılar. Ammā10 iblįs-i melǾūn Ĥaccāc’uñ öñine 

(16) geldi. Eyitdi: Bil ve āgāh ol ki Üseyd’e bu işleri SaǾįd bin (17) Cübeyr taǾlįm 

itdi. İmdi varuñ siz daħı oġlanlaruñuz ķanın (18) Cübeyr’den aluñ ve depeleñ ki 

KaǾbe evinde namāz ķıla ŧurur. Derĥāl (19) Ĥaccāc’uñ yüzi ķızardı, gözi ķarardı11. 

İblįs-i laǾįnüñ sözin cānla ķabūl (20) idüp eyitdi: Ey ata rāst eyidürsin, hem eyle 

itmek gerek diyüp (21) Yūsuf-ı Ĥaccāc12 yirinden hemān13 ŧurı gelüp14 KaǾbe evinüñ 

ķapusına   

[İ220a] 

(1) geldiler, çaġırup eyitdiler ki SaǾįd bin Cübeyr ķandadur? İblįs eyitdi: 

Ĥarem’dedür. (2) Tefaĥĥuś eylediler çün anı15 Ĥarem’de gördiler. Ol ħavāriclerden 

(3) birisine eyitdiler: [S212a] Yüri, var. SaǾįd bin Cübeyr’i KaǾbe’nüñ Ĥarem’inden 
                                                           
1 şöyle: -İ 
2 śançıldı: -İ 
3 nā-gāh: -İ 
4 geldi: -İ 
5 çün: -S 
6 bu: -İ 
7 çün: -S 
8 itdiler: eyler İ 
9 on bir: -S 
10 ammā: -S 
11 gözi ķarardı: -İ 
12 Yūsuf-ı Ĥaccāc: -S 
13 hemān: -S 
14 gelüp: -S 
15 çün anı: -S 
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(4) ŧaşra çıķar. Ol daħı varup çün āstānına ķadem ķodı ve Ǿazm (5) itdi ki vara1 

Ĥarem’e gire, bir melek gelüp ķanadıyla şöyle (6) ķaķdı ki yetmiş kerre tersine 

yuvalandı. Cümle üstüħānı ħurd (7) oldı ve kendü daħı mürd oldı. Cānı cehenneme 

gitdi. Biri (8) daħı geldi2. Anı daħı eyle itdi. Rāvį şöyle3 rivāyet ider ki (9) yetmiş 

nefer4 şaħś vardılar. Cümlesin helāk oldılar ve daħı (10) Ĥaccāc şeķāvetden her 

birine bir söz ve bir ĥüccet getürdi. (11) İblįs anda5 ĥāżır idi. Ol işlere nāžır idi ve 

bilürdi ki (12) anları melekler urur. Ammā ŧınmaz ki bu ħalķ ķatl olalar. (13) Andan 

śoñra hįç kimesne varmadı. İblįs Ĥaccāc’a eyitdi: (14) Ey oġul buyur ŧaşlara necāset 

bulaşdursunlar ve mancınıķa (15) ķoyup KaǾbe evinüñ üzerine atsunlar tā KaǾbe’nüñ 

(16) dįvārı tār-mār olsun. SaǾįd bin Cübeyr ŧaşra çıķar, ŧut daħı (17) KaǾbe ķapusında 

çār-mįħ eyle ve çomaķ ur6 ve derilerini yüz, āteşe vir (18) tā ki feryād eyleyeler. Her 

cānibden emr eyle tā KaǾbe’yi ŧaşlar (19) ile uralar tā SaǾįd bin Cübeyr ŧaşra çıķa, anı 

helāk eyleyeler. (20) İblįs Ǿaleyhü’l-laǾne çün bu sözi didi, Ĥaccāc şād oldı. (21) Emr 

eyledi, mancınıķ düzdiler. İçlerine ādem mülevveŝiyle ŧaşlar ķoydılar. 

[İ220b] 

(1) Seyyār bin Şemr ve Erd-şįr bin Hāmān ve Ĥazįme bin ǾAbdu’llāh ve Ziyād bin 

(2) Sinān bu dört ħavāric ol kāra meşġūl oldılar. (3) Ŧaşlara necāset bulaşdurup 

KaǾbe evinüñ üzerine atdılar (4) tā KaǾbe’nüñ der ü dįvārın tār-mār itdiler. Melekler 

çün necāsetle (5) mülevveŝ ŧaşları gördiler, KaǾbe’den ķaçdılar. (6) Beytü’llāh yaķın 

oldılar ve Ĥaccāc emr eyledi tā7 hezār nefer miķdārı8 pāk dįn (7) Müselmānları 

ŧutdılar9 ve getürdiler. [S212b] KaǾbe’nüñ ķapusın öñinde (8) yaturdılar daħı derilerin 

yüzdiler. Andan śoñra10 vāfir (9) āteş yaķup āteşe urdılar. Ol müǿminler feryād 

itdiler11 tā12 (10) SaǾįd bin Cübeyr KaǾbe içinde işitdi ve özi göyündi. (11) Bu dört 

ħavāric ol mülevveŝ ŧaşları ŧurmayup atarlardı. (12) KaǾbe’nüñ der ü dįvārını varup 

                                                           
1 vara: -S 
2 geldi: gitdi S 
3 şöyle: -S 
4 nefer: -S 
5 anda: -S 
6 çomaķ ur: -İ 
7 tā: -İ 
8 nefer miķdārı: -İ 
9 ŧutdılar: -İ 
10 śoñra: -S 
11 itdiler: eylediler İ 
12 tā: -İ 
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yıķarlardı ve SaǾįd bin (13) Cübeyr Allāh TeǾālā1 evi içinde namāza ŧurmışdı ve 

Ĥażret-i (14) Rabbü’l-Ǿālemįnüñ2 şevķine ve źevķine şöyle müstaġraķ idi ki (15) hįç3 

Ǿālemüñ aĥvālinden ħaberdār degül idi tā bir uġurdan (16) sücūda varduķda bį-ħod 

olurdı. Ol bį-ħodluķda emįrü’l-müǿminįn (17) ǾAlį’yi gördi. Şöyle ki vāķıǾada 

gördükleri gibi (18) eyidürdi ki ey cān-ı men teslįm ol ħāne-i Ħudā’dan (19) ŧaşra çıķ 

senüñ vāsıŧañ ile Ĥaķķ’uñ müǿminlerine4 belā vü Ǿanā5 (20) irişür. Senüñ Ǿömrüñ 

daħı āħirine irişmişdür. Bir dem ārām eyleme, (21) ŧaşra çıķ ki cennetüñ ķapularını 

açdılar. Śad hezār ĥūr u ġılmān      

[İ221a] 

(1) ellerinde lüǿlüǿ ile memlū birer ŧabaķ muntažırlardur ki üstine niŝār (2) ideler. 

Bunuñ gibi cümle ervāĥ-ı enbiyā vü evliyā ki ķudūmuña (3) muntažırlardur, didi. 

SaǾįd bin Cübeyr emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’den rađįyallāhu (4) Ǿanh çün bu ħaberleri 

işitdi, ol bį-hūşlugından kendüye (5) kendüye geldi. Gözin açdı, gördi. Sekiz (6) 

cennetüñ ķapuları açılmış śad hezārān ĥūrį u ġılmān ellerinde lüǿlüǿ ile (7) memlū 

ŧabaķlar, muntažırlar ki niŝār eyleyeler. Çün anları gördi, Ħudā’ya (8) çoķ şükürler 

idüp įmānın tāzeledi. Andan6 tekbįr getürüp ķażāya (9) rıżā gösterdi. KaǾbe evinden 

ŧaşra çıķdı. Rāvį şöyle7 rivāyet (10) ider ki SaǾįd bin Cübeyr çün KaǾbe’nüñ evinden 

ŧaşra çıķıcaķ (11) Ĥazįme bin ǾAbdu’llāh ve Ziyād bin Sinān8 ve Seyyār bin Şemr ve 

Hāmān (12) bin Sinān bu dört žālimler ŧaşıla zaħmıla KaǾbe’nüñ ķapusı (13) öñinde 

düşürüp [S213a] depelediler. BaǾd rāvįler eyidür ki KaǾbe’nüñ (14) dįvār-ı 

vįrānından9 ki nā-gāh çıķa vardı. Seyyār bin Şemr-i melǾūn (15) elin uzadup SaǾįd 

bin Cübeyr’üñ aķ nūrānį saķalından yapışdı. (16) KaǾbe dįvārından ŧaşra çıķardı. 

Ĥazįme bin ǾAbdu’llāh yaķasından (17) yapışdı ve Erd-şįr bin Hāmān daħı eline 

yapışdı. Bu üç žālim (18) ol āl-i Resūl’ı keşān ber keşān Ĥaccāc-ı melǾūnuñ öñine 

getürdiler. (19) Çün Ĥaccāc SaǾįd bin Cübeyr’i gördi be-ġāyet ġażaba gelüp (20) 

                                                           
1 TeǾālā: -S 
2 Rabbü’l-Ǿālemįnüñ: Ĥaķķ’uñ S 
3 hįç: -S 
4 Ĥaķķ’uñ müǿminlerine: -S 
5 Ǿanā: -S 
6 andan: -S 
7 şöyle: -S 
8 bin Sinān: -S 
9 vįrānından: -İ 
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eyitdi: Ey bed-nihād-ı Mervān oġlanlarına düşmen olan ve (21) anlaruñ ĥaķķında 

türrehāt ve mühmelāt1 söyleyen sen misin? Şöyle mi   

[İ221b] 

(1) śanurduñ ki ben seni Ǿālemde diri ķoyam. Bu dem seni bir vechle depeleyeyin (2) 

ki tā ķıyāmet dillerde yād olup illerde ad ķala. Ĥaccāc bunlaruñ gibi (3) herzevātı 

kendüye lāyıķ her2 neyse söylerdi. SaǾįd bin Cübeyr (4) epsem olup tesbįhe vü 

tehlįle3 meşġūl idi. Nā-gāh Ĥaccāc çün4 (5) bülend āvāz ile eyitdi: Ne ŧurursız, şunı 

pāre pāre eyleñ. Henüz (6) bu sözi dimedin evvel zaħmı aña Ĥaccāc-ı žālim 

yetişdürdi. İkinci (7) zaħmı Seyyār bin Şemr-i melǾūn yetişdürdi. Üçinci zaħmı 

Ĥazįme bin (8) ǾAbdu’llāh yetişdürdi5. Dördinci zaħmı Sinānü’l-ħafį yetişdürdi. (9) 

Bu dört žālim ol pįr-i Ǿazįzi yire düşürdiler. Seyyār bin (10) Şemr nā-gāh6 ħancer-i 

ābdārın çıķarup başın kesdi. Hemān-sāǾat Rabbü’l- (11) Ǿālemįnüñ ķudretiyle zemįn 

āsmāna lerze yetişdi. Yiri7 ve mülk ü Ǿarş u (12) kürsį vü levĥ ü ķalem ü āb u bāda 

Bārį TeǾālā cevāb virdi ki (13) ey bendelerüm siz kendü ĥālüñüzde8 oluñ ki benüm 

taķdįrümde (14) ezel-i āzālda ĥükm bu minvāl üzre yazılmışdı9. Anı ki ben bilürem, 

(15) siz bilmezsiz. Ammā SaǾįd’üñ cān-ı pāk-ı10 teni ħākdan aǾlā-yı Ǿilliyyįne Ǿurūc 

(16) idicek teni ġalŧān olup gitdi tā Ĥaccāc’uñ taħtı öñine (17) yetdi. Gūyendegān-ı 

[S213b] ĥikāyet şöyle11 rivāyet ider12 ki (18) çün SaǾįd’üñ ķanı şöyle cūş ħurūş eyledi 

ki taħt üzerine çıķdı13. (19) Ĥaccāc vehm itdi. Yirinden ŧurı gelüp bir gūşede pinhān 

(20) oldı. Andan14 yine iblįs-i laǾįn öñine gelüp eyitdi: Üşde (21) şimdi15 ĥac ķāfilesi 

geldi. Ne ŧurursız, anları ŧaleb eyleñ, ŧutuñ.       

 

                                                           
1 mühmelāt: -S 
2 her: -S 
3 tehlįle: -İ 
4 çün: -S 
5 yetişdürdi: urdı İ 
6 nā-gāh: -İ 
7 yiri: -İ 
8 ĥālüñüzde: -İ 
9 yazılmışdı: gitmişdi S 
10 pāk-ı: -İ 
11 şöyle: -S 
12 ider: eyler S 
13 çıķdı: -İ 
14 andan: -S 
15 şimdi: -S 
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[İ222a] 

(1) ǾAlį’ye laǾnet eylemeyeni öldürüñ ve rāvį rivāyet ider1 ki (2) ol ķāfile yüz biñden 

ziyāde nefer müǿmin vardı2. Anlardan baǾżısı ķorķusından (3) ǾAlį’ye ĥāşā laǾnet 

eylediler. Ĥaccāc’a bu3 müǿminlerüñ müttaķįleri eyitdiler. Biz (4) ǾAlį’ye 

rađįyallāhu Ǿanh4 laǾnet itmezüz. Şol kişiye laǾnet iderüz ki ǾAlį’ye laǾnet (5) ide. 

Ĥaccāc bu5 müǿminlerüñ sözinden ġażaba gelüp emr eyledi tā6 yetmiş biñ (6) 

müǿmin muvaĥĥidi Ǿįd güninde ķurbān vaķtinde depelediler. Ol müǿminler7, ol 

žālimlerüñ (7) elinde Ĥaķ yolında ķurbān oldılar. Ammā8 Ĥaccāc-ı laǾįn çün ol 

yetmiş biñ9 (8) nefer müǿmin depeledi. Andan śoñra leşkerine emr eyledi. Vāsıŧa’dan 

(9) yaña göç eylediler. Ĥażret-i Bārį’nüñ emri şöyle cārį oldı ki (10) Ĥaccāc’a şūr u 

sevdā ŧārį oldı. Şöyle oldı ki ne gözine (11) uyħu gelürdi ve ne ķaçabilürdi. Çün bir 

dem ħˇāba vardı. Şöyle10 (12) gördi ki rūz-ı ķıyāmet olmış ve SaǾįd bin Cübeyr 

yaķasına (13) yapışmış, keşān ber keşān her ŧarafa çeküp eyidürdi ki ey žālim (14) 

ben saña n’eyledüm, sen beni bį-günāh depeledüñ. Ĥaccāc tersān u lerzān uyanurdı, 

(15) feryād eylerdi11 ve tįġ Ǿuryān idüp nā-ĥaķ nice ķanlar eylerdi. (16) Andan śoñra 

ārām iderdi. Bu ĥāletle yine12 Vāsıŧa’ya geldi, ķondı. (17) Bir kimesne gönderüp 

eyitdi: Efteĥ vezįri getürüñ. Varup getürdiler. (18) Efteĥ Ĥaccāc’uñ vehminden berg-

i bįd lerzāndı. Kelime-i tevĥįdi (19) idüp Ĥaccāc’uñ öñine geldi. Ħiźmet eyledi. 

Ĥaccāc-ı melǾūn söz (20) söylemedi, tā bir sāǾat [S214a] miķdārı geçdi. Andan śoñra 

bülend āvāzla (21) çaġırup13 eyitdi: Ey Efteĥ bir muĥaddiŝ kimesne getürüñ, kendü 

[İ222b] 

(1) ser-güźeştinden baña ĥikāyet eyleye. Şöyle ki bir sāǾat gülem ve bir sāǾat (2) 

aġlayam, didi14. Ammā şöyle dilerin ki ol didügi ser-güźeşti ne kitābda (3) görmiş 

                                                           
1 rivāyet ider: eydür S 
2 nefer müǿmin vardı: -İ 
3 Ĥaccāc’a bu: ol S 
4 rađįyallāhu Ǿanh: -İ 
5 bu: -İ 
6 tā: -İ 
7 ol müǿminler: -İ 
8 ammā: -İ 
9 biñ: -İ 
10 şöyle: -İ 
11 eylerdi: iderdi S 
12 yine: -İ 
13 çaġırup: -S 
14 didi: -S 
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ola ve ne bir kimesneden işitmiş ola. Belki ol aĥvāl (4) kendü başından geçmiş ola. 

Eger getürürseñ ħoş, eger getürmezseñ (5) seni pāre pāre eylerin ve ħānmānuña daħı 

āteş ururam. Efteĥ vezįrüñ (6) endāmına lerze düşdi. Göñlinde bu herze ney ki diyüp 

(7) eyitdi: Ey pādişāh bil ve āgāh ol ki bunuñ gibi (8) kimesne ki sen ŧaleb eylersin 

bir günde ve yāħūd1 on günde (9) ele girmez. Baña yigirmi gün mühlet vir, cüst cū 

ķılup (10) bulam ve ĥużūr-ı şerįfüñe getürem. Ĥaccāc-ı melǾūn n’ola didi. (11) Efteĥ 

ġamgįn ü ĥazįn evine geldi. Cānından ve ħānmānından2 nevmįź olup (12) aġladı. 

Şöyle ki gözinüñ yaşı çaġladı ve anuñ bir ķızı (13) var idi. Be-ġāyet ħūb rūy u raǾnā 

vü Ǿāķıl u dānā idi. (14) Atasından istifsār itdi ki saña bu girye nereden düşdi? (15) 

Atası eyitdi: Ey duħter sen benüm derdüme devā idemezsin, var (16) git, didi3. 

Kendü ĥālüñde ol. Vezįrüñ ķızı on (17) dört yaşında idi ve perįler ile dostluġı var idi. 

Atası (18) anuñ ĥālinden bį-ħaber idi. Ol duħter ŧıfl iken daħı bir perį (19) Ǿavretinüñ 

südin içmişdi. Ol perį Ǿavreti her gün bu duħtere (20) gelürdi ve duħter anı görür idi. 

Pes duħter atasına eyitdi ki (21) ĥālüñi baña söyle, şāyed ki derdüñe devā eyleyem. 

Atası ķızına aĥvālini   

[İ223a] 

(1) bir bir taķrįr eyledi. Duħter güldi ve eyitdi: Ey bābā-yı büzürgvār (2) nāle vü zār 

itme ki bu kār düşvār degüldür. Ġāyet4 āsāndur. (3) İllā ki ecel dirler5 aña dermān 

yoķdur. Ammā ben [S214b] senüñ bu (4) müşkilüñi ĥal ideyin, sen Ǿacebe ķalasın. 

Efteĥ ķızınuñ Ǿaķlında (5) ĥayrān ķaldı. Duħter ħalvetine gitdi. Ol perį Ǿavreti (6) aña 

bir duǾā ögretmişdi tā her vaķt anuñ bir mühim (7) işi ola ol duǾāyı oķuya, ol vaķt 

gelürdi. Ol perį (8) Ǿavreti gelür, aña6 buluşurdı. Ħalvetine varup ol duǾāyı oķudı. (9) 

Ol perį Ǿavreti çıķa geldi. Eyitdi: Ey ferzend saña ne olmışdur (10) ki beni diledüñ? 

Duħter eyitdi7: Atası ĥālinden ħaber virdi. Perį (11) Ǿavreti güldi ve eyitdi: Bu 

āsāndur, benüm hem-sāyemde bir er vardur ki (12) on iki yıldur Ĥaccāc-ı melǾūnuñ 

zindānında olmışdur. Çün (13) Ĥaccāc ħāne-i KaǾbe’ye gitdi. Ol vaķt zindānda 

olanları (14) āzād eyledi. Ol daħı zindāndan ħalāś buldı. Şimdi dört aydur (15) ki ol 

                                                           
1 yāħūd: -S 
2 ħānmānından: -İ 
3 git, didi: -S 
4 ġāyet: -S 
5 dirler: -S 
6 aña: -İ 
7 eyitdi: -S 
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sizüñ hem-sāyeñüzde oturur. Ġāyetde żaǾįf (16) ü naĥįf olmışdur. Bu sāǾat bir pāre 

ķuvvet ŧuta ŧurur1. Ol şaħś (17) bir yıl tamām oturursa kendünüñ ser-güźeştin söylese 

(18) biñde birin dimemişdür. Duħter çün anı işitdi, şādmān olup (19) atası öñine 

gelüp müjdegānį ħaberin virdi. Atası (20) ħurreminden ķızınuñ yüzini ve gözini 

öpdi2. Andan śoñra ādem gönderüp (21) ol şaħś getürdiler. Efteĥ çün aña nažar itdi, 

gördi. Bir civān-ı   

[İ223b] 

(1) ħūb ruħsār. Andan istifsār itdi. Ħaberdār oldı ki üstād (2) kimesnedür. Buyurdı, 

ĥammāma iletdiler ve nażįf idüp laŧįf (3) libāslar giyürdiler ve nefįs ŧaǾāmlar 

yidürdiler. Çün ŧaǾāmdan (4) fāriġ oldılar, kelāma girdiler. Eŝnā-yı kelāmda ol (5) 

şaħśa Efteĥ3 eyitdi: Ey merd-i dānā kendü ser-güźeştinden bir ĥikāyet (6) var mıdur 

ki Ĥaccāc ileyinde ĥikāyet eyleyesin. Anı hįç kimesneden (7) işitmiş olmayasın ve 

kitāb-ı usŧurlābda4 görmiş olmayasın. (8) İllā kendüñ [S215a] ser-güźeştiñ söyleyesin, 

didi5. Ol şaħś eyitdi: (9) Elümden gelür ki tā bir yıl miķdārı güftār idem (10) anı daħı 

henüz iħtiśār idem6. Biñde birin dinilmeye. Efteĥ vezįr7 şād (11) olup yirinden ŧurı 

geldi. Anı Ĥaccāc öñine iletdi. Çün (12) Ĥaccāc-ı melǾūn8 anı gördi. Eyitdi: Ey şaħś 

aduñ nedür? Eyitdi: Benüm (13) adum Selįm’dür ve Selįm-i9 Cevherį eyidürler. 

Ĥaccāc-ı melǾūn eyitdi: Senüñ (14) aduñ ve atañ adı daħı işitmişemdür, didi. Perįler 

ķapmışdur. Ol eyitdi: (15) Belį. Ĥaccāc eyitdi: Ey Selįm-i Cevherį ol Ǿacāǿibler ki 

gördüñ (16) ve geçürdüñ baña bir bir ĥikāyet eylegil. Saña çoķ māl u niǾmet (17) 

vireyin ve ħilǾat daħı vireyin10. Yoħsa emr eylerin saña nice yüz11 degenek (18) 

ururlar ve bende çekerler ve daħı ol on iki yıl olduġıñ (19) zindāna ķoyarlar. Selįm-i 

Cevherį’nüñ endāmına lerze düşdi. (20) Göñli ile eyidür12: Bu ne herze ki diyüp zār 

                                                           
1 ŧuta ŧurur: ŧutdı İ 
2 öpdi: -İ 
3 Efteĥ: -İ 
4 usŧurlābda: -S 
5 didi: -S 
6 iħtiśār idem: -S 
7 vezįr: -İ 
8 melǾūn: -İ 
9 Selįm-i: -İ 
10 vireyin: -S 
11 yüz: -İ 
12 eyidür: -S 
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zār aġlamaġa (21) başladı. Andan ümįźvār oldı ki başından geçmiş düşvār 

vāķıǾaların       

[İ224a] 

(1) bir bir ĥikāyet eyleye. Lerzān u tersān Ĥaccāc-ı melǾūnuñ taħt öñine (2) varup 

oturdı ve ķıśśaya āġāz itdi. Eger Selįm-i Vāsıŧį’nüñ (3) cümle ser-güźeştini Ĥaccāc 

öñinde eger söylerseñ ķıśśa dırāz olur (4) ve diñleyenüñ melāleti artar. Ammā biz1 

muħtaśar diyelüm ve bāķį ħod yirinde (5) dinilmiş ola. Ħudāvendān-ı aħbār Ebū 

Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi (6) Ǿaleyh2 şöyle rivāyet ider3 ki çün Selįm-i Cevherį söze 

(7) āġāz itdi. Evvel Rabbü’l-Ǿālemįnüñ adını yād itdi ve ikinci Seyyidü’l-mürselįnüñ 

(8) üzerine Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām4 śalavāt getürdi. Ĥaccāc-ı melǾūnuñ 

göñlinde niyyet (9) eyledi ki çün Selįm-i Vāsıŧį ser-güźeştin tamām idicek anı (10) 

bir ĥüccetle tamām eyleye. Selįm daħı göñlinde [S215b] niyyet itdi ki çün (11) ser-

güźeştin tamām idicek kendümi Ħālıķ’a teslįm eyleyem ve (12) anı ġāfil idüp ķatle 

getürem. Bu ikisi bu o efkārda idiler. (13) Nā-gāh Selįm5 güftāra āġāz itdi ve eyitdi: 

Ey pādişāh bu bendenüñ (14) adı Selįm-i6 Cevherį’dür. Benüm atam Vāsıŧa’dan 

ķopmışdur. Şol ķadar māl u niǾmet7 (15) ü menāl u ĥaşmeti var idi ki ħulefā vü 

vüzerā anuñ niǾmetine muħtāclar idiler. (16) Ĥaccāc-ı melǾūn eyitdi: Rāst eyidürsin. 

İşitmişemdür. Andan eyitdi8: Benüm atamuñ benden (17) ġayrı oġlı yoġdı ve 

Ǿammüm ķızın baña Ǿavretlige alıvirmişdi (18) daħı kendü9 dünyādan gitdi. Beni 

dostlarına ıśmarladı ve ben daħı her şaħśı (19) kendüme yār-ı vefādār bildüm ve 

miĥnet çün10 ġam-güsār śandum. Anlar (20) hezār gūne ĥįle ile baña ġurūr u sürūr 

virüp aldayup cümle (21) mālumı menālumı11 yidiler. Nitekim şāǾirler eyidürler: 

ŞiǾr:  

Meclisde iki yüz kişi tamām  

                                                           
1 biz: -S 
2 Ǿaleyh: -S 
3 ider: eyler S 
4 Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām: -İ 
5 Selįm: -S 
6 Selįm-i: -İ 
7 niǾmet: -S 
8 andan eyitdi: -İ 
9 kendü: -İ 
10 çün: -S 
11 menālumı: -İ 
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[İ224b] 

(1) Olurdı her zamān ger ħāś u Ǿām  

Her ne dirsem dirler idi āferįn  

(2) Źį-kelām źį-maǾānį güzįn  

Her zamān benden dilerlerdi Ǿaŧā 

(3) Dirler idi oldı ħātem bu1 fetā 

Yoķdur bunuñ gibi2 bir nāmdār  

(4) Kim ider yārānı üzre dür niŝār 

Dirler idi olmasun bunsuz cihān  

(5) Kim bize bundan irişür āb u nān 

Āb u nānla bu cānuñ zindeyüz 

(6) Biz ki mādām işbu yir yüzindeyüz3  

Neŝr: Her birisi bu üslūb üzre (7) sözler söylerlerdi ve rįş-ħand idüp yinmeklikle4 

mālumı yirler idi. Gice (8) gündüz benümle bile olurlardı tā iki yıl miķdārı bu (9) 

nevǾle gitdiler. Cümle mālumı anlar5 ifŧār itdiler ve kimin der-kenār eylediler. (10) 

Bende hįç bir6 nesne ķalmadı ki yiyem veyā giyem. Ben dermānde (11) ķaldum7. 

Śoñra peşįmān oldum. Benüm Ǿavretüm ki Ǿammüm ķızıydı Ǿāciz ü bį-nafaķa (12) 

ķalduķ. ŞāǾirler eyidürler: ŞiǾr : 

Cümle mālumı yidiler, gitdiler 

(13) [S216a] Dostlar düşmānlar işin itdiler 

Süfrem üzre dostluķ lāfın uran 

(14) Şimdi oldur seg gibi baña uran  

Śormaz oldı hįç kimesne aĥvālumı  

                                                           
1 bu: -İ 
2 bunuñ gibi: bu tek S 
3 yir yüzindeyüz: yirde zindeyüz İ 
4 yinmeklikle: -İ 
5 anlar: -S 
6 bir: -S 
7 ķaldum: -S 
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(15) Gūş ķılmaz oldılar aķvālumı  

Ger virürsem almaz oldılar selām 

(16) Ķanı bunca iǾtizām1 u iĥtirām 

ǾAvretümle ben ķalup Ǿuryān zār  

(17) Aç śusuz olmışuz leyl ü nehār  

İtdügüm işden peşįmān olmışam 

(18) Sįne biryān dįde giryān olmışam  

Neŝr: Pādişāhum cümle yārān (19) ve dostdan mālum ķalmayıcaķ beni ķodılar, 

gitdiler ve selāmum (20) daħı almazlar. Beni añmaķ2 ķanda evüme gelmek ķanda 

dünyālıkda bir ĥabbem (21) ķalmadı. Şöyle ki irte ne yiyem dirdüm ve ġamgįn                 

[İ225a] 

(1) olurdum. Andan śoñra Ǿavretüm baña eyitdi: Ey Selįm3 bil ve āgāh ol kim (2) 

erenler iş işlemek Ǿayb olmaz. Ŧurġıl erenler ile iş işle. (3) Sen daħı erenler işin işle, 

ben daħı Ǿavretler işin4 işleyeyin. Ola ki rūzgārumuz (4) eyü ola. Nitekim ulular 

buyurmışlardur: ŞiǾr:  

Er olan iş içre neng eylemez  

(5) Ki erzāķın üstine teng eylemez 

Muĥammed ki cümle özi nūrdur5 

(6) Ħadįce anaya çü müzdverdür 

Degül midür yā Mūsā bį-Ǿār Ǿayb    

(7) Niçe oldı dün gün çūbān ŞuǾayb  

Neŝr: Pes, ey pādişāh çün (8) Ǿavretüm baña bu sözi didi, ben daħı eyitdüm: Ey 

benüm hem-rāhum6, ben ne (9) kār eyleyem? ŚanǾat daħı bilmezem ve sermāyem 

daħı yoķ tā anuñ ile (10) śatu bāzār eyleyem. Eyitdi: Ħışt-zen ol ve yāħūd mellāĥ ol 

                                                           
1 iǾtizām: iǾtirāz İ 
2 añmaķ: -İ 
3 ey Selįm: -İ 
4 Ǿavretler işin: -İ 
5 özi nūrdur: yüzi nūr ider İ 
6 rāhum: rāzum S 
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(11) ve yāħūd ĥammāl veyā ırġad ol, didi1. ǾAvretüm baña bu işleri (12) Ǿarż eyledi. 

Benüm daħı bu işlerden ĥammāllıġa meylüm ziyāde oldı ve yarındası (13) śabāĥ 

oldı2. Elüme bir ip alup bir çüvāl omuzuma artdum (14) ve bāzārdan yaña 

müteveccih olup gitdüm. Ħalāyıķ-ı şehr3 benüm bu işümden Ǿacebe (15) ķaldılar ve 

eyitdiler: Hįç kimesneden bunuñ gibi nā-ħalef ferzend (16) ŧoġmasun. Ol yārān ki 

benüm mālumı yiyüp ve Ǿaŧālarum [S216b] almışdı. (17) Benüm ĥālümi görüp 

eyitdiler: Bunuñ gibi nā-kes mütlif4 ü müsrif (18) aĥmaķ u esfeh Ǿālemde yoķdur, 

diyüp hicve başladılar. Beni masħaralıġa (19) alup ķahķaha ile gülüşmege başladılar. 

Ben ol nāz-perverlikle iple5 (20) çüvālı omuzuma alup gūşe-be-gūşe bāzār-be-bāzār 

kārvān- (21) serāy-be-kārvān-serāy geşt eylerdüm ve püştüme bār alup her dāra 

[İ225b] 

(1) iledürdüm. Ne virürlerse öpüp başuma ķordum. Āħir kār-ı ĥālüm be-ġāyet (2) eyü 

oldı ki bir nice dirhem ĥāśıl ider oldum6. ŞiǾr7: 

Ķonmışdı (3) baña ezelį Cevherį laķab  

Şimdi laķabumdur baña ĥammāl bu8 Ǿaceb 

(4) Bār-ı girān ħar gibi her yaña iletürem  

Anuñçün girür elüme bir niçe (5) direm  

Neŝr: Çün bir nice müddet ĥammāllıķ eyledüm. Zindegānum ħoş oldı. (6) Ammā çün 

aħşām olaydı Ǿavretüm yanına gelürdüm. Ħaste vü dem-beste (7) yorġun ve zebūn 

otururdum ve nedāmet eylerdüm. ǾAvretüme (8) eyidürdüm ki şol kimesne niǾmetüñ 

ķadrin ve ķıymetin bilmez ve yaramaz (9) yoldaşlara hem-rāh9 olur, ben10 bį-şekk 

salŧanatdan ĥamāllıġa düşer ve (10) ben Ǿavretümle her bābdan söz söyleşürdüm. 

Andan śoñra (11) giryān u ĥayrān ħˇāba varurduķ daħı elüm ayaġum ķabarmış (12) 

                                                           
1 didi: -S 
2 oldı: -S 
3 şehr: -İ 
4 mütlif: -İ 
5 iple: -İ 
6 oldum: -İ 
7 şiǾr: beyt İ 
8 bu: -İ 
9 hem-rāh: -S 
10 ben: -İ 
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ve ķarnum ŧoymış yaturdum. Bu üslūb üzre bir1 iki üç ay (13) geçdi ve havānuñ germ 

serdinden ve elüm ayaġum ve arķamuñ (14) derdinden nā-gāh bir maraż baña2 Ǿārıż 

oldı. Bir yıl (15) evde yatdum, rencūr oldum3. Bu kerre iş Ǿavretüme düşdi. (16) Ol 

daħı gice gündüz aġlayup beni beslerdi (17) ve ŧabįblere aķça4 ħarc idüp beni tįmār 

itdürürdi. (18) Nitekim şāǾirler5 eyidürler: ŞiǾr: 

Her gice bükerdi bir iki6 iplik ħūb rūy  

(19) Kendüzin olurdı lā-büdd her kişiye cāme-şūy 

İşbu nevǾle (20) iderdi kesb, beslerdi beni 

Yine dürlü Ǿöźr idüp dirdi (21) eyü görsem ben7 seni  

Her kimüñ dünyāda olsa bencileyin Ǿavreti  

(22) [S217a] Ol kişinüñ ħānesi gūyā olısardur cenneti  

Bār-keşlikden velįkin ben    

[İ226a] 

(1) żaǾįf nā-tüvān  

Olmışdum şöyle kim rūz u şeb eylerdüm fiġān 

(2) Derd-i8 rencümden be-ġāyet ķalmamışdı ŧāķatum 

Gelmez idi yanuma bir kimse (3) illā Ǿavretüm  

Neŝr: Ey pādişāh bu śıfatı ki vaśf itdüm tā bir yıl rencūr yetdüm. (4) Yārānumdan 

birisi gelüp beni pürsiş eylemedi. İllā ol bį-çāre (5) Ǿavretüm iplik egirüp her gün 

ħalķuñ ŧonın yuyup (6) aķçasın benüm içün ħarc eylerdi. Ben daħı rencümden şöyle 

(7) żaǾįf oldum ki cismüm hilāla döndi. Her gün hezār (8) bār nāle ile9 ölümüme 

ārzūmend idüm. ǾAvretümden ĥayā idüp (9) endįşe eylerdüm10 ki kendümi bir 

                                                           
1 bir: -İ 
2 baña: -S 
3 oldum: -S 
4 aķça: -S 
5 şāǾirler: -S 
6 iki: -İ 
7 ben: -S 
8 derd-i: -İ 
9 ile: -S 
10 eylerdüm: iderdüm S 
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yardan1 atam helāk (10) olam. Bu ġam u ġuśśadan rehā bulam tā bir gice giryān (11) 

u nālān duǾāda iken ħˇāba vardum. VāķıǾamda peyġamber (12) Ǿaleyhi’s-selāmı 

gördüm. Māh-ı tamām gibi ħırām (13) eyleyüp başum ucına geldi. Mübārek elini 

elüm üzerine (14) ķodı ve daħı lebi altından tebessüm eyledi. Şöyle ki mübārek (15) 

dişlerinüñ nūrı cānumuñ içini münevver eyledi. Evümüñ (16) içi çü rūz rūşen oldı ve 

bülend2 āvāz ile eyitdi: (17) Ey Selįm göñlüñi ħoş3 ŧut ki şiddetlerden4 (18) vehm 

itme5 hem saña ölümden ķorķu yoķdur tā ol vaķta (19) dek ki saña ölüm yetişe. Çoķ 

Ǿacāǿib ü ġarāǿib6 görseñ (20) gerekdür. Başuñdan çoķ eyü yavuz geçse gerek. (21) 

ǾĀķıbet senüñ elinden bir ulu iş olsa gerekdür ki   

[İ226b] 

(1) cihānda hįç bir7 āferįdenüñ elinden gelmese gerekdür. (2) Ol işden senüñ 

dįvānına çoķ ĥasenāt yazılur. (3) Saña çoķ derecāt virile ve saña virilen hįç enbiyāya 

(4) ve evliyāya virilmese gerekdür diyüp baña bir duǾā (5) ögretdi ve eyitdi: Bu 

duǾāyı oķı ki žafer (6) bulasın ve żaǾfından ķurtulup śıĥĥata iresin8 didi9. (7) Ben ol 

duǾāyı oķudum śıĥĥat buldum. Ĥaccāc-ı [S217b] melǾūn10 bu arada Selįm’den (8) 

suǿāl itdi11. Evvel bir zamān aġladı, andan śoñra eyitdi tā bu ġāyetde (9) ki ol ulu 

işüñ elüñden gelmemişdür yā daħı (10) niçedür? Selįm eyitdi: Gelmemişdür. Ĥaccāc-

ı melǾūn kendü (11) ile endįşe eyledi ki hergiz peyġamberüñ ķavli yalan (12) olmaz. 

Ammā ben bu sāǾat bunı depeleyeyin çün ķıśśa tamām (13) dinilmiş ola tā bu işüñ 

derecātı ve fażlı anuñ elinden (14) ĥāśıl olmaya, peyġamberüñ ķavli yalan ola. 

Selįm12 daħı endįşe (15) eylerdi ki ben daħı bu sāǾat kendümi Ħudā’nuñ ħalķı (16) 

fedāsın ideyin ve bu seg-i žālimi depeleyeyin, bunuñ žulmını (17) ħalāyıķuñ 

üstinden13 götüreyin. Bu ikisi bu endįşede (18) iken yine Ĥaccāc-ı melǾūn eyitdi: Ey 

Selįm ķıśśayı āħirine (19) yetişdür ki ser-güźeşt söyleseñ gerekdür. (20) Selįm yine 

                                                           
1 yardan: yirden İ 
2 bülend: rūşen İ 
3 ħoş: -S 
4 şiddetlerden: şimdilerde S 
5 vehm itme: -S 
6 ġarāǿib: -S 
7 bir: -S 
8 iresin: dönesin S 
9 didi: -S 
10 melǾūn: -İ 
11 itdi: eyledi İ 
12 Selįm: -İ 
13 üstinden: üzerinden S 
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ķıśśaya1 āġāz itdi. Ey pādişāh çün Seyyid-i (21) sādāt duǾāyı tamām oķudı. Andan 

śoñra baña üfürdi.  

[İ227a] 

(1) Eyitdi: Ĥac ve ġazā eyle, ķabūl eyledüm. Çün uyħudan2 uyandum, kendümi (2)  

pįl gibi gördüm. Şöyle ki ezelden hezār-bār ķuvvetlü (3) oldum ve gümāna düşdüm, 

yoħsa düş mi didüm. (4) Gözüm ovup yine kendüme nažar itdüm. Kendümi (5) şöyle 

ferbih ü ħurrem buldum ki vaśf itmek olmaz ve Seyyidü’l (6) mürselįnüñ 

muǾcizātından bu Ǿaceb degüldür ve aña (7) śalavāt getürüp secde-i şükr itdüm. 

Kendüme (8) eyitdüm ki bu bį-çāre Ǿavret benüm ĥaķķumda bir yıl tamām saǾy-ı (9) 

belįġ idüp rūzgār geçürdi ve gicelerde iplik (10) egirüp gündüzlerde cāme-şūy 

olmışdur. (11) Çoķ zaĥmet3 çekmişdür. Eger beni bu sāǾat ten-dürüst (12) göricek 

olursa yarın yine beni ĥammāllıġa gönderür, (13) didi4. Ĥacdan ve ġazādan girü 

ķaluram. Seyyid-i kāǿinātuñ (14) emrine imtiŝāl5 itmiş oluram. Ben bu fikirde iken 

(15) nā-gāh [S218a] seĥergāh irdi. Hemān-dem yirümden (16) ŧurı geldüm. Şehrden 

çıķup Kūfe’den (17) yaña revāne oldum. Hergiz sefer itmiş degül idüm. (18) 

Ayaġumda bir eski pā-pūş var idi. Yanumda bir direm yoġdı (19) ki nāna virüp 

nafaķa idinem. Şöyle bį-tūşe (20) dįvāne gibi yola düşdüm. Menzil-be-menzil kūy-

be-kūy (21) dervāze-be-dervāze6 eyleyüp şedāǿid-i rūzgār7 çeke çeke Kūfe     

[İ227b] 

(1) şehrine geldüm ve ırġadlıġa başladum. Bir8 nice eyyām bunuñ üzerine (2) geçdi. 

Günlerde bir gün ĥac mevsümi geldi. Eŧrāf-ı Ǿālemden ĥac9 (3) ķāfilesi belürdi. 

Ĥācılar ile hem-rāh10 olup Ǿazm-ı Ĥicāz (4) eyledüm11. Ol ķāfilede merdāne 

ħiźmetine bil baġladum. Bir sāǾat (5) münādįlik12 iderdüm çün namāz vaķti gele eźān 

(6) oķurdum ve ħalāyıķa śu ŧaşurdum ve ĥācılaruñ develerini (7) otarurdum ve 

                                                           
1 ķıśśaya: söze S 
2 uyħudan: -İ 
3 zaĥmet: taǾab S  
4 didi: -S 
5 imtiŝāl: imtiyāz İ 
6 be-dervāze: -S 
7 rūzgār: -İ 
8 bir: -S 
9 ĥac: -İ 
10 rāh: rāz İ 
11 eyledüm: itdüm S 
12 münādįlik: müǿeźźinlik İ 
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ĥācılaruñ1 aşlarını bişürürdüm. Bu śıfātla (8) ĥac itdüm. Ķāfile ħalķı beni ġāyetde 

begenürlerdi ve severlerdi. (9) Be-Ǿināyet-i2 Bārį TeǾālā ĥażretine3 ĥac itdüm4. 

Andan śoñra Rūm’a gitdüm, (10) ġazā itdüm. Kāfirler beni ŧutup maŧmūreye 

ķoydılar. Ol (11) maŧmūre bir tennūra beñzer. Ol tennūruñ dibinde şişleri vardı (12) 

tā bir kimesne geçe eyle dįvārına ayaķ ķomaya. Şöyle (13) ķıśaydı ki ayaķ üzre 

ŧurulmazdı. Şöyle ŧar idi ki ayaķ (14) ŧurmazdı. Benüm ġıdam5 her gün bir batmān 

yonca idi. (15) Bunuñ gibi düşvār yirde tamām6 sekiz ay rūzgār geçürdüm. (16) Her 

gün hezār-bār Kirdgār’dan ecelüm ben7 dilerdüm. (17) Şöyle żaǾįf oldum ki ĥilāle 

döndüm. İki dizlerüm (18) ķurıdı ve boynum şişdi ve gözlerüm ķarardı. Ayaķlarum 

inceldi ve (19) başumuñ ve saķalumuñ ķılları döküldi ve ĥācet vaķtinde bir8 (20) yir 

daħı yoġdı ki fāriġ olaydum. Ol bed-rāyiĥadan (21) bį-hūş olurdum. Her-çend Bārį 

[S218b] TeǾālā ĥażretine tażarruǾ ve niyāz9       

[İ228a] 

(1) iderdüm. İcābet olmazdı tā bir gün bį-ŧāķat olup śabrum (2) ve ārāmum ķalmadı 

ve endāmum ħārişinden dįvāne oldum ve sūz niyāza (3) duǾā ķıldum ve mülk-i bį-

niyāza sūz u güdāz10 getürüp11 eyitdüm: İlāĥį ve mevlā-yı (4) Seyyidü’l-mürselįn 

nübüvveti ve emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ vilāyeti ĥaķķıçün (5) baña memāt veyā 

necāt vir, dirdüm. Ben bu12 tażarruǾda ve duǾāda ve bükāda13 iken ħˇāba (6) vardum. 

Yine Rabbü’l-Ǿālemįnüñ Resūl’ı, emįrü’l-müǿminįn ǾAlį ile vāķıǾamda (7) gördüm 

ki geldiler. Başum ucına14 geçüp oturdılar. (8) Ħurrem olup andan15 tekellüme 

başladılar. Benüm ĥālümi istifsār eylediler16 (9) ve eyitdiler: Aĥsent ey Selįm taķśįrāt 

eylemedüñ, ĥac ve ġazā eyledüñ (10) ve bende giriftār olduñ. Ol şedāǿidüñ 

                                                           
1 ĥācılaruñ: -S 
2 be-Ǿināyet-i: -İ 
3 ĥażretine: -S 
4 itdüm: eyledüm S 
5 ġıdam: Ǿaźābum İ 
6 tamām: -S 
7 ben: -S 
8 bir: -S 
9 niyāz: -S 
10 güdāz: güzār İ 
11 getürüp: ķıldum İ 
12 bu: -İ 
13 bükāda: -İ 
14 ucına: üzerine S 
15 andan: -S 
16 eylediler: idüp S 
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şiddetinden dįnden (11) dönmedüñ. Hįç1 ġam yime ve ġuśśa çekme ki belā nihāyete 

gelmişdür. (12) Hįç kimesne seni depeleyemez. Taķdįr-i Ħudā şöyledür ki sen çoķ 

(13) Ǿacāǿib görüp ve çoķ işler işleseñ gerekdür2 (14) tā rūz-ı ķıyāmet dillerde yād 

olup illerde ad ķala didiler daħı (15) duǾā ķılup üzerüme üfürdiler. Andan elüme 

yapışup ol (16) ķapudan çıķarup bir śaĥrāya getürdiler ve daħı gitdiler. (17) Bu ĥālde 

iken uyħudan uyandum. Kendümi ten-dürüst görüp (18) yirümden çün3 cüst ŧurı 

geldüm, gördüm4. Şehrden (19) ŧaşra bir śaĥrāda gördüm. Ne zindān var ve ne ebnān. 

Kendümi (20) şöyle ķuvvetlü ve heybetlü gördüm ki eger bir5 şįre bir müşt vursam 

idi (21) anı helāk iderdüm6 ve eger7 segirdeydüm aña8 ha diyince ireydüm. Ammā 

baş 

[İ228b] 

(1) ķaba ve yalın ayaķ müteĥayyir idüm. Ol beyābān-ı bį-gerānda9 nigerān idüm. 

Yanumda (2) hįç gūne rāh-ı10 nafaķāt yoġdı ve hem bilemedüm ki ne iķlįmdeyem 

veyā ne (3) ŧarafa düşmişemdür. Bu dükeliyle ol bend-i belādan rehā buldum. Yüzüm 

(4) ħāke urup ol zāt-ı Bārį’ye11 secde-i şükr itdüm. Ŧurı (5) gelüp ol rāh-ı12 bį-pāyāna 

revāne [S219a] oldum tā üç gün aç ve śusuz yürüdüm. (6) Hįç ābādānlıķ görmedüm. 

İki gün daħı gitdüm. Nā-gāh bir sehergāh (7) bir deryā kenārına geldüm13. Ol 

deryānuñ öñinde bir murġzār gördüm. (8) Cümle aġaçları mįvedār idi. CemįǾ yir 

yüzinde olan mįvelerden (9) hep anda var idi ve ben daħı bir hefte var idi ki hįç 

nesne (10) yimedüm idi. Gelüp ol yimişlerden düşürüp yidüm. Bir hefte (11) miķdārı 

ol kenārda oldum. Tecrübe eyledüm ki ne idem ve ķanda (12) gidem. Çün14 kendüme 

eyitdüm: Yine girü15 dönmek olmaz. Bir gün (13) daħı ol deryā kenārında bįşede 

endįşe itdüm. Bir ķablıbaġa (14) ķabın gördüm ki nice rūzgār imiş ol kenārda yatur 

                                                           
1 hįç: belā S 
2 gerekdür: gerekdür didi İ 
3 çün: -S 
4 gördüm: -S 
5 bir: -İ 
6 iderdüm: eyleyeydüm İ 
7 eger: -İ 
8 aña: -İ 
9 bį-gerānda: bį-payāna İ 
10 rāh-ı: -İ 
11 Bārį’ye: pāka S 
12 ol rāh-ı: -İ 
13 geldüm: yetdüm S 
14 çün: -S 
15 girü: -İ 
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(15) imiş. Ħāŧıruma ħuŧūr itdi ki bu ķablıbaġa1 ķabıyla deryādan (16) geçmek olur. 

Zįra ol ķabuñ on arşun ŧūlı ve altı arşun (17) Ǿarżı var idi. Hemān-dem anda olan 

mįvelerden düşürdüm, (18) getürdüm kenāra2. Ol baġa ķabını sürüyüp bu3 deñize 

getürdüm. Ol mįvelerden (19) bir miķdār içine ķoydum ve kendüme daħı anda yir 

eyledüm. (20) Yine kenāra çıķup āb-dest aldum. İki rekǾat ĥācet namāzın (21) 

ķıldum ve Yezdān’a niyāz itdüm. Andan śoñra ol baġa ķabına girdüm.    

[İ229a] 

(1) Oturdum daħı deryāya śalıvirdüm ve tenümi ŧūfāna ve cānumı (2) Yezdān’a 

ıśmarladum. Ol baĥr-ı bį-nihāyetüñ yüzinde ol4 baġa ķabıyla on (3) gün on gice 

gitdüm. Bir seĥergāh5 nā-gāh bir cezįreye6 yetdüm. (4) Nažar itdüm. Ol cezįrede çoķ 

āb-ı revānlar ve mįve-i dıraħtlar gördüm. (5) Hemān-dem baġa ķabını aña sürdüm. 

Bu defǾa kenāra irdüm. Baġa ķabından (6) ŧaşra cezįreye çıķdum. Ol mįvelerden 

yidüm ve ol7 āb-ı revānlardan (7) içdüm. Cezįreyi geşt idüp temāşā eyledüm. Nā-gāh 

şebāngāh (8) irişdi. Göñül bu endįşeye düşdi8. Şāyed deryā cānverleri (9) deryādan 

yimiş yimege çıķalar beni görüp depeleyeler diyüp hemān- (10) dem bir dıraħt 

üzerine çıķdum ve dölendüm. [S219b] Çün giceden (11) bir sāǾat geçdi. Nā-gāh 

gördüm, deryā bölündi. İçinden (12) bir śıġır çıķdı çün pįl-i siyāh yürüyü yürüyü ben 

(13) olduġum dıraħtuñ altına geldi. Ol aġacuñ dibinde (14) bir yaśśı9 ŧaş var idi. Ol 

gāv-ı baĥrį gelüp aġzından (15) bir gevher-i şeb-çerāġ çıķardı. Ol ŧaşuñ üzerine ķodı. 

(16) Ol cezįre gündüz gibi rūşen oldı, ol gevherüñ (17) nūrından10. Andan śoñra ol śu 

sıġırı otlamaġa başladı. (18) Ben11 kendüme eyitdüm: Eger bu gevher12 benüm elüme 

girürse baña yeter didüm13. (19) Bunuñ gibi gevherüñ rūy-ı zemįnde yoķdur bahāsı14 

                                                           
1 ķablıbaġa: baġa S 
2 kenāra: -İ 
3 bu: -İ 
4 ol: -İ 
5 bir seĥergāh: -İ 
6 cezįreye: śaĥrāya İ 
7 ol: -İ 
8 düşdi: -İ 
9 yaśśı: yaķı İ 
10 nūrından: yüzinden İ 
11 ben: -S 
12 gevher: cevher İ 
13 didüm: -S 
14 gibi gevherüñ rūy-ı zemįnde yoķdur bahāsı: -S 
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ve daħı bahāsı dükeli1 rūy-ı (20) zemįnüñ ħarācı ve bācı deger. Ŧınmadum, gāv bir 

sāǾat miķdārı (21) otladı. Ben2 daħı śabr itdüm tā ki gāv3 görinmez oldı. Andan śoñra   

[İ229b] 

(1) ben4 daħı āheste āheste aġaçdan aşaġa indüm. Ol gevheri5 elüme aldum. (2) 

Barmaġum aralarından gördüm, görinür kemā-kān şuǾle virür. (3) Hemān-dem6 

aġzuma ķoydum. Cezįre ķarañuluķ oldı. Ben7 daħı  yine (4) defǾa aġaca çıķdum. Gāv 

çün ol ķarañuluġı gördi, şįr-i ġarrān (5) gibi geldi. Ŧaş üzerinde gevheri8 görmedi. 

Feryād u (6) fiġān idüp kendüzini yire urup hemān-dem9 cān virdi. (7) Ben ol gāvuñ 

işinde Ǿacebe ķaldum. Gördüm, śıġır bir ŧaġ pāresi (8) gibi yaturdı. Ammā māde 

imiş, memeleri yaturdı10 ve südi (9) var idi. Bildüm ki anuñ11 beççeleri vardur. Baña 

teraĥĥum gelüp12 (10) esirgedüm ammā ne fāǿide, olıcaķ oldı13. Kendüme eyitdüm ki 

(11) bu gevheri14 hįç bir vilāyete iletmek olmaz. Meger endāmumda gizleyem (12) 

didüm15. Derĥāl buŧumı yardum, cezįrede16 muĥkem śardum. Şöyle ki aġsayu aġsayu 

(13) ol bįşezārdan ŧaşra çıķdum. Bir śaĥrā žāhir oldı kim cehennem (14) gibi ıssıydı. 

Hemān-dem17 yine dönüp bįşezāra girdüm (15) ve ķaftanumı arķamdan çıķardum. Ol 

ābdār mįvelerden ŧoldurdum. (16) BaǾżı daħı ķurusından daħı alup andan18 yalın 

ayaķ olup (17) ol śaĥrā-yı bį-pāyāna19 revāne oldum. Havā daħı şöyle germā-germ 

idi, (18) beyābānuñ ķumı çölmek gibi cūş eylerdi. Bir hefte [S220a] gitdüm. Ne śu 

(19) gördüm ve ne śu yirin gördüm. Nān yirine ol ķurı mįvelerden (20) yirdüm, 

                                                           
1 bahāsı dükeli: -İ 
2 ben: -S 
3 gāv: -S 
4 ben: -S 
5 gevheri: cevheri İ 
6 dem: -S 
7 ben: -S 
8 gevheri: cevheri İ 
9 hemān-dem: -S 
10 yaturdı: -S 
11 anuñ: -S 
12 gelüp: idüp İ 
13 oldı: -İ 
14 gevheri: cevheri İ 
15 didüm: -S 
16 cezįrede: -İ 
17 dem: -S 
18 andan: -S 
19 bį-pāyāna: -İ 
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ķarnum ŧoyar idi ve āb yirine ol śulu yimişlerden yirdüm, ķanardum1. (21) Ol 

beyābānda üç gün daħı gitdüm, bir uġurdan süst oldum.     

[İ230a] 

(1) Şöyle bį-ħod olup yire düşdüm. Yine ġayret idüp kendüme (2) geldüm. Cān 

bedenden çıķınca yürümek gereksin diyüp (3) yirümden yine ŧurı geldüm2. Ķum 

içinde ķarınca gider gibi yab yab (4) yürüdüm. Başumda ne yazıldısa görem dirdüm. 

Nā-gāh ķarşumda (5) bir aġaç görindi. Ābādānlıġa irdüm, diyüp tāze vü ħurrem 

oldum. (6) Bir pāre tenüme ķuvvet ve cānuma rāĥat geldi. Elf cehd ile ol aġacuñ (7) 

altına geldüm. Bir ĥavż gördüm, śu3 ile pürdi. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām (8) 

zamānında düzmişlerdi. Anı dįvler perdaħt itmişlerdi4. Şād (9) olup ol şādırvān 

kenārına geldüm. Kendüme eyitdüm5: (10) Egerçi āb u nānsuz ħoş degüldür ammā 

cānsuz olmaķdan (11) yigdür diyüp ol ĥavżuñ śuyını içerdüm ve ħoş geçerdüm. (12) 

Kendüme eyitdüm: Ey Selįm egerçi nān yoķdur velį şeker (13) gibi āb-ı6 şįrįn ü sāye-

i dıraħt gibi7 şeh-nişįnvār ne ġam ve āsāyiş (14) bulup oturdum. Eyitdüm, bugün 

rāĥat olayın, yarın daħı niçe (15) ola Ħudā benüm8 ķaydum görür, dirken nažar 

itdüm. Ol aġacuñ ortasında (16) bir yarıķ gördüm. Kendüme eyitdüm: Hįç9 andan10 

yig olmaz kim (17) ben bu yarıķ içine girem ve oturam tā āftāb baña zaĥmet (18) 

virmeye. Hemān-dem yirümden ŧurı gelüp11 ol aġacuñ yarıġına (19) girüp otura12 

vardum. Eŧrāfuma nāžır idüm ki ne žāhir ola. Çün (20) bir sāǾat miķdārı geçdi. Nā-

gāh gördüm, havā yüzinden (21) üç aķ gögercin inüp ĥavż kenārına ķondılar. Benden 

bį-ħaber     

 

 

 

                                                           
1 ķanardum: -İ 
2 geldüm: -İ 
3 śu: -S 
4 dįvler perdaħt: dirler ki bir üstād İ  
5 eyitdüm: -S 
6 āb-ı: -İ 
7 gibi: -İ 
8 benüm: -S 
9 hįç: -İ 
10 andan: bundan İ 
11 ŧurı gelüp: ķalķup S 
12 otura: ŧurı S 
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[İ230b] 

(1) olup silkinüp ķanatların yire1 bıraķdılar çün2 Ǿuryān oldılar. (2) Andan3 perį 

şeklinde gördüm. Üçi daħı ķızlar, māh-ı tamām [S220b] gibi. Egerçi (3) anlaruñ 

ĥüsünlerin vaśf idersem defter çün4 muŧavvel olur (4) ve diñleyenlerüñ melāleti artar. 

Selįm eyitdi: Açlıķdan mürde gibi (5) olmışdum. Ol deñli miĥnetle ol ķızlaruñ5 

kiçirekine Ǿāşıķ oldum. Ol üç ķızlar (6) ķız ķarındaşlar idi. Perįler şāhınuñ ķızları idi. 

Ol mevżıǾa (7) temāşāya geldiler idi. İttifāķ ol gün ben daħı anda bulınup (8) anları 

gördüm. ǾĀşıķ-ı şūrįde-ĥāl6 olup bu şiǾri ĥasb-i ĥāl (9) idünüp7 oķurdum.  

ŞiǾr:  

Dile didüm ey dil bu ne kārdı 

(10) Saña ħod ġam u renc reh-i yārdı  

Perį-zād8 niçün baña yār olur  

(11) Dirįġā işüm rūz u şeb zār olur 

N’olaydı bu yolda öleydi bu ten  

(12) Ki n’idem perį-zād Ǿaşķla ben  

Neŝr: Çün9 bu ebyātı oķuyup (13) ol duħter perįnüñ bād-ı10 Ǿaşķından berg-i ħazān 

gibi śararup (14) lerzāndum. Ol dıraħtuñ şikāfında gūyā bir11 śūret-i (15) bį-cān 

idüm. Ħudā’ya tevekkül idüp nā-gāh elüm uzatdum. (16) Ol Ǿāşıķ olduġum ķızuñ 

ķanadın12 yirinden aldum, yanumda nihān (17) itdüm. Anlar ĥavż içinde śuda 

oynarlardı ve benden13 ġāfillerdi. Hįç benden (18) ħaberleri yoġdı tā oyundan fāriġ 

olup gitmek14 istediler (19) ĥavżdan bir bir ŧaşra çıķdılar. İki ķız ķarındaş cāmelerin 

                                                           
1 yire: -İ 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 ol ķızlaruñ: -İ 
6 şūrįde-ĥāl: -S 
7 idünüp: -S 
8 zād: ziyāde İ 
9 çün: -S 
10 bād-ı: bāde-i İ 
11 bir: -S 
12 ķanadın: ķaftanın S 
13 benden: -İ 
14 gitmek: giymek İ 
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(20) giyindiler. Ol kiçirek ķız cāmesin bulmadı ve yüzin burtarup (21) eyitdi: Benüm 

cāmem ķanda gitdi. Derĥāl nažar idüp beni aġaç içinde            

[İ231a] 

(1) gördiler. Bir dįv gibi oturmışdum. Çün1 üçi bile2 beni göricek (2) ķahķaha birle 

gülüşdiler3. Ol iki büyük ķızlar kiçirek ķız (3) ķarındaşlarına fülān vaķtde düşüñde 

bir çeşmesār ķatında bir ādemį-zādeye (4) seni virmişler görmedük miydi, üşde ol 

ādemį-zāde budur ki (5) bulduñ. Duħter-i perį çün beni4 gördi, gįsūlarını çözdi daħı 

(6) cümle endāmı üzerine perįşān eyledi ve kendüzi zülfi altında (7) pinhān olup  ħoş 

ħoş5 ħandān [S221a] oldı. Büyük ķarındaşları baña (8) baķup eyitdiler: Ey civān bu 

ķızuñ anası bunı senüñçün beslemişdür (9) ve senüñ ŧāliǾüñde gördük ki bizüm bir 

ķız ķarındaşumuzuñ eri sen (10) olsañ gerekdür ve ķız ķarındaşumuzuñ ŧāliǾinde 

görmişdük (11) ki bir Selįm adlu ādemį-zādeye cüft olsa gerekdür, (12) didi6. Şimdi 

eger senüñ aduñ Selįm ise senüñ7 işiñ rāstdur. (13) Selįm daħı bu şiǾrle aña cevāb 

virdi. ŞiǾr: 

Eyitdi böyledür benüm (14) adum8 ey yüzleri9 çün10 māh  

Meger ilhām idüp durur ġaybdan çün size Allāh  

(15) Baña maķśūdumı virüñ ki siz de maķśūda irüñ  

Sürüñ dilden (16) gümānı kim Selįm’em ben oluñ āgāh  

Neŝr11: Bunı didükden śoñra tersān u lerzān (17) perįnüñ cāmesin öñine iletüp 

ķodum12. Çün13 duħter cāmesin (18) giyüp ve ķanadın daķındı. Andan śoñra eyitdi: 

Ey Selįm gel (19) benüm arķama bin. Ben daħı Ǿarūsumuñ arķasına bindüm. 

                                                           
1 çün: -S 
2 bile: -İ 
3 birle gülüşdiler: düşdiler S 
4 beni: -İ 
5 ħoş: -İ 
6 didi: -S 
7 senüñ: -S 
8 adum: -S 
9 yüzleri: gözleri S 
10 çün: -İ 
11 neŝr: -İ 
12 ķodum: öñine S 
13 çün: -S 
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ǾAvretüm eyitdi: (20) Ey er eger ķorķarsañ gözüñi yum tā ķorķmayasın. Ben (21) 

eyitdüm: Ķorķmazın ve gözümi daħı yummazın. Hemān-dem Ǿavretüm          

[İ231b] 

(1) beni ķapdı daħı havā yüzine1 aġdı. Şol deñlü havāya2 gitdi ki (2) gözüme Ķāf’dan 

Ķāf’a cihān bir ŧabaķ gibi görindi. Bir sāǾat (3) geçmedin bir śaĥrāya indiler. Anda 

dört3 faśluñ gülleri açılmışdı. Ol (4) güllerüñ būyı ħoş4 ķoķusından bį-hūş oldum. Pes 

yüz ferseng miķdārı yir murġzār gördüm ki reng-ā-reng gülleri ve gūn-ā-gūn lāleleri 

ve mįvedār aġaçları ve bülend ķaśrlarıyla ve cā-be-cā çeşmeleriyle müzeyyen ü 

muǾayyen. Şöyle ki şāǾir eydür: ŞiǾr: 

Düzülmiş yir yir būstān serālar 

Kiminüñ  kerpiçi sįm ü kiminüñ zer 

Ŧolanur her serāyı māh-ı cārį 

İder bülbülleri tesbįĥ Bār’ı 

Havādan ger varaķları olsa lerzān 

Olur bāġāt-ı ķaśra Ǿanber-efşān 

[S221b] Ki her ķaśruñ içi pür-naķş u dil-keş 

Müźehheb lāceverdle münaķķaş 

Birisinüñ adı güster-serādur 

Anı bildüm ki ķaśr-ı pādişāhdur 

Yaķın vardum ki kimi ŧāvus-ı şāhį 

Ŧururdı, gördüm eylerdi nigāhı  

Neŝr: Çün ol śaĥrāya havā yüzinden indüm. Ol altun gümüşle yapılmış ķaśrları 

temāşā ķıldum ve ol ĥavżları kim nuķre-i ħāmdan düzmişlerdi ve içine dürer-i ġurer, 

laǾl, cevher ve yāķūt, fįrūze dökmişlerdi. Seyr eyledüm ve cümle ħākı müşg-i nābdı 

ve cümle nebātātı zaǾferāndı. Ben ol duħterüñ dāmenin muĥkem ŧutmışdum tā perįler 

                                                           
1 yüzine: -S 
2 havāya: yüzine İ 
3 anda dört: ol İ 
4 ħoş: Bu kelimeden itibaren “altun legen” ibaresine ķadar olan kısım İ nüshasında mevcut değildir. 
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şāhınuñ öñine vardum. Gördüm, bir pādişāh-ı ħūb-rūy. Ol daħı çün beni gördi 

beşāşet gösterdi. Ĥālümden istifsār eyledi. Ruħsārum öpüp kenāra çekdi ve eyitdi: Ey 

Selįm ķızumuñ dāmenin elüñden śalıvir ki on yedi yıldur ki bu duħterüñ anası 

senüñiçün beslemişdür. Saña Ǿarūs olsa gerekdür. Ben daħı ol duħterüñ dāmenini 

śalıvirdüm. Duħter-i raǾnā daħı ħırāmānį ħırāmānį bir serāy-ı raǾnāya girdi. Perįler 

şāhı buyurdı beni ĥammāma iletdiler. İki yıl miķdārı varıdı kim ben ĥammāma 

girmiş degüldüm,  ĥabsdeydüm. Ġāyetde kir olmışdum. Cāmem daħı köhnemişdi. 

Şöyle ki Ǿaraķla ġarķ olup bed-rāyiĥa ĥāśıl itmişdi ve pįrāhen yirine şalvār 

giymişdüm ve saçum, saķalum birbirine girmişdi ve ŧırnaķlarum ġāyetde uzamış idi, 

bir dįv gibi. Ol ħūb-rūy perįnüñ içine düşmişdüm. Çoķ māh-peyker perįler benüm 

eŧrāfuma gelmişlerdi. Bir nicesi oturmışdı ve bir nicesi ayaġ üzre ŧururdı. Nā-gāh üç 

ġulām-ı laŧįf-endām muraśśaǾ ŧaslarıyla gelüp gümüş ibrįķ ve altun legen getürdiler, 

cevāhirle muraśśaǾ ve yevāķįtle (5) [S222a] muśannaǾ. Beni ĥammām içine ķoydılar. 

On nefs1 ġulām-ı māh-peyker baña (6) dellāklık eylediler. Endāmlaruma şol ķadar 

Ǿūd u müşg u zaǾferān (7) sürdiler2 ki vaśf olınmaz ve āteşe müşg ü Ǿūd ķoydılar. (8) 

Benüm öñüme yüz3 ħilǾat getürdiler. Her birinüñ rengi ve naķşı (9) birbirine 

beñzemezdi ve eyitdiler: Her ķanķı rengi severseñ anı (10) giy. Ben kendüme4 ġalaŧ 

düşdüm. Ben kendüme5 eyitdüm: Bu ne ĥāletdür, yoķsa (11) düşümdür ki bu iǾtibār 

baña sezāvār degüldür diyüp Ǿacebe ķaldum. Çün (12) ol fāħir libāslardan giydüm ve 

ĥammāmdan ŧaşra çıķdum. Kendümi (13) tāze libāslarıla ārāste ve zįverlerile pįrāste 

görüp (14) şād oldum. Secde-i şükr idüp6 şāh ħiźmetine vardum. Şāh daħı (15) baña 

istiķbāl idüp elüme yapışdı. Taħt üzerine çıķarup (16) yanına aldı. Andan śoñra 

leşkerine dönüp eyitdi: Ey benüm bārgāhumuñ (17) aǾyānı ve ey benüm Ǿatebe-i 

Ǿulyāmuñ erkānı bilüñ ve āgāh oluñ kim (18) bu Selįm benüm ferzendümdür ve hem 

dāmādumdur. Siz daħı anuñ dükeli7 (19) fermān-ber-dārı olasız diyüp buyurdı. 

Derĥāl hezār ŧabaķ (20) dür ü cevāhir ile başum üzre niŝār eylediler. Bir iki ehl gelüp 

(21) elüme yapışdılar. Muĥammed Muśŧafā’nuñ dįni üzre ol ķızı baña8 nikāh    

                                                           
1 nefs: -İ 
2 sürdiler: dökdiler S 
3 yüz: -İ 
4 kendüme: -S 
5 ben kendüme: -İ 
6 secde-i şükr idüp: şekker-per eline virüp S 
7 dükeli: dükeli anuñ S 
8 baña: -S 
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[İ232a] 

(1) eylediler. Andan śoñra yine üzerüme şol ķadar dür ü cevāhir niŝār eylediler (2) ki 

ben görinmez oldum. Nā-gāh gördüm, ķızuñ anası çıķa (3) geldi ve ardınca māh-

peyker cāriyeler ellerinde birer ŧabaķ ile1 (4) gelürlerdi. Ol ķızuñ anası, ķızından 

hezār dürlü zįbāydı. (5) Gįsūları şöyle uzundı ġāyet uzunluġından ucunı (6) düşürüp 

ŧabaķlara ķoyup cāriyeler eline virmişdi2 (7) ve cāriyeler3 ardınca getürüp4 gelürlerdi. 

Ben anı görüp (8) Ǿacebe ķaldum. Çün benüm öñüme ħırāmān eyleyüp geldi. (9) 

Başumı öpüp [S222b] ol elli ŧabaķ cevheri üzerüme niŝār itdi. (10) Andan śoñra 

ĥālüm śorup eyitdi: Ey bizüm Selim’ümüz (11) biz senüñ ĥālinden ġāfil degülüz. Her 

yire kim ķadem ķoduñuz (12) biz senüñ ĥālüñi bilürüz. Ammā Rabbü’l-Ǿālemįnüñ 

vaǾdesi bu sāǾatda (13) idi. Şimdi göñlüñi ħoş ŧut, gülüp (14) şād u ħurrem ol. Perįler 

ile üns ŧut ki sen cümle perįlere sākin (15) ĥākimsin ki anlar cümle emrüñde ŧururlar. 

Bu yirden senüñ (16) vilāyetüñe yigirmi yıllıķ yol vardur5. Ammā her ķaçan kim6 sen 

dileseñ anda gidesin. Bir iki üç gün aķribāñı göresin7. (17) Bir gün bir gicede seni 

anda iledüp getürürler. Ħāŧır-ı (18) Ǿāŧıruñı ħoş ŧut, didiler. Andan8 śoñra eyitdiler: 

Ey Selįm (19) bizüm ĥakįm ü müneccįm kimesnelerümüz vardur. Bir hefte mühlet 

(20) dilemişdür ki ķızumuzı saña virevüz. Ben ġāyet ħurremümden bį-iħtiyār (21) bir 

naǾra urup eyitdüm: Ey ħātūn ĥākim sensin. Çün ķıśśa Ĥaccāc-ı melǾūn9   

[İ232b] 

(1) öñinde bu yire vardı. Ĥaccāc-ı melǾūn ķahķaha ile bir sāǾat güldi, ŧurdı10. (2) 

Bunlar bu ĥālde iken ķapu ķaķıldı. Anı gördiler, dört nefer-i (3) ħavāric er çıķa 

geldiler. Evvel Seyyār bin Şemr idi. İkinci (4) Ĥazįme bin ǾAbdu’llāh [bin] Ziyād 

üçinci Erd-şįr bin Hāmān idi. (5) Dördinci İbn Sinān idi. Eyitdiler: Ey pādişāh bize 

vaǾde virmişdüñ ki (6) çün Mekke fetĥinden gelevüz her birümüze bir pādişahlıķ (7) 

                                                           
1 ile: -S 
2 ŧabaķlara ķoyup cāriyeler eline virmişdi: ŧopuķların dek idi ve cāriye ile gelürdi İ 
3 cāriyeler: -S 
4 getürüp: götürüp S 
5 vardur: -İ 
6 ķaçan kim: vaķtde S 
7 anda gidesin. Bir iki üç gün aķribāñı göresin: -İ 
8 andan: -S 
9 melǾūn: -İ 
10 ŧurdı: -İ 
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viresin. Şimdi ol vaǾdeye vefā göster ki el-kerįmü (8) iźā Ǿāhade1 vefā. Ĥaccāc-ı 

melǾūn gülüp eyitdi: Hem eyle ideyin. Ol Şemr-i laǾįne eyitdi: Sen ne yir dilersin 

vireyin2. (9) Seyyār-ı melǾūn eyitdi: Benüm bir oġlum vardur. Adına Naśr3 

ķomışamdur. (10) Henüz yedi yaşındadur. Bu yedi yaşınuñ içinde emįrü’l-müǿminįn 

(11) ǾAlį’ye şöyle kįnedārdur ki üç kelbi (12) vardur. Zencįr ile baġlanmışdur. Birine 

Ebū Türāb ad ķomışdur (13) ve birinüñ [S223a] adı ǾAlį’dür ve birine Ĥaydar 

ķomışdur. Her gün (14) anları öñine getürüp bį-ĥad çomaķ urur. (15) Ol itlerüñ 

çulları öñinde4 üzerinde bu isimler yazılmışdur. Ĥaccāc-ı (16) melǾūn şād u ħurrem 

olup eyitdi: Var ferzend-i Ǿazįzüñi (17) getür, göreyin. Ammā5 ādem gönderdiler. 

Naśr-ı segi getürdiler. (18) Ĥaccāc aña teşrįf virüp nüvāħt itdi. Andan śoñra (19) 

buyurdı. Berāt yazdılar. Merv’le6 Ħorāsān pādişāhlıġın aña virdiler (20) ve sen ki 

Seyyār’sın oġluñ niyābetine emįr ol, ĥükm eyle çün (21) oġluñ Naśr büyük ola 

emįrligi aña vir, didi7. Derĥāl             

[İ233a] 

(1) aña leşker ü ŧabl u Ǿalem virüp Merv’le Ħorāsān’a gönderdiler. (2) Ol seg-i 

melǾūn be-ġāyet emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ8 rađįyallāhu Ǿanh (3) düşmāndı. Andan 

śoñra Erd-şįr ilerü geldi. Eyitdi9: (4) Bir oġlum10 adını Hāmān ķomışamdur. ǾAlį’nüñ 

adını başmaġı altına (5) yazar. Ĥaccāc-ı melǾūn eyitdi: Getür11 anı göreyin. Erd-şįr 

hemān (6) Hāmān’ı ĥāżır itdi. On yaşında bir ħavāric-i ĥarām-zāde idi. Ata didi12. (7) 

Ol seg-i beççe Ebū Türāb’a laǾnet itdükden śoñra Ĥaccāc-ı melǾūna (8) selām virdi. 

Ĥaccāc-ı melǾūna ħoş gelüp buyurdı. (9) Rey vilāyetinüñ menşūrın yazdılar. Erd-

şįr’e virüp eyitdi: (10) Yüri oġluñ Hāmān bāliġ olıcak Rey vilāyetini aña (11) teslįm 

eyle, pādişāhlıġını13. Aña daħı ŧabl u leşker ü Ǿalem virüp gönderdiler. (12) Andan 

                                                           
1 Ǿāhade: vaǾde S 
2 ol Şemr-i laǾįne eyitdi: Sen ne yir dilersin vireyin: -İ 
3 Naśr: -S 
4 öñinde: -İ 
5 ammā: -İ 
6 Merv’le: -İ 
7 didi: -S 
8 ǾAlį’nüñ: -S 
9 eyitdi: -S 
10 bir oġlum: -S 
11 getür: ben İ 
12 ata didi: -İ 
13 pādişāhlıġını: -İ 
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śoñra Ĥazįme bin ǾAbdu’llāh bin1 Ziyād geldi. Bir oġlum vardur. (13) Adına Ŧāhir 

dirler. On bir yaşındadur. Her bir2 gün (14) bir kįse filori alup bāzāra varur, 

sūķaķlarda ħalāyıķa (15) üleşdürür. ǾAlį’ye düşnām3 itdürür. Ĥaccāc-ı melǾūn eyitdi: 

(16) Getür göreyin. Derĥāl Ŧāhir’i getürdiler. Ĥaccāc-ı melǾūn (17) gördi. Bir ĥarām-

zāde-i bed-fiǾldür ki henüz gelmedin (18) herzevāta ve türrehāta4 başladı. ǾAlį’nüñ5 

dostlarına [S223b] ve ħıśımlarına laǾnet (19) itdi. Ĥaccāc-ı melǾūna ħoş6 gelüp eyitdi: 

Baña ħoş gelür7 ki bu sizüñ oġlancuķlaruñuz (20) henüz ŧıfl dururlar ammā ǾAlį’ye 

kįnedārlar dururlar. Be-ġāyet begenüp (21) buyurdı: Teşrįf virüp nevāzişler 

gösterdiler ve Mūśul’uñ menşūrın      

[İ233b] 

(1) ol ŧarafıñ Ĥazįme adına yazdılar. Buncılayın aña daħı eyitdi: (2) Çün oġluñ Ŧāhir 

bāliġ ola ol8 vilāyetüñ pādişāhlıġı añuñ (3) ola diyüp anı daħı gönderdiler. Andan 

śoñra İbn Sinān (4) ĥācib idindi ve Selįm ħod rivāyet eylerdi ki ve eyidürdi: (5) 

Ĥaccāc bin Yūsuf öñinde oturmışdum. Ol melǾūn bu śıfatla (6) ħānedān-ı ǾAlį’nüñ 

düşmenligi üzerine ŝābit eylerlerdi. (7) Ben daħı berg-i ħazān9 gibi lerzān olup 

göñlüme (8) eyitdüm kim çün bu buķǾa ħālį olur, ben bu ħavāric-i melǾūnı (9) 

depeleyeyin didi10 ve cānumı Resūl’uñ ehl-i beyti yolında fedā eyleyin (10) didi11. 

Çün Ĥaccāc-ı melǾūn ol seg-i ħavāriclerüñ (11) işinden fāriġ oldı. Andan12 dönüp 

baña eyitdi: Ey (12) Selįm ser-güźeştüñi söyle tā13 senüñ güyegülügüñ (13) ĥāli ve ol 

ķızuñ göñlinüñ maķālı n’olısardur? (14) Senüñ perįler ile işüñ nereye yetişür 

görelüm, didi14. (15) Selįm yine ser-güźeştine çün15 āġāz itdi. Eyitdi: Ey (16) pādişāh 

çün bu16 ķızuñ anası baña bir hefte vaǾde virdi. (17) Ben daħı ġāyetde şād u ħurrem 

                                                           
1 bin: -İ 
2 bir: -S 
3 düşnām: laǾnet S 
4 türrehāta: -S 
5 ǾAlį’nüñ: -İ 
6 ħoş: -İ 
7 baña ħoş gelür: -İ 
8 ol: -İ 
9 ħazān: bįd S 
10 didi: -S 
11 didi: -S 
12 andan: -S 
13 tā: -İ 
14 didi: -S 
15 çün: -S 
16 bu: -S 
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oldum. Ol bir heftede cümle rūy-ı (18) zemįnüñ dįvleri ve perįleri benüm dügünüme 

ĥāżır oldılar, (19) didi1. Şol ķadar ŧaǾām bişdi ki ve ĥelvālar bişdi2 ki ĥisāba (20) 

gelmez. Andan śoñra ħoş āvāzlu muŧribler ve perde-nüvāz (21) sāzendeler getürdiler. 

Cihān şāźlıķları ħūrūşa               

[İ234a] 

(1) geldi ve cihāniyān cūşa başladı ve muŧribler gūne gūne (2) śoĥbetler bünyād 

itdiler ve daħı dürlü dürlü taśnįfler ve naķışlar (3) ve pįş-revler yād eylediler. 

Şāhidler çün3 raķśa girdiler. (4) Maĥbūblar benüm elüme yapışup sen daħı [S224a] 

raķśa gir, didiler. (5) Bizüm ķāǾidemüz şöyledür ki bizüm güyegümüz olan (6) 

bizümle semāǾa girür ve gelin olan. Ben daħı anlar ile (7) raķśa girdüm. Andan4 

üzerüme şol ķadar dür5 niŝār eylediler ki (8) ben ĥayrān u nālān6 ķaldum. Bu nevǾ 

üzre on iki7 gün (9) ve on iki gice8 geçdi9. Hįç bir ŧarafdan neşāŧdan ħālį olmadılar. 

(10) Gice gündüz uyumayup10 şāźlıķlar itdiler. On günden (11) śoñra nā-gāh pādişāh 

çün11 geldi. Benüm elüme yapışup (12) bir serāya iletdi. Andan12 nažar itdüm, 

serāyuñ her gūşesi ħūb (13) rūylar ile13 pür gördüm. Perį ķızlarıyla her śuffe ārāste 

(14) ve der ü dįvārı gūne gūne pįrāste ol duħterler ki aħter gibi (15) yüzlerinden nūr 

berķ urur. Kimisi oturmış ve kimisi ayaġ üzre14 (16) ŧurur. Çün beni gördiler, cümlesi 

ayaġ üzre15 ķalķup16 üzerüme (17) dür17 niŝār eylediler18. Ol māh-peyker duħterlerüñ 

içinde bir āftāb cemāl duħter19 (18) gördüm ki ĥüsünde Reşįde-i ǾArab’a beñzerdi. 

Meger ol benüm Ǿarūsum (19) idi. Ol serāydan bir serāya daħı iletdiler. Anda dįvler 

                                                           
1 didi: -S 
2 ĥelvālar bişdi: -S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 dür: zer S 
6 nālān: -S 
7 iki: -S 
8 on iki gice: -S 
9 geçdi: -İ 
10 uyumayup: yiyüp İ 
11 çün: -S 
12 andan: -S 
13 ħūb rūylar ile: ĥūrįlerle S 
14 üzre: -S 
15 üzre: -S 
16 ķalķup: ŧurup S 
17 dür: zer S 
18 eylediler: itdiler S 
19 duħter: -İ 
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olurlardı. (20) Anlaruñ1 daħı temāşāsın eyledüm. Birini gördüm ki başı ādem başına 

beñzerdi (21) ve eli ayaġı śıġır ayaġına beñzerdi ve bir dįvüñ daħı başı deve başına 

beñzerdi ve eli ayaġı ādem eli ayaġına beñzerdi ve bir dįv daħı kediye beñzerdi ve 

biri daħı kelbe beñzerdi2 ve biri daħı dilküye beñzerdi.       

[İ234b]  

(1) Biri3 daħı peleng şeklinde idi ve biri daħı ayu şeklinde idi4. Bu dįvlerüñ her biri 

bir şekilde idi. (2) Ammā her biri5 şöyle ķabįhlerdi ki neǾūźü-bi’llāh ben anlaruñ 

temāşāsında mebĥūt (3) ķaldum. Ammā6 anlar çün beni gördiler, cümle bir uġurdan 

yire düşdiler (4) ve yüzlerin yire sürdiler. Andan yine7 yiri öpüp yine [S224b] ŧurı (5) 

geldiler. Ol dįvler içinde bir pįre-zen gördüm ki yüzinüñ (6) rengi çün8 zaǾferāna 

beñzerdi. Pādişāha ben9 eyitdüm: Bu10 pįre-zen-i (7) zerd-ruħsār11 ne kārdadur? 

Pādişāh eyitdi: Eger bir ādemį renclü olsa (8) anı tenhā ķosalar bu žālime varur, anı 

ķorķudur. Ol daħı vehminden (9) ölür, didi. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

zamānından berü12 (10) zinde ķalmışdur. Bir oġlanı13 görmişdüm, yeñi ķaftan 

giymişdi. (11) Ben14 eyitdüm: Bu oġlan15 nedür16, ne kārdadur? Eyitdi: Bu oġlan17 

(12) degüldür ammā kendüzini bu şekilde gösterür. Eger18 bir nā-bāliġ oġlan (13) 

atasuz yā anasuz ve yāħūd19 ħıśımlarından bir ansuz bir20 yirde uyusa ve yāħūd21 (14) 

tenhā yārānsuz22 tenhā bāzār sūķaķından geçse bu ĥarām-zāde varur (15) anı egirür. 

                                                           
1 anlaruñ: dįvler S 
2 bir dįvüñ daħı başı deve başına beñzerdi ve eli ayaġı ādem eli ayaġına beñzerdi ve bir dįv daħı 

kediye beñzerdi ve biri daħı kelbe beñzerdi: -İ 
3 biri: -S 
4 biri daħı ayu şeklinde idi: -İ 
5 her biri: -İ 
6 ammā: -İ 
7 andan yine: -S 
8 çün: -S 
9 ben: -S 
10 bu: -S 
11 zerd-ruħsār: nedür İ 
12 berü: -S 
13 oġlanı: kūdek S 
14 ben: -S 
15 oġlan: kūdek S 
16 nedür: -S 
17 oġlan: kūdek S 
18 eger: -İ 
19 yāħūd: yā S 
20 bir: -S 
21 yāħūd: yā S 
22 yārānsuz: -S 
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Uyħuda ise1 ķorķudur. Ol daħı ölür. Eger (16) bāzār sūķaķında bulursa Ǿavretlere 

dürlü zįnetiyle varup2 (17) anı yoldan çıķarur. Yā bir vādįde3 yā bir çāhda veyā bir 

beyābāna4 bıraġup anı5 (18) helāk eyler. Birin daħı gördüm ki çirkin cāme giymiş ve 

cismine (19) mekesler üşmiş. Şöyle ki bed-rāyiĥasından ādemler6 yanına varımaz. 

(20) Ol baña ġāyet zişt geldi ve şāhidin istifsār itdüm ki (21) bu dįv ne melǾūndur ve 

ne kārdadur? Eyitdi: Ol baħįller çaġnaġında   

[İ235a] 

(1) olur. Eger nānı çün tenhā yirler ise, eger7 bir kimesne yaluñuz yimek yise (2) bu 

murdār varur8, anuñla bile ifŧār ider ve elin ayaġın śoķar. Ol kimesne (3) tenhā yimek 

yir, rencūr olur. Aña bahaķ veyā abraś renci ulaşur. Ħānmānından (4) bereket gider. 

Ben ol dįv-i melǾūnuñ görmesinde ĥayretde ķaldum ve tįre-dil (5) oldum ve diledüm 

ki Ǿarūsumı görem ve istiǾcāl gösterdüm. (6) Ammā ķızuñ anasından teķāżā itmege 

ĥayā itdüm. Ammā bu ķadar didüm ki (7) bu mekrūh u ķabįĥ dįvleri görmek eyü 

degüldür. Pes ķızuñ (8) anası [S225a] ferāsetle idrāk itdi ve eyitdi: Benüm ķızuma 

varmaġa şitābum (9) vardur. Tebessüm itdi ve tekellüm itmedin elüme yapışdı. 

Yidüp beni ķızuñ (10) anası ķızınuñ9 yanına iletdi ve ķız ķarındaşları yirlerinden (11) 

ŧurı geldiler ve cümlesi beni Ǿarūsum ĥücresine iletdiler. (12) Çün anda vardum, bir 

müzeyyen cennet gördüm. Derĥāl Ǿarūsum beni (13) göricek ayaġ üzre ŧurı geldi. 

Serv-i sehį gibi (14) ħırām eyleyüp geldi10. Andan11 elüme yapışdı ve öpdi. Şol ķadar 

mülāyemetler (15) gösterdi ki ĥayrān ķaldum. Çün śūretine bį-cān gümāna12 ķaldum. 

(16) Yoħsa düş midür dirdüm. Bį-iħtiyār baña ħande vāķıǾ oldı. (17) Şöyle 

ħurremümden az ķaldı ki kendümden gidem. Ammā şįr-merdlikle (18) kendümi 

düşürdüm ve bu şiǾri ĥālüme münāsib didüm. (19) ŞiǾr:  

Bi-ĥamdili’llāh bu devletde ki rūy-ı yārumı gördüm 

                                                           
1 egirür. Uyħuda ise: -S 
2 varup: urup S 
3 yā bir vādįde: -İ 
4 beyābāna: yabāna İ 
5 anı: -S 
6 ādemler: -S 
7 eger: -İ 
8 varur: -S 
9 ķızınuñ: -S 
10 geldi: -İ 
11 andan: -S 
12 gümāna: -İ 
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O sįmįn serv-i (20) sehį üzre gelen gül-nārumı gördüm 

Ne ŧāǾat eyledüm yā Rabb ki baña (21) bu ola bādāş 

Ne śādır oldı bu ķavlden ki miķdārumı gördüm     

[İ235b] 

(1) ǾAceb gördüm ki baħtumdan gümāna düşerdüm her dem 

Ki gūyā āb-ı śāfįde ruħ-ı (2) dildārumı gördüm  

Neŝr: Çün1 ben kendüzümle bu şiǾri oķuyup (3) endįşe iderdüm ki nā-gāh duħterüñ 

anası ŧurı geldi. Duħterüñ (4) eline yapışup benüm elüme virdiler ve eyitdiler: Biz 

besledük ve becerdük. (5) Bāliġ olınca şimdi saña ıśmarladuķ. Gerekdür ki sen daħı 

vefānı (6) yirine getüresin. Bunı didiler, andan śoñra2 cümlesi gitdiler. (7) Çün ķaśrı 

ħālį buldum. Nāz u niyāz ile gelüp lehv ü ŧaraba āġāz (8) itdüm ve Rabbü’l-Ǿālemįne 

dem-be-dem secde-i şükr iderdüm. (9) Andan śoñra ķızdan murād ķaśdın itdüm ki 

elüme ķız3 el virmedi. (10) Şöyle ki şāǾirler eyidürler: ŞiǾr:  

Gehį ħışm eyler ve geh şįve vü nāz 

Gehį cevr ü (11) Ǿitāba eyler āġāz  

[S225b] Nice gün geçdi böyle rūzgārum 

Rıżā göstermedi (12) baña nigārum 

Çün gördüm rıfķla olmaz baña rām  

Murādum bir gice (13) aldum baña kām 

Çü fetĥ oldı baña bāb-ı saǾādet  

Didüm ey cān (14) cihānda var ise Ǿādet 

Biri öpmek biri ķuçmaķ biri kār  

(15) Bunlardur Ǿādet maħlūķa ey yār  

Çün aldı beni şekerden leźźeti ķız4  

                                                           
1 çün: -S 
2 andan śoñra: -S 
3 ķız: -İ 
4 çün aldı beni şekerden leźźeti ķız: -S 



592 

 

(16) Neŝr: Çün ol gice1 śabāh dek ol māh-peyker duħter ile kām-rānlıķda2 (17) ve 

şādmānlıķda olduķ. Şevķ-i dü-cihānı ve źevķ-i cāvidānı (18) ĥāśıl oldı. Çün çerāġ-ı 

āsmān zemįn-i zamāna rıżā virdi. (19) Andan3 gördüm. Nā-gāh elli nefer ġulām-ı 

māh-rūy ve ħuddām-ı ħoş-būy (20) çıķa geldiler. Kiminüñ elinde muraśśaǾ legen ve 

kiminüñ elinde zerrįn ŧās (21) ve kiminüñ elinde şemǾ-i muǾanber ve kiminüñ elinde 

Ǿūdla pür micmer ve hezār ikrām ve 

[İ236a] 

(1) iǾzāz ile çün ĥammāma iletdiler. Bir4 nice ġulām-ı laŧįf-endām gördüm. (2) 

Şarābla pür ķadeĥler ellerinde ŧutup ŧururlar5. Hezār kenįzek-i māh-ruħsār daħı (3) 

gördüm. Ellerinde birer ŧabaķ pür6 cevāhir ile ŧururlardı kim baña niŝār ideler ve (4) 

daħı yüz ġulām-ı sįmįn-ten ve sįb-źeķan ellerinde birer dāne7 boķça (5) ve cāme-i 

ĥarįrile pür8 ŧururlardı daħı yüz ġulām anlaruñ9 ellerinde (6) cevāhir licām ve esb-i 

tāzįlere urup ĥammām ķapusında intižārda10 ŧururlardı. (7) ǾAvretümüñ anasın 

gördüm, ĥammām ķapusında atdan aşaġa11 inmiş (8) ayaġ üzre ŧururdı. Baña 

muntažır idi. Benden Ǿöźrler dilerdi. (9) Beni hezār iǾzāz ile nāzla12 andan13 serāya 

iletdiler, tā bir hefte bu nevǾ (10) üzre oldılar. Bir hefteden śoñra beni serāydan ŧaşra 

çıķardılar. (11) Miyāne-i leşkere getürdiler. Andan14 her gün buyururdı (12) tā bir ata 

süvār olaydum. Eger dileyedüm bir günde şarķdan Maġrib’e gideydüm. (13) Eger 

göñlüm15 dileyeydi bir günde16 ol at beni hezār ferseng yol iledüp yine getürürdi. 

(14) Bir gün bir at [S226a] getürdiler ki ol at degüldi. Hemān (15) bir17 dįv idi. Be-

ġāyet bülend idi. Pādişāh baña eyitdi ki bu at18 bir dįvdür. (16) Söz söylemek daħı 

                                                           
1 gice: -İ 
2 kām-rānlıķda: kām-kārlıķda S 
3 andan: -S 
4 bir: -İ 
5 ŧururlar: -İ 
6 pür: -S 
7 dāne: -S 
8 pür: -S 
9 anlaruñ: -S 
10 intižārda: -S 
11 aşaġa: -S 
12 nāzla: -İ 
13 andan: beni S 
14 andan: -S 
15 göñlüm: -İ 
16 bir günde: -İ 
17 bir: -S 
18 at: -İ 
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bilür. Bu at benüm ħāś atumdur ki perįler pādişāhıyam (17) didi1. Her ne dirsem 

perįler sözine cevāb virür. Ben şāhuñ (18) bu sözinden ġāyetde şādmān oldum. 

Andan śoñra her zamānda (19) ki göñlüme bir2 melālet gelseydi ol dįve süvār olup 

havāya (20) aġardum ve yirle gök arasında seyr eylerdüm ve deryālar üzerinden (21) 

geçerdüm ve cezįrelerden ķanķısını göricek aña inerdüm ve Ǿacāǿib temāşālar 

[İ236b] 

(1) eylerdüm yāħūd3 dilersem bir ŧaġ ķullesinde inerdüm ve hezār ferseng (2) yiri 

yürürdüm ve teferrücler eylerdüm. Ammā bir nā-mübārek tecrübe ve bir nā-maĥmūd 

(3) endįşe eyledüm. Ol endįşeden baña renc ü elem gele ve belā vü ġam (4) gele. 

Miĥnet ü Ǿanā4 olaydı ve bu şiǾri ĥālüme münāsib oķurdum5. (5) ŞiǾr: 

Ol vaķt içre ben çün Süleymān idüm 

Egerçi be-her ĥāl nādān (6) idüm 

Velįkin delālet idüp baħt-ı şūm 

O fikirden itdi baña (7) ġam hücūm  

Neŝr: Dem-be-dem Vāsıŧa’daki Ǿavretümüñ ħayāli göñlüme (8) ħalecān iderdi ve ey 

devlet-i Ǿužmādan ol saǾādet-i kübrāda (9) tā yedi yıl kām-rān idüm. Her günüm 

birbirinden yigdi. (10) Her zamān beni anlar Ǿazįz ŧutarlardı. Ol yirüñ āb u havāsı 

(11) ġāyetde laŧįf idi. Çün bir yıl daħı oldı. Ol perį (12) duħterinden bir oġlum oldı ki 

cemālde ve kemālde6 Yūsuf-ı ŝānį (13) idi. Çün bir yıl daħı geçdi, bir oġlum daħı 

oldı. Ol (14) oġlumdan hezār-bār ziyāde7 güzel8 idi. Ben ol oġlumuñ güzelliginden 

(15) şādān ħandān oldum9 ve ĥayrān oldum. Ol iki oġlana (16) on dāye ŧutdılar ki 

emzüreler ve tįmārlar idüp (17) besleyeler. Dāyeler daħı10 bu11 oġlanlara çün12 

                                                           
1 didi: -S 
2 bir: -S 
3 yāħūd: veyā S 
4 Ǿanā: ġınā İ 
5 oķurdum: dirdüm S 
6 kemālde: -S 
7 ziyāde: -İ 
8 güzel: -S 
9 ħandān oldum: -S 
10 daħı: çün İ 
11 bu: -İ 
12 çün: -S 
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tįmārlar idüp beslediler. (18) Çün1 birisi2 altı yaşına [S226b] girdi ve biri beş yaşına 

vardı3. Andan śoñra (19) ikisin daħı mektebe gönderdüm ki tā Ǿulūm u ādāb taĥśįl 

(20) ideler. Anlar maĥbūbter ü merġūbter ādem oġlanlarından olmaz (21) hįç. Her 

zamān Ǿavretümüñ ve oġlancuķlarumuñ mihr ü muĥabbeti4 bende ziyāde         

[İ237a]5 

(1) idi. Bu oġlanlarımuñ birinüñ adını ǾAlį ve birinüñ adını Muĥammed (2) ķodum, 

didi6. Bu ĥāl üzre7 nice müddet geçdi. Nā-gāh zaħm-ı (3) rūzgār u ġadr-ı zamāna eŝer 

eyledi. Benüm bed-baħtum baña (4) delālet eyledi. Ol zen-i Vāsıŧ’uñ ĥuķūķ-ı ħiźmeti 

ħāŧıruma (5) düşe geldi. Eyitdüm: ǾAcebā anuñ ĥāli ney ki öldi mi ki yāħūd8 (6) diri 

mi ki dervįş mi ki ve yāħūd tüvānger mi ki  didüm ve zindegānį mi9 (7) ne nevǾ10 

üzerinedür diyüp zār zār aġladum. Ammā kimesneye bildürmeyüp (8) endįşeler 

eyledüm. Ne çāre eylemek gerek ammā günlerde bir gün (9) ol11 Ǿavretümle 

oturmışdum. Ben12 Ǿavretüme eyitdüm. Bir vaķt13 vaķıǾa vāķıǾ (10) olsa yaǾnį bu 

rūzgār mā-beynümüzde tefriķa bıraķsa. Söyle ne (11) itmek14 gerekdür ki sen15 

benüm aĥvālümden ħaberdār olasın. (12) Duħter gülüp eyitdi: Evet16 ki ādemįler bį-

vefā olurlar. (13) Benüm ħāŧıruma gelür ki sen bį-vefā olasın. Ammā āsāndur (14) ki 

diyüp elin uzatdı. Gįsūlarından üç dört (15) ķıl ķopardı. Andan śoñra mumlayup 

elüme virdi daħı eyitdi ki (16) bāzūña baġlaġıl. Eger bir yirde nā-gāh17 Ǿāciz ķalasın 

bu ķıllardan birini oda18 (17) yaķ. Derĥāl bizden bir kimesne gelüp seni ol derd ü 

(18) belādan ķurtarur. Ben ġāyet şād oldum. Şöyle ki zencįr-i ġamdan (19) āźād 

oldum. Hemān ol gice Ǿavretümden gizlü ħazįneye vardum. (20) Bir kįse zer ile 

                                                           
1 çün: -S 
2 birisi: -İ 
3 vardı: girdi S 
4 muĥabbeti: -S 
5 Açıklama için bk. dipnot İ207a. 
6 didi: -S 
7 üzre: -İ 
8 yāħūd: veyā S 
9 yāħūd tüvānger mi ki  didüm ve zindegānį mi: -S 
10 nevǾ: -İ 
11 ol: -S 
12 ben: -S 
13 vaķt: -İ 
14 itmek: eylemek S 
15 sen: siz S 
16 evet: oħ S 
17 nā-gāh: -İ 
18 oda: -S 
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cevher ŧoldurup andan belüme baġladum ve ķuşaġuma (21) bir ħancer śoķdum. 

Elüme bir gürz aldum. Andan1 atuma gelüp eyitdüm: Bizüm senüñ            

[İ237b] 

(1) üzerinde [S227a] çoķ ĥaķķumuz vardur. Şimdi benüm senüñle bir ĥācetüm 

vardur2. (2) Bir sırrum daħı vardur. Benüm bu sırrumı śaķla, beni nihānca murāduma 

yetişdür (3) didüm3. At eyitdi: başum yüzüm4 üzre her ne buyurursañ ben (4) senüñ5 

fermānuñdayam. Ben daħı eyitdüm: Şöyle dilerem ki perįler bilmedin (5) sen6 beni 

Vāsıŧa şehrine iledesin ve ol yirden yine7 bunda (6) getüresin. Hįç āferįdenüñ ħaberi 

olmaya ki benüm Vāsıŧa’da bir Ǿavretüm (7) vardur ve ħıśımlarum vardur. Anlar 

baña çoķ ħiźmet itmişlerdür. (8) Bu sāǾat faķįrliķler ve Ǿācizliķler eylerler tā 

rūzgāruñ bendinden (9) giriftārlar dururlar. Şimdi ben bir miķdār dürer8 ü cevāhir 

aldum (10) getürem, anlara virmek içün. Eger dirilerse9 anlar ile bir laĥža (11) 

oturam ki andan10 girü dönem, didi11. At başın śalup (12) eyitdi: Biz12 Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām zamānından berü13 dünyā içine (13) gitmege14 icāzet yoķdur ve illā 

geçerüz didi15, oturmazuz (14) ammā senüñ ħāŧıruñçün seni evüñ16 üzerine indürem. 

(15) Ben girü dönem yirüme gelem. Sen bir ay miķdārı evüñde ķarār (16) eyle17 tā 

bir aydan śoñra ben gelem seni alam yirüñe getürem. Ben eyitdüm: (17) Revādur 

eyle idelüm18, didüm ve daħı Ǿavretüm yanına varup eyitdüm: (18) Ey Ǿavret bugün 

göñlümüñ melāleti vardur. Ben teferrüce (19) giderem. Benüm bir hem19-cinsüm 

yoķdur ki anuñla söz söyleşem, didi20 (20) ve teŝellį bulam. Egerçi perįler ħūb- 

                                                           
1 andan: -S 
2 vardur: -S 
3 didüm: -S 
4 yüzüm: -S 
5 ben senüñ: -S 
6 sen: -S 
7 yine: gine İ 
8 dürer: zer S 
9 dirilerse: dilerseñ İ 
10 andan: -S 
11 didi: -S 
12 biz: ben İ 
13 berü: -S 
14 gitmege: gelmege S 
15 didi: -S 
16 evüñ: ol yirüñ İ 
17 eyle: -S 
18 idelüm: -S 
19 hem: -İ 
20 didi: -S 
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rūylardurlar ammā benį1-ādemį gibi (21) degüllerdür. ǾAvretüm eyitdi: Sen ġam 

yime ve ġuśśa çekme kim ben2 dünyāya     

[İ238a] 

(1) bir iki dįv göndereyin. Birķaç Türkį ġulāmlardan śatun alsunlar. Bunda3 (2) 

getürsünler tā saña mūnis olalar, didi. Ben daħı ŧaşra çıķdum. (3) Ol dįv ata4 süvār 

oldum daħı yir yüzinden çün5 murġ gibi havāya (4) perrān olduķ. Havā yüzinde şol 

ķadar yüce gitdi ki cümle cihān (5) gözüme bir ŧabaķ gibi görindi. Bir pāre daħı 

havāya gidüp (6) baña eyitdi ki sen6 [S227b] dünyāyı niçe görürsin? Ben eyitdüm: Bir 

siyāh palās (7) gibi gördüm. Dįv eyitdi: Şimdi ġam yime çün yüzüm aşaġa (8) 

döndürem ve yire inem. Bil ki mülk-i ǾArab’dur. Bunı7 diyüp hemān (9) yüzin yirden 

yaña8 döndürdi tā yoluñ nıśfına geldi. Öyle vaķtine (10) yaķın idi. Ben yine dünyāya 

nažar itdüm. Dünyā içinde her ne (11) var ise gördüm. Çün bir pāre daħı indi, nā-gāh 

feryād idüp (12) ħurūşa başladı. Baña ķorķu düşdi. Ben eyitdüm ki saña ne oldı (13) 

ki feryād u fiġān eylersin9, didüm10. Dįv eyitdi: Benüm11 bir dįv-i Ǿažįm (14) yolumu 

baġladı. Ben eyitdüm: Ol düşmen kimdür ki ben anı görmezem. (15) Dįv eyitdi: Şol 

ŧaġuñ etegine nažar eyle tā anı12 göresin, (16) didi13. Çün ol14 ŧaġuñ etegine nažar 

itdüm. Bir ķara yılan gördüm. (17) Ammā uyumışdı. Eyitdi15: Ol yirde ola16 hem 

uyur ola17, sen yirle gök (18) ortasında olasın18. Hemān19 sen geç, git. Ol seni 

görmez, didüm20. (19) Dįv eyitdi: Ol müyesser olmaz ki ben anuñ üzerine geçüp 

                                                           
1 benį: -S 
2 ben: -İ 
3 bunda: -S 
4 ata: -İ 
5 çün: -S 
6 sen: -S 
7 bunı: -S 
8 yaña: -İ 
9 eylersin: idersin S 
10 didüm: -İ 
11 benüm: -İ 
12 anı: ne S 
13 didi: -S 
14 ol: -İ 
15 eyitdi: -İ 
16 ola: -S 
17 ola: -S 
18 olasın: -S 
19 hemān: -S 
20 didüm: -S 



597 

 

aşaġa (20) inem ve anuñla ceng itmeyem, didi1. Ol bahādır ola, havāda beni ve seni 

(21) helāk eyler2. Şimdi inüp anuñla ceng itmekden ġayrı3 artuġa     

[İ238b] 

(1) çāre yoķdur. Çünki biz cenge başlayavuz. Sen ŧaġuñ ķullesine (2) çıķ. Eger ben 

anı depelersem gelem seni alup gidem. Eger ol beni depelerse (3) gelüp seni daħı 

depeler. Bu ķara yılan ādem yiyicidür, bir dįvdür. (4) Eger şöyle ola ki ikimüz daħı 

helāk olavuz. Sen (5) andan śoñra başuñ ķaydın gör . Bu yola ŧoġrı git4 (6) tā bir yire 

iresin. Ol yirden senüñ vilāyetüñe ķırķ yıllıķ yoldur. (7) Andan śoñra5 Vāsıŧa’ya vāśıl 

olursın. Bunı6 didi ve daħı (8) benümle vedāǾlaşdı. Andan śoñra aşaġa indi. Ol ķara 

yılan daħı (9) kendüzini aķ7 yılan şekline ķoydı. Buña muķābil oldı. (10) Birbirine 

ķarşu gelüp ķıjġırdılar. [S228a] İki urġan (11) gibi birbirine śarmaşdılar. Şöyle ki ol 

beyābān bunlaruñ ġırįvinden (12) ŧoldı. Ol dįv kim benüm atum idi. Yüri8 git diyü 

baña (13) işāret eyledi. Ben daħı aġlayu aġlayu9 ŧaġuñ ķullesine çıķdum. (14) Anda10 

oturup müteraśśıd oldum. Bir sāǾat miķdārından (15) śoñra ol ħurūş u ġalaba11 sākin 

oldı. Hįç bir eŝer maǾlūm12 (16) olmadı. Göñlüme bu endįşe düşdi13 kim eger ol14 dįv 

(17) benüm atumı depelemiş olsaydı. Baña daħı ķaśd eylerdi. Eger benüm atum olan 

dįv anı depelese girü baña gelürdi15. Bu endįşede (18) daħı bir laĥža daħı oturdum. 

BaǾde Ħudā’ya tevekkül idüp (19) ķulleden aşaġa indüm. Ol dįvlerüñ ikisin daħı 

yirde mürde (20) gördüm. Müteĥayyir olup kendüme vāfir sögdüm ve eyitdüm ki 

(21) ben baña itdügimi hįç kimesne hįç16 kimesneye itmez. Pādişāhken şunuñ17 gibi             

 

                                                           
1 didi: -S 
2 eyler: ider S 
3 ġayrı: -S 
4 git: yüri S 
5 śoñra: -S 
6 bunı: -S 
7 aķ: -İ 
8 yüri: -İ 
9 aġlayu: -S 
10 anda: -S 
11 ġalaba: -S 
12 maǾlūm: žāhir S 
13 düşdi: ŧutdı İ 
14 ol: -S 
15 eger benüm atum olan dįv anı depelese girü baña gelürdi: -İ 
16 hįç: -İ 
17 şunuñ: bunuñ S 
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[İ239a] 

(1) Ǿavretüm var iken ve gülǾiźār oġlancuķlarum var iken (2) ŧurı gelüp anları ķoyup 

beyābāna müteveccih olam. Kendü (3) kendümi dįvler eline virdüm, didüm daħı zār 

zār aġladum. (4) Ol ŧaġuñ dibinde bir miķdār baħtumuñ bedliġinden1 girye vü zār (5) 

itdüm. Bu endįşede çoķ peşįmān oldum ve kendüme eyitdüm: (6) Bu derde devā 

olmaz ve illā tenüñi ķażāya varmadan ve cānuñı (7) bir belāya ķoymadan tā bilesin 

daħı fużūlluķ itmeyesin. Bir laĥža daħı (8) ol benüm atum olan dįvüñ başı üzerine 

varup2 (9) oturdum. Zār zār3 aġladum ki anuñ benüm üzerümde (10) çoķ ĥaķķı 

vardur, didüm4. Andan śoñra piyāde ol ŧaġa (11) müteveccih oldum. Kūhistān içre 

giderdüm. (12) Hįç yanumda nefsümçün ġıdā yimedüm. Ammā5 ol kūhistānda 

mįvedār (13) aġaçlar var idi, acı ve ŧatlu. Anlardan bir miķdār düşürdüm (14) ve 

yidüm, tā beş on gün gitdüm. Ayaġumda olan (15) mūze rįze rįze oldı. [S228b] Yalın 

ayaķ olup Ǿāciz ķaldum. (16) Şöyle ki cismümde hįç ķuvvet eŝeri ķalmadı. Ġāyetde 

(17) süst oldum. Andan śoñra bir ŧaş üzerine vardum, yatdum. (18) Tā śabāĥ olınca 

çün rūz rūşen oldı. Ben daħı (19) yirümden ķalķup bir miķdār yir gitdüm. Nā-gāh bir 

çeşmesāra (20) yetdüm. Meger āb-ı şūr imiş. Hele āb-dest alup anda (21) namāz 

ķıldum. Andan śoñra6 kām nā-kām ŧurı geldüm. Öyle vaķtine dek çün7      

[İ239b] 

(1) yürüdüm. Nā-gāh ķarşumda8 bir ķoyun sürüsini gördüm. Be-ġāyet şādmān (2) 

oldum. Eyitdüm: Hįç şek yoķdur ki ābādānlıġa irişdüm. Çün yaķın (3) vardum. Bir 

siyāh ol ķoyunları otladurdı. Ammā9 ol siyāhuñ ķāmeti (4) çenāra beñzerdi ve 

cesāmeti daħı aña göre idi. Gözleri ķanla ŧolmış (5) teġāra beñzerdi. Aġzı çün10 

maġāra gibi idi. Ķaçan söz söylese āvāzı raǾd āvāzına beñzerdi11. (6) İşideñ göķ 

gürler śanurdı. Yanına varup selām virdüm. Selāma (7) cevāb virüp eyitdi: Şād 

geldüñ ey Selįm śafā getürdüñ. (8) Bunuñ gibi kūhsārı niçe geçdüñ? Kendüñe ġāyet 

                                                           
1 bedliġinden: içün İ 
2 varup: -S 
3 zār zār: -S 
4 didüm: -S 
5 ammā: -İ 
6 śoñra: -İ 
7 çün: -S 
8 ķarşumda: -İ 
9 ammā: -İ 
10 çün: -S 
11 āvāzı raǾd āvāzına beñzerdi: -İ 
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(9) žulm eylemişsin. Beri gel tā saña nān u ĥelvā vü kebāb u şarāb-ı muśaffį1 (10) 

vireyin. Ol ħod źikr itdügi niǾmetleri düşinde görmiş (11) degüldi. Ĥįle eylerdi ki 

beni şikār ide. Göñlüme eyitdüm: (12) Bu şaħś ehrimendür ki ādeme be-ġāyet 

düşmendür. Benüm (13) adumı niçe bildi ve benüm2 ser-güźeştümi niçe añladı. 

Ammā ben ol ķadar (14) ķabāĥat göricek anuñ ħavfi ve mehābeti baña şöyle ġalebe 

(15) itdi ki öliyazdum. Ammā ol benüm yüzüme3 baķup güldi. Benüm ser-güźeştümi 

(16) baña bir bir taķrįr ü ķıtmįr4 eyledi. Baña daħı çoķ istimālet virdi (17) ve eyitdi: 

Beri gel ben saña bir5 yol göstereyin ve saña nafaķāt-ı rāh (18) vireyin. [S229a] Çün 

benüm yanumda iki üç gün rāĥat olasın. (19) Andan6 śoñra şehr-i Vāsıŧa’ya gidesin 

ki bu yirden (20) vilāyet-i Vāsıŧa’ya ķırķ yıllıķ yol ķalmışdur. Çün andan bu sözi (21) 

işitdüm. Göñlüme eyitdüm ki Bārį TeǾālā çoķ güzel yüzlü7 ħalāyıķ      

[İ240a] 

(1) yaratmışdur ve çoķ çirkin ve zişt8 yüzlü daħı yaratmışdur. Ammā bu9 (2) şaħśuñ 

egerçi bunuñ gibi mekrūh śūreti vardur. Beñzer ki (3) sįreti eyü ola ve ķudret-i Źü’l-

Celāl’a Ǿaceb olmaz. Ben kendümle bu (4) fikirleri itdüm. Andan śoñra aña tābįǾ 

olup anuñla vaŧanına (5) bile gitdüm. Ķırķ biñ nefer miķdārı ķoyun otladurdı ve 

bezeki10  (6) elinde var idi. Ķoyun yüñinden ip egirü egirü giderdi. (7) Aħşām olıcaķ 

vaŧanına irdi. Nā-gāh bir naǾra urdı. Şöyle ki (8) kūh-ı śaĥrāya lerze düşdi. Ol 

ķoyunlar şöyle ögrenmişlerdi. (9) Ķaçan naǾra uraydı ķoyunlar aġıllarına giderdi. 

Çün (10) ķoyunlar11 bunuñ naǾrasın işitdiler hemān-dem aġıllarına girdiler. (11) Ben 

ol ķoyunlaruñ bu kārından Ǿacebe ķaldum. Siyāh öñce (12) giderdi. Ben ardınca 

giderdüm tā bir maġāraya geldük. (13) Ķapusı ġāyetde ŧar idi ammā12 içi giñ idi. 

Cümle ķoyunları śıġardı. Henüz boş yir13 daħı ķalurdı. Çün siyāh ķoyunlaruñ (15) 

kārından fāriġ oldı. Benüm öñüme gelüp beni yirümden (16) ķapdı daħı maġāranuñ 

                                                           
1 muśaffį: -İ 
2 benüm: -İ 
3 benüm yüzüme: baña İ 
4 ķıtmįr: -İ 
5 bir: -İ 
6 andan: -S 
7 yüzlü: -İ 
8 zişt: -S 
9 bu: ol İ 
10 bezeki: bereki S 
11 şöyle ögrenmişlerdi. Ķaçan naǾra uraydı ķoyunlar aġıllarına giderdi. Çün ķoyunlar: -S 
12 ammā: -İ 
13 yir: -S 
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içine iletdi. Nažar itdüm, ķırķ nefer Müselmān (17) gördüm. Elleri ve ayaķları bend-i 

girānda ŧururlardı. Beni daħı (18) bunlaruñ ķatına iledüp ayaġuma bend urdı. Zencįr 

ile ammā (19) elüm baġladı. Yüzüme baķup güldi ve eyitdi: Ġam yime ki (20) ben 

her gün bunlardan birin1 boġazların daħı biryān idüp yirin (21) didi2. Ammā sen 

bunlardan Ǿazįzreksin ki zįrā pādişāhlıķ idüp          

[İ240b] 

(1) idüp ŧurursın. Senüñ etin ve götüñ3 ġāyet semizdür, tāze vü terdür4 (2) ki Ǿiz ü nāz 

ile beslenmişdür. Çün bu ķırķ neferi yimiş olam andan (3) śoñra seni āsānlıķ birle 

[S229b] öldürem ve daħı yiyem. Ġam yime ben senüñ (4) elüñ anuñçün baġlamadum 

ki incinüp ırķalamayasın. Rūz şeb (5) luǾba ve ŧaraba meşġūl olasın. Bunı diyüp 

andan5 (6) ŧurı geldi. Bir ev ķapusı gibi bir6 ŧaş düzmişdi ki veznde (7) elli biñ7 

batman var8 idi. Ol ŧaşı ķaldurup maġāranuñ aġzına (8) ķodı. Eger yüz biñ nefer 

ādemį cemǾ olalardı ol ŧaşı (9) ķımıldadamayalardı. Ben ol laǾįnüñ ķuvvetinden 

Ǿacebe ķaldum. (10) Ammā9 ol Müselmānları gördüm. Bį-iħtiyār girye vü zār itdüm. 

(11) Anlar eyitdiler: Ey ķarındaş aġlama ki aġlamaķ fāǿide itmez. Bir sāǾat (12) śabr 

idüp temāşā eyle ki ol dįv bu10 Müselmānlara n’eyler? Anlar bunı (13) söyleşür iken 

nā-gāh ol dįv-i siyāh öñine bir11 teġār getürdi. (14) İçinde otuz batman miķdārı unı 

ħamįr eyledi. Andan śoñra (15) bir āteş yaķup ķırķ dāne12 etmek bişürdi ve bir semiz 

ķoyun (16) boġazlayup demüre śançdı13. Āteş üzre ķoyup kebāb eyledi. (17) Andan 

bir bıçaķ alup ķırķ pāre eyledi. Her bir pāresini bir etmek (18) üzre ķoyup her birinüñ 

öñine ķodı ve benden14 Ǿöźrler (19) dileyüp ve eyitdi15: Ey Selįm maǾźūr ŧut ki 

                                                           
1 birin: -S 
2 didi: -S 
3 götüñ: -S 
4 terdür: -İ 
5 andan: -S 
6 bir: -İ 
7 biñ: -İ 
8 var: -S 
9 ammā: -İ 
10 bu: -İ 
11 bir: -S 
12 dāne: -S 
13 śançdı: śapladı S 
14 benden: bunlardan İ 
15 eyitdi: -S 
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senüñçün yarın eyü (20) żiyāfet idem ve nefįs ŧaǾāmlar bişürem, yiyesin. Tenüñ lāġar 

olmaya. (21) Bunı1 diyüp gülerdi. Andan śoñra elin uzadup ol Müselmānlaruñ       

[İ241a] 

(1) birini zencįrden çıķarup be-ġāyet ħūb civān idi. Başın kesdi2 (2) ve ķarnın yardı 

ve ķarnıyla cigerin3 nįm-puħt idüp yidi. Andan śoñra (3) endāmını demüre śançup 

kebāb itdi. Oturup bir laĥžada4 yidi. Andan5 (4) bıyıġın silüp eŧrāfına nažar śalup ben 

anı görüp berg-i ħazān gibi śararup lerzān itdüm. Yine elin uzadup (5) bir ŧulum 

şarāb öñine çekdi6. (6) Bir teġāra ķoydı. Şöyle ki yüz (7) baŧman miķdārı var idi. 

Dem-be-dem7 içerdi. İçe içe [S230a] şöyle (8) mest oldı ki kendüden gidüp yire 

düşdi. Elini ve ayaġını (9) her ŧarafa śalıvirdi. Ben ol bendde olan Müselmānlara 

eyitdüm: (10) Cümleñüz ŧurı gelüñ. Bu melǾūnuñ başını ŧaş ile aġac ile (11) döge 

döge helāk idelüm. Eyitdiler: Beñzer ki sen dįvānesin bu sözi söylersin8. (12) Bu 

sözden senüñ9 ħaberüñ yoķdur ki bu dįv-i siyāh Süleymān (13) Ǿaleyhi’s-selām10 

zamānından berü11 ķalmışdur. Anı on biñ nefer (14) ādemle öldürümediler. Ol bir 

ĥamlede12 on iki ādemi öldürdi, (15) didiler. Ben eyitdüm13 ki siz ħāŧıruñuzı14 ħoş 

ŧutuñ ki (16) ol benüm elümi baġlamadı, didüm15 daħı Ħudā’yı yād16 idüp 

Muśŧafā’ya śalavāt (17) getürdüm ve emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’den himmet ŧaleb 

itdüm. Şöyle ki diķķat (18) u ķuvvet ŧaleb17 eyledüm ki ayaġumdaġı zencįri çün18 

ķırdum ve ŧurı geldüm. (19) Diledüm ki depeleyem. Anlar eyitdiler: Ŧutalum ki bu 

dįvi depeledük maġāra aġzındaġı (20) ŧaşı niçe giderürsin? Eger cihān ħalķı cemǾ 

                                                           
1 bunı: -S 
2 kesdi: -İ 
3 cigerin: -İ 
4 laĥžada: laħtda S 
5 andan: -S 
6 ben anı görüp berg-i ħazān gibi śararup lerzān itdüm. Yine elin uzadup bir ŧulum şarāb öñine çekdi: 

elin uzadup bir ŧulum şarāb öñine çekdi. Ben berg-i ħazān gibi śararup lerzān idüp ol şarāb İ 
7 dem-be-dem: dem-ā-dem S 
8 bu sözi söylersin: -İ 
9 bu sözden senüñ: -S 
10 Ǿaleyhi’s-selām: -S 
11 berü: -S 
12 ĥamlede: zaħmla S 
13 eyitdüm: -S 
14 ħāŧıruñuzı: göñlüñüzi S 
15 didüm: -İ 
16 yād: -İ 
17 ŧaleb: -İ 
18 çün: -S 
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olalar bu ŧaşı (21) giderimeyeler. Biz ħod bir bölük ķavm. Ben anlaruñ sözlerin 

ķulaġuma             

[İ241b] 

(1) ķoymadum. Āheste āheste dįve yaķın vardum tā1 yanında iki büyük demür2 (2) 

şiş gördüm. Hemān alup oda śoķdum. Bir sāǾat miķdārı (3) ŧurdı. Śabr itdüm tā3 

şöyle ki nāra döndi. Andan śoñra başumdan (4) ben4 dülbendümi çözdüm5. Teġārda 

olan şarāba ıślatdum daħı demürüñ (5) ucına śarup yapışdum. Andan6 āheste āheste 

dįvün başı (6) üzerine geldüm7 ve Ħudā’yı yād idüp Muśŧafā’ya śalavāt (7) 

getürdüm. Ol iki ķızmış şişleri ol dįvüñ iki (8) gözlerine śoķdum. Çün8 şişler 

gözlerine gömüldi, gitdi9. (9) Ol10 dįv-i melǾūn hemān gözleri acısından bir11 naǾra 

urup (10) yirinden ŧurı geldi. Ben şişleri śalıvirüp ķoyunlar (11) içine ķaçdum. Ol 

şişleri gözlerinden çıķardı. Ammā çıķarduġı (12) dem gözlerinden ķan çeşme gibi 

revān oldı. Feryād fiġān12 idüp (13) [S230b] ķoyunlar içine girdi. Ol13 daħı ķoyunları 

bir bir gezüp eliyle śıġayup (14) beni arardı. Ol14, ben olduġum yire gelicek ben15 bir 

yire daħı giderdüm (15) tā şöyle oldı ki geze geze yoruldı. Çün bulmayup Ǿāciz (16) 

ķaldı. Bülend āvāz ile çaġırup eyitdi: Ey ādem-i bį-vefā (17) ben senüñ göñlüñ 

incinmesün diyü elüñ baġlamadum. Sen (18) nān u nemek ĥaķķını bilmeyüp baña 

bunuñ gibi iş (19) işledüñ16. Bu maġāranuñ içinden ŧaşra gidebilemesin. Ben yarın 

(20) ķoyunlarumı maġāradan bir bir çıķaram daħı maġāra ħālį ķalıcaķ senüñ (21) 

ĥaķķından gelem. Seni ŧutup pāre pāre idüp bişürmedin yiyem.             

 

 

                                                           
1 tā: -S 
2 demür: -İ 
3 tā: -S 
4 ben: -S 
5 çözdüm: çıķardum S 
6 andan: -S 
7 geldüm: vardum S 
8 çün: -S 
9 gitdi: -İ 
10 ol: -S 
11 bir: -S 
12 fiġān: -İ 
13 ol: çün İ 
14 ol: -İ 
15 ben: -S 
16 işledüñ: eyledüñ S 
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[İ242a] 

(1) Bunı diyüp feryād u fiġān1 eylerdi2. Ben ħod3 berg-i ħazān gibi lerzān (2) idüm. 

Tā āftāb maŧlaǾından ŧulūǾ idince gözlerüme ħˇāb gelmedi. (3) Çün śabāĥ oldı. Siyāh 

varup ol maġāra aġzından ŧuran4 ol5 (4) Ǿažįm ŧaşı ķaldurup bir yaña ķodı. İki ayaġın 

maġāra aġzına (5) apışdı6. Anda7 ŧurı vardı. Andan śoñra ol ķoyunlaruñ her birine (6) 

birer ad virmiş idi. Her birisini adlu adıyla çaġırdı ki her ķoyun (7) kendü adın işitse 

gelürdi. Ol daħı arķasın śıġayup (8) iki buŧunuñ arasından çıķarup andan ŧaşra8 

śalıvirürdi9. (9) Ben ol ĥālde ne ĥįle idem diyü müteĥayyir ķalmışdum tā ol ŧarįķ (10) 

üzre biñ nefer ķoyun ġārdan śaĥrāya çıķardı. Şöyle ki siyāhuñ (11) iki10 ayaġı 

arasından bir meges daħı çıķamazdı. Ol anı bilmeyeydi. (12) Ammā kör olmışdı velį 

ĥisle idrāk iderdi. Ben kendümle (13) endįşe itdüm11 ki bu sāǾat ola12 ki bu dįv-i 

melǾūn cümle ķoyunlarını  (14) çün13 ġārdan ŧaşra çıķarur ben yaluñuz ķalam. Andan 

śoñra gele (15) beni ŧutup depeleye. Fikr-i eśaĥ oldur ki ķoyunlar ŧaşra çıķmadın (16) 

bir tedbįr itmek gerekdür ki bu dįv-i siyāh elinden ħalāś (17) bulam. Nā-gāh göñlüme 

bu ħalecān indi ki hemān bir dişi ķoyunı (18) ŧutup boġazladum. Çün derisini yüzüp 

içine girdüm. Ammā ķoyunuñ [S231a] başını ayaġını kemükden ayırdum14. Başını 

(19) başum üzre getürdüm ve ayaķların elüme ayaġuma15 getürdüm. Nā-gāh siyāh, 

(20) birisini adıyla çaġırup gel didi. Ol ķoyunlardan hįç (21) birisi ķımıldamadı. 

Bildüm ki ol çaġırdugı ķoyun16 ben öldürdügüm 

[İ242b] 

(1) ķoyundur. Hemān revān oldum. Ol melǾūnuñ öñine varup (2) lerzān u tersān ŧurı 

vardum ve elini başum üzerine ķoyup (3) yüri śaĥrāya didi. Ben daħı ayaġı altından 

                                                           
1 fiġān: -S 
2 eylerdi: iderdi S 
3 ħod: -İ 
4 ŧuran: -S 
5 ol: -İ 
6 apışdı: atdı İ 
7 anda: -S 
8 andan ŧaşra: -S 
9 śalıvirürdi: ķoyuvirürdi S 
10 iki: -S 
11 itdüm: eyledüm S 
12 ola: -İ 
13 çün: -S 
14 ammā ķoyunuñ başını ayaġını kemükden ayırdum: -İ 
15 ayaġuma: -İ 
16 ķoyun: -S 
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śaĥrāya segirtdüm. (4) Ķoyun derisin arķamdan bıraġup bülend āvāzla eyitdüm: Ey 

siyāh-ı (5) laǾįn ben gitdüm. Sen başuñı ŧaşlara ur ŧurma. Çün dįv benüm bu1 (6) 

sözümi işitdi. Hemān maġāra ķapusın ķoyup benden yaña (7) segirtdi. Ben rūbāh gibi 

ķaçardum, ol seg. Beni ķovardı. Egerçi (8) görmezdi2. Ammā ayaġum depürdüsinden 

ardumca segirdürdi. (9) Şöyle yaķın geldi ki az ķaldı ki beni ŧuta öñüme bir yüce (10) 

depe geldi. Ben ol dįvüñ heybetinden peleng gibi ol depenüñ (11) üzerine śıçradum 

dįv depe dibine gelicek ŧurı vardı (12) ve ellerin birbirine urup feryād idüp aġlardı ve 

yüregin (13) nār-ı nedāmetle ŧaġlardı. Ben daħı ķıyāsla yüz baŧmān miķdārı (14) bir 

ŧaş bulup Ħudā’dan ķuvvet ŧaleb idüp ol ŧaşı (15) yirinden ķaldurup yā Ħudā diyüp ol 

siyāhuñ üzerine (16) pertāb itdüm. Ŧaş dįvüñ boynına eyle ŧoķundı ki kemükleri (17) 

ħurd olup kendü bir ķara ŧaġ3 gibi düşüp mürd oldı. (18) Ben andan śoñra eymen 

olup ŧaġdan aşaġa indüm. Dįvüñ (19) üstine4 geldüm. Gördüm daħı cān varmış. Ķırķ 

elli ŧaş daħı (20) urdum. Andan5 cān cehenneme ıśmarladı. Çün tamām cānı çıķdı 

(21) ben daħı şād u ħurrem olup maġāraya geldüm. Ol bend-i girānda             

[İ243a] 

(1) olan Müselmānlara dįvi [S231b] depeledüm diyü beşāret eyledüm. Anlar daħı (2) 

şādmān olup cūş u ħurūş eylediler. Ellerinden ve ayaķlarından (3) zencįrlerin6 

çıķardum. Ol ķırķ nefer erenler vardılar. Dįvi gördiler. (4) Şol ķadar ŧaş daħı urdılar 

ki dįv ŧaş altında nā-bedįd (5) oldı. Andan śoñra yine dönüp7 maġāraya geldük. Bir 

küp ŧolu8 altun (6) bulduķ. Ol ķoyunların birisinüñ9 yüzüp derisine ol altunları (7) 

ķoyduķ. Ol ķoyunlaruñ ķamusın öñümüze bıraġup sürdük. Maġrib’le10 (8) 

Ķırvān’dan yaña müteveccih olduķ. Nice müddet-i medįd ile Ķırvān’a (9) yetişdük. 

Ol11 ķoyunları śatduķ. Nice yüz biñ filori ĥāśıl (10) olup12 andan her birümüz 

vilāyetümüze Ǿazm itdük, ŧaġılduķ. Birķaçı (11) Maġrib’de ķaldı ve birķaçı Mıśr’a13 

                                                           
1 bu: -İ 
2 görmezdi: gördi S 
3 ŧaġ: ŧaş İ 
4 üstine: üzerine S 
5 andan: -S 
6 zencįrlerin: bendlerin İ 
7 dönüp: -İ 
8 ŧolu: -İ 
9 birisinüñ: -S 
10 Maġrib’le: -İ 
11 ol: -İ 
12 olup: idüp S 
13 Mıśr’a: Baśra S 
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gitdi1 ve birķaçı Şįrāz’a gitdiler (12) ve birķaçı daħı ǾIrāķ’a gitdiler2. Ben ve bir 

civān daħı Baśra’dan (13) yaña3 ikimüz refįķ olduķ ve ŧarįķa girdük tā ser-ĥadd-ı 

(14) Vāsıŧa’ya irdük. Ol daħı Baśra cānibine gitdi. Ben tenhā (15) cānib-i Vāsıŧa’ya 

müteveccih oldum, didi4. Günlerde bir gün yatsı (16) namāzı vaķtinde şehr-i 

Vāsıŧa’ya irdüm ve şehre girdüm. Evümüñ (17) ķapusına geldüm. Tamām yedi yıl 

olmışdı ki evümden ŧaşra gitmişdüm. (18) Şāyed ki benüm5 Ǿavretüm āħer6 ere 

varmış ola didüm7. Yāħūd8 evüm (19) śatılmış ola, āħer kişi girmiş ola veyā 

Ǿavretüm ölmiş ola. Ben (20) bu fikirde idüm. Evüm ķapusında bir laĥža ķarār 

gösterdükden śoñra (21) ķapu ħalķasın ķımıldatdum. Bir ĥazįn āvāz işitdüm. Eyitdi: 

Kimsin ki       

[İ243b] 

(1) bunuñ gibi ķarañu gicede ķapu ħalķasın urursın? Ben eyitdüm: Senüñ (2) erüñ 

olan9 Selįm’em10. Benüm Ǿavretüm çerāġ yaġına güci yitmedügi (3) eclden ķarañuda 

otururmış. Ammā çün benüm11 āvāzum işitdi (4) şāźlıġından gelüp ķapu açdı ve 

elüme çerāġdānı virüp (5) eyitdi: Var bāzārda yaķ daħı getür. Benüm omuzumda bir 

enbān var idi. (6) Altun ile [S232a] pür idi ve belümde bir kįse laǾl ve cevāhirle pür 

idi. (7) Omuzumdaġı enbānı Ǿavretüme virüp eyitdüm: Ey Ǿavret12 bunı (8) śaķla tā13 

ben gelince didüm14. Ol enbānı alup andan15 içerü gitdi. (9) Ben daħı çerāġdānı alup 

andan16 bāzāra vardum17 çerāġı (10) yaķam. Müddetler idi ki ben ābādānlıķdan dūr 

düşüp ŧururdum (11) ve ĥammāmı görmemişdüm. Śaçum ķarışup başum dįv başına 

dönmişdi18. (12) Yüzüm āftābuñ ĥarāretinden ķızarmışdı ve arķamda ķaftanum (13) 

                                                           
1 gitdi: geldiler İ 
2 gitdiler: geldiler İ 
3 yaña: -S 
4 didi: -S 
5 benüm: -S 
6 āħer: -S 
7 didüm: -S 
8 yāħūd: veyā S 
9 olan: -S 
10 Selįm’em: Selįm benüm İ 
11 benüm: -S 
12 ey Ǿavret: -S 
13 tā: -S 
14 didüm: -S 
15 andan: -S 
16 andan: -S 
17 vardum: gitdüm S 
18 dönmişdi: beñzerdi İ 
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daħı pāre pāre olmışdı ve ġāyet çirkin olmışdum. Bir baķķāl dükkānına (14) vardum. 

Çün1 içerü girdüm. İttifāķ yeñümüñ ucı terāzūsına (15) ŧoķundı. Birķaç aķçası var 

imiş içindeki aķça ile ŧaşra (16) döküldi. Çün2 baķķāl feryād idüp andan3 yaķama 

yapışdı. (17) Andan4 birķaç ŧabānçe urup eyitdi: Gelüñ, üşde uġrı. (18) Ŧutuñ, iki üç 

gice gelüp bunuñ gibi ĥareket ider, didi5. (19) Şol ķadar ħalāyıķ anda6 cemǾ oldılar ki 

vaśf olınmazdı daħı (20) her kim ki gelürdi hįç śormayup ururdı. Ben her ne (21) 

söylersem hįç7 kimesne diñlemezdi. Nā-gāh Ǿases başı geçdi.  

[İ244a] 

(1) Ĥāli aña didiler. Derĥāl ol daħı beni ŧutup śoydı. Andan8 (2) Ǿuryān eyledi. 

Belümdeki kįseyi gördiler. Belümden çözüp (3) aldılar. Baña daħı bir9 nice çomaķ 

urup andan10 zindāna bıraķdılar. (4) Śoñra eyitdiler: Varuñ ol11 siyāh çāha iledüñ, 

anda12 bıraġuñ. (5) Çün13 Ǿases oġlanlarına beni virüp14 beni siyāh çāha iledüp (6) 

bende çekdiler. Her15 günde bir etmek ve bir bardaķ śu virürlerdi. (7) Günden güne 

Ǿaźāb u Ǿiķāb iderlerdi. Ol ķarañu ķuyunuñ (8) içinde ne śabāĥı aħşāmdan ve ne 

gündüzi giceden farķ (9) eylerdüm. Anda16 on iki yıl pādişāhuñ ol siyāh çāh (10) 

içinde ķaldum. Gicem gündüzüm bir olmış idi. Ol žulmetde (11) yaluñuz ķuru etmek 

ġıdām idi. Ġamdan daħı żaǾįf (12) olup hilāle döndüm. ǾAses başı [S232b] 

ķorķusından (13) bir kimesnenüñ ŧāķatı yoġdı ki benüm ĥālümi pādişāha añladalar. 

(14) Ben ol çāh-ı siyāhda şöyle ķalmışam ve Rabbü’l-Ǿālemįnüñ ķudretinde (15) 

şöyle idi ki ħalāyıķ beni ferāmūş idelerdi. Ben daħı ol çāh-ı (16) siyāhda ķalaydum. 

Her dem ecelüme ārzūmend idüm tā17 ol vaķt dek (17) ki sen cānib-i18 Mekke 

                                                           
1 çün: -S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 andan: -S 
5 didi: -S 
6 anda: -S 
7 hįç: -S 
8 andan: -S 
9 bir: -İ 
10 andan: -S 
11 ol: -S 
12 anda: -S 
13 çün: -S 
14 beni virüp: -S 
15 her: -S 
16 anda: -S 
17 tā: -İ 
18 cānib-i: -S 
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cengine Ǿazm itdüñ ve ķarındaşuñ oġlı (18) Yūsuf zindānlarda ve bend-i girānlarda 

olanları āzād eyledi. (19) Ben daħı ol āzād olanlardanam. Bu sāǾat ħalāś olalı altı 

(20) ay oldı, didi1. Ol zamāndan berü her gün ĥammāma giderdüm (21) ve nefįs 

ŧaǾāmlar yirdüm tā bir pāre ķuvvet ŧutdum. Bunı2 didi daħı     

[İ244b] 

(1) zār zār aġladı ki Ĥaccāc-ı melǾūn daħı aġladı. İkisi bile vāfir (2) aġladuķlarından 

śoñra Ĥaccāc-ı melǾūn3 Selįm’e eyitdi: Sen ĥikāyetüñde (3) iki nesne unutduñ. Ol iki 

nesneyi ben senden4 dilerem ki görem. (4) Zirā ol iki nesne senüñ ĥikāyetlerüñe 

şāhid dururlar. (5) Selįm eyitdi: Buyuruñ ol iki nesneyi bilelüm. Eyitdi5: O ķılı ki 

perį (6) ķızı saña virmişdi ve daħı ol cevheri ki śu (7) śıġırından almışduñ. İmdi ol iki 

nesne gerekdür ki (8) senüñle ola, didi6 ve ķılı anuñçün virdi ki her gāh ki senüñ bir7 

(9) ĥācetüñ olaydı. Āteş üzerinde ķoyayduñ tā ki seni belādan (10) gelüp8 ķurtaraydı, 

didi9. Anlardan bir kimesne gelüp senüñ ĥācetüñi bitüreydi10. Ķanı, getür göreyim. 

Selįm (11) eyitdi: İkisi daħı bende vardur. Getüreyin gör, didi11. (12) Ĥaccāc-ı 

melǾūn12 eyitdi: Yā niçün on iki yıl bend-i girān (13) çeküp zindānda idüñ. Niçün ķılı 

yaķmaduñ ki perįler gelüp (14) seni ķurtaraydı ve senüñ ĥācetüñi bitüreydi. Ķanı, 

getür göreyin. (15) Selįm eyitdi: Ĥaccāc’uñ müddet-i belāsı başa gelmemişdi. (16) 

Henüz ġam ve ġuśśası ve Ǿiķāb ve Ǿaźābı bāķįdi ve Rabbü’l-Ǿālemįnüñ (17) taķdįri 

şöyle idi ki bu ķıllar13 bende baġlu idi ki (18) ben daħı unutmışdum. [S233a] Bu 

ķadar müddetde benüm14 yāduma gelmedi (19) tā ĥikāyeti ħiźmetüñe dimeyince. 

Şimdi varayın, getüreyin (20) tā sen anı temāşā idesiñ. Ĥaccāc-ı melǾūn15 kendü ile 

endįşe (21) eyledi ki çün ķılla gevher16 ki eline gire hemān āmān virmeyüp           

                                                           
1 didi: -S 
2 bunı: -S 
3 melǾūn: -S 
4 ben senden: -S 
5 eyitdi: -İ 
6 didi: -S 
7 senüñ bir: -İ 
8 gelüp: -S 
9 didi: -S 
10 anlardan bir kimesne gelüp senüñ ĥācetüñi bitüreydi: -İ 
11 didi: -S 
12 melǾūn: -S 
13 ķıllar: perįler S 
14 benüm: -S 
15 melǾūn: -S 
16 gevher: cevher İ 
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[İ245a] 

(1) Selįm’i depeleye. Selįm daħı niyyet itdi ki çün ĥikāyeti āħir (2) eyleye. Ĥaccāc-ı 

melǾūnı depeleye. Ĥaccāc-ı melǾūn1 Selįm’den yine suǿāl (3) itdi ki senden üç dört 

söz istifsār iderin, didi2. (4) Eger cevāb-ı şāfį virürseñ ħoş ve eger virmezseñ (5) ben3 

seni depelerin ve pāre pāre iderin. Selįm eyitdi: Śor göreyin, (6) ne śorarsın. Ĥaccāc-ı 

melǾūn4 eyitdi: Bu perį ķılını benüm öñümde (7) āteşe ķo. Eger perį gelürse ben5 seni 

depelemeyeyin. Eger (8) gelmezse şimdi suǿāller eylerin. ǾAķl ile cevāblar vir. 

Andan (9) śoñra ǾAlį’ye laǾnet eyle. Bir iki ǾAlevį kişi ŧutmışamdur. (10) Anları sen6 

elüñle depele. Ol perį ķılını ve şeb-çerāġı (11) getür tā ki sözlere şāhid olalar ki ħalāś 

(12) bulasın7. Selįm çün bu sözleri işitdi. Ol žālim ħavāricden (13) berg-i bįd gibi 

ditredi ve Ǿömr-i girān-māyesinden (14) nevmįź oldı. Bį-iħtiyār girye vü zārį itdi. 

Ammā bu ħavfla (15) recānuñ içinde bir endįşe pesendįde8 eyledi ve girįbān-ı 

tefekkürden (16) çün9 başın ķaldurup zebān-ı tehevvürle eyitdi: Ey Ĥaccāc (17) sen 

her ne dirseñ ben eyle iderin, didi10. Ammā ben daħı senden (18) bir temennā iderin, 

didi11. Sen daħı benüm ĥācetümi yirine getüresin (19) tā benüm göñlüm ķavį olup 

suǿāllerüñe cevāb-ı şāfį virebilem, (20) didi12. Ĥaccāc-ı melǾūn13 eyitdi: Ne dirsin? 

Selįm eyitdi: Ben dilerin ki (21) sen14 serāyuñı ħālį idesin. Andan śoñra senden 

temennāyı dileyem      

[İ245b] 

(1) didi15. Ĥaccāc buyurdı. Derĥāl ġulāmlar ve ĥācibler ve ħiźmetkārlar (2) ŧaşra 

gitdiler. Serāy daħı ħālį oldı. Selįm eyitdi: Ben16 dilerem ki (3) beni taħtuñ üzerine 

                                                           
1 melǾūn: -S 
2 didi: -S 
3 ben: -S 
4 melǾūn: -S 
5 ben: -S 
6 sen: -S 
7 bulasın: olasın S 
8 pesendįde: -İ 
9 çün: -S 
10 didi: -S 
11 didi: -S 
12 didi: -S 
13 melǾūn: -S 
14 sen: -S 
15 didi: -S 
16 ben: -S 
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yirüñe1 geçüresin tā ki göñlüm (4) [S233b] ħoş ola, didi2. Sen ki pādişāhsın, benüm 

taħtum öñinde (5) ħiźmetkār gibi ŧurasın tā sen ne istifsār iderseñ (6) ben saña cevāb-

ı şāfį3 virem. Çün4 Ĥaccāc-ı melǾūn eyitdi5: Bu āsāndur (7) diyüp taħtından aşaġa 

indi ve Selįm’i taħta çıķarup yirine geçürdi. Ĥaccāc, Selįm’i taħt üstinde6 (8) çün 

kendü7 yirinde göricek güldi ve bülend āvāzla eyitdi: (9) Ey Selįm beñzer ki senüñ 

Ǿömrüñ bir demden (10) ziyāde ķalmamışdur. Bu ne temennādur ki sen eyledüñ. 

Benüm taħtum (11) üzerine çıķup yirüme oturduñ? Selįm eyitdi: Ey8 pādişāh (12) 

benüm göñlüm bunuñ gibi temennā eyledi. Göñlüm ħod (13) pādişāhdur. Şimdi sen 

benden her ne śorarsañ śor. Selįm (14) taħt üzerine oturmışdı daħı öñinde taħt 

üzerine9 bir muraśśaǾ (15) gürz ŧururdı. Selįm çün gürzi gördi (16) be-ġāyet10 şādān 

oldı. Ammā hįç söz11 söylemedi. Ĥaccāc-ı žālim12 (17) taħt öñinde ŧururdı. Derĥāl 

bülend āvāz ile eyitdi: (18) Ey Selįm söyle tā13 āsmāndan zemįne dek ķaç günlük 

yoldur ve (19) Maşrıķ’dan Maġrib’e ķaç menzildür? Eyitdi: Bir günlük yoldur. 

Ĥaccāc-ı (20) žālim14 eyitdi: Söyle ħalķuñ yaramazreki kimdür ve daħı Bārį (21) 

TeǾālā bu sāǾat ne iş işler? Selįm-i Vāsıŧį Ǿāķıl u Ǿālim15          

[İ246a] 

(1) ü fāżıl kişidi ve suħan-āferįn idi ve suǿāllere eyü cevāb (2) virürdi. Selįm eyitdi: 

Ey pādişāh benden suǿāl itdüñ kim āsmāndan (3) zemįn dek ķaç günlük yoldur? Bil 

ve āgāh ol ki bir laĥžalıķ (4) yoldur. Ĥaccāc-ı žālim16 eyitdi: Ne delįl ile dirsin? 

Selįm (5) eyitdi: Ol delįl ile dirin ki çün Yūsuf peyġamber Ǿaleyhi’s-selām (6) 

ķuyuya bıraķdılar. Ķuyunuñ nıśfına varıcaķ ipini (7) kesdiler. Yūsuf henüz ķuyunuñ 

dibine irmemişdi. (8) Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām āsmāndan inüp ķuyunuñ dibine (9) 

                                                           
1 yirüñe: -İ 
2 didi: -S 
3 şāfį: -İ 
4 çün: -S 
5 melǾūn eyitdi: -S 
6 yirine geçürdi. Ĥaccāc, Selįm’i taħt üstinde: -İ 
7 çün kendü: -S 
8 ey: -S 
9 üzerine: -İ 
10 be-ġāyet: -S 
11 söz: -S 
12 žālim: -S 
13 tā: -İ 
14 žālim: -S 
15 Ǿālim: Ǿāmil İ 
16 žālim: -S 
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inmedin ŧutdı. Ĥaccāc-ı žālim1 eyitdi: Rāst eyidürsin. Yine (10) eyitdi: Yā Maşrıķ’la 

[S234a] Maġrib ķaç günlük yoldur? Selįm eyitdi: (11) Bir günlük yoldur. Ĥaccāc-ı 

žālim2 eyitdi: Ne delįl ile. Cevāb (12) virdi ki āftāb bir günde Maşrıķ’dan Maġrib’e 

varur (13) didi3. Ĥaccāc-ı žālim4 eyitdi: Rāst eyidürsin. Andan5 yine6 eyitdi ki (14) 

ey Selįm söyle baña ki ħalāyıķuñ yaramazreki kimdür? (15) Selįm eyitdi: Yir 

yüzinde ħalāyıķuñ yaramazreki meger7 sensin. (16) Ĥaccāc eyitdi: Niçün? Selįm 

cevāb virdi ki cihānuñ ekābiri (17) ve Ħudā’nuñ peyġamberi buyurmışdur ki cihānuñ 

eyüleri (18) benüm oġlanlarumdur. Ol kimesne ki benüm oġlanlarumı seveler (19) ve 

yüzlerin görmege iveler ve gördükleri yirde (20) Ǿazįz ŧutalar ve baña śalavāt 

getüreler ve ħalāyıķuñ yaramazreki (21) ol kimesnelerdür ki çün ǾAlevįleri göreler 

daħı  śalāvāt getürmeyeler       

[İ246b] 

(1) ve Ǿazįz ŧutmayalar ve selām virmeyeler ve bir seyyid selām virse anuñ selāmınuñ 

cevābı virmeyeler ve iĥtirām itmeyeler8. Şimdi sen cümle ǾAlevįleri depeledüñ. Her 

yirde (2) anlardan bulduġuñ āmān virmeyüp ķatl itdüñ ve buyurduñ. (3) Bu delįlle ki 

ħalāyıķuñ yaramazreki sensin. Yarın ķıyāmet (4) güninde cehennem Ǿaźābınuñ nıśfı 

senüñçündür ve nıśfı Ĥasan’ı ve Ĥüseyn’i depeleyenler içündür9 ve bāķį Ǿaźāb (5) 

kāfirler içündür. Ĥaccāc-ı žālim10 Selįm’üñ güftārından (6) ġāyet ġażaba gelüp 

kendünüñ kārından (7) ki anı taħt üzerine çıķarup yirine geçürmişdi. (8) Peşįmān 

oldı. Ammā ne fāǿide kār elinden gitmişdi. (9) Yine11 Selįm’den istifsār12 itdi ki ey 

Selįm söyle tā (10) benüm ķıymetüm nedür? Selįm cevāb virdi ki bį-Ǿayb (11) 

ādemįnüñ ķıymeti on iki biñ ķızıl dįnārdur. (12) Şimdi Bārį TeǾālā on13 üç dürlü Ǿayb 

                                                           
1 žālim: -S 
2 žālim: -S 
3 didi: -S 
4 žālim: -S 
5 andan: -S 
6 yine: -İ 
7 meger: -S 
8 ve selām virmeyeler ve bir seyyid selām virse anuñ selāmınuñ cevābı virmeyeler ve iĥtirām 

itmeyeler: -İ 
9 nıśfı Ĥasan’ı ve Ĥüseyn’i depeleyenler içündür: -İ 
10 žālim: -S 
11 yine: gine İ 
12 istifsār: suǾāl S 
13 on: -İ 
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saña1 ķomışdur (13) tā biñ ķızıl dįnārı [S234b] başuñ üzerine ķosalar daħı (14) seni 

mezād eyleseler henüz bir habbe degmezsin (15) didi2. Selįm ol dem cānından ümįz 

kesmiş idi. Sözini (16) dürüst dürüst3 söylerdi. Çün ķıśśa bu araya yetişdi. (17) 

Ħalifeye ħoş gelüp güldi. Eyitdi: Ey Ebū Ĥafś (18) söylegil, Ĥaccāc’la Selįm’üñ ĥāli 

nereye irüşür? Ebū Ĥafś-ı Kūfį4 (19) eyitdi: Ey Ħalįfe rūzgār-ı Ĥaccāc her ne istifsār 

(20) iderse Selįm-i şįrįn-güftār cevāb-ı şāfį virürdi. (21) Yine eyitdi: Ey Selįm söyle 

tā benüm ne Ǿaybum vardur?          

[İ247a] 

(1) Selįm5eyitdi: Bārį TeǾālā saña üç6 büyük rencler ve yavuz (2) Ǿayblar virmişdür. 

Evvel renc oldur. Sende baraś bahaķ ve cüźām (3) renci vardur. Biri budur7 ki ķarnuñ 

büyükdür ve yüzüñ (4) śarudur ve ayaġuñ incedür ve saķaluñ kūsedür ve it ķuyruġı 

gibi8 bıyuġuñ (5) ķıśadur ve başuñ keldür. Aġzuñla burnuñ ķoķmışdur (6) ve debbe-

ħāyesin ve gözüñ aĥveldür ve dişlerüñ düşmişdür (7) ve biri daħı budur9 ki erligüñ 

yoķdur ki Ǿavretler (8) senden fāǿide ŧutalar ve sen daħı anlar gibisin, (9) didi10 ve 

yaramaz ħūylaruñ birisi11 oldur ki göñlüñde İslām (10) raĥm u şefķat12 yoķdur. Buħl 

u ĥased ü kįne vü kibr ü Ǿucb u ġażab (11) nihāduñda çoķdur. ǾAžįm mehābetüñ ve 

sefāhatüñ (12) vardur. Tünd13-tįzsin ve sitįzesin ve bunlardan bedteri oldur ki (13) 

ǾAlevį’nüñ Ǿažįm düşmenisin ve dükeli Ǿayblaruñ (14) başı budur. Ĥaccāc hįç 

ŧınmadı. Ne disin, bildi ki (15) sözi rāstdur. Yine Ĥaccāc eyitdi: Ey Selįm söyle (16) 

tā Kirdgār şimdi ne kārdadur, n’eyler? Selįm (17) eyitdi: Ey14 melǾūn seg, Bārį 

TeǾālā kārdan (18) münezzehdür. Ammā taķdįr şöyle sürer ki ve śunǾ-ı ķudret (19) 

şöyle gösterdi ki bu sāǾat dek sen [S235a] pādişāh idüñ (20) taħt üzerinde ve ben 

                                                           
1 saña: -S 
2 didi: -S 
3 dürüst: -S 
4 Kūfį: -İ 
5 Selįm: -S 
6 üç: -S 
7 biri budur: ve daħı S 
8 it ķuyruġı gibi: -İ 
9 budur: -S 
10 didi: -S 
11 birisi: -İ 
12 şefķat: -İ 
13 tünd: -İ 
14 ey: -S 
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muĥkem ħiźmetkār idüm. Bu sāǾat ben (21) pādişāh ve ĥākim taħt üzerinde ve sen 

taħt ayaġında      

[İ247b] 

(1) ħiźmetkārsın, öñümde ayaġın ŧurursın, didi1. Hem2 şimdi bu gürz benüm3 (2) 

elümdedür. Başuña eyle ururam ki hemān4 helāk olursın. Sen seg-i (3) melǾūnuñ 

elinden cümle5 ħalāyıķ daħı ħalāś olurlar. Bunı6 didükden (4) śoñra ol gürz-i 

muraśśaǾ eline alup başı üzerine7 çevürüp çün8 (5) ķaldurdı. Yā Ħudā diyüp Ĥaccāc 

bin Yūsuf’uñ ol kel kellesine (6) eyle urdı ki beynisi başından9 ŧaşra çıķdı. Ĥaccāc-ı 

žālimüñ10 (7) çeñeleri birbirine doķunup çarħvār taħtı ŧolanup depesinüñ (8) üzerine 

yıķıldı. Bir iki kez ayaġın ķımıldadup andan11 cān-ı ħabįŝin (9) cehenneme ıśmarladı. 

Selįm taħt üzerinden aşaġa indi. (10) Ol12 gürz-i muraśśaǾ omuzına alup serāydan 

ŧaşra çıķdı. Çün (11) dehlįze yetişdi. Evvel kimesne ki Selįm’e ķarşu geldi. Ĥaccāc-ı 

melǾūnuñ (12) birāderi idi ve eyitdi: Ey Selįm ĥāl nedür diyince Selįm ol (13) gürz 

ile Muĥammed bin Yūsuf’uñ başına bir gürz eyle13 urdı ki (14) ħarbüze gibi 

yuvalandı. Muĥammed bin Yūsuf düşüp cān (15) virdi. Ħudāvendān-ı aħbār Ebū 

Ĥafś-ı şįrįn-güftār şöyle eyidür ki (16) Ĥaccāc-ı melǾūnuñ birāderine bu vāķıǾalar ki 

oldı. Aħşāma (17) yaķın idi. Şehr-i Vāsıŧa’ya ħurūş u ġalaba düşdi. Hįç kimesne (18) 

bilmezdi ki ne ĥādiŝe vāķıǾ oldı. Selįm ol  şūr ġalabada Ĥaccāc’uñ (19) serāyından 

ŧaşra çıķmışdı. Yanında bir menāre var idi. Hemān ol14 (20) menāreye girüp yuķaru 

çıķdı. Şöyle ki hįç kimesne anı görmedi (21) tā yatsu namāzı vaķti15 olınca anda idi. 

Nā-gāh müǿeźźin menāreye çıķup              

 

                                                           
1 didi: -S 
2 hem: -İ 
3 benüm: -S 
4 hemān: -S 
5 cümle: -S 
6 bunı: -S 
7 üzerine: -S 
8 çün: -S 
9 başından: beyninden S 
10 žālimüñ: melǾūnuñ S 
11 andan: -S 
12 ol: -S 
13 eyle: -S 
14 ol: -S 
15 vaķti: -İ 
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[İ248a] 

(1) ķandįl yaķdı. Selįm ķaśd itdi ki müǿeźźini [S235b] depeleye ve yine endįşe (2) 

eyledi1 ki şāyed müǿmin ola. Baña daħı günāh ĥāśıl ola diyüp mįlüñ ardına (3) 

ŧolaşdı. Müǿeźźin şerefeyi ŧolaşduķça Selįm daħı mįli (4) ŧolaşurdı. Çaķ2 şöyle ki 

müǿeźźin anı3 görmezdi. Müǿeźźin ħod ħavāricdi. (5) Çün4 eźānı oķudı. Andan śoñra 

duǾā ķılup Ĥażret-i ǾAlį’ye laǾnet (6) itmege başladı. Selįm’üñ göñline dįn ġayreti 

eŝer itdi ve śabra mecāli (7) olmayup āheste āheste varup5 ol ħavāricüñ ardından 

varup ol (8) şįr-i Yezdān’uñ ve ol şāh-ı merdānuñ Ǿaşķına bir gürz uram diyüp gürzi 

başı üzerine çevürüp yā Ħudā diyüp6 (9) ol ħavāric müǿeźźinüñ başına eyle urdı ki 

beynisi başından7 (10) çıķdı. Hemān-dem düşüp cān cehenneme ıśmarladı. Selįm anı 

ķaldurup (11) menāreden aşaġa pertāb itdi. Ħalāyıķ çün8 bu ĥāli görüp birbirine (12) 

eyitdiler: Ol kimesne ki pādişāhı depelemişdür. Üşde menāre üzerindedür. (13) 

Gelüñ gelüñ9 didiler. Ĥaccāc’uñ ne ķadar leşkeri var ise Selįm (14) olduġı 

menārenüñ eŧrāfına cemǾ oldılar. Selįm ol leşkeri (15) gördi. Eyitdi10: Āh11 ben bu 

bį-dįn žālimlerüñ elinden niçe ħalāś (16) olam. Eger ķuş olursam uçup ķaçayım 

diyüp tefekküre vardı. (17) Nā-gāh ol üç perį virdügi ķıl ħāŧırına geldi. Ol ķıluñ (18) 

birini yanan12 ķandįlüñ üzerine ķodı ve müteraķķıb oldı ki perįlerden (19) biri gelüp 

bunı menāreden ķapa. Ol ħavāriclerüñ elinden ħalāś (20) eyleye13. Ez-ān cānib 

Ĥaccāc’uñ leşkeri çün14 menāre dibinde cemǾ (21) olmışlardı. Her kimesne ki 

menāreye çıķup başını şerefe ķapusından      

 

 

 

                                                           
1 eyledi: itdi S 
2 çaķ: -İ 
3 anı: -S 
4 çün: ammā S 
5 varup: -İ 
6 uram diyüp gürzi başı üzerine çevürüp yā Ħudā diyüp: eyle urdı ki İ 
7 başından: beyninden S 
8 çün: -S 
9 gelüñ: -S 
10 eyitdi: -İ 
11 āh: āh itdi İ 
12 yanan: -İ 
13 eyleye: eyleye didi İ 
14 çün: -S 
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[İ248b] 

(1) çıķaraydı, Selįm anı [S236a] bir gürz ile helāk eylerdi. Andan1 ķaldurup (2) 

menāreden pertāb eylerdi. Şöyle ki bu nevǾ üzre2 bir bir geleni depeleyüp (3) aşaġa 

atardı tā nice ħavārici depeleyüp atdı. Selįm kendü (4) cānından nevmįź olmışdı. 

Ammā Rabbü’l-Ǿālemįnüñ raĥmet-i ümįźi (5) bilesinde idi ve havāya müteraķķıb idi 

ki perįlerden birisi gelüp (6) beni ķurtara diyü3 kendü ile bu fikirde idi. Andan4 

eyitdi: (7) Bu ne sözdür ki bir ķıl yaķmaġla yigirmi yıllıķ yoldan perįler (8) ħaberdār 

olalar, didi5 daħı gelüp6 beni bu7 menāreden ķapalar. Dirįġā (9) Ǿömr-i Ǿazįzümi bāda 

virdüm diyüp andan8 zār zār aġladı. Bį-şümār (10) leşker daħı menārenüñ dibinde 

ŧururdı ve menārenüñ tedbįrine (11) meşġūllar idi. Efteĥ vezįr eyitdi: Bu gice śabāĥ 

dek uyumañ (12) bekleñ. Yarın çün9 rūz rūşen ola eger güftār-ı dürūġla (13) aldayup 

andan10 aşaġa indürürseñüz ħoş, eger inmezse bu menāreyi (14) dibinden yıķaruz 

diyüp gitdi daħı günlükler ĥāżır eylediler. Ol süvārlar11 ol gice uyumayup (15) śabāĥ 

dek beklediler. Çün rūz rūşen oldı. Ĥaccāc-ı žālimüñ12 bir iki13 (16) üç ħavāric 

ķarındaşları var idi. Anlaruñ daħı oġulları var idi. (17) Anlar leşkerle menāre dibinde 

ĥāżırlar idi. Külüncilere14 buyurdılar ki tįz menāreyi (18) yıķuñ. Anlar daħı külüng 

urup menāreyi yıķmaġa başladılar. (19) Selįm daħı menārenüñ küngüresin ķoparup 

menāreyi yıķanlara (20) atup helāk eylerdi. Ħalķ çün ol ĥāli15 gördiler menāre 

dibinden (21) ķaçdılar. Hįç āferįdenüñ ŧāķatı yoġdı ki menāre dibine  

[İ249a] 

(1) varabileydi ve Sinānü’l-ħafį ol ħavāric-i melǾūn gelüp bir Ǿaraba (2) düzdi. Şöyle 

ki altına on kişi girüp gizlenürdi. (3) Şöyle ki menāreden ol16 Ǿaraba üzerine hezār ŧaş 

                                                           
1 andan: -S 
2 üzre: -İ 
3 beni ķurtara diyü: -S 
4 andan: -S 
5 didi: -S 
6 gelüp: -İ 
7 bu: -İ 
8 andan: -S 
9 çün: -İ 
10 andan: -S 
11 günlükler ĥāżır eylediler. Ol süvārlar: -İ 
12 žālimüñ: -S 
13 bir iki: -İ 
14 külüncilere: -İ 
15 ol ĥāli: anı İ 
16 ol: bu S 
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düşerse (4) daħı [S236b] altundaġılara mużırrat irişmezdi. Külüng-zenler ol 

Ǿarabanuñ (5) altına girüp oturdılar. Ol Ǿarabayı güçile çeküp menāre (6) dibine 

iletdiler. Külüng-zenler daħı menāreyi dibinden bozmaġa başladılar. (7) Selįm her-

çend ki Ǿaraba üzerine1 ŧaş atardı. Ammā2 fāǿide itmezdi. Andan (8) śoñra Selįm3 

cānından nevmįź olup tevhįde başladı. Muĥammed Muśŧafā’ya (9) Ǿaleyhi’s-selām 

śalavāt getürüp eyitdi: Yā Resūlu’llāh benüm cānum (10) senüñ ehl-i beytüñ yolına 

fedā olsun. Benüm yaķįnüm vardur ki (11) senüñ ehl-i beytüñ dostluġından hįç 

kimesne ziyān eylemez diyüp (12) zār zār aġlardı. Ħavāricler menāreyi yıķmasına4 

meşġūllerdi tā şol vaķt dek (13) ki gün ikindü menziline irdi. Selįm perįnüñ 

gelmesinden (14) ŧamaǾın kesdi. Menāre daħı ħarāba mütevecciĥ oldı. Şöyle ki gāh 

gāh (15) yıķılmaġa başladı ve az ķaldı ki temelinden yıķıla. Çün5 aĥvāl böyle iken 

(16) Selįm kendü ile endįşe idüp eyitdi ki ĥayf ola ki (17) ben bu6 menāre üzerinde 

olam çün7 menāre düşe daħı beni ŧutup (18) rāygān ķatl ideler. Çünki şimdi ölürem, 

bārį aşaġa ineyin. (19) Gürz-i girān8 ile birķaç ħavāric depeleyeyin. Anlar beni helāk 

idince (20) Bārį TeǾālā’ya9 yine tāze ġazā ideyin. Bu endįşede muķarrer olup (21) 

çün10 Ĥaķķ’a secde eyledüm. Andan diledüm ki menāreden aşaġa inem       

[İ249b] 

(1) ve tenümi tįġ-i ecele ķarşu virem. Nā-gāh gördüm. Havā yüzinden (2) bir aķ ķuş 

geldi. Menārenüñ şerefesine ķondı ve dönüp (3) baña eyitdi: Ey bį-vefā ādemį ki 

hergiz görmeyesin ħurremi. Ey (4) süst-Ǿahd bed-ħū şol aķ saķaluñdan utanmaz 

mısın ve Ħudā’dan (5) ümįdiñ kesdüñ mi, didi11. Zen-i mihrbānuñı śalı mı virdüñ (6) 

ve ey12 iki13 ferzend-i serv-i bülendüñi yıllar ile niçün ferāmūş (7) itdüñ didi14. Selįm 

çün ol aķ ķuşdan bu sözleri (8) işitdi ve anuñ ay gibi yüzini gördi [S237a] ġāyet 

                                                           
1 Ǿaraba üzerine: -İ 
2 ammā: -S 
3 Selįm: -İ 
4 yıķmasına: -İ 
5 çün: -S 
6 bu: -S 
7 çün: -S 
8 girān: -S 
9 TeǾālā’ya: -S 
10 çün: -S 
11 didi: -S 
12 ey: -S 
13 iki: -İ 
14 didi: -S 
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sevindi (9) ve eyitdi: Ey benüm cānumuñ cānı1 ve ey derdüme dermānum suǿāl (10) 

ve cevāb vaķti degüldür. Tįz ŧut beni menāre üzerinden (11) ķap. Yoķsa menāre 

yıķılup ben helāk olurın, didi2. Beni bir yire (12) ilet ki emn ü emān ola tā ben3 

senüñ4 suǿālüñe cevāb virem. Ol civān (13) perį ħande idüp5 andan geldi6. Eyitdi: Ey 

Selįm ķorķma ki (14) ben senüñ içün gelmişem, didi ve senüñ7 Ǿavretüñ ķarıdaşıyam. 

(15) Ġam yime ve ġuśśa çekme8 ki ben senüñçün gelmişemdür, didi9. Derĥāl Selįm 

anı (16) ķuçdı ve eyitdi10: Atañ ve anañ ve ķız ķarındaşlaruñ eyü midür ħoşlar 

mıdur? (17) Ol aķ ķuş11 eyitdi: Atamuz öldi. Şimdi büyük ķarındaşumuz (18) 

pādişāhdur. Selįm ķayınatası fevtin işidüp vāfir aġladı (19) ve aġladuķdan12 śoñra 

eyitdi: Senüñ atañuñ bizüm üzerümüzde (20) çoķ ĥaķķı vardur diyüp yine kenāra 

çekdi ve daħı aġlaşdılar. Bunlar bu ĥālde iken nā-gāh13 menāre cünbişe geldi ki         

[İ250a] 

(1) yıķıla. Civān perį Selįm’i menāreden ķapdı daħı havāya aġdı. (2) Menāre daħı 

yıķıldı ve niçe evler daħı ħarāb oldı14. Çoķ ħalāyıķ helāk (3) itdi. Cümle ħalķ Selįm’i 

gördiler. Perįnüñ arķasına binüp (4) havāya aġdı. Cümlesi temāşā idüp taǾaccübde 

ķaldılar. Bir sāǾat (5) miķdārı görindi. Andan śoñra gözlerinden ġāǿib oldılar. (6) 

Selįm ile perį ol gice tā15 śabāĥ dek gitdiler. Tā16 rūz rūşen olıcaķ (7) perįler vaŧanına 

irdiler. Çün havā yüzinden yir yüzine17 indiler Selįm’üñ (8) iki ferzend-i dil-bendi 

atalarına ķarşu geldiler. Biri (9) on yedi yaşında ve biri on ŧoķuz yaşında idi. İkisi 

(10) daħı māh-liķā ķadd-bālālardı18 ve būstān-ı cihānda tāze nihāller idi. (11) Selįm 

                                                           
1 cānı: -S 
2 didi: -S 
3 tā ben: -İ 
4 senüñ: -S 
5 ħande idüp: gülüp S 
6 andan geldi: -S 
7 içün gelmişem, didi ve senüñ: -S 
8 ġuśśa çekme: -S 
9 didi: -S 
10 eyitdi: -S 
11 ol aķ ķuş: -S 
12 aġladuķdan: andan S 
13 nā-gāh: -S 
14 oldı: itdi S 
15 gice tā: -İ 
16 tā: -S 
17 yüzine: -İ 
18 ķadd-bālālardı: -İ 
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çün1 bunları göricek şöyle şād oldı ki (12) az ķaldı ki kendüden gide. Derĥāl ol iki 

ferzend2 (13) görüp3 gelüp atalarını öpüp4 ve ķuçdılar. Anlar5 daħı (14) egilüp6 

ayaġın öpdiler ve anaları daħı ħaberdār oldı. Ol7 daħı (15) gelüp Selįm’i kenāra 

çekdi. [S237b] Dįźārı şāźlıķından çün8 (16) girye vü zār itdiler. Anda ĥāżır olanlar 

daħı bile aġlaşdılar (17) ve Ǿavretinüñ anası gelüp ol9 daħı aġladı. Ol cihetden ki (18) 

eri dünyādan gitmişdi vāfir aġlaşdılar ve Ǿavretinüñ ħıśımları (19) geldi. Selįm’e10 

ħaylį iǾzāz u ikrām eylediler. Zerler11 niŝār eylediler. (20) Çün12 Selįm iki oġlını der-

āġūş idüp berāberinde oturtdı. (21) Anlaruñ cemāline baķup ĥayrān ķaldı. Kendüye 

eyitdi ki bu ikisinüñ         

[İ250b] 

(1) cemāli gibi Ǿālemde olmaz. Ħudā’ya şükürler eyledi13. Gice olıcaķ Ǿavret 

Selįm’i14 (2) ĥammāma iletdi. Śaçına ve saķalına dārū sürdi15 ve endāmına daħı (3) 

dārū sürdi. Śaçı ve śaķalı siyāh oldı. Ammā16 pehlūsıyla arķası (4) mecrūĥ idi. Anı 

daħı merĥemle nerm idüp şöyle eyü oldı ki her (5) kimesne anı göre17 yigirmi beş18 

yaşında śanurdı. Ol perį Ǿavretle (6) nice rūzgār geçürdi ve źevķ u śafā sürdi. 

Günlerde bir gün (7) Vāsıŧa şehrindeki Ǿavreti ĥāŧırına ħuŧūr itdi. Anuñla kendü (8) 

arasında olan mācerāyı perį Ǿavretine didükden śoñra eyitdi: (9) Ey benüm 

Ǿavretüm19 ve ĥelālüm. Dünyāda hįç ġam ķalmamışdur. İllā Vāsıŧa (10) şehrindeki 

Ǿavretümi görebilsem ki anuñ benüm üzerümde çoķ20 (11) ĥaķķı vardur21. Perį Ǿavret 

                                                           
1 çün: -S 
2 ferzend: oġlanı İ 
3 görüp: -S 
4 öpüp: -S 
5 anlar: -S 
6 egilüp: gelüp İ 
7 ol: -S 
8 çün: çoķ S 
9 ol: bile S 
10 Selįm’e: -S 
11 zerler: dürer İ 
12 çün: -S 
13 eyledi: idüp İ 
14 Selįm’i: -İ 
15 dārū sürdi: -S 
16 ammā: -İ 
17 göre: -S 
18 beş: -İ 
19 Ǿavretüm: -S 
20 çoķ: -İ 
21 vardur: çoķdur İ 
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güldi ve eyitdi: Bu āsāndur, didi1. (12) Derĥāl bir2 perį Ǿavretine eyitdi: Var anı 

medhūş eyle. Andan3 (13) getür. Derĥāl gitdi. Gör ki aña4 n’itdi. (14) Şehr-i Vāsıŧa 

varup Selįm’üñ evine girdi. ǾAvret5 uyurdı. (15) Burnına dārū virüp bį-hūş itdi. 

Hemān-dem anı getürüp (16) ol gice Selįm’üñ öñine ķodı6 ve başķa aña7 bir serāy 

(17) virdiler. Anda bir nice rūzgār zindegānį sürdiler. Bu nevǾ (18) üzre oldılar. Tā8  

ol vaķt dek ki Ǿömrleri yüz yigirmi yıla yetişdi. (19) Źevķ u śafā ile emįrü’l-

müǿminįn ǾAlį’nüñ muĥabbeti berekātında Ǿömr (20) sürdiler ve Ǿömr-i defterin çün9 

dürdiler. Ez-ān cānib çün10 ħavāricler (21) ol menāre dibinde gördiler ki Selįm’i bir11 

perį aldı, gitdi. Cümle ħalāyıķ  

[İ251a] 

(1) Ǿacebe ķaldılar. Anı ŧutup depelemek ŧamaǾın kesdiler ve daħı gitdiler. (2) Varup 

Ĥaccāc’ı [S238a] defn itdiler. Cehennem müvekkelleri ol ħavāricüñ (3) cān-ı ħabįŝini 

cahįme iletdiler. Ol gice bir şaħś Ĥaccāc-ı žālimi12 (4) düşinde gördi. ǾAraśāt-ı 

ķıyāmetde bir ŧāġ gibi (5) yire düşmişdi. Bu şaħś suǿāl eyledi ki ey Ĥaccāc Ħudā-yı 

TeǾālā13 (6) saña n’eyledi? Cevāb virdi ki Ħudā-yı TeǾālā14 beni yetmiş kez her15 

günde (7) öldürür didi16. SaǾįd bin Cübeyr ķanıçün her sāǾat depelerler ve (8) 

benüm17 cümle endāmum cümle18 ħurd iderler. Rūz şeb benüm kemüklerümden (9) 

āteş gelüp beni yaķar. Her laĥža Ǿaźābdan ħālį degülem ve ķarnumuñ (10) içi āteşle 

ŧoludur ve günde yetmiş kerre19 zaķķūm şerbetin (11) içirürler didi20. Ammā girü21 

                                                           
1 didi: -S 
2 bir: -İ 
3 andan: -S 
4 aña: -S 
5 Ǿavret: -S 
6 ķodı: getürdi S 
7 aña: -S 
8 tā: -İ 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 bir: -İ 
12 žālimi: -S 
13 TeǾālā: -S 
14 TeǾālā: -S 
15 her: -İ 
16 didi: -S 
17 benüm: -S 
18 cümle: -S 
19 kerre: kez İ 
20 didi: -S 
21 girü: -S 
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Raĥmān’uñ raĥmetinden nevmįź1 degülem. (12) Maġfiretine ümįźvāram didi2. 

Henüz ġayrı ħaśımlarum daħı ķassāma (13) geldiler. Hemāñ daħı Cübeyr 

Ǿaźābındayam didi ve daħı Seyyār bin (14) Şemr Ħorāsān vilāyetinde şehr-i Merv’de 

şāh idi ve Erd-şįr bin3 (15) Hāmān Rey cānibine gitdiler ve Ĥazįme Mūśul’a gitdi. 

(16) Ebū Müslim ĥażretlerinüñ4 ķıśśasında anlaruñ ħod aĥvāli maǾlūmdur. Çün bu 

yire (17) yetişevüz Seyyid Cüneyd bin Seyyid5 Üseyd’üñ ķıśśası āħirine 

yetişdürelüm. (18) İn-şāǿallāh TeǾālā SaǾįd bin Cübeyr’üñ ķıśśası ve Haccāc-ı 

Yūsuf’uñ (19) ĥikāyeti çün6 tamām oldı ve Selįm-i Cevherį’nüñ ser-güźeşti āħirine 

(20) irişdi. Tañrı TeǾālā7 anı yarlıġasun ki bunı yazana ve yazdurana (21) ve oķuyana 

ve diñleyene ve muśannifine bir Fātiĥa iĥsān8 ide tā Bārį TeǾālā      

[İ251b] 

(1) anı daħı yarlıġaya9 ve ķıyāmet güninde Muĥammed10 Muśŧafā’nuñ Ǿaleyhi’s-

selām (2) Ǿalemi dibinde ķopara in-şāǿallāh TeǾālā. Fātiĥa, Muĥammed’e śalavāt11. 

Gel (3) imdi ķıśśa-i dil-nüvāzı ve ĥikāyet-i Ǿaşķ-bāzı  bir yirden daħı (4) işit kim 

cāndan hezār-bār bihterdür ve ħoşterdür12. Çün ķıśśa bu yire (5) yetişdi Hārūnu’r-

reşįd’e ħoş gelüp13 şöyle şād (6) oldı ki vaśf itmek olmaz ve eyitdi: Ey Ebū Ĥafś (7) 

Ǿālemde bir kimesne bunuñ gibi ķıśśa-i dil-rübā ve ĥikāyet-i (8) cān-fezā [S238b] 

dimiş degüldür ki āĥsent ki dünyā (9) vü āħiret fāǿidesi bu ķıśśada ĥāśıldur. Bunı 

didükden (10) śoñra buyurdı. Ebū Ĥafś’uñ dāmenini dürer14 ü cevāhir ile ŧoldurdılar. 

(11) Şöyle ki şāǾirler eyidürler. ŞiǾr: 

Ebū Ĥafś-ı Kūfį rivāyet ider 

(12) Ħalįfe ķatında ĥikāyet ider 

                                                           
1 nevmįź: nā-ümįź S 
2 didi: -S 
3 bin: -İ 
4 ĥażretlerinüñ: -İ 
5 Seyyid: -İ 
6 çün: -S 
7 TeǾālā: -S 
8 bir Fātiĥa iĥsān: duǾā S 
9 yarlıġaya: yarlıġaya didi İ 
10 Muĥammed: -S 
11 Fātiĥa, Muĥammed’e śalavāt: -S 
12 ħoşterdür: -İ 
13 gelüp: dil olup S 
14 dürer: zer S 
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Çün irişdi bu1 ķıśśa işbu yire  

(13) Ħalįfe Ebū Ĥafś’a didi bu yire2 

Reşįde ile Seyyid3 Cüneyd-i dilįr4  

(14) Baña di ne idiserdür ol nerre-şįr  

Ebū Ĥafś didi ki ey şehr-yār 

(15) Ķulaķ ur daķma ki gül-i5 dürr-i şehvār  

Ķıśśa-i dįger: Ebū Ĥafś-ı (16) Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh yine6 ķıśśaya āġāz itdi ve 

eyitdi: (17) Ey Ħalįfe-i ser-firāz bil ve āgāh ol ki Seyyid Cüneyd-i dil-āver (18) ve 

Reşįde-i māh-peyker ve püser-zāde-i ǾAmr Ümeyye Şeybū-yı ĥįle-bāz7 (19) iki ay 

müddeti ķadar ser-ĥadd-i Maġrib’de Ķırvān pādişāhı (20) ǾAbdü’l-müǿmin sulŧānuñ 

mihmānı olup ķalmışlardı. Her gün anlara (21) bir ħazįne māl virürdi. Vāfir baħşişler 

eylerdi ve nefįs ŧaǾāmlar              

[İ252a] 

(1) yidirürdi ki hįç mühendisüñ ķıyāsına gelmezdi ve her gün kim gün8 ŧoġaydı. (2) 

Anları Ǿazįzrek ŧutarlar idi. Tā iki ay miķdārı tamām olınca (3) heftede bir Sulŧān 

Manśūr’dan bir şaħś göre9 gelürdi (4) ve taķāżā eylerdi ki bu bāzergānlar ki senüñ 

mihmānuñ dururlar. (5) Destūr vir tā gelsünler. Bizüm daħı mihmānumuz olsunlar ki 

(6) ibtidā-yı şarŧumuz böyle10 olmışdur. Sulŧān Manśūr’uñ cümle leşkeri (7) ve 

ħıśımları ve oġulları muntažır dururlardı ki Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib (8) ħıśımlarını 

göreler. Anlaruñ mübārek ķademleri şehrümüze ve (9) vilāyetümüze irişe. Seyyid11 

Cüneyd her gün taǾcįl gösterürdi (10) ki anlara vara. Ammā12 ǾAbdü’l-müǿmin sulŧān 

eyidürdi. Ey Seyyid (11) eger sen bu yirde melūl olduñsa ve göñlüñ gözüñ (12) daħı 

açılmazsa dilerseñ seni nice biñ kişiyle vaŧanuña (13) [S239a] göndereyin. Ammā 

                                                           
1 bu: -İ 
2 bu yire: buyura S 
3 Seyyid: -İ 
4 dilįr: dil-gįr S 
5 gül-i: -S 
6 Ǿaleyh yine: -S 
7 bāz: ger S 
8 gün: -İ 
9 göre: -S 
10 böyle: öyle İ 
11 Seyyid: -S 
12 ammā: -İ 
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zinhār-be-zinhār Sulŧān Manśūr’a varma ki (14) ol ġaddār u mekkār u ĥįle-bāzdur ve 

dürūġ-sāz kişidür1. Derūnında (15) tersālıķla müzeyyendür ve anuñ atası ve ħıśımları 

Ĥamza’nuñ elinde ölmişlerdür2. Anuñ kįnesi Benį-Hāşįm gürūhına (16) ġāyetdedür. 

Mebādā ki size bir żarar3 ide, didi4 ve daħı bir oġlı (17) vardur ki Reşįde-i ǾArab’uñ 

cemāl-i naķşını bir ĥarįr-i cāmede (18) görmişdür ve aña Ǿāşıķ olup dįvāne olmışdur. 

(19) Şimdi anuñ eline ayaġına zencįr urulup bir gūşede ķomışlardur. (20) Sen benüm 

naśįĥatümi ķabūl eyle. Bir nice müddet daħı bu vilāyetde ol. Eger (21) bunda ārām 

idemezseñ kendü vilāyetüñe git. Ammā senüñ maķāmuñ  

[İ252b] 

(1) daħı bu sāǾat5 ħoş degüldür. Vilāyetüñde iħtilāl vardur. Ben şöyle işidürem. (2) 

ǾArab diyārında Mervānįler gürūhı Benį-Ümeyye6 ġalebe eylemişlerdür. Emįrü’l-

müǿminįn (3) ǾAlį’nüñ oġlanların ve taǾalluķātın ve muĥiblerin depelerler. İllerine 

(4) girüp7 her ķanda bulurlarsa nām u nişānın aradan (5) getürürler. Seyyid Cüneyd8 

ǾAbdü’l-müǿmin sulŧāndan çün9 bu ħaberi (6) işitdi endįşe10 girįbānına başın çeküp 

bir zamān fikirde11 ķaldı. (7) Nā-gāh bir ķāśıd geldi, diyü şehre ġulġule düşdi ki bir 

ķāġıd (8) getürdiler ve eyitdiler ki Sulŧān Manśūr’uñ ķarındaşı (9) geldi. ǾAbdü’l-

müǿmin sulŧān12 daħı cümle leşkerle süvār olup (10) aña13 istiķbāle gitdiler. Seyyid 

Cüneyd daħı bile gitdi. (11) Anı şehre getürüp ķondurdılar. Çün Seyyid14 Cüneyd’i 

(12) gördi. Üç nevbet yire baş ķodı ve Sulŧān Manśūr’uñ (13) nāmesin śunıvirdi. 

Nāmede şöyle yazmışdı ki Seyyid15 (14) Cüneyd’i ve Şeybū’yı ve Reşįde’yi bir ay 

ǾAbdü’l-müǿmin’üñ mihmānı (15) oldılar. Bir aydan śoñra anlara teşrįf vire16 daħı 

Sulŧān Manśūr ħiźmetine [S239b] göndere (16) tā bir ay daħı Sulŧān Manśūr ile olalar 

                                                           
1 kişidür: -İ 
2 anuñ atası ve ħıśımları Ĥamza’nuñ elinde ölmişlerdür: -İ 
3 żarar: ġadr S 
4 didi: -S 
5 bu sāǾat: -İ 
6 Ümeyye: Hāşim’e İ 
7 illerine girüp: gezüp S 
8 Cüneyd: -S 
9 çün: -S 
10 endįşe: -İ 
11 fikirde: -S 
12 sulŧān: -S 
13 aña: -S 
14 Seyyid: -S 
15 Seyyid: -S 
16 anlara teşrįf vire: -İ 
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ve meydānda gūy (17) çevgāna meşġūl olalar. Gāh gāh şikāra gideler. (18) Çün 

vilāyetlerine1 Ǿazm ideler biz daħı on menzil yirde2 bile varavuz3 (19) ve kendü 

birāderümle anları tā kim Mıśr’a bile (20) gönderevüz. Anları selāmete iledevüz didi4 

ve egerçi kim benüm evüm (21) ǾAbdü’l-müǿmin evi ikisi birdür. Ammā gelmek 

cihetiyle bir nice     

[İ253a] 

(1) bār-gįr ü çehār-pālar ve bir nice raħt gönderdük. MaǾźūr ŧutalar ve tįz geleler (2) 

didi5. ǾAbdü’l-müǿmin çün nāmeyi oķudı. Buyurdı, hezār esb dest-i (3) teşrįf ki 

Sulŧān Manśūr göndermişdi. Çün6 getürdiler ve daħı7 (4) Ǿarż itdiler. Dükelisin 

Seyyid8 Cüneyd’e baġışladılar. Seyyid9 Cüneyd Sulŧān (5) Manśūr’uñ saħāvetinde 

Ǿacebe ķaldı ve dūr u dırāz endįşelere düşdi10 ve (6) daħı hįç çāre bulmadı. İllā 

gitmek tedārikin itdi11. Andan śoñra kendü (7) ve Reşįde ve Şeybū oturdılar daħı 

biribiriyle meşveret12 eylediler ki (8) bize maślaĥat budur ki hemān gitmek yig13 

midür ve yāħūd gitmemek midür? (9) Şeybū eyitdi: Ey Seyyid benüm yaķįnüm 

vardur ki ol tersādur ve Ĥamza (10) ħıśımlarınuñ ħısmıdur. Ben bir vaķt kendümi bir 

ruhbān (11) śūretinde düzmişdüm. Anuñ öñinde olturmışdum ve anuñ (12) ĥālini ħūb 

maǾlūm idinmişdüm. Şimdi bize anuñ mekrinden (13) eymenlik gelmez. Anuñ atası 

ve birāderleri ve ħıśımları cümlesi Ĥamza’nuñ (14) elinde ölmişlerdür. Ĥamza’nuñ 

tįġ-i āteşiyle anlaruñ vilāyetlerin (15) yaķmışdur. Ĥamza’nuñ ve Benį-Hāşim 

ķavminüñ adlarını yād itmek istemezler (16) didi14. Sen kendüñi kendü elüñle 

girdāba bıraķma. Seyyid15 (17) Cüneyd yine dönüp Reşįde’ye eyitdi: Sen ne16 dirsin 

                                                           
1 vilāyetlerine: bunlar yine İ 
2 yirde: -S 
3 bile varavuz: bilesince gönderevüz İ 
4 didi: -S 
5 didi: -S 
6 çün: -S 
7 ve daħı: çün İ 
8 Seyyid: -S 
9 Seyyid: -S 
10 düşdi: başladı İ 
11 tedārikin itdi: -S 
12 meşveret: müşāvere İ 
13 yig: -S 
14 didi: -S 
15 Seyyid: -S 
16 ne: -S 
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ve ne maślaĥat (18) görürsin? Reşįde eyitdi: Ey Seyyid ben ne1 diyem, Ǿavretlerüñ 

Ǿaķlı (19) nereye irişe. Ammā ol benden şol ķadar incinmişdür ki ve baña anuñ2 (20) 

göñlinde şol [S240a] deñlü kįnesi vardur ki neǾūźü-bi’llāh ben anuñ leşkerinden (21) 

üç biñ nefer miķdārı pehlevānın depelemişemdür ve güreş ŧutmaķda  

[İ253b] 

(1) anı yire urmışamdur. Cümle ħalāyıķuñ içinde anı ħor u ħacįl itmişemdür. (2) Bu 

müddetlerdür tā sen gelince baş ħarācın anuñ üzerine3 eylemişemdür. (3) Māl u 

menālını ve niǾmetlerini ve çadır ve ħargāhını bıraġup ķaçmışdur ve ŧavarlarını (4) 

ķoyup gitmişler idi ki vaśf olınmaz. Şimdi bilürem ki anuñ (5) göñlinde hergiz bu 

işüñ kįnesi gitmez, bāķįdür daħı eyle eyidürler ki (6) bir vaķt bir seyyāĥ kişi bizüm 

vilāyetümüze gelmişdi ve beni daħı görmişdi. (7) Benüm cemālüm4 naķşını bir 

cāme-i ĥarįre taĥrįr itmişdi. Bu Mıśr vilāyetine (8) çün5 getürmişdi. Mıśr sulŧānınuñ 

oġlı ol benüm śūretümüñ (9) taśvįrini görüp baña Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāl6 olmışdı. Bu 

sāǾat (10) eyidürler ki dįvāne olmışdur. Zencįr ile dest-pā baġludur, didi7. (11) 

Bāķįsin sen8 bilürsin, ben senüñ bende-i fermān-ber-dāruñuz9, didi10. (12) 

Ħudāvendān-ı aħbār Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh11 şöyle (13) rivāyet ider ki 

nice gün idi Seyyid12 Cüneyd Reşįde-i ǾArab’a13 yetişmişdi (14) ve ruħsāre-i gül-

gūnına14 nażar eylemedi. Her yirde kim oturmışdı (15) Reşįde-i dil-ārāyı arķasından 

yaña otururdı. Şöyle eyidürlerdi (16) ki Reşįde ol vilāyetde olurdı. Hįç kimesne15 

anuñ yüzüni (17) görmezdi ve serāyından çıķduķda dört gūşeli bir dāne16 külāh (18) 

düzdürmişdi. Anı yüzine çekerdi. Hįç aĥed yüzini17 görmezdi. (19) Eger ol vechle 

eylemeyeydi. Anuñ cemāl-i ġāyetinden ol vilāyet ħalķı (20) pāy-māl olup ħarāb 

                                                           
1 ne: -S 
2 anuñ: -S 
3 üzerine: üstine S 
4 cemālüm: ĥālüm İ 
5 çün: -S 
6 şūrįde-ĥāl: -S 
7 didi: -S 
8 sen: -İ 
9 fermān-ber-dāruñuz: fermāndārum İ 
10 didi: -S 
11 Ǿaleyh: -S 
12 Seyyid: -S 
13 ǾArab’a: -İ 
14 gül-gūnına: göñline İ 
15 kimesne: -İ 
16 dāne: -S 
17 yüzini: anı İ 
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olurdı. Cihāna fitne vü āşūb düşerdi. (21) Ammā ne diyem ki söz uzadı. Cüneyd 

eyitdi ki ben anuñ çoķ          

[İ254a] 

(1) ħiźmetin [S240b] itdüm. İrādet ü raġbet öcinden bizi her günde ve her ayda (2) ve 

her1 heftede ŧaleb eyler ve birāderini daħı göndermişdür. Ol2 bir pādişāhdur ve 

pādişāhlar ķāǾidesi öźr itmek3 ve (3) zinhār dilemekdür. Ĥamza zamānından bu 

zamān dek biz āşikāre (4) olduķ. Bį-şümār rūzgār geçmişdür, didi4. Şāyed ki 

Ĥamza’nuñ (5) kįnesi ħāŧırından gitmiş ola. Ben daħı tenhā Maġrib leşkerinden 

ķorķmazın. (6) Be-Ǿināyet-i Ħudā vü bā-devlet-i Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām gücüm 

yeter ki (7) on iki sulŧānı ceng güninde diyār-ı5 Maġrib’den getürem ve cemįǾ 

Maġrib6 vilāyetini (8) kendüme musaħħar idem ve daħı yaķįn gerekdür ki Bārį (9) 

TeǾālā’nuñ taķdįrinsüz hįç7 iş olmaz. Bārį TeǾālā başumuza her ne (10) yazdısa 

gelür, didi8 ve Ħudā’ya tevekkül idüp gidelüm. (11) Mürüvvetsüzlükdür ki pādişāhuñ 

birāderi bizüm içün gelmiş ola. Biz (12) anuñ sözin ķabūl itmeyevüz. Ħalķ daħı 

eyidür ki bu ķadar pehlevānlıķla ve (13) dil-āverlikle Ǿālemde Seyyid9 Cüneyd ola10, 

bizden ķorķup şehrümüze (14) gelmedi. Hemānā ki bu ħayāl Sulŧān Manśūr’uñ 

göñlinde (15) ola yā11 olmaya. Şeybū ile Reşįde eyitdiler: Ey Seyyid ĥākim sensin. 

(16) Her ne buyurursañ biz eyle idelüm. Bunı12 didiler daħı ǾAbdü’l-müǿmin’e (17) 

geldiler. Andan icāzet istediler ki Manśūr’a gideler. (18) ǾAbdü’l-müǿmin eyitdi: Ey 

Seyyidü’l-ǾArab senüñ gibi bir13 merd-i dil-āver (19) ĥayfdur ki kendüyi bį-dįnler 

eline düşüre ki ol senüñ (20) ecdāduñ ve ħıśımlaruñ ħaśmıdur. Gice gündüz 

Ĥamza’nuñ meşhedine (21) laǾnet ider ki Ĥamza bizüm atamuz ve dedemüz 

                                                           
1 her: -S 
2 ol: -S 
3 pādişāhlar ķāǾidesi öźr itmek: didi İ 
4 didi: -S 
5 diyār-ı: -İ 
6 maġrib: -İ 
7 hįç: -İ 
8 didi: -S 
9 Seyyid: -S 
10 ola: -İ 
11 yā: -S 
12 bunı: -S 
13 bir: -S 
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depelemişdür ve bu ķalǾa ki berāberüñdedür göre durursın anı ħarāb itmişdür1. 

Ammā bizüm atalarumuz    

[İ254b] 

(1) gūsāle-perestler idi. Ĥamza her ne Ĥaķ üzerine itmişdür, Ĥamza içün (2) bizüm 

göñlümüzde kįnümüz yoķdur ve aña duǾālar [S241a] eylerüz2 ki biz Müselmānlaruz. 

(3) Hįç göñlümüzde yaramazlıķ yoķdur. Ammā Manśūr’uñ göñlinde tersālıķ (4) 

meźhebin ŧutar. Anuñ mekrinden neǾūźü-bi’llāh eymen olmaķ olmaz. Bāķįsin (5) sen 

bilürsin, didi3. Benüm iki dāne4 ay gibi duħterüm vardur. (6) Cemālde ve 

kemāldedür. Birini Ǿavretlige saña vireyin ve daħı birini5 ķarındaşuña (7) bu civān ki 

sizüñle6 yār-ı vefādārdur. YaǾnį Şeybū-yı şįrįn-kār (8) aña vezįrümüñ ķızını 

alıvireyin ve daħı vilāyet-i Ķırvān’ı (9) size ıśmarlayayın, didi7. Seyyid8 Cüneyd 

eyitdi: Ey sulŧān-ı Ǿālem (10) ġāyet ne9 ziştdür ki Sulŧān Manśūr birāderin gönderüp 

bizi (11) daǾvet itmişdür. Eger biz gitmezsevüz eyü degüldür ve daħı hįç kimesne 

(12) ķażā vü ķader öñinden ĥaźerle ķurtulsa olmaz diyüp (13) ǾAbdü’l-müǿmin’le 

vedāǾlaşdı. Andan śoñra eyitdi: Eger yir yüzinde (14) zinde olsam ve eger size bir 

ĥālet düşerse bize ħaber gönderesiz. (15) Biz daħı aña10 leşker çeküp meded 

yetişevüz. ǾAbdü’l-müǾmin yirinden ŧurı (16) gelüp yüz dāne11 üştüre fāħir libāslar 

yükletdi (17) ve yüz üştüre zer-i12 Maġribį yükletdi. Hezār ġulām-ı māh-rū ve hezār 

(18) kenįzek-i siyāh-mū ve hezār esb-i śāǾiķa-pūy muraśśaǾ licāmlarıyla (19) yedek 

itdürüp13 bir iki üç menzil anlar ile hem-rāh olup (20) andan14 vedāǾ itdi. Yine dönüp 

vaŧanına gitdi. Sulŧān (21) ǾAbdü’l-müǾmin şol ķadar15 aġladı ki kendüden gitdi. 

Yine kendüye gelicek  

 
                                                           
1 bu ķalǾa ki berāberüñdedür göre durursın anı ħarāb itmişdür: -İ 
2 eylerüz: iderüz İ 
3 didi: -S 
4 dāne: -S 
5 birini: -İ 
6 sizüñle: senüñle İ 
7 didi: -S 
8 Seyyid: -S 
9 ne: -İ 
10 aña: -S 
11 dāne: -S 
12 zer-i: dür-i İ  
13 yedek itdürüp: bindürüp S 
14 andan: -S 
15 ķadar: deñlü S 
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[İ255a] 

(1) yola girüp şehrine yetdi. Ez-ān cānib Seyyid1 Cüneyd ve Reşįde ve Şeybū (2) bu 

üçi çün2 Sulŧān Manśūr’uñ birāderiyle giderlerdi. Çün (3) Sulŧān Manśūr’uñ şehrine 

yaķın3 geldiler. Çün4 Sulŧān Manśūr daħı (4) atından indi Seyyid5 Cüneyd’i kenāra 

çeküp öpdi. Yine atlarına süvār (5) olup hemǾinān u suħan6-gūyān giderlerdi. Şeybū-

yı Ǿayyār daħı (6) piyāde Seyyid7 [S241b] Cüneyd’üñ rikābına berāber yeler idi. 

Şöyle eyidürlerdi8: Seyyid9 (7) Cüneyd şöyle buyurmışdı ki mādām ki Şeybū süvār 

olmayaydı Seyyid10 (8) Cüneyd’üñ rikābı berāberinde revān ola ve ħudāvendān-ı 

aħbār Ebū Ĥafś-ı (9) şirįn-güftār şöyle buyurur ki nā-gāh bir bād-ı tünd geldi. Şöyle 

ki (10) Reşįde-i dil-ārānuñ11 başından12 külāhın ķapdı, külāh yire düşdi. (11) Derĥāl 

Reşįde-i dil-ārānuñ rūy-ı zįbāsı āftāb gibi peydā oldı. (12) Şöyle ki şāǾirler eyidürler. 

ŞiǾr: 

Gitdi çünkim külāh cemālinden 

(13) Merdüme fitne düşdi ħālinden 

Çün görindi yüzi çü13 māh-ı tamām 

(14) Rūşen oldı cihān-ı cān-ı enām  

Yaķalar çāk idüp itdiler āh  

(15) Nicesi düşdi, andan oldı tebāh  

Neŝr14: Ammā Reşįde-i dil-ārāmuñ başından (16) külāhı gidüp çün15 cemāl āftāb 

gibi16 żāhir olıcaķ Sulŧān (17) Manśūr’uñ cümle leşkeri vālih ķaldılar. Ol taǾaccübde 

nūr-ı dįdār-ı ĥūr (18) gördiler. Birbirine eyitdiler ki bu şaħś ādemį-zāde midür ve 
                                                           
1 Seyyid: -S 
2 çün: -S 
3 yaķın: -İ 
4 çün: -S 
5 Seyyid: -S 
6 suħan: -İ 
7 Seyyid: -S 
8 eyidürlerdi: iledürlerdi İ 
9 Seyyid: -S 
10 Seyyid: -S 
11 dil-ārānuñ: -S 
12 başından: -İ 
13 çü: -İ 
14 neŝr: -İ 
15 çün: -S 
16 gibi: -S 
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yāħūd ĥūri’l-Ǿįn (19) midür? Ammā Reşįde iki elini yüzi üzerine ķodı. YaǾnį (20) 

elleriyle yüzin örtdi. Şeybū segirdüp varup külāhı alup (21) getürdi. Reşįde’nüñ eline 

virdi. Reşįde daħı başına giydi.   

[İ255b] 

(1) Ħalāyıķ gümāna düşdiler ki çün yil anuñ başından külāhın aldı. (2) Ol niçün 

eliyle yüzin örtdi. Bu maǾnāda şįve-i zenāndur (3) ve ĥareket-i merdān degüldür. 

Beñzer ki bu süvār duħterdür. Kendüzini (4) erenler gibi bezemişdür. ǾAbdü’l-

müǾmin’nüñ ķavmi be-ġāyet aĥmaķlar dururlar (5) ve sāǿir ħalķ anlara gāv-ı Maġribį 

diyü ad ķomışlar, laķabla. Anlar bu süvārı (6) añlamamışlardur diyü ĥikāyeti Sulŧān 

Manśūr’a didiler. Manśūr (7) eyitdi: Benüm daħı ħāŧıruma bu1 gelür ki bu pākįzelikle 

ve bu ħūb-rūylıķla (8) erkek olmaz. [S242a] Anuñçün güreşdügümüz vaķt endāmı 

Ǿavretler (9) endāmına beñzerdi. Ammā ķuvveti ve diķķati ziyādedür. ǾAvretlerde bu 

ķadar (10) ķuvvet2 ü diķķat olmaz. Tįr-endāzlıķda ve nįze-bāzlıķda ve şemşįrdārlıķda 

(11) ve küştį-gįrlikde hergiz anuñ gibi ne3 görmişemdür (12) ve ne4 işitmişemdür, 

didi5. Meger Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib olaydı aña ŧāķat6 (13) getüreydi ki ve anuñla 

ceng ideydi, diyüp giderlerdi (14) tā şehre yetişdiler. Cümle Nūbe şehrini gūne gūne 

dįbālarla müzeyyen itmişlerdi ve (15) şāŧır muŧribler daħı cā-be-cā oturmışlardı. Dür 

ve cevāhirler daħı (16) niŝār eylerlerdi tā anları getürdiler, bir münaķķaş u müźehheb 

(17) serāya ķondurdılar. Vāfir nefįs ŧaǾāmlar müheyyā eylediler. Eger vaśfın (18) 

eylersem ķıśśa dırāz olur. Ammā çün anları behiştāsā serāyda (19) ķondurdılar. Bir 

nice gün āsāyiş virdiler. Andan śoñra bir gün (20) pādişāh anları görmege geldi. 

Seyyid7 Cüneyd’i ġamgįn ü ĥazįn (21) gördi. Ammā Reşįde öñdin ŧurı gelüp bir 

ĥücreye daħı         

 

 

 

                                                           
1 bu: -İ 
2 ķuvvet: -S 
3 ne: -İ 
4 ne: -İ 
5 didi: -S 
6 ŧāķat: -İ 
7 Seyyid: -S 
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[İ256a] 

(1) gitdi. Şeybū1 anuñ öñinde ayaġın ŧurmışdı. Sulŧān Manśūr2 śorup eyitdi: 

Ķarındaşuñ (2) ķanı? Seyyid3 Cüneyd eyitdi: Ol oġlandur, didi4 ve daħı Ǿaķlı yoķdur. 

(3) Pādişāhlar öñinde oturmaķ bilmez ve sulŧānlar ħiźmetinden ĥayā itdi. (4) 

Anuñçün ķalķup revāne oldı5. Bir iki gündür ki şikestlik (5) vāķıǾ olmışdur. Ol 

sebebden ħalvet iħtiyār itmişdür, didi6. Bir dem daħı (6) rāĥat olmaķlıķ diler. Çün7 

Sulŧān Manśūr gümāna düşdi ki (7) ol8 duħterdür. Yine eyitdi: Benüm küçük 

oġlancuķlarum vardur. Eger (8) destūr virürseñüz ben anları ķız ķarındaşımuñ ķatına 

göndereyin (9) didi9 tā birbiriyle oynayup eglensünler ve ġamnāk olsunlar. (10) Ol 

oġlancuķlara meşġūl olsun. Seyyid10 Cüneyd gönder, didi. (11) Ammā yarın ben11 

şikāra Ǿazm iderem diyüp yirinden ŧurdı. Pādişāh (12) [S242b] daħı ŧurdı, gitdi. 

Cüneyd12 çün13 yarındası zeyn olup andan14 (13) süvār oldı. Şeybū daħı yanınca15 

piyāde revāne olup16 Sulŧān (14) Manśūr’uñ serāyı ķapusına geldiler. Ol daħı süvār 

olup (15) çün17 Ǿazm-ı şikār itdiler. Çün şikārgāha yetişdiler. Nā-gāh (16) yabāna 

nigāh itdiler. Yigirmi miķdārı ķolan gördiler. (17) Çün18 Seyyid at depdi, varup her 

bir19 oķ ki atdı (18) bir ķolan düşürdi. Şöyle ki bir diri ķalmadı. Sulŧān20 Manśūr 

anuñ (19) tįr-endāzlıġına müteĥayyir ķaldı. Cümle leşker sulŧān21 ķatında muvācehe 

görüp (20) aña22 müteĥayyir ķaldılar ve göñüllerinde Seyyid23 Cüneyd’e ziyāde24 kįn 

                                                           
1 Şeybū: -İ 
2 Manśūr: -İ 
3 Seyyid: -S 
4 didi: -S 
5 revāne oldı: gitti S 
6 didi: -S 
7 çün: -S 
8 ol: -S 
9 didi: -S 
10 Seyyid: -S 
11 ben: -S 
12 Cüneyd: Seyyid İ 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 yanınca: pāyince S 
16 olup: -S 
17 çün: -S 
18 çün: -S 
19 bir: -S 
20 sulŧān: -S 
21 sulŧān: -İ 
22 ana: -S 
23 Seyyid: -S 
24 ziyāde: -S 
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dutdılar1 (21) ve eyitdiler ki eger bu pehlevān bu yirde ķalursa bizüm revnaķumuz 

gider,       

[İ256b] 

(1) didiler2 ve bir pāre yir3 daħı ilerü vardılar. Bir süri4 āhū gördiler. Şeybū (2) 

segirdüp ŧutup andan5 bir6 āhūyı getürdi. Seyyid7 Cüneyd atından (3) aşaġa inüp 

āhūlara depredüp ol daħı birini ŧutdı. Cümle leşker (4) Ǿacebe ķalup ħacįl oldılar. Biz 

işidüp ŧururuz ki ǾAmr Ümeyye-nām bir8 (5) kimesne9 var imiş. Segirdüp ol10 

ŧutarmış. Ĥamza daħı segirdüp (6) ǾAmr’ı ŧutar imiş. Biz inanmazduķ. Şimdi 

yaķįnümüz oldı, diyüp (7) söyleşi söyleşi şehr-i Nūbe’ye geldiler. Bunuñ üzerine (8) 

birķaç gün geçdi. Sulŧān Manśūr Seyyid11 Cüneyd’e eyitdi: (9) Ben12 dilerem sen 

meydāna girüp senüñle çün13 ŧop uruşavuz (10) didi14. Hem küçük birāderüñi bile 

getür tā kim (11) anuñ daħı göñülcügi şādān ola. Ol daħı bir ferzendümüzdür. (12) 

Egerçi andan bir ĥareket śādır olur çün oġlandur. (13) Śoñra Seyyid15 Cüneyd ile 

Reşįde süvār oldılar. Meydāna geldiler. (14) Seyyid16 Cüneyd meydāna ŧop ve 

çevgān ele aldı. Ŧop yir yüzinden (15) şöyle gitdi ki ħalķ gözinden nā-bedįd oldı. 

Meydāndan (16) ŧaşra düşdi. Bir kerre daħı ol ŧop ŧarafından çevgān (17) urdı. Ŧop 

yine evvelkiden17 yüce gitdi. [S243a] Ammā bir nevbet (18) daħı urup kendü meydān 

başına çün18 gelürdi19. Gelüp (19) ururdı. Çevgān ile iki kerre urmaķ itmezdi. (20) 

                                                           
1 dutdılar: eylediler İ 
2 didiler: -S 
3 yir: -S 
4 süri: -İ 
5 andan: -S 
6 bir: -İ 
7 Seyyid: -S 
8 bir: -İ 
9 kimesne: kişi S 
10 ol: -S 
11 Seyyid: -S 
12 ben: -S 
13 çün: -S 
14 didi: -S 
15 Seyyid: -S 
16 Seyyid: -S 
17 evvelkiden: evvelki ķadar S 
18 çün: -S 
19 gelürdi: gördi İ 



630 

 

Cümle süvārlar ve merdān-ı nāmdārlar atları üzerinde taǾaccüb idüp1 (21) barmaġın 

aġzına almışlardı. Bu bir fitnedür ki bu vilāyete düşmişdür.     

[İ257a] 

(1) Sulŧān Manśūr’uñ leşkeri çün anı gördiler Ǿacebe ķaldılar. (2) Reşįde-i çāpük 

süvār daħı at üzerinden elin śunup yir üzerinden2 (3) ŧopı ķapdı, atdı ve daħı atını 

segirdürdi. Ŧop yire indügi (4) demde yine ķapdı. Pey-ā-pey üç nevbet böyle eyledi 

ki gūyendegān-ı (5) ĥikāyet eyidürler ki Seyyid3 Cüneyd bin Üseyd bin4 Münźir bin5 

Nevfel bin ǾAbdü’l-muŧŧalib (6) şöyle eyidür ki Reşįde-i māh-ruħsār eydür: Heftād 

bār (7) Reşįde ŧop atup at üzerinden ķapdı. Andan śoñra çevgān (8) eline aldı. Ŧopa 

çevgān urup ol6 śol cānibine bıraķdı (9) ve śol eliyle daħı urdı. Arķası üzerine atdı. 

Andan (10) yüz döndürüp atuñ ayaġı altından ŧopa çevgān urdı. (11) Başı üzerinden 

geçüp öñine düşdi. Yine bir çevgān (12) ŧopa eyle7 urdı ki ŧop meydān başına çıķdı. 

Ħalāyıķ (13) anuñ bāzū-yı8 bāzįsinden Ǿacebe ķaldılar. Hįç āferįde anuñ oyunın (14) 

oynayamadılar. Şehürlü ve sipāhı birbiriyle çün söyleşdiler. Kiçirek (15) ķarındaş 

büyüginden merdānedür. Zįrā9 ol luǾblar gösterdi (16) ki ħūbdur. Ammā Ǿacebter 

oldur ki külāhın yüzine (17) çekmişdür. Bir10 kimesneye yüzin göstermez. Ammā 

ķadd u ķāmetde (18) kemāl u cemālde dükeli Ǿālemde nažįri yoķdur. Manśūr (19) 

yine çün11 teşrįf virüp istimālet gösterdi. Eyitdi: Varuñ (20) serāyuñuzda rāĥat oluñ. 

Çün anlar12 gitdiler. Bir nice gün āsāyiş (21) gösterdiler. Feleküñ devri bir nice kerre 

devr13 oldı. Meger       

[İ257b] 

(1) günlerde bir gün bir ħādim ve bir dāye ki pādişāh oġlınuñ müvekkelleri (2) idi. 

[S243b] Pādişāh oġlı daħı zencįr ile dest-pā beste yaturdı. (3) Reşįde-i ǾArab’uñ 

                                                           
1 idüp: -S 
2 üzerinden: yüzinden İ 
3 eyidürler ki Seyyid: -S 
4 Üseyd bin: -S 
5 bin: ve S 
6 ol: -S 
7 eyle: şöyle S 
8 bāzū-yı: -İ 
9 zįrā: -S 
10 bir: -S 
11 çün: çoķ S 
12 çün anlar: -S 
13 devr: -S 
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śūret-i taśvįrini bir ĥarįr üzre yazmışlardı. (4) Ol naķş muķābelesinde ķomışdı. Leyl 

ü nehār temāşā idüp iştiyāķından (5) zār zār aġlardı. Bir gün dāye pādişāh oġlına 

naśįĥat idüp (6) eyidürdi ki Reşįde-i dil-ārāyı perįler ķapdılar. Beyābāna iledüp 

bıraķdılar (7) ve anda ded ü dām1 helāk itdiler2. Sen anuñ Ǿaşķı ġamı bārını niçe3 

çekersin. Oġlan (8) eyitdi: Ey dāye ve ey Ǿömrüm sermāyesi kerem idüp zaĥmeti (9) 

iħtiyār eyle. Şol süvārlar ki tāze gelmişlerdür. Ĥamza’nuñ (10) ħıśımlarıyuz dirler. 

Anlardan Reşįde’nüñ ĥālini istifsār eyle ve eger ki (11) ħaber-i śaĥįĥ alasın. Dāye 

çün4 yirinden ŧurı geldi. (12) Bir nice ŧabaķı dür5 ü cevher ile pür itdi. Gūne gūne 

nefįs6 (13) ŧaǾāmlar ile süfreyi müzeyyen eyledi. Bir nice ħādimler getürüp Seyyid7 

(14) Cüneyd’üñ serāyından yaña revāne oldı. Henüz varmadın (15) Seyyid’üñ 

serāyında bir derįçe var idi. Ol derįçeden baķsalar (16) içi görinürdi. Ol yire gelicek 

dāye çün8 içerüye (17) nažar itdi. Şeybū ile Reşįde-i ǾArab’ı gördi ki ikisi (18) 

söyleşürler. Ammā Reşįde başından külāhın gidermişdi (19) ve yanına ķomışdı. 

Dünyānuñ ħayrından ve şerrinden bį-ħaber olup (20) kelimāt eyidürlerdi. Seyyid9 

Cüneyd ŧurmışdı. Rabbü’l-Ǿālemįnüñ (21) nūrına müstaġraķ olup dükeli Ǿālemden ve 

Ǿālemiyāndan bį-ħaber          

[İ258a] 

(1) olmışdı. Nā-gāh dāye-i püser-i şāh çün10 derįçeden yine nigāh itdi. (2) Reşįde’nüñ 

māh-ı ruħsārıñ gördi ve Ǿiźār-ı gül-gūnı üzre (3) siyāh gįsūların temāşā eyledi ki 

ħam-ber-ħam pįç-ber-pįç olmış. Dāye (4) vālih olup kendüye eyitdi: Meger bu şaħś 

ādemį degüldür. (5) Beñzer ki melekdür11 ki felekden inmişdür veyā ĥūrįdür ki 

cennetden (6) çıķmışdur [S244a] ve yāħūd12 perįdür ki kūh-ı Ķāf’uñ māverāsından 

(7) gelmişdür. Reşįde-i ǾArab’uñ śūret-i naķşı meger dāyenüñ āstįninde13 (8) idi. 

                                                           
1 ded ü dām: -İ 
2 itdiler: eylediler S 
3 niçe: -İ 
4 çün: -S 
5 dür: zer S 
6 nefįs: -S 
7 Seyyid: -S 
8 çün: -S 
9 Seyyid: -S 
10 çün: -S 
11 melekdür: -İ 
12 ve yāħūd: yā S  
13 āstįninde: sitįninde İ, āstānında S 
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Anı1 çıķarup nažar itdi, gördi. Bildi ki hemān Reşįde’nüñ (9) naķşıdur. Ħurreminden 

derĥāl girü döndi. Segirdi segirdi Sulŧān (10) Manśūr’a geldi. Aña çün2 aĥvāli didi ve 

eyitdi: Ey3 sulŧān-ı (11) cihān bu civān ki4 Seyyid5 Cüneyd’le gelmişdür, gördüm ve 

bildüm ki (12) Reşįde-i māh-ruħsārdur. Senüñ6 oġlıñuñ göñlin (13) alan dildārdur ve 

bu ol duħterdür ki cümle Ǿālem anuñçün (14) ħarāb olmışdur7. Elli nefer melik-zāde 

ve pādişāh-zāde pādişāhlıķlarını (15) ve cānlarını ve ħānmānlarını bunuñçün terk 

idüp āvāre vü ser-gerdān (16) olmışlardur. Bārį TeǾālā saña bunı rāygān 

göndermişdür (17) ve ŧāliǾ-i meymūnuñuñ ķuvvetinde ki oġluñ murādına irişe ve 

(18) şimdi sen anları ŧut ve anuñ yoldaşı olan8 ser-geşte şaħśdur. (19) Sen anı9 depele 

ve Reşįde’yi tersā eyle10 ve oġluña Ǿavretlige al. Manśūr (20) çün bu sözleri işitdi 

ġāyet şād olduġından bir naǾra eyle11 (21) urdı ki ve eyitdi12: Zinhār bu ĥāli oġluma 

söylemeñ ki oġlandur      

[İ258b] 

(1) daħı śabr idemez mebādā ki andan bir ĥareket śādır ola ki (2) anlar andan 

ħaberdār olalar ve ħilāf u ħalel žāhir ola. Bunı13 didi (3) ve daħı vezįrini ĥāżır itdi. 

Ĥāli aña daħı bildürdi. Andan śoñra (4) eyitdi: Niçe eylemek gerekdür ki vezįr eyitdi: 

Yarın bir Ǿažįm14 (5) żiyāfet eyle. Anları daǾvet it ve hezār pehlevān-ı nāmdār 

getürüp (6) pinhān eyle. Çün yimek15 çekilüp anlar yimege şürūǾ idicek bunlar (7) 

daħı gelsünler, ikisin ŧutsunlar. İki ādemi ŧutmaķ ġāyet16 (8) āsān olur17, didi18. 

Manśūr eyitdi19: Ħoş böyle20 idelüm, didi. (9) Manśūr ol gice śabāĥ dek ħurreminden 

                                                           
1 anı :-İ 
2 aña çün: -S 
3 ey: -S 
4 bu civān ki: çünki İ 
5 Seyyid: -S 
6 senüñ: dilerseñ İ 
7 olmışdur: -İ 
8 olan: -İ 
9 sen anı: -S 
10 tersā eyle: tersāyla bir ol S 
11 eyle:- S 
12 eyitdi: -S 
13 bunı: -S 
14 Ǿažįm: Ǿālį İ 
15 yimek: -S 
16 ġāyet: -S 
17 olur: -İ 
18 didi: -S 
19 eyitdi: -S 
20 böyle: eyle İ 
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uyumadı. Çün (10) śabāĥ oldı. Vezįrine eyitdi: Var Seyyid1 Cüneyd’e duǾā eyle ve 

eyit ki (11) benden bizüm ĥużūrumuzuñ teşrįfin [S244b] erzānį ŧut ki bir ġarįb muŧrib 

(12) ve bir bü’l-Ǿaceb luǾbet-bāz gelmişdür. Anı2 temāşā eylesünler, didi3. (13) Çün4 

vezįr gelüp5 Seyyid6 Cüneyd’i daǾvet itdi. Muŧrib vaśfın itdi. (14) Seyyid7 Cüneyd 

yirinden ŧurı geldi ve Reşįde çün muŧrib (15) nāmın işitdi ve çün bü’l-Ǿaceb bāz işitdi 

ve muŧrib-i ġarįbe (16) raġbet gösterdi. Şeybū-yı şirįn-kār ħod dumrusuz oynar (17) 

ol daħı bile gitdi. Çün sulŧān serāyına geldiler. Anlar (18) daħı bunları hezār iǾtibār 

ile serāyuñ üzerine çıķardılar. (19) Bevvāblar çün8 ķapuları muĥkem baġladılar. 

Şeybū-yı Ǿayyār Ǿāķıl u (20) kārdān kişiydi. Çün9 gümāna düşüp kendüye (21) eyitdi: 

Bu serāy üzerine gelüp oturmaķ Ǿalāmet-i ħayr             

[İ259a] 

(1) degüldür. Ammā ne çāre10 ki kār elden gitmişdi. İttifāķ (2) bunuñ üçini üç ŧabaķa 

bir ĥücreye iletdiler ve zemįn üzre (3) oturdılar. Hįç gūne söz söylemediler. Şeybū 

bir derįçeye yaķın idi (4) ve derįçe daħı śaĥrāya yaķın idi. Anda ŧurmış idi. Eŧrāfına 

(5) nigerān olup kendüzin nigehbān idi ve ǾArab lafžınca (6) Seyyid11 Cüneyd’e 

eyitdi: Ey Seyyid sen12 ħaŧā itdüñ, bugün bu yire geldüñ (7) didi13. Ben bu merdümi 

ġāyetde āşüfte görürin. Manśūr14 bize gelmez. (8) Ķapunuñ ardından ħūruş u 

zemzeme gelür, ķapunuñ ardında. (9) Ol15 bu sözde iken nā-gāh ķapuyı açdılar. 

Bunlaruñ berāberinden ķapu açılup16 biñ nefer miķdārı17 (10) pehlevān-ı nāmdār 

bunlaruñ oturduġı yire geldiler. Hemān18 amān (11) virmeyüp Seyyid19 Cüneyd’le 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 anı: -S 
3 didi: -S 
4 çün: -S 
5 gelüp: -İ 
6 Seyyid: -S 
7 Seyyid: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 ne çāre: -S 
11 Seyyid: -S 
12 sen: -S 
13 didi: -S 
14 Manśūr: -İ 
15 ķapunuñ ardında. Ol: -S 
16 bunlaruñ berāberinden ķapu açılup: -İ 
17 miķdārı: -S 
18 hemān: -İ 
19 Seyyid: -S 
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Reşįde’nüñ üzerlerine vardılar1 ve ĥücre (12) ķapusın muĥkem baġladılar. Şeybū 

çün2 ĥāli böyle gördi (13) hemān derįçeyi açup ŧaşra çıķdı3, śıçradı. Bāġuñ dįvārına 

(14) çıķup4 aşaġa indi. Derĥāl hezār süvār Şeybū’nuñ5 pāyince (15) düşdiler. Şeybū 

çün6 bebr ü peleng gibi śıçrayu (16) çün7 yola girdi8. Belā varŧasından çün9 ŧaşra 

çıķdı. (17) Nā-gāh hezār piyāde yol başında silāĥlar ile ĥāżırlar idi (18) ve ellerinde 

silāĥlar ŧutarlar idi. Çün Şeybū’yı [S245a] gördiler (19) araya aldılar ve naǾralar urup 

ķaśd eylediler ki anı10 (20) ŧutalar. Şeybū çün ĥāli böyle gördi, cānından nevmįź olup 

(21) ħancer-i ābdārın Ǿuryān idüp ol hezār merd-i silāĥdāra ĥamle  

[İ259b] 

(1) eyledi. Birisinüñ ķarnına bir ħancer urdı. Hemān11 arķasından çıķdı. (2) Birin 

daħı bir gözinden12 urup bir yanından çıķdı ve yüzi aşaġa olup13 yıķıldı. (3) Biri14 

daħı ilerü varup Şeybū’ya gürz ĥavāle15 itdi. Şeybū çün16 Ĥamzavār gürz17 (4) 

altından śıçradı. Biri daħı ķarşu gelicek aña18 daħı urup ħancer ile ķarnın (5) yırtdı, 

geçüp yürüyüvirdi. Bu ŧarįķ üzre ĥamle eyleyüp (6) ħancer urup giderdi tā ki yüz 

nefer miķdārı erüñ şekmin (7) yırtdı. Ol şehre ħurūş u nefįr düşdi. Birbirine eyitdiler: 

Şehrümüze (8) fitne düşdi. Süvārlar19 daħı her cānibden Şeybū-yı dil-āverüñ cengine 

(9) āheng itdiler. Şeybū bende el virmedi. Çün gördi ki on biñ nefer (10) süvār cemǾ 

oldılar. Cehd eylediler ki Şeybū’yı ŧutalar. Şeybū gördi ki (11) ĥāl dįger-gūn oldı20. 

Cengden ferāġat idüp śaĥrā cānibine revāne (12) oldı. Bebr ü peleng gibi ve bād-ı 

                                                           
1 vardılar: düşdiler S 
2 çün: -S 
3 çıķdı: -S 
4 çıķup: -S 
5 Şeybū’nuñ: -S 
6 çün: -S 
7 çün: -S 
8 girdi: geldi S 
9 çün: -S 
10 anı: -S 
11 hemān: -S 
12 bir gözinden: bögrinden İ 
13 olup: -İ 
14 biri: -S 
15 gürz ĥavāle: girü ĥamle S 
16 Şeybū çün: -S 
17 Ĥamzavār gürz: -İ 
18 aña: -İ 
19 süvārlar: çünki süvārlar İ 
20 oldı: -S 
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śarśar gibi gitdi. Ol on biñ1 (13) nefer süvār ardına düşüp gitdiler. Ķanda yetiserler. 

Bir laĥžadan (14) śoñra gözlerine çün2 görinmez oldı. Kimi ķosunlar andan3 (15) girü 

döndiler. Ez-įn cānib pehlevānlar ve dil-āverler Cüneyd’üñ4 ve Reşįde’nüñ (16) 

üzerine düşdiler. Ammā pehlevānlar çoġdı, illā5 Seyyid’e muķābil yoġdı. (17) Her 

bir6 pehlevāna birer müşt ursa yıķardı. Her kimesne ki öñine (18) gelse keçi oġlaġı7 

gibi dįvāra çalardı. Ħurd mürd olurdı (19) ve kimisin daħı ayaġı altına alup ħurd 

iderdi ve kimisine boġazından (20) yapışup śıķardı mürd eylerdi8. Ammā şol ķadar 

ġalaba eylediler ki (21) ķıyāsa gelmez. Şol deñlü gürzler urdılar ki [S245b] ķıyāsa 

gelmez9. Şol deñlü gürzler urdılar ki vaśf olmaz10. Seyyid11 Cüneyd daħı 

[İ260a] 

(1) çalışı çalışı süst oldı ve ĥāli dįger-gūn olup zebūn oldı. (2) ǾĀķıbet ŧutup 

baġladılar. Eline ayaġına on ķat bend urdılar ve Reşįde daħı (3) bir nicesin depeledi. 

Anı daħı ŧutdılar. Bende çekdiler. Sulŧān Manśūr’a (4) ikisin bile ŧutup bend çekdük 

diyü ħaber virdiler. Manśūr şöyle (5) şād oldı ki vaśf12 olınmazdı. Derĥāl buyurdı: 

Reşįde-i ǾArab’ı (6) getürdiler. İki13 eli baġlu Manśūr’uñ öñinde ŧurġurdılar. Şöyle ki 

(7) şāǾirler eyidürler. ŞiǾr:  

Reşįde gelüp ŧurdı çün serv-i rāst  

Diyesin ki (8) arż üzre semāst 

İki çeşm mānend-i necm-i seĥer  

Ezilür lebini görürse (9) şeker 

İki zülf başından ayaġa kemend 

                                                           
1 biñ: -İ 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 Cüneyd’üñ: Seyyid’üñ İ 
5 illā: velį S 
6 bir: -S 
7 oġlaġı: oġlan S 
8 eylerdi: olurdı İ 
9 ķıyāsa gelmez: vaśf olmaz İ 
10 Şol deñlü gürzler urdılar ki vaśf olmaz: -İ 
11 Seyyid: -S 
12 vaśf: yād S 
13 iki: -S 
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Ŧolaşur göñül murġına bend bend1  

Neŝr: (10) Çün Reşįde-i dil-ārām kām nā-kām māh-ı tamām gibi yüzi berķ urup (11) 

serv-i sehį gibi Sulŧān Manśūr’uñ taħtı öñinde ŧurmışdı. (12) Manśūr anuñ cemālin 

temāşā idüp ĥayrān ķalmışdı. Çün śūret-i bį-cān  (13) mecāl ķalmadı ki ĥarekāt idüp 

kelimāt ide. Reşįde bildi ki Manśūr’a (14) ne oldı ammā yine2 ŧınmadı. Bir laĥžadan 

śoñra Manśūr3 kendüye geldi. (15) Andan buyurdı, bir ince dülbend getürüp 

Reşįde’nüñ başı (16) üzerine örtdiler ki cemāline ĥicāb ola tā bir kimesne anı görüp 

(17) şūrįde4 şeydā olmaya. Andan śoñra5 dönüp vezįrine eyitdi: Bu duħter-i (18) dil-

gįrüñ tedbįrin bilmezem ki bunı şöyle ķomaķ6 muħāŧaradur. Vezįr eyitdi7: Zįrā8 (19) 

Anuñ vāsıŧasıyla cihān ħarāb u yebāb9 olmışdur. Tā bu vaķt dek (20) nice melik-

zādeler mülkin terk idüp bunuñ Ǿaşķı yolında helāk (21) olmışlardur. Bunuñ olası 

oldur ki Ġūsenc ĥakįm ŧaleb idelüm ki       

[İ260b] 

(1) nice müddetdür ki ol ŧaġa Ǿibādete gitmişdi. Ol10 gelsün anuñla bir11 meşveret (2) 

idelüm ki cihān-dįde kişidür. Hem bizüm [S246a] dostumuzdur hem bir Ǿābid (3) 

kişidür ve ruhbāndur. Ġūsenc ĥakįmi Sulŧān Manśūr’a vaśf (4) eyledi. Püser-zāde-i 

ǾAmr Ümeyye Şeybū-yı dil-āver ki kendüzini bir rāhib (5) şekline ķoyup adını 

Ġūsenc ķomışdı ki yuķaruda yād olınmışdur. (6) Yine maĥalli gelicek yād olınur. 

Manśūr bu fikirde girįbān-ı tefekkürden (7) çün12 başın ķaldurup zebān-ı tehevvürle 

eyitdi: Ey raǾnā sen kimsin ki (8) ǾArab diyārını ħarāb eyledüñ ve Mıśr sulŧānınuñ 

oġlı ve Şām şāhınuñ (9) ve ķayśer-i Rūm’uñ oġulları senüñ sebebüñle helāk oldılar. 

(10) Hem Cāşūb-ı perįnüñ mülkini ħarāb idüp bį-Ǿaded perįleri senüñçün (11) ķatle 

getürdiler ve dįvler senüñ elüñden ķurtılmadı. Şimdi bunda (12) geldüñ ki bizüm 

                                                           
1 bend: -İ 
2 yine: -S 
3 Manśūr: -İ 
4 şūrįde: -S 
5 śoñra: -İ 
6 ķomaķ: -İ 
7 vezįr eyitdi: -S 
8 zįrā: -İ 
9 yebāb: -S 
10 ol: -İ 
11 bir: -S 
12 çün: -S 
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mülkümüzi daħı ħarāb ķılasın. Eger sen1 benüm sözüm (13) ŧutup oġluma baş 

egerseñ eyü varursın. Eger eylemezseñ şimdi (14) buyururın tā2 ki pāre pāre ideler3, 

didi4 ve her pāreñi bir ite yidürürler. (15) Reşįde epsem olup ŧururdı. Hįç ħayr u şerr 

söylemezdi. Manśūr ġażaba (16) gelüp elin uzatdı. Öñinde5 bir gürz var idi, yapışup 

ķaldurdı. (17) Reşįde’den yaña atdı. Reşįde başın egivirüp6 gürz ŧoķunmadın geçdi, 

(18) gitdi. Andan śoñra başın ķaldurup bülend āvāz ile eyitdi: Ey (19) sulŧān sen7 

gürzi bārgāhuñda mı atarsın? Rūz-ı maśāfda8 (20) ben senüñ ile ceng eylerken niçün 

atmazduñ ve bu şecāǾatı anda niçün (21) göstermezdüñ? Ben bir muķniǾa-pūş 

duħterem. Senüñ gibi śāĥib-i taħt-ı dil-āveri  

[İ261a] 

(1) meydānda yire urup civān-merdlik idüp seni depelemeyem, āzād idem. MaǾnāda 

(2) sen benüm āzādlu ķulumsın. Şimdi pehlevānlıķ daǾvāsını idersin. Bizüm (3) ile 

Ǿöźr eyleyesin, ķonuķluġa oķuyasın. Süfre üzerinde iken (4) nā-gāh bizi9 bir nice biñ 

pehlevānlara ŧutdurasın. Elümüz ardumuza baġladasın (5) ve taħtuñ öñine getüresin. 

Andan [S246b] gürz atıcılıķ idesin. Saķaluñdan (6) utanmaz mısın10 ki Manśūr11, 

Reşįde’nüñ sözinden12 şermsār oldı ve yine (7) dil uzadup eyitdi: Ey duħter benüm 

gibi ķayınata ve oġlum gibi er dükeli (8) Ǿālemde bulmazsın ve daħı benüm 

memleketüm gibi memleket eŧrāf-ı cihānda13 elüñe (9) girmez. Şimdi gel, Cüneyd’üñ 

terkini vir14 ve mihrini göñlinden çıķar. Benüm (10) oġlumuñ Ǿavreti ol15. Bizüm 

yanumuzda Ǿizzet ü ĥürmet bulasın. Ben (11) bu16 cümle memleketi saña 

ıśmarlayayın. Reşįde eyitdi: Senüñ leşkerüñden (12) ne ķadar güzįde pehlevānuñ 

                                                           
1 sen: -S 
2 tā: -S 
3 ideler: eylerler S 
4 didi: -S 
5 öñinde: -İ 
6 egivirüp: egdi İ 
7 sen: -S 
8 rūz-ı maśāfda: rezmgāhda S 
9 bizi: -İ 
10 utanmaz mısın: ĥayā itmez misin S 
11 Manśūr: sulŧān İ 
12 sözinden: güftārından S 
13 cihānda: Ǿālemde İ 
14 vir: ur S 
15 ol: -S 
16 ben bu: -S 



638 

 

vardur kim ceng güninde đarbda ve ĥarbda (13) tamām be-nām1 olalar. Manśūr 

eyitdi: Yetmiş nefer güzįn pehlevān-ı nāmdārum (14) vardur. Reşįde eyitdi: Buyur ol 

yetmiş nefer2 pehlevānı getürsünler (15) daħı emr eyle benüm ile güreş ŧutsunlar. 

Ben ol yetmiş pehlevānı (16) baśduġumdan śoñra oġluñı andan3 meydāna getür. Anı 

(17) daħı baśam ammā şol şarŧla kim bir elümi baġlañ ve bir elümle baśarsam ħoş 

(18) didi4. Eger oġluñ beni baśarsa ben anuñ Ǿavreti olmaġa rāżı (19) olam. Nice 

Ǿavret arslan gibi ola5 ve er dilki gibi ola. (20) Çün6 ħalvet olıcaķ ol7 Ǿavretden niçe 

murād ala ve ĥāśıl eyleye. (21) Āħir bu işde8 endįşe eyle. Manśūr Reşįde’nüñ 

sözinden Ǿacebe ķaldı 

[İ261b] 

(1) ve eyitdi: Ey şūħ-dįde ve raǾnā duħter ki sensin. Ben senüñ elüñ ve ayaġuñ (2) 

baġların daħı oġlumuñ öñine bıraġurın tā senden murādın ĥāśıl (3) ide9. Andan 

śoñra10 bir11 ġayrı ĥisāb eylerüz. Bunı12 didi ve daħı (4) buyurdı tā13 bir zerrįn bend 

getürdiler. Andan14 Reşįde’nüñ elin ve ayaġın (5) baġladılar ve daħı aña elli nefer15 

ħādim ve elli nefer kenįzek ĥavāle eylediler. (6) Andan śoñra buyurdı, Seyyid16 

Cüneyd’i getürdiler. Eyitdiler ki (7) ey fülān ki sensin Maşrıķ vilāyetin17 bitürdüñ, 

şimdi18 Maġrib’e (8) geldüñ ki mekr ü ĥįle ile cihānı ŧutasın. Senüñ Ǿammüñ Ĥamza-

i (9) ǾAbdü’l-muŧŧalib diyār-ı Maġrib’e19 gelmiş daħı Maġrib20 vilāyetini [S247a] 

ħarāb u yebāb21 itmiş.  

                                                           
1 be-nām: -İ 
2 nefer: -S 
3 andan: -S 
4 didi: -S 
5 ola: -S 
6 çün: -S 
7 ol: -İ 
8 işde: -İ 
9 ide: eyler S 
10 śoñra: -İ 
11 bir: -S 
12 bunı: -S 
13 tā: -S 
14 andan: -S 
15 nefer: -İ 
16 Seyyid: -S 
17 vilāyetin: -S 
18 şimdi: -S 
19 diyār-ı Maġrib’e: -S 
20 Maġrib: bu İ 
21 yebāb: -S 
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(10) Benüm atamla ķarındaşumı depelemiş1 ve yetmiş biñ2 pehlevānı helāk itmiş. Bu 

vilāyete (11) āteş urmış. Maġrib sulŧānları çün3 kendüye (12) musaħħar itmiş. Sen 

daħı bu ŧamaǾla gelüp ŧurursın ammā olmadı. (13) Bu diyāra Ĥamza her ne ki itse 

ben daħı saña ideyin, didi4. Eger (14) itmezsem ben5 er olmayayın. Seyyid6 Cüneyd 

başın ķaldurup eyitdi: (15) Ey žālim tersā eger benüm Ǿazįz Ǿammüm Ĥamza saña 

yaramazlıķ itdise (16) ben saña ne7 yaramazlıķ eyledüm. Ben senüñ şehrüñe geldüm 

ve sen8 Yahūdį’ler (17) gibi ǾAbdü’l-müǾmin’e baş ħarācın virürdüñ. Ben ol ħarācı 

(18) senüñ başından giderdüm. Ben9 senüñ içün meydāna girüp (19) dil-āverlik 

eyledüm. Bu sāǾat beni żiyāfete ķıġırup nā-gāh10 senüñ (20) ħoź11 nice biñ 

pehlevānlar ile beni ŧutasın. Senüñ ħod dįnüñ  (21) įmānuñ yoġmış. Müselmān 

şeklindesin ammā12 kāfir imişsin ve Ǿöźr  

[İ262a] 

(1) idecek iken Ǿaźāb13 idersin. Ben Maġrib mülkini n’eylerin ve eger (2) dileseydüm 

gücüm yeterdi kim ben14 yaluñuz Maġrib’üñ on iki15 sulŧānını (3) aradan getürem ve 

cümlesinüñ işin bitürem. Nām nişānların yir yüzinde (4) yitürem. Şimdi sen beni āl 

ile ġadrla16 giriftār itdüñ ve bende gireyim. Her ne (5) dilerseñ eyle. Ben daħı yarın 

Ĥaķ ķāđį olıcaķ ol zamān17 senüñle (6) söyleşem diyüp epsem oldı. Çün Manśūr, 

Seyyid18 Cüneyd’den (7) bu sözleri işitdi. Şeybū’nuñ çün19 derįçeden śıçrayup ve 

ħalķ (8) ardına düşüp ol daħı iki yüz nefer20 kimesne depeleyüp ara yirlerinden (9) 

                                                           
1 depelemiş: -İ 
2 biñ: -İ 
3 çün: -S 
4 didi: -S 
5 ben: -S 
6 Seyyid: -S 
7 ne: -İ 
8 sen: -İ 
9 ben: -S 
10 nā-gāh: -İ 
11 senüñ ħoź: -S 
12 ammā: -S 
13 Ǿaźāb: ġadr S 
14 ben: -S 
15 on iki: yetmiş S 
16 ġadrla: -İ 
17 ol zamān: -S 
18 Seyyid: -S 
19 çün: -S 
20 nefer: -İ 
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ħalāś olduġı ħāŧırına geldi. Ġāyet vehminden Seyyid1 (10) Cüneyd’i depelemeyüp 

bend ile yine zindāna emr eyledi. Ammā çün (11) Şeybū-yı dil-āver2 çālāk ol 

süvārlar ile piyāde leşkerüñ iki yüz (12) nefer miķdārını depeleyüp ve aralarından 

çıķup na-bedįd oldı. (13) Andan3 śoñra ĥįle-i enbānın öñine getürüp bir Maġribįyāne 

(14) libās çıķardı. Arķasına alup kendüyi serheng gibi bezedi. (15) [S247b] Hemān-

dem4 dönüp yine leşkere girdi. Serhenglere ķarışup (16) Seyyid5 Cüneyd’üñ ardında 

ŧurdı. Ol sāǾat dek6 ki Manśūr, Seyyid7 (17) Cüneyd’e ne dirse işidürdi ve kendüye 

eyidürdi ki eger ben bu müddet (18) sen tersānuñ zürriyetini rūy-ı zemįnden 

getürmeyem ǾAmr Ümeyye’nüñ (19) arķasından ben8 gelmiş olmayam, didi9. Şeybū 

bu endįşede iken (20) nā-gāh bir şaħś güyegüñ geldi diyü10 müjde getürdi ki 

Manśūr’uñ (21) bir güyegüsi var idi. Mıśr vilāyetinüñ bir ŧarafına emįr idi. Şeybū 

[İ262b] 

(1) çün bu ħaberi işitdi derĥāl bir ħalvet yire11 vardı. Bir çāvuşāne cāme12 (2) giyüp 

eline bir13 çomaķ aldı. Manśūr’uñ güyegüsine ķarşu (3) vardı. Çün çomaġın śalup 

śavuluñ śavuluñ dirdi. Bir kimesne (4) Manśūr’uñ güyegüsinüñ yanına varmaġa 

ķomazdı. Aña daħı ħoş (5) gelüp kendüye14 eyidürdi ki bir çāvuşı benüm ķayınatam 

göndermişdür. (6) Zįrek15 çāpük şaħśa beñzer diyüp bu ŧarįķ üzre şehre geldiler. (7) 

Manśūr şāhuñ serāyına girüp pāy-i taħta gelüp ŧurdılar. (8) Şeybū-yı çālāk çün16 

çāvuşluķ eylerdi. Manśūr çün Şeybū-yı (9) çālākı gördi. Eyitdi ki bu çāvuş 

güyegümle gelmişdür. (10) Niçe çāpük cüst ħiźmeti dürüst çāvuşdur ki güyegüsi daħı 

(11) eyle śanurdı. Ol çāvuşı ķayınatası göndermişdür. (12) İkisi daħı bu endįşede 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 dil-āver: -S 
3 andan: -S 
4 dem: -S 
5 Seyyid: -S 
6 dek: -İ 
7 Seyyid: -S 
8 ben: -S 
9 didi: -S 
10 diyü: -İ 
11 yire: -İ 
12 çāvuşāne cāme: cāme-i şāhį İ 
13 bir: -S 
14 kendüye: -İ 
15 zįrek: zįrā İ 
16 çün: -S 
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idiler. Manśūr şāh nā-gāh (13) başın girįbān-ı tefekkürden ķaldurup andan1 eyitdi: 

Bir kimesne (14) dilerem ki baña varup Ġūsenc ĥakįmi getüre. Dört aydur ki (15)  

fülān ŧaġda Ǿibādetde meşġūldur. Şehre müteveccih degüldür. (16) Biz daħı anuñ2 

ħiźmetin idemezüz. Şimdi aña mevķūf (17) mühimmātumuz vardur, didi3. Dilerem ki 

benüm oġlumuñ ve Reşįde-i (18) ǾArab’uñ ŧāliǾlerin ŧutup göre ki nice olısarlardur. 

Bu maślaĥatda (19) Cüneyd’i depeleyeyin mi depelemeyeyin mi didi. Şeybū anda 

ĥāżır idi. (20) Her ne dirse hep4 [S248a] işidürdi. Manśūr’uñ güyegüsi eyidürdi ki 

(21) Cüneyd’üñ başını kes ve daħı Reşįde-i ǾArab’a gönder tā ol anuñ    

[İ263a] 

(1) başını görmeyince göñlinden muĥabbetin çıķarmaz didi5 ve senüñ (2) oġluña 

başın egmez, didi6. Manśūr bu sözi7 śavāb (3) gördi. Eyle idelüm diyü cevāb virdi. 

Ammā Ġūsenc ĥakįm8 (4) gelmeyince olmaz ve bu iş bitmez, didi. Şeybū-yı Ǿayyār 

güftārlarına (5) ķulaķ urup diñlerdi ve kendü ile söyleşürdi9 kim (6) ben sizüñ yir 

yüzinden toħm-ı nā-pāklaruñuzı10 çün11 yir yüzinden12 getürmeyicek ölürsem13 (7) 

ben14 ǾAmr Ümeyye’nüñ15 neslinden olmayam, didi. Bunı didükden śoñra āheste 

āheste (8) dönüp ŧaşraya çıķdı. Bir ħalvete vardı. Ĥįle-i enbānın çün16 (9) ortaya 

getürdi ve içinden rāhibāne17 libāslar çıķarup giydi (10) ki evvel Manśūr’a ol şekilde 

gelmişdi. Başına şemmāsį (11) külāh geçürüp beline şemmāsį zünnār baġladı. 

Yüzine aķ saķal baġlayup boynına bir tesbįĥ geçürdi18. Şöyle ki saķalı göbeginde ve 

tesbįĥi (12) dizinde idi. Ol şekl-i şemāǿil ile şehre girdi. Sulŧān (13) Manśūr’a 

Ġūsenc ĥakįm geldi diyü müjdegān getürdiler. (14) Manśūr Ǿacebe ķalup eyitdi: 

                                                           
1 andan: -S 
2 anuñ: -S 
3 didi: -S 
4 hep: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 sözi: reǿyi S 
8 ĥakįm: -İ 
9 şöyleşürdi: eyidür S 
10 nā-pāklaruñuzı: -S 
11 çün: -S 
12 yir yüzinden: -İ 
13 ölürsem: -İ 
14 ben: benį İ 
15 Ümeyye’nüñ: -İ 
16 çün: -S 
17 rāhibāne: ruhbāne S 
18 beline şemmāsį zünnār baġladı. Yüzine aķ saķal baġlayup boynına bir tesbįĥ geçürdi: -İ 
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Bizüm istedügümüz ol idi1. (15) Niçe bildi, var ise2 meger kerāmetle bilmişdür, 

diyüp yirinden (16) çün3 ŧurı geldi. Bį-iħtiyār piyāde4 ķaśrından ŧaşra çıķdı. (17) 

Ķapuda buluşup Şeybū-yı Ǿayyārı kenāra çekdi ve yüzin gözin (18) öpdükden śoñra 

eyitdi: Ey Ġūsenc senden bir iki üç Ǿacāǿib (19) gördüm. Biri5 oldur ki dört aydur ki 

bu sāǾat dek bizden (20) ayrılmışduñ ve bu ŧaġa sen6 Ǿibādete gitmişdüñ. Anda senüñ 

yiyecegüñ (21) yoķdur. Hįç eĥad bizden saña varmış degüldür kim saña ġıdā ilede 

[İ263b] 

(1) ve ikinci oldur ki bugün saña muĥtāc idüp7 bir kimesne göndermek (2) dilerdüm 

ki [S248b] seni getüreydi. Şimdi sen geldüñ. Saña niçe ħaber oldı ki8 (3) biz saña 

ŧaleb-kār idük. Üçinci oldur ki ġāyet bilürsin (4) her ne dirseñ eyle olur. Çün9 Şeybū 

tebessüm idüp başın (5) aşaġa egdi bir sāǾat miķdārı Manśūr’a söz10 söylemedi. (6) 

Ammā başın śalardı. Bir sāǾatdan śoñra başın ķaldurup eyitdi: (7) Ey Sulŧān-ı Ǿālem 

ve ey güzįde-i benį-ādem çün anları ki (8) sen11 żiyāfete daǾvet eyledüñ. Biñ nefer 

miķdārı12 pehlevānlar anları (9) ŧutdı. Ben ħaberdār oldum ki göñül göziyle ki (10) 

fülān u fülān emįr ki senüñ ħıśmındur. Anda ĥāżırlardı. (11) Ben daħı anda nāžırdum 

ki Seyyid13 Cüneyd fülān kimesneyi (12) müşt ü püşt-pā ile depeledi ve fülānuñ 

boġazın śıķdı, öldürdi (13) ve fülānuñ daħı bögrine ħancer urup öldürdi. Andan śoñra 

(14) anı daħı ŧutdılar ve Reşįde-i ǾArab’uñ daħı ĥālinden söyledi (15) ve kendünüñ 

niçe ķaçduġın daħı źikr eyledi ve daħı niçe (16) śıçraduġını güyegüsinüñ niçe 

geldügini ve güyegüsine ne (17) didügini kendüsini ŧaleb itdügini ve oġulıyla Reşįde-

i ǾArab’uñ (18) ŧāliǾlerin görmek diledügini Manśūr’a çün14 bir bir taķrįr ü ķıtmįr15  

                                                           
1 ol idi: -S 
2 var ise: -S 
3 çün: -S 
4 piyāde: -S 
5 biri: evvel S 
6 sen: -S 
7 idüp: -S 
8 ki: didi İ 
9 çün: -S 
10 söz: -S 
11 sen: -S 
12 miķdārı: -S 
13 Seyyid: -S 
14 çün: -S 
15 ķıtmįr: -S 



643 

 

(19) eyledi. Andan śoñra eyitdi1: Bil ve āgāh ol2 ki ey sulŧān-ı (20) cihān ben cemįǾ 

aĥvālden ħaberdārum. Bārį TeǾālā baña gökden3 (21) bir ferişte gönderdi. Dükeli 

ĥālden baña ħaber virdi ve daħı seni sulŧān4  

[İ264a] 

(1) ister diyü ħaber virdi. Ben daħı ŧurup geldüm. Eger ben gelmeyeydüm (2) sen 

beni ķanda isterdüñ didi5. Ben olduġum yiri hįç dįv ü perį (3) bilmez. Ol sebebden ki 

ben6 ŧāǾat ider olsam cemįǾ maħlūķatuñ gözinden (4) nā-bedįd oluram, didi7. Manśūr, 

Şeybū-yı Ǿayyāruñ zerķine ve mekrine (5) aldanup çün8 taśdįķ itdi ve mekkāruñ 

üzerine zer niŝār (6) itdi ve ķademine düşdi. Yüzin gözin sürüp eyitdi: Ey (7) Ġūsenc 

her ne ki didüñ rāstdur ve kemālāt-ı Ĥaķ ve kerāmāt-ı (8) muŧlaķ gösterdüñ didi9. 

Sulŧān Manśūr’uñ (9) [S249a] güyegüsi daħı yirinden ŧurı gelüp Şeybū’nuñ ayaġına 

(10) düşdi. Şol ķadar yüzin ve gözin sürdi ki (11) Şeybū ayaġın çekmege başladı. 

Andan śoñra Manśūr eyitdi: (12) Ey Ġūsenc Cüneyd’i depeleyeyin mi? Şeybū eyitdi: 

Yoķ10, zinhār depeleme ki (13) Şeybū püser-zāde-i11 ǾAmr Ümeyye’dür. Atalarından 

hezār-bār beterdür. (14) Eger sen Cüneyd’i12 öldüresen ol daħı anuñ ķanı Ǿivażına 

(15) nice biñ kişinüñ cānın alup andan13 memleketi ħarāb (16) ider14. Saña daħı 

ıżŧırab virür. Anı sen15 ķalǾaya gönder ki (17) şehrüñ ortasındadur tā bend-i girāna 

çeksünler ve ol ki (18) gele saña16 bende17 ola hemān sen anı18 ölmiş bil. Ammā 

öldürmedüm (19) diyü vilāyete āvāze bıraķ. Manśūr bu sözi çün19 işitdi (20) ġāyetde 

begendi ve miyāne-i şehrde bir yüce ķalǾa var idi. (21) Dāǿimā ol dehr ķalǾanuñ 

içinde on kişi olurdı.          

                                                           
1 eyitdi: -S 
2 āgāh ol: -S 
3 gökden: -S 
4 sulŧān: -İ 
5 didi: -S 
6 ben: -İ 
7 didi: -S 
8 çün: -S 
9 didi: -S 
10 yoķ: -S 
11 zāde-i: -S 
12 Cüneyd’i: Seyyid’i S 
13 andan: -S 
14 ider: eyler S 
15 sen: -S 
16 gele saña: -S 
17 bende: bendüñde S 
18 sen anı: -S 
19 çün: -S 



644 

 

[İ264b] 

(1) Seyyid1 Cüneyd’i ol ķalǾaya gönderdi. Andan eyitdi: Ey Ġūsenc (2) yā Reşįde-i 

ǾArab’ı niçe idelüm? Şeybū-yı ĥįle-bāz2 eyitdi: Ben anlaruñ ŧāliǾlerin (3) göreyin. 

Andan saña ĥāllerin diyeyin diyüp elin uzadup (4) andan3 ķoynından usŧurlāb çıķardı 

ve berāber āftāb idüp (5) vaķtüñ irtifāǾın ŧutdı. Andan śoñra bülend āvāz ile eyitdi: 

(6) Ey sulŧān-ı Ǿālem ve ey güzįde-i benį-ādem4 bu günden tā5 iki (7) aya varınca bu 

ikisinüñ ŧāliǾi naĥsdur, şehrüñ ŧāliǾi daħı (8) āşüftedür. Śabr eyle, nikāĥ itme tā ben 

ŧaġa varayın, ŧāǾata (9) meşġūl olayın ve bunlaruñ aĥvālin melekden śorayın ki 

duħterüñ (10) ŧāliǾi ġāyet yaramazdur. Bir daħı düşmek dilerin ve duǾā ideyin. (11) 

Bārį TeǾālā bunlaruñ ŧāliǾlerinde olan nücūseti anlardan (12) defǾ idevire6 didi ve 

daħı ŧurı geldi7. Beni bir hefte miķdārı (13) ŧaleb eylemeñ diyüp çün8 gitdi. 

Ħudāvendān-ı aħbār Ebū Ĥafś-ı (14) şirįn-güftār şöyle eyidür ki pādişāh-zāde 

atasından (15) temennā iderdi ki vara bir nažar Ǿarūsını göre. Atası daħı (16) [S249b] 

derĥāl bir niçe ġulām ve ħādim bilesince ķoşup icāzet (17) virdi ki vara göre. Çün 

şeh-zāde Reşįde-i ǾArab’uñ (18) ĥücresi ķapusına geldi. Reşįde-i māh-rūyı oturur 

gördi. (19) Reşįde bildi ki bu9 gelen pādişāh-zādedür kim görmege gelmişdür. (20) 

Derūn-ı dilden bir āh idüp yüzin dįvāre döndürdi. (21) Pādişāh-zāde anı gördi. 

Āstāne-i ĥücre üzerinde bu ebyātı     

[İ265a] 

(1) ĥasb-ı ĥāl oķurdı. ŞiǾr:  

Yüzüñ benden niçün10 döndürdüñ ey māh 

(2) Günāh itdümse ben estaġfiru’llāh 

Günāhum Ǿafv ķıl göster cemālüñ 

(3) Ki sensin rāstį ĥüsn eylene şāh 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 bāz: kār S 
3 andan: -S 
4 ey güzįde-i benį-ādem: -S 
5 tā: -S 
6 idevire: ide S 
7 ŧurı geldi: gitdi İ 
8 çün: -S 
9 bu: -S 
10 niçün: -İ 
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Derūnum mihrüñile ŧopŧoludur  

(4) Ķapuñda bendeñem benden ol āgāh  

Neŝr: Ammā çün bu şiǾri oķudı (5) ol āstāne üzerinde elin ķavuşurup ol edeble 

Reşįde’ye ķarşu (6) ayaġın ŧurdı ve daħı şol ķadar zār zār aġladı ki anuñ (7) ile1 bile 

gelenler ġulāmlar ve ħādimler cümlesi anuñ ile bile2 aġlaşdılar. (8) Reşįde çün bu 

ĥāleti gördi. Eyitdi: Yüri ey tersā (9) beççe-i güm-rāh ve ey bed-baħt-ı rū-siyāh kim 

gördigüm (10) dįv ile melek cüft ola veyā rūbāhla māh cüft ola, didi3. (11) Bu 

sevdāyı başuñdan gider, didi4. Bu temennāyı göñlüñden (12) çıķar diyüp yüzini5 

dįvāre döndürdi. Dāye yüzüñi göster (13) diyü çoķ tažarruǾlar eyledi ve Reşįde 

eyitdi: Ey Ǿacūze dįv (14) pür-rįv ü kerįh-peyker ü bed-güher bu ne sözdür ki (15) 

sen baña6 söylersin. Benüm yüzüm naķşını7 cāmede görmekle dįvāne (16) olmışdur, 

didi8. Baña noķŧa mecāli yoķdur ve ey aña kim (17) benüm yüzüm göre. Reşįde’nüñ 

sözi rāstdur ammā niçe itsün (18) ve şeh-zādenüñ tażarruǾından n’eylesün. Reşįde 

aña9 ibtihāl (19) gösterdi ki yüzinden şeh-zādeye Ǿarż ide ve mümkün (20) olmadı. 

Şeh-zāde ħod10 āstānda ħake düşüp zārlıķlar (21) iderdi. Lālāları ve ħādimleri çün11 

feryād12 u ġırįvler ķopardılar. [S250a] Şöyle ki        

[İ265b] 

(1) ol ĥücreden Ǿāleme ġulġule ve velvele vāķıǾ oldı ve Reşįde-i (2) gül-gūn ruħ daħı 

kendünüñ baħt-ı vārūnına şol ķadar aġladı ki (3) vaśf olmaz. Şeh-zāde ŧurı gelüp 

aġlayu aġlayu yolına13 (4) gitdi. Ez-ān cānib Şeybū-yı şirįn-kār kendüyi muŧribāne 

(5) ŧonlar ile ārāste idüp ve gūne gūne sāzlar ile (6) çün14 kendüyi pirāste ķıldı ve 

bārgāh-ı serāy-ı şāha (7) geldi. Bir edā-yı ħūbla ve bir śadā-yı maĥbūbla15 bir śoĥbet 

                                                           
1 anuñ ile: -S 
2 anuñ ile bile: -S 
3 didi: -S 
4 didi: -S 
5 yüzini: yine İ 
6 sen baña: -S 
7 naķşını: -İ 
8 didi: -S 
9 aña: -S 
10 ħod: -S 
11 çün: -S 
12 feryād: -İ 
13 yolına: -S 
14 çün: -S 
15 maĥbūbla: -İ 
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eyledi ki çün1 (8) havāda uçan ķuşlar cūşa geldiler ve yir yüzinde olan (9) cānverler 

ħurūşa başladılar. Serhengler ve ġulāmlar vālih olup eyitdiler2: (10) Pādişāhumuzla 

güyegüsi bāġa girüp Ǿįş ü nūşa (11) çün3 meşġūl olmışlardı. Şeybū çün4 bu sözi 

işidicek bāġuñ (12) dārından5 ve dįvārında olan6 murġzārda içerü düşdi. Āheste 

āheste (13) Manśūr şāha7 yaķın vardı ve daħı ķatında bir dıraħt-ı bülend var idi. (14) 

DefǾa üzerine çıķup ǾArabį ad ile ve ǾAcem śadāyla (15) bir semāǾa āġāz itdi kim 

istimāǾ idenler çün8 vecde vardılar. (16) Manśūr şāh9 nįm-mest olmışdı. Şeybū’nuñ 

śoĥbetinden (17) ĥayrān olup eyitdi ki şol10 muŧribi bu yaña getürüñ (18) tā bize daħı 

bir11 śoĥbet idivirsün, didi12. Bir nice kişi (19) gitdiler ki anı getüreler. Çün 

Şeybū’nuñ olduġı (20) aġacuñ altına geldiler. Bülend āvāz ile eyitdiler: Ey muŧrib-i 

(21) ħūb-elĥān gel seni sulŧān ister, didiler13. Şeybū çün14   

[İ266a] 

(1) aġaçdan inüp andan15 pinhān oldı. Anlar Şeybū’yı görmediler (2) ve yine dönüp 

şāha geldiler. Eyitdiler: Biz anı16 göremedük17 (3) diyü ħaber virdiler. Sulŧān Manśūr 

ile güyegüsi yine18 (4) Ǿįş ü Ǿişrete ve źevķ-i19 śoĥbete meşġūl oldılar. Şeybū-yı şirįn- 

(5) kār bir aġaca daħı çıķdı ve ĥāline münāsib ǾArabį dilince (6) yine20 bir śoĥbet itdi 

ki Manśūr bį-iħtiyār feryād u nāle (7) itdi ve yine eyitdi: Tįz bu muŧribi buluñ, 

getürüñ. (8) [S250b] Bir nice kişi gitdiler, bulup getüreler. Şeybū (9) yine aġaçdan 

inüp pinhān oldı. Her-çend ki ŧaleb (10) eylediler21 bulmadılar. Yine Ǿįşe meşġūl 

                                                           
1 çün: -S 
2 eyitdiler: -İ 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 dārından: -S 
6 olan: -İ 
7 şāha: -İ 
8 çün: -S 
9 şāh: -İ 
10 şol: şu S 
11 bir: -S 
12 didi: -S 
13 didiler: -S 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 eyitdiler, biz anı: -S 
17 göremedük: göremedük didiler İ 
18 yine: -İ 
19 źevķ-i: şevķe S 
20 yine: -S 
21 eylediler: itdiler S 
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oldılar. Şeybū çün1 (11) şāha yaķın gelüp rebāb eline alup āheng-i ĥazįnle (12) bir 

semāǾ itdi ki Manśūr ile güyegüsinden nāleler peydā oldı. (13) İkisi daħı ŧurdılar daħı 

bį-iħtiyār ellerine mumlar aldılar. (14) Gūşe-be-gūşe dıraħt-be-dıraħt aradılar, 

bulmadılar ve eyitdiler2: (15) Meger bu muŧrib perįdür. Zįrā3 kim gözümüzden 

pinhān4 (16) olur. Şeybū yine5 gizlendi. Yanlarına gözlendi6. Manśūr ile güyegüsi 

(17) yine yirlerine geldiler. ǾĮşe meşġūl oldılar. Yine7 Şeybū-yı ħoş8 (18) āvāz eline 

bir Türkį nāyı aldı ve bir śoĥbete āġāz (19) itdi ki işidenlerüñ göñlini göyündürdi. 

Hezār (20) bār evvelki śoĥbetlerinden9 yigdi. Manśūr derūn-ı dilden āh idüp (21) 

eyitdi: Ey10 kāşki bu muŧrib-i ħoş-nevā benüm elüme gireydi         

[İ266b]11 

(1) tā oġluma göndereydüm. Aña daħı śoĥbetler eyleyeydi12, didi13. (2) Andan śoñra 

Reşįde-i dil-ārāma göndereydüm, didi14 (3) tā bir iki üç gün anı ħoş ŧutaydı. Şāyed ki 

(4) anuñ serd ŧaş gibi göñli nerm olaydı. Oġluma (5) merĥamet ideydi ve mülāǿimet 

göstereydi. Oġlum daħı andan (6) murādın göreydi. Manśūr bu sözde iken Şeybū-yı 

şirįn-kār (7) çün15 nāy-ı ǾIrāķį eline16 aldı ve nevā-yı ǾAcem ve ǾIrāķ’da (8) bir 

śoĥbet eyledi ki Manśūr ile güyegüsine bį-iħtiyār (9) girye vü zār düşdi ve eyitdiler: 

Ey Ħālıķ’uñ maħlūķı (10) eger dįvseñ ve eger perįseñ ve eger bizüm gibi (11) insān 

iseñ bizden gizlenme. Bize gel kim (12) dil-i17 cānumuzı nār-ı nāy-ı ǾIrāķ’uñla iĥrāķ 

idüp biryān eyledüñ. (13) Şeybū daħı öñlerine çıķa geldi. Manśūr şāhla (14) güyegüsi 

şād olup andan18 ħandān olup Şeybū’ya (15) eyitdiler: Sen ne yirdensin19 ve ne 

yirden gelürsin ve ne (16) yire gidersin? Bunuñ gibi muĥkem ķapulı [S251a] bāġuñ 

                                                           
1 çün: -S 
2 eyitdiler: -İ 
3 zįrā: -S 
4 pinhān: nihān İ 
5 yine: -S 
6 yanlarına gözlendi: -İ 
7 yine: -S 
8 ħoş: -İ 
9 śoĥbetlerinden: -İ 
10 ey: -İ 
11 Açıklama için bk. dipnot İ207a. 
12 eyleyeydi: ideydi S 
13 didi: -S 
14 didi: -S 
15 çün: -S 
16 eline: yine S 
17 dil-i: -İ 
18 olup andan: -S 
19 ne yirdensin: -S 
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(17) içine niçe girdüñ ve bizüm gözümüzden niçe ġāǿib olduñ? (18) Şeybū-yı ĥįle-

ger eyitdi: Bilüñ ve āgāh oluñ ki ben Şaġāl (19) muŧribüñ oġlıyam. Mıśr şehrindenem 

siz daħı işidüp ŧurursız. (20) Ol niçe muŧribdür ki niçe kerre anı perįler1 ķapmışdur 

(21) ve aña Ǿavretlige bir ķız virmişlerdi. Ben ol ķızdan            

[İ267a]  

(1) vücūda geldüm. Her gāh kim dilesem ħalķdan gizlenürem. (2) Manśūr eyitdi: 

Şimdi sen muŧrib-i Şaġāl’uñ oġlı mısın? Şeybū (3) belį didi. Ol ġāyet2 çoķ muŧribler 

adın işidüp yād itdi. (4) Manśūr be-ġāyet şāź3 oldı ve eyitdi ki gücüñ (5) yeter mi ki 

varasın, Reşįde-i ǾArab’uñ göñlini yumuşadasın (6) sen anı oġluma Ǿavretlige 

viresin. Andan oġluma varasın (7) eyü śoĥbet idesin tā ki göñli ħoş ola (8) ve 

dįvāneligine iǾtidāl vire, didi. Şeybū eyitdi4: Benüm5 gücüm (9) aña6 yeter, didi. 

Andan rebābın eline aldı, bir śoĥbet itdi ki (10) diñleyenler ġaşy oldılar, didi7. 

Manśūr bį-iħtiyār ŧurı (11) gelüp andan8 semāǾa girdi. Güyegüsi daħı çün9 (12) śabr 

idemeyüp yirinden ķalķup andan10 raķśa girdi. (13) Hāy hāya11 başladı. Şeybū 

terāneyi zebān-ı Ĥicāz’a düzüp (14) eyitdi ki ben Reşįde-i ǾArab’ı alup giderem. 

Seyyid12 Cüneyd’üñ (15) bend-i girānın giderüp ķalǾadan çıķarup Sulŧān (16) 

Manśūr-ı laǾįn ki sensin13 başuñı keserem ve ķanuñı dökerem (17) ve dįvāne oġluñı 

pāre pāre iderem ve ħānmānuña āteş ururam. (18) Şeybū bu14 ĥikāyetler terāneyi15 

Ĥicāz dilince ırlar idi ve rebābı (19) aña uydurup çalardı. Manśūr ile güyegüsi (20) 

çün16 diñlerdi. Ammā ne didügini bilmezler idi. Hemān (21) Şeybū’nuñ āvāzı 

ħoşluġından śafālar sürüp ve ĥālet kesb      

 

                                                           
1 perįler: dįvler S 
2 ġāyet: -İ 
3 şāź: feraĥ S 
4 eyitdi: -S 
5 benüm: -S 
6 aña: -S 
7 didi: -S 
8 andan: -S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 hāya: hūy İ 
12 Seyyid: -S 
13 sensin: -İ 
14 bu: -S 
15 terāneyi: lev-terāyı İ, ler-terāyı S 
16 çün: -S 
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[İ267b]    

(1) idüp raķśa girürlerdi ve şād-bād eyidürlerdi. Şeybū-yı Ǿayyār (2) çün1 uġrun 

uġrun gülerdi. Bunlar bu ĥālde iken nā-gāh2 (3) sehergāh oldı. Ufķ śubĥ-ı śādıķ 

belürdi. Manśūr Şeybū’ya (4) on [S251b] altun teşrįf buyurdı ve eyitdi: Ben seni min-

baǾd ġayrı (5) yire ķoyuvirmezin, didi3. Gice gündüz benüm nedįmüm ve muŧribüm 

(6) ol diyüp buyurdı. Şeybū-yı şįrįn-kārı çün4 şeh-zādeye (7) iletdiler. Bu civān 

Sulŧān Manśūr’uñ oġlıdur ve Reşįde’nüñ (8) Ǿaşķından dįvāne olmışdur. Ħūb 

śoĥbetler eyle ki tā ki anuñ5 (9) göñlüñ eglesün, didi6. Şeybū-yı Ǿayyār çün7 

ŧanbūresin ber-kenār (10) idüp bir śoĥbet itdi ki şāhuñ oġlı yaķasın çāk idüp (11) 

ħāke8 düşdi9. Kendüden gitdi ve yine kendüye gelicek bu şiǾri (12) didi. ŞiǾr:  

Baña senden cefā Ǿayn-ı vefādur 

Baña senden belā Ǿayn-ı (13) Ǿaŧādur 

İki Ǿālemde cānā gözlerüme  

Yüzüñden ġayrıya baķmaķ10 (14) ħaŧādur 

Dehānuñ çeşme-i āb-ı ĥayātum  

İzüñ tozı gözüme (15) tūtiyādur  

Firāķuñdan olupdur ħaste cānum 

Lebüñden būse vir ki (16) aña şifādur  

Neŝr: Ammā çün Manśūr’uñ oġlı bu ġazeli oķudı11 (17) Şeybū’dan diledi12 ki 

ŧanbūresine uydurup ħoş çaldı. Pādişāh-zāde (18) daħı şol deñlü aġladı ki kendüden 

gitdi. (19) Şeybū’nuñ daħı özi göyünüp bile aġladı. Vāfir aġlayup (20) epsem oldı. 

                                                           
1 çün: -S 
2 nā-gāh: -S 
3 didi: -S 
4 çün: -S 
5 tā ki anuñ: -S 
6 didi: -S 
7 çün: -S 
8 ħāke: -S 
9 düşdi: -İ 
10 baķmaķ: baķmaķ çün İ 
11 oķudı: -İ 
12 diledi: dil daħı S 
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Andan śoñra eyitdi: Ey melǾūn-ı seg dįvāne (21) kelb sen Seyyid1 Cüneyd gibi 

cihān-gįrüñ Ǿarūsın ŧaleb eyleyesin.       

[İ268a]    

(1) Eger ben seni depelemeyem ǾAmr Ümeyye’nüñ püştinden gelmiş olmayam2 

diyüp epsem oldı. (2) Bir laĥžadan śoñra pādişāh-zāde eyitdi: Ey muŧrib eger3 

Tañru’ñı (3) severseñ ŧur benüm Ǿarūsuma var. Aña daħı bir dem bir4 śoĥbet (4) eyle 

ki nice gündür ki ġamgįn ü ĥazįn oturmışdur. (5) Ola ki göñli ve gözi açıla ve 

yüzümüze gülce baķa. (6) Şeybū-yı şįrįn-kār ŧurdı. Reşįde-i ǾArab’a vardı. Reşįde 

çün (7) Şeybū’yı gördi, her-çend diķķatle nigāh itdi. Āgāh olmadı ki (8) bu kimdür, 

bunı görmiş gibiyem ammā añlamadı. Şeybū-yı şįrįn-kār çün5 (9) ħiźmete ŧurdı ve 

ŧanbūresine [S252a] evtār daķdı ve düzen (10) virüp śoĥbet itdi. Ĥāżırlar cümlesi 

medhūş olup (11) kendüden gitdiler, ferāmūş itdiler6. Reşįde-i dil-ārām Şeybū-yı 

ħoş-āvāzı (12) añladı. Bunca ġam belā ile mübtelā iken ħandeye düşdi. (13) Anuñ 

mekrinden Ǿacebe ķaldı. Bir pāre ümįźvār oldı ve elli (14) ħādim ve elli kenįzek 

Reşįde-i ǾArab’a müvekkel olmışlardı. Reşįde’nüñ (15) ħod elinde ve ayaġında 

zerrįn zencįri var idi. Şeybū-yı Ǿayyār (16) derĥāl ĥįle-i enbānın öñine aldı ve dārū-yı 

hūş-ber çıķardı daħı çerāġa (17) śaçdı. Çerāġ rūşen olıcaķ kendü burnın ŧutdı7. (18) 

Reşįde’ye daħı işāret itdi ve ol daħı burnını ŧutdı (19) ve çün dārūnuñ buħārı anlaruñ 

burunlarına girüp dimāġlarına (20) çıķdı ve hemān-dem yirlü yirinde çün8 mürde gibi 

düşüp o9 Ǿālemden bį-ħaber (21) oldılar. Şeybū ĥįle-i enbānından sūhān çıķarup 

Reşįde’nüñ           

[İ268b]    

(1) elinde ve ayaġındaki zencįrleri kesdi ve Reşįde yirinden ŧurup (2) ol ĥücreden 

ŧaşra çıķdılar. Ol müvekkellerüñ başları ucında olan (3) tįġlerden ve gürzlerden 

ellerine birer10 tįġle gürz aldılar. Şeybū (4) eyitdi: Ey Reşįde bir dem śabr eyle bu 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 olmayam: -İ 
3 eger: -S 
4 bir: -S 
5 çün: -S 
6 ferāmūş itdiler: -İ 
7 ŧutdı: ŧutdı ve çün dārūnuñ İ 
8 çün: -S 
9 o: -S 
10 birer: -İ 
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ħādimlerüñ başların (5) keseyin ve ķanların dökeyin, didi1. Reşįde eyitdi: Ol (6) bį-

çārelerüñ ne günāhı vardur2. Anlara ĥayfdur ki seyf (7) doķuna ki bunca gündür baña 

dildārlıķlar eylemişlerdür ve yārlıķlar (8) göstermişlerdür. Şeybū daħı anlardan 

ferāġat idüp çün3 (9) serāydan ŧaşra4 çıķup revāne oldılar5. Şöyle ki bir āferįdeye renc 

yetişmedi ki (10) ikisi daħı miyāne-i şehre girdiler vaķitlerde nıśfu’l-leyl (11) idi. 

Şeybū tāze-rūy Reşįde’nüñ eline dārū virüp (12) yüzine ve cismine6 sürdi. Cümle 

endāmı şöyle siyāh oldı ki (13) gören enķās śanurdı. Şeybū aña bir peşmįne [S252b] 

cāme (14) giyürdi ve başına Ǿārifāne bir külāh geçürdi ve daħı (15) eyitdi: Ey māh-

liķā yarın çün7 şehre gir daħı her ne yire (16) dilerseñ var8, temāşā eyle, göñlüñ ve 

gözüñ açılsun ve hem seni (17) hįç āhed añlamasun. İn-şāǿallāh biz9 ola ki Seyyid10 

Cüneyd’i daħı (18) ħalāś idüp bu nevāĥįden ŧaşra çıķalum. Şeybū’nuñ ol şehrde (19) 

bir dostı var idi. Ol dostı11 aśl Mekke şehrinden idi. Reşįde ile (20) anuñ evine 

gitdiler. Çün śabāĥ oldı Reşįde’ye müvekkel (21) olan ħādimlerüñ baǾżısı kendüye 

geldiler. Gözlerin     

[İ269a]    

(1) açup gördiler ki ne Reşįde var ve ne Şeybū var. Bu12 ne ĥāldür (2) diyüp ġamnāk 

oldılar. Çün yaķaların çāk idüp Sulŧān (3) Manśūr’a vardılar. Manśūr çün13 ħaberdār 

olıcaķ bį-iħtiyār14 āh idüp (4) āgāh olıcaķ bį-iħtiyār15 feryād itdi. Reşįde olduġı 

ĥücreye geldi16. (5) Çün17 gördi ve ħādimlerüñ ve kenįzeklerüñ kimisi daħı bį-hūş 

yaturlardı.  

                                                           
1 didi: -S 
2 vardur: itdiler S 
3 çün: -S 
4 ŧaşra: -S 
5 revāne oldılar: -İ 
6 cismine: -İ 
7 çün: -S 
8 var: -S 
9 biz: -İ 
10 Seyyid: -S 
11 ol dostı: -İ 
12 bu: -S 
13 çün: -S 
14 bį-iħtiyār: bir kerre İ 
15 āgāh olıcaķ bį-iħtiyār: -S 
16 ĥücreye geldi: yire vardı İ 
17 çün: -S 
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(6) Yüzlerine1 śovuķ śu śaçup çün2 yine3 kendülerine getürdiler4. Anlardan (7) suǿāl 

eylediler5 ki ķanda gitdi diyü6 ve bu işi size kim itdi? Anlar (8) eyitdiler kim biz 

bilmezüz, didiler7. Hemān anı bilürüz kim bir muŧrib (9) kişi geldi, ġāyet8 śoĥbet 

eyledi. Biz bundan ġayrı nesne9 (10) bilmezüz. Bu sāǾat dek biz10 uyumışduk. 

Maġribįler bildiler ki muŧrib (11) Şeybū-yı Ǿayyārdur. Manśūr eyitdi: Zinhār-be-

zinhār11 bu ĥāli benüm12 (12) oġluma dimeñ ki hemān ölür. Ez-ān cānib Şeybū-yı 

şįrįn-kār eñegine13 (13) bir uzun siyāh saķāl baġladı ve egnine bir yeñi bol Ǿabā (14) 

aldı ve başına bir büyük dülbend śardı. Eline bir Ǿaśā alup (15) yeñine bir defter 

ķoydı. Reşįde-i sepįd-teni ħod dārūyla (16) siyāh itmişdi ve egnine bir14 peşmįne 

cāme giyürüp başına bir15 (17) Ǿārifāne külāh geçürmişdi. Şöyle ki yüzinüñ yarusı 

örtülmişdi (18) ve ĥįle-i enbānını gūne gūne defter ile pür idüp Reşįde’nüñ (19) eline 

virdi. [S253a] Reşįde daħı omuzına artdı Şeybū daħı omuzına16 bir seccāde bıraġup 

(20) Sulŧān Manśūr’uñ bārgāhı öñine geldiler. Şeybū bir bisāŧ (21) yapup üzerine17 

defterin döşedi. Bisāŧın tamām müzeyyen itdükden śoñra        

[İ269b]    

(1) bülend āvāz ile eyitdi ki ben ŧabįbem ve müneccimem ve ĥakįmem ve şāǾirem ve 

nedįmem (2) ve muŧribem ve cerrāĥam ve ĥaccāmam ve fāl-gįrem ve remmālam18 ve 

baña çün ǾAzrān-ı (3) Yahūdį dirler19, didi20 ve Ħayber’den gelmişemdür. Şeybū-yı 

şįrįn-kār (4) bunuñ gibi21 kelimātı bülend āvaz ile şol ķadar çaġırdı ki ol şehrüñ (5) 

                                                           
1 yüzlerine: gözlerine S 
2 çün: -S 
3 yine: -İ 
4 getürdiler: geldiler İ 
5 suǿāl eylediler: śordılar S 
6 diyü: -S 
7 didiler: -S 
8 ġāyet: -S 
9 nesne: -İ 
10 biz: -S 
11 be-zinhār: -S 
12 benüm: -S 
13 eñegine: gine İ 
14 bir: -S 
15 bir: -S 
16 Şeybū daħı omuzına: -İ 
17 üzerine: -İ 
18 remmālam: -İ 
19 dirler: eyidürler S 
20 didi: -S 
21 gibi: -S 
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cümle ħalķı başına üşdiler. Andan śoñra ħūb sözler ve beyitler (6) ve ġazeller ve 

ĥikāyetler ve rivāyetler itmege1 başladı. Bunuñ ĥālinden2 Manśūr’ı ħaberdār itdiler. 

(7) ǾAzrān-ı Yahūdį didükleri gelmişdür. Muġayyebātdan ħaber (8) virür. Şöyle ki 

vaśf olınmaz. Manśūr eyitdi: Varuñ getürüñ (9) ki Reşįde-i ǾArab’uñ ĥālinden aña3 

ħaber śoralum kim (10) ne ħaber virür. Birķaç ķapucı gidüp çün4 Şeybū’ya geldiler. 

(11) Sulŧān seni ister didiler. Şeybū çün5 yirinden ŧurdı (12) ve raħtın düşürdi ve 

Reşįde’nüñ arķasına urdı. (13) Andan śoñra bārgāh-ı Manśūr’dan yaña revāne oldı ve 

Reşįde (14) ile tā Manśūr’uñ taħtı öñine geldi. Çün6 ħiźmet (15) idüp duǾālar eyledi. 

Şöyle ki Manśūr’a anuñ duǾāsı ħoş (16) geldi ve eyitdi: Ey7 ǾAzrān oġlı sen8 misin? 

Şeybū eyitdi9: Belį10. (17) Manśūr ħod bürhānuñ ĥālini ġāyetde eyü bilürdi. (18) 

Eyitdi: Bu bürhān bir vaķt Ĥamza’nuñ elinden ķaçmışdı ve bu bizüm (19) 

vilāyetümüze gelmişdi ve Ĥamza’nuñ elinden feryād iderdi. Şeybū (20) çün bu sözi 

işitdi, āh idüp aġladı. Anda ĥāżır (21) olanlar bile aġlaşdılar. Manśūr Şeybū’ya 

eyitdi: Niçün aġlarsın?     

[İ270a] 

(1) Şeybū-yı ĥįle-dān eyitdi: Ey sulŧān benüm cümle ķavm ķabįlem Ĥamza’nuñ 

elinde (2) ölmişdür. Atam daħı [S253b] senüñ atañ ķatından girü gelicek ol11 daħı (3) 

anuñ elinde öldi diyüp andan śoñra12 zār zār şol ķadar13 aġladı ki (4) Manśūr’a 

teraĥĥum gelüp eyitdi: Ġam yime ey ǾAzrān, Ĥamza’nun (5) bir ĥısmın giriftār 

itmişemdür. Anı senüñ elüñe vireyin ve ne nevǾle (6) dilerseñ sen anı eyle14  depele. 

Ammā şimdi15 mevķūfum ki ǾAmr Ümeyye’nüñ (7) püser-zādesi nihān olmışdur. 

Anı elümüze getürelüm daħı ikisin bile16 (8) helāk idelüm. Anlaruñ şerrinden 

                                                           
1 itmege: eylemege S 
2 bunuñ ĥālinden: -İ 
3 aña: -S 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 çün: -S 
7 ey :-İ 
8 sen: -S 
9 eyitdi: -İ 
10 belį: belį didi İ 
11 ol: -S 
12 andan śoñra: -S 
13 şol ķadar: -İ 
14 sen anı eyle: -S 
15 şimdi: -S 
16 bile: -İ 
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memleketümüzi pāk idelüm. Şeybū-yı (9) Ǿayyār yine aġlayu zār eyitdi: Ey şehr-yār 

ben ol ǾAmr Ümeyye’den (10) çoķ renc1 ü Ǿanā vü miĥnet ü belā çekmişemdür. Ol 

benüm aķribāma şol ķadar (11) iş itmişdür ki Ĥamza eylememişdür. Bunı diyüp yine 

aġlamaġa başladı2. (12) Manśūr eyitdi: Otur aşaġa, ġam yime ki ikisin daħı elüñe 

vireyim. (13) Niçe bilürseñ idesin, ey ǾAzrān didi3. Benüm żamįrümde (14) bir nesne 

vardur, anı bilür misin veyā bilmez misin? Şeybū żamįrden (15) eyitdi: Bilürem ey 

sulŧān didi4. Elin yeñi içine çekdi (16) ve eline bir nesne alup elini yine yeñinden 

ŧaşra çıķardı. Evvel5 bu ki elümde ne (17) nesne vardur? Söyle ki görelüm bilür 

misin, didi6. Şeybū (18) żamįrden eyitdi: Ey sulŧān bir dānedür ki anuñ ķıymeti (19) 

bir vilāyet deger. Manśūr eyitdi7: Vilāyete ancaķ ola dirken (20) Şeybū8 elin yeñine 

śoķup bir usŧurlāb çıķardı ve Reşįde’nüñ (21) arķasındaki kitāblardan bir kitāb eline 

alup açdı. Andan śoñra      

[İ270b] 

(1) usŧurlābı āftāba berāber ŧutdı ve daħı suħān-ı bį-hūde vü hezeyān-ı (2) nā-şinįde 

aña lāyıķ ne ise söylemege başladı9 ve eyitdi: Ey pādişāh ben10 usŧurlābda (3) şöyle 

gördüm ki bir şaħś senden ķaçmışdur. Ammā ol11 ķaçan er degüldür (4) duħterdür. 

Bir muŧrib vāsıŧāsıyla ķaçmışdur. Henüz bu şehrdedür. (5) Manśūr taǾaccüb idüp 

[S254a] kendüye eyitdi: Bu ĥakįm benüm12 żamįrümi eyü bildi (6) ġāyetde diyüp 

Şeybū’nuñ şöyle mürįdi oldı ki üstine hezār (7) dįnār niŝār itdi ve taĥsįnler idüp 

eyitdi: Yā niçe kār itmek gerek ki (8) anı şikār idevüz? Şeybū-yı Ǿayyār eyitdi: Bir 

mekkār uġrı13 bu şehrde (9) pinhān olmışdur. Ol büyük düşmānuñdurur ve rūz şeb 

arduñcadur (10) ki senüñ cānuñı ve ķanuñı ala ġāfil olma. Manśūr yine14 taǾaccüb 

                                                           
1 renc: -S 
2 başladı: -İ 
3 didi: -S 
4 didi: -S 
5 evvel: -İ 
6 didi: -S 
7 eyitdi: -S 
8 Şeybū: -İ 
9 başladı: -İ 
10 ben: -S 
11 ol: -İ 
12 benüm: -İ 
13 uġrı: AǾrābį İ 
14 yine: -İ 
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idüp (11) eyitdi: Ey ĥakįm rāst eyidürsin ki ol uġrı1 ǾAmr Ümeyye’nüñ püser-

zādesidür (12) diyüp andan2 usŧurlāba nažar eyle gör ne gösterür. Şeybū-yı Ǿayyār 

(13) andan3 usŧurlāba baķup eyitdi: Ey şehr-yār sende teşvįş ü ġam (14) ü belā vü 

elem4 görinür didi5 ve daħı bu şehre āşūb u ġulġule vü fitne (15) vü velvele6 olsa 

gerekdür. Manśūr endįşe vü ġam baĥrına daldı. (16) Bunlar bu ĥālde iken nā-gāh bir 

ķāśıd geldi. Manśūr’a eyitdi: (17) Ey şāh bil ve āgāh ol7 ki ķarındaşuñ SuǾāde on 

(18) biñ nefer süvār-ı nāmdārla şehre8 on ferseng miķdārı yaķın gelmişdür9. Fülān 

(19) murġzārda ķondı10. Manśūr çün11 ķāśıddan bu ħaberi (20) işidüp12 endįşe itdi13 

ve teşvįşe düşdi. Şeybū Manśūr’dan (21) destūr dileyüp serāyından ŧaşra çıķdı ve 

Reşįde-i ǾArab’ı ol yāra14        

[İ271a] 

(1) gönderüp gitdi15 ve kendü derĥāl bir ķāśıd şekline girüp gitdi. (2) Ha diyince 

Manśūr’uñ birāderi SuǾāde’ye yetdi ve eyitdi: Ben şimdi (3) ķarındaşuñ Manśūr’dan 

gelürem. Eyidür ki bu gice ĥāżır baş (4) olasız ki ǾAbdü’l-müǿmin ki Sulŧān-ı 

Ķırvān’dur, vāfir leşker cemǾ (5) itmişdür. Ĥamza’nuñ ħıśımlarıçün ben anları16 

giriftār itmişemdür diyü17 (6) anlar içün bu gice gelüp bize18 şeb-ħūn itse gerekdür, 

ġāfil (7) olma didi19. Ben dilerin ki varam anlaruñ yolını ŧutam. Sen20 daħı var (8) 

fülān yolda ŧur ki ol yola21 uġrasa gerekdür (9) didi22. Sen öñinden ben ardından 

gelüp ortaya alalum (10) ve daħı cümlesin ķılıçdan geçürelüm. [S254b] Bu SuǾāde bir 

                                                           
1 ol uġrı: -İ 
2 andan: -S 
3 andan: -S 
4 belā vü elem: -S 
5 didi: -S 
6 fitne vü velvele: -S 
7 bil ve āgāh ol: -S 
8 süvār-ı nāmdārla şehre: -İ 
9 gelmişdür: -S 
10 ķondı: ķondı diyüp İ 
11 çün: -S 
12 bu ħaberi işidüp: -S 
13 itdi: -S 
14 yāra :yire İ 
15 gitdi: -İ 
16 ben anları: -İ 
17 diyü: -S 
18 bize: -İ 
19 didi: -S 
20 sen: -İ 
21 yola: -S 
22 didi: -S 
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cāhil-i nā1-ħalef (11) şaħś idi. Şeybū-yı Ǿayyāruñ sözine uyup eyle idelüm (12) didi. 

ǾAbdü’l-müǿmin’de ol ŧāķat yoķdur ki benüm ile muķābele2 (13) idüp çün3 muķārin 

ola, didi4. Ben ħod5 anuñçün gelmişemdür, diyüp (14) derĥāl buyurdı. Cümle leşker 

süvār olup ol mevżıǾdan (15) yaña reftār gösterdiler6 ki Şeybū dimişdi, pes. Şeybū-yı 

Ǿayyār (16) daħı anlaruñ öñinden reftār gösterüp yola girdi (17) ve gerd-i rāh ile yüzi 

gözi siyāh olup nefesin güc ile (18) alup Manśūr’uñ öñine geldi. Manśūr eyitdi: (19) 

Ne kişisin ve kimüñ eşisin ve ne yirden gelürsin7 ve ne ħaber virürsin. (20) Şeybū 

eyitdi: Ben ķāśıdam, ķarındaşuñ SuǾāde’den gelürem. Eyidür ki (21) ǾAbdü’l-

müǿmin elli biñ nefer süvār ile yolumuzı baġlamışdur. Eger bu gice      

[İ271b] 

(1) bizüm feryādumuza yetişürseñ ħoş ve eger yetişmezseñ vay bize ki yarın (2) 

bizden birin diri bulmayasın ki yolumuzı şöyle ŧutmuşlardur ki piyāde ŧaġa (3) daħı 

girmeyem. Manśūr bu sözleri işidicek ǾAbdü’l-müǿmin’e şöyle (4) ġażab itdi ki 

gözleri ķanla ŧolmış ķadeĥe döndi8. Bir zamān (5) tefekküre başın çekdi. Andan 

śoñra zebān-ı tehevvürle yemįnler itdi ki (6) leşker çeküp ǾAbdü’l-müǿmin’üñ  

vilāyeti çün ħākini at torbalarına (7) ŧoldurup Ǿavretlerinüñ arķasına yükledem ve 

daħı kendü vilāyetüme (8) getürem diyüp derĥāl buyurdı tā on biñ nefer süvār-ı 

nāmdār cemǾ (9) idüp9 ĥāżırlardı. Süvār oldılar ve piyādeler daħı ālet-i ĥarbla ārāste 

vü pįrāste olup10 şehrden ŧaşra çıķdılar. Manśūr, Şeybū’dan (10) śordı kim anlar ne 

yirde ŧururlar? Şeybū-yı Ǿayyār11 eyitdi: Fülān (11) yirde ķarındaşuñ SuǾāde ol 

mevżıǾda idi. Ol daħı dükeli (12) leşkerini ǾAbdü’l-müǿmin śanup pusıda ķomışdı. 

Manśūr daħı ol cānibe (13) revāne olmışdı. Çün12 aħşām vaķti irişicek Şeybū daħı 

yüze (14) gibi SuǾāde’den yaña yüzdü [S255a] dönüp śıçrayı śıçrayı gitdi13. Śaĥrāyı 

                                                           
1 nā: -İ 
2 muķābele: muķātele İ 
3 çün: -S 
4 didi: -S 
5 ħod: -İ 
6 gösterdiler: idüp S 
7 gelürsin: -İ 
8 döndi: beñzerdi İ 
9 cemǾ idüp: -S 
10 süvār oldılar ve piyādeler daħı ālet-i ĥarbla ārāste vü pįrāste olup: -İ 
11 Ǿayyār: -S 
12 çün: -S 
13 gitdi: -İ 
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(15) kendüye1 bir sāǾatda geçdi. SuǾāde’ye geldi. Ħiźmet (16) idüp eyitdi: 

Ķarındaşuñ leşkerini şimāl cānibinden getürmek (17) diler. Ol ħod bir ŧarafdan daħı 

gele ŧurur, didi. Birbirine yaķın (18) gelicek Şeybū yine2 Manśūr’a varup eyitdi: 

ǾAbdü’l-müǿmin (19) leşkerini birāderüñ SuǾāde öñinde pusıda ķomışdur. 

Ķarındaşuñ (20) SuǾāde eyidür ki sen anlaruñ yanından gelesin ben daħı ardından 

(21) gelem, didi3. Manśūr derĥāl Kūs-ı ĥarbı ve ŧabl-ı đarbı çaldurup  

[İ272a] 

(1) birāderi SuǾāde leşkerinüñ cengine āheng itdi. SuǾāde be-ġāyet (2) şecįǾ dilįr-i 

merdān dil-āver idi. Çün kūs-ı ĥarbı āvāzın (3) işitdi, gör ki aña4 ne iş itdi. Ol daħı 

buyurdı kūs-ı (4) ĥarbı çaldılar ve nıśfu’l-leylde iki ser-leşker birbirine girdiler. (5) 

Tįġle ve nįze ile ve gürz ile ol ķadar đarb u ĥarb itdiler ki (6) vaśf olınmaz. Şeybū-yı 

ġavġā-engįz leşkerüñ bir ŧarafından varup (7) naǾra urup eyidürdi. ǾAbdü’l-

müǿmin’üñ devletinde bu tersālaruñ5 ve bu gūsāle-perestlerüñ6 (8) ķanların döküp 

cānların aluñ, gāh bir ŧarafa daħı varup (9) naǾra urup eyidürdi kim ǾAbdü’l-müǿmin 

leşkerinüñ başların kesüñ (10) ve ķanların dökün ve gāh bir ŧarafa daħı varup hįç 

ŧınmazdı. İki (11) ŧarafı cenge ķandururdı. Kendü daħı bu iki leşkerüñ içine (12) oķ 

atardı ve naǾralar urup ǾAbdü’l-müǿmin’i dāǿimā7 medĥ eylerdi. (13) Bu iki leşker 

ǾAbdü’l-müǿmin’üñ adın işitdüklerince daħı ħışmnāk (14) olup cengleriñ daħı ziyāde 

idüp şöyle ki śabāĥ dek birbirin (15) ķırdılar. SuǾāde’nüñ cismine nice yirde zaħmlar 

yetişdi ki (16) ķarañuda Manśūr’uñ öñine gelmişdi. Mānśūr daħı (17) heybetlü ve 

śalābetlü er idi. Ol zaħmlar ile birāderini bulmışdı (18) ve śubĥ-dem idi. Gördi ki 

[S255b] öñinde bir süvār ŧurur. (19) Şāhāne libāslar ile mülebbes bir zinde pįl gibi ata 

süvār olmış (20) ammā bilmedi idi. Manśūr kendüye eyitdi: Var ise bu süvār (21) 

Abdü’l-müǿmin’dür, didi8. Çün9 atına mehmūz degürüp yaķın vardı.    

 

 
                                                           
1 śaĥrāyı kendüye: -S 
2 yine: -S 
3 didi: -S 
4 aña: -S 
5 bu tersālaruñ: -İ 
6 perestlerüñ: -İ 
7 dāǿimā: -S 
8 didi: -S 
9 çün: -S 
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[İ272b] 

(1) Birbirine ĥamle eylediler. Manśūr nā-gāh birāderi SuǾāde’ye bir gürz (2) ĥavāle 

itdi. Gürz SuǾāde’nüñ başına eyle doķundı ki kemergāhına (3) varınca ħurd itdi. 

Hemān-dem cānı gitdi. Leşi yire1 düşdi. (4) Şeybū-yı mekkār daħı anlara yaķın 

ŧururdı. Āferįn dest-bāzūña (5) ki ne eyü depeledüñ ķarındaşuñı didi daħı miyāne-i 

meydāndan (6) çün2 ŧaşra śıçradı ve bir bülend3 püşte üzerine çıķup (7) dölendi. Çün 

leyl gidüp nehār belürdi. Ħalāyıķdan bir zinde (8) ķalmamışlardı. Manśūr’uñ 

cisminde bir iki4 üç yirde5 zaħm var idi. Ol (9) yigirmi biñ nefer erden ve dil-

āverlerden6 on biñ nefer er ķalmamışdı ki (10) mecrūĥ olmaya. Birāderiyle mā-bāķį 

depelenmişlerdi7. (11) Ol depelenmiş leşkere nažar itdiler8. Bir bį-gāne görmedi ve 

illā kendünüñ (12) leşkeri idi. Dükeli kendü kendülerini depelediler. Manśūr 

birāderini gördi9 ki (13) depelenmiş yirde yatur, derĥāl yaķasın çāk idüp ħāke (14) 

düşdi. Cāmesin egninde pāre pāre itdi ve birāderinüñ (15) ĥālini ādemlerine śordı. 

Eyitdiler: Senden bir ķāśıd geldi ve bize (16) didi ki ǾAbdü’l-müǿmin’üñ leşkeri geli 

ŧurur, ĥāżır oluñ. (17) Manśūr hemān10 bildi ki bu11 fitne iden Şeybū-yı fettāndur. 

Çün12 (18) yaķasın çāk idüp13 başına ħāk śaçdı ve buyurdı: Birāderi SuǾāde’yi (19) 

tābūta ķoydılar ve daħı şehre getürdiler. Cümle ħalāyıķa ħurūş u (20) ġulġule vü cūş 

u velvele düşdi ki pādişāh birāderini kendü eliyle (21) depelemiş. Manśūr daħı śaçını 

ve saķalını yolup bāda virürdi. Gāh gāh     

[İ273a] 

(1) ħāke [S256a] ġalŧān olurdı. Şeybū-yı çālāk14 daħı bir peleng gibi (2) śıçrayup cüst 

Reşįde-i ǾArab’a geldi. Mācerāyı naķįr15 taķrįr (3) eyledi. Reşįde-i ǾArab şād u 

ħurrem olup yirinden ŧurı geldi. (4) Şeybū-yı Ǿayyār daħı bile bāzāra geldiler. 
                                                           
1 yire: -S 
2 çün: -S 
3 bülend: bülend āvāz ile İ 
4 bir iki: -İ 
5 yirde: -S 
6 dil-āverlerden: -S 
7 birāderiyle mā-bāķį depelenmişlerdi: Manśūr ile bāķį ķalmışlardı. Bāķį depelemişlerdi İ 
8 eyledi: itdiler İ 
9 gördi: -İ 
10 hemān: -S 
11 bu: -S 
12 çün: -S 
13 idüp: -İ 
14 çālāk: çāpük S 
15 naķįr: -S 
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Gördiler, bir nice saġu1 saġucıları alup (5) giderler. Derĥāl Şeybū saġucı şekline 

girüp ĥįle-i enbānını (6) Reşįde-i ǾArab’a virdi daħı kendü ile ol saġucılar içine 

girdiler (7) çün2 gitdiler. Saġular saġardı ki ol saġucılar bunuñ nevĥa vü zārį (8) ile 

kendülerinden gidüp ve eyidürlerdi ki gel bizüm ile bile ol diyüp (9) Ǿizzet ü ĥürmet 

iderlerdi3 ve pādişāh her ne virürse biz4 daħı (10) saña ĥıśśa virelüm, didiler5. Ammā 

gūr-ħāne ķalǾa içindedür, didi6. (11) Manśūr’uñ birāderini ķalǾaya iletdiler ve hem 

Ĥamza’nuñ ħıśmı andadur (12) ki anı depelemek dilerler, didi7. Şeybū bu ħaber-i 

cāngāhından (13) āgāh olıcaķ cānına od düşdi ve eyitdi: El-ĥamdü’lillāh8 ki bize (14) 

Cüneyd’üñ ĥālinden ħaber oldı ve Reşįde eyitdi. Mebādā ki Cüneyd’e (15) bir ħalel 

vāķıǾ ola ben kendüyi derĥāl helāk eylerin, didi9. (16) Şeybū eyitdi: Ġam yime ve 

ġuśśa çekme10 ki Ĥaķ TeǾālā Cüneyd’e ħalāślıķ (17) virür. Çün Manśūr’uñ serāyına 

geldiler. Saġu saġmaġa başladılar. (18) Şeybū-yı ĥįle-bāz bülend āvāz ile çün11 saġu 

saġup raķśa girdi (19) bir nevǾle, eyle12 ki cümlesi nālān u giryān oldılar. Meyyiti 

(20) çün13 defn itdiler ve gitdiler. Çün śabāĥ oldı, Manśūr buyurdı. (21) Cüneyd’i 

getürdiler, yaturdılar14. Manśūr saġucıları öñine getürmişdi.  

[İ273b] 

(1) Zār zār aġlardı. Cümlesi Şeybū’nuñ āvāzına Ǿāşıķ olmışlardı. (2) Cüneyd çün15 

Şeybū’nuñ āvāzın işitdi, sevindi. Manśūr güyegüsine (3) eyidürdi ki baña olan vāķıǾa 

dünyāda hįç16 āferįdeye olmış degüldür. (4) [S256b] Güyegüsi eyitdi: Ol gün ben17 

saña didüm ki sen18 Cüneyd’i depele (5) didüm19, işitmedüñ. İmdi vaķtidür ki anı 

                                                           
1 saġu: -İ 
2 çün: -S 
3 ile kendülerinden gidüp ve eyidürlerdi ki gel bizüm ile bile ol diyüp Ǿizzet ve ĥürmet iderlerdi: 

yıķılurlardı ve ĥürmet ve Ǿizzet idüp eyidürlerdi bizümle bile ol S 
4 biz: -S 
5 didiler: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 el-ĥamdü’lillāh: li’llāhi’l-ĥamd S  
9 didi: -S 
10 ġuśśa çekme: -S 
11 çün: -S 
12 eyle: -S 
13 çün: -S 
14 yaturdılar: -İ 
15 çün: -S 
16 hįç: -S 
17 ben: -S 
18 sen: -S 
19 didüm: -S 
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pāre pāre eyleyesin. Manśūr (6) eyitdi: Bu gice depeleyüp pāre pāre ideyin. Şeybū 

işidürdi (7) ve nevĥalar eyler idi. Çün Cüneyd’i getürdiler. Manśūr eyitdi: Ey (8) 

mekkār uġrı1 sen2 cemįǾ vilāyetde uġruluķ adıyla maǾrūfsın, şimdi Maġrib (9) 

vilāyetine geldüñ ki mekr ü ĥįle ile3 zindegānį idesin. Cihāna fitne (10) āşūb u ġavġā 

bıraġasın didi4. Cüneyd eyitdi: Ey tersā melǾūn (11) ben hergiz uġruluķ itmiş 

degülem ve yaluñuz senüñ leşkerüñi śıdum. (12) Dükeli cihānı erlikle ŧutdum, didi5. 

Baña hįç hįle vü mekr ĥācet (13) degüldür. Ammā Şeybū ǾAmr Ümeyye tābiǾdür ve 

anuñ6 ataları bize ħiźmetkār dururlar. (14) Uġruluķ anlaruñ kārlarıdur, didi7. Sen 

baña her8 ne dilerseñ (15) eyle. Manśūr’uñ güyegüsi anlara9 buyurdı, Cüneyd’i 

bāzāra (16) ileteler tā ki ħalāyıķa Ǿibret ola. Şeybū ile Reşįde daħı (17) anı göreler, 

didi10. Bu söz Manśūr’a ħoş gelüp eyle idelüm (18) didi. Derĥāl buyurdı, yine yirine 

iletdiler. Çün11 Şeybū’ya (19) tesellį ĥāśıl oldı. Manśūr buyurdı: Saġucılardan iki 

(20) kişi anuñ öñine12 iletdiler. Aş bişürdiler tā ħalāyıķ gelüp yiyeler, aş bişürmege13 

icāzet (21) olıcaķ Şeybū eyitdi: Ben Mıśr Sulŧānı’nuñ aşın bişürmişdüm.        

[İ274a] 

(1) Şeybū ile Reşįde-i ǾArab14 bir iki kişiyle maŧbaħa iletdiler. Aş bişürdiler. (2) Aşı 

bişürdükden śoñra aşa vāfir dārū-yı hūş-ber15 ķatdılar. Şöyle ki (3) ŧaǾāmuñ 

ķoķusından bį-hūş olurlardı. Cümlesine baħş (4) itdiler16. Manśūr uyħuda idi. Tā 

cümle ħalāyıķ bį-hūş oldılar, Şeybū (5) Reşįde’ye eyitdi: Yüri var, Manśūr’ı bende 

çek ki uyħudadur. (6) Reşįde gelüp Manśūr’ı gördi, uyur. Bir cāriye öñinde (7) bį-

hūş düşmiş yaturdı. Reşįde, Manśūr’uñ çün17 boġazın (8) [S257a] ŧutup śıķdı ve bir 

                                                           
1 uġrı: AǾrābį İ 
2 sen: -S 
3 ile: -İ 
4 cihāna fitne āşūb u ġavġā bıraġasın didi: -S 
5 didi: -S 
6 anuñ: -İ 
7 didi: -S 
8 her: -S 
9 anlara: -S 
10 didi: -S 
11 çün: -S 
12 öñine: -İ 
13 yiyeler, aş bişürmege: -İ 
14 ǾArab: -İ 
15 hūş-ber: -S 
16 itdiler: eylediler S 
17 çün: -S 
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iple1 muĥkem elin ayaġın2 baġladı. Manśūr çün3 uyandı. (9) Eyitdi: Sen kimsin, 

didi4. Reşįde eyitdi: Ey tersā sen ol murdār mısın ki (10) Cüneyd’i ber-dār idesin. Bu 

sāǾat saña bir iş ideyin ki tā ķıyāmet dek5 (11) dillerde yād olup ve illerde ad ķala 

diyüp başına birķaç müşt (12) pā urup aġzını ŧutdı daħı ķalǾaya getürdi. Bir sütūna 

(13) muĥkem bend itdi. Şeybū daħı Manśūr’uñ güyegüsine varup (14) eyitdi: Ben 

ǾAmr Ümeyye’nüñ püser-zādeyem. Gelmişemdür, başuñı kesem (15) ve ķanuñı 

dökem ve cānuñı alam. Sen gelmişdüñ ki Cüneyd’i (16) depeleyesin. Ol saña ne 

eylemişdür? Manśūr’uñ güyegüsi yirinden (17) śıçrayup Şeybū’nuñ üzerine yürüdi. 

Şeybū daħı anuñ üzerine (18) yürüyüp birbiriyle ŧutuşdılar. Şol ķadar ķuvvet ü 

diķķat6 eylediler ki (19) ikisi bile süst oldılar. Şeybū Ǿāciz oldı ve feryād itdi7 ki (20) 

ey Reşįde āgāh ol ki ben gitdüm8. Reşįde çün9 Manśūr’uñ (21) işinden fāriġ olmışdı. 

Şeybū’nuñ āvāzın işitdi. Aña meded   

[İ274b] 

(1) yetişdürdi, vardı. Ol tersānuñ kemerin ŧutup yire urdı. (2) Anı daħı bir10 sütūna 

baġladı daħı Cüneyd’e geldi11. Cüneyd anları görüp şād oldı. (3) Cüneyd’üñ elinden 

ve ayaġından bendin götürdiler. Cüneyd niçe gün (4) idi ŧaǾām yimemişdi. Çün12 

ŧaǾām getürdiler, yidi. Andan śoñra (5) her biri ellerine silāĥ alup Manśūr’uñ 

atlarından ġāyet13 eyülerin (6) eyerleyüp andan śoñra Manśūr’a geldiler. Cüneyd 

eyitdi: Ey tersā (7) melǾūn biz saña n’eyledük ki sen bizüm cānumuza ķaśd idesin. 

(8) Şimdi gelüñ Müselmān oluñ ki14 āzād ideyin. Anlar eyitdiler: Biz (9) atalarumuz 

dįninden dönmezüz diyüp düşnām eyitdiler. Seyyid15 Cüneyd daħı (10) ġażaba gelüp 

ikisinüñ daħı başların kesdi ve daħı bıraķdı16  

                                                           
1 iple: eliyle İ 
2 ayaġın: -İ 
3 çün: -S 
4 didi: -S 
5 dek: -S 
6 diķķat: -S 
7 itdi: eyledi İ 
8 ben gitdüm: -S 
9 çün: -S 
10 bir: -S 
11 Cüneyd’e geldi: -İ 
12 çün: -S 
13 ġāyet: -S 
14 ki: ki seni İ 
15 Seyyid: -S 
16 bıraķdı: -S 
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(11) ve ķalǾada [S257b] zer1 ü cevāhirden bulduķlarından vāfir ŧaşra çıķardılar. (12) 

Atlara yükletdiler ve kendüleri daħı birer eyü2 ata süvār oldılar. (13) Andan çıķup3 

gitdiler. Cüneyd eyitdi: Eger Maġrib leşkeri tamām bizüm (14) ardumuzca gelürler 

ise hįç4 pervāmuz yoķdur. Be-Ǿināyet-i Ħudā (15) vü bā-devlet-i Muśŧafā diyüp 

andan5 beyābāna ķadem ķoyup revāne (16) oldılar. Çün śabāĥ oldı, hįç ķalǾadan6 

āvāz-ı ādemį belürmedi. (17) Şehr ħalķı ķalǾaya varup gördiler ki Manśūr ve 

güyegüsini (18) ve vezįrini depelemişler. Feryād idüp çün7 cāmelerin çāk (19) itdiler8 

ve bildiler ki Şeybū-yı Ǿayyāruñ kārıdur. Müǿellif-i kitāb (20) şöyle rivāyet ider ki 

çün Seyyid9 Cüneyd ve Reşįde (21) ve Şeybū beyābāna düşdiler ve bilelerince ķaŧǾā 

ġıdā cinsinden 

[İ275a] 

(1) hįç nesneleri yoġdı ki yiyeler10. Meger Şeybū segirdmekle āhū ŧutup kebāb (2) 

idüp yirler idi. Ammā gül ü reyāĥįn içinde yürürler idi. (3) Hįç bir11 ādemį-zādeden12 

eŝer yoġdı. Çün13 atlarından inüp ķondılar. (4) Cüneyd eyitdi: Bunuñ gibi14 ħurrem 

yir perįsiz15 olmaz. Şeybū eyitdi: Rāst (5) eyidürsin. Biraz daħı atlarına süvār oldılar. 

Bir miķdār yir daħı yürüdiler. (6) Bir16 murġzār kenārında bir ķaśr gördiler. ĶalǾa 

mānendi ki aķ mermerden aķ17 (7) yapmışlardı. Ammā bir ķapusı var idi ki elli 

zūrmend kişi (8) ancaķ açabilürdi. Ol yirde bir aġac var idi. Anuñ sāyesinde (9) 

atlarından inüp ķondılar. Yine endįşe eylediler ki bu maķām oturacaķ (10) yir 

degüldür ki bu ķaśrda çoķ18 Ǿacāǿib ü ġarāǿibler19 var didiler20. Şol dįvārları ve (11) 

                                                           
1 zer: dür İ 
2 eyü: -S 
3 andan çıķup: -S 
4 hįç: -S 
5 andan: -S 
6 ķalǾadan: -S 
7 çün: -S 
8 itdiler: eylediler S 
9 Seyyid: -S 
10 yiyeler: -S 
11 bir: -S 
12 zādeden: -İ 
13 çün: -S 
14 gibi: -İ 
15 perįsiz: issiz İ 
16 bir: her S 
17 aķ: -İ 
18 çoķ: -İ 
19 ġarāǿibler: -S 
20 didiler: -S 
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şol aśılmış süfreleri gör ki zencįr ile aśılmışdur. (12) Şeybū eyitdi: Ben ol süfreyi 

getürmek dilerin, didi1. Eger anuñ (13) içinde2 ŧaǾām var ise yiyelüm, didi. Zįrā3 kim 

ķırķ gün (14) miķdārı vardur ki ŧaǾām yimedük, didi. Çün4 anlar bu sözde (15) iken 

bir ķolan görindi. Cüneyd eyitdi: Siz rāĥatda oluñ (16) ben piyādeçe varayın [S258a] 

şol ķolanı düşüreyin ki atum yorulmışdur. (17) Bunı diyüp andan5 oķ yay eline6 alup 

ardınca gitdi. (18) Görinmez oldı, Şeybū beyābāna baķdı, bir toz görindi. Çün7 (19) 

yaķın geldi, bu8 tozuñ içinden bir siyāh9 çıķa geldi. (20) Ķāmeti bir10 yüce çenār 

aġacına beñzerdi ve cesāmeti aña göre idi. (21) Elleri daħı çenār dalına ve başı 

künbede ve āvāzı raǾd āvāzına11 beñzerdi.  

[İ275b] 

(1) Bir nice ķolan ile āhūyı ŧutup omuzına artmış ķatı pįl gibi (2) gelürdi. Çün Reşįde 

anı gördi, ġāyet ķorķdı. (3) Hemān eline kemān alup kemāna oķ ķodı. Henüz oķ 

atmadın12 (4) siyāh aña yetişdi. Bir śūret gördi ki ol śūretüñ mānendi (5) bir13 śūret 

daħı görmiş degüldi. Hemān Reşįde’nüñ eline (6) yapışup baġalına aldı. Ol ķaśra 

gitdi. Reşįde ile çün (7) ķaśra gitdi14. Reşįde ķaśra girdi15, gördi. Elli nefer16 duħter-i 

māh-rū17 ve aħter-i siyāh-mū18 zencįr (8) ile dest pā-beste yaturlardı. Reşįde-i 

ǾArab’ı daħı zencįre çekdi. (9) Reşįde anlara19 śordu ki ol siyāh ne kişidür ve kimüñ 

eşidür? (10) Anlar20 eyitdiler ki Ceymūn-ı zengįnüñ ķarındaşıdur. Bunuñ ķarındaşı 

(11) Ĥamza’nuñ elinde ölmişdür, didi21 ve daħı işitmişdür ki Cüneyd (12) Maġrib 

                                                           
1 didi: -S 
2 anuñ içinde: -S 
3 didi. Zįrā: -S 
4 didi. Çün: -S 
5 andan: -S 
6 eline: -S 
7 çün: -S 
8 bu: -S 
9 siyāh: ādem İ 
10 bir: -S 
11 āvāzına: -İ 
12 atmadın: tamām çekilmemişdi S 
13 bir: böyle İ 
14 gitdi: girdi İ 
15 Reşįde ķaśra girdi: -İ 
16 nefer: -S 
17 rū: -İ 
18 mū: -İ 
19 anlara: -S 
20 anlar: -S 
21 didi: -S 
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vilāyetindedür. Ol bu yire gele diyü intižār çeker1 (13) tā ķarındaşınuñ ķanını andan 

ala ve anuñ ile bile olan (14) ķızuñ ĥüsni2 vaśfıñ işitmiş. Anı çün3 Ǿavret idine ve her 

kimi ki (15) ŧutar bir nice gün besler andan śoñra öldürür, andan yir4. Reşįde (16) çün 

bu ħaberi işitdi, zār zār aġladı ve cān-ı Ǿazįzinden nevmįź (17) olup kendüye eyitdi: 

Dirįġā dįźār-ı yār tā rūz-ı5 ķıyāmete (18) ķaldı. Ez-ān cānib Şeybū, Cüneyd’üñ 

ardınca gitdi. Ha (19) diyince yetdi. Bu6 ħaberi didi. Cüneyd bir ķolan depelemiş idi. 

(20) Yire bıraķdı ve daħı Şeybū ile geldiler. Siyāh uyħuda gördiler. (21) Şeybū diledi 

ki siyāhı [S258b] depeleye ammā7 Cüneyd ķomadı. Zįrā8 uyumış     

[İ276a] 

(1) şaħśı öldürmek bed-nāmlıġa mūcibdür didi9. Şeybū eyitdi: Bu siyāhuñ (2) adın 

işitmişemdür ki Mihrās-ı zengį eyidürler. Eger10 uyanıcaķ (3) olursa çoķ fesād olur 

didi11. Cüneyd yemįn itdi ki ben12 (4) ķomazın ki sen anı depeleyesin. Eger Ĥaķ 

sübĥāne (5) ve TeǾālā baña13 nuśret virürse cengde anı nā-çįz eyleyem, didi. (6) 

Cüneyd çün14 ayaġıla yüzüni15 urdı. Siyāh uyħudan uyandı, (7) eyitdi: Sen kimsin, 

didi16. Cüneyd eyitdi: Bir yolcı kişiyem, didi17. (8) Ŧurgıl, baña yol göster. Ben yol 

bilmezem, didi18. Siyāh eyitdi: Sen yāruñ (9) yanına daħı var. Eger ol19 kişinüñ 

nişānın virürseñ seni anuñla (10) āzād ideyin. Cüneyd eyitdi: Niçe kişidür, ol ki sen 

anı20 śorarsın? (11) Siyāh21 eyitdi: Cüneyd’i śorarın22 ki benüm ķarındaşum 

depelemişdür. İkinci Reşįde-i ǾArab’ı. (12) Eger bunlaruñ nişānın virürseñ nicedür 

                                                           
1 çeker: -S 
2 ĥüsni: -İ 
3 çün: -S 
4 andan yir: -S 
5 tā rūz-ı: -S 
6 bu: -S 
7 ammā: -S 
8 zįrā: -S 
9 didi: -S 
10 eger: -S 
11 didi: -S 
12 ben: -S 
13 baña: -S 
14 çün: -S 
15 yüzüni: burnuñ İ 
16 didi: -S 
17 didi: -S 
18 didi: -S 
19 ol: -S 
20 ol ki sen anı: -S 
21 siyāh: -S 
22 Cüneyd’i śorarın: -İ 
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seni Maġrib yolına (13) āzād idem1 ve daħı nice2 növbetdür ārām idüp tā anı 

bulmayam ve daħı (14) ķarındaşumuñ ķanın andan almayam, didi. Şeybū eyitdi: 

Reşįde’nüñ (15) ĥüsn-i vaśfı çün3 cihāna fitne vü āşūb bıraķdı. Dükeli (16) Ǿālem 

çün4 Ĥamza’nuñ elinden feryād u fiġāna gelmişlerdür. Bize ol (17) yigdür ki 

memleketümüze gidevüz, didi5. Siyāĥ daħı Cüneyd’e tįz ol (18) ola ki kişinüñ 

ħaberiñ baña6 vir, yoħsa şimdi elüñi (19) baġlaram. Çün7 bu sözi Cüneyd işitdi, 

hemān8 tįġiñ çıķarup (20) siyāh urdı. Tįġ iki pāre oldı, Cüneyd çün9 Ǿāciz ķaldı (21) 

ĥayrete vardı. Siyāh güldi ve eyitdi: Ey civān ķılıcuñ zaħmı       

[İ276b] 

(1) bu ķadar mıdur, didi10. Cüneyd eyitdi: Bu tįġ Manśūr-ı Maġribį’nüñdür (2) didi11 

ve benüm tįġümi getürmemişemdür diyüp birbiriyle12 cenge (3) meşġūl oldılar. Siyāh 

çün13 bir14 degirmen ŧaşı ķadar15 bir ŧaş (4) ķaldurup Cüneyd’e pertāb itdi. Cüneyd 

daħı ŧaşı red itdi16. (5) Siyāh Ǿacebe ķaldı. Bir17 ĥamle daħı eyledi ki Cüneyd’i ŧuta. 

Cüneyd18 (6) çün19 ķoltuġı altından çıķup20 ardına ŧurı21 vardı daħı kemāna oķ (7) 

ķodı. [S259a] Henüz tamām çekmedin siyāh22 Cüneyd’üñ kemerin ŧutdı. (8) Cüneyd 

daħı oķı beyābāna bıraķdı. Andan23 anuñ kemerin ŧutdı. (9) Şeybū daħı ıraķdan 

temāşā eylerdi24 ve duǾāya meşġūl idi. (10) Anlar daħı şol ķadar ŧutuşdılar ki Ǿaraķa 

                                                           
1 virürseñ nicedür seni Maġrib yolına āzād idem: Maġrib yolından virürseñ nicedür ħoş S 
2 nice: -İ 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 didi: -S 
6 baña: -S 
7 çün: -S 
8 hemān: -S 
9 çün: -S 
10 didi: -S 
11 didi: -S 
12 birbiriyle: -İ 
13 çün: -S 
14 bir: -İ 
15 ķadar: gibi S 
16 itdi: eyledi S 
17 bir: -S 
18 Cüneyd: -İ 
19 çün: -S 
20 çıķup: -İ 
21 ŧurı: -İ 
22 siyāh: -S 
23 andan: -S 
24 eylerdi: iderdi S 
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ġarķ oldılar. (11) Siyāh, Cüneyd’e eyitdi: Ķoyıvir, bir sāǾat ārām idelüm. Çün1 (12) 

Cüneyd siyāha2 āmān virüp çün3 śalıvirdi ki bir sāǾat (13) siyāh4 diñlene andan5 

siyāh eyitdi: Sen6 beni niçün7 uyħuda (14) böldüñ niçün depelemedüñ, didi8. Cüneyd 

eyitdi: Bizüm ķavmümüzüñ (15) ol9 važįfesi olmamışdur, uyur şaħśı depeleyevüz. 

Siyāh (16) eyitdi: Meger10 sen Ĥamza’nuñ ħıśmısın ki bunuñ gibi ħūb11 (17) civān-

merdlik şānuñdadur, didi12. Egerçi benüm atam anuñ elinde (18) ölmişdür. Saħāveti 

ve mürüvveti cihetinden ben13 anı ġāyet14 severdüm. (19) Çünki sen anuñ ħıśmısın 

gel senüñle barışalum. Çün15 (20) Ǿālemi bile geşt idelüm, didi16. Her ne gārāt 

yaġma17 iderseñ (21) senüñle18 görevüz, didi19 ve Reşįde-i ǾArab’ı ele getürevüz,        

[İ277a] 

(1) didi20. Cüneyd eyitdi: Efsāneyi ķo, beri gel, güreş ŧutalum (2) yaħūd Müselmān 

ol. Min-baǾd bir21 kimesneyi ŧutmayasın. Ben22 (3) seni ol zamān23 āzād ideyin. 

Siyāha bu cevāb24 ġāyetde25 düşvār (4) geldi. Yirinden ŧurı gelüp andan26 yine 

ŧutuşdılar. (5) Seyyid27 Cüneyd, Ħudā’yı yād idüp peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

ĥażretine28 (6) śalavāt getürüp ǾAlį’den himmet29 ŧaleb itdi ve ķuvvet (7) idüp siyāhı 

                                                           
1 çün: -S 
2 siyāha: -S 
3 çün: -S 
4 siyāh: -S 
5 andan: -S 
6 sen: -S 
7 niçün: -S 
8 didi: -S 
9 ol: -S 
10 meger: var ise İ 
11 ħūb: -S 
12 didi: -S 
13 ben: -S 
14 ġāyet: -S 
15 çün: -S 
16 didi: -S 
17 yaġma: -S 
18 senüñle: bile S 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
21 bir: -S 
22 ben: -S 
23 ol zamān: -S 
24 cevāb: söz S 
25 ġāyetde: -S 
26 andan: -S 
27 Seyyid: -S 
28 Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine:  -S 
29 ǾAlį’den himmet: istiǾānet S 
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yirinden ķapdı daħı yire urdı. Şeybū, Cüneyd (8) öñine gelüp siyāhuñ ķara yüzine 

baķup güldi. (9) Siyāh1 eyitdi: Ey2  dirįġā Reşįde’nüñ dįźārı ĥasretinden gitdüm. (10) 

Seyyid3 Cüneyd derĥāl başını kesdi, ayaġla atıvirdi4. Şeybū (11) daħı siyāhuñ kelle-i 

bį-saǾādetine birķaç leked5 urdı. Cüneyd (12) güldi. Andan śoñra Şeybū ile çün6 

ķalǾaya gitdiler7. (13) Gördiler, iki yüz merd-i8 Müselmān kişiler elleri ve ayaķları 

(14) zencįr ile baġlu idi ve yürekleri nār-ı hicr ile9 ŧaġlu idi. (15) Çün10 yaturlardı ve 

elli nefer duħter-i māh-rū [S259b] ve aħter-i siyāh-mū bende (16) çekilmiş yaturlar. 

Dükelinüñ bendin çözdiler. Ol cümleden (17) birisi Manśūr’uñ ķızıydı. Maġrįbįlere 

ıśmarladılar ve ķaśrda çoķ cevāhir11 ve (18) atlar gördiler. Her birini bir vilāyetden 

getürmişler idi. (19) Ol ħalķuñ içinde iki kişi Mıśrlu idi. Birinüñ (20) adı Tiħān’dı ve 

birinüñ daħı İntiħān’dı. İkisi daħı (21) ķarındaşlar idi. Cüneyd bu ikisini kendüye 

yoldaş idindi         

[İ277b] 

(1) ve bāķisine dür ü cevāhir ü māl u niǾmet12 ve at virüp andan13 vilāyetlerine (2) 

gönderdi. Kendü çün14 Mıśr cānibine müteveccih olup revāne15. (3) Bir nice günden 

śoñra nā-gāh bir bįşezāra yetişdiler ki (4) iki şįr-i nerre16 kim her biri cüssede çün17 

pįle beñzerdi. (5) Çıķa geldiler daħı bunlaruñ yolı üzre ŧurı vardılar. (6) Çün18 atları 

anları göricek ürkdiler. Seyyid19 Cüneyd atından indi, yire20.  

                                                           
1 siyāh: -İ 
2 ey: -S 
3 Seyyid: -S 
4 ayaġla atıvirdi: andan oturdı İ 
5 leked: eliyle S 
6 çün: -S 
7 gitdiler: geldiler S 
8 merd-i: -S 
9 nār-ı hicr ile: -S 
10 çün: -S 
11 çoķ cevāhir: -İ 
12 niǾmet: -S 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 revāne: -S 
16 nerre: nerreye beñzerdi İ 
17 çün: -S 
18 çün: -S 
19 Seyyid: -S 
20 yire: -İ 
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(7) Bir ayaġın ilerü ķoyup kemāna çün1 oķ2 ķodı ve arslanuñ alnına (8) bir oķ eyle3 

urdı ki oķ4 eñsesinden çıķdı (9) gitdi. Arslan depesi üzerine yıķılup cān virdi5. (10) 

Ol bir arslan daħı Reşįde’nüñ üzerine ĥamle eyledi6. (11) Reşįde daħı piyāde oldı. Şįr 

pençesin ķaldurdı ki Reşįde-i (12) ǾArab’ı ura. Reşįde şįrüñ baġalından eyle çaldı ki 

iki (13) nįme ķıldı. Şeybū aġaca çıķmışdı. Andan7 aşaġa indi. (14) Cüneyd eyitdi: 

Niçün aġaca çıķduñ? Eyitdi: Siz gelince ben (15) bir miķdār diñlendüm. Cüneyd çün8 

güldi. Çün ol (16) bįşezārdan revāne oldılar. Bir nice günden śoñra nā-gāh (17) bir 

deryā kenārına çıķa geldiler. Bu deryānuñ kenārında (18) üç gün gitdiler. Nā-gāh 

deryā içinde bir ķalǾa (19) gördiler. Ol ķalǾanuñ üzerinde bir dāne9 dįdebān (20) 

oturur gördiler10. Ol dįdebān bunları göricek (21) ķalǾadan11 aşaġa indi. Gelüp 

bunlara śordı ki siz kimlersiz ve     

[İ278a] 

(1) ne yirden gelürsiz ve ne yire gidersiz, didi12. Cüneyd eyitdi: (2) Bizi ġarįblerüz 

[S260a] Mıśr’a giderüz, didi13. Dįdebān eyitdi: (3) Sizi ķalǾada isterler. Cüneyd 

eyitdi: Bizüm ķalǾada ne işümüz (4) vardur, didiler. Dįdebān eyitdi14: On dāne15 

nāmdār (5) süvārlar vardur16, gine17 geldiler ve eyitdiler18: Elbette gelmek gereksiz 

(6) didi19. Yoħsa gücle iledürüz, didi20. Cüneyd güldi21, eyitdi: Eger hezār (7) süvār 

daħı gelürseñüz bizi gücle iledemeyesiz, didi22 (8) ve siz ħod on süvārsız. İçlerinden 

                                                           
1 çün: -S 
2 oķ: -İ 
3 eyle: -S 
4 oķ: -S 
5 cān virdi: -S 
6 eyledi: ķıldı S 
7 andan: -S 
8 çün: -S 
9 dāne: -S 
10 gördiler: -S 
11 ķalǾadan: -S 
12 didi: -S 
13 didi: -S 
14 didiler. Dįdebān eyitdi: -S 
15 dāne: -S 
16 vardur :-S 
17 gine: -İ 
18 eyitdiler: -S 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
21 Cüneyd güldi: -İ 
22 didi: -S 
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biri elin uzatdı ki (9) Cüneyd’üñ yaķasına yapışa. Cüneyd ġażaba geldi. Tįġle1 (10) 

eyle2 çaldı ki başı ŧop gibi yuvalandı. Bir süvār daħı Reşįde’nüñ (11) üzerine ĥamle 

eyledi3. Reşįde daħı anı tįġle iki pāre eyledi4. (12) Sekizi girü ķalǾaya ķaçdılar. 

Şeybū eyitdi: Siz5 ħaŧā eyledüñüz (13) didi. Ben6 bu ķalǾanuñ ĥālin bilürem, didi7 ve 

işitmişemdür. (14) Bu ķalǾada bir Ǿavret vardur. Aña Zehrā-yı cāźū eyidürler. (15) 

Gelüñ biz8 ķaçalum. Seyyid9 Cüneyd çün10 ħışma11 geldi. Eyitdi: (16) Ey mekkār 

yüri başuñ ķaydın gör ki Rabbü’l- (17) Ǿālemįnüñ ķudretine iǾtiķāduñ yoķdur, didi12. 

Başumuza (18) her ne yazılmış ise ol  geliserdür, didi13. Bizüm ķabįlemüzden (19) 

bir kimesne ķaçmış degüldür. Belki gelmiş degüldür14 ve bizi (20) bu kāra15 

göndermişlerdür. Bu yolları cāźūlardan pāk idevüz (21) diyüp diledi ki andan16 

Şeybū’yı tāziyāne ile ura. Reşįde     

[İ278b] 

(1) ķomadı. Cüneyd’üñ17 elin ŧutdı. Andan Cüneyd eyitdi18: Ben keźźābı (2) 

sevmezin ve hem-rāh daħı idinmezin, didi19. Egerçi beni (3) Manśūr elinden20 

ķurtardı ammā21 ŧoġrılıķ ile Şeybū bunlardan (4) ayrıldı. Bir miķdār yir22 gitdi, 

andan23 bir aġaç sāyesine varup (5) anda24 gizlenüp gözlerdi. Gördi ki ķalǾadan (6) 

iki süvār aşaġa indi. Biri Zehrā-yı cāźū idi ve biri  

                                                           
1 tįġle: şöyle tįġle S 
2 eyle: -S 
3 eyledi: itdi S 
4 iki pāre eyledi: dü-nįme itdi S 
5 siz: -S 
6 didi. Ben: -S 
7 bilürem, didi: -S 
8 biz: -S 
9 Seyyid: -S 
10 çün: -S 
11 ħışma: -İ 
12 didi: -S 
13 didi: -S 
14 degüldür: -İ 
15 bu kāra: aña S 
16 andan: -S 
17 Cüneyd’üñ: Seyyid’üñ İ 
18 andan Cüneyd eyitdi: -S 
19 didi: -S 
20 elinden: -İ 
21 ammā: çün İ 
22 yir: -S 
23 andan: -S 
24 anda: -S 
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(7) bir1 şākird idi. Çünki bunlar2 ħaber iletdiler. Anuñ daħı ĥāli3 (8) maǾlūm oldı ki 

ol dil-āverlik Cüneyd’üñdür, didi4. MaǾa’l-ķıśśa (9) Zehrā-yı cāźū geldi. Bunlara 

çün5 berāber olup ŧurdı. (10) Hįç ŧınmadılar. Cüneyd ile Reşįde daħı silāĥların 

giyinüp (11) andan6 atlarına süvār oldılar. Şol ķadar çalışdılar ellerin (12) 

ķımıldadamadılar. Zehrā-yı cāźū güldi [S260b] ve eyitdi. Niçün (13) gelmezsiz bizüm 

ile7 ceng idersiz, didi8. Cüneyd her-çend diledi. (14) Andan9 elin ķalduramadı. Hįç 

ĥarekete daħı mecāli10 olmadı. (15) Niçe biñ ejderhā aġzın açup odlar śaça11, 

üzerlerine (16) atdı. Andan śoñra üzerlerine çün12 ĥamle eylediler13. Cüneyd (17) 

her-çend ki atına mehmūz degürdi. At aślā14 ĥarekete (18) gelmedi. Zehrā-yı cāźū 

gelüp taħtına oturdı. (19) Andan15 şākirdine işāret itdi ki Cüneyd ile Reşįde’nüñ (20) 

Ǿinānların ŧutup andan16 ķalǾaya getürüñ, didi. Andan17 (21) ikisin daħı ŧutup çün18 

ķalǾaya getürdiler.  

[İ279a] 

(1) Andan19 taħtgāha berāber ŧurġurdılar. Zehrā-yı cāźū Cüneyd’e (2) eyitdi: Ey mār-

ħore ǾArab sen kimsin ki Maġrib mülkine (3) giresin. Andan20 benüm şākirdümüñ 

ķarındaşını depeleyesin (4) ve Ĥamza ki senüñ Ǿammüñ idi. Benüm atamı yüz 

yigirmi cāźū ile benüm ķavmümi21 (5) depelediler. Andan22 vilāyetümüze āteş urup 

çıķup gitdiler  

                                                           
1 bir: -S 
2 bunlar: civānlar S 
3 ĥāli: -S 
4 didi: -S 
5 çün: -S 
6 andan: -S 
7 bizüm ile: -S 
8 didi: -S 
9 andan: -S 
10 mecāli: ķādir S 
11 śaça: -S 
12 atdı. Andan śoñra üzerlerine çün: -S 
13 eylediler: iderlerdi S 
14 aślā: -S 
15 andan: -S 
16 andan: -S 
17 didi. Andan: -S 
18 çün: -S 
19 andan: -S 
20 andan: -S 
21 benüm ķavmümi: -S 
22 andan: -S 
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(6) didi1. Nice müddetlerdür ki Ĥamza ħıśımlarından biri benüm2 (7) elüme gire 

andan ben3 daħı atamuñ ķanını andan4 ŧaleb idem, dirdüm. (8) Cüneyd eyitdi: Ey 

mekkār-ı nābe-kār5 beni merdānelikle ŧutmaduñ siĥr itdüñ. (9) Beni tamām Maġrib 

leşkeri ŧutmadılar. Şimdi Ĥaķ TeǾālā ĥażretinden (10) benüm üzerüme böyle6 ĥükm 

olınmışdur ki sen baña7 (11) her ne idebilürseñ anı8 eyle didi9. Zehrā-yı cāźū eyitdi: 

(12) Ol śaçı kesilecek Reşįde ķandadur ki ben10 işitmişemdür (13) anı perįler 

ķapmışdur ve saña yetişdürdiler. Ol daħı saña Ǿāşıķ (14) olmışdur ve senüñle hem-

rāh imiş. Ŧoġrı söyle şimdi11 (15) ķandadur diyüvir12, yoķsa gözüñi çıķaruram ki 

benüm13 (16) oġlum iki yıldur ki Reşįde’nüñ śūretin yazdurmışdur. (17) Manśūr’uñ 

oġlı öñinde görmişdür, didi14 ve anuñ (18) Ǿaşķından dįvāne olmışdur. Ŧoġrı söyle, 

Reşįde ķandadur? (19) Eger dirseñ ben15 seni āzād ideyin didi16. Yoķsa seni bir 

Ǿalāmetle (20) depelerin ki tā ķıyāmet dek dillerde17 yādgār olına, didi18. Cüneyd 

eyitdi: (21) Ol ķażā benüm19 başuma yazılmış ise ben20 görürem didi. Zehrā-yı  

[İ279b] 

(1) cāźū buyurdı, Cüneyd’üñ eline ve ayaġına bend urdılar. Bir Ǿamįķ çāha (2) 

bıraķdılar ve eyitdi: Śaķlañ oġlum gelince ol yoldaşı siyāhı daħı (3) getürüñ şöyle ki 

uruñ [S261a] degenegi. Reşįde ķanda idügin disün. (4) Reşįde-i ǾArab’ı Zehrā-yı 

cāźūnuñ21 öñine getürdiler. Ol melǾūn (5) Reşįde-i ǾArab’a nažar itdi22. Gördi ki 

siyāh ķaŧrāna beñzer. Ammā endāmına (6) ve evżāǾına nažar itdi, gördi ve eyitdi: Bu 

                                                           
1 çıķup gitdiler didi: -S 
2 benüm: -S 
3 ben: -S 
4 andan: -S 
5 nābe-kār: -İ 
6 böyle: -S 
7 sen baña: -S 
8 anı: -S 
9 didi: -S 
10 ben: -S 
11 şimdi: -S 
12 diyüvir: -S 
13 benüm: -S 
14 didi: -S 
15 ben: -S 
16 didi: -S 
17 dillerde: -S 
18 didi: -S 
19 benüm: -S 
20 ben: -S 
21 cāźūnuñ: -S 
22 itdi: -İ 
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śıfat siyāhlarda (7) olmaz. Mekkāre vü Ǿayyāre cāźū idi. Bildi ve eyitdi: Ey siyāh ne 

(8) yirdensin ve bu kişinüñ eline niçe düşdüñ? Reşįde eyitdi: (9) Hind diyārındanam. 

Zehrā ķabūl itmedi. Buyurdı, āb-ı germ getürdiler. (10) Reşįde-i ǾArab’uñ yüzin 

yudılar. Yüzi āftāb gibi žāhir oldı. (11) Hemān-dem1 fāħir libāslar giydürüp 

Zehrā’nuñ öñine getürdiler. Her kim (12) göre idi bį-ħod olurdı. Zehrā’nuñ yaķįni 

oldı ki bu Reşįde’dür. (13) Çün2 Zehrā nažar itdi, gördi bį-dil3 oldı. Söze mecāli (14) 

ķalmadı ve işāret eyledi. Reşįde’nüñ yüzini örteler4. Yüzine perde çekdiler. (15) 

Zehrā-yı cāźū5 evine girdi ve eyitdi: Benüm gibi pįre-zen (16) anı gördüm, bį-ħod 

oldum. Erenler görseler bį-ħod niçün (17) olmayalar, didi6. Perįlerde ve ādemįlerde 

bunuñ gibi ħūb7 śūret olmaz didi8. (18) Andan9 eyitdi: Ey10 śaçı kesilecek raǾnāsın 

kim ǾArab mülkini sen11 ħarāb eyledüñ (19) hem çün pādişāhları ve ħānmānları 

ħarāb olup depelendiler (20) didi12 ve Rūm pādişāhınuñ oġlı dįvāne olmışdur. Senüñ 

(21) śūretüñ taśvįrini Mıśr u Şām’a iletdiler. Perįlere daħı fitne vü āşūb13  

[İ280a] 

(1) bıraķduñ ve nice hezār14 perįler senüñ sebebüñle helāk olmışlardur, didi15. (2) 

Ben seni şimdi āteşe ururam. Çün oġlum gele andan16 (3) getüreyin, Cüneyd’i 

gözüñe ķarşu oda yaķayın, didi17. (4) Andan nevmįź olasın. Andan śoñra seni oġluma 

ben18 Ǿavretlige vireyin (5) didi19. Ölince bizüm ile olasın, didi20. Reşįde eyitdi: Bu 

dükeli (6) ki sen eyidürsin Ĥaķ TeǾālā hįç dilemez mi ki senüñ (7) şerrüñi ħalķuñ 

                                                           
1 hemān-dem: -S 
2 çün: -S 
3 bį-dil: lāl S 
4 yüzini örteler: -İ 
5 cāźū: -S 
6 didi: -S 
7 ħūb: -S 
8 didi: -S 
9 andan: -S 
10 ey: -S 
11 sen: -S 
12 didi: -S 
13 āşūb: -S 
14 hezār: -İ 
15 didi: -S 
16 andan: -S 
17 didi: -S 
18 ben: -S 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
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üzerinden gidere didi1. Zehrā çün2 (8) ħışma geldi. Ammā yine3 hįç ŧınmadı. Yine 

eyitdi4: ǾAmr Ümeyye’nüñ püser-zādesi ķandadur (9) didi5. Tįz ŧoġrı söyle, didi6. 

Yoķsa şimdi seni degenek (10) ile döge döge [S261b] helāk iderem, didi7. Reşįde 

eyitdi: Sen (11) bizi8 cāźūluġla ŧutduñ. Ol ķaçdı, gitdi. Ol her gün (12) yüz ferseng 

yol yürür, didi9. Ol10 bu sāǾat11 cihānı ayaġı12 altına almışdur (13) didi13. Rāst 

eyidürsin, didi. Andan śoñra Reşįde’nüñ ayaġına (14) zerrįn zencįrden bend urdılar. 

Ol14 cāźū ve on ħādim (15) anuñ15 üzerine müvekkel ķodı ve ol16 cāźū ve daħı 

oġlınuñ ardınca (16) gönderdi ki oġlum gele, yetişe. Cüneyd’i oġlumuñ eline (17) 

virem tā anı melāmetle depeleye. Çün taķdįr-i Rabbānį17 şöyle cārį (18) olmışdur ki 

Seyyid’üñ18 ayaġına bir bend daħı urdılar. Her dem naǾralar urup (19) Ĥaķ 

TeǾālā’dan ölümin ŧaleb iderdi ve namāzın daħı edā idemezdi19 (20) ammā20 Ķurǿān 

oķurdı ve cān-ı Ǿazįzinden nevmįź olurdı. Ez-įn cānib21  

[İ280b] 

(1) Şeybū gördi ki anları ŧutup ķalǾaya iletdiler. Derūnına āteş düşdi ve (2) kendüye 

eyitdi ki cāźūlar elinden ķurtulmaķ ħaylį müşkil kārdur (3) didi. Bunı22 diyüp andan23 

deryā kenārında geşt iderdi. (4) Ol24 deryānuñ śuyı ŧatlu idi. Çün bir iki25 üç gün 

                                                           
1 didi: -S 
2 çün: -S 
3 yine: -S 
4 yine eyitdi: -İ 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 bizi: beni İ 
9 didi: -S 
10 ol: -S 
11 bu sāǾat: -İ 
12 ayaġı: ķademi S 
13 didi: -S 
14 ol: on İ 
15 anuñ: -S 
16 ol: on İ 
17 Rabbānį: Bārį S 
18 Seyyid’üñ: Cüneyd İ 
19 idemezdi: iderdi İ 
20 ammā: gāh S 
21 cānib: ŧaraf S 
22 didi. Bunı: -S 
23 andan: -S 
24 ol: -S 
25 bir iki: -S 
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geçdi, bir kūya (5) irişdi. Gördi bir gürūh ādemler1 arķayla odun getürüp (6) kūya 

iletürler. Şeybū daħı defǾa2 arķasına odun aldı. Ol sebeb ile (7) anlara bile ķoşulup 

kūya gitdiler. Varup odunı arķasından3 (8) bir gūşede ķodı daħı aġlamaġa başladı. 

Şol ķadar zārlıķ gösterdi ki (9) cümle4 ħalāyıķ aña teraĥĥum idüp andan5 eyitdiler: 

Ey pįr saña ne muśįbet (10) irişdi ki böyle zārlıķ idersin, didiler6. Şeybū daħı pįr 

şekline girmişdi (11) ve eyitdi: Ben bir bāzergān idüm. Çoķ niǾmetüm var idi ve 

ġulāmlarum (12) var idi. Dükelisin deryāya ġarķ oldı7 ve bir civān oġlum (13) var 

idi. Ġāyet śāĥib-i cemāl idi ve cemǾįsi gitdiler. (14) Ben bu ĥāle düşdüm kim şimdi 

odun çekerem ve nefsüme ķuvvet (15) ĥāśıl eylerem. Pįrlik Ǿālemine yetişdüm. 

Ŧāķatum daħı ķalmamışdur (16) didi8 ve kūy ħalķuñ ulusı daħı Şeybū-yı Ǿayyāra 

teraĥĥum idüp (17) evine getürdi. Andan9 [S262a] göñlin eline10 alup öñine ŧaǾām 

(18) ķodı. Şeybū-yı Ǿayyār şįrįn-güftār şaħś idi. Ketħuźāyı şöyle (19) eyledi ki mürįdi 

oldı. Ol ketħuźā Zehrā-yı cāźūnuñ maķbūllerinden11 (20) idi. Bir gün Şeybū eyitdi: 

Ey ketħuźā bu ķalǾanuñ dükeli yüzi ve  

[İ281a] 

(1) yiri bir12 śıfatdur. Bu ķalǾaya śu nereden gelür? Ketħuźā eyitdi: Bu ķalǾanuñ (2) 

üzerinden bir delük vardur. Çāh miŝālinde bir büyük delv13 aśılmışdur (3) ve bir 

siyāh şaħś bu deryādan her gün śu çeker ve cümle ħalāyıķa (4) śu yetişdürür ve anuñ 

yolını benden eyüce bilür kimesne (5) yoķdur, didi14. Şeybū eyitdi: Ben dilerem ki śu 

delügini andan15 (6) temāşā idem ki niçe16 kesmişlerdür ve śuyını daħı niçe çekerler. 

Hįç (7) kimesnenüñ ŧāķatı yoķdur ki bu maǾnāyı ŧaleb ide ammā sen (8) bir17 pįr-i 

                                                           
1 ādemler: -S 
2 defǾa: -İ 
3 arķasından: -S 
4 cümle: cemįǾ S 
5 andan: -S 
6 didiler: -S 
7 oldı: itdi S 
8 didi: -S 
9 andan: -S 
10 eline: -S 
11 maķbūllerinden: muķarreblerinden S 
12 bir: -İ 
13 delv: dįv İ 
14 didi: -S 
15 andan: -S 
16 niçe: -İ 
17 bir: -S 
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merd-i ġarįbsin ķırmaz ve yarın ben1 senüñ ile bir gemiye (9) girelüm. Andan2 

teferrüc idelüm, didi3. Şeybū şād4 (10) oldı ve göñli5 şehri ābādān oldı. Aña her 

şuǾbede hezār gūne ĥįle (11) gösterdi ve yarındası bir gemiye girüp bir müdevver ŧaġ 

žāhir (12) oldı ve ķulleleri şöyle bülend idi ki ķuş uçup ķonmaya (13) ol ŧaġuñ nıśfı 

deryāda idi ve nıśfı śaĥrāda idi. Şeybū (14) kendüye eyitdi: Eger cümle Ǿālem anda6 

cemǾ olalar bu ķalǾayı (15) alamayalar. Çoķ iĥŧiyāt itdiler. Bir kesilmiş ŧaş gördiler. 

(16) Ol7 ŧaġuñ üstinden deryāya inmiş ve śuyı ol delükden (17) çekerler. Şöyle ki hįç 

āferįde anuñ yolını bilmezdi. İllā8 ol kūyuñ ķavmi (18) bilürdi9. Şeybū görince 

andan10 tefaĥĥuś itdi ve girü döndiler. (19) Şeybū anda bir nice gün gelür giderdi11. 

Ol delügi görürdi (20) ve çāresin tedārik çün12 iderdi. Bir gün nā-gāh bir pįr (21) 

giryān u nālān kūya geldi. Şeybū eyitdi: Ey pįr niçün aġlarsın?  

[İ281b] 

(1) Pįr eyitdi: Ben13 ķalǾada idüm. Bir ay yüzlü civānı Ĥamza ħıśımlarından (2) imiş. 

Anı14 depelemek isterler ve Zehrā oġlına kimesneler göndermiş. (3) Gelicek Reşįde-i 

ǾArab’ı aña vireler, didi15. Şeybū bu ħaber-i [S262b] cāngāhından (4) āgāh olıcaķ 

derūnına16 āteş düşdi. Andan17 gözleri ķarardı ve śordı (5) ki ol18 ķalǾada ķaç kişi19 

vardur, didi. Ol pįr20 eyitdi: Yüz nefer (6) kişi vardur, didi21. Her biri biñ nefer kişiye 

cevāb virür, didi22.  

                                                           
1 ben: -S 
2 andan: -S 
3 didi: -S 
4 şād: şād dükeli İ 
5 göñli: -S 
6 anda: -S 
7 ol: -S 
8 illā: -İ 
9 bilürdi: -S 
10 andan: -S 
11 giderdi: -S 
12 çün: -S 
13 ben: -S 
14 anı: -S 
15 didi: -S 
16 derūnına: tenine İ 
17 andan: -S 
18 ol: bu S 
19 kişi: -S 
20 didi. Ol pįr: -S 
21 didi: -S 
22 didi: -S 
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(7) Çoķ ķoyunlar1 ve atlar ve cebeler ve cevşenler ve zer2 cevāhirler (8) ve Ǿavret ve 

oġlan ve her birin bir vilāyetden getürmişlerdür, didi3. (9) Anlar bu ķalǾada ŧururlar 

ve cemǾįsi ol cāźū Ǿavretüñdür. Şimdi bir4 (10) şaħś gelmişdür, ketħuźāyı daǾvet5 

eyler, didi6. YaǾnį Ĥamza’nuñ ħūn-ı7 (11) ħıśmını ķatl temāşāsına. Ħāŧırum ol 

sebebden ħarābdur, didi8. (12) Şeybū eyitdi: N’olaydı9 ben daħı anda bile olaydum 

ve göreydüm, didi10. (13) Anlar eyitdiler: Ol ķalǾaya henüz daħı bį-gāneye yol 

yoķdur, didi11. (14) Kāşķi biz daħı varmayayduķ tā bunuñ gibi işi biz12 daħı 

görmeyeydük (15) didi13. Şeybū anlardan bu vechle cevāb işidicek hemān-dem14 

yirinden (16) ŧurdı. Andan15 ķalǾa ķatına geldi. Hezār iĥŧiyāt eyleyü16 śoyundı (17) 

ve enbān-ı kerāmātı beline muĥkem baġladı ve daħı kendüzini andan17 (18) śuya 

pertāb itdi. Şöyle ŧaldı kim ol delügüñ başına18 geldi. (19) Gördi, bir19 delükdür ki 

degirmen ŧaşınuñ nıśfı ķadar bir ŧaşı (20) kesmişlerdi. Ol delügüñ üzerinde bir çarħ 

ķomışlardı. Ol siyāh (21) gice gündüz śu çekerdi. Şeybū daħı bilesince çoķ dārū            

 [İ282a] 

(1) getürmişdi. Andan20 ķoġaya ķodı21. Śuya indükçe içine bir pāre (2) dārū dökerdi. 

Çün gice oldı, yuķarudan ħalķuñ ġalabası (3) eksildi. Çün22 ķoġa śuya inicek andan23 

śuyını dökdi ve içine (4) girdi, oturdı ve elini ķoġanuñ ipine śardı tā anı yuķaru 

                                                           
1 ķoyunlar: ķuvvetlülerdür İ 
2 zer: dür İ 
3 didi: -S 
4 bir: -İ 
5 daǾvet: -İ 
6 didi: -S 
7 ħūn-ı: -S 
8 didi: -S 
9 n’olaydı: -S 
10 olaydum ve göreydüm, didi: iledüñüz S 
11 didi: -S 
12 biz: -S 
13 didi: -S 
14 dem: -S 
15 ŧurdı: -S 
16 eyleyü: -İ 
17 andan: -S 
18 başına: yanına İ 
19 bir: -S 
20 andan: -S 
21 ķodı: -S 
22 çün: -S 
23 andan: -S 
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çekdiler. (5) Çün ķuyunuñ aġzına gelicek gördi, śuyı1 çeken iki kişi imiş. Hemān-

dem (6) ħancer ile ikisin bile depeledi daħı çāha bıraķdı ve kendüsi śu (7) çekmege 

başladı. Bir sāǾatdan śoñra bir ħurūş belürdi ki Zehrā-yı (8) cāźū Seyyid2 Cüneyd’i 

depelemek ister, didiler3. Andan śoñra tenini oda (9) yaķmaķ ister [S263a] tā Reşįde-i 

ǾArab Cüneyd’den nevmįź eyleye ve daħı (10) oġlına Ǿavretlige vire. Ol maĥbūbe  ol 

melǾūn-zādeye (11) meyl eylemez4. Şeybū bu ħaberi işidicek dįvāne gibi döne döne 

(12) segirtdi, andan5 vardı. Zehrā-yı cāźūyı gördi. Şeyŧān (13) gibi taħt üzerinde 

oturmış kerįhü’l-liķā ĥarām-zāde pįr6 berāberinde (14) oturmış ve hezār şemǾ 

yaķmışlar. Çoķ ħalāyıķ muķābelesinde (15) ayaġın ŧururlardı. Andan7 buyurdı, 

Cüneyd’le Reşįde-i ǾArab’ı (16) getürdiler. Oġlına eyitdi ki bu bizüm ķadįm 

düşmenümüzdür8 ki (17) Ĥamza’nuñ ħıśmıdur. Ĥamza bizüm atalarumuzı 

depelemişdür, didi9 (18) ve daħı vilāyetümüze āteş urmışdur, didi10. Bu Ĥamza’nuñ 

Ǿammüsi (19) oġlıdur, didi11. Bu nevǾle Maġrib vilāyetini ħarāb eylemişdür. Şimdi 

(20) gelmişdür ki bizüm vilāyetümüzi ħarāb eyleye ki bunı bir12 nevǾle depeleyem. 

(21) Oġlan eyitdi: Bu gice ķoyalum, ŧursun. Yarın etlerin13 itlere        

[İ282b] 

(1) yidürevüz, didi14. Segbānlar bu sözden çün15 şād oldılar. (2) Müǿellif-i kitāb16 

şöyle17 eyidür ki Zehrā-yı cāźūnuñ on iti var idi. (3) ĶalǾada baġlu ŧururlardı. Gāh 

gāh anlara ādem yidürürler idi (4) ve daħı ādem yimek anlara Ǿādet olmışdı18. Nice 

müddet idi ādem eti (5) yimiş degüller idi ve az ķaldı ki zencįrlerin ķıralar ve ādem 

                                                           
1 śuyı: -İ 
2 Seyyid: -S 
3 didiler: -S 
4 meyl eylemez: dilemez S 
5 andan: -S 
6 pįr: -İ 
7 andan: -S 
8 düşmenümüzdür: düşmenümüzdür didi İ 
9 didi: -S 
10 didi: -S 
11 didi: -S 
12 bir: -S 
13 etlerin: -S 
14 didi: -S 
15 çün: -S 
16 müǿellif-i kitāb: rāvį İ 
17 şöyle: -S 
18 olmışdı: -İ 
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etine (6) şöyle diş bilerler idi. Zehrā-yı cāźūnuñ oġlı eyitdi: Ben1 dilerem ki anı2 (7) 

yarın ite yidürem tā ħalāyıķ anı temāşā ideler. Cüneyd ile Reşįde (8) eyitdi: Niçe 

idelüm diyüp berg-i ħazān gibi3 olmışlardı. Şeybū (9) daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretinden 

yarlıķlar ŧaleb iderdi. Cāźū-zāde eyitdi: (10) Bugün Ǿįş idelüm, didi4. Yarın Cüneyd 

Reşįde’ye berāber ite (11) yidürevüz, didi. Andan5 dostlarumuz gelüp temāşā ideler, 

didi6 (12) ve bu ĥikāyeti diyār-ı Maġrib’de yād7 ideler, didi. Andan8 buyurdı, 

Cüneyd’i (13) [S263b] ve Reşįde’yi yine9 yirlerine iletdiler. Zehrā-yı cāźū oġlıyla 

çeng (14) çeġāne çaldurup çün10 Ǿįş ü Ǿişrete meşġūl oldılar (15) ve raķķāślar raķśa 

girdiler ve sāķįler ķadeĥleri pür idüp (16) devre başladılar. Çeng çeġāne āvāzesi ve 

yel11 ü yelāle velvelesi (17) Ǿayyūķa çıķdı. Şeybū daħı Ǿacebe ķalmışdı ki bunca 

dārū-yı (18) hūş-beri śuya dökmişdi. Hįç eŝer itmemişdi. Nažar itdi, gördi (19) bir 

cemāǾat bir arada düşmiş yatur12 bį-ħod olmışlar13. Her kim iki kerre (20) śu içmişdi, 

ol kendüden geçmişdi14. Şöyle śanurlardı ki şarābdan (21) mest olup yaturlar idi. Nā-

gāh sāķį eyitdi birine,   

[İ283a] 

(1) ĥarem-i ħāśdan şarāb ķırbasın getür. Bu şaħś yirinden ŧurdı. (2) Şeybū’nuñ eline 

yapışdı ve eyitdi15: Gel ķırbanı getür. Şeybū şöyle16 şād (3) oldı. Bir ķırba şarābla 

ŧoldurup Şeybū’nuñ eline virdi. (4) Şeybū-yı şįrįn-kār daħı ķırbaya vāfir dārū ķatdı ki 

eger bir kimesne (5) bir cürǾa içe üç gün kendüye gelmeye. Şeybū ķırbayı (6) getürdi 

ve bir pāre dārū daħı şemǾa17 taǾbiye18 eyledi. Her kim ki anuñ (7) ķoķusın ķoķaydı 

kendüden giderdi. Çün şemǾuñ (8) buħārı anlaruñ meşāmına irişdi, cemǾįsi bį-ħod 

                                                           
1 ben: -S 
2 anı: -İ 
3 ħazān gibi: -S 
4 didi: -S 
5 didi. Andan: -S 
6 didi: -S 
7 yād: -S 
8 didi. Andan: -S 
9 yine: -S 
10 çün: -S 
11 yel: -S 
12 yatur: -S 
13 olmışlar: -S 
14 geçmişdi: gitmişdi İ 
15 eyitdi: -S 
16 şöyle: -S 
17 şemǾa: -S 
18 taǾbiye: tābiǾ İ 
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olup (9) düşdiler. Şeybū-yı Ǿayyār Cüneyd’üñ olduġı dāra geldi. (10) Andan1 

āstānesin öpüp Cüneyd’üñ ayaġına düşdi (11) ve Cüneyd2 namāzda idi. İmā ile çün 

namāzdan fāriġ oldı, Şeybū-yı (12) Ǿayyārı kenāra çekdi ve vāfir3 aġladı. Cümle 

ĥālinden ħaber virdi. (13) Şeybū daħı ayaġından bendin giderdi. Ey4 Şeybū daħı 

ġāyet (14) acıķmışamdur. Tįz5 ŧaǾām yetişdür6, tevaķķuf itmek olmaz, didi7. (15) 

Mebāda cāźū uyana, derĥāl nān u ĥelvā getürdi. (16) Çün8 Cüneyd ifŧār idince Şeybū 

müvekkellerüñ başların kesdi. (17) Ol yirden ikisi ķalķup Reşįde olduġı yire geldiler. 

(18) Reşįde çün ol9 śudan içmişdi, bį-hūş idi. Şeybū (19) bir dārū daħı düzdi çün 

içürdi. Çün10 aķsırup (20) kendüye geldi. Şeybū’yı görüp şād oldı. Çün11 [S264a] 

Cüneyd’i (21) görüp göñli gözi ābādān oldı ve Reşįde’nüñ ayaġından       

[İ283b] 

(1) bendin giderdiler. Andan12 Zehrā-yı cāźūnuñ başı üzerine (2) geldiler. Çün13 

başın kesdiler ve oġlınuñ daħı başın kesdiler. (3) Anası üzerine atdılar. Cüneyd 

eyitdi: Eger cāźū olmayaydı, (4) başın kesmezdüm. Uyurken helāk itmezdüm velį 

ħalāyıķ anlaruñ (5) elinde giriftār ŧururlardı. Bunı didi14 ve daħı ķalǾaya gitdiler. 

Cāźūlardan (6) her kimi buldılar ise depelediler. Tā śubĥ olınca erden ve Ǿavretden 

(7) hįç kimesne ķalmamışdı. Kūy dizdārın daħı depelediler. Andan (8) śoñra ŧurup 

ķaśra gitdiler. Bir ķaśr idi ki ruħāmdan düzülmiş (9) idi ve içinde bir şeddādį taħt 

ķonmışdı. Üzerinde bir şaħś (10) uyumış gibi15 yaturdı. Başı ucında16 bir levĥ 

ķonmış idi (11) ve ayaġı ucında bir ħurūs düzülmişdi. Her kim ki ol levĥe (12) degse 

ol ħurūs çarħa girürdi. Ol levĥe degen kimesne (13) kendüden giderdi. Şöyle bį-ħod 

                                                           
1 andan: -S 
2 Cüneyd: -İ 
3 vāfir: -S 
4 ey: -İ 
5 tįz: -S 
6 yetişdür: meded irişdür S 
7 didi: -S 
8 çün: -S 
9 çün ol: -S 
10 çün içürdi. Çün: -S 
11 çün: -S 
12 andan: evvel S 
13 çün: -S 
14 bunı didi: -İ 
15 gibi: -S 
16 ucında: üzerine S 
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olup1 yatardı. Ammā (14) çün Zehrā-yı cāźūyı depelediler, o ŧılıśm bāŧıl oldı. (15) O 

ķaśrdan bir ķaśra daħı gitdiler. Feryād u nāleler işitdiler. (16) Çün2 Cüneyd ilerü 

vardı, bir degirmen ŧaşı gördi. (17) Bir ķuyunuñ aġzına ķonmış. Ol ŧaşı Cüneyd 

ķaldurdı (18) bir ŧarafa ķodı. Şeybū ķuyunuñ içine girdi3. Yetmiş nefer Müselmān 

kişiler4 (19) gördi. Her birisi bir vilāyetden idi. Dükelisinüñ bendin giderüp (20) ŧaşra 

çıķardılar. Çün anlara havā doķundı. Ŧāķat getürmeyüp (21) bir bir öldiler. Bāķįsi 

Şeybū laŧįf ġıdālar ile besledi  

[İ284a] 

(1) ve anlara śordı: Ne yirdensiz? Bir5 iki kişi6 Mıśr’dan ve bākįsi (2) her biri bir 

yirden ve baǾżısı Maġribįler idi7 ve baǾżısı Medįne’den idi. Anlara āşinālıķ (3) virüp 

Seyyid8 Cüneyd anları buldı9 ve añladı10 ve ħaylį aġladı ve anlardan (4) atasınuñ ve 

anasınuñ11 aĥvālin śordı. Anlar eyitdiler: Ey Seyyidü’l-ǾArab (5) Ĥaccāc bin Yūsuf 

geldi. Āl-i Resūl12 ve çoķ ādemleri [S264b] helāk itdi13. (6) Çoķ vilāyeti ħarāb u 

yebāb idüp14 ve berāber türāb ķıldı. (7) Ammā senüñ atañ anañı15 Yemen’e 

göndermişdi16 ve anlardan çoķ pehlevān (8) helāk itdi. Andan śoñra ol daħı Yemen’e 

gitdi ve şimdi17 (9) diridür. Ammā senüñ firāķından gice gündüz dįdesi (10) giryān u 

sįnesi biryān18 ve pür-nārdur didi. Artuķ19 daħı (11) aĥvāl nedür20 bilmezin, didi. 

Cüneyd daħı anuñ firāķından aġladı (12) ve yüregin nār-ı hicr ile21 ŧaġladı ve girye 

vü zārdan śoñra (13) bir22 nice ķaśrlara daħı girdiler ve bir bārgāha vardılar. (14) 

                                                           
1 olup: -S 
2 çün: -S 
3 girdi: -İ 
4 kişiler: -İ 
5 bir: -İ 
6 kişi: -S 
7 baǾżısı Maġribįler idi: -İ 
8 Seyyid: -S 
9 buldı: bildi İ 
10 añladı: -İ 
11 anasınuñ: -İ 
12 āl-i Resūl: -İ 
13 itdi: eyledi S 
14 idüp: eyledi S 
15 anañı: -İ 
16 göndermişdi: gitdi İ 
17 şimdi: -S 
18 biryān: nālān İ 
19 pür-nārdur didi. Artuķ: -S 
20 nedür: -İ 
21 hicr ile: firāķla S 
22 bir: -S 
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Gördiler, yüz bedevį at ve yüz bedevį1 ķaŧır her biri (15) bir vilāyetden getürmişdi, 

birer nāmdār pādişāhdan. (16) Seyyid2 Cüneyd dört eyü at iħtiyār itdi. Bāķįsin ol (17) 

Müselmānlara virdi ve ol ķaŧırlara bulduġı ġurer-i dürer3 ve cevherden (18) ve laǾl 

yāķūtdan ve ķumāşdan elli ķaŧır yükletdi. Ol iki (19) Medįne’den olan şaħśları kendü 

ile hem-rāh idindi (20) ve kūyı ol ketħuźāya virdi Şeybū’ya yardım itdügiçün4. (21) 

Bāķį her biri vilāyetlü vilāyetine gönderdi. Çün Cüneyd ve Reşįde ve Şeybū    

[İ284b] 

(1) ve iki Medįneli yola girdiler. Çün5 yigirmi gün tamām6 gitdiler. (2) Nā-gāh bir 

sehergāh bir ābādānlıġa yetdiler. Çoķ zaĥmet çekmişlerdi. (3) Bir murġzārı görüp bį-

iħtiyār7 ķondılar. Yigirmi gün tamām8 śu görmemişlerdi. (4) Reşįde-i ǾArab diledi ki 

śuya girüp nāzenįn9 (5) tenini rāĥat ide10. Cüneyd eyitdi: Ben biraz yir11 ıraķ gideyin, 

Reşįde (6) benden ĥicāb itmesün. Tenini ferāġatla yusun, didi12 ve Cüneyd yarım (7) 

ferseng yir13 ıraķ gitdi daħı namāza meşġūl oldı ve ķażā-yı Ħuźā-yı (8) Ǿazze ve 

celle14 böyle gitmişdi ve çün birbirinden dūr düşdiler. Ol (9) murġzār ǾAnter oġlınuñ 

maķāmı idi ki ħarāmįlıķ idüp gelürdi (10) ve anda15 ķarār eylerdi. Bir pehlevān idi ki 

rūy-ı zemįnde aña çün16 muķābil olur (11) bir17 pehlevān yoġdı [S265a] ki anuñ 

ķıśśası emįrü’l-müǿminįn Ĥamza’nuñ (12) ķıśśasında dinilmişdür. Anuñ adına Ķays 

eyidürlerdi ve Reşįde-i ǾArab’a (13) Ǿāşıķ olup ŧalebinde idi. Vilāyet-i Maġrib’e 

düşmişdi ve vilāyet-i (14) Maġrib’de anuñ ķorķusından bir kimesnenüñ ŧāķatı yoġdı 

ki (15) ol aradan geçeydi18. Cüneyd ile Reşįde daħı ol maķāma düşmişdi. Beş süvār 

                                                           
1 bedevį: BerdaǾį S 
2 Seyyid: -S 
3 dürer: -İ 
4 yardım itdügiçün: yārdı S 
5 çün: -S 
6 tamām: -İ 
7 bį-iħtiyār: -S 
8 tamām: -S 
9 nāzenįn: nāzük S 
10 ide: ķıla S 
11 yir: -S 
12 didi: -S 
13 yir: -İ 
14 Ǿazze ve celle: -S 
15 anda: -İ 
16 çün: -S 
17 bir: -S 
18 geçeydi: -İ 
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ile (16) çün Ķays anlara yetişdi. Ol pādişāhāne genc ü niǾmeti gördi (17) çün1 

ħurrem oldı ve kendü ile endįşe eyledi. Bu kişiler (18) Ǿaķılsuzlardur. Bu ķadar māl u 

niǾmeti bu2 beş kişiyle nereye iletürler, (19) didi3. Hemān gelüp eyitdi: Ey kişiler ne 

kişilersiz ve kimüñ nesisiz4 ve bu yükler (20) kimüñdür5 ve bu6 ķaŧırları tįz7 

döndürüñ gelüñ ħaymeye (21) gidelüm, didi8. Yoķsa sizi pāre pāre eylerin. Reşįde 

eyitdi:  

[İ285a] 

(1) Eger erseñ śabr eyle tā ben daħı silāĥum giyeyin, didi9. Ķays Ǿacebe (2) ķaldı ve 

eyitdi: Ŧurı gel, silāĥuñ giyin. Göreyin10, ne ķadar (3) miķdār merdāneligüñ vardur. 

Reşįde ŧurdı, andan11 silāĥın (4) giyindi ve Ķays’a berāber geldi. Şeybū daħı süvār 

olup (5) ol12 daħı Ķays’a berāber oldı13 ve ĥamle eyleyüp çoķ çalışdılar ki (6) Ǿāķıbet 

Ķays ikisinüñ daħı kemer-bendlerin ŧutup zūr idüp (7) ikisin bile atlarından14 ķapdı, 

yire çaldı. Atdan inüp ellerin (8) baġladı ve ħaymeye iletdi. Ħiźmetkārlarına virdi. 

Ħiźmetkārları (9) daħı anları ħaymeye iletdiler. Cüneyd daħı namāzda idi. Çün 

namāzdan (10) fāriġ olup andan15 atına süvār olup çün16 murġzāra geldi. (11) 

Gördi17, ne Reşįde var ve ne Şeybū var18 ve ne ķaŧırlar var19 (12) ve ne genc var20 ve 

ne yārān var. Çün21 nažar itdi, gördi. (13) Nįze pāreleri ve ālāt-ı ĥarb perįşān yaturdı. 

Bildi ki ne vāķıǾ (14) olmışdur. Çün22 elinüñ arķasın ıśırdı ve ey23 dirįġā diyüp (15) 

                                                           
1 çün: -S 
2 bu: -S 
3 didi: -S 
4 kimüñ nesisiz: -İ 
5 kimüñdür: kimüñdür didi İ 
6 bu: -İ 
7 tįz: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 göreyin: giyin İ 
11 andan: -S 
12 ol: -S 
13 berāber oldı: -S 
14 bile atlarından: -S 
15 andan: -S 
16 çün: -S 
17 gördi: -S 
18 var: -S 
19 var: -S 
20 var: -S 
21 var. Çün: -S 
22 çün: -S 
23 ey: -S 
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yarım ferseng yol yürüdi. Bir nice ħayme gördi (16) ve ol ħaymeler içinde bir büyük 

ħayme gördi. Çün anda1 (17) [S265b] varup gördi kim Reşįde-i ǾArab’la Şeybū 

bendde yaturlar2 (18) ve üzerlerinde bir müvekkel ŧurur. Seyyid3 ħışma vardı. Bir 

naǾra (19) şöyle urdı ki zemįn ü zamān4 cünbişe geldi. Cüneyd’üñ (20) naǾrası 

āvāzesi çün5 Ķays’uñ ķulaġına girdi, hemān-dem6 (21) ol7 daħı silāhın giyinüp 

nįzesin eline aldı ki  

[İ285b] 

(1) bu süvār kendüzine iǾtimād itmişdür ki bunca genc8 ü niǾmeti (2) alup gider, 

didi9. Ķays çün10 ħaymesinden ŧaşra çıķdı. (3) Gördi, bir süvār ŧurur. Eyitdi: Ey civān 

bir sāǾat mihmānumuz (4) ol, atuñdan in ve istirāĥat eyle. Andan śoñra11 yüküñ 

yüklet12, yārānuñla13 git (5) yoluña ki cihānuñ cümle mālı benüm gözüme görinmez. 

Cüneyd14 (6) eyitdi: Ben śadaķa almaġa gelmedüm daħı senden şefāǾatla nesne (7) 

dilemezin. Sen ĥarāmįsin, Müselmānlaruñ yolın baśarsın ve ķanlar dökersin (8) ve 

mālların alursın. Baña vācibdür ki ĥarāmįlerüñ ĥaķķından gelem (9) ve şerlerini 

Müselmānlar üzerinden defǾ ķılam. Beri gel ceng (10) idelüm. Eger sen beni helāk 

iderseñ cümle mālum senüñ (11) ola15. Eger ben seni helāk idersem Müselmānlar 

üzerinden16 senüñ şerrini (12) defǾ eylerin17, didi18. Beri gel min-baǾd daħı 

ĥarāmįlıġa (13) tevbe eyle ki seni helāk itmeyem19, āzād idem, didi20. Ķays (14) 

eyitdi: Ey civān sen beni añlamaduñ ki meger ķanuña śuśaduñ. (15) Āgāh21 ol22 ki 

                                                           
1 çün anda: -S 
2 yaturlar: dururlar İ 
3 Seyyid: -S 
4 zamān: -S 
5 çün: -S 
6 dem: -S 
7 ol: -S 
8 genc: māl İ 
9 didi: -S 
10 çün: -S 
11 śoñra: -İ 
12 yüklet: -S 
13 yārānuñla: -İ 
14 Cüneyd: Seyyid İ 
15 ola: -S 
16 üzerinden: -İ 
17 eylerin: iderin S 
18 didi: -S 
19 helāk itmeyem: depelemeyeyin S 
20 didi: -S 
21 āgāh: -S 
22 ol: ola S 
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eger cemįǾ ehl-i ceng benüm ile ceng (16) ideler, ben tenhā olam. Hįç anlardan ben1 

pervā yimezin. Bu sözi (17) senüñle civān-merdlik yüzinden söylerem diyüp çün2 

(18) Cüneyd’e ĥamle eyledi. Cüneyd daħı aña ĥamle eyledi. Mā-beynlerinde (19) 

çoķ ĥamle ħaŧā3 geçdi. Şeybū daħı yatduġı yirden nažar eylerdi (20) ve duǾāya 

meşġūl idi. Cüneyd anuñ şecāǾatından Ǿacebe ķaldı. (21) Aħşām olınca ceng 

eylediler. Hįç birbirine žafer bulmadılar.          

[İ286a] 

(1) Tā aħşām oldı, Cüneyd bir aġaç altında inüp atını śalıvirdi (2) [S266a] daħı 

namāza meşġūl oldı. Ķays daħı dönüp4 ħaymesine geldi. (3) Atından inüp yārānına 

eyitdi: Ben5 cemįǾ6 Ǿömrümde bunuñ gibi (4) şecįǾ dil-āver kişi görmiş degülem, 

diyüp buyurdı. (5) Seyyid7 Cüneyd’e bir süfre ŧaǾām ve atına Ǿalef iletdiler. Cüneyd 

ķabūl (6) eylemedi. Eyitdi: Ben senüñ ŧaǾāmuñ yimezin8. Benüm senüñle cengüm 

vardur, didi ve hem sen ĥarāmįsin, (7) Müselmānlaruñ ķanın döküp rızķın alursın. 

Ben bilmezem ki (8) kimüñ mālıdur? Niçe yiyeyin? Bunı9 didi daħı ķāśıdı (9) girü 

döndürdi. Cüneyd śabāĥa dek namāz ķılup Ķurǿān oķurdı. (10) Çün ufķ semādan 

śubĥ-ı śādıķ ŧulūǾ itdi. Cüneyd farįżayı (11) yirine getürüp atın eyerledi ve silāĥın 

ķuşandı, ārāste (12) olup atına çün10 süvār oldı. Ķays daħı atına süvār olup (13) ol11 

daħı ārāste olup Cüneyd’e berāber geldi. Eyitdi: Ey (14) civān yüri yārānlaruñla 

yüklerüñi al, (15) yoluña süvār ol. Cüneyd eyitdi: Gel, tevbe eyle. Bir daħı ĥarāmįlıķ 

(16) itmeyesin. Seni öldürmeyüp āźād ideyin. Ķays ġażaba gelüp (17) andan yine12 

cenge āġāz itdi. Şol ķadar ceng eylediler13 kim (18) silāĥları şikest olup atları 

arķasından birbirlerinüñ (19) kemerlerine yapışup kemerleri daħı ķırıldı. Cüneyd oķa 

                                                           
1 ben: -S 
2 çün: -S 
3 ħaŧā: -İ 
4 dönüp: -İ 
5 ben: -S 
6 cemįǾ: -İ 
7 Seyyid: -S 
8 ben senüñ ŧaǾāmuñ yimezin: -İ 
9 bunı: -S 
10 çün: -S 
11 ol: -S 
12 andan yine: -S 
13 eylediler: itdiler S 



685 

 

yaya (20) el urdı. Cüneyd, Ķays bindügi atuñ gözine bir dāne1 oķ (21) eyle urdı ki at 

depesi üzerine yıķıldı. Ķays piyāde  

[İ286b] 

(1) oldı ve eyitdi: Sen2 daħı eger erseñ sen3 de piyāde ol, didi4. Seyyid5 (2) Cüneyd 

atından aşaġa indi. Ķays’a ķarşu vardı. Şol ķadar ŧutuşdılar (3) ki Ķays yoşudı6 ve 

eyitdi: Ey civān ne yirden gelürsin (4) ve aduñ nedür, didi7. Şeybū ile Reşįde temāşā 

idüp duǾā iderlerdi. (5) Ķays eyitdi: Ey civān tamām-ı Maġrib’de hergiz senüñ gibi 

(6) gürbüz pehlevān görmedüm, didi8. Söyle, aduñ nedür, didi9. (7) Cüneyd eyitdi: 

Sen10 efsāneyi ķo11 söyleme. Beri gel, [S266b] güreş (8) ŧutalum, diyüp yine birbirine 

el urdılar12. Ħūnları nāħunları (9) dibinden śu aķar gibi revān oldı. Cüneyd’üñ 

ĥamiyyet ü ġayret-i (10) İslām’ı cūşa gelüp Ĥamzavār sįnesinüñ üzerine13 ŧurup14 

(11) cūşa geldi ve benį15-Hāşįm ŧamarları oķlaġuya döndi. (12) Bir naǾra eyle urdı ki 

śaĥralar lerzeye geldiler. Çün16 Ķays (13) serāsime oldı. Cüneyd ķuvvet idüp Ķays’ı 

yirinden ķapdı (14) ve başı üzerine getürüp yire çarpdı17. Andan18 ħancer-i (15) ābdār 

çıķardı ki ol nābe-kāruñ başını kese. Ķays’a (16) cānı ķayısı olup Ĥażret-i ǾAlį ve 

Ĥażret-i Ĥamza şefįǾ getürüp (17) bir sāǾat depeleme, didi19 ve elümi baġla ki ben20 

ĥālümi saña beyān (18) ideyin, didi. Cüneyd çün21 Ĥamza ile ǾAlį’nüñ adın işitdi 

(19) ķıtālinden22 vāz gelüp elin baġladı daħı sįnesi üzerinden (20) ŧurdı ve eyitdi23: 

                                                           
1 dāne: -S 
2 sen: -S 
3 sen: -İ 
4 didi: -S 
5 Seyyid: -S 
6 yoşudı: yoruldı İ 
7 didi: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 sen: -S 
11 ķo: -S 
12 urdılar: śunuşdılar S 
13 üzerine: derūnı İ 
14 ŧurup: -İ 
15 benį: -S 
16 çün: -S 
17 çarpdı: çaldı S 
18 andan: -S 
19 didi: -S 
20 ben: -S 
21 çün: -S 
22 ķıtālinden: ķatlandı S 
23 eyitdi: -S 
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Ĥālüñ söyle, didi1. Baña beyān eyle, didi. (21) Ķays eyitdi: Ben ǾArab diyārındanam. 

ǾAnter’üñ püser-zādesiyem2. Benüm aduma Ķays eyidürler tā ben   

[İ287a] 

(1) kemer-beste olalı hįç bir pehlevān benüm kemerüme (2) el urmamışdur, didi3 ve 

atamuñ atası emįre’l-müǿminüñ ki (3) Ĥamza’dur, bendesiydi. Yedi yıl anuñ4 

ħiźmetinde olup ceng eylemişdi. (4) Ol vaķta dek ki atamuñ anası Benį-ǾĀmir 

ķabįlesinden oldı ve ǾAnter’üñ anası ǾAbdü’l-muŧŧalib ħādimiydi tā5 bir gün 

Medįne’de idüm, didi6. Üseyd bin Münźir, Reşįde-i (5) ǾArab’ı ŧutup getürmişdi. 

Ben aña Ǿāşıķ oldum. Anı daħı perįler (6) ķapdılar. Seyyid7 Cüneyd anı arayu gitdi. 

Şimdi işitmişemdür (7) Reşįde-i ǾArab Maġrib’e düşdi8, didi9 ve Cüneyd’üñ nām u 

nişānı yoķ (8) didi10. Ammā Reşįde Manśūr’uñ elindedür. Ben diledüm ki varam, 

Manśūr’uñ (9) şehrini ħarāb idem. Reşįde-i ǾArab’ı elinden alam. Çün Cüneyd, 

Reşįde-i (10) ǾArab’la olmayıcaķ11, ĥayfdur ki Manśūr ile ola. Ol ĥālüm [S267a] 

budur ki (11) saña beyān eyledüm, diyüp zār zār aġladı. Cüneyd çün12 Ķays’uñ (12) 

sözin işitdi. Bildi ki rāst eyidür, elinden bendin çözdi. (13) Andan13 eyitdi: Ey civān 

sen ǾAnter’üñ püser-zādesi Ķays, ben daħı (14) Cüneyd bin Üseyd’em. Ķays çün 

Cüneyd’üñ adın işitdi. Feryād u fiġān14 (15) idüp ayaġına düşdi ve eyitdi ki ey 

Cüneyd15 benüm (16) günāhumı Ǿafv eyle ki ben16 seni añlamadum ve saña tįġ 

çekdüm (17) diyüp yine ayaġına düşdi. Yüzin gözin sürdi. (18) Cüneyd daħı anuñ 

göñlini oħşadı, ġam yime ŧur, didi17. Ķays, ŧurdı18 ve eyitdi: (19) Ey Seyyidü’l-ǾArab 

                                                           
1 söyle, didi: -S 
2 ǾAnter’üñ püser-zādesiyem: -İ 
3 didi: -S 
4 anuñ: -İ 
5 vaķta dek ki atamuñ anası Benį-ǾĀmir ķabįlesinden oldı ve ǾAnter’üñ anası ǾAbdü’l-muŧŧalib 

ħādimiydi tā: -İ 
6 didi: -S 
7 Seyyid: -S 
8 düşdi: -İ 
9 didi: -S 
10 didi: -S 
11 olmayıcaķ: bulmayıcaķ İ 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 fiġān: -S 
15 ey Cüneyd: -S 
16 ben: -S 
17 ŧur, didi: -İ 
18 ŧurdı: -S 
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atam yedi yıl ǾĀdiye Bānū’ya1 Ǿāşıķ oldı (20) ve emįrü’l-müǿminįn Ĥamza ķırķ kerre 

ǾĀdiye ķavmiyle ĥarb đarb (21) itdi ve śıdı. Duħteri ala virmediler. Ol duħterüñ 

sebeble şol ķadar  

[İ287b] 

(1) ħalāyıķ depelendi ki vaśfa gelmez. Anlar daħı Kisra’ya ŧayandılar. Kisra daħı (2) 

anlara muǾāvenet içün geldi tā muǾayyen ola. Ĥamza ǾĀdiye ķavmiyle (3) Kisra’nuñ 

leşkerini şöyle ħarāb eyledi ki ol leşkerden dört (4) pehlevāndan ġayrı kimesne 

ķalmadı daħı duħtere ŧālibler idi. Duħter (5) eyitdi: Çün2 dördüñüz daħı güreş ŧutuñ. 

Her ķanķıñuz pehlevān (6) ise ben anuñ olam, didi3. Anlar daħı güreşdiler, hįç 

birbirini yeñmediler. (7) Ĥamza dördini daħı  bile yeñdi. Duħter serā-perde ardından 

eyitdi4: (8) Āferįn Ĥamza’nuñ dest-bāzūsına, didi ve eyitdi: Ben Ĥamza’nuñ Ǿavreti 

(9) oluram. Ĥamza eyitdi: Sen benüm ķız ķarındaşumsın5, ben seni ǾAnter’e 

baġışladum, didi6. (10) Pehlevānlar çün7 bu söze rāżı olmadılar. ǾĀdiye eyitdi: 

Sizüñle (11) birer dāne8 şiǾr söyleyelüm. Ķanķıñuzuñ şiǾri ħūb olursa ben anuñ (12) 

Ǿavreti olam, didi9. Andan10 birer şiǾr söylediler. Ĥamza’nuñ şiǾri (13) cümlesinden11 

ħūb geldi. Yine dūħter eyitdi: Ben Ĥamza’ya varuram. (14) [S267b] Ĥamza çün12 

yemįnler eyledi ki sen benüm ķız ķarındaşumsın, ben seni ǾAnter’e (15) baġışladum. 

Yedi yıl ǾAnter’üñ ħāŧırıçün ceng eyledüm ve daħı elli (16) biñ nefer ādemį13 

depelendi, didi14. ǾĀdiye’yi benüm atama virdiler. (17) Ben sizüñ ħānedānıñuzuñ 

bende-zādesiyem, didi. Yine Cüneyd’üñ ayaġına (18) düşdi. Āħir Ķays’uñ 

ħaymesine gitdiler. Reşįde’nüñ ve Şeybū’nuñ (19) bendin çözdiler. Ķays çün15 

Şeybū-yı Ǿayyārı çün16 kenāra çeküp  

                                                           
1 Bānū’ya: -S 
2 çün: -S 
3 didi: -S 
4 eyitdi: -S 
5 ķız ķarındaşumsın: ķızumsın İ  
6 didi: -İ 
7 çün: -S 
8 dāne: -S 
9 didi: -S 
10 andan: pes S 
11 cümlesinden: cemįǾisin S 
12 çün: -S 
13 ādemį: er S 
14 didi: -S 
15 çün: -S 
16 çün: -S 
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(20) Ǿöźrler diledi. Andan śoñra1 ŧurı geldi. Seyyid’den destūr diledi. (21) Seyyid 

eyitdi: Ey Ķays bizüm ile yoldaş olsañ olmaz mı? Ķays eyitdi:  

[İ288a] 

(1) Başumda şimdi Maġrib hevāsı vardur, didi2. Çün Reşįde-i ǾArab (2) senüñ eline 

girmedi. Ola ki benüm elüme gire, didi3. Ĥayfdur ki (3) anuñ gibi duħter Maġribįler 

elinde ķala. Ķays bunı söylerdi ve Reşįde (4) işidürdi ve diñlerdi4. Andan gülerdi 

ammā5 kendüzini bildürmezdi, tā gidecek (5) vaķt Ķays eyitdi6 ki bu yol bir Ǿaceb 

yoldur ki pehlevānlıġla bu yola gitmek (6) olmaz, didi7. Cüneyd eyitdi: Niçün? Ķays 

eyitdi: Ey Seyyid bu yolda bir ķalǾa (7) vardur ve adına Şemįrān dirler8. Ol ķalǾada 

olanlar eger9 er ve ger10 Ǿavretdür, cümle11 (8) cāźūlardur ve daħı çoķ ķarġalar 

vardur. Şöyle ki bu yola12 bir kimesne gitse (9) yüz biñden ziyāde ķarġa ol kimsenüñ 

başına üşerler. (10) Ķara bulut gibi başını ve gözini ururlar. Ol ādem daħı ķarġa (11) 

gibi olup andan13 yire düşer, didi14. Yüzi aşaġa tā15 aħşām (12) olınca yatur. Feryad u 

fiġān eyleyüp andan śoñra ol16 daħı havāya (13) uçar. İrte17 olıcaķ ķuşlar anı ķovalar. 

Ol daħı ķaça ķaça beyābāna (14) düşer. Ol beyābānda nālān u giryān cān virür, 

didi18. (15) Ĥamza zamānında bunı Ĥamza’ya19 didiler. Ĥamza ol zamān 

Hindūsitān’da (16) idi ve ĥükemā-yı Hind’e śordı ki buña Ǿilāc n’ola, didi20. 

Ĥükemā-yı Hind21 (17) eyitdi ki Serendįb’de Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

[S268a] ķabri öñinde (18) bir sögüt aġacı vardur. Her kim ol aġacuñ bir pāresin 

                                                           
1 śoñra: -İ 
2 didi: -S 
3 didi: -S 
4 diñlerdi: -İ 
5 andan gülerdi ammā: -S 
6 eyitdi: -İ 
7 didi: -S 
8 dirler: eyidürler S 
9 eger: -İ 
10 ger: -İ 
11 cümle: cemįǾ S 
12 bu yola: -İ 
13 andan: -S 
14 didi: -S 
15 tā: -S 
16 ol: -S 
17 irte: revāne İ 
18 didi: -S 
19 Ĥamza’ya: -İ 
20 didi: -S 
21 Hind: -İ 
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bāzūsına (19) baġlasa ol ķarġalaruñ żararı aña degmeye1 ve anuñ2 dāǿiresine 

gelmeyeler (20) didi3. Ĥamza eyitdi: Ne fāǿide anuñ yolı nice biñ fersengdür. (21) 

Hįç kimesne4 anuñ yolın daħı bilmez. Ĥakįmler eyitdiler: Ol aġacuñ toħmını ol   

[İ288b] 

(1) ķalǾanuñ nevāĥisine śaçmışlardur, didi5. Hemān anuñ6 ħāśiyyetidür. Her kim (2) 

ol aġacuñ bir pāresin alsa daħı bāzūsına baġlasa ol ķarġalar anuñ (3) dāǿiresine 

varmayalar7. Rabbü’l-Ǿālemįnüñ śunǾıyla ol ķarġalardan (4) geçer eyle8 gider, didi9. 

Ol ķarġa anuñ yanına uġramaz10. Ĥamza daħı ol toħmı alup getürüp merdānelik ile 

(5) bu vilāyete11 girdi. Cümle Maġrib vilāyeti çün12 aña musaħħar oldı (6) ve śad 

hezār cāźū Ǿavretlerini daħı depeledi. Anlaruñ ķalǾasını (7) çün13 ħarāb u yebāb14 

eyledi15 ve yolı cāźūlardan pāk itdi. (8) Ammā ol ķalǾanuñ dibinde ol aġacuñ16 

toħmını dikmişlerdür. Büyük aġaç olmışdur. (9) Çün17 eŧrāfına dört bülend dįvār 

çekmişlerdür. Ĥamza’nuñ śūretini (10) daħı ol dįvāruñ üzerine18 taśvįr itmişlerdür, 

didi19. Bu ser-güźeştleri (11) daħı yazmışlardur ve Ĥamza’nuñ vaśiyyet-nāmesinde 

daħı yazılmışdur. (12) Ol sögüt aġacınuñ vaśfı dįvār üzerinde yazılmışdur. (13) Her 

kim ol aġaçdan bir pāre ala ve daħı bāzūsına baġlaya (14) cāźūlaruñ şerrinden emįn 

ola, didi. Çün20 Ķays21 bu sözleri (15) tamām22 didi. Andan23 Cüneyd ile vedāǾlaşdı 

ve Maġrib ŧarafına revāne (16) oldı. Cüneyd daħı aña iki yük altun ve on ķat silāĥ 

                                                           
1 żararı aña degmeye: -S 
2 anuñ: -İ 
3 didi: -S 
4 kimesne: -İ 
5 didi: -S 
6 anuñ: ol İ 
7 ol ķarġalar anuñ dāǿiresine varmayalar: -S 
8 eyle: -S 
9 didi: -S 
10 ol ķarġa anuñ yanına uġramaz: -İ 
11 bu vilāyete: yollarına İ 
12 çün: -S 
13 çün: -S 
14 yebāb: -S 
15 eyledi: ķıldı S 
16 ol aġacuñ: -İ 
17 çün: -S 
18 üzerine: üstinde İ 
19 didi: -S 
20 didi. Çün: -S 
21 Ķays: -İ 
22 tamām: -S 
23 andan: -S 
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virdi. (17) Andan śoñra her biri yollarına gitdi. Rāvį1 şöyle rivāyet (18) ider ki2 

Seyyid3 Cüneyd ve Reşįde ve Şeybū çün4 on gün (19) gitdiler. Nā-gāh bir seĥergāh 

ol5 bülend dįvāra yetdiler. Ol sögüt (20) aġacı anda idi ve Ĥamza’nuñ śūretin daħı 

anda6 gördiler. Ol7 dįvār üzre (21) aşķar-ı dįv-zādı [S268b] taśvįr itmişler ve gürz-i 

gāv-serini omuzına ķomış ve   

[İ289a] 

(1) cümle silāĥıyla ārāste vü pįrāste olmış. Cüneyd Ĥamza’nuñ heybetinden (2) ħavf 

idüp8 nažar itdi. Bir sāǾat miķdārı9 ĥayrān ķaldı. (3) Hezārān taĥsįn idüp10 āferįnler 

getürdi. Andan śoñra bir ħaŧ (4) gördi ki ey Cüneyd çün bu yire gelesin bu sögüt 

aġacından (5) bir pāre alasın, andan11 bāzūña baġlayasın. Çün ǾAcem mülkine (6) 

varasın. Sen12 anda sākin olasın, didi13. ǾArab diyārında14 (7) zinhār15 sākin olma, 

didi16. Zįra ol rūzgārda düşmenler çoķ17 ķuvvet (8) ŧutmış olmışlardur18. Çün Cüneyd 

Ĥamza’nuñ vaśiyyet-nāmesin oķudı, zār zār (9) aġladı. Andan śoñra19 ol dört dįvāruñ 

üzerine çıķdı. (10) Bir büyük aġac gördi. Dibinde bir āb-ı revān çeşme gördi. (11) 

Anda bir sāǾat miķdārı āsāyiş gösterdi. Her biri ol (12) aġacdan birer pāre aldılar20. 

Bāzūlarına baġladılar. Andan21 taǾvįź (13) idindiler daħı ol yirden gitdiler. Üçinci 

gün bir ħoş (14) ħurrem murġzāra yetişdiler. Derĥāl22 atlarından inüp anda23 

                                                           
1 rāvį: müǿellif-i kitāb S  
2 şöyle rivāyet ider ki: eydür S 
3 Seyyid: -S 
4 çün: -S 
5 ol: bir İ 
6 anda: -S 
7 ol: -İ 
8 ħavf idüp: -S 
9 miķdārı: -S 
10 idüp: ķılup S 
11 andan: -S 
12 sen: -S 
13 didi: -S 
14 diyārında: mülkinde S 
15 zinhār: -S 
16 didi: -S 
17 çoķ: -S 
18 olmışlardur: -İ 
19 śoñra: -S 
20 aldılar: -S 
21 andan: -S 
22 derĥāl: -İ 
23 anda: -İ 
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ķondılar. Hemān-dem1 (15) ol ķalǾanuñ üstinden śad hezār ķara ķarġa ki ķara bulut 

(16) gibi ķalķdılar daħı śaĥrādan yaña geldiler. Gūyā ki yir yüzine (17) ķara bulut 

gibi2 düşdi. Cüneyd ile Reşįde maħūf oldılar (18) ve Ǿacebe ķaldılar. Ammā çün ol 

aġaçdan bāzūlarına baġlamışlar idi. (19) Ol sebebden bir miķdār3 göñülleri emįn idi 

ve cānları sākin (20) idi. Ol ķarġalardan biri daħı bunlara gelmedi. Cüneyd Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretine (21) şükr-perdāz4 eyledi ve Ĥamza’nuñ dest-bāzūsına āferįn  

[İ289b] 

(1) getürdi. İttifāķ Şeybū ŧurı geldi. Ol murġzārda bir çeşme var idi. (2) Anda5 vardı 

ki ġusl eyleye6. Çün7 śoyundı, śuya girdi. Yunurken8 (3) nā-gāh9 bāzūsındaki aġacuñ 

ipi ķırıldı çün10 aġac pāresin (4) Şeybū11 almadı ve muķayyed olmadı. Şimden girü 

bize aġac gerekmez, didi. (5) Andan12 cāmesin [S269a] giyinüp Cüneyd’e vardı. 

Diledi ki bāzūsındaki (6) aġacuñ ĥālini aña13 diye. Nā-gāh bir zāġ-ı siyāh ŧaġ 

başından ķalķdı (7) geldi. Şeybū’nuñ başı üzerine ķondı. Andan14 minķārıyla 

Şeybū’nuñ (8) yüzin gözin evkār eyledi. Derĥāl Şeybū’nuñ dükeli aǾżāsı (9) şikest 

oldı. Şeybū daħı bir ķarġa olup andan15 yire düşdi. (10) Yuvalandı, feryād16 u fiġān 

idüp gözlerinden yaş revān oldı. (11) Cüneyd’üñ cānına āteş düşdi ve Reşįde daħı 

feryād u nāleler eylerdi. (12) Şeybū çün17 ķarġa miŝālinde yirde yuvalanurdı. 

Hemān18 Cüneyd’üñ (13) ħāŧırına geldi ki Ĥamza’nuñ vaśiyyet-nāmesinde 

yazılmışdı ki (14) her kim ķarġalar şerriyle19 ķarġa olup yire yuvalanup andan20 

śoñra havāya uçsa (15) gerekdür. Hįç ķuşlar ana rāĥat virmeyüp āħir beyābānda cān 

                                                           
1 dem: -S 
2 gibi: -S 
3 bir miķdār: -S 
4 perdāz: -S 
5 var idi. Anda: -S 
6 eyleye: ide İ 
7 çün: -S 
8 yunurken: yüzerken İ 
9 nā-gāh: -S 
10 çün: -S 
11 Şeybū: -S 
12 andan: -S 
13 aña: -S 
14 andan: -S 
15 andan: -S 
16 feryād: ķarġa S 
17 çün: -S 
18 hemān: -S 
19 ķarġalar şerriyle: -İ 
20 andan: -S 
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(16) virse gerekdür. Çün ol ĥāl Cüneyd’üñ ħāŧırına geldi1, hemān elin uzadup 

Şeybū’yı  yirinden (17) ķaldurup bir ķafese ķoydı. Öñinden gidermedi. Şeybū ķafes 

(18) içinde aġlardı. Ammā dili yoġdı ki söyleyeydi. Cüneyd ile Reşįde (19) anuñ2 

firāķından yanup yaķılurlar idi. Cüneyd ile Reşįde Şeybū ġamından (20) şol ķadar3 

aġladılar ki kendüden gitdiler ve cāmelerin çāk (21) idüp ħāke düşdiler. Günden güne 

Cüneyd4 śarardı ve teni zārdan  

[İ290a] 

(1) nizār5 oldı. Reşįde gördi ki Cüneyd helāk olup gider (2) eyitdi: Ey Seyyidü’l-

ǾArab ġam yime ve taǾab çekme. Benüm bir tedbįrüm var idi (3) yādumdan gitmişdi. 

Şimdi yāduma geldi. Ümįźdür ki (4) senüñ himmetüñle ve ecdāduñ muǾāvenetiyle ve 

Ĥaķ celle ve Ǿālanuñ6 Ǿināyetiyle (5) rāst gele, didi7 ve meded ola. Ol vaķt ki ben 

dįvler elinde8 (6) giriftār idüm. Bir śaĥrāda ħor u zār idüm. Keynās-ı perįnüñ Ǿavreti 

(7) geldi. Beni9 anlaruñ elinden ħalāś itdi. Baña śaçından üç ķıl [S269b] virdi (8) ve 

andan10 eyitdi kim ķaçan saña bir mühim bir muśįbet vāķıǾ ola ol ķıluñ (9) birin od 

üzerine ķo, ben saña gelem, didi idi. Şimdi bize (10) bundan ehemm ve bundan aśǾab 

bir11 iş daħı olmaz, didi12. Cüneyd (11) eyitdi: Tįz ol yoķsa şimdi13 kendümi helāk 

iderem14, didi15 (12) ki ol yār-ı śādıķum bunuñ gibi belāya uġradı (13) didi16 ve bu 

ġam-güsār muvāfıķı bunuñ gibi Ǿināde görmek (14) olmaz. Reşįde eyitdi: Şimdi 

ķafesi at, üzerine ķoyalum (15) ve daħı bu yirden gidelüm, didi17 ve eyidürler ki bir18 

iki (16) günlük yolda bir şehr vardur. Ol şehrüñ pādişāhına (17) Fercān eyidürler. Bir 

                                                           
1 çün ol ĥāl Cüneyd’üñ ħāŧırına geldi: -İ 
2 anuñ: -S 
3 şol ķadar: şöyle İ 
4 Cüneyd: beñizleri S 
5 nizār: lerzān İ 
6 celle ve Ǿālanuñ: TeǾālā’nuñ S 
7 didi: -S 
8 elinde: içinde İ 
9 beni: -İ 
10 andan: -S 
11 bir: -S 
12 didi: -S 
13 şimdi: -S 
14 iderem: eylerin S 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 didi: -S 
18 bir: -İ 
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müddet anda daħı ŧuralum. Ben1 ol ķız ķarındaşlıġum (18) perį Ǿavretini2 daǾvet 

ideyin ki bu kāruñ çāresin anlar (19) bulurlar. Bunı diyüp andan3 ķalķdılar. Ol 

şehrden yaña revāne (20) oldılar4. Şeybū’yı ķafes içinde noħūdla ve şeker ile ve 

bādām ile (21) beslerlerdi. Bir nice gün gitdiler. Nā-gāh bir seĥergāh ol5 şehre 

yetdiler.   

[İ290b] 

(1) Gördiler, behişte beñzer bir şehr. Her ŧarafı bāġ u āb-ı revānlar (2) ve ķuşları ħūb-

elĥān ve niǾmeti firāvān. Derĥāl atlarından6 inüp (3) bir ħoş münaķķaş serāya 

ķondılar. Reşįde, Şeybū virdügi (4) dārūdan kendüye7 sürindi, siyāh oldı. Hindūvāne 

(5) cāme giyüp bir8 evde oturdı. Cüneyd daħı Ǿibādetine meşġūl (6) oldı. Bu maĥalli 

ferāmūş eyleme ĥikāyetümi bir yirden daħı diyelüm9. (7) Ķıśśa-i dāstān-ı10 dįger  

müǿellif-i kitāb eydür: Muħtār ve (8) Ķāđį ve SaǾd-ı Mıśrį deryādan Endülįs şehrine 

geldiler. (9) Cüneyd’i cüst ü cū eylediler tā bunuñ üzerine bir zamān geçdi. (10) Bir 

gün şehrüñ içinde bir ħurūş belürdi. Muħtār ve yārānı (11) temāşāya gitdiler. 

Gördiler, bir şaħś ardınca öñince (12) bį-ĥad eşħāś çāvuşlar śavuluñ śavuluñ diyüp 

gelür. (13) Muħtār ħalāyıķdan istifsār itdi ki bu ne ĥāldur? Eyitdiler: Bu şaħś bir11 

(14) Türk’dür, adına Bektaş eyidürler. [S270a] Tįr-endāzlıķ sebeble (15) sulŧāndan 

günde hezār dįnār alur. Şimdi meydāna (16) oķ atmaġa gider. Eger bir gün Ǿulūfesin 

virmezler (17) ise eyidür ki Ǿāśį oluram, düşmenüñe giderem12, dir13. Bu pādişāhuñ 

(18) bir ulu düşmeni vardur ki adına14 Fercān eyidürler. Başın (19) ħarācını bu 

şaħśuñ sebeb ile virür. Muħtār eyitdi: Ben bu15 Türk’üñ (20) atduġı oķı temāşā 

                                                           
1 ben: -İ 
2 Ǿavretini: -S 
3 andan: -S 
4 revāne oldılar: gitdiler S 
5 ol: -S 
6 atlarından: -S 
7 kendüye: -S 
8 bir: -S 
9 diyelüm: diyelüm didi İ 
10 dāstān-ı: -S 
11 bir: -İ 
12 giderem: varuram S 
13 dir: -S 
14 adına: aña S 
15 ben bu: -İ 
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ideyin. Ķāđį eyitdi1: Fużūlluķ eyleme, otur (21) didi. Muħtār Ķāđį’nüñ sözini 

ķulaġına ķoymayup  

[İ291a] 

(1) kendü atına zįn urup ve başına licām geçürdi ve beline terkeş (2) baġlayup 

bāzūsına çün2 kemān geçürdi ve rikāba ķadem ķoyup (3) atına süvār oldı daħı 

meydāna geldi, gördi. Pādişāh (4) taħt üzerinde oturmış cümle süvārları öñine 

ŧurmışlar. (5) Miyāne-i meydānda siper ķomışlar. Ol Türk atını yeldürüp (6) ol siperi 

urup bir yanından geçürür. Muħtār iki siper ķodı (7) ve daħı atına cevelān gösterüp 

kemāna oķ ķoyup (8) çün3 pertāb itdi. Siperüñ ikisinden bile geçürdi. Ħalāyıķ (9) 

çün4 Ǿacebe ķaldılar, tā dört siper ķodı5 ve dördinden daħı (10) geçürdi. Pādişāh 

taĥayyüre varup başın aşaġa egdi. (11) Eyitdi: Yā Rabb bu ġarįb şaħś ne yirden ola. 

Ādem gönderüp (12) Muħtār’ı ŧaleb eyledi. DaǾvet itdi6 ve nevāzişler idüp (13) śordı 

ki ne yirdensin ve ne yire gidersin? Muħtār eyitdi: (14) Atam Yemen bāzergānıydı. 

Yolda öldi. Bir nice müddetdür ki (15) deryāda ser-gerdān idüm. Bu vaķt kim 

pādişāh devletinde (16) deryā şiddetinden ħalāś buldum. Pādişāh eyitdi: Ey civān 

(17) ben bir vaķt atamdan işitdüm ki Ĥamza bu şehre (18) gelmiş ve anuñ bir7 refįķi 

var imiş ki adına SaǾd-ı Vaķķāś (19) eyidürler imiş. Anuñ ķavmi idi8 ve tįr-

endāzlıķda anuñ9 miŝli yoġdı. Bizüm [S270b] şehrümizi (20) ŧutmışlar. Benüm atam 

anuñ elinde ölmiş ve atamuñ beş birāderini (21) helāk eyledi. Būcāl-ı dįvüñ atasını 

öldürdi ve daħı sen 

[İ291b] 

(1) ol ķavmden gibisin. Ŧoġrı söyle bāzergānlardan bunuñ gibi hüner (2) gelmez. 

Ben daħı atamuñ ķanın ŧaleb iderem ve biz merdüm-i ġarįb-nüvāz oluruz. (3) Eger 

bir kimesne atamuz depelese çün ķapumuza gelse biz anuñ ķanından (4) geçevüz. 

ǾAle’l-ħuśūś ki senüñ günāhuñ yoķ. Muħtār şād oldı. (5) Ammā iķrār eylemedi. 

                                                           
1 eyitdi: -S 
2 çün: -S 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 ķodı: -İ 
6 daǾvet itdi: -S 
7 bir: -İ 
8 anuñ ķavmi idi: -İ 
9 anuñ: -İ 
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Pādişāh nevāzişler idüp Muħtār’a eyitdi: Eger (6) bāzergān iseñ ve eger degülseñ1 

benüm ile ol. Bizüm ħiźmetümüz eyle. (7) Muħtār n’ola didi. Muħtār bu sözde iken 

Bektaş-ı tįr-endāz çıķa (8) geldi. Sulŧāna ħiźmet idüp eyitdi: Bir ġarįb civān benüm 

(9) bāzārumuñ revnaķını giderdi. Şimdi icāzet vir ki ĥużūruñda (10) ceng idelüm, 

didi2. Eger bu beni depelerse veyā ben anı3 depelersem (11) ķanumuz ĥelāl olsun, 

didi4. Henüz ol bu sözde iken (12) Muħtār rikāba ķadem ķoyup atına süvār oldı ve 

kemānına zih virüp (13) ebrūsına girih gösterdi ve sulŧān Muħtār’uñ şecāǾatından 

(14) ve çāpük-süvārlıġından Ǿacebe ķaldı ve kendüye eyitdi: Bāzergānlarda (15) bu 

şecāǾat olmaz. Muħtār eyitdi: Eger ol beni depelerse benüm (16) n’em var ise hep5 

anuñ olsun. Eger ben anı depelersem (17) sulŧān öñinde her6 günde hezār dįnār virür, 

didi7. (18) Pādişāha ķalur ve bu ķavl üzre muķarrer olup meydāna (19) geldiler ve 

kemānların ellerine alup birbirine tįr-bārān itdiler. (20) Muħtār-ı tįr-endāz çün8 

kemāna oķ ķodı ve furśat (21) gözleyüp ve çarħvār Türk’üñ dāǿiresin devr iderdi.     

[İ292a] 

(1) Türk daħı peyveste tįr-bārān iderdi. Muħtār daħı Türk’üñ oķını9 (2) red iderdi. 

Pādişāh daħı leşkeriyle [S271a] nežžāre iderdi ve bu taǾaccübde (3) ķalmışlardı. 

Muħtār-ı cigerdār furśat buldı. Türk’üñ pehlūsına (4) bir oķ eyle urdı ki ol10 bir 

pehlūsından çıķdı gitdi. (5) Pādişāh bu maǾnādan şād oldı. Ol sebebden ki andan 

ķorķardı. (6) Çün Türk atından yire düşdi, öldi11. Muħtār pādişāh (7) ĥużūrına gelüp 

ħiźmet itdi ve ħalāyıķdan fiġān ķopdı ve sulŧān (8) anuñ tįr-endāzlıġından ve dil-

āverliginden Ǿacebe ķalup teşrįfler (9) virüp günden güne Ǿizzetin źiyāde itdi ve 

eyidürler ki (10) ol zamānda, ol vilāyetde bir ejderhā peydā olmışdı. Anuñ (11) 

śalābetinden ħalķ ķorķmışdı ve memleket ħarāba varmışdı (12) ve yol kesilmişdi. 

Hįç kimsenüñ zehresi yoġdı ki ol (13) ejderhā olduġı yola gideydi. Pādişāh Muħtār’a 

eyitdi: (14) Ey civān eger sen bu vilāyetden bu ejderhānuñ şerrini (15) defǾ iderseñ 

                                                           
1 degülseñ: dilerseñ İ 
2 didi: -S 
3 anı: bunı S 
4 didi: -S 
5 hep: -S 
6 öñinde her: -S 
7 didi: -S 
8 çün: -S 
9 oķını: -İ 
10 ol: -S 
11 öldi: evvel İ 
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ŝevāb eylemiş olursın. Ķāđį, Muħtār’a eyitdi: (16) Ey cāhil biz ġarįb kişilerüz, sen 

yine fużūlluġa başladuñ (17) didi1. Bizi ve kendüñi daħı belāya giriftār itmek 

dilersin. (18) Muħtār eyitdi: Ey Ķāđį eger ben bu ejderhāyı oķla helāk (19) itmezsem 

SaǾd-ı Vaķķāś’uñ püştinden gelmiş olmayam, didi. Andan2 (20) silāĥın giyindi. İki 

śandūķayı üç yüz oķ ile pür idüp (21) çün3 yayın eline aldı ve beş dāne4 yay daħı 

ĥāżır idüp      

[İ292b] 

(1) getürdi. Andan5 sulŧāna gelüp ķulaġuz ŧaleb itdi ki (2) ol6 ejderhānuñ olduġı yiri 

ŧaleb idüp7 göstere. Çün8 ķulaġuzı (3) öñine bıraķdı. Ķāđį ve SaǾd-ı Mıśrį ve baǾżı 

ħalķ bile gitdiler. (4) Ol9 ejderhānuñ maķāmına çün10 vardılar. Muħtār’la gelen (5) 

ħalķ bir yüce ŧaġa çıķdılar. Muħtār ejderhā olduġı (6) bir11 murġzāra varup bir naǾra 

urdı. Ħalāyıķ çün ol12 ŧaġuñ (7) üstinde ol naǾradan bį-hūş oldılar. Ejderhā çünki (8) 

[S271b] Muħtār’uñ āvāzın işitdi, ol13 murġzārdan yaña geldi. (9) Ol maġāra gibi 

aġzını açup on beş arşun ķaddi (10) var idi ve arķası peleng gibi alaca idi ve nefesi 

(11) germiyyeti14 kiremitci fırunından od çıķar gibi siyāh tütüne beñzerdi (12) ve 

arslan gibi ögürürdi. Ol murġzārda her ne (13) var ise nefesinden yandı. Muħtār-ı 

cigerdār çün15 kemāna oķ (14) ķodı ve daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretinden meded ŧaleb itdi 

(15) ve atına mehmūz degürdi. At ilerü varmadı. Mehmūz (16) urduķça ķıçın ķıçın 

girüsine16 gitdi. Muħtār gördi ki (17) at ilerü varmaz. Aşaġa indi, atını śalıvirdi. 

Andan17 (18) kemāna oķ ķoyup kendü çün18 ilerü vardı. Andan19  

                                                           
1 didi: -S 
2 andan: -S 
3 çün: -S 
4 dāne: -S 
5 andan: -S 
6 ol: -S 
7 ŧaleb idüp: -S 
8 çün: -S 
9 ol: -S 
10 çün: -S 
11 bir: -S 
12 çün ol: -S 
13 ol: -S 
14 germiyyeti: -İ 
15 çün: -S 
16 girüsine: -S 
17 andan: -S 
18 çün: -S 
19 andan: -S 
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(19) kemānı çeküp oķı perŧāb itdi1. Oķ ejderhāya doķundı (20) ammā girü śıçradı. 

Aślā teǿŝįr2 itmedi. Muħtār ķorķdı. Ħudā’ya (21) niyāzlar idüp ve Muĥammed’e 

śalavāt getürdi. Yine kemānına oķ ķoyup yine3  

[İ293a] 

(1) pertāb itdi. Oķ ejderhānuñ gözine eyle doķundı ki (2) gözi ķanla ŧoldı. Çün4 

ejderhā başın silküp (3) peleng gibi śıçramaġa başladı. Muħtār daħı şįr-i jiyān gibi 

ejderhānuñ (4) dāǿiresin devr iderdi. Yine5 kemāna bir6 oķ ķoyup ve daħı (5) pertāb 

itdi7. Oķ ejderhānuñ arķasına eyle doķundı ki (6) yelegine dek gömüldi. Andan8 

ejderhā degirmen ŧaşı (7) yuvalanmaġa başladı. Döne döne süst oldı. Aślā9 ĥarekete 

(8) mecāli ķalmadı10. Muħtār gördi ki ejderhā ĥareket itmez oldı11. Tįġ çeküp üzerine 

vardı. Cümle (9) aǾżāsın tįġle pāre pāre eyledi. Başın çün12 teninden ayırdı. (10) 

Andan śoñra13 yārānını çaġırdı. Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį ŧaġdan (11) indiler. Çün14 

Muħtār’a hezār taĥsįn itdiler. Andan śoñra dönüp (12) şehre geldiler. Anda bile olan 

ħalķ ejderhānuñ (13) başını görüp andan15 pādişāha getürdiler. Fi’l-ĥāl16 (14) buyurdı 

çün17 şehri ārāste eylediler ve muŧrib-i ħoş-āvāzlar ile (15) şehrüñ [S272a] her 

gūşesin pįrāste ķıldılar ve muŧribler ile Ǿįş (16) nūşa başladılar. Andan śoñra18 

pādişāh leşkeriyle temāşāya gitdiler (17) varup gördiler. Ejderhā19 bir20 ķara ŧaġ gibi 

yatur. Hemān21  

                                                           
1 perŧāb itdi: atdı İ 
2 teǿŝįr: eŝer S 
3 yine: -İ 
4 çün: -S 
5 yine: -S 
6 bir: -S 
7 pertāb itdi: atdı İ 
8 andan: -S 
9 aślā: -S 
10 mecāli ķalmadı: itmez oldı İ 
11 gördi ki ejderhā ĥareket itmez oldı: -İ 
12 çün: -S 
13 andan śoñra: -S 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 fi’l-ĥāl: -S 
17 çün: -S 
18 andan śoñra: -S 
19 ejderhā: -S 
20 bir: -İ 
21 hemān: -S 
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(18) derisin yüzüp andan1 Ǿarabaya ķodılar2, andan3 şehre getürdiler. (19) Çün4 

ħalāyıķ Muħtār’a āferįn didiler. Dest-bāzūña ķuvvet didiler5. (20) Pādişāh ĥażretleri6 

buyurdı. Yüz at ve yüz dāne7 ħilǾat ve yüz (21) dāne8 ġulām-ı māh-ŧalǾat virdiler. 

Müǿellif-i kitāb eydür:   

[İ293b] 

(1) Ol sāǾatda ki Muħtār, Būcāl-ı dįvi depeledi. Anuñ ķarındaşı Kurās (2) işitdi ki 

ķarındaşı Ĥamza ħıśmınuñ elinde öldi çün9 (3) kilįm-gūşlar şehrine Ǿazm eyledi. Elli 

biñ nefer merdüm10-ħor (4) dįv ile kilįm-gūşlar cezįresine geldi. Kilįm-gūşları (5) 

ķırdı. Birin11 diri ķomadı. Andan Muħtār’uñ ħaberin aldı. (6) Ol cezįreyi çün12 ħarāb 

idüp yıķdı ve yaķdı ve bir kilįm-gūş (7) alıķomışdı. Andan śordı ki ol benüm 

ķarındaşumı (8) öldüren ǾArab şimdi13 ķanda gitdi, didi14. Kilįm-gūş eyitdi: (9) 

Endülįs şehrine vardı, didi. Andan15 eyitdi: Eyü bahāne (10) elüme girdi, didi16. 

Varayın Endülįs şehrini oda yaķayın (11) ve Maġrib mülkini nālān u tālān eyleyem17, 

didi. Elli biñ nefer (12) ādem-ħor dįvle Endülįs cānibine revāne oldı. Muħtār daħı 

(13) ejderhāyı ķatl itdügi zamāndan śoñra idi. Kurās-ı dįv elli biñ18 (14) nefer dįvle 

geldi. Endülįs şehrini iĥāŧa eyledi. (15) Şehr şāhına bir kimesne gönderdi ki Muħtār’ı 

baña (16) vir ki benüm ķarındaşum depelemişdür ve hem baş ħarācın boynuña (17) al 

ve duħterüñi baña Ǿavretlige vir. Yoķsa saña daħı kilįm-gūşlara (18) itdügüm iderem, 

didi19. Çün Ķaylāfe sulŧān bu ħaberi işitdi (19) andan20 Muħtār’ı daǾvet idüp eyitdi: 

                                                           
1 andan: -S 
2 ķodılar: urdılar S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 dest-bāzūña ķuvvet didiler: -S 
6 ĥażretleri: -S 
7 dāne: -S 
8 dāne: -S 
9 çün: -S 
10 merdüm: ādem S 
11 birin: -S 
12 çün: -S 
13 şimdi: -S 
14 didi: -S 
15 vardı, didi. Andan: -S 
16 didi: -S 
17 nālān u tālān eyleyem: yıķayın S 
18 biñ: -İ 
19 didi: -S 
20 andan: -S 
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Ben evvel senden śordum ki (20) Ĥamza’nuñ ħıśmı mısıñ, didüm1. Sen benden 

gizledüñ. Senüñ şomluġından (21) bu şehre fitne-i āşūb2 düşdi ki cihān3 ħarāb 

olısardur, didi4.       

[İ294a] 

(1) Andan5 Muħtār güldi ve eyitdi: Sen hįç6 ġam yime ve ġuśśa çekme7 ki (2) ben 

Ĥamza’nuñ bende-zādesiyem, didi8. [S272b] Ol dįvüñ toħmını yir yüzinden (3) Ĥaķ 

virürse ben9 götüreyin, didi10. Ķaylāfe eyitdi: Meger sen dįvānesin (4) didi11. Bu 

Kurās’da bir nesne vardur ki aña hįç oķ (5) kār itmez, didi. Çün12 bunlar bu sözde 

iken çün13 Kurās (6) şehrüñ eŧrāfını ŧutdı. Ammā şehrüñ ķalǾası muĥkem idi. (7) On 

yıl bekleseler alımazlardı14. Çün śabāĥ oldı (8) der-i dervāzeyi açdılar. Bį-nihāyet 

leşker çıķdılar. Varup (9) çün15 dįv leşkerine muķābil oldılar. Śaf śaf ārāste (10) olup 

tįġlere kef urdılar ammā16 kimesne meydāna at (11) śıçratmadı. İllā Muħtār-ı 

cigerdār idi. Silāĥıyla pįrāste olup (12) çün17 meydāna girdi. Andan18 cevelān 

gösterüp mübāriz ŧaleb (13) itdi. Ol ŧarafdan yigirmi beş arış ķadd u ķāmetle bir 

süvār (14) çün19 meydāna girdi. Henüz yaķın gelmemişdi, Muħtār anı (15) bir oķla 

helāk itdi, ve’l-ĥāśıl-ı kelām20 yetmiş nefer süvār-ı21 nāmdār (16) meydāna girdi. 

Cümlesin birer oķla helāk itdi. (17) Artuķ22 hįç kimesne meydāna girmedi. Çün23 

                                                           
1 didüm: -S 
2 āşūb: -S 
3 cihān: -S 
4 didi: -S 
5 andan: -S 
6 hįç: -İ 
7 ġuśśa çekme: -S 
8 zādesiyem didi: -S 
9 Ĥaķ virürse ben: -S 
10 didi: -S 
11 didi: -S 
12 didi. Çün: -S 
13 çün: -S 
14 alımazlardı: almaġa ķādįr olmadı İ  
15 çün: -S 
16 ammā: illā İ 
17 çün: -S 
18 andan: -S 
19 çün: -S 
20 kelām: -S 
21 süvār-ı: -İ 
22 artuķ: bu kerre S 
23 çün: -S 
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aħşām (18) irişdi, ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker birbirinden dölendi1 ve kim 

pehlevānlıķ eyledi bilindi2. (19) Kurās-ı dįv kendüye eyitdi: Benüm ķarındaşumı 

öldüren (20) beñzer ki bu şaħśdur3 ve bu daħı dil-āver görmemişdür (21) didi4. Yarın 

meydānda ben5 bunı pāre pāre idüp andan6 loķma loķma   

[İ294b] 

(1) yiyeyin, didi. Andan7 bu şehri ħarāb ideyin, didi. Dįvüñ (2) biri ŧurı gelüp eyitdi: 

Ben yarın anı ĥużūruña getüreyin (3) didi. Bu sözi diyen dįvüñ adına Şįhāl eyidürler 

idi. (4) Kurās eyitdi: Eger sen anı diri getürseñ ben8 ķızumı saña (5) vireyin, didi. Bu 

ŧarafdan Endülįs sulŧānı Muħtār’a şol kadar niǾmet (6) ü ħilǾat virdi ki vaśf 

olınmazdı9. Andan śoñra10 eyitdi: (7) Eger biz11 bu cengden fāriġ olavuz ķızumı saña 

vireyin, didi. (8) Muħtār hįç ŧınmadı. Çün ufķ-ı āsmāndan12 śubĥ-ı śādıķ ŧulūǾ (9) 

itdi. İki [S273a] leşker birbirine çün13 muķābil oldılar. Çün14 śaflar (10) düzüldi ve 

đarb-ı ĥarbįler çalındı ve atlar kişnemesi15 ve dil-āverler (11) naǾrası çün16 feleke 

çıķdı ve atlaruñ ayaġı depürdüsi (12) semeke indi. Evvel kimesne ki meydāna girdi, 

Muħtār-ı dil-āver idi. (13) Ol ŧarafdan daħı Şįhāl dįv-i17 merdüm-ħor yigirmi sekiz 

arış (14) ķadd u ķāmetle çün18 meydāna girüp Muħtār’a muķābil oldı. (15) Çün19 

Muħtār20 caǾbesin açup oķ çıķardı. Kemāna ķoyup andan21 pertāb (16) itdi. Şįhāl-i 

dįv Muħtār’uñ oķını tāziyāne ile red itdi22. (17) Muħtār bir oķ daħı atdı. Çün23 anı 

                                                           
1 dölendi: ayrıldı S 
2 kim pehlevānlıķ eyledi bilindi: -İ 
3 şaħśdur: şaħśdur didi İ 
4 didi: -S 
5 ben: -S 
6 andan: -S 
7 didi. Andan: -S 
8 ben: -S 
9 vaśf olınmazdı: ķıyāsa gelmez S 
10 andan śoñra: -S 
11 biz: -S 
12 āsmāndan: semādan S 
13 çün: -S 
14 çün: -S 
15 kişnemesi: süheyli S 
16 çün: -S 
17 dįv-i: -S 
18 çün: -S 
19 çün: -S 
20 Muħtār: -İ 
21 andan: -S 
22 itdi: eyledi S 
23 çün: -S 
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daħı red itdi1. Muħtār atdı (18) ol red itdi. Muħtār eyitdi: Ol oķı red itdüñ2, eger dil-

āverseñ (19) bu oķı daħı red eyle, didi. Andan3 kemāna bir4 oķ ķodı. Yā Ħuźā (20) 

diyüp çün5 oķı pertāb itdi. Oķ Şįhāl-i nābe-kāruñ sįnesine (21) eyle doķundı ki 

püştinden çıķup hemān atından düşüp    

[İ295a] 

(1) çün6 cān cehenneme ıśmarladı. Dįv leşkerinden ħurūş7 žāhir oldı. Bir aķ pįl8 (2) 

meydāna girdi. Üstinde on dāne şaħś silāĥlarıyla müzeyyen (3) ü müretteb idi. Çün9 

Muħtār’uñ üzerine neft śaçdılar. Muħtār-ı cigerdār (4) pįlüñ ħorŧūmına bir oķ eyle 

urdı ki sįnesine śaplandı (5) ve pįl daħı çarħ gibi dönmege başladı. Bir oķ daħı 

pehlūsına10 atdı11 (6) pįl çün12 ķalǾa miŝāl yıķıldı ve Ķaylāfe sipāhından bir13 naǾra 

(7) ķopdı. Muħtār-ı cigerdār çün tįġ-i āteş-bārın eline alup pįl üzerinde (8) olan ol14 

on şaħśı pāre pāre eyledi. Andan15 ŧabl-ı āsāyiş (9) çün16 çalındı ve iki leşker 

birbirinden ayrılup andan17 ārāmgāhlarına (10) geldiler. Ol gice āsūde-ĥāl18 oldılar. 

Çün19 (11) yarındası yine20 iki leşker birbirine muķābil olup śaflar (12) çekdiler ve 

tįġlere kef urdılar. Evvel kimesne ki meydāna girdi (13) Muħtār-ı cigerdār idi. 

Cevelān ķılup ŧarįd21 gösterdi ve miyāne-i (14) meydānda ŧurup andan22 mübāriz 

ŧaleb itdi. Ol ŧarafdan (15) çün23 Kurās silāĥın giyüp andan meydāna girdi24 ki (16) 

                                                           
1 itdi: eyledi S 
2 Muħtār atdı ol red itdi. Muħtār eyitdi, ol oķı red itdüñ: -S 
3 andan: -S 
4 bir: -S 
5 çün: -S 
6 çün: -S 
7 ħurūş: ġalaba İ 
8 pįl: -İ 
9 çün: -S 
10 pehlūsına: -İ 
11 atdı: urdı S 
12 çün: -S 
13 bir: -S 
14 ol: -S 
15 andan: pes S 
16 çün: -S 
17 andan: -S 
18 ĥāl: -S 
19 çün: -S 
20 yine: girü İ 
21 ŧurįd: ŧarab İ 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 andan meydāna girdi: hįç S 
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[S273b] bir pādişāhda anuñ gibi1 silāĥ yoġdı ve eyidürler ki ol silāĥ2 Ferįdūn’uñ (17) 

gencinden çıķmışdı ki anı3 āteş yaķmazdı ve āb ıślamazdı ve hįç4 zaħm (18) aña kar 

itmezdi ve baǾżılar eyidürler ki İsfendiyār’uñ (19) silāĥıydı. Andan5 eyidürler ki 

İsfendiyār-ı Rūyįntenüñ silāĥıydı. (20) Ammā6 bu silāĥ7 sebeble Rūyįnten eyidürler 

idi8. Çün Kurās bu silāĥı (21) giydi bu Kurās bir büyük şaħśdı ki at anı9 götürmezdi.  

[İ295b] 

(1) Meger ol at pįl-ten10 olaydı, didi11 ve bir büyük atı var idi. Hemān12 (2) ol 

götürürdi. Dāǿimā13 aña süvār olurdı. Ol melǾūnuñ (3) ķırķ beş arşun ķadd14 u ķāmeti 

var idi ve cesāmeti aña göre (4) idi. Bir ķara ŧaġ gibi çün15 yirinden ķopdı, meydāna 

girüp (5) Muħtār’a çün16 berāber ŧurdı ve eyitdi: Benüm ķarındaşumı depeleyen (6) 

sen miydüñ? Muħtār eyitdi: Ben idüm. Şimdi17 seni daħı ķarındaşuñ ķatına (7) 

göndereyin, didi18. Kurās endįşe eyledi ki bu benüm19 bir ķuluma (8) beñzer şaħś, 

benüm20 birāderümi niçe helāk eyledi. Şimdi ben bunı (9) yiyeyin, göreyin n’eyler 

baña21, didi22. Ammā23 baña ġāyet24 Ǿayb25 iderler26, (10) bunuñ gibi ile ceng 

eyleyem, diyüp eyitdi: Ey küçücek  

                                                           
1 anuñ gibi: -S 
2 eyidürler ki ol silāĥ: zįrā İ 
3 anı: -İ 
4 hįç: -İ 
5 andan: -S 
6 ammā: hemān İ 
7 silāĥ: -İ 
8 eyidürler idi: dirlerdi S 
9 anı: -S 
10 ten: -İ 
11 didi: -S 
12 hemān: -S 
13 dāǿimā: -S 
14 ķadd: -S 
15 çün: -S 
16 çün: -S 
17 şimdi: hemįn S 
18 didi: -S 
19 benüm: -S 
20 benüm: -S 
21 baña :-İ 
22 didi: -S 
23 ammā: -İ 
24 ġāyet: -S 
25 Ǿayb: taǾab İ 
26 iderler: iderler didi İ 
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(11) ādem, elüñi baġla daħı gel, seni āzād ideyin, didi1 ve eger ben2 (12) senüñle 

ceng idersem cihānuñ pehlevānları beni Ǿayıblar ve eger (13) senüñ gibi bir Ǿācizi 

depelersem biñ senüñ gibi ādemüñ3 (14) ķanı benüm4 ķarındaşum ķanına Ǿivaż 

olmaz. Muħtār güldi. Eyitdi: (15) Ey siyāh-ı melǾūn ŧut ayaġuñı tā5 pāça yiyesin 

diyüp andan6 (16) kemāna oķ ķoyup daħı pertāb itdi. Andan ol7 oķ (17) Kurās’uñ 

sįnesine ŧoķundı ammā pāre pāre oldı, hįç eŝer (18) eylemedi. Her-çend ki Kurās’a tįr 

ururdı, aślā8 eŝer (19) itmezdi. Muħtār kendüye eyitdi: Aña oķ geçmez, hemān (20) 

cānuñdan nevmįź ol. Çün Muħtār’a ĥamle eylerdi. Muħtār degirmen (21) gibi 

dönerdi ve dāǿiresin devr iderdi9. [S274a] İki leşker      

[İ296a] 

(1) çün10 Ǿacebe ķalmışlardı. Muħtār-ı tįr-endāz11 tįri bārān iderdi. (2) Ammā ne 

fāǿide aña teǿŝįr12 itmezdi. Āħir13 Ǿāciz ķaldı ammā nažar (3) itdi, gördi ki Kurās’uñ 

bir açuķ yiri yoķ, illā14 dırnaġı. Bu15 furśatdur (4) diyüp andan16 kemāna oķ ķodı. 

Çün17 çeküp pertāb (5) itdi. Ol melǾūnuñ çaķ18 dırnaġına oķ şöyle doķundı ki (6) 

śaplandı, ķaldı. Çün19 ħalāyıķ Muħtār’uñ20 tįr-endāzlıġından Ǿacebe (7) ķaldılar. 

Çün21 siyāh ol oķa iltifāt eylemedi. Kurās andan22 (8) Muħtār’a çün23 gürz pertāb 

itdi. Gürz gelüp Muħtār’uñ atınuñ (9) dört ayaġını ķırdı. Śabr eyledi çün24 Kurās 

                                                           
1 didi: -S 
2 ben: -S 
3 ādemüñ: -S 
4 benüm: -S 
5 tā: -İ 
6 andan: -S 
7 andan ol: -S 
8 aślā: -S 
9 iderdi: eylerdi S 
10 çün: -S 
11 tįr-endāz: -S 
12 ne fāǿide aña teǿŝįr: kār S 
13 āħir: -S 
14 illā: -İ 
15 bu: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 çaķ: -S 
19 çün: -S 
20 Muħtār’uñ: -S 
21 çün: -S 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 çün: -S 
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yaķın geldi1 (10) Muħtār eyitdi: Sen daħı piyāde ol ki senüñle çün2 đarb (11) u ĥarb 

idişelüm, didi3. Kurās daħı piyāde oldı. Muħtār (12) diledi ki ķaça. Muħtār-ı dil-āver4 

çālāk-sebük şaħś idi. Fikr (13) itdi ki eger ben ķaçarsam bu kāfir leşkeri ķaçan5 

yetişür. Çün6 (14) Muħtār yelmege başladı. Kurās daħı śıçramaġa başladı. Çün7 (15) 

Muħtār’a yetişüp kemerine yapışdı, ķaldurdı. Andan8 yire (16) urdı. Andan9 elin 

baġlayup müvekkellere ıśmarladı. Yine10 gürz-i (17) girānuñ11 eline alup Ķaylāfe  

leşkerine girdi ve ķurd (18) ķoyuna girür gibi tār-mār eyledi ve her gürz ki śalardı 

(19) atıyla şaħśı ħurd u mürd eylerdi. Ķaylāfe cüst çālāk kişi idi ve (20) bir pįl 

üzerine oturmışdı. Kurās çün12 gürz ile pįlini (21) urdı. Hemān13 pįl yıķıldı ve 

Ķaylāfe segirdüp bir ata süvār   

[İ296b] 

(1) oldı ve daħı ķaçdı. Şehre girdi ve ķalǾanuñ ķapuların ķapatdı. (2) Ammā anuñ 

ħāślarından çoķ ādem14 helāk oldı. Henüz öyle (3) vaķtidi, cemįǾ leşker śınmışdı. 

Kurās çün15 ķalǾa ķapusına (4) gelüp bir naǾra eyle urdı ki ķalǾaya zelzele düşdi16. 

(5) Andan17 gürzin ķaldurup18 havāya pertāb itdi. Gürz havādan (6) inicek gine ŧutdı. 

Eyidürler ki ol gürzüñ (7) dört yüz baŧman ŝıķleti var idi. ĶalǾanuñ ħalķı anuñ 

pehlevānlıġında (8) Ǿacebe ķalup cānlarından19 [S274b] nevmįź olmışlar idi (9) ve 

eyitdiler ki hįç ādemį aña cevāb viremez, didiler20. (10) Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį 

Muħtār’uñ giriftār olduġın göricek (11) yaķaların çāk idüp başlarına ħāk śaçdılar. 

                                                           
1 geldi: -S 
2 senüñle çün: -S 
3 didi: -S 
4 dil-āver: -S 
5 ķaçan: -İ 
6 çün: -S 
7 çün: -S 
8 andan: -S 
9 andan: -S 
10 yine: -İ 
11 girānuñ: -S 
12 çün: -S 
13 hemān: -S 
14 ādem: kimesne S 
15 çün: -S 
16 düşdi: geldi S 
17 andan: -S 
18 ķaldurup: -İ 
19 cānlarından: kendülerinden İ 
20 didiler: -S 
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Ķaylāfe (12) ġam yimeñüz, didi. Ħuźā ħalāś eyleye, didi1. Kurās (13) andan bir2 

naǾra daħı urdı ve yemįnler eyledi ki ben bu şehri (14) çün3 kilįm-gūşlar şehri gibi 

ħarāb u yebāb4 (15) eylerin, didi5 ve bu ĥiśārı berāber türāb ķılayın6 diyüp dem-be-

dem (16) naǾra urup7 ururdı. Ammā şehrüñ ĥiśārı8 muĥkem idi (17) ve burc bārūsı 

tamām mermerden idi ve çepçevresi pür śu9 (18) idi. Ħandaķı ve ķuyuları demürden 

idi. Her ķapu üzerinde (19) elli biñ nefer tįr-endāz oturmışdı ve deryā yüzinden (20) 

bir yolı daħı var idi kim müdām gemiler varup gelür idi. (21) Çün10 Kurās girü döndi. 

Andan11 leşkergāhına geldi.   

[İ297a] 

(1) Buyurdı, ķalǾayı ĥiśār itdiler. Çün bir dem āsāyiş gösterdi. (2) Andan śoñra 

buyurdı, Muħtār’ı getürdiler. Elleri baġlu (3) Kurās’uñ berāberinde ŧurġurdılar. Çün12 

Kurās başın (4) ķaldurup eyitdi: Ey mār-ħor-ı ǾArab sen kimsin ki cihān-gįrlik (5) 

daǾvāsın idersin13, didi14 ve ĥįle ile bu ħalķı depelersin, didi15. (6) Şimdi kendüñi 

niçe gördüñ? Muħtār çün16 başın (7) öñine bıraġup epsem oldı ve tenini ķażāya ķodı 

(8) ve cānını Ħuźā’ya ıśmarladı. Kurās eyitdi: Āteş getürüñ (9) benüm ķarşumda 

yaķuñ ve daħı bir nice şiş getürüñ pāre pāre (10) idüp tā ben bunı demüre śancayın 

ve daħı kebāb ideyin. (11) Andan loķma loķma17 yiyeyin ve daħı her birüñüze birer 

loķma vireyin (12) didi. Çün18 Muħtār ol19 Kirdgār ĥażretine ibtihāl gösterdi. (13) 

Eyitdi: Ey ķādir-i tüvānā ve ey giriftārlara ħalāślıķ viren (14) pādişāh, sen revā 

görme şol bir müǿminüñ göñlini ki (15) senüñ muĥabbetüñle memlūdur ve ĥabįbinüñ 

Muśŧafā’nuñ ve çār-yār-ı (16) bā-śafānuñ şevķle ŧoludur ki ol ŧuǾme-i şeyāŧįn (17) 

                                                           
1 didi: -S 
2 andan bir: -S 
3 çün: -S 
4 ħarāb u yebāb: -S 
5 didi: -S 
6 ķılayın: eylerem S 
7 urup: -İ 
8 ĥiśārı: -S 
9 śu: āb S 
10 çün: -S 
11 andan: -S 
12 çün: -S 
13 idersin: eylersin İ 
14 didi: -S 
15 didi: -S 
16 çün: -S 
17 andan loķma loķma: -S 
18 didi. Çün: -S 
19 ol: -S 
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ola [S275a] ve bu žālimlerüñ şerrinden sen śaķla. Muħtār’uñ duǾāsı dergāh-ı (18) 

Ħudā’da maķbūl oldı ve hem ol sāǾatda iftāĥü’l-ebvāb (19) yetişdi. Kurās’uñ Māhū-

nām bir ķızı var idi. Atası (20) Kurās öñinde ĥāżır idi. Hemān bir Ǿifrįte beñzerdi 

(21) ve burnınuñ delügi çün1 maġāraya beñzerdi ve aġzı ġāra beñzerdi  

[İ297b] 

(1) ve memeleri2 bal ile ŧolmış meşke beñzerdi ve başı künbede (2) ve ayaġı 

ābnūsdan sütūna beñzerdi. Şöyle ki kendüzini (3) dürlü dürlü3 zįverler ile çün4 

bezemişdi. Çün5 Muħtār daħı münācātda (4) idi. Nā-gāh duħter başın ķaldurup 

atasına eyitdi: (5) Ey ata baña icāzet var ise ħiźmetüñe bir söz söyleyeyin (6) didi6. 

Kurās eyitdi: Ey atanuñ cānı ne dirsin, görelüm (7) didi7. Eyitdi: Benüm anam 

ġāyetde pįr olmışdur ve hem Būcāl (8) Ǿammümüñ ŧaġından yanmışdur8. Ola ki 

Būcāl’ı öldürenüñ (9) etini yiyüp andan9 ħāŧırı tesellį bula, didi10. Şimdi (10) anañ 

daħı bu heftede gelür. İmdi anı benüm elüme virüñ (11) ben11 śaķlayayın, didi12. 

Muħtār duħterüñ sözinden bildi ki (12) kendü ĥaķķında duħterüñ şefķati peydā oldı. 

Kurās (13) eyitdi: Ey benüm ferzendüm benüm hįç bir13 kimesneye iǾtimādum 

yoķdur (14) ve sen anı kendüñden ayırma, muĥkem baġla. Muħtār’ı çün14 (15) 

ħalvetine gönderdi. Kendü daħı Ǿaķabince gitdi. Çün (16) ħalvetine geldi, Muħtār’uñ 

elin ve ayaġın öpdi. Çün (17) bir sāǾat geçdi, duħter Muħtār’a eyitdi ki sen benüm 

atamı (18) depelemek isterseñ, gel senüñle ķaçalum, senüñ vilāyetüñe (19) gidelüm, 

didi15. Şol16 şarŧla ki sen17 beni Ǿavret idinesin. (20) Muħtār n’ola didi. Ammā benüm 

                                                           
1 çün: -S 
2 memeleri: ķarnı S 
3 dürlü: -S 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 Ǿammümüñ ŧaġından yanmışdur: dįvüñ ġamından ŧaġda yatmışdur İ 
9 andan: -S 
10 didi: -S 
11 ben: -S 
12 didi: -S 
13 bir: -S 
14 çün: -S 
15 didi: -S 
16 şol: şu S 
17 sen: -S 
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silāĥumı ve esbābumı getür (21) ki zįrā1 silāĥsuz yola gitmek olmaz, didi. Andan2 

Māhū ŧurdı3     

[İ298a] 

(1) atası ķatına geldi ve eyitdi: Dilerem ki ol şaħśuñ tįr ü (2) kemānını ve şemşįrini 

görem. Hergiz tįr ü kemān (3) u şemşįr görmiş degülem, didi. Andan4 Kurās (4) 

buyurdı, getürdiler. Çün5 duħter göricek [S275b] atasına (5) eyitdi: Baña baġışla, didi. 

Atası daħı baġışladı. Duħter tįr ve (6) kemānı ve şemşįri alup çün6 getürdi. Muħtār 

şād (7) olup Ħudā’ya şükr eyledi. Muħtār7 silāĥın giyüp (8) ve yayına zih virdi ve 

şemşįrini çün8 beline baġladı. Duħter (9) şarāb getürdi ve eyitdi: Yār-ı9 vefādār gel 

şarāb (10) içelüm. Andan śoñra göñül murādın bulavuz, didi10. (11) Muħtār eyitdi11: 

Ben hergiz şarāb içmiş degülem, didi. Sen şarābuñ (12) iç mest olıcaķ murāduñ 

bulasın, didi. Duħter eyitdi: (13) Hem12 yarın iki dāne13 bedevį at bulayın, didi. (14) 

Getürüp çün14 süvār olalum, didi15. Muħtār eyitdi: (15) Ħiźmetkārları ŧaşra çıķar 

senüñle tenhā ķalalum, didi16. Andan (16) śoñra her17 niçe dilerseñ eyle ķılalum, didi. 

Çün18 neşāŧından (17) şol19 ķadar şarāb içdi ki mest-i lā-yuǾķāl olup düşdi. (18) 

Muħtār tamām silāĥın giymişdi. Yirinden ŧurup ħaymeden (19) ŧaşra çıķdı. Bir baġlu 

at gördi. Hemān ol ata20 süvār (20) oldı. Gice daħı ġāyet ķarañu idi. Āheste āheste 

leşkerden (21) ŧaşra çıķdı ve pusıda hezār süvār ķaravullar var idi.  

 

                                                           
1 zįrā: -S 
2 didi. Andan: -S 
3 ŧurdı: -İ 
4 didi. Andan: -S 
5 çün: -S 
6 alup çün: -S 
7 Muħtār: -S 
8 çün: -S 
9 yār-ı: ey S 
10 didi: -S 
11 eyitdi: -S 
12 hem: hemān İ 
13 dāne: -S 
14 çün: -S 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 her: -S 
18 didi. Çün: -S 
19 şol: ol S 
20 ol ata: -S 
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[İ298b] 

(1) Muħtār’ı görüp ardına düşdiler. Çün1 ŧaġa yaķın idi. (2) Hemān2 Muħtār atdan 

inüp ŧaġa girdi, nā-bedįd oldı. Ĥaķ (3) TeǾālā ĥażreti3 anı4 ķurtardı. Çün5 leşker-i 

ķaravul girü (4) döndi. Çün söz bu yire geldi, Ħalįfe şāź oldı. (5) Ebū Ĥafś’uñ 

dāmenini zer ile pür itdi ve eyitdi: Şehre niçe (6) düşdi. Müǿellif-i kitāb eydür: Berisi 

gün gine Kurās (7) Muħtār’ı ŧaleb itdi. Şol ķadar istediler, bulmadılar6. Andan aña7 

ķaçmışdur (8) didiler. Kurās vardı, ķızınuñ ħaymesine geldi. (9) Gördi, duħteri mest-i 

ħarāb olup8 yaturdı. Çün9 (10) Kurās barmaġın ıśırdı ve ķızınuñ başına şol ķadar 

depme (11) urdı ki öldi10. Muħtār’ı yine11 şol ķadar aradılar, bulmadılar. Ez-ān cānib 

(12) Muħtār şol ķadar saǾy itdi ki şehre [S276a] giremedi. Zįrā (13) şehrüñ ķapuları 

muĥkem baġlu idi. Ŧaġda ve śaĥrāda śayd (14) şikār12 idünüp ġıdā idinürdi tā bir 

hefte miķdārı Muħtār13 (15) ŧaġı geşt eyledi. Bir gün furśat buldı vaśf-ı (16) ĥāli 

yazdı14. Andan oķ ucına baġlayup15 şehre pertāb (17) itdi. Şehr ħalķı çün16 oķı bulup 

sulŧāna iletdiler. (18) Ķāđį ve SaǾd-ı Mıśrį şād oldılar. Bu maĥalli ferāmūş (19) 

eyleme yine gelevüz17. Çün18 ĥikāyeti bir yirden daħı (20) işit. Hįç ķulaķlar işitmiş 

degüldür. Bu ĥikāyeti altun śuyıyla (21) yazmaķ gerekdür19. Ķıśśa-i dįger Ebū Ĥafś-ı 

Kūfį  

 

 

 

                                                           
1 çün: -S 
2 hemān: -S 
3 ĥażreti: -S 
4 anı: -İ 
5 çün: -S 
6 bulmadılar: -İ 
7 andan aña: -S 
8 olup: -S 
9 çün: -S 
10 öldi: -İ 
11 yine: -S 
12 şikār: -S 
13 Muħtār: -İ 
14 yazdı: oķa yazdı S 
15 andan oķ ucına baġlayup: -S 
16 çün: -S 
17 gelevüz: gelevüz didi İ 
18 çün: -S 
19 gerekdür: gerekdür didi İ 
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[İ299a] 

(1) raĥmetu’llāhi Ǿaleyh1 eydür: Şeybū ķara ķarġa miŝālinde çün2 (2) ķafesde giriftār 

idi. Çün3 Cüneyd Fercān şehrinde on gün4 (3) āsūde-ĥāl5 oldı. Her gün Reşįde-i 

ǾArab’a eyidürdi ki (4) ķız ķarındaşuñı daǾvet eyle ki Şeybū’ya bir çāre eyleye (5) 

didi6. Derĥāl Reşįde ol ķılı7 bāzūsından çözdi. (6) Keynās-ı perįnüñ Ǿavreti virdügi ol 

üç ķılı çıķardı. (7) Od üzerine ķodı. Nā-gāh göge nigāh itdi. Bir aķ (8) ķuş gördi, uça 

uça geldi. Ol ŧamuñ (9) üzerine ķondı. Çün8 silkindi, hemān9 perį ķızı oldı10, kendü 

(10) ĥāline girdi. Reşįde-i ǾArab’ı çün11 kenāra çekdi. (11) Yüzin, gözin öpüp eyitdi: 

Ey bį-vefā ādemį çoķ (12) işitmişemdür ki ādemįde vefā olmaz, didi12 ve revādur13 

kim (13) senüñ mühimātuñ ĥāśıl ola, maķśūduña iresin14. Hem-demlerüñi ferāmūş 

idesin (14) ve daħı nice rāzlar söyleşürler idi. Çün15 Cüneyd işidürdi (15) ve anlaruñ 

sözinden Ǿacebe ķalmışdı tā Reşįde eŝnā-yı kelāmda (16) Şeybū’nuñ aĥvālinden añdı 

ve hem Cüneyd’üñ ġamından (17) ki Şeybū firāķında giriftār olmışdur16. Rūz u şeb 

zārdadur (18) didi17. Perį tefekküre varup eyitdi: Ey ķız ķarındaş (19) bu işüñ çāresin 

hįç kimesne bilmez. Nice pādişāhlar ve pādişāh-zādeler (20) çün18 Şeybū gibi 

[S276b] ķarġa olmışlardur, çāre bulmamışlardur19. Hemįşe ķafes içinde (21) 

olmışlardur. Āħir Ǿömrleri bir yıl olmışdur. Andan śoñra ölmişlerdür,     

 

 

 

                                                           
1 Ǿaleyh: -S 
2 çün: -S 
3 çün: -S 
4 gün: -İ 
5 ĥāl: -S 
6 didi: -S 
7 ol ķılı: -S 
8 çün: -S 
9 hemān: -S 
10 oldı: -İ 
11 çün: -S  
12 didi: -S 
13 revādur: revā degüldür İ 
14 maķśūduña iresin: -İ 
15 çün: -S 
16 olmışdur: -S 
17 didi: -S 
18 çün: -S 
19 çāre bulmamışlardur: -İ 
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[İ299b] 

(1) didi1 ve bu derde giriftār olanuñ Ǿömri bir yıldan ziyāde olmaz (2) didi. Eger siz2 

aña şefķat iderseñüz anı3 şeker ile besleñ (3) didi4. Ol hemįşe şikencede olur. Bir yıl 

tamām olıcaķ andan5 (4) ölür, didi. Andan6 Reşįde feryād idüp eyitdi: Ey mihrbān (5) 

ķız ķarındaş bu ne sözdür ki sen anı7 dirsin, didi8. (6) Perį eyitdi: Ben buña çāre 

bilmezem, didi9. Ammā bir ķız10 ķarındaşum vardur. (7) Varayın11 anı göndereyin tā 

Cüneyd’i ķapsun Āteş-sūz-ı cāźū (8) öñine iletsün, didi12. Ola ki ol aña13 bir14 çāre 

bula (9) didi15. Ammā ol benüm dāyemdür. Bu16 yolda şol ķadar muħāŧara (10) 

vardur ki vaśf olınmaz, didi17. Ĥayf ola ki (11) Cüneyd gibi pehlevān-ı cihān bu 

yolda helāk ola, didi18. (12) Şimdi Şeybū ġamını çekersin ammā19 ol vaķt Cüneyd ile 

Şeybū (13) ġuśśasın yirsin20 ve eger ol21 bir vāķıǾaya düşerse (14) benden bilme, 

didi22. Hele śūret-i ĥāli ben23 saña didüm. (15) Ammā ol24 ādemi kendü ĥāline 

getürmek Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ (16) kārıdur, didi25 ve Ĥabįb-i ǾAŧŧār ħod ölmişdür. 

Ammā bir (17) oġlı ķalmışdur. Her kimse ki ķarġa olsa Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ oġlınuñ 

(18) cigerini ve gözini yimek gerekdür26 ki tā şifā (19) bula, yine kendü ĥāline gele. 

Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ oġlı (20) atasından hezār-bār ĥįle-kārdur. CemįǾ cāźūlar anuñ (21) 

ħiźmetkārıdur ve bu Zehrā-yı cāźū ki ħod siz gördüñüz,           

                                                           
1 didi: -S 
2 didi. Eger siz: -S 
3 anı: -S 
4 didi: -S 
5 andan: -S 
6 didi. Andan: -S 
7 sen anı: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 ķız: -İ 
11 varayın: -S 
12 didi: -S 
13 aña: kāra S 
14 bir: -S 
15 didi: -S 
16 bu: ammā S 
17 didi: -S 
18 didi: -S 
19 ammā: -S 
20 yirsin: yirsin didi İ 
21 ol: -İ 
22 didi: -S 
23 ben: -S 
24 ol: -S 
25 didi: -S 
26 gerekdür: gerekdür didi İ 
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[İ300a] 

(1) anuñ ħiźmetkārlarındandur ve bu Zehrā-yı cāźū1 kemteridür (2) ve anlaruñ 

maķāmı yedi deryādan ötedür. Kūh-ı Ķāf’uñ (3) māverāsındadur. Ādem yürümesiyle 

yüz yıllıķ yoldur, didi2. (4) Ĥamza diledi ki vara, cāźūlardan ol yolı pāk ide3 (5) 

ammā çün ol yoluñ şiddetin ve zaĥmetin işitdi4. (6) Ol hevesden vāz geldi. Meger 

Ĥabįb-i cāźūnuñ vaǾdesi (7) bāķį [S277a] ķalmışdur ki Cüneyd anuñ üzerine varuben 

ve birāderümi (8) saña göndereyin. Reşįde aĥvāli Cüneyd’e didi. Cüneyd yemįnler 

itdi ki (9) eger ejderhā dehānına girmek daħı olursa varam (10) girem ki baña 

dünyāda Şeybūsuz çün dirlik5 ĥarāmdur, didi. (11) Andan6 zār zār aġladı ve perįnüñ 

özi göyündi. (12) Cüneyd’üñ vefādārlıġına hezār āferįn diyüp andan7 derĥāl8 nā-

bedįd (13) oldı. Cüneyd yarındası ķaśruñ küngüresinde bir aķ ķuş gördi (14) Ǿacebe 

ķaldı. Ol daħı Cüneyd’i gördi. Derĥāl kendü (15) ĥāline girdi. Ayuñ on dördi9 gibi 

bir ħūb (16) cemāl olup10 selām Ǿaleyküm yā ibn Ǿamm Resūlu’llāh, didi ve daħı (17) 

yiri öpdi. Andan śoñra Cüneyd’i kenāra çekdi. Eyitdi: Ey (18) Seyyid cānunı esirge 

ki bu yol Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ yolıdur. Be-ġāyet (19) ħaŧarnākdur ve der-bendi 

çoķdur11, didi12. Anda ādemį geçmez, didi13 (20) ve ķalǾa-i zāġı ol binā eylemişdür. 

CemįǾ yir yüzinüñ cāźūları (21) anuñ şākirdi ŧururlar14 ve iki oġlı vardur. Cāźūluķda 

atalarından 

[İ300b] 

(1) hezār-bār beterlerdür. Şeybū’ya hįç çāre yoķdur, illā Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ (2) 

oġlınuñ göziyle cigerini yimeyince devā olmaz ve daħı śıĥĥat bulmaz. (3) Anuñ 

maķāmı Cihān-bįn ŧaġındadur. Ol ŧaġ kūh-ı Ķāf’dan (4) öte hezār ferseng yoldur, 

                                                           
1 bu Zehrā-yı cāźū: -S 
2 didi: -S 
3 ide: eyleye S 
4 işitdi: üşendi S 
5 çün dirlik: -S 
6 andan: -S 
7 andan: -S 
8 derĥāl: -İ 
9 dördi: dört geçe İ 
10 olup: -İ 
11 çoķdur: -İ 
12 didi: -S 
13 didi: -S 
14 ŧururlar: -İ 
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didi1. Ol yolda yetmiş şehr vardur. (5) Ol şehirler de dįvler ve perįler ve cāźūlar 

şehridür. Anları geçmek (6) gerek. Çün anları geçesin andan śoñra ol yire varasın. Ol 

yirde hezār pāre şehr göresin2 (7) ki her biri bir behişte beñzer, didi3. CemįǾ Ĥabįb-i 

ǾAŧŧār’uñ (8) mülkidür ve serįr-i salŧanatına anuñ oġlı oturmışdur. Śad hezār (9) dįv ü 

perį çün fermānında olup4 ŧururlar, didi. Eger (10) Ĥamza’nuñ bu sögüt aġacı 

olmayaydı, [S277b] dükeli cihān ħarāb (11) olurdı ve sen şimdi anuñ üzerine niçe 

ġālib olursın. (12) Çün anı depeleyüp göziyle cigerin alasın ve atasınuñ (13) cesedini 

bir śırçadan śandūķa ķomışlardur ve daħı bal ile (14) ŧoldurmışlardur ki cesedine bir5 

ħalel gelmeye. Şöyle ki (15) tamām ŧura. Reşįde-i ǾArab rūz u şeb bu kāra6 çāre 

nedür (16) diyüp aġlar idi. Müǿellif-i kitāb eydür: Çün Seyyid7 (17) Cüneyd Fercān 

şehrinde bir hefte tamām8 āsāyiş gösterdi. (18) Bu ħaberi yine śordı. Perį eyitdi: Ol 

ŧarafdaki (19) Ĥabįb-i cāźūyı defn itmişlerdi. Śad9 hezār cāźū anda (20) dāǿim 

dururlar, didi10 ve eger havādan bir ķuş geçe siĥrle indürürler11. Biz ki perįlerüz ol 

yirden geçemezüz. (21) Oġlanlıġumda babamla Ĥabįb-i ǾAŧŧār’ı görmege vardum idi. 

Yaķın  

[İ301a] 

(1) varmaġa atamuñ güci yetmedi. Ġāyet vehm itdi. Çün12 atalarumuzdan (2) anları13 

işitmişdi ki emire’l-müǿminįn Ĥamza’dan şecįǾ dil-āver (3) bir14 kimesne görmedük. 

Diledi ki anda vara, yolınuñ ıraķlıġı (4) sebebinden varamadı, vāz geldi. Esmā-yı perį 

ki (5) benüm atamuñ ķız ķarındaşıdur. Cümle perįler anuñ fermānında dururlardı. (6) 

Bu yola gitmedi. Şimdi ey Seyyid hezār cān yoluña (7) fedā olsun, didi15. Ammā bu 

saǾy-ı bį-ĥāśıldan ne fāǿide Ǿāǿid (8) olur, didi. Çün Seyyid16 Cüneyd bu ħaberi 

                                                           
1 didi: -S 
2 ol yirde hezār pāre şehr göresin: -İ 
3 didi: -S 
4 olup: -S 
5 bir: -S 
6 bu kāra: buña S 
7 çün Seyyid: -S 
8 tamām: -S 
9 śad: -S 
10 didi: -S 
11 eger havādan bir ķuş geçe siĥrle indürürler: -İ 
12 çün: -S 
13 anları: -S 
14 bir: -S 
15 didi: -S 
16 didi. Çün Seyyid: -S 
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işidicek aġladı (9) ve diledi ki kendüzini helāk ide. Çün1 perį teraĥĥum (10) idüp 

eyitdi ki imdi2 yol yaraġın gör3 ki gidelüm. (11) İn-şāǿallāh bu düşvār iş āsān ola, 

didi. Cüneyd eyitdi: (12) Baña Şeybūsuz dirlik ciĥānda4 gerekmez, didi. Perį eyitdi5: 

(13) Ġam yime ki işüñ ĥāśıl olınca ben saña yoldaş olam. Ammā bu yolda (14) çün6 

Siyāmek şāhuñ7 cevşeni gerekdür ki giyinesin, didi8. Cüneyd (15) eyitdi: Ol cevşen 

benümledür. Çün9 perį taǾaccüb [S278a] itdi ve göñül (16) ħoşluġın virdi ki atamdan 

işitmişemdür ki Benį-Hāşim (17) ķabįlesinden bir şaħś vücūda gele ki anuñ nice (18) 

nişānları ola ki yaǾnį Maşrıķ’ı ve ġarbı ve ber ü baĥrı çün10 (19) gezmiş ola ve cinnį 

vü perį görmiş ola ve cevşen-i Siyāmek’i (20) eline girmiş ola. Benüm11 atam didügi 

ol nişānlar hep sende (21) vardur12. Şimdi13 gerekdür ki iki şānenüñ mā-beyninde bir 

nişān   

[İ301b] 

(1) vardur, anı görem14 ve hem15 pehlūñ yek-bār ola. Eli büyük ve (2) sāǾidi yoġun 

ve beli Ĥamza16 vü ǾAlį gibi ince ola17 ve sįnesi (3) vāsiǾ ve ķāmeti bülend ve kelāmı 

leźįź ola, didi18. Ol (4) nişānlar ki görinür yirindedür, gördüm. Ammā şānedekini (5) 

görmedüm. Dilerem ki anı daħı gösteresin, anı daħı görem. Seyyid19 Cüneyd (6) 

hemān20 śoyundı, şānesini gösterdi. Perį21 gördi, ya nice (7) śıfatında bir yeşil nişān 

añladı22 ve egildi, öpdi. (8) Andan23 eyitdi: Şimdi yaķįnüm oldı ki sen Resūl’uñ 

                                                           
1 çün: -S 
2 imdi: -S 
3 gör: eyle S 
4 ciĥānda: -S 
5 eyitdi: -S 
6 çün: -S 
7 şāhuñ: -İ 
8 didi: -S 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 benüm: -S 
12 vardur: vardur didi İ 
13 şimdi: -İ 
14 görem: görem didi İ 
15 hem: -İ 
16 Ĥamza: -İ 
17 ola: ola didi İ 
18 ola, didi: -S 
19 Seyyid: -S 
20 hemān: -S 
21 perį: çün İ 
22 añladı: -S 
23 andan: -S 
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Ǿammisi (9) oġlısın ve murāduñ ĥāśıl1 u müyesser oldı. Bu yolda düşvār (10) işler 

çün2 saña āsān oldı. Seyyid3 Cüneyd ŧurdı, Siyāmek’üñ (11) dırǾı giydi4 ve daħı ne5 

ĥācet olursa getürdi. (12) Reşįde, Cüneyd’üñ ayaġına düşdi ve eyitdi: Ey Seyyid ben 

senüñçün (13) atamı ve anamı ve üstādumı ve ħānmānumı ve cemįǾ esbābumı terk 

(14) itmişemdür. İmdi sen bir yola6 gidersin ki hįç bir ādem gitmemişdür (15) ve eger 

gitmiş ise girü gelmemişdür, didi7. Şimdi beni (16) daħı bile alı git ki her8 ne 

olursavuz bile olavuz, didi9 (17) ve Reşįde bu sözi diyüp andan aġlar idi ve yüregin 

nār-ı hicrle10 (18) ŧaġlar idi. Cüneyd eyitdi: Ey maĥbūb-ı mihrbānum ben daħı senüñ 

(19) gibi ħānmānum11 senüñ vāsıŧañla terk12 itmişdüm. Cihānda (20) āvāre vü ser-

gerdān idüm. İmdi mürüvvet degüldür ki Şeybū gibi (21) [S278b] yār-ı śādıķ u ġam-

güsārı ki ħuśūśā ķardaş gibi bile büyümişüzdür13.      

[İ302a] 

(1) Bunuñ gibi ĥālde ķoyavuz, biz ĥużūr iħtiyār idevüz, didi14. (2) Ĥażret-i Źü’l-

Celāl’dan taķdįr-i ķalemi böyle taĥrįr itmişdi ki bu belā (3) aña gele ve bizi aña sebeb 

ķıla, didi15. Seni ben16 Ħudā’ya (4) ıśmarladum. Bu yirde bir miskįn kişi vardur, 

māluñ çoķdur (5) var anuñla ol ve eger cān-ı Ǿazįzüm girü benüm ile ola girü17 (6) 

revende olup gelem, seni ben bulam. Şeybū’yı ķarşuñdan giderme (7) didi18. 

Şekerden ġayrı sen19 aña ġıdā yidürme ve baña himmetüñi  

                                                           
1 ĥāśıl: -S 
2 çün: -S 
3 Seyyid: -S 
4 giydi: -S 
5 ne: her İ 
6 bir yola: bu yire S 
7 didi: -S 
8 her: -S 
9 didi: -S 
10 hicrle: firāķla S 
11 ħānmānum: -İ 
12 terk: terk-i diyār İ 
13 büyümişüzdür: büyümişüzdür didi İ 
14 didi: -S 
15 didi: -S 
16 ben: -S 
17 girü: -S 
18 didi: -S 
19 sen: -S 
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(8) çün1 yoldaş eyle, didi2. İn-şāǿallāh TeǾālā maķśūd çün3 (9) ĥāśıl olup ħiźmetüñe 

gelem, didi4. Perį eyitdi: (10) Bize yolda Ĥamza dikdügi sögüt aġacından bir pāre 

gerekdür, diyüp (11) Seyyid5 Cüneyd’i esbābıyla ķapdı ve daħı ķuş gibi havāya 

perrān (12) oldı. Yigirmi günlük yolı bir sāǾat olmadın aldı. Ol (13) Ĥamza dikdügi 

sögüt aġacına gelüp indi daħı eyitdi: (14) Ey Seyyid aġaçdan bir Ǿaśā miķdārı aġaç 

al6 ve ucını (15) andan7 del daħı bir ip geçür. Andan śoñra8 bāzūna daķ gice9 gündüz 

(16) kendüñden ayırma, didi10 ve iki pāre aġaç daħı ķuşaġuña (17) baġla ve her yirde 

ki cāźū görürsen yüzine ur ve perį (18) daħı ur. Şöyle ki Ǿaśāyı muĥkem ŧut 

ķuşaġuñdaki (19) daħı muĥkem ŧut. Śaķla hįç ķorķma, didi. Seyyid11 Cüneyd’i (20) 

yine12 ķapdı ve havāya şöyle aġdı ki Cüneyd feriştelerüñ āvāzın (21) işidürdi ve 

ķamū yir yüzi bir ŧabaķ gibi13 görinür oldı14. Perį Cüneyd’den     

[İ302b] 

(1) śordı ki yir yüzini niçe görürsin? Cüneyd ŧabaķ gibi görürem, didi. (2) Perį daħı 

eyitdi: Tamām gitmişem. Havāya bir miķdār daħı gitdi (3) andan15 yine śordı. 

Eyitdi16 ki yir yüzi17 görinmez oldı18. Ammā az çoķ (4) ķarañuluķ görinür. Perį 

eyitdi: Çün19 maķām ĥaddine gelmişem (5) diyüp aşaġa indi20. Bir deñizi geçmişdi. 

Ol [S279a] deñizüñ kenārında (6) śaĥrā vü murġzār pür21 yāsemen gördi ve ol 

murġzāruñ içinde bir serāy (7) var. Çün ol serāyuñ ķapusına vardılar. Gördi22, bir 

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 didi: -S 
5 Seyyid: -S 
6 al: ol İ 
7 andan: -S 
8 śoñra: -İ 
9 gice: -S 
10 didi: -S 
11 Seyyid: -S 
12 yine: -S 
13 gibi: -İ 
14 oldı: -İ 
15 andan: -S 
16 eyitdi: -İ 
17 yüzi: -S 
18 oldı: -S 
19 çün: -S 
20 indi: -S 
21 pür: -İ 
22 gördi: -İ 
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pįre-zen anda1 (8) oturmış. Keynūs-ı2 perį ilerü varup andan3 selām virdi. (9) Çün4 

selāmın alup yirinden ŧurdı. Keynūs kenāra (10) çekdi ve daħı çoķ nevĥalar ķılup 

nevāziş gösterdi. (11) Cüneyd anı gördi5. Bu6 kimdür, didi7. Keynūs-ı perį8 eyitdi: Bu 

benüm atamuñ (12) ķız ķarındaşıdur, didi. Buña Āteş-sūz-ı cāźū eyidürler, didi9 (13) 

Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ cümle10 cādūlarından birisidür, didi ve eyitdi: (14) Bunca 

zamāndan berü11 şimdi beni12 yād ķılduñ, didi13 ve eyitdi14: (15) Bu ādemį nedür, 

didi. Ol daħı Şeybū’nuñ aĥvālini (16) ve ķalǾa-i zāġānı aña didi. Āteş-sūz-ı cāźū 

çün15 fürū-mānde (17) olup eyitdi: Zinhār ey oġul varma zįrā16 ki yollar (18) 

ħaŧarnākdur, helāk olursın, didi. Ben oġlan idüm (19) Ĥamza bu vilāyete geldi. 

Cümle17 cāźūyı defǾ eyledi. (20) Evvel atamı öldürdi ve daħı diledi ki ol yire vara, 

Ĥabįb-i (21) ǾAŧŧār’ı depeleye ammā18 müyesser olmadı. Girü döndi ve ammā   

[İ303a] 

(1) işitmişemdür, Ĥażret-i peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi19: Ĥabįb-i ǾAŧŧār 

devrinüñ henüz mecāli bāķįdür20. (2) Ammā21 nice müddetdür Benį-Hāşim 

ķabįlesinden bir civān (3) gele anuñ işini tamām ide, didi22. Şimdi hįç (4) āferįde bu 

zamānda bilmezem ki saña yardım ide, didi23 ve illā24 benüm ķız (5) ķarındaşum ki 

                                                           
1 anda: -S 
2 Keynūs: Keynās İ, İ nüshasında Keynās olarak yazılan bu isim muhtemelen önceki şahıs Keynâs ile 

karıştırılmıştır. Bu nedenle Keynûs ismi tercih edildi. 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 anı gördi: eyitdi S 
6 bu: -İ 
7 didi: -S 
8 perį: -S 
9 didi: -S 
10 cümle: -İ 
11 berü: bizi S 
12 beni: -S 
13 didi: -S 
14 eyitdi: -İ 
15 cāźū çün: -S 
16 zįrā: -S 
17 cümle: -S 
18 ammā: -S 
19 ĥażret-i peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: -İ 
20 bāķįdür: bāķįdür didi İ 
21 ammā: -İ 
22 didi: -S 
23 didi: -S 
24 illā: ammā S 
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aña Rāziyāne1 eyidürler, sen aña ancaķ (6) bir heftede varursın, didi2. Fülān vilāyetde 

ve fülān maķāmdadur (7) ve eline bir dāne3 sürmedān virdi. Eyitdi4: Bunı śaķla5 (8) 

çün kūh-ı Ķāf’dan geçesin anda6 yedi7 ŧılısm žāhir ola, didi8. (9) Hįç ādem oġlanı anı 

geçmeye9 çün anda varasın. Bu sürmedāndan (10) biraz śaç ve daħı10 geç git, didi. 

Eger bu civān Ĥamza neslinden (11) olursa11 ol12 ŧılısm bozulur ve yol daħı açılur13, 

yoħsa (12) [S279b] hergiz kimesne açmaz ve yol daħı bulmaz ve açılmaz14, didi15 ve 

benüm (13) ķız ķarındaşum saña daħı nişānlar idivire, didi16. Keynūs-ı (14) perį 

Cüneyd’üñ başını örtmişdi ki ol17 ħalāyıķ dāǿimā18 (15) Ĥamza’nuñ elinden şikāyet 

iderler idi. Anuñ ķavmin daħı (16) ŧaleb iderlerdi19 ki intiķāmların alalar. Keynūs-ı 

perį (17) yine20 Cüneyd’i ķapdı, andan21 havāya aġdı. Çün aħşām (18) irişdi. Andan22 

bir ŧaġa inüp eyitdi: Ben ġāyet acıķduġumdan (19) yoruldum ki hįç nesne yoķdur ki 

yiyem, didi23. (20) Cüneyd Ǿacebe geldi ve daħı eyitdi: Bu ŧaġ cāźūlaruñ maķāmıdur. 

(21) Her gice bu yirden geçerler. Anlaruñ güźergāhıdur, didi. Andan24   

[İ303b] 

(1) Seyyid25 Cüneyd āb-dest alup andan26 namāza meşġūl oldı ve sūre-i (2) EnǾām’ı 

oķumaġa başladı ve Keynūs daħı āb-dest alup (3) namāza tābiǾ oldı. Müǿellif-i kitāb 

                                                           
1 Rāziyāne: Zebāne İ, S, Metnin ilerleyen bölümünde aynı şahıs için Rāziyāne ismi yazıldığından 

Rāziyāne olarak tercih edildi. 
2 didi: -S 
3 dāne: -S 
4 eyitdi: -İ 
5 śaķla: śaķla didi İ 
6 anda: -S 
7 yedi: -İ 
8 didi: -S 
9 geçmeye: çekmeye İ 
10 daħı: birer İ 
11 olursa: ise İ 
12 ol: -S 
13 açılur: açılur didi İ 
14 açılmaz: -İ 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 ol: -İ 
18 dāǿimā: -S 
19 iderlerdi: eylerdi S 
20 yine: gine S 
21 andan: -S 
22 andan: -S 
23 didi: -S 
24 didi. Andan: -S 
25 Seyyid: -S 
26 andan: -S 
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eydür: Ebū Ĥafś’uñ (4) rivāyetinden naķl ider. Seyyid1 Cüneyd’üñ āvāzı hezār2 

dāstān āvāzından (5) hezār-bār yüksek idi ve leźįź idi ve her ķaçan ki Ķurǿān (6) 

oķuyaydı, havāda uçan ķuşlar ķanat ķanata çatup (7) ŧururlardı. Andan3 diñlerler idi. 

Ebū Ĥafś4 şöyle rivāyet (8) ider ki ol vaķt Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ oġullarından (9) bir oġlı 

var idi. Anuñ5 adına Gārūs6 eyidürler idi. (10) Elli biñ nefer cāźū ile ol yirden 

geçerken Cüneyd’üñ āvāzın (11) işitdi ve eyitdi7: ǾAceb işdür ki bizüm mülkümüzde 

bu ŧaġdan (12) Ķurǿān āvāzı gelür, didi8 ve Ĥicāzį söz söylerler. (13) Cüneyd namāza 

meşġūl idi ve hįç ħaberi yoġdı ve cāźū (14) eyitdi: Ey cān biz9 tevaķķuf idelüm. Çün 

namāzdan fāriġ (15) ola, andan10 ben varayın Reşįde-i ǾArab’uñ11 ĥālin aña12 śorayın 

(16) didi13. Müǿellif-i kitāb eyidür ki Gārūs (17) Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ14 küçük oġlı idi. 

Reşįde-i ǾArab’uñ taśvįrini (18) naķş itdürmiş idi ve aña Ǿāşıķ olmış idi15. (19) Gice 

gündüz berāberinde ķomışdı. Temāşā idüp firāķından (20) aġlar idi ve nār-ı ĥasretle 

yüregin ŧaġlar idi. Gözinden ħˇābı (21) ve göñlinden tāb gitmişdi16 ve [S280a] Reşįde 

Ǿaşķından ġayrı işi  

[İ304a] 

(1) bitmişdi. Andan17 işitmişdi ki Reşįde-i ǾArab’ı dįvler ķapmışdı. Dāye-i (2) cāźū 

ile Gārūs, Reşįde ŧalebine gitmişler idi. Çoķ dįvler bulup (3) ķatl itmişler idi ve 

Maġrib’e gitdi diyü işitmişler idi. Varup (4) diyār-ı Maġrib’de Reşįde sebeble çoķ 

şehirler ħarāb itmişler idi. (5) Āħir Reşįde-i ǾArab’ı bulmayup girü dönmişler idi. 

Cüneyd’üñ (6) āvāzın işitdiler, Ķurǿān oķurdı. Eyitdiler: Bu Ĥicāzį ancaķ (7) diyüp 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 hezār: -S 
3 andan: -S 
4 Ebū Ĥafś: -S 
5 anuñ: -S 
6 Gārūs: Gāvs İ, Metnin ilerleyen bölümünde bu isim İ nüshasında, S nüshasında olduğu gibi Gārūs 

şeklinde yazılmıştır. Bu nedenle Gārūs yazımı tercih edildi. 
7 eyitdi: -S 
8 didi: -S 
9 biz: mā S 
10 andan: -S 
11 ǾArab’uñ: -İ 
12 aña: -S 
13 didi: -S 
14 ǾAŧŧār’uñ: -İ 
15 aña Ǿāşıķ olmış idi: -S 
16 gitmişdi: gitmezdi S 
17 andan: -S 
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şād oldılar. Bunlar Reşįde’nüñ ħaberin alup1 (8) śabr itdiler tā kim śabāĥ oldı. Çün2 

şems ķulle-i (9) kūhdan baş ķaldurup Ǿarż-ı cemāl idüp Ǿāleme tāb (10) virdi. Dāye 

eyitdi: Ey cān meşāmuma Ĥamza’nuñ sögüdi (11) ķoķusı gelür. NeǾūźü-bi’llāh anuñ 

yanına varmaķ ħaŧardur. (12) Oġlan eyitdi: Ķorķma anlar bį-çārelerdür ve ser-

gerdānlardur (13) didi3. Yüri var anları baġla getür, tā kim (14) Reşįde’den ħaber 

śoralum. Eger dimezler ise anlara çoķ (15) Ǿuķūbet idem ve ne yirden gelürler ve ne 

yire giderler? Dāye (16) çün ādem şekline girdi. Eline bir Ǿaśā alup ve boġazına (17) 

bir tesbįĥ geçürdi. Arķasın ilerü idüp4 āh eyleyüp (18) Cüneyd’e yaķın vardı. Selām 

virdi, Cüneyd daħı seccādesin (19) bıraġup üzerinde oturdı. Cüneyd eyitdi: Ey pįre-

zen (20) ne yirden gelürsin? Cāźū eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab beñzer ki (21) Benį-

Hāşim ķavmindensin. Cüneyd eyitdi5: Belį6. Cāźū aġladı. Eyitdi: Ben  

[İ304b] 

(1) Ĥamza-i ǾAbdü’l-muŧŧalib’üñ ħiźmetkārlarındanam. Bir vaķt Ĥamza bunda (2) 

gelmişdi. Dįvler ve perįler ile ceng eylemişdi. İki7 üç kişi anuñla (3) bile idük. Ol 

Esmā-yı perįye gitdi. Ben bu ŧaġda Ǿibādete8 (4) ve ŧāǾata meşġūl oldum. Ben bunda 

tenhā ķaldum9. Anlar öldiler, ben (5) daħı bu tenhālıkda ölümüme rāżı oldum, diyüp 

vāfir aġladı. (6) Andan śoñra yine eyitdi ki bu müddetde dįv ü perįler geçdiler ve 

eyitdiler: (7) [S280b] Cāźūlardan Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ bir cāźū oġlı vardur. Ol (8) 

Reşįde-i ǾArab’a Ǿāşıķ olmışdur, Maġrib’e gider. Eger Reşįde’nüñ (9) ĥālinden 

ħaberin var ise söyle ve ħalķ eyidürler ki ol Reşįde (10) sebebiyle nice vilāyetler10 ve 

nice dįvler ve perįler helāk olmışdur (11) ve şehirler ħarāb olmışdur ve pādişāh-

zādeler Ǿömrleri ħırmenin (12) yile virmişlerdür ve baña bu vilāyetüñ ġamı kār itdi. 

Bu vilāyet daħı (13) ol sebeble ħarāb olmaya, didi11 ve cāźū diledi ki bu Ǿibāretle 

(14) Reşįde’nüñ ĥālini bile idi. Ammā Seyyid12 Cüneyd anda merdāne ĥālet (15) 

                                                           
1 alup: -S 
2 çün: -S 
3 didi: -S 
4 idüp: vardı S 
5 eyitdi: -S 
6 belį: belį didi İ 
7 iki: -İ 
8 bu ŧaġda Ǿibādete: bunda S 
9 ben bunda tenhā ķaldum: -S 
10 nice vilāyetler: -S 
11 didi: -S 
12 Seyyid: -S 
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görmedi. Cüneyd cihān-dįde ve nįk ü bed azmūde idi. Zįrek-i ŧabǾ-ħūndı. (16) Endįşe 

eyledi ki bunuñ gibi yirde bir1 ādem ġıđāsuz (17) tenhā niçe olur ve yaķįni oldı ki ol2 

cāźū ola3. Bunı fikr (18) itdi ki Ǿaķl ŧarįķiyle bunı ŧutmaķ gerek. Eyitdi: Ey pįre-zen-

i4 (19) Ǿazįz ve ey benüm Ǿammüm5 yādgārı gel seni kenāra çekeyin ve Ǿammümden 

(20) ħaber śorayın. Çün6 cāźū şād olup eyitdi, baña7 aldandı. (21) Bu8 Ĥamza’nuñ 

Ǿammüsi oġlıdur. Şimdi bu iķlįme niçe düşdi  

[İ305a] 

(1) ola. Varayın cāźūluġla elin ayaġın baġlayayın, didi. Çün9 Cüneyd’üñ (2) yanına10 

geldi. Cüneyd kendüye eyitdi: Benüm tedbįrüm oldur ki (3) anuñ śaçına yapışam 

daħı giriftār idüp dutayım11. Çün (4) dāye-i12 cāźū yaķın geldi, Cüneyd yirinden 

śıçrayup hemān13 (5) śaçın eline doladı14. Muĥkem ŧutdı15 ve eyitdi: Ey cāźū kendü 

(6) ĥālüñe gir16, didi17. Cāźū feryād idüp benüm18 günāhum nedür ki beni böyle (7) 

idersin, didi. Cüneyd başına birķaç müşt pā19 urup kendü ĥālüñe (8) gir20, didi. 

Derĥāl bir siyāh ejderhā oldı ki aġzından odlar śaçılurdı. (9) Cüneyd eyitdi: Ey 

melǾūn bilmez misin kimüñ elinde giriftārsın (10) diyüp anı dögerdi. Kendü ĥālüñe 

gir21, dirdi. Cāźū çün22 (11) bir arslan oldı. Şöyle23 śalābetle ve heybetle añrar idi  

                                                           
1 bir: -İ 
2 ol: -S 
3 ola: -İ 
4 zen-i: -S 
5 Ǿammüm: -İ 
6 çün: -S 
7 baña: -İ 
8 bu: -S 
9 didi çün: -S 
10 yanına: yaķın İ 
11 dutayım: -S 
12 dāye-i: -S 
13 hemān: -S 
14 doladı: aldı İ 
15 ŧutdı: -S 
16 gir: gel S 
17 didi: -S 
18 benüm: -S 
19 pā: -S 
20 gir: gel S 
21 gir: gel S 
22 çün: -S 
23 şöyle: -S 
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(12) ki Cüneyd’i ķorķuda çün1 Cüneyd2 bir naǾra eyle3 urdı ki [S281a] ol ŧaġ (13) 

zelzeleye geldi. Keynūs-ı perį Cüneyd’e eyitdi: Āferįn dest-bāzūña didi ve eyitdi4:  

Sögüt aġacıyla (14) ur ki kendü ĥāline gire5, didi6. Cüneyd sögüt aġacından (15) Ǿaśā 

ile başına urdı. Cāźū7 derĥāl kendü ĥāline girdi8. Gördi9 (16) bir zişt ķara ķurı śaçları, 

aķ dişleri aġzından sövelür. (17) Keynūs perį10 eyitdi: Sögütden biraz üzerine ķo daħı 

(18) anı11 bende çek ve hemįşe elüñde ŧut tā ki ķaçmaya. Cüneyd eyitdi: (19) Eyle 

idelüm, didi12. Zen-i cāźū ķara ķuzġun13 gibi ötdi (20) daħı epsem oldı daħı bį-ŧāķat 

ķaldı. Cüneyd eyitdi: Niçün ötdüñ (21) ķuzġun gibi didi ve cāźū eyitdi14: Ĥabįb-i 

ǾAŧŧāruñ küçük oġlı  

[İ305b] 

(1) benüm hem-rāhumdur ki adına Gārūs eyidürler15. İşbu yirde16 gizlenmişdür. (2) 

Çün beni sen ŧutduñ ol17 ķaçsun diyü ķuzġun gibi ötdüm, didi18. (3) Anuñla elli biñ 

nefer cāźū anlar ile bile19 gitdiler. Cüneyd eyitdi: Ey (4) melǾūne baña niçün 

evvelden ħaber itmedüñ ve ne işe gelmişdüñ? (5) Cāźū eyitdi: Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ bu 

oġlı cāźūluķda pehlevāndur. (6) Reşįde-i ǾArab’a Ǿāşıķdur ki gice gündüz dįdesi 

giryān (7) u sįnesi biryāndur. Cihānı ħarāb eyledük, Reşįde’nüñ ŧalebinde çoķ20 (8) 

saǾy-ı cemįl21 eyledük ammā22 bulamaduk ve ħaber alduķ ki ol23 Fercān şehrindedür. 

                                                           
1 çün: -S 
2 Cüneyd: -İ 
3 eyle: -S 
4 āferįn dest-bāzūña didi ve eyitdi: -İ 
5 gire: gele S 
6 didi: -S 
7 cāźū: -S 
8 girdi: geldi S 
9 gördi: -İ 
10 perį: -S 
11 anı: -S 
12 eyle idelüm, didi: -S 
13 ķuzġun: ķarġa İ 
14 didi ve cāźū eyitdi: -S 
15 eyidürler: dirler S 
16 yirde: -İ 
17 ol: anı S 
18 didi: -S 
19 anlar ile bile: cümle S 
20 çoķ: -S 
21 cemįl: belįġ S 
22 ammā: -İ 
23 ol: -S 
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(9) Ammā Ĥamza’nuñ1 sögüdi sebebinden geçmedük. Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ büyük oġlı 

Ǿahd (10) itdi ki bir ādem ŧutup ol sögüdi kesdüre tā ki yol açıla. (11) Andan śoñra 

varup Reşįde-i ǾArab’ı2 alup getüre. Cüneyd eyitdi: (12) N’olaydı Reşįde-i ǾArab3 

dünyāya gelmeyeydi ve dükeli Ǿālem ħarāb (13) olmayaydı. Yine4 cāźūya śordı ki bu 

yolda yürümek (14) gerekdür ki ne śıfatla yürinür, didi5. Söyle ki saña Ǿuķūbet (15) 

itmeyeyin. Cāźū eyitdi: Benümle Ǿahd eyle ki beni incitmeyesin (16) tā saña ne 

śıfatla yürümek gerekdür6 diyeyin, didi7. Cüneyd eyitdi: (17) Sen8 cāźūluġı terk eyle 

ve daħı yalan söyleme, didi9. [S281b] Cāźū hemān10 (18) tevbe eyledi. Cüneyd daħı 

āmān virdi. Dāye eyitdi: Ey Seyyid (19) evvel biz Rāziyāne-i cāźūnuñ öñine varmaķ 

gerekdür ki (20) ol yolda çün11 ŧılısm vardur. Hįç kimesne anı açamaz, illā Āteş-sūz-ı 

(21) cāźū. Yine12 Cüneyd eyitdi: Āteş-sūz’uñ nişānı benümledür. Dāye eyitdi:     

[İ306a] 

(1) Çün bu ŧılısmdan geçesin hezār pāre şehr geçesin13. Her biri bir behişte (2) beñzer 

cāźūluġla düzmişlerdür. Ol şehirlerüñ ħalķı cemįǾ cāźūlardur. (3) Her şehrde śad 

hezār pehlevān vardur. Her bir14 pehlevānuñ śad hezār (4) süvārı vardur, cāźūluġla 

ķonmışdur. Eger cemįǾ cihān ħalķı cemǾ (5) olalar anları defǾ idemeyeler. Bu ħalķ 

Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ mülkidür ve (6) anuñ oġlanlarından biri bu15 Gārūs’dur. 

Pehlevānlıķda Rüstem’e berāberdür16. (7) Seĥĥārlıķda Sāmirį-i cāźūyı ħacįl eyler. 

Anuñ büyük birāderine (8) ǾĀmir-i cāźū17 eyidürler. Ol şimdi18 padişāhdur. Sen bir 

tenhā şaħśsın (9) ve bį-silāĥ kişisiñ. Senden ne gele, meger dįvāne olup (10) ŧurursın 

                                                           
1 Ĥamza’nuñ: -İ 
2 ǾArab’ı: -S 
3 ǾArab: -S 
4 yine: çün İ 
5 didi: -S 
6 gerekdür: -S 
7 didi: -S 
8 sen: -S 
9 didi: -S 
10 hemān: -S 
11 çün: -S 
12 yine: -S 
13 şehr geçesin: -İ 
14 bir: -İ 
15 bu: -İ 
16 berāberdür: beñzer S 
17 cāźū: -S 
18 şimdi: -S 
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ve bu yola gidersin. Keynūs-ı perį eyitdi: Ey Seyyid (11) ġam yime ve ġuśśa çekme1 

bu melǾūn ŧoġrı söz2 söylemez. Gel Rāziyāne-i (12) cāźūya gidelüm3 ve ĥāli andan 

śoralum, didi4. Derĥāl (13) Keynūs-ı perį zen-i pįr5 cāźūyı ve Cüneyd’i ķapdı. 

Andan6 havāya aġdı. (14) Bir günde Rāziyāne-i cāźūya geldi. Selām virdi. Rāziyāne 

çün7 (15) selāmın alup yirinden ŧurdı. Keynūs-ı perį8 kenāra çekdi. Andan (16) śoñra9 

śordı: Ey ferzend bu civān nedür, didi10. Perį aña mācerāyı (17) bir bir ħaber virdi11. 

Çün12 Rāziyāne tefekküre vardı ve birbirine kelimāta (18) başladı13. Andan14 

tefekküre varup15 eyitdi: Ey ferzend ne müşkil işe heves itmişsin (19) didi16. Keynūs 

eyitdi: Bu tenhā ādemi bunca hezār pāre şehri17 (20) niçe musaħħar eyleye18 ve bu19 

melikler mülkini niçe ŧutabile20 ve (21) anuñ gözini niçe21 alup andan22 selāmete 

çıķabile, didi23. Rāziyāne eyitdi:     

[İ306b] 

(1) Anda24 yedi ŧılıśm ki yolda vardur25. Şöyle ki Āteş-sūz dimiş idi. (2) Ŧılısmātdan 

śoñra bu ķadar [S282a] pehlevānı defǾ ide26 ammā Ĥamza’nuñ (3) sögüdi aġacı 

anuñla bile olursa27 cāźūlardan ħalāś (4) bulur didi28. Tįġle iş başa varamaz ve 

Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ oġlı (5) anlaruñ atası ādemįdür ve anaları perįdür. Eger bu şaħś 

                                                           
1 ġuśśa çekme: -S 
2 söz: -S 
3 gidelüm: gidelüm didi İ 
4 śoralum, didi: bilelüm S 
5 pįr: -S 
6 andan: -S 
7 çün: -S 
8 perį: -S 
9 andan śoñra: -S 
10 didi: -S 
11 ħaber virdi: didi S 
12 çün: -S 
13 başladı: itdi S 
14 andan: -S 
15 tefekküre varup: -İ 
16 didi: -S 
17 şehri: -S 
18 eyleye: idebilürsüñ İ 
19 bu: -İ 
20 ŧutabile: ŧutabile didi İ 
21 niçe: -İ 
22 andan: -S 
23 didi: -S 
24 anda: -S 
25 vardur: -S 
26 ide: eyleye S 
27 olursa: olursa didi İ 
28 didi: -S 
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kişi1 cihān2-gįrlikde (6) ve pehlevānsa çün3 anlar ile çekişür elbette4. Ben bu5 

ŧılısmātı (7) açayın, didi6. Keynūs perį eyitdi: Bu civān Ĥamza’nuñ Ǿammüsi (8) 

oġlıdur. Pehlevānlıķda cemįǾ7 cihānda nažįri yoġdur, didi8 ve hem (9) Ĥamza’nuñ 

sögüdi aġacı çün9 yanındadur10. Rāziyāne-i cāźū (10) eyitdi: Benüm11 atamuñ atası 

Ĥamza’nuñ elinde ölmişdür. Bu vilāyet (11) Ĥamza’nuñ elinde ħarāb olmışdur. 

Zinhār dimeyesiz ki bu Ĥamza’nuñ (12) Ǿammüsi oġlıdur, didi12 ve Ĥabįb-i 

ǾAŧŧār’uñ oġlı Reşįde-i ǾArab’a13 (13) Ǿāşıķ olmışdur ve eyidür ki Ǿālemi ħarāb idem, 

anı elüme getürmeyince (14) ķomayam14 ve bir yirde daħı ķarār itmeyem, dir. Bu 

tįzlikle yola baş15 (15) ķomışdur ve iki ķarındaşdur ki şarŧ eylemişlerdür ki (16) 

Reşįde-i ǾArab’ı her16 ķanķısı evvel bulursa anuñ ola, didi. (17) Seyyid17 Cüneyd 

eyitdi: Sen ŧılıśmāta tedbįr eyle ben cümle Ǿālemden (18) ġam yimezin, didi. Çün18 

Rāziyāne eyitdi: Eger bu nişānlar sende (19) var ise ben işitmişem ki senüñ işüñ 

çün19 müyesser olur (20) didi20. Biri budur ki Siyāmek’üñ dırǾı belüñde ola. Keynūs 

perį (21) eyitdi: Çün21 cemįǾ nişānlar anda vardur, didi22. Rāziyāne eyitdi:  

[İ307a] 

(1) İmdi hemān revane olsa revādur, didüginden śoñra bir ŧabla (2) açdı. İçinden üç 

pāre23 ķara ŧaş çıķardı, aña virdi ve eyitdi ki bu24 (3) yolda öñüñe bir ŧaġ gele başı 

                                                           
1 kişi: -S 
2 cihān: küşt S 
3 çün: -S 
4 çekişür elbette: çıķışur didi İ 
5 bu: -S 
6 didi: -S 
7 cemįǾ: -S 
8 didi: -S 
9 aġacı çün: -S 
10 yanındadur: kendü vardur İ 
11 benüm: -İ 
12 didi: -S 
13 ǾArab’a: -S 
14 ķomayam: ķomayam didi İ 
15 baş: yüz İ 
16 ǾArab’ı her: -S 
17 anuñ ola, didi. Seyyid: -S 
18 didi. Çün: -S 
19 çün: -S 
20 didi: -S 
21 çün: -S 
22 didi: -S 
23 pāre: dāne İ 
24 bu: -İ 
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asmāna degmiş gibi ola (4) bu ŧaşuñ birisiyle ol ŧaġı ur tā ki yoluñdan gide, didi1. 

Çün (5) anı geçesin yoluña bir ŧaġ daħı gele ŧaşuñ birisiyle anı daħı (6) ur tā ki 

yoluñdan gide, didi2. Andan śoñra3 beş dāne4 ŧılısm (7) daħı žāhir olur. Anları bu 

senüñ bendinde olan Şirvāne-i5 (8) cāźū anı6 bozabilür. Biz anı bilmezüz. Şirvāne-i 

cāźū Rāziyāne-i cāźūya7 (9) eyitdi: [S282b] Dilek eyle, beni bu ǾArab pehlevān beni8 

incitmesün, biraz9 āmān (10) virsün, didi. Seyyid10 Cüneyd eyitdi: Eger ki Müselmān 

olursañ (11) ve cāźūluġı daħı terk iderseñ ve hem11 yalan söylemezseñ ben saña (12) 

āmān vireyin, didi12. Pes Rāzįyāne-i cāźū, Şirvāne-i cāźūya bir yemįn (13) virdi ki 

anı śımazdı daħı şöyle ķavl eylediler ki bir daħı der-bend olmaya. (14) Seyyid13 

Cüneyd’e eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab ķorķma yüri14 ki murāduña irersin (15) didi15. 

Çün bu sögüt aġacı senüñledür, hįç cāźūluķ saña eŝer itmez (16) didiler16. Bunı 

söyleşdiler, andan17 śoñra18 Rāziyāne ile vedāǾlaşup revāne (17) oldılar. Evvel ki 

ŧılısma geldiler, oddan bir deñiz gördiler19. (18) Şöyle ki Ǿalevi asmāna çıķmış. 

Tütünüñ bed-rāyiĥasından (19) üzerinden20 bir ķuş geçmez. Keynūs-ı perį21 Āteş-

sūz-ı cāźūdan alduġı sürmedānı (20) ol od deñizine śaçdı. Ĥaķ TeǾālā’nuñ emriyle ol 

od belürsüz (21) oldı ve ķarañu cihān çün22 rūşen oldı. Ol od deryādan23  

 

 

                                                           
1 didi: -S 
2 didi: -S 
3 śoñra: -S 
4 dāne: -S 
5 Şirvāne: Şįrvāne İ, Bu isim S nüshasında genellikle Şirvāne şeklinde yazıldığı için S nüshasındaki 

yazım tercih edildi.  
6 anı: -S 
7 cāźūya: -S 
8 beni: -S 
9 biraz: -S 
10 didi. Seyyid: -S 
11 hem: -S 
12 didi: -S 
13 Seyyid: -S 
14 yüri: -İ 
15 didi: -S 
16 didiler: -S 
17 andan: -S 
18 śoñra: -İ 
19 gördiler: -S 
20 üzerinden: -S 
21 perį: -S 
22 çün: -S 
23 od deryādan: diyārdan S 
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[İ307b] 

(1) geçüp ikinci ŧılısma geldiler. Bir ķara ŧaġ yirden göge ulaşmış idi. (2) Hįç ķuş 

andan geçmezdi. Seyyid1 Cüneyd ol ŧaşuñ birisiyle ol ŧaġı (3) urdı. Ŧaġ daħı gerdişe 

gelüp bir sehmnāk āvāz virüp (4) andan2 nā-bedįd oldı. El-ĥāśıl-ı kelām3 üç ŧaġ 

žuhūra geldi. (5) Ol4 üç ŧaşla nā-bedįd oldı, ol5 ħālıķuñ emriyle didi6. (6) Şirvāne-i 

cāźū eyitdi: Çün tevbe eyledüm, sen ki bu kārdan (7) fāriġ olıcaķ ala gidesin ve zinde 

olduġınca ķapuñda7 (8) bende olam ve saña Ǿammüñ Ĥamza’nuñ ser-güźeştini diyem 

ki bu vilāyetlere (9) neler itmişdür8 ve anuñ aĥvālini benüm gibi hįç bir9 kimesne 

bilmez10 ve bu11 (10) ser-güźeştiçün bir defter baġlamaķ gerek, didi12. Muĥammed 

(11) Ĥanįfį daħı geldi, anuñ ķıśśasını daħı tamām bilürem, didi13. (12) Çün14 Cüneyd 

şāź oldı. Şirvāne śıdķla İslām’a girdi15 (13) ve yolda Cüneyd ile namāz ķıldı. Ebū 

Ĥafś-ı Kūfį raĥmetü vāsiǾan şöyle (14) rivāyet ider16 ki Şirvāne bir gice uyħuda idi. 

Çün17 server-i (15) kāǿinātı [S283a] ve bihter-i mevcūdātı vāķıǾasında gördi. Āftāb 

(16) gibi żiyā virür idi. Andan18 başı üzerine geldi ki (17) Ǿammüsi oġlına bu yolda 

aña19 muǾayyen olasın ki Ħudā’nuñ ķulları (18) açıla ve cāźūlar daħı kesile. Ben daħı 

yarın ķıyāmet güninde (19) saña cennetüñ ķapusın açayın, didi20. Şirvāne çün 

uyħudan (20) uyandı. Hemān ķalķup Seyyid21 Cüneyd’üñ ħiźmetine geldi. Andan 

(21) aña22 vāķıǾayı birbir23 didi. Andan Cüneyd eyitdi: Ey Şirvāne  

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 andan: -S 
3 kelām: -S 
4 ol: -S 
5 ol: -S 
6 didi: -S 
7 ķapuñda: -S 
8 itmişdür: itmişdür didi İ 
9 bir: -S 
10 bilmez: -S 
11 bu: anuñ İ 
12 didi: -S 
13 didi: -S 
14 çün: -S 
15 girdi: geldi İ 
16 Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetü vāsiǾan şöyle rivāyet ider: Müǿellif-i kitāb eyidür S 
17 çün: -S 
18 andan: -S 
19 aña: -S 
20 didi: -S 
21 Seyyid: -S 
22 andan aña: -S 
23 birbir: -S 
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[İ308a] 

(1) ol sulŧān ki sen vāķıǾada gördüñ, bu laĥžada benümle bile idi. (2) Sen arż itmege 

ne ĥacet, didi1. Şirvāne, Seyyid2 Cüneyd’üñ ayaġına (3) düşüp eyitdi: Şimdi3 

maǾlūmum oldı ki Ħuźā ve Resūl-ı Ħuźā (4) birbirinden4 cüdā degüldür, didi5. 

Muĥammed (5) gerçek Resūl’dur diyüp andan tāze įmān getürdi. (6) Çün6 Keynūs-ı 

perį anları yine ķapdı ve daħı havāya pervāz itdi (7) ve rivāyetde gelmişdür ki bir 

perį yüz ādemį güci yeter didi. (8) Keynūs-ı perį anları getürüp havāya çün pervāz 

itdi tā7 feleke (9) yaķlaşdı ve yir yüzinden aślā eŝer belürmez oldı8. Ol gün tā aħşāma 

(10) degin üçinci ŧılısma yetişdiler. Gördiler, bir bį-pāyān (11) śaĥrā cehenneme 

beñzerdi ve içi ŧopŧolu zünbūr idi. Her birinüñ (12) cüssesi serçeye beñzerdi ve eger 

hezār ādemį ve daħı hezār9 (13) ĥayvānāt olaydı, ol10 sāǾatda anda yirler idi. Şirvāne 

(14) eyitdi: Ķorķma anlaruñ cānı yoķdur, didi. Andan śoñra11 bir dārū (15) çıķardı ve 

bir12 āteş yaķdı ve eyitdi: Siz burnuñuzı ŧutuñ (16) tā ben dārūyı āteşe śaçayın. 

Bunlar daħı burunların ŧutdılar. (17) Şirvāne çün dārūyı āteşe13 śaçdı. Ol14 

zünbūrlaruñ meşāmına (18) bu dārūnuñ ķoķusı giricek baǾżısı öldiler ve baǾżısı (19) 

ķaçdılar ve nā-bedįd oldılar, didi15. Ol yirden daħı geçdiler (20) bir ħoş ħurrem 

cāygāh gördiler. Anda indiler, bir sāǾat anda16 (21) āsūde oldılar. Çün17 Şirvāne 

eyitdi: Bu yir ǾĀriķa-i cāźūnuñdur, didi18.      

 

 

                                                           
1 didi: -S 
2 Seyyid: -S 
3 şimdi: -S 
4 birbirinden: birinden maǿlūm oldı ki İ 
5 didi: -S 
6 çün: -S 
7 rivāyetde gelmişdür ki bir perį yüz ādemį güci yeter didi. Keynūs perį anları getürüp havāya çün 

pervāz itdi tā: -S 
8 oldı: -İ 
9 hezār: -S 
10 ol: -S 
11 śoñra: -S 
12 bir: -İ 
13 āteşe: -S 
14 ol: -İ 
15 didi: -S 
16 anda: -S 
17 çün: -S 
18 didi: -S 
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[İ308b] 

(1) Bu bir1 üstāźdur ki bu menzili ol baġlamışdur. Hįç āferįde anı2 açmaz (2) didi3. 

Şimdi siz epsem oluñ tā4 ben eyideyin ki bir Ĥicāzį şaħśla [S283b] bir (3) perį 

ŧutmışam Gārūs’la ǾĀmir’e iledürem. Şöyle ki ol yaķın (4) gele ŧut. Baña itdügüñi 

aña daħı eyle. Eger böyle ben aña5 (5) dimez isem şol ķadar od ve ŧaş yaķdura kim 

ķamumuz6 helāk olavuz. (6) Bunı didi ve daħı śaĥrāyı ŧavāf iderdi. Nā-gāh ǾĀriķa  

(7) ħūb cemāl ile gördi ki geldi, kendüyi bezemiş. Şirvāne (8) çün anı gördi, segirdüp 

andan7 vardı. Kenāra çekdi. Ol daħı kenāra çeküp8 (9) eyitdi: Ey ķız ķarındaş ne işe9 

geldüñ, didi10 ve ne yire gidersin? (10) Şirvāne eyitdi: Ey11 üstād ol ki āgāh12 bu şaħś 

Ĥamza’nuñ (11) Ǿammüsi oġlıdur ve ol perį Müselmān perįdür. İkisin daħı ǾĀmir’e 

iledürem13. ǾĀriķa-i cāźū14 şād olup eyitdi: Bir nice15 (12) müddetdür ki ben 

ĥāŧırumda ŧutmış idüm. Medįne’ye varam (13) aña16 āteş uram. Ol sebebden ki ben 

oġlan idüm. Ĥamza bu vādįye (14) geldi. Benüm atamı ol17 depeledi, didi18 daħı 

ŧurdı, Cüneyd’e yaķın (15) geldi. Eyitdi: El-ĥamdü’lillāh Ĥamza’nuñ Ǿammüsi oġlını 

ben19 baġlu (16) gördüm. Ben daħı senüñle bile varayın, didi. Cüneyd’üñ çün şekl-i20 

şemāǿiline (17) nažar iderdi. Cüneyd yüzine niķāb çekmişdi, baķmazdı ve söz (18) 

söylemezdi. Çün Cüneyd’e yaķın geldi, diledi ki Cüneyd’üñ yüzini (19) aça, göre. 

                                                           
1 bir: ol İ 
2 anı: -S 
3 didi: -S 
4 tā: -İ 
5 ben aña: -S 
6 ķamumuz: bizi İ 
7 andan: -S 
8 ol daħı kenāra çeküp: -İ 
9 ne işe: niye İ 
10 didi: -S 
11 ey: -İ 
12 āgāh: -S 
13 ol perį Müselmān perįdür. İkisin daħı ǾĀmir’e iledürem: -İ 
14 cāźū: -S 
15 bir nice: -S 
16 aña: -S 
17 ol: -S 
18 didi: -İ 
19 ben: -S 
20 çün şekl-i: -S 
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Çün1 Cüneyd şįr-i jiyān gibi yirinden śıçradı. (20) Hemān-dem2 śaçını eline ŧoladı, 

kendüye çekdi. Eyitdi3: (21) Ey melǾūn kendü ĥālüñe gir, didi4. Ol sögüt Ǿaśāsıyla 

[İ309a] 

(1) urdı. Andan bir ķara5 ķuzġun oldı. Bir daħı urdı6, eli ayaġı baġlandı. (2) Andan7 

öñine vardı. ǾĀriķa, Şirvāne’ye eyitdi8: Ey Ǿayyāre vü mekkāre (3) senüñ üzerinde 

bunca ĥuķūķum vardur. Beni sen9 žālim eline (4) virdüñ, didi10 ve daħı güm-rāh 

olduñ ve seĥĥārlıġı terk eyledüñ, (5) didi. Şimdi gel vefāsuzluķ eyleme. Beni ķurtar 

di11 ve Şirvāne (6) eyitdi: Ol sözi ķo ŧoġrı12 söyle ǾĀmir’üñ atları ķanda dururlar? (7) 

Cüneyd eyitdi: Niçe atlardur. Bu iki at Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ13 (8) oġulları atlarıdur. 

Yirle gök ortasında14 uçarlar ve günde (9) [S284a] biñ ferseng yol alurlar15 didi16. 

Şirvāne, ǾĀriķa’ya yine17 eyitdi:  (10) Ķandadur? Eyitdi: Fülān18 murġzārda otlarlar, 

didi19. Ammā hįç (11) kimesnenüñ fermānında olmazlar, didi20. Şirvāne eyitdi: Yā 

niçün (12) ve ne itmek21 gerek, didi22. ǾĀriķa eyitdi: Benüm bir śandūġum (13) 

vardur. Çün23 kilįd ile anda ŧurur, didi24. Var, getür tā (14) ben25 daħı diyeyin ki 

n’itmek26 gerek, didi27. Şirvāne vardı. (15) Olduġı yirden28 śandūġı getürdi. Ol29 

                                                           
1 çün: -S 
2 dem: -S 
3 eyitdi: -S 
4 didi: -S 
5 andan bir ķara: -S 
6 urdı: -İ 
7 andan: -S 
8 eyitdi: -S 
9 sen: -S 
10 didi: -S 
11 di: -S 
12 ŧoġrı: kār S 
13 ǾAŧŧār’uñ: -S 
14 ortasında: üstinde İ 
15 yol alurlar: yir yürürler S 
16 didi: -S 
17 yine: -İ 
18 fülān: -S 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
21 niçün ve ne itmek: nice eylemek S 
22 didi: -S 
23 çün: -S 
24 ŧurur, didi: -S 
25 ben: -S 
26 n’itmek: n’eylemek S 
27 didi: -S 
28 olduġı yirden: -S 
29 ol: -S 
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atlaruñ başı ķılı (16) andadur, didi1. Bir ķızıl ķılı yaķıcaķ bir2 ķızıl at gelür3 (17) ve 

aķ ķılı yaķıcaķ bir4 aķ at gelür, didi5. Eger cümle Ǿālem (18) ħalķı gelseler ol atlaruñ 

olduġı yire varmayalar6 ve daħı (19) ŧutmayalar7 ve illā bu nevǾle, didi8. İllā9 anları 

otlamaġa (20) śalıvirseler beş yüz ferseng yir giderler, didi10. (21) Çün getürmek 

dileyeler, anlaruñ ķılını āteş üzerine ķoyalar,      

[İ309b] 

(1) atlar daħı fi’l-ĥāl11 gelürler, didi. Seyyid12 Cüneyd ġāyet13 şād olup (2) derĥāl ol14 

iki atuñ ķılını āteş üzerine ķodılar. Hemān-dem ol atlar (3) ĥāżır oldılar. Çün15 şāhįn 

gibi yir ile gök ortasında (4) uça uça anlaruñ çün16 öñine indiler. Ķanatlarını 

ķarınlarında (5) şöyle ķoydılar ki kimesne anları17 bilmezdi. (6) Cüneyd śordı ki 

eger18 bu atları bu19 yirde yürütmek dileseler (7) niçe itmek gerekdür, didi20. ǾĀriķa 

eyitdi: Anlaruñ eyerleri (8) ve uyanları ve tāziyāneleri ġayrı atlar gibi degüldür (9) 

didi21. İki tāziyāne düzmişlerdür. Birisi ķızıl ve birisi (10) aķdur, didi22. Eger 

dilerseñüz havādan aşaġa inesin (11) ķızıl taziyāne ile āheste uralar hemān havāya 

aġar ve aķ tāziyāne ile23 ursalar ol24 havādan aşaġa inerler, didi25. (12) Anlaruñ 

eyerlerin ve uyanların getürdi. Cüneyd’üñ öñine (13) ķodı. Andan śoñra śandūġuñ 

ķapaġın açdı. Bir kiçirek (14) def gördi. ǾĀriķa’ya eyitdi: Her gāh ki bu defi (15) 

                                                           
1 didi: -S 
2 bir: -S 
3 gelür: gelür didi İ 
4 bir: -S 
5 didi: -S 
6 atlaruñ olduġı yire varmayalar: -S 
7 ŧutmayalar: ŧutmayalar didi İ 
8 didi: -S 
9 illā: çün S 
10 didi: -S 
11 fi’l-ĥāl: -S 
12 didi. Seyyid: -S 
13 ġāyet: -İ 
14 ol: -İ 
15 çün: -S 
16 çün: -S 
17 anları: -S 
18 eger: -S 
19 bu: -İ 
20 didi: -S 
21 didi: -S 
22 didi: -S 
23 āheste uralar hemān havāya aġar ve aķ tāziyāne ile: -İ 
24 ol: -S 
25 didi: -S 
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ursalar defǾa1 yaġmur yaġar. Şöyle yaġar ki çün göz açdurmaz. (16) Eger yaġmurı az 

yaġmaķ ve gün ŧoġmaķ isteseler (17) aġaçıla uralar, gün doġa didi2. Bir dāne3 nāy 

gördi. (18) Bir yanı ķızıl ve bir yanı yeşil idi. Bu neye yarar, didi4. Çün5 ǾĀriķa 

eyitdi: Eger (19) dilerseñ bir ķavm üzerine sen āteş yaġdurasın bu nāyı ol (20) ŧarafa 

ŧutup [S284b] üfür, didi6. Ol ŧarafı āteş yaķup ħarāb (21) eyleye, didi7. Çün bu sözden 

fāriġ oldılar, Seyyid8 Cüneyd  

[İ310a] 

(1) dükelisin āteşe urdı ve yaķdı. Şirvāne eyitdi: Ĥayf (2) ki her biri bir memleketüñ 

bahāsıydı, didi. Cüneyd eyitdi: (3) Bize seĥĥārlıķ ĥarāmdur, didi9. Biz Ĥaķ 

TeǾālā’nuñ ķudretiyle çün10 (4) cihān-gįrlik iderüz diyüp andan eyitdi: Tįz11 zindān-

ħāne12 (5) vü ħazįne-ħāne yirin13 baña14 göster, didi. Çün gösterdi, yüz nefer 

Müselmān (6) bend-i girānla zindānda yaturlar idi. Çün15 anları ǾĀriķa (7) giriftār 

itmişdi ve eyidürdi ki siz16 kāfir oluñ (8) ve Resūl’uñuza Ǿāķ oluñ ben sizi āzād 

ideyin, dir idi. (9) Çün17 anlar ķāǿil18 olmazdı. Ol daħı mühlet virmeyüp depelerdi. 

(10) Seyyid19 Cüneyd anları bend-i girāndan ħalāś eyledi. Bir nicesi Mıśr’dan (11) 

bir nicesi Şām’dan20 ve bir nicesi Rūm’dan gelmişlerdi21. Birisi22 Ĥicāz’dan Źü’l-

ĥimār’uñ (12) oġlı, Cüneyd’i gördi. Bir ķavį terkįb23, bülend ķāmet bir civān. (13) Ne 

                                                           
1 defǾa: -İ 
2 didi: -S 
3 dāne: -S 
4 bu neye yarar, didi: -İ 
5 çün: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 Seyyid: -S 
9 didi: -S 
10 çün: -S 
11 andan eyitdi tįz: -S 
12 ħāne: -İ 
13 ħāne yirin: -İ 
14 baña: -S 
15 yaturlar idi. Çün: -S 
16 siz: -S 
17 dir idi. Çün -S 
18 ķāǿil: -S 
19 Seyyid: -S 
20 bir nicesi Şām’dan: -İ 
21 gelmişlerdi: -İ 
22 birisi: bir nicesi S 
23 terkįb: -İ 
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yirdensin ve ne kişisin? Eyitdi: Ey Seyyid1, atam emįrü’l-müǿminįn (14) Ĥamza’nuñ 

bendelerindendür ve ben Źü’l-ĥimār’uñ püser-zādesiyem. (15) Cüneyd anı kenāra 

çeküp aġladı ve eyitdi: Ĥaķ TeǾālā Şeybū’yı (16) ol ĥāle giriftār itdügine sebeb bu 

olmış ki (17) sizi bendden ħalāś itmekmiş, didi. Aduñ nedür, didi. (18) Ol2 civān 

eyitdi: Adum3 ǾĀśım’dur. Andan śoñra ħazįneye geldiler. (19) Cümle yir yüzinüñ 

gencin anda4 gördiler. Bir ķaśr altunla (20) ve cevāhir ile ŧolmış idi. Cümlesin 

Cüneyd bu ħalķa baġışladı (21) ve daħı eyitdi: Benüm dūr u dırāz5 işüm vardur, 

didi6. ǾĀśım eyitdi:   

[İ310b] 

(1) çün7 cānum bedende olduķça āstānuñda bendeyem ve ħāk-ı pāyuñdan (2) ıraķ 

olmazam. Seyyid8 Cüneyd n’ola didi. Her ne at ve silāĥ getürdiler (3) ǾĀśım’uñ daħı 

maślaĥatını gördiler. Andan śoñra ǾĀriķa’ya (4) gelüp eyitdiler: Bu yolda ŧılısm 

vardur. Anuñ yolına (5) ve defǾine sebeb nedür, didi9. ǾĀriķa eyitdi: Bu ŧablayı eyü 

śaķlañ (6) ki size her ne gerekse anda vardur, didi10. Şirvāne (7) rāst eyidür, didi. 

Cüneyd eyitdi: Çün ŧabla benüm [S285a] elüme geldi. (8) Ķamu ŧılısmātı bozam 

diyüp tįġ11 çekdi. ǾĀriķa’nuñ boynını urdı. (9) Şirvāne eyitdi: Bu Ǿavretüñ başını 

kesmek gerekmez, didi. (10) Zįrā12 ki benüm anuñla13 nice baĥŝum var idi. Cüneyd 

eyitdi14: Kesilen baş15 (11) yine16 bitmez, diyüp atları getürdiler, eyerlediler (12) ve 

Şirvāne ile ǾĀśım bir ata bindiler. Cüneyd daħı bir ata bindi17. Keynūs perį daħı 

anlara (13) hem-rāh olup yürüdiler18 ve aħşām oldı. Bir ferseng yir yürümişlerdi (14) 

                                                           
1 ey Seyyid: -İ 
2 didi. Ol: -S 
3 adum: -İ 
4 anda: -S 
5 dūr u dırāz: biraz İ 
6 didi: -S 
7 çün: -S 
8 Seyyid: -S 
9 didi: -S 
10 didi: -S 
11 tįġ: -İ 
12 didi. Zįrā: -S 
13 anuñla: -İ 
14 eyitdi: -S 
15 baş: -İ 
16 yine: gine İ 
17 Cüneyd daħı bir ata bindi: -İ 
18 yürüdiler: -İ 
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andan1 beşinci ŧılısmı gördiler. Bir śaĥrā-yı bį-pāyān (15) pür çemen ü yāsemen 

żamįrān ammā bir yil eserdi2 ki pįl olursa yuvalar idi. (16) Şirvāne ŧabluñ içinden bir 

dühül çıķardı, urdı. (17) Derĥāl yil diñdi andan3 geçdiler ve gitdiler. (18) Andan4 

altıncı ŧılısma geldiler. Gördiler ki bir5 büyük (19) ŧaġ. Eger6 bir7 cānver andan 

geçeydi bir od çıķup anı yaķardı. (20) Şirvāne hemān bir nāy çıķardı. Ol ŧaġa ķarşu 

ŧutup (21) üfürdi. Ol āteşi defǾ eyledi. Şöyle ki hįç eŝer ķalmadı.   

[İ311a] 

(1) Ol ŧaġı geçüp gitdiler8. Bir ferseng yir gidüp andan9 yedinci (2) ŧılısma yetdiler. 

Atdan10 indiler, ķondılar ki kūh-ı Ķāf’uñ (3) ser-ĥaddi idi ve Şākir pehlevānuñ 

maķāmı idi. Çün11 (4) ǾĀśım ŧaşra teferrüce gitdi. Andan12 Şākir’i (5) gördi. Şākir 

daħı bunı gördi. Eyitdi: Ne kişisin (6) ve kimüñ eşisin ki bu maķāma geldüñ13 ki (7) 

Ĥamza benüm ķorķumdan bu maķāma gelmedi, ķadem ķomadı14, didi15. (8) ǾĀśım 

eyitdi: Sen16 herze söyleme, emįrü’l-müǿminįn Ĥamza’nuñ (9) pehlevānlıķda 

mānendi yoġdı. Hezār senüñ gibi ġāşiyedārı (10) var idi, didi17. Andan18 atına 

mehmūz degürüp Şākir’üñ (11) ķatına vardı. Andan19 el uzadup kemerine yapışup 

(12) bir ķuş gibi yirinden ķapdı, getürdi. Cüneyd’üñ (13) öñine getürdi, yire urdı. 

Andan20 elin ve ayaġın (14) baġladı. Andan Şākir’üñ leşkerine girdi. Kimin (15) 

öldürüp ve kimin baġladı ve kimin zaħmlı ķıldı (16) ve nicesi daħı ķarār idemeyüp 

firārı iħtiyār itdiler.  

                                                           
1 andan: -S 
2 bir yil eserdi: -İ 
3 andan: -S 
4 andan: -S 
5 bir: -S 
6 eger: -İ 
7 bir: -S 
8 gitdiler: geçdiler S 
9 andan: -S 
10 atdan: -S 
11 çün: -S 
12 andan: -S 
13 geldüñ: geldüñ didi İ 
14 ķadem ķomadı: -İ 
15 didi: -S 
16 sen: -S 
17 didi: -İ 
18 andan: -S 
19 andan: -S 
20 andan: -S 



734 

 

(17) Çün1 [S285b] ķaça ķaça Batur’a2 geldiler ve ĥāli aña3 didiler. (18) Hāşimįlerden 

Ĥamza’nuñ püser-zādesi gelmişdür, didiler4 (19) ve daħı bir kimsenüñ zehresi 

yoķdur ki bu vilāyete ķadem (20) ķoya, didi. Andan5 Batur eyitdi: Tįz benüm6 

silāĥumı getürüñ (21) didi. Andan7 silāĥın giydi. ǾĀśım uyħuya varmışdı.   

[İ311b] 

(1) Uyandı, gördi bir şaħś silāĥlarıyla ārāste olup gelür (2) idi. ǾĀśım daħı yirinden 

ŧurup ķarşu vardı. Batur ĥarbda8 çün9 (3) merdāne idi. ǾĀśım bir naǾra urdı. Seyyid10 

Cüneyd daħı uyħuda (4) idi, uyanup eyitdi11: Bu naǾra ne naǾradur? Didiler, 

ǾĀśım’uñ (5) cengi ĥikāyetini didiler12. Cüneyd’üñ derūnına āteş düşüp ebrūlarına 

(6) girih gösterüp hemān kemāna zih virdi ve caǾbeyi beline baġlayup (7) ǾĀśım’dan 

yaña müteveccih oldı ki ǾĀśım şāhįn gibi bir şaħśı (8) ķoltuġına almış gelürdi. 

Cüneyd ǾĀśım’uñ dest-bāzūsına (9) āferįn didi. ǾĀśım ol şaħśuñ elin baġlayup 

Cüneyd’üñ öñine (10) bıraķdı. Cüneyd andan śordı ki bu vilāyetüñ aĥvālin baña sen 

şimdi13 (11) ŧoġrı söyle ki niçe itmek14 gerekdür tā sen bizden15 ħalāś (12) bulasın, 

didi16. Bu vilāyetde hezār şehr vardur ve her şehrde hezār (13) pehlevān-ı derbān 

vardur17. Dükelisi seĥĥārlardur ve her pehlevānuñ (14) elli biñ nefer eri vardur. 

CemįǾisi Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ oġlanlarınuñ (15) emrindedür. Ol iki oġlan seĥĥārlıķda 

ve mekkārlıķda18 üstāźlardur. (16) Sen bu vilāyeti bu ŧarįķle niçe musaħħar 

idebilürsin? Seyyid19 Cüneyd (17) gülüp eyitdi: Sen Müselmān ol ve daħı Ǿahd eyle 

ki Müselmānlıķdan  

                                                           
1 çün: -S 
2 Batur’a: -İ 
3 aña: -S 
4 didiler: -S 
5 didi. Andan: -S 
6 eyitdi tįz benüm: -S 
7 andan: -S 
8 ĥarbda: đarbda İ 
9 çün: -S 
10 Seyyid: -S 
11 eyitdi: -S 
12 didiler: -S 
13 baña sen şimdi: -S 
14 itmek: dutmaķ S 
15 sen bizden: -S 
16 didi: -S 
17 vardur: -S 
18 mekkārlıķda: -S 
19 Seyyid: -S 
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(18) dönmeyesin, bu vilāyetleri ben1 alam ve saña virem, didi2. Şirvāne eyitdi: (19) 

Bunuñ3 ķavline iǾtimād yoķdur, didi. Cüneyd tįġ-i ābdār ile ol nābe-kāruñ (20) 

boynını eyle4 urdı ki ŧop miŝāl yuvalanup5 bunlar bu kārda iken (21) nā-gāh6 bir 

ġubār belürdi ki çün7 āsmān görinmez oldı8. Şirvāne eyitdi9:     

[İ312a] 

(1) Bu gelen kim ola ve niçe10 pehlevān-ı nāmdārdur11 ve üstād-ı (2) seĥĥārdur, 

didi12. Cüneyd atını ve otlamaķa13 śalıvirmişdi. Ol atlaruñ (3) Ǿādetleri eyledi14 ki 

otlamaġa beş yüz15 ferseng yol giderler idi. (4) Āteş daħı [S286a] ĥāżır degüldi ki 

atları getürelerdi ammā bir at (5) daħı var idi, ol nāmdār atlar gibi. Cüneyd16 aña 

süvār olup (6) Batur pehlevānuñ cengine çün17 ķarşu vardı. Batur18, pehlevānlıķda ve 

seĥĥārlıķda (7) üstād idi ve daħı bilesince19 beş yüz nefer süvārı var idi. Çün 

Cüneyd’e20 (8) yaķın geldi. Cüneyd buña nažar itdi. Gördi ki bir melǾūndur (9) yüce 

çenāra beñzerdi. Ķırķ arşun ķāmeti var idi ve cesāmeti (10) aña göre idi. Yaķın 

gelicek Cüneyd’e eyitdi: Sen bir merd-i ġarįbsin21 (11) bu vilāyetüñ ĥālini sen22 

bilmezsin. Bu vilāyet Gārūs’la ǾĀmir’üñdür ki (12) bunlar Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ 

oġlanlarıdur. Eger anlaruñ ħāŧırları (13) dilerse cümle Ǿālemi musaħħar eylerler23. 

Ammā ol sögüt aġacını Ĥamza (14) dikmişdür, ol anlaruñ yolına der-bend olmışdur. 

                                                           
1 ben: -S 
2 didi: -S 
3 eyitdi bunuñ: -S 
4 eyle: -S 
5 ŧop miŝāl yuvalanup: -S 
6 nā-gāh: -S 
7 çün: -S 
8 oldı: -S 
9 eyitdi: -İ 
10 ola ve niçe: vardur S 
11 nāmdārdur: nāmdārdur didi İ 
12 didi: -S 
13 otlamaķa: -S 
14 eyledi: olaydı S 
15 yüz: -İ 
16 Cüneyd: Seyyid İ 
17 çün: -S 
18 Batur: -İ 
19 bilesince: -İ 
20 Cüneyd’e: -S 
21 ġarįbsin: ǾArab’sın İ 
22 sen: -S 
23 eylerler: ider S 
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Şimdi (15) sen bu vilāyete ne maślaĥata geldüñ, söyle didi. Cüneyd eyitdi1: (16) Ben2 

sāĥirleri defǾ eylemege geldüm, didi. Ol seg-i melǾūn (17) güldi ve daħı siĥre 

başlayup Cüneyd’üñ üzerine üfürdi3. (18) Cüneyd ol sögüt aġacından Ǿaśāyı eline 

aldı. Ol melǾūn (19) ŧurduġı yirde ķadįd olup ķaldı zebūn4. Cüneyd bir naǾra urup 

(20) Ol melǾūnuñ kemerinden ŧutup andan5 yirinden ķapdı. Eli üzerine6 (21) alup 

yire çaldı. ǾĀśım’a baġla diyü işāret eyledi. ǾĀśım daħı  

[İ312b] 

(1) bende çekdi ve tįġ çeküp ol melǾūnuñ leşkerine hücūm itdi. Anlar daħı (2) ķarār 

idemeyüp firārı iħtiyār itdiler. Ķoyun sürisi ķurtdan (3) ķaçar gibi olup gitdiler. 

Cüneyd7 daħı ardlarından irdi, iki biñ nefer8 miķdārını (4) ķırdı ve girü döndi. 

Şirvāne ve Keynūs-ı perį ve ǾĀśım, Cüneyd’üñ (5) ayaġına düşdiler. Yüzin, gözin 

sürdiler ve āferįnler idüp (6) taĥsįnler eylediler. ǾĀśım, Batur üstāduñ eline yapışup 

Cüneyd’üñ (7) öñine getürdi9 ve eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab üçinci at (8) üzerine 

ĥarb itmek olmaz. Ĥāliyā anları ķo tā sāĥirleri tamām (9) eyleyelüm ve anları hįç ins 

ü cin [S286b] dutmazdı. Üstād Batur’uñ atını (10) gördi, zinde-pįle beñzerdi ve 

heybetinden ve heyǿetinden10 śordı ki (11) bu at ne yirdendür? Eyitdi: Ol gün ki 

Ĥamza bu yire geldi. (12) Ol Esmā-yı perį aşķarı fülān murġzāra iletmişdi daħı 

śalıvirmişdi. (13) Anda bir11 nice biñ ķıśraķ var idi. Birisi aşķara (14) ŧāķat 

getürmedi. Bu at ol aşķaruñ neslindendür (15) didi12 ve Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ oġlanları 

Gārūs ve ǾĀmir (16) benden bu atı istediler. Ben13 virmedüm. Senüñ naśįbüñ (17) 

imiş. Cüneyd şāź oldı. Eyitdi: Bārek-Allāh diyüp andan14 elin (18) çözdi. Eyitdi15: 

Ben16 seni āzād eyledüm. Batur şādlıġından bir naǾra urup (19) eyitdi: Raĥmet senüñ 

                                                           
1 Cüneyd eyitdi: -İ 
2 ben: -S 
3 üfürdi: ürdi S 
4 zebūn: -İ 
5 andan: -S 
6 üzerine: üstine İ 
7 Cüneyd: -İ 
8 biñ nefer: yüz İ 
9 getürdi: getürdi Batur İ 
10 heyǿetinden: -İ 
11 bir: -S 
12 didi: -S 
13 ben: -S 
14 andan: -S 
15 eyitdi: -İ 
16 ben: -S 
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aślıña ki senüñ gibi bir1 śāĥib-i (20) mürüvvet2 görmiş degülem diyüp yirinden ŧurup 

andan3 Cüneyd’üñ (21) ayaġına4 düşdi. İħtiyār itdüm, senüñ dįniñi ben ķabūl itdüm5  

[İ313a] 

(1) ve Müselmān oldum. Senüñ elinden baña yaķįn oldı ki dįnüñ ĥaķdur, (2) ķabūl 

itdüm. Ben6 senüñ hem-rāhıñ olam ve cānumı senüñ7 yolıña fedā eyleyem8 (3) didi9. 

Cüneyd daħı aña įmān Ǿarż ķıldı. Ol daħı įmān getürdi. Andan (4) śoñra şehre 

gitdiler. Batur pehlevān şehre geldi. (5) Seyyid10 Cüneyd üzerine niŝārlar buyurdı11. 

Ħalāyıķ-ı şehr istiķbāl (6) idüp şol ķadar niŝār eylediler ki şehrüñ ħalķı12 cümle altun 

ve cevher (7) üzerine yürüdiler13. Çün şehrüñ ķapusına geldiler. Gördiler, (8) bir 

maǾmūr şehrdür ki heşt14-behişte beñzerdi. Şehrüñ (9) ķapusı öñinde bir murġzār var 

idi ve aġaçlarınuñ gūne gūne (10) mįveleri var idi ve murġlarınuñ elvān elvān 

ötüşleri (11) ve şįveleri var idi. Batur15 pehlevān eyitdi: Şehrüñ içinde (12) gülzārlar 

vardur ki hįç bunuñla nisbet itmez, didi16. (13) Cüneyd eyitdi: Hele bir gün bunda 

olavuz, didi. Andan17 ħaymeler (14) getürüp ķurdılar daħı daǾvetlere meşġūl oldılar. 

Andan (15) Batur18 pehlevān Cüneyd’e eyitdi: Benüm taħt-ı yedümde elli biñ nefer 

(16) erüm vardur. Ķamusı fermānuñda olsun tek [S287a] senüñ murāduñ (17) ĥāśıl 

olsun, didi19. Seyyid eyitdi: Biz bu vilāyeti Muĥammed Muśŧafā’nuñ (18) devletinde 

ve emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’nüñ ve Ĥamza’nuñ himmetinde kendüme20 (19) musaħħar 

idem. Bu ķavmi şöyle pāk idem ki sen Ǿacebe ķalasın21 (20) ve bu22 memleketüñ 

                                                           
1 bir: -S 
2 mürüvvet: -S 
3 andan: -S 
4 ayaġına: ķademine S 
5 ben ķabūl itdüm: -S 
6 ben: -S 
7 senüñ: -S 
8 eyleyem: idem S 
9 didi: -S 
10 Seyyid: -S 
11 niŝārlar buyurdı: dür nisār itdiler İ 
12 ħalķı: -İ 
13 üzerine yürüdiler: anlaruñ üzerine dökdiler İ 
14 heşt: -S 
15 Batur: -S 
16 didi: -S 
17 didi. Andan: -S 
18 andan Batur: -S 
19 didi: -S 
20 kendüme: -S 
21 ķalasın: ķalasın didi İ 
22 bu: -İ 
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salŧanatın saña virem, didi1. Bunlar bu sözde (21) iken nā-gāh bir cāsūs geldi. Gārūs 

yüz biñ cāźū ile āteş      

[İ313b] 

(1) deryāsı gibi üşde geli yürür, diyü ħaber virdi2. Seyyid3 Cüneyd yirinden (2) ŧurdı. 

Batur-ı4 pehlevān virdügi atı getürüñ, didi. Getürdiler (3) eyerlediler ve uyanladılar 

ve Siyāmek’üñ zırhın giydi. Sögüt Ǿaśāsın (4) eline aldı ve bir pāre sögüt daħı 

ǾAśım’uñ ķolına baġladı. Eyitdi: Sen5 benüm (5) ardumdan gitme, ardumda ol6, didi 

ve bir naǾra eyle urdı ki ŧaġlar lerzeye geldi. (6) Keynūs ile ǾĀśım ol naǾradan 

ĥayrete vardılar. Çün Cüneyd leşkere (7) ķarşu vardı. Gördi ki bir Ǿažįm sehmnāk 

leşkerdür ki (8) vaśf olınmaz. CemįǾisi āteşden silāĥlar giymişler idi ki dūd-ı (9) 

siyāhı çün7 feleke irmiş idi. Ol8 āteşüñ içinde ejderhālar (10) ve fįller ve şįrler 

görinürdi. Cüneyd çün9 bunları gördi. (11) EnǾām oķumaġa başladı ve sögüt Ǿaśāsını 

başı üzerine (12) çevürdi ve kendüzini daħı cāźūlar içine pertāb itdi. (13) Ebū Ĥafś-ı 

Kūfį ǾĀśımdan rivāyet ider. Ben śandum ki (14) Seyyid10 Cüneyd’i ejderhālar yutdı 

ammā çün11 Cüneyd cāźūlaruñ (15) içinde her gāh12 ki tįġ śalar idi, bir cāźū depeler 

idi (16) tā Gārūs’a yaķın geldi13, ol ħod kendüzini (17) āteşden bir ŧaġ itmişdi. 

Cüneyd’i göricek andan14 kül oldı15. (18) Çün16 yaķın vardı. Sögüt Ǿaśāsını silkivirdi. 

Gārūs (19) hemān17 kendü ĥāline vardı. Cüneyd’e18 eyitdi: Egerçi seĥĥārlıġumuzı 

                                                           
1 didi: -S 
2 ħaber virdi: -İ 
3 Seyyid: -S 
4 Batur-ı: -S 
5 sen: -İ 
6 ardumda ol: -İ 
7 çün: -S 
8 ol: -S 
9 çün: -S 
10 Seyyid: -S 
11 çün: -S 
12 gāh: -S 
13 geldi: vardı S 
14 andan: -S 
15 oldı: -İ 
16 çün: -S 
17 hemān: -S 
18 vardı. Cüneyd’e: beñzedür zinde-pįle S 
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(20) bāŧıl eyledüñ ammā pehlevānlıġumuza ne çāre eylersin, didi1. Seyyid (21) 

Cüneyd andan2 kemendin çıķarup göge pertāb itdi. [S287b] Havādan inüp 

[İ314a] 

(1) Gārūs’uñ boġazına geçdi. Cüneyd kemendi çekivirdi. Gārūs (2) atı arķasından 

yire düşdi. ǾĀśım ardında ĥāżır idi. (3) Āferįn dest-bāzuña diyüp Gārūs-ı nābe-kārı 

muĥkem bende (4) çekdi. Leşkerinden baǾżı ķarār itmeyüp firārı iħtiyār itdiler ve 

baǾżı (5) taǾaśśuba geldiler. Gārūs’ı istediler3. Üstāź4 Batur anlara istimālet virdi (6) 

ve İslām Ǿarż ķıldı5. Gārūs’ı ortaya getürdiler. İki (7) gözin çıķardı ve ķarnın yardı. 

Andan6 cigerin aldı. Seyyid7 Cüneyd (8) Şeybū’ya devā içün bu maǾnādan ziyāde 

şād oldı. Andan śoñra (9) Gārūs’uñ cesed-i ziştini āteşe urdı tā her cāźūluķ (10) ki 

itmişdi çün8 bāŧıl oldı. Her kim andan siĥr ögrenmişdi unutdı9 ve bir ķalǾa ki siĥrden 

olmışdı (11) ħarāb oldı. Şirvāne eyitdi: Bunlar ķamusı bāŧıl oldı. Çün (12) Ĥabįb-i 

ǾAŧŧār’uñ ķabrin açasın ve cesedin oda yaķasın10 (13) tā11 siĥr bāŧıl ola, didi12. CemįǾ 

ħalāyıķdan śordı ki bunda ne ķadar (14) ādemį vardur, didi13. Eyitdiler: Biñ nefer 

ādemį vardur, didiler14. (15) Kimi Ĥicāzį ve kimi Yemenį ve kimi Mıśrį ve kimi 

Maġribįdür. Andan15 (16) minber ķodılar. Cüneyd16 minbere çıķdı. Ĥaķ TeǾālā’ya17 

ĥamd idüp (17) Muĥammed Muśŧafā’ya śalavāt getürdi ve çār-yārı ögdi. (18) Emr-i 

nehyi vaǾd-ı vaǾįdi ve farż ve sünneti anlaruñ göñli serāylarını18 (19) ħoş u 

müzeyyen eyledi ve ķulaķlarını śadef naśįĥat-ı dür (20) ile pür eyledi. Bu nevǾle 

                                                           
1 didi: -S 
2 Cüneyd andan: -S 
3 Gārūs’ı istediler: -S 
4 Üstāź: -İ 
5 ķıldı: itdi S 
6 andan: -S 
7 Seyyid: -S 
8 çün: -S 
9 her kim andan siĥr ögrenmişdi unutdı: -İ 
10 yaķasın: yaķasın didi İ 
11 tā: -S 
12 didi: -S 
13 didi: -S 
14 didiler: -S 
15 andan: -S 
16 Cüneyd: buyurdı S 
17 Ĥaķ TeǾālā’ya: Allah’a S 
18 göñli serāylarını: göñüllerine sirāyet itdürüp İ 
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cemįǾisi zār zār aġlayup geçmiş Ǿömrlerine (21) teǿessüf itdiler çün minberden aşaġa 

indi. Andan1  

[İ314b] 

(1) ķāmet idüp imāmet eyledi. Cümle aña tābiǾ olup çün2 namāz (2) ķıldı ve buyurdı. 

Andan3 oġlancuķlara Ķurǿān taǾlįm itdiler4. (3) Bunuñ üzerine bir ay geçdi. ǾĀmir’e 

ħaber vardı ki Ĥicāzį (4) bir şaħś geldi ki cāźūluķ aña kār itmez, didiler5 ve adına (5) 

Seyyid6 Cüneyd eyidürler imiş. Seĥĥārlıķ kār itmez mi diyüp yüz (6) biñ nāmdār 

çün7 cāźū [S288a] cemǾ eyledi. Andan8 süvār olup çün (7) yaķın geldi. Cüneyd’e 

andan9 ħaber getürdiler ki vaķtüñe (8) ĥāżır ol, üşde ǾĀmir yüz biñ cāźū süvār ile 

geldi. (9) Cüneyd eyitdi: Siz temāşā eyleñ ve Rabbü’l-Ǿālemįnüñ śunǾına nažar (10) 

eyleñ diyüp elli biñ nefer10 süvār ile ǾĀmir’e ķarşu vardı. Şöyle ki (11) mā-

beynlerinde iki ferseng yol ķalmışdı. Cāsūs, ǾĀmir’e gelüp (12) cevāb virdi ki ol 

Ĥicāzį ķarındaşuñı öldürdi. İki (13) gözin daħı çıķardı ve ķarnın yarup andan11 

cigerin aldı (14) ve gövdesin oda yaķdı, didiler. ǾĀmir çün12 bu ħaberi (15) işidüp 

feryād u fiġān idüp kendüden gitdi. (16) Çün13 yine kendüye geldi tācını başından 

çıķarup yabāna (17) atdı. Başına ħāk ķodı. Eline ŧaş alup şol ķadar dögündi ki (18) 

dükeli aǾżāsı14 ħūn-ālūd15 olup ŧoķuz gün ŧoķuz gice (19) ħāk üzerine yatup āh-ı 

sübūt16 itdi. Andan17 vezįri eyitdi: (20) Ey pādişāh düşmene cevāb virmek 

gerekdür18. Ħāne-i  

 

                                                           
1 andan: -S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 itdiler: eyledi İ 
5 didiler: -S 
6 Seyyid: -S 
7 çün: -S 
8 andan: -S 
9 andan: -S 
10 nefer: -S 
11 andan: -S 
12 çün: -S 
13 çün: -S 
14 aǾżāsı: -S 
15 ālūd: -İ 
16 āh-ı sübūt: āh S 
17 andan: -S 
18 gerekdür: gerekdür didi İ 
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(21) taǾziyet śoñra görmek1 gerek, didi2. Bu vezįr Müselmān idi. Anlardan gizlü 

[İ315a] 

(1) dįn ŧutardı. Vezįrüñ sözini işidicek yirinden ŧurdı (2) andan3 silāĥın giydi. Çün 

atına4 süvār olup andan5 cenge (3) āheng6 itdi. NaǾra-i merdāne urup7 ķubbe-i 

gerdūnı güm güm (4) gümletdi. At süheyli feleke çıķdı ve ayaķları depürdüsi semeke 

(5) indi ve ġubār Ǿālemi ŧutup göz gözi görmez oldı. İki ŧarafdan (6) kūs-ı ĥarbįler ve 

ŧabl-ı đarbįler çalındı. Andan8 fevc fevc ālāy ālāy9 tįġ10 (7) nįzeler ele alındı ve 

cāźūlar leşkeri her biri bir nevǾ ile oldılar. (8) Kimi arslan ve kimi ķaplan ve kimi şįr 

ve kimi śırtlan ve kimi kürük ve kimi (9) pįl çün iki leşker birbirine muķābil oldılar. 

ǾĀmir, Seyyid11 Cüneyd’e (10) resūl virdi ki bizüm aramızda leşkerüñ kārzārı (11) 

yoķdur. Ben senüñle gel12 kārzār idelüm. İki leşker çün13 (12) nežžāre eylesünler 

didi14 tā baħt15 taħt kime virilürse ol pādişāh16 (13) ola. Eger žafer benüm olursa 

[S288b] ben bilürem, seni niçe depelerin17 (14) ve eger senüñ olursa her18 niçe 

bilürseñ sen daħı (15) eyle19 eyleyesin20 ve cemįǾ ħazįnem senüñ ola, didi. Seyyid21 

Cüneyd (16) çün ǾĀmir’üñ ħaberin işitdi, eyitdi: Var söyle her niçe dilerse (17) eyle 

olsun, didi. Hįç mā-beynümüzde bir süvār gelmesün, didi22. (18) Hįç kimesne 

Ǿaskerden daħl eylemesün diyü23 Ǿahd eylediler ve and (19) içdiler ki yarın ceng 

                                                           
1 görmek: -İ 
2 didi: -S 
3 andan: -S 
4 çün atına: -S 
5 andan: -S 
6 āheng: Ǿazm S 
7 urup: -S 
8 andan: -S 
9 ālāy ālāy: -S 
10 tįġ: -İ 
11 Seyyid: -S 
12 gel: -S 
13 çün: -S 
14 didi: -S 
15 baħt: -İ 
16 pādişāh: -S 
17 depelerin: depelerin didi İ 
18 her: -S 
19 eyle: -S 
20 eyleyesin: eyleyesin, didi İ 
21 didi. Seyyid: -S 
22 didi: -S 
23 diyü: -S 



742 

 

ideler. Ĥācib vezįrler çün1 maślaĥat (20) gördiler, yarın. Hem anuñ ĥācibi sāĥir idi ve 

Ǿilm-i siĥrde (21) ġāyetde māhir idi. Aña eyitdi: Şeyħ iblįs yarın gelür, bize ol     

[İ315b] 

(1) ne dirse biz anı ŧutalum, didi2. Ol ŧarafda ǾĀśım çün (2) Cüneyd’üñ iźinsüz 

yirinden ŧurdı. Şeb-revāne ŧonlar giyüp (3) andan3 üstād Batur’a geldi. Eyitdi: Benüm 

ile bu gice sen4 hem-rāh (4) ol ki cāźūlar içine varalum, didi5. Ol daħı yirinden6 (5) 

ŧurdı, vardılar. Tįġiñ ĥamāǿil ķılup ikisi revāne oldılar (6) tā cāźūlar içine girdiler. 

Andan cāźū7 leşkerinden bir ħurūş (7) gördiler. ǾĀśım eyitdi: Bu ne ħurūşdur, didi8. 

Batur eyitdi: (8) Bu gice iblįsüñ vaǾdesidür ki gelüp9 fülān śaĥrāda fülān (9) aġaç 

dibinde10 bunlara naśįĥat eylese gerekdür. İmdi, ol aġaç yarılmışdur11. Ol aġaç (10) 

öñine bir taħt getürüp12 ķursalar13 gerekdür. İblįs gelüp ol taħta (11) oturup andan14 

cāźūlara dįvān itse gerekdür. Anda anlara (12) türrehāt söyleyüp ve naśįĥatlar itse 

gerekdür. Bunlara tesellį (13) ve siĥr15 taǾlįm itse gerekdür, didi16. Şimdi gel biz 

evvel17 (14) varalum. Ol aġacuñ yaruġına girelüm. Anda18 gizlenelüm (15) diyüp 

vardılar, anda19 gizlendiler. Cümle sāĥirler anda cemǾ (16) oldılar. Nā-gāh bir 

zamāndan śoñra20 havā yüzinden bir21 ħurūş (17) peydā oldı. Şöyle ki cemįǾ ħalķ22 

yüzleri üzerine23 düşdiler. (18) Nā-gāh iblįs-i laǾįn śad hezār dįv ile havādan aşaġa 

(19) indi. Çün iblįs-i melǾūn taħt üzerine geçüp oturdı. (20) Cümlesi secdeye 

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -S 
3 andan: -S 
4 sen: -S 
5 didi: -S 
6 yirinden: -S 
7 andan cāźū: -S 
8 didi: -S 
9 gelüp: -İ 
10 dibinde: ķurbında S 
11 ol aġaç yarılmışdur: -İ 
12 getürüp: -İ 
13 ķursalar: ķosalar İ 
14 andan: -S 
15 siĥr: -S 
16 didi: -S 
17 evvel: -S 
18 anda: -S 
19 anda: -S 
20 bir zamāndan śoñra: -S 
21 bir: -S 
22 cemįǾ ħalķ: cümle ħalāyıķ S 
23 üzerine: üstine İ 



743 

 

vardılar. ǾĀmir ilerü [S289a] gelüp birāderinüñ (21) ĥālini aña bir bir1 didi. İblįs çün2 

işidicek andan3 aġladı.    

[İ316a] 

(1) Eyitdi: Ey4 dirįġ ol ferzend-i Ǿazįze ki hįç ben bir5 kimesneden (2) rāżı olmadum 

illā andan, didi6 ki her gün bir7 nice Müselmānları (3) öldürürdi8. Benüm 

naśįĥatlarumı ol9 ķabūl eyler idi, didi10. (4) Cüneyd’üñ ĥālini ve Batur’uñ alınduġın 

ve ķarındaşuñ öldügin (5) cümle iblįse bir bir11 didi. Andan śoñra12 iblįs anı tesellį 

itdi ki (6) ben13 yarın dįvlere emr ideyin, anlara ŧaş yaġdurup başlarına tā14 ki (7) 

helāk ideler, didi15. ǾĀmir eyitdi: Anlarda Ĥamza’nuñ sögüdi aġacı16 vardur17 (8) ki 

anlara siĥr kār itmez, didi. Andan18 iblįs-i laǾįn (9) eyitdi: Eger cengde Yasin sūresin 

oķumazlar ise dįvler aña (10) işler ideler ki hįç olmaya, didi19. Eger Yasin sūresin 

(11) yāħūź Āyete’l-Kürsį oķurlarsa biz anlaruñ cengine varamazuz (12) didi20. Ol 

dāǿireden içerü21 geçmege bizüm22 gücümüz yetmez ve daħı işitmege gücümüz 

yetmez23, didiler. (13) Medįne ķāđįnüñ oġlı kim Muħtār anuñla hem-rāhdı. (14) Baña 

bir iş eylediler ki vaśfa gelmez, didi24 ve Şeybū ki (15) ķolına sögüt aġaç25 

baġlamışdı. Ben26 anı uġruladum. Ol daħı ķarġa oldı27 ve bu üç (16) kişinüñ elinden 

                                                           
1 aña bir bir: -S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 ey: -İ 
5 ben bir: -S 
6 didi: -S 
7 bir: -S 
8 öldürürdi: depelerdi S 
9 ol: -S 
10 didi: -S 
11 bir bir: -S 
12 andan śoñra: -S 
13 ben: -S 
14 başlarına tā: -İ 
15 didi: -S 
16 aġacı: -İ 
17 vardur: vardur didi İ 
18 didi. Andan: -S 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
21 içerü: -S 
22 bizüm: -S 
23 daħı işitmege gücümüz yetmez: -İ 
24 didi: -S 
25 aġaç: -İ 
26 ben: -S 
27 ol daħı ķarġa oldı: -İ 
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ben1 daħı Ǿāciz ķalmışamdur, didi2. Cüneyd daħı (17) eyü mülkde minber ķomışdı. 

Oġlancuķlara çün3 Ķurǿān taǾlįm (18) eylerler idi. Bu yirde ki bį-günāh oġlancuķlar 

Ķurǿān (19) oķusalar biz ol vilāyetden geçemezüz, didi. Andan4 ǾĀmir ŧurup (20) 

secde itdi. Ben yarın pes5 anuñla tenhā ceng eylerin, didi6. (21) İblįs eyitdi: Evvel 

oġluñı üstād Batur’uñ cengine gönder, didi7.   

[İ316b] 

(1) Çün ikisi olalar sen anuñ cenginden ħalāś bulursın, didi8 (2) ve daħı eyitdi: Eger 

Cüneyd cengde Āyete’l-Kürsį eger9 oķursa (3) sen aña žafer bulmazsın, didi10. Ol 

duǾāyı ki aña (4) Ĥażret-i11 Resūl ögretmişdi. Eger anı oķursa, ol saña (5) žafer 

bulur, didi12. ǾĀśım ile Batur çün13 aġaç yaruġından (6) diñlerler idi ve cemįǾ sözleri 

işitdiler. Çün ol dįvler girü (7) perįşān oldılar. ǾĀmir daħı anlar ile bile giderdi. 

[S289b] ǾĀśım’la Batur aġaç yaruġından aşaġa inüp çıķup Cüneyd’e geldiler14. 

İblįsüñ (8) söyledügi sözleri Cüneyd’e15 didiler. Andan16 şād oldı. Çün (9) ufķ-ı 

asmāndan śubĥ-ı śādıķ belürdi. Seyyid17 Cüneyd çün āb-dest (10) alup andan18 śabaĥ 

namāzın ķıldı. Andan19 Ĥaķ TeǾālā ĥażretine niyāz idüp (11) śıġındı. Andan śoñra 

buyurdı, atları eyerlediler ve uyanladılar20. Kendü daħı (12) Siyāmek’üñ cevşenin 

giydi. Muĥammed’e śalavāt getürdi (13) ve emįre’l-müminįn ǾAlį’den ve Ĥamza’dan 

himmet ŧaleb idüp (14) andan21 rikāba ķadem ķoyup şįrāne atına süvār oldı. (15) İki 

ŧarafdan daħı kūs-ı ĥarbįler çalındı. İki (16) leşker birbirine muķābil olup śaflar 

                                                           
1 ben: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 didi. Andan: -S 
5 pes: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 didi: -S 
9 eger: -S 
10 didi: -S 
11 Ĥażret-i: -S 
12 didi: -S 
13 çün: -S 
14 ǾĀśım’la Batur aġaç yaruġından aşaġa inüp çıķup Cüneyd’e geldiler: -İ 
15 Cüneyd’e: -S 
16 Cüneyd: andan İ 
17 Seyyid: -S 
18 andan: -S 
19 andan: -S 
20 uyanladılar: -İ 
21 andan: -S 
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bezendi ve tįġler keflere (17) alındı1 ve śūrnālar ürüldi2. Evvel kimesne ki meydāna 

şįrāne3 girdi, Cüneyd (18) yegāne idi. Yasin sūresin oķurdı ve ǾĀśım çün4 Āyete’l-

Kürsį (19) dāǿimā5 oķurdı ve daħı meydānda cevelān iderdi ve daħı ǾĀmir (20) 

silāĥla ārāste vü pįrāste olup andan6 meydāna girdi. (21) Andan7 Cüneyd’e berāber 

gelüp eyitdi: Bu civān senüñ refįķüñdür, kimdür,  

[İ317a] 

(1) didi8. Cüneyd eyitdi: Benüm9 ķarındaşumdur, didi10. ǾĀmir eyitdi: (2) Oġlum 

gelsün anuñla ceng eylesün, didi11. ǾĀśım şād (3) oldı. Ķanı, gelsün didi. Andan12 

ǾĀmir’üñ oġlı gelüp (4) ǾĀśım’a berāber ŧurdı. Andan13 ǾĀśım elin uzadup kemerine 

(5) yapışup atından ķapdı, leşkergāha getürdi. Andan14 (6) muĥkem bende çekdi. 

ǾĀmir bu ĥāli görüp Cüneyd’e ĥamle eyledi. (7) Cüneyd daħı aña ĥavāle oldı. Mā-

beynlerinde çün15 yetmiş16 ĥamle ħaŧā geçdi17. (8) Āħir ǾĀmir tįġ çeküp Cüneyd’e 

ĥavāle oldı18. Cüneyd daħı ķalķan (9) berāber virdi. Çün19 tįġ ķalķana doķunıcaķ iki 

şaķ oldı. (10) Ammā Siyāmek’üñ dırǾına kār itmedi. Cüneyd anuñ tįġ đarbına (11) 

taǾaccübde ķaldı. Kendüye eyitdi: Eger bu melǾūn gine (12) tįġi böyle urursa beni 

zebūn idüp helāk eyler, didi20. (13) ǾĀmir, Cüneyd’e yine ĥavāle eyledi. Cüneyd 

gürz-i gāv-seri (14) eline alup ol melǾūnuñ tįġine ķarşu [S290a] virdi21. Tįġ iki pāre 

(15) oldı. Elinden yire22 düşdi. ǾĀmir daħı gürzin eline (16) aldı. Şol ķadar gürz 

                                                           
1 alındı: urdılar İ 
2 śūrnālar ürüldi: -İ 
3 şįrāne: -İ 
4 çün: -S 
5 dāǿimā: -S 
6 andan: -S 
7 andan: -S 
8 didi: -S 
9 benüm: -S 
10 didi: -S 
11 didi: -S 
12 andan: -S 
13 andan: -S 
14 andan: -S 
15 çün: -S 
16 yetmiş: -İ 
17 ħaŧā geçdi: red olındı S 
18 oldı: itdi S 
19 çün: -S 
20 didi: -S 
21 virdi: vardı İ 
22 yire: -S 
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uruşdılar ki tā1 ki gürzleri (17) egildi. Andan2 gürzleri yir bıraġup ellerine nįze aldılar 

(18) ve nįze ile şol ķadar dürtişdiler ki tā3 nįzeleri pāre pāre (19) oldı. Āħir birbirinüñ 

kemerinden ŧutdılar. At üzerinde (20) şol ķadar ĥamle idişdiler ki birbirine şol ķadar 

diķķat (21) ķuvvet eylediler4 ikisi de5 Ǿaraķa ġarķ olup nāħunlarından ħūn6 çeşme 

[İ317b] 

(1) lūlesinden śu aķar7 gibi revāne olurdı. İkisi daħı süst ve dem-beste (2) oldılar. 

Andan8 atlarından aşaġa inüp çün9 bir zamān āsāyiş (3) gösterdiler. Çün10 Cüneyd 

anuñ ķuvvetinden Ǿacebe ķaldı. Eger (4) pehlevānlıķ ise ancaķ olur, didi. ǾĀmir gibi 

pehlevān (5) dünyāda ele girmez diyüp ġayret ŧamarları çün cūşa (6) geldi ve 

sįnesinüñ derūnı andan11 ħurūşa başladı. (7) Andan12 Ħudā’yı yād idüp bir naǾra eyle 

urdı ki çün13 zemįne (8) lerze ve zamāna āvāze14 düşdi. İki leşkerüñ ħalķı daħı (9) 

serāsime olup zehreleri dü-nįme oldı. Ķuvvet ü diķķat (10) idüp andan15 ǾĀmir’i 

yirinden ķapdı16, eli üzerine aldı. Başına (11) çevürüp andan17 yire urdı18 ve sįnesi 

üzerine oturup (12) andan19 ħancer-i ābdārın20 eline aldı. Andan21 eyitdi: Tañrı 

TeǾālā22 birdür. (13) Muĥammed anuñ23 Ĥaķ Resūl’ıdur di, didi tā ben24 seni 

öldürmeyüp  

                                                           
1 tā: -S 
2 andan: -S 
3 tā: -S 
4 birbirine şol ķadar diķķat ķuvvet eylediler: -S 
5 ikisi de: -İ 
6 nāħunlarından ħūn: ħūnları dibinden İ 
7 aķar: -İ 
8 andan: -S 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 andan: -S 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 zamāna āvāze: -S 
15 andan: -S 
16 ķapdı: -İ 
17 andan: -S 
18 urdı: çaldı S 
19 andan: -S 
20 ābdārın: -S 
21 andan: -S 
22 TeǾālā: -S 
23 añun: -S 
24 tā ben: -S 
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(14) āzād ideyim, didi1. Yine2 bu3 mülki saña vireyin, didi4. Eger dimezseñ5 (15) 

başuñı keserin, nām u nişānuñı yir yüzinden getürürin (16) didi6. Ol melǾūn bu 

sözleri işidicek Cüneyd’üñ mübārek (17) yüzine tükürdi. Ben bu sözleri dimezin, 

didi7. Elüñden (18) her8 ne gelürse eyle, didi. Seyyid9 Cüneyd ħışma gelüp (19) 

ħancer-i ābdārın çıķarup10 ol nābe-kāruñ başını kesdi ve daħı atına (20) süvār oldı. 

Anı11 atınuñ ķuyruġına baġladı ve başını (21) eline aldı daħı atına mehmūz degürdi. 

At anı ayaġı altına 

[İ318a] 

(1) aldı, maħrece12 sürdi. Seyyid13 Cüneyd naǾra urup andan14 leşkergāhına (2) 

getürdi. Cüneyd’üñ mehābetinden iki ħalķuñ çün15 (3) cigeri ħūn oldı. Āferįn dest-

bāzūña ķuvvet ü taĥsįn (4) yāl u bāluña16 diyüp andan17 [S290b] medĥler eylediler ve 

ayaġına düşdiler. (5) Eyitdiler: Biz şöyle śanurduķ ki Ǿālemde hįç benį-ādem anuñ 

kemerine (6) el urmaz dirdük18. Bize bu yaķįn oldı ki rūy-ı zemįnüñ (7) pehlevānı 

sensin, didiler19. Andan Seyyid20 Cüneyd atından indi. Andan21 (8) ǾĀmir’üñ iki 

gözin çıķardı ve ķarnını yarup andan22 (9) cigerin alup ve cismin oda yaķdı. Her 

cāźūluķ kim itmişdi (10) ķamusı23 bāŧıl oldı ve her kim anda bir nesne ögrendise (11) 

yādından gitdi. Bu nice24 ķalǾalar ve ķasırlar ki cāźūluġla (12) itmişdi. Ķamusı çün25 

                                                           
1 didi: -S 
2 yine: -İ 
3 bu: -S 
4 didi: -S 
5 eger dimezseñ: yoħsa S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 her: -S 
9 Seyyid: -S 
10 çıķarup: -S 
11 anı: anuñ atını kendü İ 
12 maħrece: -S  
13 Seyyid: -S 
14 andan: -S 
15 çün: -S 
16 ķuvvet ü taĥsįn yāl u bāluña: -S 
17 andan: -S 
18 dirdük: -S 
19 didiler: -S 
20 Seyyid: -S 
21 andan: -S 
22 andan: -S 
23 ķamusı: cümle İ 
24 nice: -İ 
25 ķamusı çün: -S 
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ħarāb oldı ve daħı münādį buyurdı ki (13) her kim ki Müselmān olursa ol1 āmān 

bulur, didi2. Çün ǾĀmir’üñ (14) leşkeri bu ħaberi işitdiler. Aña göre iş itdiler. (15) 

Silāĥların bıraġup andan3 Cüneyd’üñ ĥużūrına geldiler. (16) Anda4 diz çöküp5 

Müselmān oldılar ve daħı įmān buldılar. Andan (17) śoñra Cüneyd atına süvār olup 

ǾĀmir’üñ şehrine geldi. (18) Ol şehrüñ adına Kām şehri eyidürler idi. Gördi (19) 

anda6 bir behiştāsā şehr, yüz ferseng ŧūlı ve yüz ferseng7 Ǿarżı var. İçinde (20) biñ 

ķaśr vardur ki ķızıl altundan düzülmiş ve bārūları (21) ħām gümüşden ve küngüreleri 

ķızıl yāķūtdan muraśśaǾ vü muśannaǾ ve ırmaķlarınuñ  

[İ318b] 

(1) kenārına altundan ve gümüşden kerpiçler ile śaflar çekilmiş ve ĥavżlar (2) daħı 

ħām gümüşden düzülmiş ve içlerine yāķūtlar incüler ve fįrūzeler (3) dökülmiş ve 

bāġlarınuñ aġaçları pür berg ü ber8 ve gülleri dört (4) faślda ŧāze vü ter ve şeh-

nişįnlerinüñ sıvası müşg ü Ǿanber ve (5) ol güllerüñ bülbülleri ġulġulede. Seyyid9 

Cüneyd bu şehrüñ Ǿimāretin (6) bu vechle gördi. Andan10 taǾaccübe varup eyitdi: 

Ey11 Bārį (7) Ħudāyā bu dükeli dünyānuñ niǾmetin kāfirlere virürsin ki (8) tā ki ol12 

iblįs-i melǾūna ŧapalar ve Müselmānları çün13 yoldan (9) çıķaralar ve Ǿālemi çün14 

ħarāb eyleyeler, didi15. Bu nevǾe (10) nice kelimāt itdükden śoñra ǾĀmir’üñ vezįrin 

ŧutdı, zindānuñ ĥālinden16 (11) śordı. Ol daħı tafśįl üzerine bildürdi, eyitdi17: (12) 

Otuz biñ nefer Müselmān çün18 giriftār itmişler idi.  

                                                           
1 ol: -S 
2 didi: -S 
3 andan: -S 
4 anda: -S 
5 çöküp: öpüp S 
6 anda: -S 
7 yüz ferseng: -İ 
8 ber: bū İ 
9 Seyyid: -S 
10 andan: -S 
11 ey: -S 
12 ol: -S 
13 çün: -S 
14 çün: -S 
15 didi: -S 
16 vezįrin ŧutdı, zindānuñ ĥālinden: zindānından vezįrine İ 
17 üzerine bildürdi, eyitdi: eyledi S 
18 çün: -S 
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(13) Rūz u şeb anlara1 Ǿaźāb [S291a] iderler idi. Andan Cüneyd2 buyurdı (14) 

cümlesin getürdi3. Bendleriyle getürdiler. On biñ nefer ǾArab (15) diyārından ve beş 

biñ nefer Ĥabeş vilāyetinden ve bāķįsin Maġrib (16) vilāyetinden idi. Çün4 şehri 

anlara ķısmet eylediler. (17) CemįǾisi ħˇānendeler idi. Ol memleketüñ salŧanatın (18) 

üstād Batur’a virdiler ve büt-ħānelerin cümle ħarāb idüp (19) bütleri çün5 śıdılar ve 

daħı yine6 mescidler idüp anda7 (20) minberler düzdiler. Eźįne günlerinde üzerine 

çıķup (21) andan8 vaǾžlar eylediler tā cümle eyledüklerine çoķ9 nedāmet eylediler.  

[İ319a] 

(1) Beş vaķt namāz ķıldılar. Andan her gün10 namāz ķılmaġa başladılar. (2) Tamāmet 

ol biñ pāre şehr İslām dįnine girdiler ve Müselmānlar (3) çün11 kitāb-ħāneler açup 

oġlancuķlar virüp taǾlįm (4) idüp çün12 Ķurǿān ögretdiler. Müselmānlar çün13 anda 

vaŧan (5) ŧutmaġı raġbetle rıżā14 gösterdiler. Her Müselmān’a bir dāne15 şehrde 

maķām (6) taǾyįn16 itdiler ki anlar ki üzerlerine güvāhlar17 ŧutdılar. (7) Keynūs-ı perį 

her vaķtde ki ol şehre gele (8) veyā vilāyete gele18 cümlesinüñ üzerine pādişāh ola. 

Şirvāne (9) eyitdi: Ey Seyyid, Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ kemüklerini oda yaķ ki cümle (10) 

siĥrler bāŧıl ola. Buyurdı, ǾĀmir’üñ oġlı ki Dād idi19, getürdiler. (11) Cüneyd eyitdi: 

Bizi20 dedeñ ķabrine ilet, didi21. ǾĀmir’üñ oġlı (12) eyitdi: Şol şarŧıla iletürem ki her 

yire ki sen22 gidersen (13) beni bile iledesin, didi23 ve hem Reşįde-i ǾArab’ı baña 

                                                           
1 anlara: -S 
2 andan Cüneyd: -S 
3 getürdi: -İ 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 yine: -S 
7 anda: -S 
8 andan: -S 
9 çoķ: -S 
10 namāz ķıldılar. Andan her gün: -S 
11 çün: -S 
12 idüp çün: eylediler S 
13 çün: -S 
14 rıżā: -İ 
15 dāne: -S 
16 maķām taǾyįn: yaķın İ 
17 güvāhlar: güher İ 
18 veyā vilāyete gele: -S 
19 dād idi: -İ 
20 bizi: bunı S 
21 didi: -S 
22 sen: -S 
23 didi: -S 
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Ǿavretlige (14) viresin ki ben anuñ Ǿāşıķıyam diyüp andan1 zār zār (15) aġladı. 

Seyyid2 Cüneyd çün3 kendüye eyitdi: Bu Reşįde (16) ne āfetdi ki Ǿāleme düşdi. 

Cihān anuñ vāsıtasıyla (17) ħarāb oldı. Eger bunca zaĥmet ü meşaķķat anuñ sebeble 

(18) ki çekmişemdür. Ol olmayaydı ve daħı baña vefādārlıķ eylemişdür yoķsa (19) 

ben4 anı helāk iderdüm, didi5 ve daħı şarŧ itdi ki eger ol (20) rıżā virürse eyle ideyin, 

didi6. ǾĀmir-zāde çün7 Cüneyd’den (21) bu ħaberi8 işidicek ġāyet şāźlıġından 

[S291b] bir āh idüp andan9   

[İ319b] 

(1) ħāke düşdi, andan10 cān virdi. Gördiler ki ölmiş, Seyyid11 Cüneyd (2) aġladı. 

Andan12 başın dizi üzerine alup şol ķadar riķķat (3) eyledi ki cümle ħalķ taǾaccübde 

ķaldılar13. Cüneyd buyurdı. Anuñ tenini Müselmānlıķ (4) gibi tertįb üzerine laĥde 

ķoyup andan14 Eĥad’a ıśmarladılar ki (5) zįrā Müselmānlıķ niyyetin itmişdi. Cümle 

ħalķ15 anuñ namāzın ķıldılar. Ol gice (6) Cüneyd vāķıǾasında cennetde gördi. Bir 

köşk üzerinde oturmış (7) başında nūrdan bir tāc. ǾĀmir-zāde daħı Cüneyd’i gördi, 

köşkden (8) inüp geldi. Seyyid’üñ ayaġına düşdi ve eyitdi: Yā Seyyid çün (9) İslām’a 

niyyet itdüm16. Henüz ġamla gelmedüm17. Bārį TeǾālā (10) nice yıllıķ günāhlarumı 

yarlıġadı, didi18 ve baña bu ķadar ķadr virdi. (11) Ey Seyyid anlaruñ ķadri ne ķadar 

ola ki Ǿömrlerini ŧāǾata (12) śarf itmiş19 olalar. Bunı20 didi, andan21 Cüneyd’i kenāra 

çekdi.  

                                                           
1 andan: -S 
2 Seyyid: -S 
3 çün: -S 
4 ben: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 çün: -S 
8 ħaberi: cevābı S 
9 andan: -S 
10 andan: -S 
11 Seyyid: -S 
12 andan: -S 
13 ķaldılar: vardılar S 
14 andan: -S 
15 ħalķ: -S 
16 itdüm: eyledüm İ 
17 gelmedüm: gelmedüm didi İ 
18 didi: -S 
19 itmiş: olmış İ 
20 bunı: -S 
21 andan: -S 
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(13) Seyyid1 Cüneyd çün2 uyħudan uyandı ve daħı ħalāyıķa ǾĀmir-zādenüñ (14) 

ĥālini didi ve cümlesi taǾaccübe vardılar. Cüneyd3 daħı ŧurup Ĥabįb-i (15) ǾAŧŧār’uñ 

ķabrine varmaġa müteveccih oldılar. Ħalķuñ birisi eyitdi4: (16) Fülān şehre varmaķ 

gerekdür, didi. Keynūs-ı perį anları bir günde (17) anda iletdi idi ve ol5 vilāyetüñ 

ortasında idi. Ol şehr (18) ħalķı Cüneyd’üñ ķademine gūne gūne cevāhir6 niŝār 

itdiler7 ki vaśf (19) olınmaz. Ol şehri teferrüc idicek ķamu şehirleri unutdılar. (20) 

Şol ķadar ħoş-āvāz suħan-perdāz Ǿaşķ-bāz u dil-nüvāz8 ħˇānendeler (21) gördi ki vaśf 

olınmaz. Seyyid9 Cüneyd’e iǾzāz u ikrāmla çün10       

[İ320a] 

(1) taħta işāret eylediler11. Çün12 Cüneyd ķabūl eylemedi13. Andan14 eyitdi: Biz15 tāc 

u (2) taħt istemezüz, didi16. Ben bu vilāyeti çün17 Keynūs-ı perįye ve Batur’a (3) 

virmişemdür, didi18. Büt-ħāneleri ħarāb idüp19 mescid ü minber (4) ü miĥrāb 

eylediler ve minberlere çıķup çün20 naśįĥatlar itdiler. Şöyle ki (5) ħalāyıķ evvel 

itdügi işlere pişmān olup andan21 fiġāna geldiler. (6) [S292a] Andan śoñra22 zindāna 

varup beş biñ nefer23 miķdārı Ķurǿān oķur Müselmān (7) buldılar. ǾĀlimler ve 

fāżıllar idi. Bunlaruñ kimisin imām ve kimisin ĥükkām (8) ve kimisin ķāđį enām24. 

Andan Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ gūr-ħānesin (9) śordılar. Bir şaħś eyitdi: Senüñ Ĥabįb-i 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 çün: -S 
3 Cüneyd: -S 
4 eyitdi: -S 
5 ol: -S 
6 cevāhir: -S 
7 itdiler: eyledi S 
8 Ǿaşķ-bāz u dil-nüvāz: -S 
9 Seyyid: -S 
10 çün: -S 
11 eylediler: itdiler S 
12 çün: -S 
13 eylemedi: itmedi S 
14 andan: -S 
15 biz: ben İ 
16 didi: -S 
17 çün: -S 
18 didi: -S 
19 idüp: -S 
20 çün: -S 
21 andan: -S 
22 śoñra: -S 
23 nefer: -S 
24 enām: itdi İ 
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ǾAŧŧār’uñ gūr-ħānesinde (10) işüñ yoķdur1. Kendüne zaĥmet virme, didi2. (11) Eger 

ķamu Ǿālem cemǾ3 olsalar çün4 murāda yetişmeyeler, didi5. (12) O nesne ki saña 

müyesser oldı, devr-i ādemden berü6 hįç (13) kimseye7 müyesser olmadı ki hezār 

pāre şehri küfürden ve đalāletden (14) şerǾ yolına getürdüñ. Nice biñ büt-ħāneleri 

ħarāb idüp (15) mescid ü miĥrāb8 ķılduñ ki Ĥamza ol śalābetle idi, böyle9 (16) 

idemedi. Bā-vücūd ki Esmā-yı perį anuñla bile idi, tā kūh-ı (17) Ķāf ĥāśıl olmadı. 

Çün bu yoluñ vaśfın işitdi, girü (18) döndi. Ĥabįb-i ǾAŧŧār Ĥamza’nuñ püserin 

uġruladı daħı getürdi. (19) Şimdi bu gūr-ħāne anuñdur10. Benüm sözümi sen11 ķabūl 

eyle12. (20) Girü döñ, didi. Seyyid13 Cüneyd yemįnler itdi ki Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ (21) 

gūr-ħānesin tā14 ki yıķup kemügin yaķmayınca girü dönmeyem, didi15.       

[İ320b] 

(1) Pįr çün Cüneyd’üñ yemįnini işitdi. Ayaġını öpüp eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab (2) 

benüm cānum saña fedā olsun. Her yire ki sen16 varursan (3) ben17 senüñle bile 

varayın. Şirvāne ve Keynūs-ı perį ve ǾĀśım ve Seyyid18 (4) Cüneyd çün yirlerinden19 

ŧurup gitdiler20. Bir şehre daħı yetdiler. (5) Ol şehr meliküñ āħūrıydı. Ol şehrüñ 

berāberinde bir murġzār (6) var idi. Çün21 anda inüp ķondılar. Ol şehr şāhınuñ adı (7) 

Māhyār idi. Çün22 Cüneyd’üñ ĥużūrına geldi, eyitdi: (8) Bu şehrüñ māverāsında bir 

ŧaġ vardur. Ol ŧaġuñ māverāsında (9) bir murġzār vardur, didi23. Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ 

                                                           
1 yoķdur: yoķdur didi İ 
2 didi: -S 
3 cemǾ: -S 
4 çün: -S 
5 didi: -S 
6 berü: -S 
7 kimseye: eĥade S 
8 miĥrāb: -S 
9 böyle: -S 
10 anuñdur: anuñdur didi İ 
11 sen: -S 
12 eyle: eyle didi İ 
13 didi. Seyyid: -S 
14 tā: -S 
15 didi: -S 
16 sen: -S 
17 ben: -S 
18 Seyyid: -S 
19 çün yirlerinden: -S 
20 gitdiler: geldiler İ 
21 çün: -S 
22 çün: -S 
23 didi: -S 
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gūr-ħānesinde anda (10) Ǿacāǿibler vardur. Bunlar bu sözde iken bu şehrüñ ħalķı 

büyük (11) ve küçük hep1 ne var ise ol2 vilāyet śāĥibi daħı cümle Müselmān (12) 

oldılar. Cüneyd eyitdi: [S292b] Zindānda ķaç nefer Müselmān vardur, didi3. (13) 

Eyitdiler: Üç biñ nefer4 miķdārı vardur5. Ķamusı daħı siĥr ile (14) nāmdārlardur. 

Diyār-ı ǾArab’dan getürüp giriftār (15) itmişlerdür, didi6. Nice müddetdür ki 

zindānda bende (16) çekmişlerdür, didi7. Cüneyd eyitdi: Ey Bārį Ħudā’yā beni bu 

diyāra (17) gönderdüñ, sebebi Şeybū’yı ol8 ĥāle getürmek bu imiş (18) didi9. Bunca 

Müselmānlar bend-i girāndan çün10 ħalāś buldılar (19) didi11 ve bunca ehl-i đalālet 

çün12 İslām dįnine girüp (20) įmān buldılar. Cümlesine tevfįķ refįķ-i ŧarįķ13 iden 

sensin. (21) Benüm gibi14 Ǿāciz ādemden ne gelür diyüp andan15 secdeye vardı.   

[İ321a] 

(1) Andan śoñra zindāndan bend-i girān olanları çün ĥāżır eylediler. (2) İçlerinde bir 

siyāh-çerde16 civān var idi. Ġāyetde büzürg-nihād yigit (3) idi. Çün17 Cüneyd anuñ 

heybetine18 nažar itdi. Andan19 āşinālıġı ve rūşenālıġı20 (4) belürdi. Sen kimsin, didi. 

Ol21 civān eyitdi: Ey Seyyid22 beni añlamaduñ mı? (5) Ben ǾAmr MaǾd’inüñ püser-

zādesiyem, didi23. Cüneyd ġāyet şādlıġından (6) kenāra çekdi. Bir naǾra urup eyitdi: 

Ey pehlevān-zāde bunda (7) sen24 n’eylersin, didi25. Esed eyitdi: Çün sen Reşįde-i 

                                                           
1 hep: -S 
2 ol: -S 
3 didi: -S 
4 nefer: -İ 
5 vardur: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 ol: bu İ 
9 didi: -S 
10 çün: -S 
11 didi: -S 
12 çün: -S 
13 refįķ-i ŧarįķ: -S 
14 gibi: bir İ 
15 andan: -S 
16 çerde: -İ 
17 çün: -S 
18 heybetine: heyǿetine S 
19 andan: -S 
20 rūşenālıġı: -İ 
21 ol: -S 
22 ey Seyyid: sen İ 
23 didi: -S 
24 sen: -S 
25 didi: -S 
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ǾArab’uñ Ǿaķabince (8) gitdüñ baña ĥayf geldi ki ben1 senüñ rikābuñdan dūr olam. 

(9) Ben2 daħı Ǿaķabüñce gitdüm. Bir diyāra yetdüm. Anda bir gemi bulup içine (10) 

girdüm. Nice gün gice gündüz3 giderken nā-gāh bir cezįreye irdüm. Bu cāźūlar (11) 

ol cezįrede idiler. Biz daħı bir cemāǾat idük. Çün4 siĥr ile (12) elümüzi ve ayaġumuzı 

baġladılar. Andan śoñra biz5 kendümüzi bu arada (13) gördük, didi6. Şimdi bir yıldur 

ki biz bu zindānda ve bend-i girāndayuz (14) didi7. Cüneyd aña nevāzişler idüp 

niǾmetler virdi (15) ve ħilǾatlar baġışladı8. Çün9 Esed daħı ħilǾatları giyüp ve nefįs 

(16) ŧaǾāmlar çün10 yiyüp yine evvelki ĥāline çün11 geldi. (17) Zįrā çoķ12 şiddet-i 

zamāndan ve zaĥmet-i zindāndan ġāyet13 zebūn (18) olup ve [S293a] ĥāli dįger-gūn 

idi. Andan śoñra Cüneyd14 buyurdı, (19) ŧurdılar. Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ gūr-ħānesine 

vardılar. (20) İttifāķla ŧaġuñ māverāsında varup bir śaĥrā gördiler. Ġāyetde (21) 

ħurrem ü tāze idi. Ol murġzāruñ içinde bu künbet gördiler   

[İ321b] 

(1) ki gözler görmiş degül idi. Şöyle ki göz göre ki (2) künbedden āteş çıķar ve Ǿalevi 

çün15 āsmāna irerdi. Ķamu (3) Ǿāleme şuǾle virür idi. Eger bir kimesne aña bir oķ 

atam yir varsa (4) künbetden naǾra işidürdi. Ol naǾradan bir meşǾale peydā olurdı. (5) 

Fi’l-ĥāl ol şaħśı yaķardı. Andan16 yine belürsüz olurdu. (6) Māhyār eyitdi: Bu 

künbedüñ berāberi anda17 bir siyāh vardur ki anuñ (7) ol ķadar18 ŧırāz-ı zişt ķāmeti 

vardur, didi19. Aña göre cesāmeti (8) daħı vardur20. Anuñ atası çün21 zengįdi. Anuñ 

                                                           
1 ben: -S 
2 ben: -S 
3 gündüz: -İ 
4 çün: -S 
5 biz: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 baġışladı: giyürdi İ 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 çün: -S 
12 çoķ: -S 
13 ġāyet: -S 
14 Cüneyd: Seyyid İ 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 anda: -S 
18 ķadar: -İ 
19 didi: -S 
20 vardur: dįv-zādedür S 
21 çün: -S 
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yiri çün1 (9) maġāranuñ dibindedür, didi2. Bu ŧılısmātuñ Ǿilācı bir śandūķadadur, (10) 

didi3. Üzerinde çün4 mihr ķonmışdur. Ol siyāhuñ (11) eline ıśmarlanmışdur, didi5 ve 

yir yüzinüñ genci ol maġāradadur6 (12) ve bu7 śuyuñ çeşmesi andadur, didi8. Yetmiş 

nefer dįv-i (13) nerre Süleymān Ǿaleyhi’s-selām zamānındandur, ol maġārada 

dururlar9. (14) Ol siyāha çün10 muǾayyen olurlar, didi11. Ol siyāhuñ (15) aǾżāsı 

buruşmış, ķurumış ķatı gūne dönmişdür12. (16) Hįç şemşįr ü tįr ü teber aña kār itmez, 

didi13. Anlaruñ öñinde (17) bir14 nice ŧaş ķonmışdur15. Her birinüñ ŝıķleti yedi yüz 

(18) baŧmāndur, didi16. Eger bir şaħś görseler ol ŧaşlarıla (19) anı ururlar, didi17. Bu 

nevǾle ki ol ŧaşlar döner, girü (20) anlara varur, didi18. Şimdi sen niçe varursın19 ve 

cān (21) Ǿazįzine ķıyma, didi20. Girü dön çün21 Cüneyd and içüp eyitdi ki tā22 

[İ322a] 

(1) cümle cāźūluķları ben śımayınca ve ħarāb itmeyince girü dönmezem (2) didi23. 

Eger benüm Ǿömrüm āħire yetişdise çāre ne didi. (3) Esed eyitdi: Ben daħı saña 

yoldaş olmaķ dilerin24, didi25. Cüneyd eyitdi: Ey26 ǾĀśım  (4) bunda sen27 ol. Eger 

benüm ecelüm ol [S293b] siyāhuñ elinde olursa (5) emānet olsun saña28, Ĥabįb-i 

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -S 
3 didi: -S 
4 çün: -S 
5 didi: -S 
6 maġāradadur: maġāradadur didi İ 
7 bu: -S 
8 didi: -S 
9 dururlar: dururlar didi İ 
10 çün: -S 
11 didi: -S 
12 dönmişdür: dönmişdür didi İ 
13 didi: -S 
14 bir: -S 
15 ķonmışdur: ķonmışdur didi İ 
16 didi: -S 
17 didi: -S 
18 didi: -S 
19 varursın: varursın didi İ 
20 didi: -S 
21 çün: -S 
22 eyitdi ki tā: -İ 
23 didi: -S 
24 olmaķ dilerin: -İ 
25 didi: -S 
26 ey: -S 
27 sen: -S 
28 saña: -S 
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ǾAŧŧār’uñ oġlınuñ gözlerini (6) ve cigerini çün1 Şeybū’ya yidüresin. Reşįde-i ǾArab’a 

bizden2 selām (7) irgüresin3, didi4 ve daħı eyidesiz ki Ĥaķķ’uñ taķdįri tedbįri5 (8) bu 

imiş hem anı sen6 benüm ķavm ķabįleme7 yetişdüresin, didi8. (9) Keynūs-ı perįyle 

Şirvāne’ye daħı bu vaśiyyeti itdi. Eger ĥāl bu minvāl üzerine (10) olursa ǾĀśım’ı 

Reşįde olduġı yire iledesiz tā Şeybū’ya çün9 (11) muǾālece eyleye, didi ve daħı 

Siyāmek’üñ cevşenini giydi. (12) Andan10 cemįǾ silāĥlarıyla çün11 ārāste oldı. Esed 

daħı silāĥlarıyla (13) pįrāste oldı. Cüneyd, Ĥamza’nuñ sögüdinden Esed’üñ bāzūsına 

(14) baġladı. Andan EnǾām sūresin oķudı daħı ġārdan yaña (15) revāne oldı. Çün12 

maġāraya yaķın geldiler. Çün (16) siyāh anları gördi. Ol ŧaşuñ birini ķaldurdı. 

Andan13 (17) anlaruñ çün14 üzerlerine pertāb itdi. Çün ŧaş Cüneyd’e (18) yaķın geldi. 

Rabbü’l-Ǿālemįnüñ źikrinden hįç aña15 żarar itmedi. (19) Cüneyd çün16 sögüt 

aġacıyla ŧaşı17 urdı. Andan çün18 ŧaş eridi19, (20) belürsüz oldı. Andan20 siyāh bir ŧaş 

daħı atdı. Cüneyd anı (21) daħı urdı. Ol daħı belürsüz oldı. Siyāh gördi ki  

[İ322b] 

(1) ŧaş nā-bedįd oldı. Arslan gibi añrayup çün ġārdan (2) ŧaşra çıķdı. Andan21 

Cüneyd’e berāber geldi, eyitdi: Hįç benüm silāĥum (3) yoķdur, didi22. Sen daħı 

silāĥuñı çıķar, andan23 güreş ŧutalum (4) gel berü, didi. Çün24 Cüneyd silāĥın çıķarup 

                                                           
1 çün: -S 
2 ǾArab’a bizden: -S 
3 irgüresin: idesiz S 
4 didi: -S 
5 tedbįri: çün İ 
6 sen: -S 
7 ķabįleme: -S 
8 didi: -S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 aña: -S 
16 çün: -S 
17 ŧaşı: anı S 
18 andan çün: -S 
19 eridi: -İ 
20 andan: -S 
21 andan: -S 
22 didi: -S 
23 andan: -S 
24 berü, didi. Çün: -S 
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andan1 ilerü (5) vardı. Birbirinüñ kemerinden ŧutdılar. Cüneyd’üñ başı anuñ 

göbeginde2 (6) idi. Cüneyd3 hįç ķorķmadı. Ĥaķ TeǾālā ĥażretine tevekkül idüp4 şol 

ķadar (7) ķuvvet ü diķķat eyledi ki tā5 süst oldılar. Çün6 siyāh eyitdi: (8) Beni bir 

sāǾat ķoyıvir tā7 ki diñleneyim, didi8. Hem saña bir ħaber (9) daħı śorayım, didi9. 

Cüneyd śāĥib-i kerem idi. Hemān10 śalıvirdi. (10) Eyitdi: Yüri var11, bir sāǾatdan 

ziyāde senüñ12 zindegānuñ (11) ķalmamışdur, didi13. Siyāh eyitdi: Ey civān dįnüñçün 

sen14 ŧoġrı (12) söyle, didi. Sen15 Ĥamza’nuñ ħıśmı mısın? Cüneyd eyitdi: Belį. 

Andan16 (13) [S294a] siyāh eyitdi: Ħoş geldüñ, atamuñ ķanını ben17 senden (14) 

alayım, didi18. Bir vaķt benüm19 atam deryā-bār vaķtinde ol ŧarafa gitmişdi20. (15) 

Ĥamza’ya buluşup atamla çün21 ceng itdi. Andan atamı22 (16) depeledi. Şimdi ben 

seni depeleyeyin, didi23. Etüñi daħı loķma loķma (17) yiyeyin. Andan24 Cüneyd 

eyitdi: Sen25 ġam yime, şimdi ben26 seni atañ (18) yanına çün27 cehenneme 

göndereyin, didi daħı bir naǾra eyle urdı ki (19) çün28 siyāhuñ zehresi çāk olup 

andan29 ħazān yapraġı30 gibi lerzān (20) oldı31. Andan elin uzatdı çün32 siyāhuñ 

                                                           
1 andan: -S 
2 göbeginde: gövdesinde İ 
3 Cüneyd: -S 
4 idüp: eyledi S 
5 tā: -S 
6 çün: -S 
7 tā: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 hemān: -S 
11 var: -S 
12 senüñ: -S 
13 didi: -S 
14 sen: -S 
15 didi. Sen: -S 
16 andan: -S 
17 ben: -S 
18 didi: -S 
19 benüm: -S 
20 deryā-bār vaķtinde ol ŧarafa gitmişdi: deryā seferine gitmişdi. Ol ŧarafda İ 
21 çün: -S 
22 andan atamı: -S 
23 didi: -S 
24 andan: -S 
25 sen: -S 
26 ben: -S 
27 çün: -S 
28 çün: -S 
29 andan: -S 
30 yapraġı: -İ 
31 lerzān oldı: lerzeye geldi S 
32 andan elin uzatdı çün: -S 
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kemerine yapışdı. (21) Siyāh daħı Cüneyd’üñ kemerine yapışdı. İkisi daħı şįr-i jiyān 

gibi    

[İ323a] 

(1) gerdişe geldiler. Cüneyd’üñ Hāşimį ŧamarları çün1 cūşa geldi (2) ve sįnesinüñ 

derūnı ħurūşa başladı2. Ķılları çün3 cüvāldūza (3) dönüp ve cāmesinden ŧaşra çıķdı. 

Andan4 Ħudā’ya niyāz gösterüp (4) Muśŧafā’ya çün5 śalāvāt getürdi. Andan6 bir 

naǾra urdı. (5) Ķuvvet idüp andan siyāhı yirinden ķapdı, eli üzerine (6) aldı. Çün7 

ķaldurup yire çaldı. Bebr ü peleng gibi8 sįnesi üzerine (7) çıķdı. Āmān virmeyüp 

ħancer-i ābdārın çıķarup9 ol murdāruñ (8) başını kesdi. Çün ol laǾįnüñ başı kesildi. 

Ol yetmiş siyāh ki (9) aña ħiźmet iderler idi. Tįġler çeküp andan10 Cüneyd’üñ 

üzerine (10) yürüdiler. Andan11 Esed tįġ çeküp gürz ile anları depeler idi. (11) Çün12 

Esed’e muķāvemet idemeyüp andan13 ķaçdılar. Ol daħı (12) artlarından yetişüp çün14 

depeler idi. Cüneyd15, Esed’e āferįnler (13) getürdi. Andan16 Esed dönüp Cüneyd’üñ 

çün ķatına geldi17. (14) Ķademine baş ķoyup eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab erlik18 

dādını (15) sen baña19 virdüñ. İkisini daħı diri ŧutduķ. Üşde getürdüm (16) didi20. 

Anlara śordılar ki bu maġārada ne vardur, didi21. (17) Dįv-bend-i22 Ŧahmūrŝ’uñ genci 

bundadur, didiler. Ol gencüñ kilįdi (18) bir śandūķdadur. Ol śandūķ fülān 

sūrāħdadur. Bir ŧabla (19) daħı ol sūrāħuñ yanında ķonmışdur, didi23. Ĥabįb-i 

                                                           
1 çün: -S 
2 başladı:  geldi İ 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 çün: -S 
6 andan: -S 
7 aldı. Çün: -S 
8 bebr ü peleng gibi: çün peleng S 
9 çıķarup: -S 
10 andan: -S 
11 andan: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 Cüneyd: Seyyid S 
16 andan: -S 
17 çün ķatına geldi: -S 
18 erlik: elin S 
19 sen baña: -S 
20 didi: -S 
21 didi: -S 
22 bend-i: -İ 
23 didi: -S 
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ǾAŧŧār’uñ (20) gūr-ħānesinüñ ŧılısmātınuñ dārūsı andadur. Cüneyd eyitdi: (21) Tįz1 

anları bize göster, didi. Hem Müselmān ol ki tā2 seni  āzād ideyin 

[İ323b] 

(1) diyüp andan3 ġāra vardılar. Anda4 [S294b] gördiler, dergāhuñ üstinde (2) bir ŧaş, 

hįç sūrāħ yoķ. Cüneyd ol siyāha eyitdi5: Niçün yalan (3) söylersin, didi. Anlar 

eyitdiler: Ŧaşuñ yüzine nažar eyle, gör didi. (4) Çün6 Cüneyd ŧaşuñ yüzine baķdı. 

Gördi, bir şaħś omuzın (5) ŧutdı, Cüneyd anuñ ve Māhyār7 ol ħaŧŧı oķudı. Eyitmiş ki 

her kim bu ŧılısmātı (6) bozmaķ dilese anuñ ecdādı ulu ola ve nice nişānları olmaķ 

gerek. Eger sende ol nişānlar göstere. Ben bu ŧılısmātı8 bozayın. Cüneyd elin gösterdi 

ki arslan pençesine beñzerdi ve (7) daħı pehlūsın gösterdi9, yek-pāre idi ve daħı iki 

omuzı mā-beyninde (8) bir yeşil māhçe var idi. Māhyār ol mihri öpdi daħı 

Cüneyd’üñ ayaġına düşdi10 ve eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab bu ŧılısmāt (9) senüñ 

elinde bozulsa gerekdür, didi11. Bu efsūn ki ŧaş üzerinde (10) yazılmışdur. Sen anı12 

oķı13 daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretinüñ14 ķudretine sen15 (11) nažar eyle, didi. Çün16 

derĥāl17 Cüneyd anı oķudı. Elin ol ŧaş üzerine (12) ķodı. Ol ŧaşdan bir ħurūş belürdi. 

Bu nevǾle eyle18 ki (13) ħalķ andan19 ķorķdılar. Andan śoñra bir ķapu anda20 žāhir 

(14) oldı. Ŧaşdan kesme bir ĥücreye beñzerdi21. İçinde bir śandūķ var idi. Bir yanı 

laǾldan ve bir yanı (15) incüden idi. Ammā22 derzi žāhir degüldi. Ol śandūķ üzerine 

                                                           
1 eyitdi, tįz: -S 
2 tā: -S 
3 andan: -S 
4 anda: -S 
5 eyitdi: -S 
6 didi. Çün: -S 
7 anuñ ve Māhiyār: -S 
8 bozmaķ dilese anuñ ecdādı ulu ola ve nice nişānları olmaķ gerek. Eger sende ol nişānlar göstere. Ben 

bu ŧılısmātı: -İ 
9 gösterdi: gördi İ 
10 Māhiyār ol mihri öpdi daħı Cüneyd’üñ ayaġına düşdi: -İ 
11 didi: -S 
12 sen anı: -S 
13 oķı: oķı didi İ 
14 ĥażretinüñ: -İ 
15 sen: -S 
16 didi. Çün: -S 
17 derĥāl: -İ 
18 eyle: -S 
19 andan: -S 
20 anda: -S 
21 ŧaşdan kesme bir ĥücreye beñzerdi: -İ 
22 ammā: -S 
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(16) yine1 bir ħaŧ yazılmış idi. Anı çün2 Māhyār oķudı. Dimiş ki (17) ey Hāşimį 

Cüneyd çün sen3 bu yire gelsen bilesin ki bizüm zamānumuzdan (18) berü4 beş yüz5 

yıl geçmişdür. Bu duǾāyı oķı ki tā6 śandūķuñ (19) kilįdi açıla, didi7. Ol nesne ki saña 

gerekdür, alasın didi (20) ve bil8 ve āgāh ol ki dünyāda9 eylük eylemek gerekdür. 

Çünki dünyā (21) bize pāydār olmaz. Hįç kimesneye daħı pāydār olmaķ dilemez, 

didi10.  

[İ324a] 

(1) Ammā śandūķuñ bir ĥücresinde yedi dāne11 kilįd vardur ve iki dāne cevher (2) ki 

nücūm gibi tābendedür ve ķarañu gicede hezār çerāġdan çün12 rūşendür (3) didi. 

Seyyid13 Cüneyd ol śandūġı Reşįde’nüñ niyyetine aldı ve yanında (4) bir sūrāħda bir 

śandūķ daħı çıķardı [S295a] açdı. Anda14 bir dāne15 sürmedān var idi. Her ne ki (5) 

dārūdan gerek idi, ol śandūķda idi. Her sāĥirlik16 ki var idi (6) anuñ ile bāŧıl olurdı ve 

anda bir külāh var idi. Her kim başına (7) ķosaydı. Bir günde on yıllıķ yol yürürdi. 

Ħaste ve teşne (8) daħı olmazdı ve anda daħı bir Ǿalem var idi ki eger düşmene ķarşu 

(9) ŧutsalar düşmen leşkeri çün17 śınurdı, didi. Çün18 bir ŧabl daħı (10) var idi. Her 

kim19 anı çalsalar idi. Her kimün ki āvāzını anuñ20 (11) işitse fi’l-ĥāl kör olur idi, 

didi21. Meger şol kimesne olmayaydı (12) meger gözi baġlu olaydı, didi22. Cüneyd 

eyitdi: Ben bunları hep (13) yaķarın ki benden śoñra bir žālimüñ çün23 eline düşüp 

                                                           
1 yine: -S 
2 çün: -S 
3 sen: -S 
4 berü: -S 
5 yüz: biñ İ 
6 tā: -S 
7 didi: -S 
8 didi ve bil: -S 
9 dünyāda: -S 
10 didi: -S 
11 dāne: -S 
12 çün: -S 
13 didi. Seyyid: -S 
14 açdı. Anda: -İ 
15 dāne: -S 
16 sāĥirlik: sālik İ 
17 çün: -S 
18 didi. Çün: -S 
19 her kim: çün S 
20 anuñ: -S 
21 didi: -S 
22 didi: -S 
23 çün: -S 
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Ħudā’nuñ (14) ķullarına ol1 žālim eyler ve yollarından çıķarur2. Ħayrı (15) ve şerrį 

ol3 Allāh’dan bilmez, didi4. Derĥāl ol külāhı ve ŧablı ve Ǿalemi (16) çün5 bu üçini 

āteşe urdı. Ammā şeb-çerāġı ve mihresini (17) ve gencüñ kilįdini ve ŧılısmātuñ 

dārūsını śaķladı. Andan śoñra (18) ol ġāra geldi. Çün içerü6 girdi, bir demürden ķapu 

gördi. (19) Ol kilįdle açdı. Bir ķapu daħı gördi. Anı daħı açdı tā demürden (20) yedi 

ķapuyı açdı ve içerüye girdi. Dört dāne7 śuffe gördi ki (21) seng-i ħārdan çün8 

düzmişler idi. Her śuffede daħı ķırķ     

[İ324b] 

(1) ħüsrevānį küp māl var idi9. Her bir ħüsrevānįde ve küpüñ aġzında (2) bir altun 

kerpiç vaśf olınmışdı. Her kerpiçüñ üzerinde bir güher-i (3) şeb-çerāġ var idi. Çün10 

āftāb gibi11 tāb virür idi ve daħı (4) anuñ ortasında bir muraśśaǾ u muśannaǾ 

münaķķaş12 taħt ve ol taħtuñ (5) üzerinde bir meyyit çün ķonmış. Üzerine bir dāne13 

çadır (6) çün14 çekilmiş. Başı üzerinde bir ķızıl yāķūtdan bir15 levĥ, anuñ16 (7) 

üzerine yazılmış ki ey Seyyid Cüneyd beş biñ beş yüz17 yıldan śoñra (8) benüm 

başum üzre gelisersin, didi18. Zinhār dünyāya ġırre (9) olmayasın ki ben ki Ŧahmūrŝ-

ı dįv-bendüm. Nice yıl rūy-ı (10) zemįne ben pādişāhdum. Cümle dįv ü perį çün19 

benüm cümle20 fermān-ber-dārum (11) dururlar idi. Bu dükeli māl u niǾmeti cemǾ 

eyledüm. (12) ǾĀķıbet [S295b] ölüme bir21 çāre bulmadum. Hįç bunlardan kendümle  

                                                           
1 ol: -S 
2 çıķarur: çıķarur, didi İ 
3 ol: -S 
4 didi: -S 
5 çün: -S 
6 geldi. Çün içerü: -S 
7 dāne: -S 
8 çün: -S 
9 var idi: -S 
10 çün: -S 
11 gibi: -S 
12 muśannaǾ münaķķaş: -S 
13 dāne: -S 
14 çün: -S 
15 bir: -S 
16 anuñ: -S 
17 beş biñ beş yüz: beş yüz biñ İ 
18 didi: -S 
19 çün: -S 
20 cümle: -S 
21 bir: -S 



762 

 

(13) ķabrüme bir nesne1 iledemedüm, didi2. Sen daħı hįç bu gencden3 bir nesne4 (14) 

ŧaşra iledemezsin. Meger şol nesne ki benüm başum altındadur. (15) Cüneyd başı 

altına elin uzatdı5. Bir pāre elmās çıķardı ki (16) çün6 ķıymeti bu7 Ǿāleme deger idi ve 

iki dāne güher daħı (17) aldı, andan8 ŧaşra çıķdı. Andan9 yārānına aĥvāli bir bir10 

didi. (18) Andan anlar11 daħı taǾaccübe vardılar. Ol ķuyular girü baġlandı. (19) Bir 

nevǾle ki hįç žāhir degüldi. Andan śoñra12 ŧurup Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ (20) gūr-

ħānesinden yaña müteveccih oldılar. Çün bir oķ atımı yir (21) ilerü13 vardılar. Andan 

bir14 āteş gördiler. Oķ atılur gibi gelür idi.         

[İ325a] 

(1) Cüneyd çün15 ĥoķķanuñ ķapaġın ķaldurdı. Ol dārūdan azacıķ (2) śaçdı. Andan16 

āteş nā-bedįd oldı. Bir pāre daħı yaķın vardılar. (3) İki heybetlü şįr gördiler. Bunlara 

dönüp gümrenülerdi. (4) Bir nevǾle ki aśĥāb ķamu ķorķdılar. Çün17 Cüneyd anlara 

(5) istimālet virüp ķorķmañ, didi. Bu ŧılısmdur diyüp sögüd Ǿaśāsın eline aldı, ilerü 

vardı. Arslanuñ başına urdı18. İkisi daħı yire düşdiler (6) ve ħāk gibi yeksān19 oldılar. 

Andan śoñra20 bir pāre daħı ilerü vardılar. (7) Bir siyāh gördiler ki siĥr ile düzmişler 

idi ve ŧurġurmışlar idi. (8) Ol siyāhuñ21 elinüñ ortasında bir ħāl var idi. Cüneyd çün22 

(9) Māhyār’dan śordı ki bu ne şaħśdur? Māhyār didi23: (10) Bu siyāhı24 siĥr ile 

                                                           
1 bir nesne: -S 
2 didi: -S 
3 gencden: cengden S 
4 bir nesne: -S 
5 uzatdı: śoķdı S 
6 çün: -S 
7 bu: -S 
8 andan: -S 
9 andan: -S 
10 bir bir: -S 
11 andan anlar: -S 
12 śoñra: -İ 
13 ilerü: -S 
14 andan bir: -S 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 bu ŧılısmdur diyüp sögüd Ǿaśāsın eline aldı, ilerü vardı. Arslanuñ başına urdı: -İ 
19 yeksān: -S 
20 śoñra: -İ 
21 ol siyāhuñ: -S 
22 çün: -S 
23 Māhiyār didi: -S 
24 siyāhı: -İ 
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maǾcūn itmişlerdür, didi1 ve daħı seĥĥārlıġla ŧurġurmışlardur. (11) Her kim bir oķ 

atsa ol nişānı alnına urmasa ol anı (12) helāk eyler, didi2. Çoķ ādem3 bunda4 

śınamışdur ve cān ħırmenin (13) çün5 yile virmişdür6. Gel, girü dönelüm, didi7. (14) 

Bizüm bu gūr-ħānede nesne bize yaramaz, didi8. Cüneyd eyitdi: (15) Ey Māhyār bu 

ķamu miĥnet ü meşaķķat9 ki bu rūzgārda ben10 (16) çekmişemdür. Ol11 żāyiǾ olsun 

mı, didi12. Siz benüm vaśiyyetümi (17) yirine getürüñ kim benüm daħı başumda ħaŧŧ-

ı ħaŧā yazılmış (18) ise görürem, varuram13 didi. Çün14 Māhyār efsūna başladı. (19) 

Cüneyd hemān kemāna oķ ķodı. Ĥaķ Sübĥāne15 ve TeǾālā (20) ĥażretini yād idüp 

Resūl’dan [S296a] istiǾānet diledi. Andan16 kemānı (21) çeküp nažar-ı śavābla çünki 

ol siyāhuñ ħāline17 tįri    

[İ325b] 

(1) nişāna pertāb itdi. YaǾnį siyāhuñ ħāline oķ eyle doķundı ki (2) siyāh çarħa girüp 

andan18 depesi üzerine düşüp (3) yıķıldı. Derĥāl eriyüp maĥv oldı. Hįç siyāhdan (4) 

bir19 eŝer ķalmadı. Dükeli gelüp andan Cüneyd’üñ ayaġına (5) düşdiler. Āferįn dest-

bāzūña taĥsįn didiler, yāl u (6) bāluña20 didiler. Andan21 şād u ħurrem oldılar. 

Seyyid22 Cüneyd (7) künbed ķapusına vardı. Gördi ki bir muĥkem (8) ķapu Esed ile 

ǾĀśım anda23 bile vardılar çün24 ķapuyı açalar,  

                                                           
1 didi: -S 
2 didi: -S 
3 ādem: kişi S 
4 bunda: -S 
5 çün: -S 
6 virmişdür: virmişdür, didi İ 
7 didi: -S 
8 didi: -S 
9 meşaķķat: -S 
10 ben: -S 
11 ol: -S 
12 didi: -S 
13 varuram: -İ 
14 çün: -S 
15 Sübĥāne: -S 
16 andan: -S 
17 çünki ol siyāhuñ ħāline: -S 
18 andan: -S 
19 bir: -S 
20 taĥsįn didiler, yāl u bāluña: -S 
21 andan: -S 
22 Seyyid: -S 
23 anda: -S 
24 çün: -S 
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(9) açamadılar. Seyyid1 Cüneyd çün2 dāmenin beline śoķdı. Andan3 (10) ellerin 

sıġayup Ħudā’ya śıġındı daħı ķuvvet itdi, ķapuyı (11) çün4 yirinden ķopardı, bir 

ŧarafa ķodı. Andan5 künbedüñ (12) içine girdi. Çoķ6 śu ile ŧolu bir ĥavż gördiler. (13) 

Śāfį içinde śırçadan bir tābūt  ve Ĥabįb-i ǾAŧŧār ol (14) tābūtuñ içinde idi. Ol tābūtı 

çün7 Ǿasel ile pür itmişler (15) idi. Tābūtuñ şeffāflıġından cümle içinde olan görinür 

idi. (16) Esed ile ǾĀśım eyitdiler: Biz varalum, didi. Andan çün8 ŧābūtı (17) ŧaşra9 

çıķaralum, didiler. Andan10 vardılar. Bir11 ħaylį zūr itdiler, (18) ķatǾā yirinden 

ķımıldadımadılar. Andan12 Cüneyd geldi. (19) Çün13 neheng gibi ķuvvet idüp andan 

tābūtı14 yirinden (20) ķopardı ve ŧaşra getürdi. Cümlesi çün15 çākerlik (21) ħaŧŧını 

başdan ŧutup andan16 ayaġına yüzler sürdiler.      

[İ326a] 

(1) Cüneyd ǾAŧŧāruñ tābūtını çün17 yire çaldı, pāre pāre oldı. (2) Ĥabįb-i18 ǾAŧŧār 

çün19 ŧaşra düşdi. Seyyid andan20 ħancer-i ābdārın21 (3) çıķardı. Gözini oydı, andan22 

cigerin çıķardı ve leşini andan23 (4) āteşe yaķdı ve ol24 şöyle ki yüz pāre ķalǾa ki siĥr 

ile düzmişdi (5) hemān-saǾāt25 ħarāb oldı ve ķalǾa-i zāġān daħı ħarāb (6) oldı ve 

zāġlar daħı öldiler ve cümle siĥr ile olmış26 şehirler (7) çün27 ħarāb oldılar. ǾĀlem 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 andan: -S 
6 çoķ: -S 
7 çün: -S 
8 didi. Andan çün: -S 
9 ŧaşra: -S 
10 andan: -S 
11 bir: -S 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 andan tābūtı: -S 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 Ĥabįb-i: -S 
19 çün: -S 
20 Seyyid andan: -S 
21 ābdārın: -S 
22 andan: -S 
23 andan: -S 
24 ol: -İ 
25 hemān-saǾāt: -S 
26 ħarāb oldı ve ķalǾa-i zāġān daħı ħarāb oldı ve zāġlar daħı öldiler ve cümle siĥr ile olmış: -S 
27 çün: -S 
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çün1 siĥrden pāk oldı. (8) Şöyle ki sāĥirlerden hįç ķalmadı, āħir öldi. Bir zerrįn (9) 

siper ki cevāhir ile muraśśaǾ olmışdı. Andan2 āftāb gibi (10) tāb virür idi. Çün3 

Keynūs-ı perį eyitdi: Bir vaķt Ĥamza (11) kūh-ı Ķāf’a gelmişdi. Bu siper anuñ elinde 

idi. Ĥabįb-i ǾAŧŧār (12) çün ol siperi4 cāźūluġla uġruladı, didi. Andan5 eyitdi: (13) 

[S296b] Ümįźüm şöyledür ki çün6 varam ǾArab mülkini Mervānįler (14) elinden çün 

ķurtarayın7 diyüp andan8 tevekkül idüp (15) üstād Batur şehrine çün9 müteveccih 

oldılar. Ol siperi (16) aldı. Çün şehrüñ ķapusına geldi. Cümle ħalķ aña10 (17) istiķbāl 

idüp andan cevāhir11 niŝār itdiler12 ve eyitdiler: Bu vilāyetde (18) hezār-bār şehirler 

vardur, didi13. Ħoş u ħurrem saña lāyıķ (19) velį bundan eyüsi ve yigreki yoķdur, 

didiler. Biz14 cümle Müselmān (20) olduķ. Allāh TeǾālā emrine ve Resūl’ına çün15 

muŧįǾ olduķ16. (21) Emr ü nehye biz17 ķāǿilüz, didiler. Ķırķ biñ şaħś ǾArab’dan 

[İ326b] 

(1) ǾAcemden bunda müteǾāķıdeyn dururlar18 ve cemįǾimüz bendelerüz, sen 

pādişāhumuzsın (2) didiler. Çün19 Cüneyd eyitdi: Himmet eyleñ tā20 ki ecdādumuza 

(3) ve mülkümüze çün21 varavuz, didi22. Üstād Batur’ı üzerüñüze (4) ben23 pādişāh 

eyledüm, didi24. Keynūs-ı perį girü döne (5) gele, sizüñ pādişāhuñuz ola, didi25 ve siz 

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 çün: -S 
4 çün ol siperi: -S 
5 didi. Andan: ol siperi S 
6 çün: -S 
7 çün ķurtarayın: alam S 
8 andan: -S 
9 çün: -S 
10 aña: -S 
11 andan cevāhir: -S 
12 itdiler: eylediler S 
13 didi: -S 
14 biz: -S 
15 çün: -S 
16 olduķ: -S 
17 biz: -S 
18 dururlar: didiler İ 
19 didiler. Çün: -S 
20 tā: -S 
21 mülkümüze çün: -S 
22 didi: -S 
23 ben: -S 
24 didi: -S 
25 didi: -S 
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daħı Muĥammed’üñ (6) şerįǾatına çün1 muĥkem inanuñ ve iŧāǾat idüp (7) aña2 

muħālefet itmeyesiz, didi3. Andan śoñra dönüp Batur’a4 (8) eyitdi: Ĥaķ TeǾālā 

ķıyāmet güni benden suǿāl eyler, didi5. (9) Ben daħı senden suǿāl eylerin6 diyüp anı 

çün7 kenāra (10) çekdi ve nevāzişler idüp ǾArab leşkerine çün8 vilāyeti (11) baħş itdi. 

Andan śoñra ol perrende atlaruñ çün9 (12) ķıllarını āteş üzerine ķodılar10. Hemān-

dem ĥāżır geldiler. (13) Cüneyd güherleri ve Ĥamza’nuñ siperini ve ol ŧaş pārelerini 

(14) ve ħasteligi ve teşneligi defǾ ider. Anları11 aldı ve atların (15) eyerlediler. ǾĀśım 

ile Esed birine süvār oldılar ve Şirvāne’yi (16) Keynūs perį çün12 arķasına aldı. 

Cüneyd daħı atuñ birisine (17) süvār oldı ve daħı cümle ile vedāǾlaşdılar. Andan 

çün13 (18) atına tāziyāne degürdi. At berķvār havāya aġdı. (19) Bir günde kūh-ı 

Ķāf’uñ çün14 ķullesine geldiler. Andan15 (20) aşaġa inüp ķondılar. Atları otlamaġa 

śalıvirdiler. Kendüleri (21) daħı āsāyiş gösterdiler. Çün16 kūh-ı Ķāf’uñ ķullesinde 

seyr iderken  

[İ327a] 

(1) yeşil zümürrüdden bir śavmaǾa gördiler. [S297a] Cüneyd varup anı17 (2) gördi. 

Bir ħoş dil-güşā yir, varup anda18 iki (3) rekǾat namāz ķıldı. Gördi, bir pįr çün ol19 

(4) śavmaǾadan çıķup geldi. Selām-Ǿaleyküm ey Seyyid (5) oġlı, didi. Seyyid20 

Cüneyd andan21 cevāb virdi ve daħı birbirin (6) çün22 kenāra çekdiler. Cüneyd siz 

                                                           
1 çün: -S 
2 aña: -S 
3 didi: -S 
4 Batur’a: -İ 
5 didi: -S 
6 eylerin: iderin S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 üzerine ķodılar: urdılar S 
11 anları: -S 
12 çün: -S 
13 andan çün: -S 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 çün: -S 
17 anı: -S 
18 varup anda: -S 
19 çün ol: -S 
20 Seyyid: -S 
21 andan: -S 
22 çün: -S 
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kimsiz, didi. (7) Ol1 eyitdi: Ben Ħıżır’am ve her hefte ben2 bu yire gelürem. Bunda3 

(8) ŧāǾat eylerem, didi4. Bir vaķt Ǿammüñ Ĥamza çün5 bunda geldi. (9) Ĥabįb-i 

ǾAŧŧār’uñ zamānıydı. Bu yirden ol6 geçmedi, didi7. (10) Ĥaķ TeǾālā’nuñ taķdįri, 

bunuñ tedbįrini senüñ elinde ķomışdur (11) didi8. Bir iş işledüñ ki tā rūz-ı ķıyāmet 

dek dillerde yād (12) ve illerde ad ķala, didi9. Cüneyd eyitdi: Siz10 bugün ne yirde 

idüñüz? (13) Eyitdi: Ben11 Mekke’de idüm, didi12. Ħudā’nuñ emriyle yüz yıllıķ (14) 

yolı yürüdüm13. Henüz daħı ķışlıķ vaķtiydi, didi14. (15) Öyle namāzını beytü’l-

Maķdis öñinde ķıldum15 ve daħı ikindüyi (16) beytü’l-Aķsa’da ķıldum, didi16. 

Aħşām namāzını çün17 İbrāhįm (17) Ǿaleyhi’s-selām ķabrinde ķıldum, didi18 daħı 

ġarįbler ve yetįmler (18) içün ben çün19 duǾā diledüm, didi20. Ġarįbler ve yetįmler 

(19) ve borclılar ve ehl-i zindān olanlaruñ necātı ŧaleb (20) eyledüm, didi21 ve yatsı 

namāzını Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām türbesinde (21) ķılup anda22 ŧavāf eyledüm, 

didi23. Dört24 yüz biñ ve yigirmi artuķ ve 

[İ327b] 

(1) eksik noķŧa-i nübüvveti buldum25 ve bįçāreler içün (2) istiǾānet ŧaleb iderem, 

didi26. Evliyāyı ve şühedāyı buldum (3) didi27. Śubĥ-ı śādıķ vaķtinde Muĥammed 

                                                           
1 ol: -S 
2 ben: -S 
3 bunda: -S 
4 didi: -S 
5 çün: -S 
6 ol: -S 
7 didi: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 siz: -S 
11 eyitdi, ben: -S 
12 didi: -S 
13 yürüdüm:  yürüdüm, didi İ 
14 didi: -S 
15 ķıldum: -S 
16 ķıldum, didi: -S 
17 çün: -S 
18 didi: -S 
19 ben çün: -S 
20 didi: -S 
21 didi: -S 
22 anda: -S 
23 didi: -S 
24 dört: -İ 
25 buldum: buldum didi İ 
26 didi: -S 
27 didi: -S 
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Muśŧafā ve śıdķ-ı śafā (4) ķabrine geldüm. Anda1 yüzüm sürdüm. Andan śoñra2 

iķlįmüñ dāǿiresin devr (5) eyledüm. Eger bir kimesne ġarķ-ı deryā olmalı (6) olsa 

didi veyā yol azmış olsa anı3 ħalāś idüp (7) yine yola getürürem, didi4. Çün söz bu 

yire geldi. (8) Ħalįfe eyitdi: Aĥsent ey Ebū Ĥafś sözüñ dādını virdüñ (9) didi5. Her 

kimesne ki bu ķıśśa-i naśįĥat-ħıśśayı yaħşı oķusa ve (10) teǿemmül eylese aña 

ziyāde6 fevāǿid ħāśıl olur, didi ve daħı (11) Ǿömr leźźetini bula ve Ǿömr ve dünyā 

çün7 ĥālini bile, didi. Andan8 (12) üstine hezār9 dįnār [S297b] niŝār itdi. Yine söyle 

diyüp (13) işāret buyurdı. Ebū Ĥafś-ı suħan-dırāz andan10 bu ķıśśa-i (14) dil-nüvāza 

çün yine11 āġāz itdi. Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: (15) Ey Cüneyd kūh-ı Ķāf’uñ 

ķullesi budur ki biz bundayuz. (16) Bu şehirleri gördüñ. Yüz yıllıķ yol daħı andan 

yaña (17) henüz kūh-ı Ķāf’dur, didi12. Ol ŧaġuñ māverāsında (18) bir13 ġayrı maħlūķ 

ve bir14 ġayrı şehr vardur, didi15. Cümlesi (19) anlar16 Müselmānlardur, didi17 ve daħı 

niǾmet firāvāndur ve āb (20) havāları laŧįf ve meǿvā yirdür, didi18. Çün andan (21) 

geçesin yüz yıl daħı gidesin, didi. Andan19 bir kūh-ı    

[İ328a] 

(1) Ķāf göresin ki anda ķamu perįler olurlar. Andan yüz yıl20 (2) daħı gidesin21. 

Dükeli anlaruñ mülkidür, didi22. (3) Ķamu pür hünerkārlardur23 ve daħı 

                                                           
1 anda: -S 
2 śoñra: -İ 
3 anı: -S 
4 didi: -S 
5 didi: -S 
6 ziyāde: çoķ S 
7 çün: -S 
8 andan: -S 
9 hezār: -S 
10 andan: -S 
11 çün yine: -S 
12 didi: -S 
13 bir: -S 
14 bir: -S 
15 didi: -S 
16 anlar: -S 
17 didi: -S 
18 didi: -S 
19 didi. Andan: -S 
20 yıl: -S 
21 gidesin: gidesin, didi İ 
22 didi: -S 
23 hünerkārlardur: hünerkārlardur didi İ 
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tevbekārlardur (4) ve cümle śāliĥalardur, didi1. Ekŝer benüm maķāmum varamam (5) 

anda olur2 ve anlaruñ taǾalluķ mülki yüz yıllıķ yoldur (6) didi3. Çün yüz yıl daħı 

gidesin kūh-ı Ķāf’dur. Yine4 (7) ķamu siyāhlar anda olurlar, didi5. Cümlesi iblįs-i 

laǾįnüñ (8)  fermān-ber-dārlarıdur, didi6 ve daħı yüz yıllıķ yol daħı (9) gidesin cümle 

anlaruñ mülkidür, dükeli ded ü dāmuñ mülkidür 7 ve her yüz (10) yıllıķ yolda bir 

kūh-ı Ķāf vardur8. Yedi kūh-ı Ķāf’dur9. Eger cümleyi10 Ǿarż (11) idersem bir11 nice 

müddetde vaśf olınmaz, didi. Andan12 yine (12) Cüneyd śordı ki bir günde ne ķadar 

yol yürüsiz (13) didi13. Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Bu ķamu Ǿālemüñ bir günde (14) 

çün14 dāǿiresin ben15 devr iderem ve yine bu maķāma gelürem (15) didi16. Çün bunı 

didi, andan17 nā-bedįd oldı. Yine (16) andan18 gelüp bir pāre Ǿūd aġacın getürdi. (17) 

Eyitdi19: Ey Cüneyd sen ve ǾĀśım ve Esed ve Keynūs ve Şirvāne (18) cümleñüz 

çün20 bu aġaç üzerine oturuñ tā ki sizi (19) bir sāǾat degin21 göñlüñüz diledügi 

maķāma ileteyin, didi. (20) Andan22 Cüneyd şād olup eyitdi: Bismillāh Rabbü’l-

Ǿālemįnüñ (21) nām-ı şerįfiyle ve Muĥammed Muśŧafā ve emįrü’l-müǿminįn Ĥamza 

ve ǾAliyyü’l-Murtażā’nuñ  

 

 

 

                                                           
1 didi: -S 
2 olur: olur, didi İ 
3 didi: -S 
4 yine: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 dükeli ded ü dāmuñ mülkidür: didi İ 
8 vardur: -İ 
9 yedi kūh-ı Ķāf’dur: didi İ 
10 cümleyi: -S 
11 bir: -S 
12 didi. Andan: -S 
13 didi: -S 
14 bir günde çün: -S 
15 ben: -S 
16 didi: -S 
17 andan: -S 
18 andan: -S 
19 eyitdi: -S 
20 çün: -S 
21 degin: -S 
22 didi. Andan: -S 
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[İ328b] 

(1) himmetinde diyüp andan çün1 mübārek2 elin uzatdı. Ol aġacı çün3 ķaldurdı. (2) 

Henüz daħı nįm-sāǾat olmadın4 anları Reşįde olduġı (3) [S298a] evüñ üzerine getürdi, 

indürdi. Andan Seyyid5 Cüneyd (4) Ħudā’ya şükürler idüp Ħıżır ile vedāǾlaşdı. 

Ħıżır6 nā-bedįd (5) oldı. Çün Cüneyd7 nažar itdi. Andan8 Reşįde-i vefādārı (6) gördi. 

Şeybū’nuñ ķafesin öñine getürmiş, andan9 (7) zār zār aġlar idi ve dirdi ki ey10 dirįġā 

Seyyid11 Cüneyd (8) sebebden düşmenlerüme dost ve cümle cihān12 u cihāniyān (9) 

çün13 terk eyledüm. Şimdi bį-enįs ü celįs ķaldum tenhā, anuñ (10) aĥvālin daħı 

bilmezem, didi14. Evde daħı yaluñuz olmaķ (11) dilerin15 ve daħı ŧaşra çıķamazın, 

didi16. Her kim beni (12) görse fitne-i āşūb17 žāhir olur18. Ben (13) daħı giriftār 

oluram, didi19. Kāşki dünyāya gelmeyeydüm. (14) Bunca belā vü zevāl cemālden 

baña irişdi, didi20. Eger (15) Cüneyd gelmezse ben kendümi helāk eylerem, didi21. 

(16) Şeybū daħı ķafes içinde işidürdi velį dili (17) yoġdı ki Reşįde’ye tesellį vireydi. 

Ammā aġlardı. (18) Nā-gāh Seyyid22 Cüneyd ve ǾĀśım ve Esed ve Şirvāne ve 

Keynūs-ı (19) perį ŧam yolından aşaġa indiler ve Reşįde’ye çün23 selām (20) virdiler 

ve Reşįde çün Cüneyd’i gördi, yirinden ŧurı (21) vardı. Seyyid Cüneyd’üñ24 ayaġına 

düşüp andan25 kendüden  

                                                           
1 andan çün: -S 
2 mübārek: -S 
3 çün: -S 
4 olmadın: geçmişdi S 
5 andan Seyyid: -S 
6 Ħıżır: andan İ 
7 Cüneyd: Seyyid İ 
8 andan: -S 
9 andan: -S 
10 dirdi ki ey: -S 
11 Seyyid: -S 
12 cihān: -S 
13 çün: -S 
14 didi: -S 
15 dilerin: dilerin didi İ 
16 didi: -S 
17 āşūb: -S 
18 olur: olur, didi İ 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
21 eylerem, didi: iderem S 
22 Seyyid: -S 
23 çün: -S 
24 Cüneyd’üñ: -S 
25 andan: -S 
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[İ329a] 

(1) gitdi. Yine kendüye1 gelicek çün2 ķademine yüz (2) sürdi. Şirvāne, Reşįde’nüñ 

başın yirden ķaldurdı3 ve daħı Cüneyd gideli on bir ay oldı4 (3) ve geçmişdi. Bu on 

bir ayuñ içinde çün5 Reşįde-i māh-peyker6 (4) evden ŧaşra çıķmamışdı ve daħı çün7 

Şeybū’nuñ ķafesin (5) öñinden gidermemişdi. Seyyid8 Cüneyd derĥāl Şeybū’nuñ (6) 

çün9 ķafesin öñine alup Şeybū’yı gördi ki (7) naĥįf ü żaǾįf olmış. Az ķalmış ki öle, 

gide10 çün (8) yārına munŧažır idi. Çün11 yārına nažar itdi12, cūş u ħurūş itdi. (9) Bir 

nevǾle bį-ħod oldı. ǾĀśım’la Esed andan13 şükrāneler (10) eylediler. Seyyid14 Cüneyd 

derĥāl Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ oġlanları ve (11) gözleri ve cigerleri olan ĥoķkayı çün15 

ortaya (12) getürdi. Her16 birinden bir pāre deri17 [S298b] üzerinde ķodı (13) andan 

Şeybū’yı ķafesden çıķardı, öñine aldı. Ol (14) pārelerden çün18 Şeybū’ya gücle 

yidürdi. Nā-gāh (15) Şeybū’nuñ ĥalķından bir naǾra geldi. Dir dir19 ditredi. (16) 

Andan20 yüñlerini dökdi. Fi’l-ĥāl yine ādem ħulķına girdi. (17) Çün21 anadan ŧoġmış 

gibi Ǿuryān olup22 şöyle żaǾįf (18) olmışdı ki hemān23 kemükleri çün24 derisi altında 

görinürdi. (19) Ġāyet ŧāķatı ŧāķ olduġı cihetden çün25 söz söylemege (20) ķādir 

                                                           
1 kendüye: -S 
2 çün: -S 
3 Şirvāne Reşįde’nüñ başın yirden ķaldurdı: -İ 
4 oldı: -S 
5 çün: -S 
6 māh-peyker: -S 
7 çün: -S 
8 Seyyid: -S 
9 çün: -S 
10 gide: -S 
11 çün: -S 
12 itdi: -İ 
13 andan: -S 
14 Seyyid: -S 
15 çün: -S 
16 her: -S 
17 deri: dārū İ 
18 çün: -S 
19 dir dir: der ü dervāze İ 
20 andan: -S 
21 çün: -S 
22 olup: -S 
23 hemān: -S 
24 çün: -S 
25 çün: -S 
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degüldi. Seyyid1 Cüneyd çün Şeybū’yı evvelki ĥālinde gördi (21) ġāyet ziyāde2 şād 

olup bir naǾra ol3 daħı urdı. Şeybū’nūñ    

[İ329b] 

(1) üzerine4 düşdi ve kendüden gitdi. Şeybū’nuñ ŧāķatı yoġdı kim (2) Cüneyd’üñ 

başını yirinden çün5 ķalduraydı. Andan çün6 Cüneyd (3) yine kendüye gelicek 

buyurdı çün7 Şeybū’ya fāħir (4) libāslar giyürdiler ve daħı nefįs ŧaǾāmlar yidürdiler. 

Çün8 (5) bir pāre ķuvvet ŧutdı. Andan ĥammāma iletdiler. CemįǾ aǾżāsın (6) yudılar 

ammā ġāyet żaǾįf idi. Çün9 ĥammāmdan gelüp (7) andan10 Seyyid’üñ ayaġına düşüp 

gözin ve yüzin sürdi. (8) Andan11 ħāke ġalŧān olup eyidürdi ki ey Seyyidü’l-ǾArab 

(9) ben sizüñ bende-zādeñüzem, didi12. Bende ne miķdār ola ki (10) senüñ gibi şāhı 

bu ķadar belā vü ķażā üzerine iħtiyār (11) ide. Benüm gibi bir gedā içün şimdi ben 

ne13 Ǿöźr (12) idem didi14. Ĥaķ Sübĥāne15 ve TeǾālā senüñ16 her murādını (13) bir 

āverde-i ħayr idivire17. Bu ĥāletde çün18 Keynūs-ı perį (14) Cüneyd’den19 icāzet 

diledi. Andan20 śaçından Cüneyd’e21 bir nice ķıl (15) virdi. Cüneyd çün22 Ǿöźre 

meşġūl oldı. Eyitdi: Hįç saña (16) lāyıķ nesne yoķdur ki saña virem, didi23. Hemān 

Ĥaķ (17) TeǾālā ĥażreti24 seni yarlıġasun, didi25. Keynūs-ı perį daħı Cüneyd’üñ (18) 

ayaġına düşüp eyitdi: Her gāh ki saña bir mühimm vāķıǾ (19) ola bu ķıllardan āteş 

                                                           
1 ķādir degüldi. Seyyid: -S 
2 ziyāde: -S 
3 ol: -S 
4 üzerine: ayaġına S 
5 çün: -S 
6 andan çün: -S 
7 çün: -S 
8 çün: tā S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 andan: -S 
12 didi: -S 
13 ne: -S 
14 didi: -S 
15 Ĥaķ Sübĥāne: Allah S 
16 senüñ: -S 
17 idivire : ide didi İ  
18 çün: -S 
19 Cüneyd’den: -İ 
20 andan: -S 
21 Cüneyd’e: -İ 
22 çün: -S 
23 didi: -S 
24 ĥażreti: -S 
25 didi: -S 
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üzerine ķoyasın. Andan1 ben ħāżır olam (20) didi2. Cüneyd çün3 cāźūlar vilāyetinden 

on bir dāne güher (21) getürmişdi. Altı dānesin Keynūs’a revā görüp virdi. 

[İ330a] 

(1) Andan4 revāne [S299a] eyledi5 ve iki dānesin çün6 Reşįde’ye virdi. (2) Bir7 tāc-ı 

muraśśaǾ ile iki dāne güherle Şeybū’ya virdi ve eyitdi: (3) Ey Şeybū benüm8 elüme 

bir dāne9 külāh girmişdi. Her kim anı10 (4) başına giyse idi hergiz ādemi anı görmez 

idi (5) didi11. Ammā12 ol cümle13 Ǿālemi görür idi. Ben14 senüñ ķorķuñdan (6) anı 

yaķdum, didi15. Ol cihetden ki sen ol külāhla el (7) uzunluġı iderdüñ, didi16. Bu 

maĥalli unutma17. Yine gelürüz (8) ķıśśa-i dāstān-ı18 dįger. Müǿellif-i kitāb eyidür ki 

çün (9) Kurās-ı dįv Endülįs şehrini ĥiśār itmişdi. Bir yıla çün19 (10) yaķın olmışdı, 

beklemişdi. Be-ġāyet muĥkem ķalǾa idi. Ol (11) şehrüñ ķalǾasını İskender-i Źü’l-

ķarneyn yapmışdı ve Ķaylāfe ki (12) ol şehrüñ pādişāhıydı20. Cümle leşkeri ile ki 

anda21 fürū-mānde olmışlar (13) idi. Kurās-ı dįv elinde elli biñ nefer dįv-i22 merdüm-

ħorı var idi (14) ve daħı yemįnler itmişdi23 ki ol mülküñ ħākini cümle ǾArabistānuñ 

(15) ve mülk-i24 Fercān’uñ tā kendü mülküme ileteyim dimişdi25. Ammā Ķāđį ve 

SaǾd-ı (16) Mıśrį çün26 ikisi şehrde ķalmışlar idi. Muħtār çün27 kūhsār (17) içre śayd 

                                                           
1 andan: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 eyledi: oldı İ 
6 çün: -S 
7 bir: -S 
8 benüm: -S 
9 dāne: -S 
10 anı: -İ 
11 didi: -S 
12 ammā: -S 
13 cümle: -S 
14 ben: -S 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 unutma: unutma, didi İ 
18 dāstān-ı: -S 
19 çün: -S 
20 pādişāhıydı: şāhıydı S 
21 anda: -S 
22 dįv-i: -İ 
23 yemįnler itmişdi: and içdi S 
24 mülk-i: -İ 
25 dimişdi: -S 
26 çün: -S 
27 çün: -S 
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etleriyle ve mįveleriyle çün zindegānį ider idi. (18) Her gün şikār ider idi1. Çün gice 

olıcaķ leşkere yaķın (19) gelür idi. Ādemlerini ve atlarını çoķ2 oķla urur idi. (20) Ol 

müddetde bu nevǾle çün3 geçinür idi. Anlardan bir kimesne ki (21) ot yolmaġçün4 

veyā odun kesmekçün gelse oķla urup öldürürdi5  

[İ330b] 

(1) ve şehrüñ içi daħı şöyle ķaĥŧlıķ6 idi ki at etini ve kedi etini7 çün8 birbirinden (2) 

ķaparlar idi ve Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį ħod9 cānlarına ŧoymışlar idi (3) ve merklerine 

acıķmışlardı ve her dem ölümlerin isterler idi ve ħalķ-ı şehr10 (4) daħı cemǾ olup 

Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį ķatına11 geldiler ve eyitdiler (5) ki siz daħı bizümle gelüñ12 

pādişāha varalum. Ķorķu var kim (6) ādem etin ādem yiye13, yalvaralum. [S299b] Ola 

ki bir çāre ide. Ŧurdılar, vardılar, yalvardılar14. (7) Çün15 aĥvāli bildürdiler, Ķaylāfe 

bir Müselmān pādişāhıydı (8) ve Ǿadāletde çün16 bį-nažįr idi. Aġlayup eyitdi: Kāşki 

(9) beni ķabūl ideydüñüz, didi17 tā bunca18 Müselmānlar çün ħalāś (10) bulaydı. 

Şimdi bu žālim eyidür ki bu19 şehri ħarāb iderem. (11) Şehr içinde olan erden ve 

Ǿavretden ve daħı oġlandan (12) birisin diri ķomazam, dir. Eyle olsa şimdi ben ne 

(13) tedbįr eyleyem ki siz anı ķabūl idesiz, didi20. Ammā andan ġayrı tedbįrüm 

yoķdur. Ķāđį’yi Fercān’a göndereyin, andan21 (14) meded ŧaleb eylesün. Egerçi ol 

dāǿim22 baña muĥtācdı (15) ammā ħāŧıruŋuzçün bu bār-ı23 źilleti źimmetüme alayın, 

                                                           
1 ider idi: eylerdi S 
2 çoķ: -S 
3 çün: -S 
4 yolmaġçün: almaġçün İ 
5 öldürürdi: -İ 
6 ķaĥŧlıķ: ķızlıķ S 
7 kedi etini: -İ 
8 çün: -S 
9 ħod: çün İ 
10 şehr: -İ 
11 ķatına: -S 
12 gelüñ: -İ 
13 ķorķu var kim ādem etin ādem yiye: ķokar ādem etin yiyelüm İ 
14 yalvardılar: -İ 
15 çün: -S 
16 çün: -S 
17 didi: -S 
18 bunca: cümle İ 
19 bu: hem S 
20 didi: -S 
21 ġayrı tedbįrüm yoķdur. Ķāđį’yi Fercān’a göndereyin, andan: -İ 
22 dāǿim: -İ 
23 bār-ı: diyāruñ İ 
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didi1. (16) Ola ki Ĥaķ TeǾālā bir çāre eyleye, bu melǾūnuñ şerrini (17) çün2 

üzerümüzden defǾ idivire. Anlar daħı şād oldılar. (18) Şehr ħalķı daħı aġlarlar idi ve 

daħı eyidürler idi ki kāşki (19) Muħtār daħı hergiz bunda3 gelmeyeydi. Biz, bu 

belāya anuñ sebebinden (20) giriftār olduķ. Bize āşūb ķopardı ve kendü daħı (21) 

āvāre oldı. Birisi eyitdi: Bir kimesne olaydı, bu leşkergāhuñ   

[İ331a] 

(1) içine varaydı, didi4. Birisi daħı eyitdi ki meger ǾAmr Ümeyye diri olaydı (2) 

didi5. Bunlar bu sözde iken nā-gāh bir şaħś bir oķ getürdi (3) ki ol6 oķı Muħtār7 

atmışdı. Muħtār’uñ ķāǿidesi bu idi. (4) Her müddetde bir oķ üzerine çün8 rūzgāruñ 

aĥvālini yazardı (5) ve daħı bu şehre pertāb eylerdi. Ol oķda9 yazılmışdı ki fülān 

bįşede her gün10 (6) yüz oķ rūz dem aħşām olıcaķ leşker kenārına varup (7) her oķla 

çün11 birini öldürürin, didi12. Çün oķuñ mefhūmın (8) maǾlūm idindiler, andan13 

Ķaylāfe, Muħtār’a14 āferįnler idüp eyitdi ki (9) bir şaħś isterin ki Muħtār’a bir 

mektūb ilede, didi15. Hįç (10) bir16 kimesne cevāb virmedi illā bir cāme-şūy Ǿavret 

eyitdi: (11) Ben varayın, didi17. Mektūbı çün18 Muħtār’a iledeyin, didi19. Ķaylāfe 

(12) vezįrine [S300a] mektūb emr itdi ki Ǿibārāt-ı feśaĥatla ey Fercān20 (13) bilgil ve 

āgāh ol ki bir yıl miķdārı21 olmışdur kim Kurās-ı (14) dįv şehrümüzi ĥiśār itmişdür. 

Ol sebebden ki Ĥamza’nuñ ħıśımlarından22 (15) biri anuñ bir23 ķarındaşını 

                                                           
1 didi: -S 
2 çün: -S 
3 bunda: -S 
4 didi: -S 
5 olaydı didi: -S 
6 ol: bir S 
7 Muħtār: -S 
8 çün: -S 
9 oķda: -İ 
10 her gün: -İ 
11 çün: -S 
12 didi: -S 
13 andan: -S 
14 Muħtār’a: -S 
15 didi: -S 
16 bir: -S 
17 didi: -S 
18 çün: -S 
19 didi: -S 
20 Fercān: Muħtār İ 
21 miķdārı: müddeti S 
22 ħıśımlarından: ħıśımlarından, didi İ 
23 bir: -İ 
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depelemişdür, didi1. Ol daħı (16) anuñ Ǿaķabince gelmişdür2 ve hįç bir kimesne3 

āferįdeden aña (17) muķāvemet idemez ki aña tįġ ü tįr ü teber kār itmez, didi4. (18) 

Zinhār benüm5 feryāduma yetiş ve ĥāmil-i mektūba söyle her ne dilerse (19) virelüm, 

tek bize bir ħaberüñüz gelsün ve hem üç ķızum vardur. (20) Her biri6 cemālde ve 

kemāldedür7 ki her8 ķanķısın dilerseñ saña9 virürem. (21) Mektūbı bu vech üzre 

yazup andan10 mühürledi  

[İ331b] 

(1) daħı ol kāzur Ǿavrete virdi. Eyitdi: Niçe iledürsin? ǾAvret (2) eyitdi: Bir başmaķcı 

getürüñ, andan11 getürdiler. Başmaġuñ içine (3) dikdürdi ve daħı ayaġına giydi. 

Eyitdi: Ben bu ħaŧŧı tā12 Muħtār’a (4) iledeyin, vireyin13. Andan14 cevāb getüreyin, 

didi15. Ammā senden (5) üç nesne dilerem, didi16. İn-şāǿallāh işüñ murādına ire. 

Baña ne17 (6) viresin? Şarŧ eyledi ki her ne senden isterüm, viresin18. Virem, didi19. 

Bu ķāzur (7) Ǿavretüŋ bir kārı var idi ki her gün bir delükden pinhān (8) çıķardı. 

Cāme-şūyluķ eyler idi ve daħı ħalķuñ ķaftanlarını (9) dāǿimā20 yurdı ve anı śaķlardı. 

Eski Ǿādeti üzre ol (10) delükden çıķdı, gitdi. Çün21 ŧaġ etegine girüp (11) andan22 

ŧaġa geldi. Çün23 ŧaġ içinde gezerken Muħtār’ı (12) gördi. Yayı çün24 bāzūsında oķ 

ŧoġruldurdı. (13) Muħtār çün Ǿavreti gördi, diledi ki oķla ura. ǾAvret25 eyitdi ki ben 

                                                           
1 didi: -S 
2 gelmişdür: gelmişdür, didi İ 
3 bir kimesne: -S 
4 didi: -S 
5 benüm: -S 
6 her biri: -S 
7 kemāldedür: -İ 
8 her: -S 
9 saña: -S 
10 andan: -S 
11 andan: -S 
12 tā: -S 
13 vireyin: vireyin didi İ 
14 andan: -S 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 ne: -S 
18 her ne senden isterüm, viresin: -S 
19 didi: -S 
20 dāǿimā: -S 
21 çün: tā S 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 çün: -S 
25 diledi ki oķla ura. ǾAvret: -İ 
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risālete gelmişemdür (14) didi. Andan1 Muħtār fāriġ oldı. ǾAvret geldi, başmaġından 

(15) çün2 mektūbı çıķardı, Muħtār’uñ eline virdi. Muħtār mektūbı3 oķuyup zār zār 

aġladı. Ķāđį’yle SaǾd-ı (16) Mıśrį içün Ǿavret cevāb virdi. Andan4 tįġin ĥamāǿil (17) 

eyledi ve sāz u silāĥın giyindi. Andan çün5 ŧaġdan aşaġa6 indi. (18) Fercān [S300b] 

şehrinden yaña revāne oldı. Çün7 Muħtār ġāyet (19) revende idi. Bir günde otuz 

ferseng yol8 yürür idi. (20) Gitdügi yirden Fercān şehrine çün9 yigirmi günlük (21) 

yol idi. Muħtār çün10 dört gün diyicek Fercān şehrine geldi.   

[İ332a] 

(1) Şehrüñ ķapusında olan11 ħalķ çün12 ħayrānı oldılar ki bunuñ (2) gibi taǾcįlle ne 

mühimme gelmişdür, didiler13. Muħtār çün14 (3) pādişāhuñ bārgāhına müteveccih 

oldı. Anı çün15 pādişāh (4) ĥużūrına iletdiler. Muħtār ilerü varup16 ħiźmet itdi. Andan 

(5) śoñra Muħtār17 mektūbı çıķarup pādişāh eline18 virdi. Andan19 pādişāh mektūbı20 

oķı diyü (6) vezįrine işāret itdi. Çün nāme21 oķundı, andan22 mefhūmı maǾlūm (7) 

olındı. Ammā cevābına çün23 müteĥayyir oldı. Eyitdi: Ben niçe24 cevāb (8) vireyin25 

veyā Kurās-ı dįvüñ öñine ben26 niçe varayın, didi27. (9) Eger Ĥamza diri olsaydı aña 

                                                           
1 didi. Andan: -S 
2 çün: -S 
3 Muħtār’uñ eline virdi. Muħtār mektūbı: -İ 
4 andan: -S 
5 giyindi. Andan çün: getürüp S 
6 aşaġa: -İ 
7 çün: -S 
8 yol: -S 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 olan: -S 
12 çün: -S 
13 didiler: -S 
14 çün: -S 
15 çün: -S 
16 ilerü varup: selām virüp S 
17 Muħtār: -S 
18 pādişāh eline: -İ 
19 virdi. Andan: -S 
20 mektūbı: -İ 
21 nāme: -İ 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 eyitdi, ben niçe: ne S 
25 vireyin: vireyin, didi İ 
26 ben: -S 
27 didi: -S 
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muķāvemet idemeyeydi (10) didi1. Bizüm atamuzuñ atası Ĥamza’nuñ elinde 

ölmişdür, didi2. (11) Bu şehirleri ve bu vilāyetleri ol ħarāb itmişdür ve āteşe urmışdur 

(12) didi3. Bu zamān çün4 anuñ ħıśımları perākende olmışdur. (13) Diyār-ı 

Maġrib’de dururlar. Çün Sulŧān Manśūr bir kimesneyi depelemişdür. (14) Maġrib’üñ 

çün5 yarusını ħarāb itmişdür. Kāşki ben daħı Endülįs’de (15) olaydum, Ĥamza’nuñ 

ħıśımların ŧutup andan6 ķamusın (16) bende çeküp andan7 Kurās-ı dįvüñ eline 

vireydüm, didi8. (17) Anuñ ķamu sözlerini Muħtār işidür idi. Kendüye eyidürdi ki 

(18) bu9 Ĥamza’nuñ elinden cümle10 cihān ħalķı niçe feryād u fiġān (19) iderler, didi. 

Andan11 pādişāh baş ķaldurup Ĥamza’nuñ bu12 ħıśmınuñ (20) güci yeter miydi ki 

Būcāl-ı dįvi çün13 depelemişdür. Elümden gelür ki (21) ben14 anı ŧutam, andan15 

Kurās-ı dįvüñ16 eline virem17 tā ki     

[İ332b] 

(1) ķarındaşı ķanıçün anı depeleye didi18. Ħalķ daħı anuñ şerrinden (2) ķurtula, 

didi19. Bu iş āsāndur. Çün sen anda gelesin, ben (3) anı elüñe vireyin, didi20. Hem 

anuñ iki yārı vardur. (4) Çün anları daħı elüñe vireyin21. Birisi çün22 Endülįs (5) 

ŧaġında ser-gerdān ve āvāredür, didi. [S301a] Müǿellif-i kitāb (6) eydür çün23 Şeybū 

śıĥĥat bulup ķuvvet ŧutmışdı. Cüneyd’den (7) çün24 destūr aldı, andan25 şehri seyr 

                                                           
1 didi: -S 
2 didi: -S 
3 didi: -S 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 andan: -S 
7 andan: -S 
8 didi: -S 
9 bu: -S 
10 cümle: -S 
11 didi. Andan: -S 
12 bu: -İ 
13 çün: -S 
14 ben: -S 
15 andan: -S 
16 dįvüñ: -S 
17 virem: virem, didi İ 
18 didi: -S 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
21 vireyin: vireyin, didi İ 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
24 çün: -S 
25 andan: -S 
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ider idi. Bir nice gün (8) idi ki çün1 ķafesde melūl olmışdı. Anda bir2 sürūr ĥāśıl (9) 

ideyin, didi. Çün3 gice olıcaķ andan yanuñuza geleyin (10) dimişdi. Çün4 Cüneyd 

destūr virmişdi. Ol şarŧla ki (11) uġruluķ itmeye5 ve yalan söylemeye çün6 Şeybū 

ĥoķķa-bāzlıķ āletin (12) çün7 rāst eylemişdi ki hįç bir ĥoķķa-bāz bilmez idi. (13) 

Şehrde çün8 şāh-ı Fercān luǾbı severdi. Şehrde9 eyle āvāze (14) oldı ki meger bir gün 

nāǿiblerinden Şeybū’nuñ nāyı nüvāħt itdügini (15) ħoş-āvāz ile ve zebān-ı Ĥicāz’la 

ırladıġını çün10 işitmişler idi (16) ve luǾb-bāzlıġını görmişler idi. Şöyle ki çün aña11 

taĥsįn (17) itmişler idi. Bu ĥikāyeti çün12 şāha didiler. Şāh tįz13 getürüñ (18) diyü 

buyurmışdı. Ol maĥalde çün14 Muħtār suǿālda ve cevābda idi. (19) Şeybū-yı şįrįn-

kārı şikār idüp15 getürdiler. Derĥāl ol16 Muħtār’ı (20) añladı. Ammā aġmaz itdi. 

Bāzįde17 bir şįrįn-kārlıķ itdi ki çün18 (21) şāh ħandeden bį-ħod oldı. Dem-be-dem 

nāyı nüvāħt idüp               

[İ333a] 

(1) Ĥicāzį’de ırlardı. Şöyle ki merdümden cūş u ħurūş çün19 žāhir (2) olur idi. 

Muħtār çün20 ayaġın ŧurmışdı. Şeybū’yı añlamazdı. Pādişāh dönüp Muħtār’a eyitdi: 

Kurās’uñ ĥāli nedür? Muħtār21 eyitdi: İki (3) oġlı vardur, didi22. Atalarından hezār 

derece pehlevānlardur. (4) Atalarıyla tā bile gelmişlerdür, didi23. Pādişāh eyitdi: Ben 

                                                           
1 çün: zįrā S 
2 anda bir: -S 
3 didi. Çün: -S 
4 çün: -S 
5 itmeye: eylemeye S 
6 çün: -S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 şehrde: -S 
10 çün: -S 
11 çün aña: ķamu S 
12 çün: -S 
13 tįz: -S 
14 çün: -S 
15 şikār idüp: çün İ 
16 ol: -S 
17 bāzįde: yanında İ 
18 çün: -S 
19 çün: -S 
20 çün: -S 
21 añlamazdı. Pādişāh dönüp Muħtār’a eyitdi: Kurās’uñ ĥāli nedür? Muħtār: -İ 
22 didi: -S 
23 didi: -S 
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işitmişemdür (5) büyük oġlına Kāhūr1 dirler, didi2. Ol eŝnāda çün3 Muħtār’uñ sözin 

(6) cān gūşıyla gūş-ı cān4 eyler idi ve daħı bu şiǾri ĥasb-ı ĥāl (7) idinüp andan5 oķur 

idi. ŞiǾr:  

Be-goft ey dirįġā suħan (8) muħtaśar  

Şodem zāġį ki bāl budest per 

Ġarįbį vü hicrān u renc ü sefer 

(9) Koned reng-i ruħsār-ı gül-gūn çü zer 

Kemān şod ķadd çün var men 

(10) [S301b] Zi derd ü miĥnet şode bį-ħaber 

Būdem müddet-i der-ķafes hem-çü zāġ 

(11) Ber-men ne6 māder bedū ne peder 

Ne ez ĥāl-i dįnį būdem āgehį  

(12) Ne ez rūz be-güźeşte būdį ħaber 

Ne-mį-dānį ey pehlevān-ı ǾArab  

(13) Ki Şeybū menem zār-ı ħaste-ciger 

Refįķān-ı mā cümlegį ĥāżırend  

(14) Nişeste7 bį-kucāy çün şįr-i ner 

Me-kun hįç endįşe ez-ĥāl-i ħˇįş  

(15) Turā8 zindegį bād śad u bįşter9  

                                                           
1 Kāhūr: Kārsūr İ, Kāsūr S, Metnin ilerleyen bölümünde her iki nüshada aynı şahıs için Kāhūr ismi 

yazıldığından Kāhūr yazımı tercih edildi. 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 cān gūşıyla gūş-ı cān: gūş-ı cānla gūş S 
5 andan: -S 
6 ne: -S 
7 nişeste: teşne İ 
8 turā: berā İ 
9 Şiirin tercümesi: Dedi, yazık söz kısaldı. Bir karga oldum, kollarım kanat oldu. Gurbet, hicrân, 

eziyet ve sefer yüzümün rengini altın misali sararttı. Boy düzensizce bükülüp keman oldu. Dert ve 

mihnetten dolayı habersiz kaldım. Bir müddet kafeste karga oldum. Ne bana bir anne ne de ona bir 

baba oldu. Ne dinin halinden ne de geçen günlerden haberim oldu. Ey Arap pehlivanı bilmiyorsun ki 
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Neŝr: Bu ebyātı çün1 Şeybū-yı ĥoķķa-bāz (16) ħoş-āvāz ile oķur idi. Pādişāh daħı 

ħande ider idi2. (17) Andan3 eyitdi: Ben4 dilerin ki bu ĥoķka-bāz benüm ile bile5 gide 

didi. (18) Şeybū andan ŧurdı6, ŧaşra çıķdı. Ķapunuñ öñinde oturdı. (19) Çün7 

Şeybū’nuñ8 bilesince idi ve Şeybū’nuñ elinde bir ħūb (20) nāyı9 var idi ve bir 

elinde10 bir destār çün bir sāǾat miķdārı (21) şirįn-kārlıķ eyledi. Bir nice dįnār daħı 

virdiler. Şeybū  

[İ333b] 

(1) çün11 göziyle Muħtār’a işāret eyledi. Andan çün12 revāne (2) oldılar. Muħtār daħı 

şāhuñ öñinde baş ķodı. Şeybū’nuñ (3) Ǿaķabince çün13 reftār gösterdi. Andan14 Şeybū 

ile buluşdılar (4) ve görüşdiler. Birbirinüñ aĥvālin söyleşerek giderler (5) idi tā 

Seyyid15 Cüneyd’üñ maķāmına geldiler. Çün anda16 Muħtār17 ŧaşra (6) ŧurdı. Şeybū 

çün18 içerü girdi. Eyitdi: Ey Seyyid saña19 (7) müjdegānį olsun ki ben20 gitdüm. 

Muħtār-ı dil-āveri getürdüm (8) didi21. Cüneyd çün22 şād oldı.  Muħtār daħı içerüye 

girdi (9) Cüneyd çün yirinden23 ķalķup anı24 kenāra çeküp yüzin gözin (10) öpdi ve 

ziyāde25 şāźlıġından çoķ26 aġlaşdılar. Esed ile ǾĀśım (11) daħı kenāra çekdiler. 

                                                                                                                                                                     

bu yaralı gönüllü Şeybû benim. Dostlarımın tamamı erkek aslan gibi oturmuş, hazır bekliyorlar. Kendi 

halinden hiç endişe duyma, sana yüz defa daha güzel olan bir hayat var.  
1 çün: -S 
2 ider idi: eylerdi S 
3 andan: -S 
4 ben: -S 
5 bile: -S 
6 Şeybū andan ŧurdı: -S 
7 çün: -S 
8 Şeybū’nuñ: Şeybū’nuñ nāyı İ 
9 ħūb nāyı: çūb S 
10 bir elinde: bālında S 
11 çün: -S 
12 andan çün: -S 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 Seyyid: -S 
16 çün anda: -S 
17 Muħtār: -İ 
18 çün: -S 
19 saña: -S 
20 ben: -S 
21 didi: -S 
22 çün: -S 
23 çün yirinden: -S 
24 anı: -İ 
25 ziyāde: ġāyet S 
26 çoķ: -S 
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Anlardan çün1 aĥvāli śordılar. Evvel (12) āħir ķamu ser-güźeşti çün2 Ǿarż eyledi. 

Andan śoñra (13) eyitdi: Bir kāzur Ǿavret Endülįs şāhından çün3 baña (14) bir nāme 

getürdi. Ben daħı Fercān’a getürdüm, didi4. (15) Çün nāmenüñ mefhūmın maǾlūm 

idindi ve eyitdi: Kāşki (16) ben daħı anda olaydum. Ol Ĥamza’nuñ ķavmini ŧutup 

çün5 (17) Kurās-ı merdüm-ħora6 vireydüm, didi tā ħalāyıķ anlaruñ [S302a] şerrinden 

ķurtulalardı, (18) didi. CemįǾ cihān çün7 Ĥamza’nuñ elinden feryād iderler, didi8. 

(19) Hįç vilāyet yoķdur ki ol ħarāb u yebāb itmemiş ola (20) didi9. Hele ol gitdi, 

şimdi anuñ10 ħıśımları geldi. (21) CemįǾ pādişāh-zādeler dįvlerden ve perįlerden11 ve 

ādemįden Reşįde-i 

[İ334a] 

(1) ǾArab’uñ adın çün12 işidüp andan13 bį-hūş olurlar, didi14. (2) Muħtār çün15 bu sözi 

diyicek Seyyid16 Cüneyd eyitdi17: Bizüm bundan ziyāde (3) bir işümüz ķalmamışdur 

ki varavuz, didi. Çün18 Endülįs (4) pādişāhını ve ol Müselmānları ol19 dįv elinden 

çün20 ħalāś (5) eyleyevüz, didi21. Be-yārį-i22 Bārį bu dükeli eylügi çün23 saña 

eylemişdür24 (6) ve daħı senüñ vāsıŧañ ile çün25 giriftār olmışdur26. Ķāđį daħı giriftār 

olmışdur  

                                                           
1 anlardan çün: -S 
2 çün: -S 
3 çün: -S 
4 didi: -S 
5 çün: -S 
6 merdüm-ħora: -İ 
7 çün: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 anuñ: -S 
11 perįlerden: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 didi: -S 
15 çün: -S 
16 Seyyid: -S 
17 eyitdi: -İ 
18 didi. Çün: -İ 
19 ol: -S 
20 çün: -S 
21 didi: -S 
22 be-yārį-i: -İ 
23 çün: -S 
24 eylemişdür: eylemişdür didi İ 
25 çün: -S 
26 giriftār olmışdur: -İ 
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(7) didi1. Varalum anı daħı ħalāś idelüm, didi2. Andan śoñra (8) çün3 ǾAcem mülkine 

gidelüm4 tā bir kimesne5 bizi añlamasun ve bāķį (9) Ǿömrümüzi çün6 āsāyişde ŧāǾatla 

geçürelüm, didi7. Bunlar (10) bu8 sözde iken nā-gāh ŧabl dögülüp şehre (11) ġavġā vü 

ġalaba düşdi. Şeybū ŧaşra çıķdı. Bir kimesneye śordı ki (12) bu ħurūş nedür, didi. 

Eyitdi9: Pādişāh leşker ile Ǿazm10 eyledi. (13) Şeybū içerüye girüp andan11 Cüneyd’e 

ħaber virdi. Andan12 (14) Cüneyd ŧurdı. Üç ŧabaķı laǾl ile ve cevāhir ile çün13 zeyn 

(15) itdi ve bir nice14 zer ile çün15 bāft kemħā ile Esed’i ve ǾĀśım’ı (16) ve Şeybū’yı 

çün16 hem-rāh idinüp andan17 pādişāhuñ18 dergāhına (17) gitdi. Ammā kendü bir bol 

yüñlü ķaftan çün19 giymişdi (18) ve başına bir20 büyük dülbend śarınmışdı. Çün 

bārgāh-ı şāha geldi. (19) Çün21 ĥācibler aña māniǾ oldılar ve şāha varup bir22 

bāzergān (20) geldi23. Üç nefer çün24 niŝārı vardur, didiler25. Ammā daħı (21) civān-ı 

māh-rū ve serv-ķadd yanınca birķaç yoldaşı daħı vardur26.   

[İ334b] 

(1) Her biri ķaddi menāredür, didi27. Şöyle ki bu rūzgārda biz28 anlaruñ  

                                                           
1 olmışdur didi: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 gidelüm: gidelüm, didi İ 
5 bir kimesne: -İ 
6 çün: -S 
7 didi: -S 
8 bu: ol S 
9 eyitdi: -S 
10 leşker ile Ǿazm: Ǿarż-ı leşker S 
11 andan: -S 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 bir nice: -İ 
15 çün: -S 
16 çün: -S 
17 andan: -S 
18 pādişāhuñ: şāh S 
19 çün: -S 
20 bir: -S 
21 çün: -S 
22 bir: -S 
23 geldi: geldi, didiler İ 
24 çün: -S 
25 didiler: -S 
26 vardur: vardur, didi İ   
27 didi: -S 
28 biz: -S 
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(2) gibi şaħślar görmiş degüllerdük, didi. Çün1 pādişāh anlara2 icāzet (3) virdi. 

Andan3 içerüye girdiler. Ħiźmet idüp4 duǾā itdiler. (4) Andan5 ŧabaķları şāhuñ öñine 

[S302b] ķodılar. Sulŧāñ nažar idüp (5) andan6 ĥayrān oldı ve ol ŧabaķlarda çün7 hezār 

dürlü8 (6) laǾl ve cevher dür9 var idi ki Rūm10 memleketüñ ħarācından ziyāde idi. (7) 

Çün11 şāh kendü ile endįşe eyledi ki bāzergānlaruñ çaķ12 bu ķadar (8) Ǿaŧāsı ve saħāsı 

olmaz, didi. Çün13 endįşeden başını (9) ķaldurup andan14 eyitdi: Sizler ne yirden 

gelürsiz15 ve ne (10) yire gidersiz, didi16. Bunda daħı ne işe geldüñüz (11) didi. 

Seyyid17 Cüneyd eyitdi: Sulŧān18, ben mülk-i Ĥicāz’danam, didi19. Bāzergānlıġla (12) 

çün20 bu diyāra düşmişemdür. Bir21 nice müddetdür ki ser-gerdānam. (13) Bu 

zamānda vilāyetüm Ǿazmin itmişemdür22 ve işitdüm ki pādişāhuñ (14) çün23 

devletiyle Endülįs şehrine Ǿazm vardur, didi. Egerçi ki (15) icāzet-i şerįfleri24 olursa 

biz daħı ol yire dek pādişāhla25 (16) bile Ǿazm idelüm, didi26 ve hem-rāh olalum. 

Leşker daħı çün27 ĥimāyetle (17) ol yirden biz28 daħı vaŧanumuza gidevüz, didi29 in-

şāǿallāh. (18) Pādişāh eyitdi: Ben cenge giderem, didi30. Sen ħod31 bāzergānsın (19) 

                                                           
1 didi. Çün: -S 
2 anlara: -S 
3 andan: çün S 
4 idüp: eylediler S 
5 andan: -S 
6 andan: -S 
7 çün: -S 
8 dürlü: dāne S 
9 dür: -İ 
10 Rūm: -S 
11 çün: -S 
12 çaķ: -S 
13 didi. Çün: -S 
14 andan: -S 
15 gelürsiz: -S 
16 didi: -S 
17 didi. Seyyid: -S 
18 Sulŧān: -İ 
19 didi: -S 
20 çün: -S 
21 bir: -İ 
22 itmişemdür: itmişemdür, didi İ 
23 çün: -S 
24 şerįfleri: -S 
25 pādişāhla: şāhla S 
26 didi: -S 
27 çün: -S 
28 biz: -S 
29 didi: -S 
30 didi: -S 
31 ħod: -S 
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sen1 benümle niçe hem-rāh olursın2 ve bir daħı budur ki eger (20) biz düşmene žafer 

bulmazsavuz3 hep senüñ māluñ (21) ġārete gidersiz daħı muħāŧaraya düşersiz, didi4. 

Cüneyd    

[İ335a] 

(1) eyitdi: Pādişāh her ne olursa bize ol oluruz, didi5. Sulŧān (2) anlaruñ ķadd u 

ķāmetine nažar idüp Ǿacebe ķaldı ve eyitdi: Bu siyāh (3) ǾAmr MaǾd-ı Kerb 

neslindendür ve ben6 anuñ vaśfın çoķ işitmişemdür. (4) Esed’e eyitdi: Ne yirden 

gelürsiz? Ol7 eyitdi: Maġrib’den gelürüz (5) didi8. Pādişāh eyitdi: Ben işitmişemdür 

ki Ĥamza’nuñ ħıśmı Maġrib’de9 (6) vardur. Reşįde-i zįbā ile Maġrib’e gitmişlerdür10 

ve diyār-ı (7) Maġrib’i çün11 ħarāb itmişlerdür12. Hįç anlardan ħaberüñ var mıdur (8) 

didi13. Esed eyitdi: Çün14 bilmezem, didi. Anlar bu sözde iken çün15 (9) Kūs-ı rıĥlet 

uruldı. Andan16 pādişāh çün17 Ǿazm-ı rāh18 itdi. (10) Seyyid19 Cüneyd çün20 aśĥābla 

esbābın yükletdi ve daħı Reşįde’ye (11) ġulāmāne libāslar giyürdi. Çün21 süvār 

oldılar ve daħı leşker ile (12) bile gitdiler. Şeybū-yı çālāk çün22 Seyyid’üñ rikābınca 

[S303a] bile yeler idi. (13) Leşker ħalķı anlaruñ silāĥlarında ve çāpük-süvārlıķlarında 

çün23 Ǿacebe (14) ķalmışlar idi. Bildiler ki çün24 anlar bāzergānlar degüllerdür25. 

                                                           
1 sen: -S 
2 olursın: olursın, didi İ 
3 bulmazsavuz: bulmazsavuz didi İ 
4 didi: -S 
5 didi: -S 
6 ben: -S 
7 ol: -S 
8 didi: -S 
9 Maġrib’de: -S 
10 gitmişlerdür: gitmişlerdür didi İ 
11 çün: -S 
12 itmişlerdür: itmişlerdür, didi İ 
13 didi: -S 
14 eyitdi: Çün: -S 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 rāh: -İ 
19 Seyyid: -S 
20 çün: -S 
21 çün: -S 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
24 çün: -S 
25 degüllerdür: degüllerdür, didi İ 
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Eyitdiler1: (15) İn-şāǿallāh TeǾālā ħayr ola2. Çün menzile geldiler, bir bįşezār (16) 

kenārına inüp ķondılar. Nā-gāh ol bįşezārdan (17) bir şįr çıķa geldi ve daħı leşkere 

müteveccih oldı. Pādişāhuñ ħargāhı (18) yaķın idi. Ķamu ħalāyıķ ķaçdılar. Pādişāh 

çün yaluñuz3 ķaldı. (19) Arslan daħı yaķın geldi çün4 Cüneyd anda ĥāżır idi. Ammā 

silāĥın (20) çıķarmışdı. Hemān şįre5 ķarşu varup çün6 şįrüñ ķulaġın ŧutdı. (21) Burup 

kendüye çekdi daħı ķafasına bir müşt eyle urdı ki    

[İ335b] 

(1) çün7 şįr yire yıķıldı. Andan geldiler çün8 şįrüñ derisin boynından (2) çıķardılar. 

Pādişāh daħı taħtı üzerinden nažar ider idi. Cümle leşker (3) çün9 şįri ıraķdan görüp 

andan10 ķaçdılar, didi. Seyyid11 Cüneyd çün12 (4) şįri bir müşt ile depeledi. Andan13 

kendü ile pādişāh fikr14 eyledi ki (5) bu civān pādişāh-zādedür ve yāħūd pehlevān-

zādedür, diyüp aña15 āferįn (6) getürdi. Nā-gāh şįrüñ temāşāsına çoķ16 leşker ġulüv 

itdi17. Pehlevānlar (7) çün18 ħacįl olup andan Cüneyd’e19 nažar iderler idi. Nā-gāh bir 

pehlevān (8) var idi20. Adına Kūhten dirler idi. Cümle leşkerüñ pehlevānıydı. (9) 

Eyitdi: Sen21 cāźūluķ bilürsin22. Yoķsa hįç āferįde bir müştle (10) bir şįr depeler mi, 

didi23. Ĥamza ol ķadar pehlevān idi, bir müştle (11) çün24 şįr depelemedi, didi25. Eger 

                                                           
1 eyitdiler: -İ 
2 ola: ola, didi İ 
3 çün yaluñuz: tenhā S 
4 çün: -S 
5 şįre: -S 
6 çün: -S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 didi. Seyyid: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 pādişāh fikr: -S 
15 aña: -S 
16 çoķ: -S 
17 itdi: eyledi S 
18 çün: -S 
19 andan Cüneyd’e: -S 
20 var idi: -S 
21 sen: -S 
22 bilürsin: bilürsin, didi İ 
23 didi: -S 
24 çün: -S 
25 didi: -S 
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sen1 rāst cāźū degülseñ (12) gel benümle güreş ŧut, didi2. Çün bu sözi Cüneyd işitdi 

(13) şöyle ħışma geldi ki çün ruħsārınuñ rengi gülzāra (14) döndi ve daħı tenindeki 

ķılları çün3 igne gibi cāmesinden (15) ŧaşra çıķdı. Andan4 eyitdi: Ey cāhil ve ey bāŧıl, 

laǾnet olsun (16) cāźūlara, ben cāźū degülem, didi5. Ammā çün6 cāźū depeleyiciyem 

diyüp (17) anuñ7 eline yapışdı ve daħı kendüye çekdi. Andan śoñra yirinden getürüp8 

(18) pertāb itdi. Şöyle ki [S303b] bir nice adım yir9 yuvalandı. Çün10 pādişāh (19) 

Cüneyd’üñ tehevvürinden ĥayrete vardı11 ve Kūhtenüñ yüzi gözi (20) ħāk-ālūde12 

olup andan13 yirinden ŧurdı, geldi. Çün14 ķılıç çıķarup (21) çün15 Cüneyd’üñ üzerine 

yürüdi. Cüneyd ķarşu varup16 elin ŧutup burdı.    

[İ336a] 

(1) Ķılıcın daħı elinden17 aldı ve eyitdi: Bārgāhda eyü ķılıç çekersin, didi. (2) Eger18 

hünerüñ var ise yarın Kurās-ı dįve çek, didi19. Kūhten gürze (3) el uzatdı. Çün20 

Cüneyd’üñ üzerine pertāb itdi. Gürz21 havādan (4) inerken ŧop gibi22 ŧutdı ve eyitdi: 

Ey melǾūn ben23 pādişāh (5) ħiźmetindeyem24. Yoķsa ben senüñ25 başını çün26 

tenüñden (6) ķoparuram, didi27. Nā-gāh Şeybū’ya ve ǾĀśım’a ve Esed’e ħaber oldı 

                                                           
1 sen: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 didi: -S 
6 çün: -S 
7 anuñ: -S 
8 getürüp: -S 
9 yir: -S 
10 çün: -S 
11 ĥayrete vardı: ħıyre oldı S 
12 ālūde: -İ 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 çün: -S 
16 Cüneyd ķarşu varup: andan İ 
17 elinden: -S 
18 didi. Eger: -S 
19 didi: -S 
20 çün: -S 
21 gürz: -S 
22 ŧop gibi: -S 
23 ben: -S 
24 ħiźmetindeyem: ħiźmetindeyem, didi İ 
25 ben senüñ: -S 
26 çün: -S 
27 didi: -S 
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(7) geldiler. İşitdiler1 ki Kūhten mühmelāt söyler idi. Eyidürdi2 ki (8) ben Kūhyād’uñ 

oġlıyam. Ĥamza ile ǾAmr MaǾd-ı Kerb çün bu vilāyete geldiler (9) benüm atam ile 

güreş ŧutdılar3. Bu vilāyetden benüm atam elinden (10) ķaçdılar, didi4. Eger bu 

zamānda Ĥamza zinde olaydı, benüm ķuvvetüm (11) ķatında bir berg-i giyāhçe 

olmazdı, didi. Seyyid5 Cüneyd çün6 bu sözleri (12) işidüp ammā7 taĥammül eyler idi. 

Ammā8 Esed çün işitdi, aślā9 śabr (13) idemeyüp eyitdi: Eger ǾAmr10 MaǾd-ı Kerb 

ölü11 olmasaydı (14) senüñ ve daħı atanuñ zehresi olmazdı ki ayaġuñuzı (15) anuñ 

öñine ķoyabileydüñüz, didi daħı Kūhten’üñ üzerine yürüdi . (16) Andan12 ķafasına 

bir müşt eyle urdı ki çün13 boynı üzülüp (17) andan14 yire düşdi. Hemān-dem cān 

virdi. Pādişāh eyitdi: (18) Ey siyāh benüm ĥużūrumda niçün ĥürmetsizlik eyledüñ, 

didi15. (19) Şimdi seni ŧutaram daħı ber-dār eylerem, didi16. Esed eyitdi: Senüñ (20) 

gücüñ yetmez ki beni ŧutup eyle idesin, didi17. Ammā ben Seyyid18 Cüneyd’üñ (21) 

devletinde tenhā senüñ leşkerüñi zįr ü zeber eylerem, didi19. Pādişāh çün20   

[İ336b] 

(1) Cüneyd’üñ adın işitdi. Andan21 başın aşaġa idüp hįç ŧınmadı. (2) Buyurdı, yir ħālį 

eylediler22. Cüneyd’i daǾvet idüp eyitdi: Ey civān-ı23 (3) ħūb-rūy ve ey pehlevan-ı 

nįk-ħūy ol Ħudā’ya ki sen24 ŧaparsın (4) [S304a] anuñ ĥaķķıçün ŧoġrı söyle ne kişisin 

                                                           
1 işitdiler: gördiler çün İ 
2 eyidürdi: -S 
3 ŧutdılar: ŧutdılar, didi İ 
4 didi: -S 
5 didi. Seyyid: -S 
6 çün: -S 
7 ammā: -S 
8 ammā: -S 
9 aślā: -S 
10 ǾAmr: -S 
11 ölü: didi İ 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 didi: -S 
18 Seyyid: -S 
19 didi: -S 
20 çün: -S 
21 andan: -S 
22 yir ħālį eylediler: bir ĥāl ile İ 
23 civān-ı: -İ 
24 sen: -S 
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ve daħı kimüñ (5) eşisin1 ve ne yirden gelürsin ve ne yire gidersin, didi2. (6) Cüneyd 

eyitdi: Benüm adum ǾAbd-ı Menāf oġlı Nevfel oġlı3 Münźir oġlı Üseyd (7) oġlı 

Cüneyd’dür, didi4. Sulŧān çün bu sözi işitdi, andan5 (8) yirinden ŧurı geldi. Cüneyd’i 

çün6 kenāra çekdi. Andan śoñra7 (9) geçmişlerden Ǿöźrler diledi. Eyitdi: Ey Seyyid 

benüm8 atam zamānında (10) Ĥamza bu vilāyete geldi. Anlar büt-perestler idi. Diledi 

ki anlar9 (11) büt-perestligi terk eyleyeler, didi. Ammā10 eylemediler. Atamı ve 

atamuñ (12) ķarındaşını çün11 depeledi. Bu diyārda yigirmi ķalǾa var idi. (13) 

Cümlesin ħarāb itdi. ǾAmr MaǾd-ı Kerb12 gelüp13 daħı bu vilāyetde nice (14) ĥarb, 

ķıtāl14 itdi, didi15. Bizüm göñlümüzde andan hįç kįnemüz (15) yoķdur16 ve daħı 

hergiz dervįşi ve daħı ġarįbi incitmezüz17 (16) ve her kim büt-perestligi terk 

eylemezdi aña18 yalvaruruz, didi19. (17) Şimdi sen daħı ĥāŧıruñ āsūde ŧut ki saña şol 

deñlü (18) eylük eyleyem ki sen20 Ǿacebe ķalasın, didi. Andan21 Ħudā’ya ve 

Resūl’ına (19) and içdi ki benüm senüñle dostlukdan ġayrı nesne yoķdur (20) didi22. 

Bunı didükden śoñra buyurdı. Yüz taħta ħām gümüş23 (21) ve yüz dāne yarar24 eyü at 

ve yüz ġulām ve yüz dāne25 kenįzek  

 

 

                                                           
1 eşisin: eşisin, didi İ 
2 didi: -S 
3 oġlı: -S 
4 didi: -S 
5 andan: -S 
6 çün: -S 
7 andan śoñra: -S 
8 benüm: -S 
9 anlar: -İ 
10 didi. Ammā: -S 
11 çün: -S 
12 Kerb: -İ 
13 gelüp: -S 
14 ķıtāl: -S 
15 didi: -S 
16 yoķdur: yoķdur, didi İ 
17 incitmezüz: incitmezüz didi İ 
18 aña: -S 
19 didi: -S 
20 sen: -S 
21 didi. Andan: -S 
22 didi: -S 
23 ħām gümüş: cāme S 
24 dāne yarar: -S 
25 dāne: -S 
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[İ337a] 

(1) ve yüz kįse dįnār Cüneyd’e1 virdiler. Andan Cüneyd’den2 Ǿöźrler dilediler (2) ve 

eyitdiler ki yā Seyyid bu siyāha biz ne tedbįr idelüm kim (3) zįrā3 ki buñā silāĥ kār 

itmez4. Güyā ki (4) İsfendiyār-ı Rūyįnten’dür, didi5. Hemān biz anı6 māl ile tesellį 

idüp (5) anı girü7 döndürmekdür. Ĥayfdur8, anuñ gibi siyāhuñ (6) cengine seyfle 

varasın, didi. Çün9 Cüneyd, Fercān şāhuñ bu10 sözin (7) işidüp andan11 güldi. Eyitdi: 

Ey sulŧān sen hįç12 ġam (8) yime be-Ǿināyet-i13 Bārį ve be-devlet-i ħānedān-ı Muśŧafā 

ki senüñ ĥużūrında (9) ben14 aña bir kār ideyin ki tā rūz-ı ķıyāmet dek15 dillerde yād 

(10) olup illerde ad ķala, didi. Andan16 Sulŧān Fercān17 daħı şād (11) olup buyurdı, 

seĥerden göç itdiler. Andan18 Endülįs cānibine (12) gitdiler. Bu maĥalli unutma, yine 

gelevüz19. [S304b] Ĥikāyeti (13) bir yirden daħı işit20. Şekerden şįrįnterdür, didi21. 

ĶıŧǾa: 

(14) Şāyed ki mer įn ĥikāyet-i ħūb  

Ez-ġāliye ber-ķamer nüvįsed22  

Tā bāz be-ħandeş (15) muĥibbān 

Ber-cān u dil ez-ciger 23nüvįsed24  

                                                           
1 Cüneyd’e: -İ 
2 andan Cüneyd’den: getürüp S 
3 zįrā: -S 
4 itmez: itmez, didi İ 
5 didi: -S 
6 biz anı: -S 
7 girü: -S 
8 ĥayfdur: bize ĥayfdur didi İ 
9 didi. Çün: -S 
10 bu: -İ 
11 andan: -S 
12 sen hįç: -S 
13 be-Ǿināyet-i: be-yārį-i S 
14 ben: -S 
15 rūz-ı ķıyāmet dek: devr-i rūzgār S 
16 didi. Andan: -S 
17 Fercān: -S 
18 andan: -S 
19 gelevüz: gelevüz, didi İ 
20 işit: işit, didi İ 
21 didi: -S 
22 nüvįsed: tūyid İ 
23 nüvįsed: tūyid İ 
24 Şiirin tercümesi: Güzel hikâye sanki gâliye ile kamer üzerine yazılmıştır. Dostlarımız, tekrar tekrar 

okusun diye ciğerden cân ve gönül üzerine yazılmıştır.  
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Ķıśśa-i dāstān-ı1 dįger (16) Ebū Ĥafś-ı Kūfį2 eydür, raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Kurās-ı 

dįvüñ iki (17) oġlı var idi. Atalarından merdānerek ve bed-fiǾlrek idi (18) ve daħı 

büyüginüñ adına Kāhūr3 dirler idi ve küçüginüñ adına Şākūr (19) dirler idi. 

Vilāyetlerinde bir gün Ǿįşe meşġūller idi. Nā-gāh (20) vilāyetlerine bir gemi geldi. Ol 

gemide çoķ bāzergānlar ve niǾmetleri (21) firāvān ve ħalķı her nevāĥįden cemǾ 

olmışdı. Bir ħoş-āvāz ve bir4 perde-    

[İ337b] 

(1) nüvāz ve Ǿişve-bāz ve cān-güdāz mutribler var idi. Her bābdan ve nāydan5 ve 

kemānçeden (2) ve ķānūndan ve ŧanbūreden üstāźlar idi. Çün gemi kenār bulup (3) 

ķarār gösterdi. Cümlesi Kurās’uñ cezįresine geldiler ve ŧaşra6 (4) çıķdılar. Kurās’uñ 

oġlı çün7 muŧribi göricek andan8 bir śoĥbet (5) eyle, didi. Ammā nevāĥį-i Ĥicāzį’de 

şöyle eyle ki tā9 ki bize ħoş gele. (6) Muŧrib-i ħoş āvāze ber-baŧı eline aldı, bir 

nevāziş gösterdi10. Andan śoñra11 bir12 bülend āvāz ile (7) Reşįde-i ǾArab’uñ 

vaśfında bir dāne13 şiǾr oķudı ki bį-iħtiyār semāǾa (8) girüp cümle Ǿālem daħı vecde14 

vardılar. ŞiǾr:  

Zi-Yeŝrib ber-āmed (9) mehį hem-çü serv 

Teneş hem-çü sįm ü miyān çün tezerv 

Be-bālā (10) be-mānend serv-i bülend 

Dü gįsū-yı ū hem-çü bį-cān kemend 

Zi-ruħ-ı (11) ū çü māh lebeş çün şeker 

Dü-çeşmeş be-mānend-i necm-i seĥer 

                                                           
1 dāstān-ı: -S 
2 Kūfį: -S 
3 Kāhūr: Māhūr İ 
4 bir: -S 
5 nāydan: -İ 
6 geldiler ve ŧaşra: -S 
7 çün: -S 
8 andan: -S 
9 tā: -S 
10 bir nevāziş gösterdi: -İ 
11 śoñra: -İ 
12 bir: -S 
13 dāne: -S 
14 cümle Ǿālem daħı vecde: Ǿālem-i vecde S 
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Tū guftį ki hūrest (12) ū yā perį  

Mer u-rā şude müşterį Müşterį 

Cihānį pür ez-Ǿāşıķį ney1-dilend 

(13) Çi zinde çi ānān ki zįr-i gilend2  

Neŝr: Çün Kurās-ı dįvüñ oġlı (14) bu şiǾri işitdi. Anuñ cemāli vaśfında az ķaldı ki bį-

ħod ola3. (15) Üç nevbet bu şiǾri oķutdı. Eyitdi4: Bu niçe Reşįde’dür (16) ki [S305a] 

bu ķadar ĥüsnle vaśf eylersin, didi5. Ŧoġrı (17) söyle, anuñ baña nişānın vir6. Yoķsa 

şimdi seni pāre pāre (18) eylerin, didi7. Muŧrib hemān elini enbānına śoķdı. Meger 

Reşįde’nüñ (19) ĥüsnini çün taśvįr itdürmişdi. Andan8 çıķardı, eline virdi. (20) Kāhūr 

çün anı9 gördi, hemān10 kendüden gitdi ve eyidürlerdi ki (21) yetmiş kerre ol śūrete 

nažar itdi11 ve kendüden gitdi        

[İ338a] 

(1) tā anasına ħaber oldı, başı ucına geldi. Muŧribden śordı ki (2) bu Reşįde ne yirde 

olur, didi12. Muŧrib eyitdi: Reşįde ǾArab (3) ķızıdur13. Anı perįler ķapmışdur14 ve 

deryāya bıraķmışlar ve (4) hįç kimesne anuñ nişānın bilmez, didi15. Ammā16 

Ĥamza’nuñ Ǿammüsi oġlı (5) aña Ǿāşıķ olmışdur. Anuñ ŧalebinden çün17 Ǿālemde ser-

gerdāndur18 ve (6) ben bundan ġayrı bilmezin, didi19. Ammā ǾArab diyārında (7) bir 

                                                           
1 ney: bį İ  
2 Şiirin Tercümesi: Yesrib’den servi misali bir dolunay yükseldi. Teni gümüş gibi, beli sülün gibidir. 

Yüce servi gibi göklere yükselmiş, iki bölük saçı cana kement gibi olmuş. Yanağı ay gibi dudağı şeker 

gibi iki gözü seher yıldızı gibidir. Sen ona hûrî veya perî dedin. Meğer Müşterî (Jüpiter) ona 

müşteriymiş. Tüm cihân ney misâlî inleyen âşıklarla doludur. Diriler nerede toprak altında kalanlar 

nerede.      
3 ola: ola, didi İ 
4 eyitdi: -S 
5 didi: -S 
6 vir: vir, didi İ 
7 didi: -S 
8 andan: -S 
9 anı: -S 
10 hemān: -S 
11 itdi: eyledi S 
12 didi: -S 
13 ķızıdur: ķızıdur, didi İ 
14 ķapmışdur: ķapmışdur, didi İ 
15 didi: -S 
16 ammā: -İ 
17 çün: -S 
18 ser-gerdāndur: ser-gerdāndur, didi İ 
19 didi: -S 



793 

 

nigārende vardur. Anuñ śūretin görmişdür1 ve hįç anuñ (8) śūretin taśvįr2 itmekde 

anuñ gibi üstād3 yoķdur4. Ġayrı kārı (9) daħı yoķdur, didi5. Ħalāyıķ andan śatun6 

alurlar7 ve daħı (10) yeñi heves civānlara ve pādişāh-zādelere8 iletürler, didi9. Ĥāl 

(11) budur ki didüm. Kāhūr-ı dįv10 eyitdi: Anuñ vaśfında (12) bir şiǾr daħı oķı ammā 

Ĥicāzį dilinde söyle, didi11. (13) Bir ġazel daħı oķudı. Andan12 Kāhūr ol ķadar 

kendüzin (14) yire13 urdı ki hemān14 süst oldı. Anası eyitdi: Ey oġul (15) biraz15 ārām 

eyle ki eger ol zinde olup yir yüzinde16 ise ben hezār şehri (16) anuñçün17 ħarāb 

eyleyem18 ve ol şehirlerüñ ħalāyıķını depeleyem (17) didi19. Anı ele getürem, 

senüñçün20 anı tā21 ele getürmeyince (18) oturmayam, didi22. Ammā23 eger mürde ise 

aña ne çāre didi24. (19) Bu söz ile çün25 oġlına tesellį virür idi ve hezār merdüm- (20) 

ħorı bu ħaber içün cihāna āvāre eyledi. Nā-gāh çün26 (21) ħaber getürdiler ki Sulŧān 

Manśūr, Cüneyd’i ve Reşįde-i   

 

 

 

 

                                                           
1 görmişdür: görmişdür, didi İ 
2 taśvįr: -İ 
3 üstād: -S 
4 yoķdur: yoķdur, didi İ 
5 didi: -S 
6 śatun: -S 
7 alurlar: alurlar, didi İ 
8 zādelere: -S 
9 didi: -S 
10 dįv: -S 
11 didi: -S 
12 andan: -S 
13 yire: -S 
14 hemān: -S 
15 biraz: -S 
16 olup yir yüzinde: -İ 
17 anuñçün: -S 
18 eyleyem: eyleyem, didi İ 
19 didi: -S 
20 senüñçün: senüñçün didi İ 
21 tā: -S 
22 didi: -S 
23 ammā: -İ 
24 didi: -S 
25 çün: -S 
26 çün: -S 
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[İ338b] 

(1) ǾArab’ı ve Şeybū’yı1 giriftār itmiş. Cüneyd’i depelemek ister2 ve Reşįde-i ǾArab’ı 

oġlına alıvirmek3 (2) [S305b] ister, didiler4. ǾAbdü’l-müǿmin’le mā-beynlerinde bir5 

ħuśūmet (3) düşmişdür6. Çün cāsūslar bu ħaberi getürdiler, (4) Kāhūr’ı çün7 zencįre 

çekmişler idi. Bu ħaberden ħandān8 (5) oldılar. Andan9 eyitdiler: Biz varalum çün10 

Maġrib diyārını ħarāb (6) u yebāb11 idelüm12. Reşįde-i ǾArab’ı ele getürelüm, didi13. 

(7) Kurās-ı dįv elli biñ nefer dįvi iĥżār idüp ol mühim (8) içün oġlanlarına gönderdi 

ki tā Maġrib’de ǾAbdü’l-müǿmin şehrine (9) varalar. Andan çün14 ħarāb ideler. 

Kāhūr elli biñ nefer (10) dįv ile çün15 Maġrib’e geldiler. ǾAbdü’l-müǿmin sulŧānuñ 

şehrini (11) çün16 ħarāb itdi. ǾAbdü’l-müǿmin17 başı ķaba ve yalın ayaķ çün18 

serāyından (12) ŧaşra19 çıķup çün Kāhūr’a geldi. Eyitdi: Ben20 ne (13) günāh 

eyledüm21 ve benüm ecdādum çün22 sizüñ hevādārıñuz (14) idiler, didi23. Çün Ĥamza 

bu vilāyete geldi, çoķ ĥarb (15) u ķıŧāl24 eyledi25 ve biz sizden girü26 yüz 

döndürmedük (16) didi27. Kāhūr eyitdi: Reşįde-i ǾArab’ı baña göster, didi28. (17) 

ǾAbdü’l-müǿmin eyitdi: Anlar bu vilāyetden gitdiler çün29 Sulŧān (18) Manśūr’a 

                                                           
1 Şeybū’yı: -İ 
2 ister: ister, didi İ 
3 oġlına alıvirmek: virmek İ 
4 didiler: -S 
5 bir: -S 
6 düşmişdür: düşmişdür, didi İ 
7 çün: -S 
8 ħandān: şād S 
9 andan: -S 
10 çün: -S 
11 yebāb: -S 
12 idelüm: idelüm, didi İ 
13 didi: -S 
14 andan çün: -S 
15 çün: -S 
16 çün: -S 
17 ǾAbdü’l-müǿmin: çün İ 
18 çün: -S 
19 ŧaşra: -S 
20 eyitdi, ben: -S 
21 eyledüm: itdüm, didi İ 
22 çün: -S 
23 didi: -S 
24 ĥarb u ķıŧāl: ħarāblıķ S 
25 eyledi: itdi, didi İ 
26 girü: -S 
27 didi: -S 
28 didi: -S 
29 çün: -S 
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vardılar, didi1. Reşįde ile Cüneyd’i ŧutdı. Cüneyd’i (19) ķatl itmek istedi çün2 Şeybū 

ķurtuldı ve ele girmedi. (20) Anları depeledi, Reşįde ile Cüneyd’i çün3 ħalāś eyledi4. 

(21) Bundan ġayrı biz5 bilmezüz, didi6. ǾAbdü’l-müǿminden çün7   

[İ339a] 

(1) ħaber alıcaķ hemān göç itdi ve Sind8 şehrinden yaña çün revāne (2) olup9 gitdiler. 

Çün şehr-i Sind’e geldiler. Şehri (3) ħarāb idüp andan10 āteşe urdılar. Çün11 ħalāyıķ-ı 

şehr feryād (4) u fiġāna geldiler. Anlardan daħı Reşįde ħaberin śordı. (5) Biz Reşįde-i 

ǾArab’ı bilmezüz, didiler12. Kurās13 Endülįs şehrini (6) çün14 ĥiśār itmişdür15 ve 

Endülįs şāhı, Fercān şāhından (7) çün16 meded ŧaleb itmişdür, didi17. Fercān daħı bir 

nice ǾArab’la (8) anda gitdiler, meded itmege. Bu ħaberden ġayrı ħaber biz18 

bilmezüz19. (9) Beñzer ki Reşįde ol ġarįblerle20 biledür, didiler21. (10) Kāhūr bu 

ħaberi alıcaķ śabr idemeyüp hemān-dem göç (11) idüp Endülįs şehrinden yaña gitdi. 

Bu maĥalli unutma. (12) Yine gelürüz22 ve ĥikāyeti bir yirden daħı işit23. (13) 

[S306a] Ķıśśa-i dįger, müǿellif-i kitāb eyidür ki Şāh-ı Fercān (14) çün24 Cüneyd ile 

giderlerdi. Endülįs şehrine birķaç menzil (15) çün25 ķalıcaķ Şeybū eyitdi: Ben 

varayın, Endülįs şehrinüñ26 şāhına  

                                                           
1 didi: -S 
2 çün: -S 
3 çün: -S 
4 eyledi: eyledi, didi İ 
5 biz: -S 
6 didi: -S 
7 çün: -S 
8 Sind: Sindi İ, -S 
9 çün revāne olup: -S 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 didiler: -S 
13 Kurās: atañ S 
14 çün: -S 
15 itmişdür: itmişdür, didiler İ 
16 çün: -S 
17 didi: -S 
18 ħaber biz: -S 
19 bilmezüz: bilmezüz, didiler İ 
20 ġarįblerle: ǾArabįler ile İ 
21 biledür, didiler: bile ŧurdılar S 
22 gelürüz: gelürüz, didi İ 
23 işit: işit, didi İ 
24 çün: -S 
25 çün: -S 
26 şehrinüñ: -S 
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(16) ħaber vireyin1. Çün2 Kurās’uñ leşkerinden aña bildüreyim3 (17) didi. Çün4 bebr 

ü peleng gibi śıçramaġa başladı. Ol gün (18) yüz ferseng yol yürüdi. Nā-gāh 

leşkergāha geldi. (19) Ħaber almışdı ki çün5 Kurās’uñ oġlı Reşįde ŧalebine gitmişdür. 

(20) Derĥāl oturdı, Kāhūr’uñ ķavlinden bir nāme yazdı (21) aña6 ki ben7 fülān gün 

Fercān şehrine vardum.         

[İ339b] 

(1) Fercān şāhı Reşįde-i ǾArab’ı ve daħı Ĥamza’nuñ ķavmini giriftār (2) itmiş, saña 

getüri yorur8, tā ki Cüneyd’i atañ ķanı (3) içün depeleyesin ve Reşįde-i ǾArab’ı 

andan9 oġluña virem10. (4) Sen otur tā ki ben varam. Çün 11mektūbı tamām (5) idüp 

derĥāl kendüzini bir12 siyāh eyledi ve eline bir dāne13 (6) Ǿaśā alup andan14 revāne 

oldı. Çün15 leşkergāha (7) girüp Kurās’uñ çün ħargāh-ı16 bārgāhına varup (8) eyitdi: 

Ben Kāhūr’uñ ķāśıdıyam, didi17. Anı Kurās’uñ (9) öñine iletdiler. Şeybū çün içerüye 

girdi ve ħiźmeti (10) yirine getürdi. Mektūbı çün18 vezįrüñ eline virdi. (11) Kurās-ı 

laǾįn çün19 taħt üzerinde oturmışdı ve bir20 tāc-ı (12) muraśśaǾ başında idi. Bir tāc 

daħı öñinde idi ki (13) Ferįdūn’uñ gencinden çün21 çıķarmışdı. Andan22 öñine (14) 

ķomışdı ve temāşā idüp eyidürdi23 ki eger Reşįde benüm24 oġlumuñ (15) eline gire 

bu tācı ben25 aña vireyin, dirdi ve bir elmās (16) tįġ daħı Efrāsiyāb gencinden 

                                                           
1 vireyin: vireyin, didi İ 
2 çün: -S 
3 aña bildüreyim: maǾlūm ideyin S 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 aña: -S 
7 ben: -İ 
8 getüri yorur: getürdi, didi İ 
9 andan: -S 
10 virem: virem dirsin didi İ 
11 çün: -S 
12 bir: -S 
13 dāne: -S 
14 andan: -S 
15 çün: -S 
16 çün ħargāh-ı: -S 
17 didi: -S 
18 çün: -S 
19 laǾįn çün: -S 
20 bir: -S 
21 çün: -S 
22 andan: -S 
23 eyidürdi: -S 
24 benüm: -S 
25 ben: -S 
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çıķarmışdı. Anı1 daħı oġluma (17) baġışlayayın dir idi. Ol eŝnāda iken nā-gāh2 Şeybū 

(18) içerüye girdi. Eyitdi: Ben oġluñdan gelürem, didi. (19) Çün3 Kurās, Şeybū’yı 

yanına ķıġırup çün4 nevāzişler itdi. (20) Andan śoñra oġlınuñ aĥvālinden śordı. 

Ammā Şeybū-yı (21) ŧarrār tācla tįġ-i elmās çün5 gözlerin aldı ve ŧamaǾ itdi ki   

[İ340a] 

(1) bu tāc ile tįgi çün6 ķapa, bu tāc andan7 Reşįde’ye (2) ve bu tįġ çün8 Cüneyd’e 

sezādur, didi. [S306b] Kurās çün9 Şeybū’yı (3) daħı yaķınına getürdi, śordı10. Sen ne 

yirdensin, didi11. (4) Şeybū eyitdi: Ben Mıśr’danam12 ve birķaç13 müddetdür ki çün14 

(5) Maġrib diyārında15 oluram16. Benüm işüm çün17 ķāśıdlıķdur, (6) didi18. Çün 

Kāhūr bu yire geldi19. Beni ħiźmetine ķabūl itdi (7) didi. Çün20 bunları söylerken 

hemān21 taħtuñ öñine geldi. Bir (8) eliyle tįġi aldı. O22 bir eliyle çün tācı aldı. 

Andan23 şöyle (9) śıçradı ki ol śaġda ŧuranlaruñ öte yanında bulındı. Çün24 (10) 

Kurās ŧutuñ diyüp andan25 feryād ider idi. Şeybū eyitdi: (11) Ben26 oġluña iletürin 

ŧutmañ dir idi. Śıçrayu śıçrayu çün27  

                                                           
1 anı: -S 
2 nā-gāh: -S 
3 didi. Çün: -S 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 tįgi çün: -S 
7 andan: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 śordı: eyitdi S 
11 didi: -S 
12 Mıśr’danam: Mıśr’danam, didi İ 
13 birķaç: -S 
14 çün: -S 
15 diyārında: -S 
16 oluram: oluram, didi İ 
17 çün: -S 
18 didi: -S 
19 bu yire geldi: -S 
20 itdi didi. Çün: -S 
21 hemān: -S 
22 aldı. O: -S 
23 andan: -S 
24 çün: -S 
25 andan: -S 
26 eyitdi, ben: -S 
27 çün: -S 
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(12) yügüp1 śaĥrāya yüzin ŧutdı. Cümle leşker süvār aña2 (13) olup ardına düşdiler. 

Şeybū bir sāǾat olmadın çün3 (14) anlaruñ gözinden nā-bedįd oldı. Ol gün çün4 

leşkergāhına (15) yetişdi. Gelüp tįġle tācı Cüneyd’üñ öñine ķodı. Cüneyd eyitdi: (16) 

Sen5 şarŧ eylemedüñ mi, bir daħı uġruluķ itmeyeyin diyü. (17) Şeybū eyitdi: Ben6 

bunları uġruluķ ile çün7 getürmedüm8. (18) Şecāǿatla getürdüm, didi9. Cüneyd eyitdi: 

Sen10 anı ġāfil (19) eyledüñ ve aña bahāne idüp11 yalan söyledüñ ammā ben bunı 

(20) meydānda merdānelik ile alayın, didi12. Şeybū eyitdi: Ey Seyyid (21) bizüm 

atalarumuz ve ecdadumuzuñ13 hemįşe kārları bunuñ gibidür, didi.    

[İ340b] 

(1) Uġruluķ ve yalan söylemekdür, didi. Oġul oldur ki çün14 atasına (2) beñzeye 

didi15. El-veledu sırru ebįhi ve sizüñ atalaruñuzuñ kārı şecāǾat (3) ve saħāvet ve 

emānet ve ĥarb ve đarb idi. Sen daħı bį-iħtiyār (4) anı idersin, didi16. Eger beni 

depeleseler ben17 bu kārlardan (5) vāz gelmezem18 ve dönmezem, didi19. Sen daħı 

şöyle20 ve eger ben (6) hezār Ǿahd eylersem cümlesi yalandur, didi21. Benüm anam 

ĥikāyet (7) eylerdi kim şįr-ħor iken bir ķız ķarındaşum var idi. Sen22 yuvalanı varup 

(8) anuñ südin emerdi. Ŧoyıcaķ yine ķaçup gelürdüñ23, yuvalanaraķ. Ol (9) daħı 

çün24 gülüp taǾaccübe varurdı. Hem-sāyelerinüñ daħı kiminüñ (10) kitābın ve 

                                                           
1 yügüp: yüz gibi İ 
2 aña: -S 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 sen: -S 
6 ben: -S 
7 çün: -S 
8 getürmedüm: getürmedüm didi İ 
9 didi: -S 
10 sen: -S 
11 bahāne idüp: -S 
12 didi: -S 
13 ecdadumuzuñ: -S 
14 çün: -S 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 ben: -S 
18 vāz gelmezem: -S 
19 didi: -S 
20 şöyle: şöyle, didi İ 
21 didi: -S 
22 sen: -İ 
23 gelürdüñ: -S 
24 çün: -S 



799 

 

kiminüñ daħı dutın ve kiminüñ etmegin ve kiminüñ (11) daħı ħurmāsın çün1 

uġrularduñ, didi2. [S307a] Ben bu śanǾatla çün3 (12) anam ķarnından ŧoġmışamdur4, 

didi. Seyyid5 Cüneyd çün bu sözlerden (13) bir6 ħaylį güldi. Şöyle ki ħandeden çün7 

bį-ħod oldı8. (14) Şeybū-yı şįrįn-kār yine ŧaşra çıķdı. Kāhūr’uñ leşkerinden (15) yaña 

çün9 müteveccih olup gördi ki leşker çün10 (16) Sind şehrinden göç itmişler idi. 

Çün11 gelürler idi. (17) Andan12 ķondılar çün yaķın geldi. Andan13 ĥįle-i enbānın 

öñine (18) getürüp bir aķ uzun saķal çıķardı. Andan14 zenaħdānına (19) baġladı ve 

bir dāne15 yeñi ķaftan çıķarup andan16 giydi. Āsmānį (20) idi ve maǾcūndan düzülmiş 

bir deste gül eline aldı17 ve kendü (21) yüzinüñ rengi çün18 gül-nār rengine döndürdi 

ve güstāħāne leşker  

[İ341a] 

(1) içine girdi. Çün Kāhūr’uñ taħtı öñine geldi. (2) Kāhūr eyitdi: Sen kimsin19. Hįç 

ādemįye beñzemezsin (3) didi20. Şeybū eyitdi: Ben ādemį degülem, iblįsüñ 

ķarındaşıyam21. (4) Şimdi senüñ atañ ķatından gelürem, didi22. İblįs anda oturmışdur 

ve (5) beni saña bir işe göndermişdür, didi23. Ol tācdan ki atañ (6) ile idi ki ve bu 

dāne24 ki atañuñ adı anuñ üzerindedür. Budur ki beni25 saña (7) göndermişdür26, 

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 ŧoġmışamdur: çıķmışamdur İ 
5 didi. Seyyid: -S 
6 bir: -S 
7 çün: -S 
8 oldı: oldı, didi İ 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 çün: -S 
12 andan: -S 
13 andan: -S 
14 andan: -S 
15 dāne: -S 
16 andan: -S 
17 aldı: -S 
18 çün: -S 
19 kimsin: kimsin, didi İ 
20 didi: -S 
21 ķarındaşıyam: ķarındaşıyam, didi İ 
22 didi: -S 
23 didi: -S 
24 bu dāne: -İ 
25 beni: -S 
26 göndermişdür: getürmişdür İ 
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didi1. Kāhūr çün laǾli gördi, hemān2 añladı. (8) Bildi3 ki rāst eyidür, andan4 yirinden 

ŧurdı. Şeybū’nuñ ayaġına (9) düşdi. Müǿellif-i kitāb eyidür ki Kurās’uñ ķamu ķavmi 

(10) iblįse ŧaparlar idi. Çün rāst nişān gördiler. İki ķarındaş (11) Şeybū’ya çoķ Ǿizzet 

itdiler. Ayaġına5 yüz sürdiler. Andan6 śordılar (12) ki aduñuz nedür? Şeybū eyitdi: 

Lāķįs7’dür. Anlar eyitdiler ki biz (13) sizi ġāyet8 çoķ görüp dururuz9 ve illā bizüm 

yanumuza gelmezsiz (14) didi. Şeybū10 eyitdi: Ben11 āsmānda çoķ12 ferişteler ile 

ceng (15) eylerdüm13 tā14 ki sizlere zaĥmet virmesünler, didi. (16) Andan15 yine 

ķademine düşdiler ki ve Reşįde-i ǾArab’ı16 benümçün (17) alıvir, didi17. Şeybū 

eyitdi: Āsmānda senüñ içün aña ķıbāle18 (18) getürmişdür, didi19. Bu iki günde 

varayın, anı ben20 ŧutayın. (19) Andan21 saña getüreyin ve bunı22 didi ve daħı 

baġalına el śoķdı. (20) [S307b] Bir kāġıd çün23 çıķardı ki bir nefįse bir nice naķş24 

anuñ (21) üzerinde yazılmış idi ki çün25 Kāhūr’uñ öñine ķodı. Andan26      

[İ341b] 

(1) eyitdi: Bu ķıbāle27 Reşįde’nüñ ķıbālesidür, didi28. Saña āsmāndan yazılmışdur29  

                                                           
1 didi: -S 
2 hemān: -S 
3 bildi: -S 
4 andan: -S 
5 ayaġına: -S 
6 andan: -S 
7 Lāķįs: Lāfįs İ 
8 sizi ġāyet: seni S 
9 dururuz: ŧururuz didi İ 
10 didi. Şeybū: -S 
11 ben: -S 
12 çoķ: -S 
13 eylerdüm: eylerdüm, didi İ 
14 tā: -S 
15 didi. Andan: -S 
16 ǾArab’ı: -S 
17 didi: -S 
18 ķıbāle anı: ķıbāle S 
19 didi: -S 
20 ben: -S 
21 andan: -S 
22 bunı: -S 
23 çün: -S 
24 bir nefįse bir nice naķş: pür benefşe S 
25 çün: -S 
26 andan: -S 
27 ķıbāle: -S 
28 didi: -S 
29 yazılmışdur: virilmişdür S 
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(2) didi1. Kāhūr ġāyet güm-rāhlıġından şād oldı. Andan2 naǾralar urdı (3) ve kāġıdı 

aldı ve eyitdi ki kim yazmışdur? Şeybū eyitdi3: Cebrāǿil ve Mikāǿil (4) yazmışdur, 

didi4. Kāhūr andan5 ħurrem olup eyitdi: Bir ħoş-āvāz (5) muŧrib dilerem, didi6. Bu 

şāźlıķda bir sāǾat Ǿįş idevüz, didi7. (6) Şeybū andan8 eyitdi: Ben şol ŧaġ başına 

varayın, bir duǾā ideyin9. (7) Bir ħoş-āvāz muŧrib göndersünler, didi. Andan10 Kāhūr 

şāź oldı. (8) Şeybū daħı şāź oldı. Çün11 Şeybū ŧaġa vardı, andan12 ĥįle-i enbānın (9) 

çün13 ortaya getürüp muŧribāne ŧonlar çıķarup giydi (10) ve śaçlarını śalıvirdi ve 

ķaftanını şol ķadar uzun itdi (11) ki çün14 yirde sürünür idi. Kendüyi bir Ǿaceb şekle 

(12) bezedi ki hįç kimesne anı15 görmiş degüldi. Çün16 başına bir nįm tāc (13) 

geçürdi ve daħı bir ŧanbūre ve bir dāne17 nāy-ı ǾIrāķį ve bir def ve bir (14) kemānçe 

ve bir çehār-pāre bu cümlesin getürüp andan18 leşkerüñ (15) içine girüp ve ħalāyıķ 

çün19 anı Kāhūr’uñ öñine getürdiler. (16) Çün20 Kāhūr anı gördi, eyitdi: Ey muŧrib ne 

yirden (17) gelürsin, didi21. Muŧrib eyitdi22: Cennetden gelürem, didi. (18) Çün23 

Lāķįs geldi, eyitdi: Ey24 oġlum, Kāhūr’a var25 ve anuñ26 vaķtini (19) daħı ħoş eyle27. 

Zįrā28 muŧrib ister, didi. Ben daħı geldüm (20) didi. Ber-baŧı kenārına aldı. Ol gice 

                                                           
1 didi: -S 
2 andan: -S 
3 Şeybū eyitdi: -S 
4 yazmışdur, didi: -S 
5 andan: -S 
6 didi: -S 
7 didi: -S 
8 andan: -S 
9 ideyin: ideyin, didi İ 
10 didi. Andan: -S 
11 Şeybū daħı şāź oldı. Çün: -S 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 çün: -S 
15 anı: -S 
16 çün: -S 
17 dāne: -S 
18 andan: -S 
19 çün: -S 
20 çün: -S 
21 didi: -S 
22 eyitdi: -S 
23 çün: -S 
24 ey: -S 
25 var: var, didi İ 
26 anuñ: -İ 
27 eyle: eyle, didi İ 
28 zįrā: -S 
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tā1 śabāĥ dek çün2 (21) śoĥbet itdi. Andan3 Şeybū eyitdi: Siz ġāfil idüñüz, cennetden 

sizüñ  

[İ342a] 

(1) içün bir teberrük göndermişlerdür. Kāhūr getür, didi. Bir pāre ĥelvā (2) çıķardı ki 

ol ĥelvā4 dārū-yı hūş-ber ile perverde idi. Anlaruñ (3) öñine ķodı. Her biri birer pāre 

yidiler. Henüz daħı yutmadın kendülerinden (4) gidüp yire5 düşdiler ve daħı śabāĥ 

olmamışdı. Ammā yaķın (5) idi. Şeybū çün6 yirinden ŧurdı. Andan7 ħancer-i ābdārın 

çıķardı (6) vardı. Şākūr’uñ [S308a] başın kesdi andan8 Kāhūr’uñ (7) elin ayaġın 

baġlayup andan9 arķasına aldı ve leşker içinden śaĥrāya (8) çıķdı. Bir pāre yir10 çün 

gitdi. Aña bir kimesne yetdi ve eyitdi: (9) Bu kimdür ve ne yirden gelürsin11 ve ne 

yire gidersin, didi12. Şeybū (10) hįç aña13 ŧınmadı ammā14 ayaġını götürüp gitdi15. Bir 

laĥžada çün16 (11) nā-bedįd17 oldı, tā leşkerine geldi ve daħı Kāhūr’uñ eli18 şöyle 

(12) baġlu idi. Seyyid19 Cüneyd’üñ öñine getürdi. Andan20 yire urdı. (13) Çün21 

Cüneyd ħaymeden ŧaşra çıķdı, bir çenār-ķāmet dıraħt gibi (14) bir22 siyāh gördi çün23 

yirde mürde gibi yatur idi. Eyitdi24: (15) bu nedür, didi25. Şeybū daħı çün26 ĥāli naķįr 

ķıŧmįr27 eyledi ve sulŧāna daħı (16) ħaber oldı. Ol daħı temāşāya geldi. Çün ĥikāyeti 

                                                           
1 tā: -S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 ol ĥelvā: -S 
5 yire: -S 
6 çün: -S 
7 andan: -S 
8 andan: -S 
9 andan: -S 
10 yir: -S 
11 ne yirden gelürsin: -S 
12 didi: -S 
13 ana: -S 
14 ammā: -S 
15 gitdi: -S 
16 çün: -S 
17 nā-bedįd: ġāǿib S 
18 Kāhūr’uñ eli: anı S 
19 Seyyid: -S 
20 andan: -S 
21 çün: -S 
22 dıraħt gibi bir: -S 
23 çün: -S 
24 eyitdi: -S 
25 didi: -İ 
26 çün: -S 
27 naķįr ķıŧmįr: taķrįr S 
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işitdi, şol (17) deñlü güldi ki kendüden gitdi ve eyitdi: Kendüye getürüñ. Kāhūr’ı 

(18) çün1 kendüye getürdiler. Kāhūr2 kendüyi bį-gāne ķavm yanında gördi (19) 

oturur. Şeybū’yı gördi, öñine ŧurmış. Eyitdi: Ben ķandayam, didi3. (20) Şeybū eyitdi: 

Ol cennetden gelen muŧrib benem didi4. Şimdi ben çün5 (21) melekü’l-mevt oldum, 

didi6. Kāhūr andan7 güldi. Eyitdi: Ey Ǿayyār    

[İ342b] 

(1) ŧarrārlar ben sizi işitmişemdür ki Ĥamza zamānında bir şaħś var imiş. Ĥamza’nuñ 

(2) yoldaşı imiş ve adına ǾAmr Ümeyye dirler imiş ve kendüyi çün8 muŧrib (3) 

şekline ķoyup andan9 ŧaǾāmlara zehr ķatup nice pehlevānları çün10 (4) helāk 

eylemişdür, didi11. Siz daħı cihānı mekkārlıķla ŧutarmışsız12, merdānelik ile degül, 

didi13. (5) Ben dilerem ki atamuñ atası ķanını ben sizden14 alaydum. Şimdi ben daħı 

(6) sizüñ elüñüzde giriftār oldum15. Her niçe dilerseñüz (7) eyle idesiz, didi16. 

Cüneyd eyitdi: Gel berü17, Müselmān ol andan (8) ben18 seni āzād ideyin, didi. Her19 

ķanda dilerseñ var git, didi20. (9) Kāhūr eyitdi: Ben sizüñ dįnüñüze girmezin21 ve 

sizüñ (10) ŧapduġıñuza ben tapmazın, didi22. İblįs-i telbįse ŧaparın ki ecdādum (11) 

daħı aña ŧapmışlardur, didi23. Sizüñ gibi24 hezār ādem25 bir26 sāǾatda (12) [S308b] 

                                                           
1 Kāhūr’ı çün: -S 
2 Kāhūr: Kāhūr eyitdi S 
3 didi: -S 
4 didi: -S 
5 ben çün: -S 
6 didi: -S 
7 andan: -S 
8 çün: -S 
9 andan: -S 
10 çün: -S 
11 helāk eylemişdür, didi: öldürmiş S 
12 cihānı mekkārlıķla ŧutarmışsız: -İ 
13 didi: -S 
14 ben sizden: -S 
15 oldum: oldum, didi İ 
16 idesiz, didi: eyleñ S 
17 gel berü: -S 
18 andan ben: -S 
19 didi. Her: -S 
20 didi: -S 
21 girmezin: girmezin, didi İ 
22 didi: -S 
23 didi: -S 
24 gibi: -İ 
25 ādem: hezār S 
26 bir: -S 
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benüm ayaġum öpmege gelürler, didi1. Çün Cüneyd bu sözi2 (13) işitdi çün3 Hāşimį 

ŧamarları andan4 cūşa geldi ve sįnesinüñ (14) derūnı çün5 ħurūşa başladı. Şöyle ki 

şāǾir eyidür: (15) ŞiǾr: 

Veyrā6 ĥamiyyet-i dįn be-dįdār şod 

Heme mūyhā ber-teneş ħār şod 

(16) Heme vażǾ-ı Seyyid pür ez-tāb şod 

Dü çeşmeş be-mānend-i Ǿunnāb şod 

(17) Be-goftā seret be-burrem zi-ten7 

Eyā bed-reg-i tįre-rāy-ı ĥazen  

Cevābeş çünįn dād k’ey (18) mįr ü şāh 

Turā Ǿizz ü iķbāl dādest8 Ħudā  

Velį mekr nāyed zį-merdān-ı merd 

(19) Ne-sāzend bā-pehlevānān-ı neberd9  

Neŝr: YaǾnį Seyyid10 Cüneyd çün11 ġażaba gelüp (20) eyitdi: Şimdi ben senüñ12 

başını keserem, didi. Kāhūr eyitdi: Yā Seyyid13 Tañrı (21) saña Ǿizz ü iķbāl virdi14. 

Ammā Seyyid’den mekr ü ĥįle15 gelmez, didi16.    

 

                                                           
1 didi: -S 
2 bu sözi: -S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 çün: -S 
6 veyrâ: var İ 
7 zi-ten: zįn İ 
8 dādest: dād tā İ  
9 Şiirin Tercümesi: Onda dîn hamiyeti belirdi. Vücudunda bütün tüyler diken diken oldu. Hararetten 

Seyyid’in bütün vaziyeti değişip iki gözü üzüm tanesi gibi kızarıp büyüdü. Dedi ki ey kötü düşünceli 

soysuz senin başını vücudundan ayırırım. O da şöyle cevap verdi ki ey mîrim ey şâhım bu izzet ve 

ikbâli sana Allah verdi. Mertlerden hîle gelmez ve cenk pehlivânlarına bu yakışmaz.         
10 Seyyid: -S 
11 çün: -S 
12 eyitdi: Şimdi ben senüñ: -S 
13 yā Seyyid: -İ 
14 virdi: virdi, didi İ 
15 ĥįle: -S 
16 didi: -S 
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[İ343a] 

(1) Çün1 pehlevānlar pehlevānlıķla çün2 baş keserler3. Mekr ile anlar kesmez (2) didi. 

Cüneyd4 çün Kāhūr’dan bu ħaberi işitdi, andan5 dönüp (3) Şeybū’ya eyitdi: Ey 

mekkār ve ey Ǿayyār6 ve ey uġrı sen7 bizi tā8 ķıyāmet degin (4) çün9 bed-nāmlıġla 

yād itdürürsin10 ve bizi ġıybet eylersin (5) diyüp andan11 Şeybū’yı ŧutmaķ diledi. 

Andan12 Şeybū śıçrayup gitdi13. (6) Cüneyd daħı der-pāyince gitdi14, ha diyince yetdi 

ve eli üzerine (7) aldı. Andan15 getürüp elin16 ve ayaġın baġladı, andan17 yire bıraķdı. 

(8) Dükeli yārān u śafā çün18 gülüşdiler ve Cüneyd’üñ ser-güźeştine (9) Ǿacebe 

ķaldılar. Şeybū’ya andan19 bir nice tāziyāne urdı çün20 pādişāh (10) vezįr ile anı21 

dilek eylediler. Şeybū eyitdi: Eger sen beni pāre pāre (11) daħı eylerseñ ben mekr ile 

uġruluġı terk eylemezin, didi22. Cüneyd ile (12) çün23 bāķį cemāǾat ħandeye düşdiler 

ve yemįnler24 virdiler ki (13) ayruķ çün25 Müselmānları anlar26 depelemeyeler, didi27. 

Kāfirlerüñ ķanı (14) ħod mübāĥdur, didi28. Bu ķavl üzre çün29 rāżı oldılar. Andan  

                                                           
1 çün: -S 
2 çün: -S 
3 keserler: keserler, didi İ 
4 anlar kesmez didi. Cüneyd: degül S 
5 andan: -S 
6 ey Ǿayyār: -S 
7 sen: -S 
8 tā: -S 
9 çün: -S 
10 itdürürsin: itdürürsin, didi İ 
11 andan: -S 
12 andan: -S 
13 gitdi: -S 
14 gitdi: yetdi S 
15 andan: götürüp S 
16 elin: -S 
17 andan: -S 
18 śafā çün: -S 
19 andan: -S 
20 çün: -S 
21 anı: -S 
22 didi: -S 
23 çün: -S 
24 yemįnler: andlar S 
25 ayruķ çün: -S 
26 anlar: -S 
27 didi: -S 
28 didi: -S 
29 çün: -S 
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(15) Şeybū’nuñ bendin çün1 çözdiler. Andan2 yirinden ŧurup çün3 (16) Cüneyd’üñ 

elin öpdi ve Kāhūr’uñ daħı bendin çün4 çözdiler. (17) Andan5 Cüneyd aña6 ħilǾatlar 

ve atlar ve ŧonlar virüp eyitdi: Ne yire (18) dilerseñ var git, didi7. Ben seni miyāne-i 

meydānda buluram, didi. (19) Anda8 ŧutaram çün9 Kāhūr güldi ve eyitdi10: İblįs daħı 

bu11 sāǾat (20) geldi. Baña įmān çün12 [S309a] Ǿarż ķıldı13 ve beni benden daħı (21) 

ķurtardı, didi14. Cüneyd ġāyet ġażabından çün15 berg-i bįd16 gibi ditredi.      

[İ343b] 

(1) Andan17 eyitdi: Ey melǾūn eger ben18 seni bunda19 depelersem baña20 Ǿaybdur21. 

(2) Lākin ben seni22 cengde daǾvet idem23. Anda24 gelesin, didi25. (3) Kāhūr ħoş didi 

ve daħı gitdi tā atası leşkerine geldi. (4) Anı çün atası26 tenhā gördi. Andan27 

taǾaccüb idüp eyitdi: Ey oġul (5) ĥālüñ nedür, didi28 ve ne olduñ? Ol daħı Şeybū’nuñ 

çün29 Ǿayyārlıġını (6) ve Cüneyd’üñ mürüvvetligini ve Fercān’uñ salŧanatını ve 

andan30 kendünüñ  

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 andan: -S 
6 aña: -S 
7 didi: -S 
8 didi. Anda: -S 
9 çün: -S 
10 eyitdi: -İ 
11 bu: ol İ 
12 çün: -S 
13 ķıldı: ķıldı, didi İ 
14 didi: -S 
15 çün: -S 
16 bįd: -S 
17 andan: -S 
18 ben: -S 
19 bunda: -S 
20 baña: -S 
21 Ǿaybdur: Ǿaybdur, didi İ 
22 lākin ben seni: velį S 
23 idem: eylerem, didi İ 
24 anda: -S 
25 didi: -S 
26 atası: -İ 
27 andan: -S 
28 didi: -S 
29 çün: -S 
30 andan: yine S 
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(7) ħalāślıġını bir bir taķrįr ü ķıŧmįr1 eyledi ve daħı eyitdi: Şimdi2 Cüneyd ve Esed 

(8) ve ǾĀśım bin Źü’l-ĥimār çün3 elli biñ nefer er ile ve Fercān şāh4 geli ŧururlar, 

didi5. (9) Ne tedbįr eylersin, didi6. Kurās eyitdi: Otuz yıldur ki (10) ben anı isterin7 ki 

Ĥamza ķavminden ve yā ǾArab (11) pehlevānlarından çün8 birisi benüm elüme gire, 

didi9. Anlar cengde Ĥamza’yla bile idiler10. Benüm (12) atamı anlar çün11 helāk 

itdiler12. Şimdi baña13 iblįs çün14 yārlıķ (13) eyledi. Çün anları15 kendü ayaķlarıyla 

ķabre getürdi (14) didi16. Dünyāda bundan eyü devlet17 ola mı ki didi18 ki (15) 

kişinüñ diledügi tā19 ayaġına geldi, didi. Ben çün20 (16) Cüneyd’i ŧutayın, andan21 

pāre pāre ideyin didi. Atası22, Şākūr’uñ (17) aĥvālinden çün23 śordı. Andan24 Kāhūr 

eyitdi: Ben andan (18) bį-ħaberem, didi. Atası çün25 tāc ile elmās tįġ ķapdurdıġın 

(19) aña26 didi. İkisi daħı melūl oldılar. Bu melāletde iken (20) nā-gāh27 leşkerinden 

ādem geldi ki Şākūr’ı ħaymesinde çün28 (21) başı kesük bulduķ, didiler. Çün29 

Kurās-ı dįv andan30 feryād u fiġān31    

 

                                                           
1 ķıŧmįr: -S 
2 şimdi: -İ 
3 çün: -S 
4 şāh: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 isterin: isterin, didi İ 
8 çün: -S 
9 didi: -S 
10 anlar cengde Ĥamza’yla bile idiler: -İ 
11 anlar çün: -S 
12 itdiler: eylediler S 
13 baña: -S 
14 çün: -S 
15 çün anları: -S 
16 didi: -S 
17 devlet: ne S 
18 didi: -S 
19 tā: -S 
20 didi. Ben çün: -S 
21 andan: -S 
22 atası: -S 
23 aĥvālinden çün: ĥikāyetinden S 
24 andan: -S 
25 çün: -S 
26 aña: -S 
27 nā-gāh: -S 
28 çün: -S 
29 didiler. Çün: -S 
30 andan: -S 
31 fiġān: -S 
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[İ344a] 

(1) idüp başından tācın ve baġalından ĥācın1 yabāna atdı ve kendüzin yire urdı ve 

ħāk (2) alup andan başına śaçdı2 ve eline ŧaş alup andan3 vāfir (3) dögündi ve süst 

oldı. Andan çün4 māteme düşüp5 (4) ve atlaruñ ķuyruķların kesdiler ve bir hefte 

tamām6 Ǿazā ŧutdılar. (5) Andan śoŋra7 kūs-ı ĥarbı çaldılar ve iblįsle çün8 Lāķįs’üñ 

başına yemįnler (6) eylediler ki Müselmānları tā9 yir yüzinden getürmeyince biz10 

oturmazuz (7) didiler. Andan11 [S309b] leşker ile çün12 süvār olup andan13 berķvār 

Cüneyd’e (8) ķarşu vardılar. Ez-ān cānib Cüneyd’e14 daħı ħaber oldı ki Kurās-ı (9) 

dįv elli biñ nefer dįv ile üşde yetişdi diyicek bu ŧarafdan (10) çün15 kūs-ı ĥarbįler 

çaldılar. Andan16 Cüneyd daħı yārānıyla atlarına (11) çün17 mehmūz urup andan18 

cenge müteveccih oldılar. Bu iki leşker (12) birbirine geldi19. Şöyle ki iki ferseng yir 

ķalmışdı. Pādişāh-ı Fercān (13) leşkerüñ öñince yüri diyü Cüneyd’e20 buyurdı. 

Cüneyd daħı leşkeri (14) Esed’e ıśmarladı ve ǾĀśım leşkere ĥavāle itdi. Andan21 

Muħtār’ı hem-rāh (15) idindi. Sulŧānuñ çetri öñince giderlerdi ve Reşįde’ye (16) 

çün22 kendü ardında yir gösterdi. Eyitdi: Farįża (17) oldur ki biz žālimler elinden 

şehr ŧarafın alalum. Kendümizi (18) çün anlaruñ23 üzerine uravuz24 tā ki şehrüñ ħalķı 

bize geleler, gideler25. (19) Leşkerümüzde niǾmet ziyāde ola, didi26. Biz daħı gündüz 

                                                           
1 baġalından ĥācın: -İ 
2 kendüzin yire urdı ve ħāk alup andan başına śaçdı: çıķarup yire urdı. Çāk çāk idüp başına ħāk śaçdı S 
3 andan: -S 
4 andan çün: -S 
5 düşüp: doķup S 
6 tamām: çün İ 
7 śoñra: -İ 
8 çün: -S 
9 tā: -S 
10 biz: -S 
11 didiler. Andan: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 Cüneyd’e: -S 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 andan: -S 
19 geldi: -S 
20 Cüneyd’e: -S 
21 andan: -S 
22 çün: -S 
23 çün anlaruñ: ġalebe S 
24 uravuz: uravuz, didi İ 
25 bize geleler, gideler: çün İ 
26 didi: -S 
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(20) ceng idelüm1 ve gice olıcaķ2 şehre girelüm, didiler3. (21) Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį 

açlıķ belāsından çün4 ħalāś ola, didiler5.     

[İ344b] 

(1) Fi’l-ĥāl6 kūs-ı ĥarbı çaldılar. İki ŧarafdan çün7 süvārlar birbirine (2) muķābil olup 

ķarār gösterdiler. İki leşker śaf śaf (3) ārāste ve fevc fevc çün8 pįrāste oldılar. Fercān 

şāhuñ (4) leşkerinden bir münādį nidā itdi ki her kim ki bugün9 (5) Müselmān ola 

bizüm anuñ ile cengümüz yoķdur, didi10. Kurās-ı (6) dįv çün Müselmān adın işitdi, 

ġāyet11 ħışma geldi12. Andan (7) eyitdi13: İblįsden bir14 ĥācet dilemişdüm ki 

Ĥamza’nuñ ħıśımlarından (8) birisi benüm elüme gire tā atamuñ ķanı Ǿivażını andan 

almayınca (9) ve anı depelemeyince ķomayam didüm15. Ĥuśūśā ki benüm16 oġlumı 

daħı (10) depelediler. Derĥāl ĥamle getürdiler. Evvel17 ol kimesne ki kendüyi (11) 

leşkere urdı. Esed-i dil-āver idi. Ac arslan gibi (12) her kime ki ursa ħurd u mürd olur 

idi18 tā bir19 śafı (13) yırtdılar. Leşker daħı anuñ ardınca gitdiler tā ki (14) ħargāh-ı 

Kurās’a yetdiler. Nālān20 u tālān itdiler. (15) Kurās’uñ leşkerini şehrden [S310a] beş 

ferseng yol ŧaşra (16) düşürdiler. Çoķ kişisin21 ķatle getürdiler. (17) Hengām-ı aħşām 

irişdi. Anda ķondılar. Esed-ı dil-āver (18) daħı çün22 girü döndiler. Kurās-ı dįv eyitdi: 

Çün23 (19) yarın bir kār ideyin24 ki tā rūz-ı ķıyāmet dek dillerde25  

                                                           
1 idelüm: idevüz, didi İ 
2 olıcaķ: -S 
3 didiler: -S 
4 çün: -S 
5 ola, didiler: idelüm S 
6 fi’l-ĥāl: derĥāl S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 bugün: -S 
10 didi: -S 
11 ġāyet: -S 
12 geldi: vardı S 
13 andan eyitdi: -S 
14 bir: ben S 
15 didüm: -S 
16 benüm: -S 
17 evvel: -İ 
18 olur idi: eylerdi S 
19 bir: -S 
20 nālān: -S 
21 kişisin: ādemiñ İ 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
24 ideyin: ideyin didi İ 
25 rūz-ı ķıyāmet dek dillerde: rūzgār S 
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(20) söylene didi1. Müǿellif-i kitāb eyidür ki Şeybū-yı şįrįn-kār (21) ol ġalabada çün2 

kendüzini bir3 bāzergān şekline ķoydı. Tā4     

[İ345a] 

(1) göbegine inince bir uzun aķ5 saķal baġladı ve bir büyük (2) dülbend daħı çün6 

śarındı ve bir büyük ferāce çün7 giydi (3) ve eline Ǿaśā alup Kurās8 leşkerine girdi ve 

daħı aġlamaġa başladı. (4) Her kim ki buluşdı, śorup eyidürdi ki sizüñ rıżāñuz (5) 

çünkim iblįsledür, beni çün9 Kurās’a iledüñ. Bir ĥācib Şeybū’nuñ elin alup Kurās’uñ 

öñine iletdi çün10 ħargāh-ı Kurās11 ķapusına (6) vardı. Kendüzini çün12 ħāke bıraġup 

şol ķadar ġalŧān u giryān13 (7) oldı ki çün14 Kurās’uñ göñli göyündi. Andan15 (8) 

eyitdi: Tįz bunı16 ķalduruñ, şol derdmend ü bį-çāreyi didi17. (9) Öñüme getürüñ tā 

ben anuñ18 ĥālini andan19 śorayın20 (10) ve göreyin ne vāķıǾa vāķıǾ21 olmışdur, didi22. 

Feryād u (11) fiġānı kimdendür, didi23. Şeybū’yı çün24 Kurās’uñ öñine (12) 

getürdiler. Eyitdi: Bu25 fiġān u nāle nedür26 ve kimdendür27 (13) ey28 kūçek didi29. 

Şeybū eyitdi: Ey pehlevān, Rūm (14) diyārından gelmişem. Bir maǾlūm rāhibem. 

                                                           
1 didi: -S 
2 çün: -S 
3 bir: -S 
4 tā: -İ 
5 aķ: -S 
6 çün: -S 
7 çün: -S 
8 Kurās: -İ 
9 çün: -S 
10 Kurās’a iledüñ. Bir ĥācib Şeybū’nuñ elin alup Kurās’uñ öñine iletdi çün: -İ 
11 Kurās: -S 
12 çün: -S 
13 giryān: -İ 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 tįz bunı: -S 
17 didi: -S 
18 ben anuñ: -S 
19 andan: -S 
20 śorayın: śorayın didi İ 
21 vāķıǾ: -İ 
22 didi: -S 
23 didi: -S 
24 çün: -S 
25 bu: -S 
26 nedür: nedür, didi İ 
27 kimdendür: kimdendür didi İ 
28 ey: -S 
29 didi: -S 
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Aduma1 Bülbül2 (15) eyidürler, didi3. Bir nice müddetdür ki fülān4 ŧaġ başında (16) 

ruhbānlık5 ve büt-perestlik itmişemdür, didi6. Bir nice müddetdür ki (17) 

bāzergānlıķda idüm. Bir pehlevān-ı cihān bir civān-ı māh-rū7 oġlum var idi. (18) Bį-

ĥad māl ile bu8 yolda Ĥamza’nuñ ħıśımları baña yetişdiler. Andan9 (19) oġlumı 

depelediler ve niǾmetümi daħı aldılar. Kurās eyitdi: Sen (20) benüm hem-demümsin 

benüm daħı yüregüm yanmışdur, didi10 ve göynüklü göynüklü11 (21) ĥālin bilür 

eyü12 diyüp [S310b] ikisi bile çün13 aġlaşdılar ve Kurās           

[İ345b] 

(1) eyitdi: Ben senüñ14 oġluñı diri idemezin, didi15. Ammā çün16 oġluñ (2) ķanı 

Ǿivażı her kimi dilerseñ ben17 saña vireyin18. Niçe dilerseñ (3) eyle19 idesin, didi20. 

Ben senüñle bu ŧaġ başına varalum. Anda bir rāhib (4) vardur. Adına Çekūĥ 

eyidürler21. Anı çün22 bulalum ve ben23 daħı anuñ ħiźmetine (5) varmaġa bir senüñ 

gibi hem-rāh dilerdüm, didi24. Kurās eyitdi: (6) Ey rāhib mesāǿil-i mađāĥik söylemek 

bilür misin, didi25. (7) Şeybū belį, didi. Ben yüz on yaşındayam26. Ben bilürem ki (8) 

                                                           
1 aduma: aduma benüm İ 
2 Bülbül: Belįd İ, S Metnin ilerleyen bölümünde aynı şahıs için Bülbül ismi yazıldığından Bülbül 

yazımı tercih edildi. 
3 didi: -S 
4 fülān: -S 
5 ruhbānlık: rāhiblıķ İ 
6 didi: -S 
7 bir civān-ı māh-rū: -İ 
8 bu: -S 
9 andan: -S 
10 didi: -S 
11 göynüklü: -İ 
12 eyü: -S 
13 çün: -S 
14 ben senüñ: -S 
15 didi: -S 
16 çün: -S 
17 ben: -S 
18 vireyin: vireyin, didi İ 
19 eyle: -S 
20 didi: -S 
21 adına Çekūĥ eyidürler: adına Bülbül eyidürler İ, -S; İ nüshasında yer alan Bülbül ismi yerine metnin 

devamındaki Çekûh ismi tercih edildi. Çünkü kılık değiştirip Bülbül ismini kullanan Şeybû ile dağ 

başında yaşayan Çekûh ismindeki rahip karıştırılmıştır. Nitekim hikâyenin ilerleyen kısmında Kurâs, 

Bülbül kılığına giren Şeybû ile Çekûh’u tanıştırır.   
22 çün: -S 
23 ben: -İ 
24 didi: -S 
25 didi: -S 
26 yaşındayam: yaşındayam, didi İ 
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ol beni bilür, didi1. Ǿİlm-i nücūmdan ve ŧıbdan ve daħı cümle Ǿilimlerden (9) bilürem, 

didi2. Ammā pür żaǾįf dil-şikeste dil3 olmışamdur ve oġlum (10) firāġı çün4 cigerümi 

delük delük itmişdür, didi5. Her ne (11) fermān iderseñ ben senüñ6 fermānındayam. 

Kurās eyitdi: (12) Bir nice müddetdür ki ben senüñ gibi bir rāhib7 isterdüm, didi8. 

(13) Şeybū eyitdi9: İsteyici bulucı olur, didi. Kurās buyurdı. (14) Andan10 at ĥāżır 

idüp çün11 getürdiler. Andan12 Kurās (15) süvār olup eyitdi: Gel benüm arduma bin, 

didi13. (16) Şeybū eyitdi: Benüm aña ŧāķatüm yoķdur ki gel bin dirsiñ. (17) Zįrā bu 

atdan ġayrı bir14 at bu ŧaġa çıķmaz, didi15. Şeybū’yı (18) ķaldurup Kurās’uñ ardına 

bindürdiler ve daħı ŧaġ yolına (19) revāne olup16 gitdiler. Çün ŧaġuñ ķullesine 

çıķdılar. (20) Şeybū bu atuñ çün17 çāpüklüginden ve revişinden Ǿacebe ķaldı. (21) 

Andan18 kendü ile endįşe eyledi ki bu at19 fāǿiķdür. Seyyid20 Cüneyd’e  

[İ346a] 

(1) lāyıķdur, didi21. Ŧaġ başında kesme ŧaşdan bir śavmaǾa gördiler. (2) Bir ruhbān 

anda çün22 sākin olmış ve siyāh cāmeler ile (3) yüzine perde çekmiş. İkisi daħı varup 

aña23 selām virdiler. (4) Şeybū Rūmį dilince anuñ ile kelimāta girdi. Şeybū’nuñ (5) 

yeñi içinde İncįl kitābı var idi. Andan24 çıķardı (6) bülend āvāz ile oķudı, ĥazįn 

ĥazįn. Ol rāhibüñ adına Çekūĥ (7) eyidürler idi ve bu rāhib Şeybū’dan śordı ki ne 

                                                           
1 ol beni bilür, didi: -S 
2 bilürem, didi: ħaberdār S 
3 dil: -İ 
4 firāġı çün: -S 
5 didi: -S 
6 fermān iderseñ ben senüñ: dirseñ S 
7 bir rāhib: -S 
8 didi: -S 
9 eyitdi: -S 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 andan: -S 
13 didi: -S 
14 bir: -S 
15 didi: -S 
16 yolına revāne olup: -S 
17 çün: -S 
18 andan: -S 
19 at: esb S 
20 Seyyid: -S 
21 didi: -S 
22 çün: -S 
23 aña: -S 
24 andan: -S 
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yirdensin (8) didi1. Şeybū eyitdi: Ben2 Rūm diyārındanam, didi3. MaǾlūm ruhbānam 

(9) benüm4 adıma Bülbül eyidürler, didi5. Bu rāhib çün6 Bülbül’üñ adın (10) 

işitmişdi, hemān7 [S311a] ŧurı geldi. Şeybū-yı Ǿayyārı çün8 kenāra (11) çekdi ve 

eyitdi: Nice zamāndur ki ben9 seni ŧaleb eylerin10. (12) Bu kitābı elüme vir andan11 

aña iǾtiķādum ziyāde ola, didi. (13) Bunlar bu eŝnāda iken nā-gāh gördiler ki bir  

(14) şaħś çıķa geldi. Meger ol şaħś iblįs idi, Ǿaleyhü’l-laǾne. (15) Çün Kurās anı 

gördi, andan12 ŧurdı. Aña secde (16) eyledi. Ammā Şeybū aña13 Ħudā’yı penāh 

idindi. Aña secde eylemedi. (17) Çün14 iblįs anı bildi, andan15 eyitdi: Ol baña niçün 

secde (18) eylemedi, didi. Kurās eyitdi16: Ol ġarįb-i dil17-sūħtedür (19) ve sizi 

añlamadı, didi. İblįs hįç ŧınmadı. Şeybū söze başladı18 ve eyitdi: (20) Hergiz ben iblįs 

görmiş degülem, didi19. Ammā bir pįle20 (21) beñzer bir şaħś gördüm. Bir dişi 

aġzında21 yoġdı. Ol öñ22             

[İ346b] 

(1) dişi daħı aġzından ŧaşra idi ve ķanla ŧolmış teġāra beñzerdi (2) bir gözi egri23 ve 

bir ķara yüzi var idi ve saķalı (3) şöyle ķarışuķ24 idi ki büyük it ķuyruġına beñzer idi 

(4) ve aġzı büyük ve giñdi25 ve ayaġı daħı ince idi. Şeybū eyitdi: Egerçi26 ben bu 

                                                           
1 didi: -S 
2 ben: -S 
3 diyārındanam, didi: vilāyetdenem S 
4 benüm: -S 
5 didi: -S 
6 çün: -S 
7 hemān: -S 
8 çün: -S 
9 ben: -S 
10 eylerin: eylerin, didi İ 
11 vir andan: alam S 
12 andan: -S 
13 aña: -İ 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 didi. Kurās eyitdi: -S 
17 dil: -İ 
18 söze başladı: -İ 
19 didi: -S 
20 pįle: böyle buña İ 
21 aġzında: -S 
22 öñ: bir S 
23 egri: -S 
24 saķalı şöyle ķarışuķ: śarıyla ķarışuķ saķalı S 
25 aġzı büyük ve giñdi: -İ 
26 egerçi: -S 
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vaśfı (5) itdüm ammā ķorķdum. Çün1 śabr eyledüm, tā ol melǾūn söze (6) geldi. 

Eyitdi2: Ey Kurās şimdi Cüneyd’üñ leşkerinden (7) geldüm, didi3. Her-çend ki cehd 

eyledüm. Ben4 śoĥbetine (8) giremedüm, didi. Zįrā5 źikr ile ve tesbįĥ iledür6 bir sāǾat 

źikirsüz olmaz7 (9) ve hemįşe Resūl’ına çoķ8 śalavāt getürür9 (10) ve daħı namāzında 

dāǿimā10 Lā-ĥavle oķur, didi11. Ammā Reşįde-i (11) ǾArab anuñladur12 ve aña daħı 

žafer bulmadum, didi13. (12) Bu on günüñ içinde aña vesvese eyledüm tā āyįneye 

(13) baķup kendüye eyitdi: Ben14 ŧalǾatda Yūsuf gibiyem (14) ve şecāǾatda Rüstem 

gibiyem15 ve śalābetde16 ħod (15) mānendüm yoķdur, didi17. Namāzda aña vesvese 

eyledüm. (16) Ne oķudı ve ne ķıldı bilmedi18 ve dāǿim göñli cengde idi (17) didi. 

Çün19 yarın meydāna gireyin ceng ideyin20 ve (18) benüm vesveseme ol21 muŧįǾ oldı, 

didi22. Şimdi ben23 Mıśr’a (19) varayın ki ǾĀśım’uñ Ǿammüsi oġlı Maġrib 

pādişāhıdur24. (20) [S311b] Benüm oġlumdur, emrüme çün25 muŧįǾ ü münķāddur, 

didi26. Bir iki (21) üç ǾAlevį ŧutmışdur. Diyeyin ki anları depelesün. Andan śoñra27     

 

 

 

                                                           
1 çün: -S 
2 eyitdi: -S 
3 didi: -S 
4 ben: -S 
5 didi. Zįrā: -S 
6 iledür: iledür, didi İ 
7 bir sāǾat źikrsüz olmaz: -İ 
8 çoķ: -S 
9 getürür: getürür, didi İ 
10 dāǿimā: -S 
11 didi: -S 
12 anuñladur: anuñladur, didi İ 
13 didi: -S 
14 ben: -S 
15 gibiyem: gibiyem didi İ 
16 śalābetde: śalāĥiyetde S 
17 didi: -S 
18 bilmedi: -İ 
19 didi. Çün: -S 
20 ideyin: ideyin, didi İ 
21 ol: -S 
22 didi: -S 
23 ben: -S 
24 pādişāhıdur: pādişāhıdur, didi İ 
25 çün: -S 
26 didi: -S 
27 śoñra: -İ 
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[İ347a] 

(1) çün1 Şām’a varayın, didi2. Anda daħı bir ǾAlį dostı vardur. (2) Çün3 ħalķa 

vesvese ider. Diyeyin4 ki tā maşrabaya (3) zehr ķatup5 aña içirsünler, didi6. Şimdi 

anda Muĥammed bin (4) Yezįd pādişāhlıġa oturmışdur7. Benüm çün fermān-ber8-

dārumdur, (5) didi9 ve bir tersā Ǿavreti vardur. Ne10 emr eylesem anı11 (6) eyler. Aña 

vesvese ideyin, anda bir ādem vardur12, Ǿāşıķ (7) olsun kim çoķ ķabįlesi vardur. Bu 

sebeble anlaruñ (8) ortasına çoķ fitne düşer, didi13 tā ol ķavmüñ bünyādın (9) 

ķoparam. Andan śoñra Muĥammed bin Yezįd’e eyidürem kim (10) Ħˇārezm’e bir 

şaħś göndersünler ki Ebū Türāb’a laǾnet (11) eyleyeler ve eger eylemeyeler 

Ǿavretlerinüñ śaçını keserler daħı (12) bāzārda oturdı ķorlar ki niçün ǾAlį’nüñ 

muĥabbeti (13) eŝeri Ħˇārezm’de belürür, bunlaruñ gibi nice14 herzevātı (14) 

didükden śoñra15 anlar ile vedāǾlaşdı, andan16 nā-bedįd oldı. (15) Kurās daħı ŧurdı, 

rāhibe eyitdi: Ol bir heftede daħı (16) bizüm leşkergāhumuza gel, didi. Ol daħı 

başum (17) üzre, didi. Çün17 Kurās atına süvār oldı çün18 (18) Şeybū ile ŧaġdan aşaġa 

indiler. Andan19 leşkergāha geldiler. Ammā müǿellif-i kitāb20 (19) eyidür ki çün21 

Cüneyd’üñ leşkeri Kurās’uñ leşkerini (20) şehrden ıraķ itdiler. Şehirlü daħı kendüleri 

çün22 (21) şehri iħtiyār itdiler23. Şehrüñ ķapularını açdılar ve Ķaylāfe şāh 

 

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 ider. Diyeyin: -S 
5 ķatup: ķoyup S 
6 didi: -S 
7 oturmışdur: oturmışdur, didi İ 
8 ber: -İ 
9 didi: -S 
10 ne: -İ 
11 anı: anı helāk İ 
12 anda bir ādem vardur: -S 
13 didi: -S 
14 nice: -S 
15 śoñra: -İ 
16 andan: -S 
17 didi. Ol daħı başum üzre, didi. Çün: ķabūl itdi S 
18 çün: -S 
19 andan: -S 
20 ammā müǿellif-i kitāb: -İ 
21 çün: -S 
22 şehirlü daħı kendüleri çün: kendülere S 
23 itdiler: eylediler S 
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[İ347b] 

(1) ŧaşra çıķup andan1 Cüneyd’üñ ķadd u ķāmetine ĥayrān ķalup andan2 (2) 

ķademine şol ķadar cevher3 niŝār eyledi ki tā leşker4 ħalķı cevāhir ü yevāķįt (3) 

üzerine çün5 yürüdiler. Ammā şehrde nesne yoġdı illā6 ķorķı (4) var idi ki ħalāyıķ-ı 

şehr açlıķdan çün7 helāk olalar idi. (5) Ammā çün8 Kurās leşkerinden şol ķadar 

niǾmet ķalmışdı ki (6) şehirlü ŧoydılar. Andan9 daħı evlerine iledüp zaħįre idindiler 

(7) ve daħı Ħudā’ya şükürler eylediler ve Ķāđį ve SaǾd-ı Mıśrį (8) çün Cüneyd’i 

gördiler, andan10 elin öpüp ve ayaġına düşdiler. (9) Seyyid11 Cüneyd, Ķāđį’yle SaǾd’ı 

[S312a] kenāra çekdi. Andan12 istifsār-ı (10) ĥāl ve istiħbār-ı maķāl eylediler. Çün13 

Cüneyd ser-güźeştlerin (11) söylerdi. Andan14 Ķāđį daħı tefekküre varmışdı. 

Seyyid15 Cüneyd’üñ (12) şecāǾatından ve Muħtār’uñ dil-āverliginden çün16 Cüneyd 

Ǿarż iderdi17. (13) Niçe18 Kurās-ı dįvüñ elinde zebūn olup ve niçe ħalāś (14) 

olduġın19 aña20 eyidür idi ve daħı eyitdi kim bu Ǿaceb (15) kimesnedür, didi. Ķāđį 

eyitdi21: Gel varalum, gidelüm22. Seyyid23 (16) Cüneyd eyitdi: İn-şāǿallāh TeǾālā24 

yarın çün25 biz26 bir ceng27 ideyin ki (17) dillerde yād olup illerde ad ķala, didi28. 

                                                           
1 andan: -S 
2 ķadd u ķāmetine ĥayrān ķalup andan: -S 
3 cevher: dür İ 
4 leşker: şehrüñ İ 
5 çün: -S 
6 illā: -S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 andan: -S 
10 andan: -S 
11 Seyyid: -S 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 Seyyid: -S 
16 çün: -S 
17 iderdi: eyledi İ 
18 niçe: yine S 
19 olduġın: bulduġıñ İ 
20 aña: -S 
21 didi. Ķāđį eyitdi: -S 
22 gidelüm: -İ 
23 Seyyid: -S 
24 TeǾālā: -S 
25 çün: -S 
26 biz: -İ 
27 ceng: iş İ 
28 didi: -S 
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Reşįde çün1 (18) Şirvāne ile yüzleri niķāblu idi. Ķāđį’yle SaǾd’uñ (19) aĥvālin 

śordılar. Ķāđį çün2 Reşįde-i ǾArab’ı āħiret ķız3 ķarındaşlıġına (20) ķabūl itdi ve 

eyitdi: Ey Seyyid4 sizüñ nikāĥuñuzı ižhār (21) iderdüm ki nažardan muǿāħeź 

olmayasız çün bu cengden 

[İ348a] 

(1) fāriġ olavuz, andan5 cemǾiyyet idelüm, didi6. Derĥāl Ķāđį (2) Reşįde’yle 

Seyyid’e7 Ǿaķd-ı nikāĥ itdi. Çün śubĥgāh irdi, nā-gāh (3) çün8 kūs-ı ĥarbį āvāzı geldi. 

Śaĥrā yüzinden deryā (4) gibi9 leşkerler belürdi. Ol leşkerüñ pįş-revi çün10 (5) Kurās-

ı dįv idi ve ķalbda Kāhūr idi. Ez-ān cānib (6) bu leşkerüñ pįş-revi Esed bin Kerb11 idi 

ve Ǿaķabinde çün12 (7) ǾĀśım idi ve ķalbda Seyyid13 Cüneyd idi. İki leşker (8) 

birbirine çün ķarşu14 gelicek andan15 śaflar çekdiler (9) ve tįġlere kef urdılar. Ālāylar 

yirlü yirin bulup ŧurdılar (10) ve daħı Reşįde16 dįde-i17 heybetle nažar ber18-meydān 

idüp evvel kimesne ki (11) meydāna girdi, Reşįde-i ǾArab idi. Ser-tā-pā pür sāz u 

seleb (12) idi. Bir19 nice müddetdi20 ħarb itmiş degüldi ve hem21 meydāna (13) 

Cüneyd’üñ iźinsüz girmişdi. Cüneyd çün22 Reşįde’nüñ (14) dilįrligine çün23 Ǿacebe 

ķaldı. Nā-gāh bir süvār ŧaġ (15) gibi meydāna girdi. Hemān birbiriyle meydāna 

girdiler24. Cenge (16) meşġūl oldılar. Çün25 Reşįde nįze ile ol süvārı eyle urdı ki (17) 

                                                           
1 çün: -S 
2 çün: -S 
3 ķız: -S 
4 ey Seyyid: -S 
5 andan: -S 
6 didi: -S 
7 Seyyid’e: -İ 
8 çün: -S 
9 gibi: -S 
10 çün: -S 
11 Kerb: MaǾdį S 
12 çün: -S 
13 Seyyid: -S 
14 çün ķarşu: -S 
15 andan: -S 
16 Reşįde: -S 
17 dįde-i: -İ 
18 nažar-ı ber: der S 
19 bir: -S 
20 müddetdi: -İ 
21 hem: ammā S 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
24 girdiler: -İ 
25 çün: -S 
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atından depesi üzerine yıķıldı. Andan1 [S312b] iki leşkerden aña2 (18) āferįn didiler. 

Bir süvār daħı meydāna girdi. Ol süvārı (19) daħı gürzle depere3 urdı tā kemergāhına 

varınca ħurd (20) itdi. Atından yire düşüp mürd oldı. Bu nevǾle çün4 (21) birbiri 

ardınca yedi pehlevānı depeledi. Andan śoñra5 meydāna  

[İ348b] 

(1) hįç6 kimesne girmedi7 ve ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker birbirinden döndi8. (2) 

Bahādırlıķ iden çün9 bilindi çün10 silāĥı, zırhı çıķardılar (3) ve libās-ı bezm giydiler. 

Ol gice Ǿişrete meşġūl oldılar. (4) Çün11 āsūde-ĥāl12 olup çün ufķ-ı āsmāndan śubĥ-ı 

śādıķ (5) belürdi. Nā-gāh iki ŧarafdan13 kūs-ı ĥarbįler çalındı. (6) İki14 leşkerler śaf 

śaf ārāste oldılar. Meymene meysere pįrāste oldı15. Dįde-i16 heybetle nažar ber-

meydān (7) itdiler. Yine17 Reşįde-i dil-āver meydāna18 girdi. Cüneyd19, Şirvāne’yi 

gönderdi, (8) Reşįde-i dil-āveri girü döndüre. Reşįde dönmezem diyü (9) çoķ yemįn 

itdi20. Bu eŝnāda iken nā-gāh21 bir süvār (10) meydāna at śıçratdı. Çün22 Reşįde’ye 

yaķın geldi. Eyitdi: (11) Sen kimsin, didi23. Reşįde eyitdi: Yā24 sen kimsin, didi. (12) 

Ol25 eyitdi: Ben ol26 adla kim Eşkvār27 dirler, didi28. (13) Berü gel hünerüñ ižhār 

                                                           
1 andan: -S 
2 aña: -S 
3 depere: -İ 
4 çün: -S 
5 śoñra: -S 
6 hįç: -S 
7 girmedi: gelmedi S 
8 döndi: bölündi S 
9 iden çün: -S 
10 çün: -S 
11 çün: -S 
12 ĥāl: -S 
13 iki ŧarafdan: -S 
14 iki: -S 
15 oldılar. Meymene meysere pįrāste oldı: -İ 
16 dįde-i: -S 
17 yine: -İ 
18 dil-āver meydāna: dil-ārām İ 
19 Cüneyd: Seyyid İ 
20 çoķ yemįn itdi: and içdi S 
21 nā-gāh: -S 
22 çün: -S 
23 didi: -S 
24 yā: -S 
25 didi. Ol: -S 
26 ol: -S 
27 Eşkvār: Eşkyār İ 
28 dirler, didi: eyidürler S 
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eyle, didi1. Adı ķo diyüp birbirine (14) ĥamle eylediler2. Reşįde tįġ-i āteş-bārıyla3 ol 

nābe-kārı çün4 depere (15) ŧutup andan eyle5 çaldı ki tā6 göbegine dek iki pāre (16) 

itdi. Atdan yire düşüp cān cehenneme ıśmarladı. Bu nevǾ ile (17) Reşįde-i tįġ-zen on 

beş dāne7 pehlevān helāk itdi. (18) Çün8 Kurās-ı dįv dįvāne oldı ve Kāhūr’a eyitdi: 

(19) Ey cān-peźįr yüri var, sen9 anı diri ŧut daħı baña (20) getür, didi. Çün10 anlar bu 

sözde iken Esed bin Kerb (21) meydāna girdi. Esed11 gelüp Reşįde’ye yalvardı. 

Seyyid12 Cüneyd’üñ          

[İ349a] 

(1) mübārek başıçün bu meydānı baña baġışla, didi13. Reşįde girü (2) döndi. Esed 

çün14 meydānda cevelān idüp ŧurdı. Kurās (3) leşkerinden bir süvār meydāna girdi. 

Çün15 yaķın gelicek (4) Esed aña16 bir gürz urdı. Atıyla çün17 ħurd mürd18 oldı ve biri 

(5) daħı [S313a] girdi. Ol19 daħı yakın gelicek anı daħı tįġ ile urup (6) iki pāre itdi20. 

Biri daħı meydāna girdi. Yaķın gelicek (7) atdan21 elin uzatdı, anuñ22 kemerinden 

ŧutdı ve atından ķapdı, (8) depesi üzerine23 yire çaldı24. Andan25 yapyaśśı oldı. Cān 

(9) cehenneme ıśmarladı. El-ķıśśa26 yigirmi pehlevān girdi. Yigirmisin de birer  

                                                           
1 didi: -S 
2 eylediler: itdiler S 
3 bārıyla: -İ 
4 çün: -S 
5 andan eyle: -S 
6 tā: -S 
7 dāne: -S 
8 çün: -S 
9 sen: -S 
10 didi. Çün: -S 
11 Esed: -İ 
12 Seyyid: -S 
13 didi: -S 
14 çün: -S 
15 çün: -S 
16 aña: -S 
17 çün: -S 
18 mürd: -S 
19 ol: -S 
20 itdi: eyledi S 
21 atdan: -S 
22 anuñ: -S 
23 üzerine: üstine S 
24 çaldı: urdı İ 
25 andan: -S 
26 el-ķıśśa: -İ 
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(10) đarbla çün1 helāk itdi. Andan śoñra2 hįç kimesne meydāna (11) girmedi. Andan3 

Kāhūr śabr idemeyüp andan4 meydāna (12) girdi. Esed’e berāber gelicek eyitdi: Ey 

fürū-māye sen kimsin ki (13) bu ķadar pehlevānı bį-cān idesin, didi5. Esed eyitdi: Bu 

arada (14) lāf u güźāf6 śıġmaz, didi7. Ĥarb yiridür ve đarb maĥallidür (15) diyüp çün 

andan8 ĥamle idişdiler tā9 mā-beynlerinde yetmiş ĥamle ħaŧā10 (16) red oldı. Nā-gāh 

Kāhūr, Esed’üñ ayaġına bir nįze urdı (17) ki oyluġından geçüp atuñ ķarnına çün11 

śaplandı. Esed (18) ol12 zaħm derdinden dönüp leşkergāha geldi. Reşįde ġayret (19) 

idüp13 śabr idemeyüp çün14 meydāna girdi. Andan eyitdi15: (20) Ey siyāh ol16 

pehlevāna zaħm irgürdüñ17. Hezār senüñ (21) gibi nābe-kār anuñ ayaġı ġubārına 

degmez, didi18. Kāhūr çün19 Reşįde’nüñ  

[İ349b] 

(1) ķadd u ķāmetine nažar idüp ışıķ delüginden gözini gördi (2) ki sitāre-i20 tābende 

gibi yalab yalab eyler idi. Andan21 eyitdi: (3) Sen Reşįde-i ǾArab22 mısın? Ben senüñ 

zįbā yüziñüñ çün23 şeydāsıyam, didi24. (4) Nice yıldur ki senüñ firāķuñ nārı beni 

iĥrāķ eyler25 ve eger (5) Reşįde-i ǾArab26 senseñ benüm senüñle ceng ü cidālüm27 

                                                           
1 çün: -S 
2 andan śoñra: -S 
3 andan: -S 
4 andan: -S 
5 didi: -S 
6 güźāf: -İ 
7 didi: -S 
8 çün andan 
9 tā: -İ 
10 ħaŧā: -S 
11 çün: -S 
12 ol: -S 
13 idüp: getürüp S 
14 çün: -S 
15 andan eyitdi: -S 
16 ol: bu S 
17 irgürdüñ: irgürdüñ didi İ 
18 didi: -S 
19 çün: -S 
20 sitāre-i: seyyāre-i İ 
21 andan: -S 
22 ǾArab: -İ 
23 çün: -S 
24 didi: -S 
25 eyler: eyler, didi İ 
26 ǾArab: -S 
27 cidālüm: -S 
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yoķdur (6) didi1. Eger ben bendeñi2 depelemek murāduñ ise üşde başum (7) üşde 

ķılıçuñ. Reşįde çün3 gelüp eyitdi: Ben Reşįde-i ǾArab4 (8) degülem. Ammā 

Reşįde’nüñ ħıśmıyam, didi5. Kāhūr eyitdi: Gel, imdi (9) ĥarb u ķıtāl6 idelüm, didi. 

Andan çün7 ellerine nįzeler alup (10) birbirine ĥamle eylediler. Çün8 nįze ĥarbın şol 

ķadar eylediler9 ki nįzeleri pāre pāre oldı. Andan (11) śoñra ellerine tįġler alup şol 

deñlü10 çalışdılar ki (12) hįç birbirine žafer bulmadılar. Tįġlerin çün11 ellerinden 

çün12 (13) yire bıraġup andan13 gürze yapışdılar ve gürzler ile birbirine (14) girdiler. 

Nā-gāh Kāhūr atın śıçratdı. [S313b] Reşįde’nüñ (15) çün14 başına bir gürz urdı. Şöyle 

ki Reşįde serāsime oldı (16) ve diledi ki atından düşe15 ammā ġayret idüp ebrūsına 

girih (17) virdi. Çün16 kemānına daħı zih virdi ve kemāna daħı bir17 (18) oķ ķodı. 

Andan18 nişāna pertāb itdi. YaǾnį Kāhūr’a, şöyle ki (19) şāǾirler eyidürler19: ŞiǾr: 

Çünįn goft Ebū Ĥafś-ı şįrįn-suħan  

Ez-ān (20) kār-ı pįrūze kār-ı kühen 

Ki hem20-derdem ān duħter-i ĥūr21-zād  

(21) Dü zāġ-ı kemān-rā bize ber-nihād 

Yekį tįr be-güşūd ez-hışm u tāb       

 

 

                                                           
1 didi: -S 
2 ben bendeñi: -S 
3 çün: -S 
4 ǾArab: -S 
5 didi: -S 
6 ķıtāl: -S 
7 andan çün: -S 
8 çün: -S 
9 nįze ĥarbın şol ķadar eylediler: -İ 
10 şol deñlü: -S 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 düşe: yıķıla S 
16 çün: -S 
17 bir: -S 
18 andan: -S 
19 şāǾirler eyidürler: -S 
20 hem: her İ 
21 ĥûr: cevr İ 
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[İ350a] 

(1) Nihād ber-ū ħār-ı per-i Ǿuķāb  

Be-zed tįr ber-bāzū-yı gebr-i dūn 

Revān geşt (2) ez aǾśā-yı ū cūy-ı ħūn  

Reşįde revān kerd meydān-ı teng  

(3) Çü rūbah ki bįned zi-dünbāl-i seg 

Yeki tįr-i1 dįger biyefkend zūd   

(4) Be-zed ber-bināgūş-ı gebr-i Yehūd 

Be-gerdiş der-āmed ser-ān-ı laǾįn  

(5) Ber-engįħt esbeş2 be-der pür zi-kįn  

Nežžāre dü leşker ber ān merd ü ān  

(6) Ki ĥūrį be-dünbāl-i dįvį devān3  

Neŝr4: Müǿellif-i kitāb eyidürdi5 ki (7) Reşįde çün6 Kāĥur’a meydānda birķaç oķ urdı. 

Andan7 śoñra (8) Kāhūr’uñ çün8 dāǿiresin devr idüp oķla çün9 gözin (9) açdurmazdı. 

Kāhūr’uñ daħı elinde gürz var idi. (10) Andan10 Reşįde’nüñ yanına gelürdi ki ura. 

Reşįde çün11 (11) Kāhūr’a yedi dāne12 oķ urdı. Ayruķ13 Kāhūr śabr14 (12) idemeyüp 

çün15 firārı iħtiyār itdi. Reşįde güldi.  

                                                           
1 tįr-i: -İ 
2 esbeş: Üseydeş İ 
3 Şiirin tercümesi: Tatlı sözlü Ebû Hafs, eski ve hoş işlerden şöyle söz etti. Sırdaşım olan o hûrî kızı 

iki kemânını kaldırmıştı. Hışımla o karganın kanadına bir ok attı. O alçak kâfirin pazısına bir kılıç 

vurunca damarlarından kan ırmağı akmaya başladı. Reşîde, köpek kuyruğundaki tilki gibi o dar 

meydanı dolaştı. Hızla o Yahûdî kâfirin kulağına bir ok daha vurdu. O mel’ûnun etrafında dolandı ve 

atını onun üzerine kinle sürdü. Bu ikisini bu halde görenler hûrînin bir dîvin kuyruğunda koştuğunu 

zannederdi.        
4 neŝr: -S 
5 eyidürdi: -S 
6 çün: -S 
7 andan: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 dāne: -S 
13 ayruķ: -S 
14 śabr: ķarār S 
15 çün: -S 
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(13) Andan1 bir naǾra urup eyitdi: Ķanda gidersin, utanmaz mısın ki (14) ķaçarsın, 

didi2. Beñzer ki Reşįde’nüñ Ǿaşķı hevāsı çün senüñ3 (15) başından aşdı, didi4. 

Kāhūr’uñ oķ derdinden (16) ne5 Ǿaşķ hevāsı ķayusı ķalmadı. Çün leşkergāhına geldi6 

(17) ġāyet zebūn olduġından atından yire düşdi. Şeybū çün (18) anı gördi. Anuñ başı 

üzerine gelüp andan7 dögündi. Feryād u (19) fiġān idüp bir nevǾle ki leşkerden cūş8 u 

ħurūş belürdi. (20) Çün9 Kāĥūr gözin açdı, eyitdi: Ey Bülbül henüz ben daħı (21) 

diriyem, didi10. Niçün böyle feryād fiġān11 idersin, didi. Bunlar 12        

[İ350b] 

(1) bu eŝnāda iken Kurās-ı dįv ġāyet ġażaba gelüp andan13 śabr idemeyüp (2) 

meydāna girdi. Reşįde daħı meydānda cevelān eyler idi (3) ve pehlevān diler idi. İki 

leşker anuñ dil-āverliginden Ǿacebe (4) ķalmışlar idi. [S314a] Nā-gāh Kurās-ı dįv 

bir14 kūh-ı siyāh gibi çün15 (5) meydāna girdi. Çün16 raǾd gibi güm güm gümledi. 

Reşįde çün anı gördi17. (6) Ben anuñ meydānı eri degülem, didi18. Ammā çün19 ceng 

itmedin (7) baña20 gitmek Ǿaybdur, didi21 ve Reşįde’ye berāber geldi. Andan22 gürzin 

(8) eline aldı ve ĥamle eyledi ve Reşįde atını çün23 cevelāna getürdi. (9) Andan24 

kemāna oķ ķodı ve Kurās’a pertāb itdi. Kurās daħı  

                                                           
1 andan: -S 
2 didi: -S 
3 çün senüñ: -S 
4 aşdı, didi: gitdi S 
5 ne: -S 
6 geldi: irişdi S 
7 andan: -S 
8 cūş: -S 
9 çün: -S 
10 didi: -S 
11 fiġān: -S 
12 didi. Bunlar: -S 
13 gelüp andan: idüp 
14 bir: -İ 
15 çün: -S 
16 çün: -S 
17 çün anı gördi: eyitdi İ 
18 didi: -S 
19 çün: -S 
20 baña: -S 
21 didi: -S 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 andan: -S 



824 

 

(10) Reşįde-i ǾArab’ı çün ķovalar idi1. Reşįde çün2 pergār gibi (11) dönüp andan3 

Kurās’a tįri bārān ider idi. Her tįr ki (12) Kurās’a doķundı ki hįç teǿŝir itmez idi4. 

Kurās5 naǾralar (13) urup çün6 Reşįde’nüñ pāyince7 segirdür idi. Reşįde kendüye 

(14) eyitdi: Ben seyfle ve gürz ile anuñ ĥarįfi degülem ve tįr ise aña8 (15) teǿŝįr 

eylemez9. Hįç firārdan ġayrıya çāre yoķdur, didi10. (16) Āħir atuñ başın çevürüp 

ķarār idemeyüp firārı iħtiyār itdi. (17) Kurās çün anı gördi, Reşįde yüz dönderüp (18) 

gitdi. Andan11 ardına düşdi. Reşįde gördi ki tįz (19) andan12 atından aşaġa13 indi, 

Kurās ardınca śıçramaġa başladı. (20) Reşįde’ye irişüp çün14 çaylaķ yavrı ķapar gibi 

(21) götürdi15, leşkergāhına getürdi16. Çün Reşįde’nüñ başından           

[İ351a] 

(1) ışıġı düşdi. Ol śūret-i zįbā ve ol çeşm-i şehlā ve ol zülf-i (2) muŧarrā ve ol leb-i 

cān-feźā žāhir oldı ki çün17 Kurās-ı dįv (3) anı18 görüp taǾaccübe vardı. Eyitdi: Ey19 

śaçı kesilicek raǾnā, senüñ (4) sebebüñle bu20 dükeli Ǿālem ħarāba varmışdur, didi21 

ve niteki sen diri yorursın. (5) Ben seni bir Ǿaźāb ile helāk ideyin22 ki tā rūz-ı23 

ķıyāmet dek (6) çün24 dillerde yād olup illerde ad ķala25. Bunı didi (7) ve daħı 

Reşįde-i dil-āveri26 bir yire bıraķdı. Andan eyitdi: Bunı27 (8) bende çeküñ, tā ki ben 

                                                           
1 çün ķovalar idi: gürzle ķuvvetlerdi S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 itmez idi: eylemezdi S 
5 Kurās: -İ 
6 çün: -S 
7 pāyince: bilesince İ 
8 aña: ħod S 
9 eylemez: itmez, didi İ 
10 yoķdur, didi: ķalmadı S 
11 gitdi. Andan: -S 
12 andan: -S 
13 aşaġa: -İ 
14 irişüp çün: -S 
15 götürdi: getürüp gitdi İ 
16 getürdi: -İ 
17 çün: -S 
18 anı: -S 
19 ey: -S 
20 bu: -S 
21 didi: -S 
22 helāk ideyin: öldürin S 
23 rūz-ı: devr-i S 
24 çün: -S 
25 ķala: ķala, didi İ 
26 dil-āveri: dil-ārāyı S 
27 andan eyitdi, bunı: -S 
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gelince didi ve daħı Cüneyd’e çaġırup (9) eyitdi1: Ben senüñ2 Ǿavretüni ŧutdum3. 

Eger er iseñ sen4 daħı (10) meydāna gel, bunı5 dir idi. Çün6 piyāde meydān içinde 

devr (11) ider idi. Cüneyd ol gün ķaravula gitmişdi. Aña bir iş (12) olmışdı ki ol7 

niçe [S314b] işdi ki dinilmiş ola çün ǾĀśım (13) anı gördi. Andan8 meydāna girdi9. 

Kurās birle10 ĥamle (14) itdi. Anı daħı atı üzerinden ķapdı ve leşkergāhına (15) 

getürdi. Anı daħı bende çekdiler. Yine bir11 naǾra urup andan12 (16) meydānda er 

ŧaleb itdi. Muħtār ile Ķāđį13 ve SaǾd-ı Mıśrį (17) birbirine eyitdiler ki eger14 hezār 

bizüm gibi meydāna girürse (18) bizi daħı anuñ ĥarįfi olmaya meger ki Seyyid15 

Cüneyd gele, didi16. (19) Nā-gāh çün17 ŧabl-ı āsāyiş çaldılar. İki leşker birbirinden 

(20) ayrıldı. Dönüp ħaymelerine geldiler18. Silāĥ (21) zırhı çıķarup ve libās-ı19 bezmi 

giydiler. Kurās çün ħargāhına            

[İ351b] 

(1) geldi ve Reşįde-i dil-ārāyı çün20 getürdiler. Ammā mūy-ı (2) siyāhından ħake 

süriyü getürdiler. Kurās çün21 (3) aña baķup Ǿacebe ķaldı ve eyitdi: Bu śūret ādemį 

degüldür. (4) Bunuñ gibi śūret devr-i22 Ādem’den berü tā bu dem dek (5) bir kimesne 

görmiş degüldür, didi23 ve şimdi tedbįr oldur ki (6) aña çün24 çomaķ urduram tā ki 

kendü ĥāline  

                                                           
1 eyitdi: -S 
2 senüñ: -S 
3 ŧutdum: ŧutdum, didi İ 
4 sen: -S 
5 gel, bunı: gir İ 
6 çün: -S 
7 ol: -S 
8 andan: -S 
9 girdi: geldi S 
10 birle: -İ 
11 bir: -S 
12 andan: -S 
13 Ķāđį: -S 
14 eger: -İ 
15 Seyyid: -S 
16 didi: -S 
17 çün: -S 
18 dönüp ħaymelerine geldiler: Reşįde-i dil-āveri andan ortaya getürdiler İ 
19 libās-ı: -S 
20 çün: -S 
21 çün: -S 
22 devr-i: ben ħod İ 
23 didi: -S 
24 çün: -S 
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(7) gire1, didi2. Buyurdı çün3 Reşįde’yi ħaymenüñ sütūnına (8) śardılar ve Kurās’uñ 

Ǿavreti oġlı kįnesinden (9) Reşįde’nüñ nāzük bedenine şol ķadar tāziyāne urdı ki (10) 

ķara ķara ķan tāze gül gibi teninden revāne oldı (11) ve bir kez āh dimedi ve her 

tāziyāne urduķça ey cāźū (12) tįz4 kendü ĥāline gir5, dir idi. Reşįde kendüden (13) 

gitdi. Ol žālim kāfirler döge döge yoruldı. (14) Andan6 oturdılar ve yine ķalķup 

andan7 bıçaķ çıķarup (15) Reşįde’nüñ gįsūlarını çün8 kesüp andan9 Reşįde (16) 

gįsūlarını çün beride yatur10 gördi, derūnından (17) feryād ķopup11 andan12 zār zār 

aġladı. Bārį Ħudā’ya eyitdi: (18) Çün13 Ǿuķūbete śabr eyledüm ammā gįsūlaruma 

çün14 ŧāķatüm yoķdur (19) diyü hāy hāy aġladı. Ķıśśa-i dįger15, müǿellif-i kitāb16 

eydür: Çün ķıśśa (20) bu yire17 geldi, Ħalįfe çün18 vāfir aġladı ve eyitdi: Şād ol (21) 

ey Ebū Ĥafś bu ķıśśayı söyledüñ ve tįz ol söyle görelüm tā19     

[İ352a] 

(1) Reşįde’nüñ ĥāli nereye varur, didi20. Rāviyān-ı [S315a] aħbār şöyle (2) rivāyet 

ider ki Fāŧımatü’z-Zehrā ve Ħadįce-i Kübrā (3) Rabbü’l-Ǿālemįn ĥażretine şefāǾata 

ŧurdılar. Andan çün21 duǾāyı (4) niyāz22 eylediler. Eyitdiler: Ey23 Bārį Ħudāyā revā 

ŧutma ki Müselmānlaruñ (5) ķız ķarındaşı ve Ebū Müslim’üñ anası olsa gerekdür24 

(6) ve kāfirler aña çün25 dükeli cevri iderler, diyü  

                                                           
1 gire: gele S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 tįz: -S 
5 gir: dön S 
6 andan: -S 
7 andan: -S 
8 çün: -S 
9 andan: -S 
10 yatur: -S 
11 ķopup: ķaķup İ 
12 andan: -S 
13 eyitdi çün: -S 
14 çün: -S 
15 ķıśśa-i dįger: -S 
16 müǿellif-i kitāb: rāvį İ 
17 yire: araya S 
18 çün: -S 
19 tā: -S 
20 didi: -S 
21 andan çün: -S 
22 niyāz: -S 
23 ey: -S 
24 gerekdür: gerekdür, didiler İ 
25 çün: -S 



827 

 

(7) Źü’l-Celāl’a andan1 ibtihāl göstericek Ĥaķ Sübĥāne2 ve TeǾālā (8) nidā itdi ki ey 

ķıyāmet ħātūnları iblįs anuñ yolını urdı (9) ve anı yolından çıķardı. Andan3 āyįneye 

nažar itdi. Kendüzini (10) gördi ve gįsūların görüp andan4 ĥüsnine maġrūr oldı (11) 

ve bu ġurūrından namāz ķılmadı. Andan5 istikbār itdi ve eyitdi: (12) Cemālde ve 

cihānda benüm gibi yoķdur ve şecāǾatda çün6 nažįrüm yoķdur7 (13) ele girmez, didi. 

Baña çoķ8 şükürler eylemedi. Şimdi anuñ (14) cemāline ben çün9 zevāl getürdüm ve 

birini aña musallaŧ eyledüm (15) ki anı ħacįl eyleyem. Sizüñ çün10 duǾāñuz ķabūldur. 

(16) Benüm11 taķdįrüm şöyle12 olmışdur ki andan Ebū Müslim vücūda (17) gele ve 

hem ol sāǾatda Fāŧımatü’z-Zehrā rađįyallāhu Ǿanhā (18) ve Ǿan ebįhā yine13 

Reşįde’nüñ vāķıǾasına14 geldiler. Çün15 (19) sütūna śarılmış, gördiler16. Çoķ çomaķ 

yidüginden (20) dem-be-dem kendüden gider idi. Ol ĥāletde ol17 Ħātūn-ı (21) 

ķıyāmeti gördi. Andan18 elin ŧutdı ve eyitdi: Ey benüm ķız  

[İ352b] 

(1) ķarındaşcıġum nicesin19 bunca renc miĥnetle diyüp andan20 tekebbürin ĥikāyet 

(2) eyledi. Andan21 Reşįde feryād u fiġān22 idüp eyitdi: Ey Ħātūn-ı (3) ķıyāmet baña 

bunuñ dirlikden ölmek yigdür, didi23 ve Fāŧıma Ħātūn24 (4) andan25 tebessüm idüp 

                                                           
1 andan: -S 
2 Sübĥāne: -S 
3 andan: -S 
4 andan: -S 
5 andan: -S 
6 çün: -S 
7 yoķdur: -İ 
8 çoķ: -S 
9 ben çün: -S 
10 çün: -S 
11 benüm: -S 
12 şöyle: -S 
13 yine: -S 
14 vāķıǾasına: vaķtine S 
15 çün: -S 
16 gördiler: -S 
17 ol: -S 
18 andan: -S 
19 nicesin: -İ 
20 andan: -S 
21 andan: -S 
22 fiġān: -S 
23 didi: -S 
24 Ħātūn: -İ 
25 andan: -S 
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eyitdi kim ġam yime ki tįz ħalāś bulursın (5) didi. Reşįde1 bunı işidüp andan2 

kendüye geldi. (6) Ol derd ü zaĥmet andan zāǿil oldı3 ve śıĥĥat buldı ve ümįźvār (7) 

oldı. Bu maĥalli unutma4. Zįrā5 ĥikāyet-i uħra geldi. (8) Ķıśśa-i dāstān-ı6 dįger. 

Müǿellif-i kitāb eydür: Ol7 sāǾat (9) Kurās çün8 Reşįde’yi ŧutup getürmişler idi. 

Şeybū-yı Ǿayyār9 (10) Kāhūr’la gitdi10. Anuñ zaĥmetine11 muǾālece eylerdi (11) ve 

meŝeller çün12 söyler idi ki tā13 ki aña ħoş gelür idi. (12) Nā-gāh Şeybū [S315b] āgāh 

oldı ki Reşįde-i ǾArab’ı ŧutmışlar çün14 (13) cānına āteş düşdi. Kāhūr’a eyitdi: Anı 

incitme, zįrā (14) senüñ15 Ǿarūsuñ olsa gerekdür, didi16 ve bilmez ki Reşįde’ye (15) 

neler olmışdur. Şeybū andan bir müddet17 ŧurup Kurās’a geldi. (16) Eyitdi: Revā 

degüldür ki Ǿavretlere çomaķ uralar (17) didi18 ve yāħūź depeleyeler. ǾAle’l-ħuśūś 

bunuñ gibi19 śāĥib-i cemāl (18) ola, didi20. Kurās eyitdi: Ol benüm oġluma zaħm 

yetişdürmişdür, (19) didi21. Senüñ oġluñ Reşįde’nüñ dögüldügin (20) işidicek şol 

ķadar incindi ki bulsa22 seni helāk (21) eyler, didi. Andan23 derĥāl buyurdı, 

Reşįde’nüñ bendin çözdiler   

[İ353a] 

(1) ve berāberinde bir24 ġayrı ħargāha iletdiler, didi25. Müǿellif-i kitāb  

                                                           
1 didi. Reşįde: -S 
2 andan: -S 
3 zāǿil oldı: gitdi S 
4 unutma: unutma didi İ 
5 zįrā: -S 
6 dāstān-ı: -S 
7 ol: bu S 
8 Kurās çün: -S 
9 Ǿayyār: -S 
10 gitdi: eyitdi İ 
11 zaĥmetine: zaĥmına ben İ 
12 çün: -S 
13 tā: -S 
14 çün: -S 
15 zįrā senüñ: -S 
16 didi: -S 
17 andan bir müddet: -S 
18 didi: -S 
19 gibi: -S 
20 didi: -S 
21 didi: -S 
22 bulsa: oldı ki belki İ 
23 didi. Andan: -S 
24 bir: -S 
25 didi: -S 
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(2) eyidür ki Seyyid1 Cüneyd ŧılaya gitmişdi. Anda2 bir ķolan (3) gördi. Atına çün3 

mehmūz degürüp pāyine düşdi. (4) Andan4 ķolan nā-bedįd oldı. Cüneyd andan5 

Ǿacebe ķaldı. Lā-ĥavle (5) diyüp girü döndi. Bir çenār-ķāmet siyāh gördi. (6) Atı 

ardına çün śaġrısına6 çıķup bindi ve daħı Cüneyd’i (7) ardından şöyle śıķdı ki 

kendüden gitdi. Andan7 (8) at yirinden ķaldı ve bir iki dįv daħı gelüp Cüneyd’i 

baġladılar (9) muĥkem. Ol yirde8 bir vįrāne var idi. Anda iledüp bıraķdılar (10) ve 

yüz miķdārı dįv cemǾ oldılar ve eyitdiler: Bunı9 pāre pāre (11) idelüm, andan10 

loķma loķma yiyevüz, didi11. Birisi eyitdi: Benüm12 (12) atam rencūrdur, didi13. 

Eyitdiler ki diri ādem etin yimek çün14 (13) aña devādur, didi15. Henüz daħı 

ölmemişdür ola, didi16. (14) Siz ŧuta ŧuruñ ben17 varayın, göreyin18. Diri ise (15) 

yisün ve śıĥĥat bulsun, didi. Andan çün19 dįvlere (16) eyitdi: Tįz varuñ anı getürüñ 

çün20 Cüneyd ķażāya (17) cismini ķodı ve Ħuźā’ya cānını21 ıśmarladı tā Ĥaķ 

Sübĥāne22 ve TeǾālā yādına23 (18) ol duǾāyı getürdi ki Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’ś-śalatu 

(19) ve’s-selām24 ögretmişdi. Çün ol duǾāyı oķudı, kendüzini (20) bendden güşāde 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 anda: -S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 andan: -S 
6 çün śaġrısına: ardına S 
7 andan: -S 
8 muĥkem. Ol yirde: -S 
9 bunı: anı S 
10 andan: -S 
11 didi: -S 
12 eyitdi, benüm: -S 
13 didi: -İ 
14 çün: -S 
15 didi: -S 
16 didi: -S 
17 ben: -S 
18 göreyin: göreyin, didi İ 
19 andan çün: -S 
20 çün: -S 
21 cānını: kendüyi S 
22 Sübĥāne: -S 
23 yādına: -İ 
24 Ǿaleyhi’ś-śalatu ve’s-selām: -S 
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gördi1. Andan2 dįvler Rabbü’l-Ǿālemįnüñ3 śunǾıyla (21) çün4 ħāke ġalŧān oldılar. 

Cüneyd andan5 Ħuźā’ya şükürler idüp       

[İ353b] 

(1) andan6 tįgin Ǿuryān itdi. Ol dįvleri cümle depeledi. (2) Ol vįrāneden çıķup çün7 

atına süvār oldı. Andan8 leşkergāha (3) geldi, [S316a] gördi. Ķamu leşkeri Reşįde 

içün ġamgįnler (4) idi. Çün Cüneyd bu ĥālden ħaberdār oldı, cānına (5) odlar düşüp 

bir naǾra urup andan9 kendüden (6) gitdi. Sulŧān gelüp başın ķaldurup andan10 (7) 

dizi üzerine11 aldı ve eyitdi: Şimdi ne fāǿide? Cüneyd eyitdi: (8) Ol12 müddetlerdür ki 

atamuñ anamuñ13 memleketinden bir maĥbūbe öcinden (9) ser-gerdān olmışamdur14. 

Hezār cid ü cehd ile (10) ele getürmişemdür, didi15. Şimdi elümden gitdi. (11) 

Benüm kamu16 saǾyum daħı çün17 hebā oldı diyüp andan18 zār zār (12) aġladı. Bu 

nevǾ ile ki feleklerde meleklerüñ (13) içi daħı göyündi, didi19. Ez-ān cānib Şeybū 

çün20 Reşįde’nüñ (14) az çoķ ħāŧırın tesellį idüp nāzüklük ile çün21 (15) nevāziş 

virdi. Ez-ān cānib Seyyid22 Cüneyd śabr idemeyüp (16) şeb-revāne23 ŧonlar giydi ve 

şemşįrini (17) çün24 ĥamāǿil ķıldı ve anlaruñ śıfatında başına bir külāh (18) giydi ve 

kemerine çün25 teng virdi ve daħı eyitdi26: Eger Reşįde’yi27 (19) bulursam ve eger 

                                                           
1 gördi: buldı S 
2 andan: -S 
3 Rabbü’l-Ǿālemįnüñ: Allah’uñ S 
4 çün: -S 
5 andan: -S 
6 andan: -S 
7 çün: -S 
8 andan: yine S 
9 andan: -S 
10 andan: -S 
11 üzerine: -İ 
12 ol: -S 
13 anamuñ: -İ 
14 olmışamdur: olmışamdur, didi İ 
15 didi: -S 
16 ķamu: -S 
17 çün: -S 
18 andan: -S 
19 didi: -S 
20 çün: -S 
21 çün: -S 
22 Seyyid: -S 
23 revāne: revāne olup İ 
24 çün: -S 
25 çün: -S 
26 eyitdi: -İ 
27 Reşįde’yi: -S 
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bulmaz isem ben anuñ1 leşkerini çün2 zįr ü zeber (20) ideyin diyüp andan3 piyāde 

olup4 Kurās’uñ leşkerine (21) girdi. Kurās-ı melǾūnuñ ħargāhına çün5 yaķın oldı6  

[İ354a] 

(1) ve vardı. Ol vaķt Reşįde-i ǾArab’ı bir ħaymeye daħı iletmişler idi. (2) Bir7 nice 

ħādim ve kenįzek8 aña müvekkel itmişler idi. Çün9 Cüneyd (3) Kurās’uñ ħargāhı 

berāberinde çün10 ŧurmışdı. Nā-gāh bir ħādim (4) ŧaşra çıķdı idi. Bir maślaĥat içün 

Cüneyd anuñ11 (5) yaķasına yapışdı. Andan12 aġzından ŧutup eyitdi: Ŧoġrı (6) söyle 

yoķsa seni pāre pāre eylerin13. Ol ǾArab ķızını (7) nereye iletdiler, didi14. Ol eyitdi15: 

Bu ħayme Kurās’uñdur (8) didi16. Ammā şol ħaymeye iletdiler. Bir nice ħādimleri ve 

kenįzeki (9) anuñ17 üzerine çün18 musallaŧ eyledi. Eger Bülbül rāhib olmayaydı (10) 

anı helāk eyler idi, didi19. Cüneyd çün20 ġulāmdan ħaberi (11) alıcaķ andan21 başın 

kesdi. Andan22 girü döndi. (12) Çün23 Reşįde olduġı ħaymenüñ ardına geldi. (13) 

Anda biraz24 [S316b] oturdı. Üç ħādim ile iki kenįzek (14) aña25 müvekkel idi. Üçi 

daħı uyurdı ve ikisi (15) uyanuġdı. Cüneyd ħaymeye girdi. Bir nevǾle ikisi 

uyanuġdı26 İki eliyle ol27 ikisinüñ aġzına dest-māl (16) baġlayup andan28 aġzın ŧutdı. 

                                                           
1 ben anuñ: -S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 olup: vardı S 
5 çün: -S 
6 oldı: geldi İ 
7 bir: -S 
8 kenįzek: kenįzek ve bir nice ħādim kenįzek S 
9 çün: -İ 
10 çün: -S 
11 anuñ: -S 
12 andan: -S 
13 eylerin: eylerin, didi İ 
14 didi: -S 
15 ol eyitdi: -S 
16 didi: -S 
17 anuñ: -S 
18 çün: -S 
19 didi: -S 
20 çün: -S 
21 andan: -S 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 anda biraz: -S 
25 aña: -S 
26 Cüneyd ħaymeye girdi. Bir nevǾle ikisi uyanuġdı: -İ 
27 ol: -S 
28 andan: -S 
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Andan Reşįde’nüñ bendin (17) çözdi. Andan Reşįde1 eyitdi: Ey Seyyidü’l-ǾArab yüri 

ki (18) tā ki sen2 giriftār olmayasın. Eger sen3 ħalāś olmayayduñ (19) bu leşkeri ben4 

bu gice zįr ü zeber eylerdüm, didi5. Reşįde eyitdi: (20) Ħādimüñ başın kes, didi6. 

Cüneyd eyitdi: Ben7 uyumış ādemi8 (21) öldürmezem, didi. Reşįde’nüñ eline yapışup 

andan9             

[İ354b] 

(1) ħaymeden ŧaşra çıķardı ve Kurās’uñ atın gördi. Andan10 rikābdārınuñ (2) aġzın 

ŧutup Reşįde-i ǾArab’ı ol11 ata bindürdi (3) ve ǾĀśımdan çün12 ħaber śordı. Kurās’uñ 

ħargāhı (4) ardındadur. Cüneyd aña13 daħı varup andan14 anı ħalāś itdi. (5) Andan 

çün15 kendü leşkergāhlarına geldiler (6) ve leşkerüñ ħalāyıķı şāźlıķlar eylediler. 

Kurās-ı dįve ħaber (7) oldı16. Andan17 kendüzini çün18 helāk ideyazdı (8) ve śabāĥ 

olmadın kūs-ı ĥarbı19 çaldurdı ve nāyın (9) ötdürdi. İki leşker çün20 birbirine muķābil 

oldılar (10) ve śaflar çekdiler. Meymene vü meysere ve ķalb-ı cenāĥ birbirine (11) 

arķa virüp ŧurdılar21 ve dįde-i heybetle nažar-ı (12) ber-meydān22 itdiler. Evvel 

meydāna giren (13) çün23 Cüneyd yegāne idi. Ellerin ābgāhına ķoyup andan24 (14) 

bir naǾra urdı ki zemįne lerze25 ve Ǿāleme velvele düşdi. (15) Şöyle ki naǾranuñ 

                                                           
1 andan Reşįde: -S 
2 tā ki sen: -S 
3 eger sen: ġam ikisi S 
4 ben: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 ben: -S 
8 ādemi: -S 
9 andan: -S 
10 andan: -S 
11 ol: -S 
12 çün: -S 
13 aña: -S 
14 andan: -S 
15 andan çün: -S 
16 oldı: bilüp S 
17 andan: -S 
18 çün: -S 
19 ĥarbı: -S 
20 çün: -S 
21 ŧurdılar: ŧurdılar, didi İ 
22 ber-meydān: -S 
23 çün: -S 
24 andan: -S 
25 lerze: zelzele S 
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śalābetinden ve Cüneyd’üñ heybetinden (16) Ǿālem tevehhüme vardı. Andan1 

Cüneyd bülend āvāz ile çaġırdı (17) ki ey Kurās eger er iseñ meydāna gel. (18) Kurās 

atını meydāna śıçratdı. Gūyā bir ŧaġ bir ŧaġa (19) bindi. Çün2 Cüneyd’e yaķın geldi, 

eyitdi: Ey ǾArab (20) beñzer ki cānuña sen3 ŧoymışsın, didi4. Cüneyd eyitdi: (21) Ey 

siyāh şimdi lāf u güźāf urma, hüner göster        

[İ355a] 

(1) didi5. Şimdi žāhir olur, diyüp andan6 birbirine ĥamle itdiler. (2) Çün7 Cüneyd 

andan8 kemāna oķ ķodı, andan9 atdı. Hįç (3) aña10 teǿŝįr itmedi. Siyāh daħı Cüneyd’e 

çün11 gürz ĥavāle itdi. (4) Cüneyd çün12 gürzin elinden alup13 ve [S317a] emįrü’l-

müǿminįn Ĥamza’nuñ (5) siperiyle Cüneyd, Kurās’la ħaylį14 ceng itdiler. Birbirine 

aślā15 žafer (6) bulmadılar. Andan16 Kurās piyāde oldı. Cüneyd daħı piyāde (7) oldı. 

Birbirinüñ kemer-bendin ŧutdılar. Kurās şöyle (8) ķuvvet ve diķķat17 itdi ki eger bir 

ŧaġa ol ķuvveti18 ideydi (9) ŧaġı yirinden ayırır idi. Aślā Cüneyd’i yirinden ayırmadı. 

(10) Andan19 Kurās eyitdi: Meger sen sāĥirsin, didi20. Andan Cüneyd (11) eyitdi: Ey 

melǾūn-ı seg ben sāĥir degülem. Ammā21 sāĥirler depeleyiciyem. (12) Nice biñ sāĥiri 

depeleyüp ve nicesin daħı Müselmān itdüm (13) didi22. Yine ĥamle idişdiler, tā mā-

beynlerinde yetmiş ĥamle red (14) olındı. Andan23 ikisi de fürū-mānde oldılar. Kurās 

eyitdi: (15) Meger sen Ĥamza’nuñ ķavmisin, didi. Cüneyd eyitdi: Belį didi. (16) Ben 

                                                           
1 andan: -S 
2 çün: -S 
3 sen: -S 
4 didi: -S 
5 didi: -S 
6 andan: -S 
7 çün: -S 
8 andan: -S 
9 andan: -S 
10 aña: -S 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 alup: -S 
14 ħaylį: -S 
15 aślā: -S 
16 andan: -S 
17 diķķat: -S 
18 ol ķuvveti: -S 
19 andan: -S 
20 didi: -İ 
21 ammā: -S 
22 didi: -S 
23 andan: -S 
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Ĥamza’nuñ Ǿammüsi oġlıyam, didi. Kurās eyitdi: Benüm1 (17) göñlümde ŧutdum idi 

ki sizüñle śulĥ idem, didi. (18) Andan2 her birümüz vaŧanumuza gidevüz, didüm idi3. 

(19) Ammā şimdi vācib oldı ki sizüñle4 ceng idem, didi5. (20) Zįrā Ĥamza benüm 

atamı ve ķarındaşumı depelemişdür. Ben daħı Būcāl-ı (21) dįvüñ ķarındaşıyam. 

Muħtār anı depelemişdür diyüp andan yemįn6          

[İ355b] 

(1) itdi7 kim iblįsüñ başıçün8 bu cengden śoñra çün9 cihānda bir ǾArab ķomayam, 

didi10. (2) Cüneyd aña11 güldi. Andan eyitdi12: Ey melǾūn ben13 seni daħı anlaruñ (3) 

ardınca cehenneme14 göndereyin, didi15. Kurās çün16 süst olmışdı. (4) Ammā gürbüz 

mübāriz pehlevāndı. Cüneyd eyitdi: Beri gel (5) ey melǾūn, hüner göster, didi17. 

Kurās eyitdi: Bugün gidelüm18. (6) Andan19 yarın gelevüz20. Senüñle andan21 ceng 

(7) ü cidāl22 idevüz, didi23. Andan24 Cüneyd eyitdi: Sen25 bugün mühlet (8) istedüñ26. 

Yüri var, didi27. Cānuñı ķurtarduñ, didi.  

                                                           
1 meger sen Ĥamza’nuñ ķavmisin, didi. Cüneyd eyitdi: Belį didi. Ben Ĥamza’nuñ Ǿammüsi oġlıyam, 

didi. Kurās eyitdi, benüm: -S 
2 didi. Andan: -S 
3 didüm idi: -S 
4 sizüñle: -S 
5 didi: -S 
6 andan yemįn: and S 
7 itdi: içdi S 
8 iblįsüñ başıçün: -İ 
9 çün: -S 
10 didi: -S 
11 aña: -S 
12 andan eyitdi: -S 
13 ben: -S 
14 cehenneme: -İ 
15 didi: -S 
16 çün: -S 
17 didi: -S 
18 gidelüm: gidelüm, didi İ 
19 andan: -S 
20 gelevüz: gelevüz, didi İ 
21 andan: -S 
22 cidāl: -S 
23 didi: -S 
24 andan: -S 
25 sen: -S 
26 istedüñ: istedüñ didi İ 
27 var, didi: -S 
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(9) Bugün ammā1 yarın çün2 ĥālüñi görem diyüp andan3 birbirinden ayrıldılar. (10) 

Çün4 ŧabl-ı āsāyiş çalındı. Cüneyd çün ħalvetine geldi5 (11) ve Reşįde’nüñ öñine 

vardı. Andan6 birbirin aĥvālin (12) śordılar ve Reşįde eyitdi: Her bir7 pehlevān anuñ 

eri degüldür8. (13) NeǾūźü-bi’llāh9 eger10 saña bir ħaŧā olursa ol melǾūn (14) Ǿālemi 

zebūn eyler, vįrān eyler11. Şimdi ikisi daħı śulĥa rāżılardur. (15) Biz daħı 

vaŧanumuza gidelüm, didi. Cüneyd eyitdi12: Baña [S317b] bu melǾūnuñ (16) 

ĥarbından yüz çevürmek tā rūz-ı13 ķıyāmet dek bed-nāmlıķdur (17) didi14. Anuñla 

ben15 güreş ŧutayın, didi16. Eger mužaffer olursam (18) ħoş, didi. Eger olmazsam17 

sen Şirvāne ile esb-i perrendenüñ (19) ķılını āteş üzerine ķo tā ki atlar saña18 ĥāżır 

geleler. Aña19 (20) süvār oluñ daħı vaŧanuñuza gidüñ, didi20. Bunı söyledi, (21) 

andan21 śoñra Seyyid bir sāǾat āsāyiş gösterüp yine22 ŧurı          

[İ356a] 

(1) gelüp ŧāǾata meşġūl oldı. Rāzında Ĥażret-i bį-niyāza (2) sūz güdāz Ǿarż itdi. 

Hemān-dem23 nā-gāh server-i enbiyānuñ24 cemāl-i cihān-ārāsın (3) gördi ki gelür idi. 

Eyitdi25: Ey benüm Ǿammüm oġlı (4) ġam yime Ĥaķ TeǾālā saña Ǿināyet eyler, didi26. 

Ammā henüz şāǿibe ķalmışdur. (5) Zinhār bu duǾāyı oķı ki ħalāś bulursın ve hem 

                                                           
1 didi. Bugün ammā: -S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 geldi: vardı İ 
6 andan: -S 
7 bir: -S 
8 degüldür: degüldür didi İ 
9 neǾūźü-bi’llāh: neǾūźü-bi’llāh didi İ 
10 eger: -S 
11 vįrān eyler: didi İ 
12 didi. Cüneyd eyitdi: -S 
13 tā rūz-ı: -S 
14 didi: -S 
15 ben: -S 
16 didi: -S 
17 didi. Eger olmazsam: -S 
18 saña: -S 
19 aña: -S 
20 didi: -S 
21 andan: -S 
22 yine: andan İ 
23 hemān-dem: -İ 
24 enbiyānuñ: kāǿinātuñ S 
25 eyitdi: -S 
26 didi: -S 
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senüñ ħalāsuñ (6) bu duǾādadur. Cüneyd çün vāķıǾadan çün1 girü geldi. Śubĥ (7) 

vaķtiydi çün2 namāzın edā eyledi. Andan3 oradan oķudı (8) ve şükr secdesin yirine 

getürdi. Andan śoñra çün4 (9) silāĥın giyüp atına zįn urdı ve buyurdı. Andan5 (10) 

kūs-ı ħarbı çaldurdılar. İki ŧarafdan çün6 süvār oldılar (11) ve iki7 leşker çün8 

birbirine muķābil oldı. Çün śaf śaf9 bezendi10. (12) Çün11 fevc fevc ārāste olup 

ŧurdılar. Ol ŧarafdan (13) Kurās eyidür ki dil-āverlikde bu ǾArab gibi bir12 kimesne 

(14) görmemişem dir idi. Şimdi tįz varuñ baña13 rāhib Bülbül’i (15) getürüñ, didi. 

Andan14 vardılar, Şeybū’yı15 getürdiler. (16) Kurās, Şeybū’nuñ ayaġına düşdi ve 

eyitdi: Ey keşįş (17) baña bir16 himmet yoldaş eyle ki ben Ǿömrümde bu ǾArab gibi 

bir pehlevān (18) görmemişemdür. Beñzer ki bu ǾArab dil-āverdür17 veyā pūlāddan 

(19) düzmişlerdür. Bunı18 didi. Andan çün19 Şeybū’nuñ yüzini ve gözini (20) öpdi. 

Andan çün20 silāĥın giyüp atına süvār oldı. (21) Çün21 Ǿazm-ı meydān itdi. Ol 

ŧarafdan daħı Cüneyd yegāne         

[İ356b] 

(1) daħı şįrvār meydāna girdi. Andan22 eyitdi: Ey Kurās (2) atından aşaġa in23 tā ki 

iki leşker miĥnetden (3) ķurtula, didi24. Şöyle ki [S318a] şāǾir eydür. ŞiǾr:  

Bedū (4) goft Seyyid ey nāmdār 

                                                           
1 vāķıǾadan çün: ħˇāb vaķtinden S 
2 çün: -S 
3 eyledi. Andan: -S 
4 çün: -S 
5 andan: -S 
6 çün: -S 
7 iki: -İ 
8 çün: -S 
9 çün śaf śaf: śaflar S 
10 bezendi: yazdılar İ 
11 çün: -S 
12 bir: -S 
13 baña: -S 
14 andan: -S 
15 Şeybū’yı: -S 
16 bir: -İ 
17 dil-āverdür: -S 
18 bunı: -S 
19 andan çün: -S 
20 çün: -S 
21 çün: -S 
22 andan: -S 
23 in: in, didi İ 
24 didi: -S 
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Dü leşker be-cān āmed zi-kārzār  

(5) Be-kuştį be-kūşįm rįş-i şāh 

Ki tā ħod ger gūş dāred 1ilāh2 

(6) Neŝr: Çün Cüneyd3 bunı didi, ol laǾįn ile at üstinde (7) ħaylį cidāl4 eylediler. 

Andan5 atları çün6 yoruldı, Seyyid7 Cüneyd (8) Kurās atınuñ berküstüvānın8 çün9 

açuķ gördi, kemāna (9) oķ ķodı. Andan10 pertāb itdi. Oķ11 şöyle doķundı12 ki (10) 

çün13 atuñ pehlūsından çıķdı. Andan14 at yıķıldı. (11) Çün15 Kurās piyāde oldı. 

Andan śoñra bebr16 ü peleng gibi (12) çün17 śıçramaġa başladı18, yetüp Cüneyd’üñ atı 

śaġrısına bir püşt-pāy (13) eyle19 urdı ki atdan düşdi. Cüneyd daħı piyāde oldı. (14) 

Andan çün20 şemşįr çeküp Kurās’a çün ĥavāle itdi21. (15) Kurās daħı aña ĥavāle 

eyledi. Şol ķadar çalışdılar (16) aślā22 birbirine çün23 çāre bulmadılar. Andan çün24 

tįġlerin yire25 (17) bıraġup birbirinüñ çün26 kemer-bendin ŧutdılar. Çün27 iki leşker 

(18) anlara28 nažar eyler idi29. Miyāne-i meydānda ħaylį güreş gösterdiler (19) ve 

daħı şol ķadar ķuvvet ve diķķat eylediler ki ħūnları (20) nāħunları dibinden çeşme 

                                                           
1 ilāh: -İ 
2 Şiirin tercümesi: Seyyid ona dedi: Ey ün sahibi, iki ordu bu savaş meydanından kurtulur. O şahın 

sakalını keseyim ki Allah’ın buyruklarına kulak versin.    
3 Cüneyd: -İ 
4 cidāl: ĥarb S 
5 andan: -S 
6 çün: -S 
7 Seyyid: -S 
8 berküstüvānın: gögsin İ 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 oķ: -S 
12 doķundı: urdı S 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 çün: -S 
16 bebr: -S 
17 çün: -S 
18 başladı: -İ 
19 eyle: -S 
20 andan çün: -S 
21 itdi: eyledi S 
22 aślā: -S 
23 çün: -S 
24 andan çün: -S 
25 yire: -S 
26 çün: -S 
27 çün: -S 
28 anlara: -S 
29 eyler idi: iderdi S 
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lūlesinden śu aķar gibi revāne (21) oldı. İkisi daħı bile ħaste vü dem-beste oldılar. 

Kurās eyitdi: Ey          

[İ357a] 

(1) ǾArab bir sāǾat çün1 ārām idelüm2. Andan3 girü ŧutuşalum (2) didi. Çün4 Cüneyd 

elini kemerinden giderdi. Andan5 birbirinüñ (3) berāberinde oturdılar. Kurās çün6 

Cüneyd’üñ eline ve bāzūsına (4) ve yāl u bālına7 nažar ider idi ve mübārek yüzinüñ 

śaĥįfesinde (5) gördi ki nev8-ħaŧŧ-ı ġubār belürmiş ve pençesi daħı şįr (6) pençesine 

beñzer. Şöyle ki şāǾir eydür. ŞiǾr9:  

Bedū goft (7) ey pehlevān-ı pįl-ten  

Çünānį ki be-şįnidem ez-encümen  

Tenet hem-çü (8) bebr-est sįne çü şįr  

Per ü bāl çün ejderhā-yı dilįr10  

(9) Neŝr: Çün bir laĥža āsūde-ĥāl11 oldılar. Andan12 yine ŧurup (10) birbiriyle çün13 

ŧutuşdılar. Kurās aña14 üç kerre nevbet (11) çün15 ķuvvet itdi. [S318b] Bir nevǾle ki 

yüzinden ķan revān oldı. (12) Cüneyd çün16 yirinden ayrılmadı. Kurās17 kendüden 

çün18 nevmįź (13) oldı. Seyyid19 Cüneyd’üñ Hāşimį ŧamarları çün20 cūşa başladı (14) 

ve sįnesinüñ derūnı ħurūşa geldi. Andan çün21 (15) Perverdgār’ı çün22 yād idüp 

                                                           
1 çün: -S 
2 idelüm: idelüm, didi İ 
3 andan: -S 
4 didi. Çün: -S 
5 andan: -S 
6 çün: -S 
7 yāl u bālına: -S 
8 nev: -S 
9 şiǾr: beyt S 
10 Şiirin tercümesi: Ona, ey cüsseli pehlivân dedi. İnsanlardan şöyle duydum ki vücudun kaplan, 

göğsün aslan gibidir. Kol ve kanatların da cesur ejderha misalidir.    
11 ĥāl: -S 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 aña: -S 
15 nevbet çün: -S 
16 çün: -S 
17 Kurās: -İ 
18 çün: -S 
19 Seyyid: -S 
20 çün: -S 
21 andan çün: -S 
22 çün: -S 
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Ĥażret-i1 Muśŧafā’ya daħı (16) śalavāt getürdi. Andan çün2 ǾAlį’den himmet ŧaleb 

(17) itdi. Andan3 bir naǾra eyle4 urdı ki çün5 Kurās’uñ zehresi (18) çāk6 olup 

kendüzinden gidüp çün7 serāsime (19) oldı. Andan bir8 ķuvvet itdi. Kurās9 bir ķara10 

ŧaġ gibi yirinden (20) götürdi ve daħı yire urup andan11 elin ve ayaġın muĥkem 

baġladı (21) ve diledi ki anı keşān ber keşān anı12 leşkergāhına ilede13. Ammā      

[İ357b] 

(1) müǿellif-i kitāb eyidür14 ki Kurās-ı melǾūnuñ bir dāyesi (2) var idi. Aña Sedviye-i 

cāźū eyidürler idi. Bu Sedviye (3) çün15 siĥrde ġāyet16 üstād ve kāmil-i17 cihān idi. 

Çün (4) işitdi, Kurās’uñ oġlı Şākūr’ı depelediler, ol kilįm-gūşlar (5) cezįresinde idi. 

Ol daħı elli er ve Ǿavret yaķmışdı, (6) cümlesini. Bu18 günde ki Cüneyd Kurās’ı çün19 

yire urmışdı. (7) Andan20 elin ve ayaġın baġlayup çün21 leşkergāhına hemān22 (8) 

keşān ber keşān sürmek diler idi. Çün23 ol laĥžada (9) ol melǾūna yetişüp yolda 

kendüzin çün24 Ǿuķāb şekline (10) ķoymışdı. Çün25 anlaruñ başları üzerlerine inüp 

ŧurmışdı. (11) Andan26 nažar ider idi ki çün27 kār ne olısardur dir idi28. (12) Çün ĥāli 

eyle gördi, hemān bir pįl şekline girüp  

                                                           
1 Ĥażret-i: Muĥammed S 
2 andan çün: -S 
3 andan: -S 
4 eyle: -S 
5 çün: -S 
6 çāk: dü-nįme S 
7 gidüp çün: -S 
8 andan bir: -S 
9 Kurās: çün İ 
10 ķara: -S 
11 andan: -S 
12 anı: -S 
13 ilede: ilede, didi İ 
14 eyidür: -S 
15 çün: -S 
16 ġāyet: -S 
17 kāmil-i: -S 
18 bu: ol İ 
19 çün: -S 
20 andan: -S 
21 çün: -S 
22 hemān: -S 
23 çün: -S 
24 çün: -S 
25 çün: -S 
26 andan: -S 
27 çün: -S 
28 dir idi: -S 
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(13) andan1 aşaġa indi. Çün2 gök gürler gibi (14) gürledi ve daħı aġzından āteşler 

yaġdurdı ve ħalķa (15) şöyle Ǿibretler3 gösterdi ki hįç olmaz, didi. Andan4 (16) 

Kurās’ı ve Cüneyd’i yutdı. Andan çün5 leşkergāhına (17) getürdi, ķodı ve ħayme 

ķapusına geldi. Cüneyd6 cāźūnuñ7 (18) cāźūluġınuñ fiǾlinden bį-ħaber çün8 düşmişdi. 

Kurās’uñ (19) daħı teninde çün9 bir ķılı incinmemişdi ve Şeybū’ya çün10 (20) ħaber 

olup andan11 serāsime oldı. Cüneyd’üñ başı ucına (21) geldi. Kurās’la dāye çün12 

Şeybū’yı görüp andan13 payına          

[İ358a] 

(1) düşdiler ve daħı minnetdār oldılar. Senüñ himmetüñ idi. Bizi sen14 (2) iblįsden 

diledüñ [S319a] tā ki biz žafer bulduķ, didiler. Andan15 Şeybū (3) eyitdi: Çün16 dāye 

gelsün, ben bir nesne17 diyeyin. Zįrā18 ben (4) ġāyet19 çoķ ŧāǾat eyledüm, didi20. Yine 

çün21 Şeybū’nuñ elin öpüp22 ayaġına (5) düşdiler23. Kurās eyitdi: Çün24 senden 

himmet olduġıçün (6) ben25 murāduma irişdüm26 ve ben27 daħı ħalāś oldum, didi28 

daħı (7) Cüneyd eylece29 yatur idi. Çün30 Ǿālemden ħaberi yoġdı. Kurās (8) dāyesine 

                                                           
1 andan: -S 
2 çün: -S 
3 Ǿibretler: -S 
4 hįç olmaz, didi. Andan: -S 
5 andan çün: -S 
6 Cüneyd: çün İ 
7 cāźūnuñ: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 andan: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 sen: -S 
15 didiler. Andan: -S 
16 çün: -S 
17 ben bir nesne: -S 
18 zįrā: -S 
19 ġāyet: -S 
20 eyledüm, didi: itdüm S 
21 çün: -S 
22 elin öpüp: -İ 
23 düşdiler: öpdiler İ 
24 çün: -S 
25 ben: -S 
26 irişdüm: irişdüm, didi İ 
27 ben: -İ 
28 didi: -S 
29 eylece: şöyle S 
30 çün: -S 
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eyitdi: Ĥamza benüm atamı çün1 depelemişdür, didi2. (9) Ben daħı dilerin ki benüm3 

atamuñ ķanını çün4 ķıśāś idem (10) didi5. Ammā çün6 Bülbül rāhible bizüm7 

vaǾdemüz vardur, didi8. (11) Bunca gündür ki anuñ bir māh-liķā civān oġlı 

depelenmişdür. Ol9 (12) ķırķ gündür ki bizden ötüri10 ŧāǾat ider (13) idi. İblįsden 

bizüm çün11 devletümüzi ister idi, didi. (14) Çün12 ķabūl itmişemdür ki Bülbül’üñ 

oġlı ķanıçün (15) anı eline virem tā ki kendünüñ ķanlusını (16) çün kendü13 eliyle 

depeleye, didi. Çün14 dāye eyle olsun15, didi. (17) Andan16 Şeybū be-ġāyet ħurrem 

oldı. Cüneyd’e pįrāne bir iki dāne17 (18) püşt-pā püştine urdı ve Kurās’la anda ĥāżır 

olanlar (19) çün18 Şeybū’nuñ Cüneyd’e müşt urmasına gülüşdiler. Anlar (20) 

eyitdiler19 ki bir pįr-i nā-tüvāndur20. Ķuvveti yoķdur ki ura21 didiler. (21) Çün22 

Kurās Cüneyd’i andan23 getürtdi tā24 taħtı ayaġına         

[İ358b] 

(1) baġladı. Andan25 eyitdi: Ben çün26 berāberümden gidermezem (2) didi27. Mebādā 

ki ǾAmr Ümeyye’nüñ püser-zādesi bizden anı uġrulaya  

 

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -S 
3 benüm: -S 
4 çün: -S 
5 didi: -S 
6 çün: -S 
7 bizüm: -S 
8 vardur, didi: itmişüzdür S 
9 ol: -S 
10 bizden ötüri: -S 
11 çün: -S 
12 didi. Çün: -S 
13 çün kendü: -S 
14 didi. Çün: -S 
15 olsun: -İ 
16 andan: -S 
17 dāne: -S 
18 çün: -S 
19 anlar eyitdiler: -S 
20 nā-tüvāndur: -S 
21 ura: -S 
22 çün: -S 
23 andan: -S 
24 tā: -S 
25 baġladı. Andan: getürtdi S 
26 ben çün: -S 
27 didi: -S 
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(3) didi1. Şeybū’ya eyitdiler ki yā rāhib luŧf eyle2 bu gice (4) bizümle muvāfaķat 

gösterüp bile olalum3 tā ki (5) biz4 uyumayavuz, didi. Andan Cüneyd’i5 ħargāhuñ 

sütūnına (6) muĥkem baġladılar. Çün6 Kurās taħtına geçüp oturdı7. (7) Śol yanına8 

çün9 dāyesin aldı10. Çün11 śaġ (8) yanına Şeybū’yı aldı. Çün12 Şeybū anlara ġaflet 

virmekçün (9) çün13 ķıśśalara ve efsānelere başladı. Anlar daħı gūş-ı cānla (10) çün14 

gūş iderler idi. Bu maĥalli unutma. Yine gelevüz15. Ķıśśa-i dįger16. (11) Müǿellif-i 

kitāb eyidür ki yaǾnį17 Ebū Ĥafś-ı Kūfį raĥmetu’llāh18 (12) eyidür ki çün ĥikāyet bu 

araya yetdi19, Ħalįfe vāfir vāfir20 (13) aġladı ve eyitdi: Ey Ebū Ĥafś söyle görelüm, 

didi21. (14) Seyyid Cüneyd’üñ22 ķıśśası nereye yetişdi, didi23. Ebū Ĥafś (15) eyitdi: 

Ey Ħalįfe [S319b] çün Cüneyd’i ŧutdılar, cemįǾ leşkeri (16) ķarār idemeyüp çün24 

firārı iħtiyār itdiler, andan25 gitdiler. (17) Endülįs şehrine girüp ķapuların muĥkem 

bend itdiler. (18) Reşįde şol ķadar şįven ü fiġān u sįne-zen ü giryān26 (19) oldı27 kim 

havāda ķuşlar ve śaĥrāda vuĥūş ve deryāda balıķlar28 (20) aña çün29 muvāfaķat idüp 

                                                           
1 didi: -S 
2 luŧf eyle: -S 
3 olalum: olasız didi İ 
4 biz: -S 
5 andan Cüneyd’i: -S 
6 çün: -S 
7 oturdı: -S 
8 yanına: ayaġın İ 
9 çün: -S 
10 aldı: eline virdi İ 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 çün: -S 
14 çün: -S 
15 gelevüz: gelürüz didi İ 
16 ķıśśa-i dįger: -İ 
17 yaǾnį: -S 
18 raĥmetu’llāh: -S 
19 yetdi: geldi S 
20 vāfir: -S 
21 didi: -S 
22 Cüneyd’üñ: -S 
23 didi: -S 
24 çün: -S 
25 andan: -S 
26 sįne-zen ü giryān: -S 
27 oldı: eyledi S 
28 deryāda balıķlar: -S 
29 çün: -S 
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aña1 riķķat itdiler. Çün2 (21) Ķāđį ve Muħtār ve ǾĀśım ve Esed ve SaǾd-ı Mıśrį ve 

Şirvāne yaķaların çāk3           

[İ359a] 

(1) idüp çün4 ħāke düşdiler ve başlarına ħāk efşān olup (2) bu şiǾri oķurlar idi. ŞiǾr5:  

Eyā pehlevān-ı muǾallā-neseb 

Kücāyį eyā şįr-i merd-i ǾArab6 

Dirįġā ki (3) şod māh-ı mā zįr-i mįġ 

Dirįġā dirįġā dirįġ 

Hemį goft mānend-i (4) ebr-i bahār 

Zi7-dįde be-bārįd ħūn8 ber-kenār 

Be-ġalŧįd ber-rūy-ı (5) įn tįr-i ħāk  

Heme cāmehā kerd ber-ħˇįş çāk9 

Neŝr: (6) Çün ħalāyıķ ĥāli böyle gördiler, dükelisi ħurūşa geldiler (7) tā10 Reşįde 

kendü ile çün11 endįşe eyledi ki Seyyid12 Cüneyd (8) benümçün cān13 cihānı14 terk 

eyledi. Benüm yolumda şecāǾat (9) kemerin çün15 berg eyledi. Ben daħı dilerem16 ki 

anuñ yolına (10) çün17 cānumı fedā ideyin18. Ola ki ber-murād19 olam diyüp andan20 

                                                           
1 aña: -S 
2 çün: -S 
3 çāk: -İ 
4 çün: -S 
5 şiǾr: nažm S 
6 kücāyį eyā şįr-i merd-i ǾArab: -İ 
7 zi: -İ 
8 ħūn: çün İ 
9 Şiirin tercümesi: Ey yüce soylu pehlivân, ey Arapların aslan gibi yiğidi, neredesin? Yazık ki bizim 

dolunayımız bulutların ardında. Yazık, yazık, yazık… Şöyle dedi: Bahar bulutları gibi gözlerinden 

kan döktüler. Yüzlerini bu kara toprağa çevirip üzerlerindeki elbiseleri yırttılar.     
10 tā: nā-gāh S 
11 çün: -S 
12 Seyyid: -S 
13 cān: çün İ 
14 cihānı: cinānı S 
15 çün: -S 
16 dilerem: -S 
17 çün: -S 
18 fedā ideyin: eyleyeyin İ 
19 ola ki ber-murād: didi ve merdāne İ 
20 andan: -S 
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(11) ŧurdı. Ol Ĥamza sögüdinden ki siĥri bāŧıl (12) ider idi1, bir pāresin çün2 bāzūsına 

baġladı. Ol cevşen3 ki (13) dįvler getürmişdi, üzerine anı giydi. Çün4 (14) şeb-revāne 

ŧonlar giydi ve daħı bir muĥkem kemer-i zerrįn ķuşanup (15) ve beline çün5 Pijen’üñ 

ħancerin śoķdı. Andan6 üzerine tįr7 caǾbesin (16) baġladı ve başına bir külāh8 çeküp 

andan şehrden ŧaşra (17) çıķup ve ķarañu gicede çün9 śaĥrāya revān (18) oldı, tā10 

leşkerüñ kenārına geldi. Hįç eglenmeyüp11 (19) andan12 leşkerüñ içine girdi, tā ki 

Kurās’uñ ħargāhına (20) çün13 yaķın geldi, andan14 ıraķdan nigāh itdi. Gördi, yüz 

(21) miķdār şemǾ ü şuǾle çün15 yaķmışlar. Andan16 nažar eyledi.     

[İ359b] 

(1) Kurās’ı gördi. Taħt üzerinde bir ķara ŧaġ gibi (2) oturur idi. Çün śaġ ŧarafında 

Şeybū-yı Ǿayyār17 ve śol ŧarafında (3) çün18 dāye-i cāźū oturmışlar idi. Cüneyd’i 

çün19 ħaymenüñ (4) sütūnına [S320a] başından aşaġa varınca20 śarmışlardı ve Ħalįfe 

çün21 (5) Ebū Ĥafś’dan śordı ki çün dāye-i cāźū oturmışlar idi. (6) Çün cāźū, 

Cüneyd’i ve  Kurās’ı yutdı idi ve ikisi niceydi22 kim (7) Cüneyd’üñ ĥāli niçün23 

dįger-gūn oldı. Çün24 Kurās’uñ (8) bir ķılı çün25 ķıramadı. Ebū Ĥafś çün26 

Cüneyd’üñ lafžından  

                                                           
1 ider idi: eylerdi S 
2 çün: -S 
3 cevşen: ķaftan İ 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 andan: -S 
7 tįr: -S 
8 bir külāh: -S 
9 çün: -S 
10 tā: çünkim İ 
11 eglenmeyüp: ķorķmayup İ 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 şuǾle çün: -S 
16 andan: -S 
17 Ǿayyār: -S 
18 çün: -S 
19 çün: -S 
20 varınca: -S 
21 çün: -S 
22 niceydi: yutdı İ 
23 niçün: -S 
24 çün: -S 
25 çün: -S 
26 çün: -S 
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(9) şöyle1 söyledi2 ki beni çün3 dişiyle ŧutdı, andan4 anı (10) boynı üzerine aldı. 

MaǾa’l-ķıśśa çün Reşįde Cüneyd’i (11) eyle gördi, cānına āteşler düşdi ve daħı 

gözlerinden (12) ķanlar aķıtdı ve pāsbānlaruñ çün5 ellerinde degenek (13) ŧutup 

ŧururlar idi. Reşįde anda6 birinüñ boġazın śıķdı. (14) Cānı der-i7 cehenneme gitdi. 

Andan tįzcek8 libāsını giydi. (15) Çün9 degenegin eline aldı. Çün furśat buldı (16) 

andan10 ħargāh ardına varup oturdı. Çün ħalķ (17) perākende oldı, ħargāhuñ eŧrāfı 

ĥālį ķaldı. (18) Andan11 ħancer çıķarup çün12 dāmen-i ħargāhı yardı. (19) Andan13 

içerüye girdi çün14 āheste āheste taħtuñ (20) altına vardı. Ne söylerler idi anda çün15 

ķulaķ (21) ŧutdı. Çün16 Şeybū bu sözde idi ki ben uzun gicelerde          

[İ360a] 

(1) ŧāǾat eyler idüm. İblįsden sizüñ žaferüñizi dilerdüm, didi17. (2) Nā-gāh bir ferişte 

gelüp eyitdi ki ben şimdi cennetden (3) gelürem, didi18. Cennetüñ çün19 ŧaǾāmın 

getürdüm tā20 Kurās’a (4) viresin, didi21. Hergiz rencūr olmaya diyüp andan22 (5) 

eline virdi. Çün23 Reşįde bunları24 işidür idi. Andan25 (6) Kurās şād olup andan 

eyitdi: Varuñ26 oġlumı (7) getürüñ27 tā ki bu cennet ŧaǾāmından çün28 yisün (8) didi. 

                                                           
1 şöyle: -S 
2 söyledi: rivāyet eyledi S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 çün: -S 
6 Reşįde anda: -S 
7 der-i: -S 
8 andan tįzcek: -S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 andan: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 anda çün: -S 
16 çün: -S 
17 didi: -S 
18 didi: -S 
19 çün: -S 
20 tā: ammā İ 
21 didi: -S 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 bunları: -S 
25 andan: -S 
26 andan eyitdi, varuñ: -S 
27 getürüñ: getürüñ didi İ 
28 çün: -S 
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Andan1 Kāhūr’ı getürdiler çün2 Şeybū eyitdi: (9) Bu ĥelvāyı Ǿaceb3 ķanda 

bişürmişlerdür diyüp andan4 bir pāre (10) baħş itdi. Anlaruñ ellerine virdi. Hemān-

dem5 yidiler6 (11) ve birer pāre çün7 ġulāmlara ve pāsbānlara daħı virdiler. 

Birbirinden (12) çün8 ķapışaraķ yidiler9. Andan10 cümlesi çün11 bį-hūş olup 

düşdiler12. Andan13 (13) mürde gibi yatdılar. Reşįde-i ǾArab çün ĥāli eyle gördi (14) 

hemān taħt altından çıķup [S320b] Şeybū’nuñ ayaġına düşdi. (15) Şeybū14 eyitdi: Bu 

yire15 nice geldüñ, didi. Çün16 Reşįde (16) eyitdi: Güftār vaķti degüldür, kār vaķtidür, 

didi. (17) Andan17 evvel dāye-i cāźūnuñ çün18 başın kesdi. Andan (18) Kurās-ı dįvüñ 

saķalına yapışup andan anuñ19 daħı başın (19) kesdi. Çün20 Şeybū daħı Kāhūr’uñ 

başın kesdi (20) ve bāķį ħargāhda her21 kim var ise başın kesdiler. Andan22 (21) 

Cüneyd’i çün23 sütūn-ı ħargāhdan çözdiler. Andan24 ŧaşra çıķdılar.        

[İ360b] 

(1) Çün25 Cüneyd’üñ cān-ı Ǿazįzi çıķmaġa az ķalmışdı ve daħı cemįǾ (2) endāmı 

çün26 mecrūĥ olmışdı ve daħı şol dereceye varmışdı ki (3) çün27 Reşįde egilüp28 

ķulaġına söyler idi. Anuñ ħaberi  

                                                           
1 didi. Andan: -S 
2 çün: -S 
3 Ǿaceb: -S 
4 andan: -S 
5 dem: -S 
6 yidiler: yidiler, didi İ 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 yidiler: -İ 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 düşdiler: -İ 
13 andan: -S 
14 Şeybū: andan İ 
15 bu yire: -S 
16 çün: -S 
17 andan: -S 
18 çün: -S 
19 andan anuñ: -S 
20 çün: -S 
21 her: -S 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 andan: -S 
25 çün: -S 
26 çün: -S 
27 çün: -S 
28 egilüp: gelüp İ 
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(4) yoġdı. Şeybū eyitdi1: Ŧuracaķ zamān2 degüldür, didi. (5) Andan3 Cüneyd’i 

arķasına aldı, gitdi. Reşįde öñince (6) gider idi ve kemānına çün4 oķ ķomışdı. Her 

kim ki (7) siz kimsiz dir idi, andan5 aġzını oķla ururdı. Hemān (8) cānı cehenneme 

gider idi ve bād-ı seĥer gibi yürürlerdi. (9) Çün6 Şeybū’nuñ yürümege artuķ7 ŧāķatı 

ķalmadı. Zįrā ki (10) Cüneyd ġāyet8 gürbüz ve sengįn pehlevān idi. Andan9 Reşįde 

(11) gelüp arķasına aldı. Bir ferseng yir ol10 daħı getürdi. (12) Çün11 Şeybū diñlendi, 

Cüneyd’i yine12 arķasına aldı. Bu nevǾle (13) şehrüñ ķapusına getürdiler. Leşker ħod 

ķaçmışlar idi (14) ve şehre girmişler idi ve pāsbānlar daħı uyumışlar idi. (15) Şehrüñ 

ķapuları ħod muĥkem baġlu idi. Şeybū hemān-dem13 (16) ķalǾanuñ burcına çün14 

kemend ilişdürdi15 andan16 yapışup (17) ķuş gibi17 yuķaru çıķdı. Reşįde Cüneyd’i18 

ipe baġladı ve Şeybū Reşįde’yi yuķaru (18) çekdi19. Reşįde daħı ipe yapışup yuķaru 

çıķdı. Andan śoñra (19) Seyyid20 Cüneyd’i daħı yuķaru yab yab çıķardılar. Andan21 

(20) serāya getürdiler. Bir zamān yaturdılar tā āsūde- (21) ĥāl22 oldı. Andan śoñra 

Ķāđį ve Esed ve Muħtār ve ǾĀśım geldiler.  

[İ361a] 

(1) Andan23 Şirvāne geldi24 ve Sulŧān Fercān’a ħaber oldı25. (2) Sulŧān Ķaylāfe ile 

geldiler. Çün Cüneyd’i eyle gördiler  

                                                           
1 eyitdi: -S 
2 zamān: yir S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 andan: -S 
6 çün: -S 
7 artuķ: -S 
8 ġāyet: -S 
9 andan: -S 
10 ol: -S 
11 çün: -S 
12 Cüneyd’i yine: Reşįde S 
13 dem: -S 
14 çün: -S 
15 ilişdürdi: ile İ 
16 andan: -S 
17 gibi: -İ 
18 Reşįde Cüneyd’i: -İ 
19 Reşįde’yi yuķaru çekdi: çekdi, yuķaru çıķardı S 
20 Seyyid: -S 
21 yuķaru yab yab çıķardılar. Andan: -S 
22 ĥāl: -S 
23 andan: -S 
24 geldi: getürdiler S 
25 ħaber oldı: -S 
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(3) andan1 zārlıķlar aña2 gösterdiler. Reşįde-i ǾArab’a ve Şeybū’ya (4) çün3 [S321a] 

hezār taĥsįnler itdiler ve şehr ĥükemāsın ve eŧıbbāsın (5) daħı iĥżār itdiler. Cüneyd’i 

göricek eyitdiler. Bu zaħm (6) cāźūnuñ dişinüñ zaħmıdur, efǾį zaħm gibidür, didi. (7) 

Andan çün4 şerbetler düzdiler ve Cüneyd’e içürdiler. Andan (8) Ǿużuvların ıssı süd 

ile yudılar ve üzerine dārūlar sürdiler (9) ve daħı baġladılar ve Reşįde ve yārān çün5 

başı ucında oturdılar (10) ve Reşįde Ķaylāfe’ye eyitdi: Buyur6, şehrüñ ķapuların (11) 

açsunlar çün7 leşker ŧaşra çıķsunlar, didi8. Esed ile Muħtār (12) leşkere pįşvā 

olsunlar, didi9. Çün śabāĥ ola, kāfirler (13) Kurās’uñ depelendüginden ħaberdār 

olalar. Cümlesi (14) ķaçup ħazįnelerin ķoyalar, didi. Andan10 Ķaylāfe buyurdı. (15) 

Çün11 şehrüñ12 ķapuların açdılar, leşker daħı ŧaşra çıķdı. Esed ile (16) Muħtār pįşvā 

oldılar. Çün ufķ-ı āsmāndan śubĥ-ı śādıķ (17) belürdi. Bunlar daħı Kurās’uñ 

leşkerüñe çün13 (18) yaķın varmışlar idi. Ez-ān cānib Kurās’uñ leşkerinüñ 

pehlevānları (19) çün Kurās’uñ bārgāhına geldiler. Gördiler (20) Kurās depelenmiş 

ve dāye-i cāźū ve Kāhūr ve ġulāmlar (21) ve pāsbānlar çün14 depelenmiş gördiler, 

hemān-dem15          

[İ361b] 

(1) çün16 ķarār idemeyüp firārı iħtiyār itdiler. Bu ĥāleti çün17 (2) göricek Esed ve 

ǾĀśım ve Muħtār çün18 ardlarından irişüp (3) kāfirleri şöyle ķırdılar ki küştelerden 

(4) püşteler oldı. Çün19 gövdelerden yürinmez oldı ve ķan  

                                                           
1 andan: -S 
2 aña: -S 
3 çün: -S 
4 andan çün: -S 
5 çün: -S 
6 buyur: buyur didi İ 
7 çün: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 didi. Andan: -S 
11 çün: -S 
12 şehrüñ: leşkerüñ İ 
13 çün: -S 
14 çün: -S 
15 dem: -S 
16 çün: -S 
17 çün: -S 
18 çün: -S 
19 çün: -S 
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(5) gövdeleri götürdi ve baǾżısı daħı ķaçdılar1. (6) Genc ü ħazāǿin çün yirinde2 

ķodılar. İslām leşker girü döndiler ol ķalan3 menāl4 u māl u niǾmeti çün5 (7) şehre 

getürdiler. Dükeli6 şehrüñ ħalķı genc ü niǾmet issi oldılar. (8) Ammā Cüneyd mürde 

gibi yatur idi. Dil ve aġız virmeyüp (9) çün7 Ǿālemden bį-ħaber idi ve eŧıbbā anuñ 

çün8 muǾālecesinde (10) Ǿāciz ķaldılar9. Ĥekįmlerden birisi eyitdi: Eŧıbbādan bir pįr 

vardur. Meger ol çāre ķıla10. Derĥāl sulŧān Ķaylāfe buyurdı. (11) Andan11 vāfir 

emvāl virdi. Anı çün12 getürdiler. (12) Seyyid13 Cüneyd [S321b] ġıdāsını ve şerbetini 

az az içer oldı. Ŧabįb14 (13) çün Cüneyd’üñ başı ucına geldi, andan15 śordı ki (14) 

bunı ıśıran cāźū ķanķı cāźū idi, didi16. Sedviye-i (15) cāźū dirlerdi. Bu Sedviye, 

Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ şākirdlerindendür (16) didi. Çün17 anlaruñ18 dendānı ejderhā 

gibidür. YaǾnį eŝeri (17) çün19 anuñ gibidür, didi20. Anuñ devāsın itmek be-ġāyet 

(18) müşkil kārdur, didi21. Ben buña çāre bilmezem, didi22. (19) Ammā üstādumdan 

işitmişemdür ki her vaķt Ĥabįb-i (20) ǾAŧŧār’uñ şākirdlerinden bir şaħśı dişle ŧutsa 

(21) aña hįç kimesne çāre idemez, didi23 ve Reşįde bu24 fikri           

[İ362a] 

(1) eyledi ki ben ķız ķarındaşum Keynūs-ı perįyi daǾvet ideyin. (2) Ol perį tedbįr 

eyler, didi25.  

                                                           
1 ķaçdılar: ķaçdılar, didi İ 
2 yirinde: -S 
3 İslām leşker girü döndiler ol ķalan: -İ 
4 menāl: -S 
5 çün: -S 
6 dükeli: -İ 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 ķaldılar: ķaldılar, didi İ 
10 ĥekįmlerden birisi eyitdi, eŧıbbādan bir pįr vardur. Meger ol çāre ķıla: -İ 
11 andan: -S 
12 çün: -S 
13 Seyyid: -S 
14 ŧabįb: -İ 
15 andan: -S 
16 didi: -S 
17 didi. Çün: -S 
18 anlaruñ: -S 
19 çün: -S 
20 didi: -S 
21 kārdur, didi: -S 
22 didi: -S 
23 didi: -S 
24 bu: -S 
25 didi: -S 
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ŞiǾr1:  

Ebū Ĥafś-ı Kūfį rivāyet koned 

(3) Be-nezd-i Ħalįfe ĥikāyet koned 

Ki deh māh ān pehlevān-ı ǾArab  

(4) Budį rūz şeb der-Ǿanā vü tuǾab  

Çü Mūsā şode zār ez bį-ġıdā 

(5) Lebeş geşte ħāmūş dil yā Ħudā 

Hemį goft ey Ħālıķ u bį-nažįr 

(6) Der įn renc-i suĥtenį merā dest-gįr  

Ve yā cān-ı men zūd sitān2 zi-ten  

(7) Ki men3 ārzū-dārem eknūn kefen 

Çü įn ķıśśa-i ħūb įncā resįd 

(8) Sirişk-i ħalįfe be-ruħ ber-çekįd  

Ħalįfe der įn ķıśśa be’grįst zār 

(9) Zi-dįde fürū-rįħt çün ber-kenār  

Çü be’grįst ān gāh ħāmūş geşt 

(10) Be-ķıśśa şünūden teneş gūş geşt 

Ħalįfe be-goftā ki ķıśśa biyār  

(11) Ki deryā-yı ġam-rā ne-dįdem kenār4  

 

                                                           
1 şiǾr: nažm S 
2 zūd sitān: rūz bostān İ 
3 men: ān İ 
4 Şiirin tercümesi: Ebû Hafs-ı Kûfî rivâyet eder. Halifenin önünde bunu hikâye eder. Şöyle ki o Arap 

pehlivânı on ay boyunca gece gündüz eziyet ve hastalık içindeydi. Mûsâ gibi gıdasızlıktan inleyen 

olup dudakları kapanmış gönlü yâ Hudâ diyordu. Ey benzersiz Yaratıcı, bu yakıcı eziyetten beni 

kurtar veya canımı çabucak tenimden çıkar ki ben şimdi kefeni arzuluyorum. Bu güzel hikâye buraya 

erişince halifenin gözyaşları yanaklarına süzüldü. Halife bu hikâyede inleyerek ağladı. Gözlerinden 

gözyaşları aktı. Bir müddet ağladıktan sonra sakinleşti, hikâyeyi dinlemekten tüm vücudu kulak 

olmuştu. Halife şöyle dedi: Hikâyeyi (nihayete) getir. Zirâ bu gam deryâsında kenâr göremedim.         
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Müǿellif-i kitāb eyidür ki (12) Seyyid1 Cüneyd on ay tamām söz söylemedi. Be-ġāyet 

żaǾįf (13) oldı. Reşįde-i ǾArab derĥāl dam üzerine çıķup (14) andan2 āteş getürdi ve 

āteş üzerine vāfir Ǿūd (15) ķodı. Andan śoñra ol ķıllaruñ birini āteş üzerine (16) 

yaķdı. Andan3 śabr idüp havaya nigerān oldı. (17) Tā öyle vaķti olınca andan4 śoñra 

çün5 havādan bir kebūter (18) geldi. Andan6 ķasruñ küngüresine ķondı. Çün Reşįde-i 

(19) ǾArab’ı gördi, andan7 silkindi. Bir Ǿavret oldı. (20) Ayuñ on dört gicesi gibi 

anuñ8 cemāli çün9 żiyā virür (21) idi. Andan10 gelüp Reşįde-i ǾArab’ı çün11 kenāra 

çekdi. Andan12      

[İ362b] 

(1) yüzin ve gözin öpdi. Eyitdi: Seyyid13 Cüneyd’üñ ĥāli nedür, didi14. (2) Reşįde 

çün15 cevāba ķādir olmayup andan16 zār zār aġladı. (3) Vāfir aġladuķdan śoñra eyitdi: 

Ĥāli dįger-gūndur diyüp andan17 (4) [S322a] bir bir çün18 mācerāyı bildürdi. Keynūs-ı 

perį19 eyitdi: Pes20 ġam (5) yimegil kim zįrā21 müşkil işler çün22 āsānlıķ ile ĥāśıl (6) 

olur, didi. Ben23 varayın birāderümi getüreyin, didi. (7) Andan24 pervāz itdi. Çün bir 

sāǾat geçdi andan25 Keynūs-ı (8) perį26 yine gelüp ķarındaşı Cüneyd’i üzerine aldı. 

Çün Cüneyd27 ol ĥāletde gördi.  

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 andan: -S 
3 andan śoñra ol ķıllaruñ birini āteş üzerine yaķdı. Andan: -S 
4 olınca andan: geçdikden S 
5 çün: -S 
6 andan: -S 
7 andan: -S 
8 anuñ: -S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 andan: -S 
13 Seyyid: -S 
14 didi: -S 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 andan: -S 
18 çün: -S 
19 perį: -S 
20 pes: -S 
21 zįrā: -S 
22 çün: -S 
23 didi. Ben: -S 
24 andan: -S 
25 andan: -S 
26 perį: -S 
27 üzerine aldı. Çün Cüneyd: -İ 
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(9) Çün1 derūnına āteş düşdi. Andan2 zārlıķlar idüp (10) eyitdi: Bunuñ Ǿilācı Ĥabįb-i 

ǾAŧŧār’uñ neslinden birisinüñ ķanı (11) Ǿilācdur ki anuñ ķanını bunuñ tenine süreler3. 

(12) Śıĥĥat bula, yoķsa bundan ġayrı4 hįç çāre yoķdur, didi5. (13) Bu pehlevānlaruñ 

birisi benüm ile gelsün tā ol vilāyete (14) ileteyin, didi6 ki Cüneyd kendüye7 

musaħħar itmişdür (15) tā anlardan birisini ele getürelüm. Andan8 Şeybū yirinden9 

ŧurı (16) geldi. Eyitdi: Ben varayın, didi10. Derĥāl perį arķasına (17) aldı11. Perį 

perrān oldı12. Bir iki13 günden śoñra çün14 Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ (18) vilāyetine geldiler 

çün15 Ĥabįb-i ǾAŧŧār’uñ16 oġlanlarından (19) birisi Müselmān olmışdı. Derĥāl ŧaleb 

idüp bulup17 (20) getürdiler. Çün18 ŧamarından ķan alup andan19 bir20 (21) şįşeye 

ķoyup andan perį21 yine havāya pervāz idüp       

[İ363a] 

(1) Endülįs şehrinden yaña gitdi. Ķırķ gün çün22 tamām olıcaķ (2) yine Endülįs 

şehrine yetdi. Ol ķanı andan23 şerbet idüp (3) Cüneyd’e24 az az içürdiler idi. Andan25 

tenine bir pāre sürdiler. (4) Hemān-sāǾat26 gözin açdı, kendüye geldi. Çün bir daħı 

(5) içürdiler. Andan27 söze başladı. Çün28 bir kez29 daħı içürdiler. (6) Yirinden 

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 süreler: süreler, didi İ 
4 bundan ġayrı: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 kendüye: -S 
8 andan: -S 
9 yirinden: -S 
10 didi: -S 
11 aldı: bindi S 
12 perį perrān oldı: -İ 
13 iki: nice S 
14 çün: -S 
15 çün: -S 
16 ǾAŧŧār’uñ: -S 
17 bulup: andan İ 
18 çün: -S 
19 andan: -S 
20 bir: -İ 
21 andan perį: -S 
22 çün: -S 
23 andan: -S 
24 Cüneyd’e: çün İ 
25 andan: -S 
26 sāǾat: -İ 
27 andan: -S 
28 çün: -İ 
29 kez: -S 
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ķalķdı, andan1 oturdı ve ŧaǾām yimege meşġūl (7) oldı. Çün2 ķırķ gün tamām olıcaķ 

andan3 ĥammāma (8) vardı. Andan4 eve gelicek cümlesi çün5 şād oldılar. (9) Andan6 

pādişāh buyurdı çün7 şehri gūne gūne (10) çün8 bezediler. Gūşe-be-gūşe ħˇānendeler 

cā-be-cā9 śoĥbetler (11) itdiler. Çün10 civān-ı11 nev-ħāsteler, dürlü dürlü12 zįverler ile 

pįrāste (12) olup Ǿişret eylediler13 ve pįrān-ı cihān-dįdeler çün Seyyid14 Cüneyd’üñ 

śoĥbetiçün (13) niǾmetler bişürüp yidiler ve yidürdiler, tā yedi ay (14) müddeti 

olıcaķ [S322b] Cüneyd15 yine kendü ĥāline16 geldi. (15) Andan śoñra şikāra meşġūl 

oldı. Bir gün Sulŧān Fercān (16) Cüneyd’den çün17 icāzet ŧaleb itdi ki yine18 (17) 

memleketine vara. Andan19 Ķaylāfe sulŧān çün20 buyurdı, (18) taħtını ŧaşra21 miyāne-

i meydāna iletdiler. Cümle ħavāś u Ǿavām bi’t-tamām ħāżır (19) oldılar. Andan 

śoñra22 Ķaylāfe Fercān’ı taħt üzerinde yanına (20) aldı. Seyyid23 Cüneyd çün24 

meydāna girdi, bir ŧarafdan çün25 (21) Cüneyd tenhā idi ve bir ŧarafdan Esed ve 

ǾĀśım ve Muħtār ve SaǾd-ı Mıśrį idi26.  

 

 

 

                                                           
1 ķalķdı, andan: ŧurdı, yine S 
2 çün: -S 
3 andan: -S 
4 andan: yine S 
5 çün: -S 
6 andan: -S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 cā-be-cā: -İ 
10 çün: -S 
11 civān-ı: -İ 
12 dürlü: -S 
13 Ǿişret eylediler: -İ 
14 Seyyid: -S 
15 Cüneyd: andan İ 
16 ĥāline: evlerine İ 
17 çün: -S 
18 yine: andan İ 
19 andan: -S 
20 çün: -S 
21 ŧaşra: -İ 
22 śoñra: -S 
23 Seyyid: -S 
24 çün: -S 
25 çün: -S 
26 Mıśrį idi: -S 
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[İ363b] 

(1) ǾĀķıbet çün1 ŧopı Cüneyd meydāndan ķapdı. Seyyid2 Cüneyd ŧopa3 (2) bir đarb 

urdı ki ŧop meydān başından havāya dügdi, (3) yine indi tā meydāndan çün4 ķapdı. 

Cümle5 ħalāyıķ aña6 taĥsįnler (4) idüp āferįn getürdiler. Andan śoñra7 çün8 tįr-

endāzlıġa başladı. (5) Yedi pūlād siper ķodılar. Tįri yedi pūlād siperden geçürdi. (6) 

Andan9 yire batup nā-bedįd oldı. Müǿellif-i kitāb eyidür ki (7) Muħtār’uñ beş kemānı 

var idi. Ādemį-zād kirişinden aķça (8) düşürmezdi. Ol beş kemānı bir yire getürdiler. 

Andan10 śardılar. (9) Çün11 eline aldı ve çekdi. Çün12 ķulaġına getürdi, andan13 (10) 

meydānı cevelān eyledi. Andan śoñra bir dāne14 yügrük at aña15 (11) getürdiler. 

Piyāde ol atı geçdi. Sulŧān tāc-ı muraśśaǾını (12) aña baġışladı ve hezār daħı bunuñ 

gibi hünerler daħı gösterdi. (13) Çün meydāndan fāriġ oldı. Sulŧān eyitdi: Ey Seyyid 

Cüneyd (14) benüm16 senden bir ĥācetüm vardur. Eger ķabūl iderseñüz ħoş didi17. 

(15) Cüneyd andan18 buyuruñ, didi. Ārzūmuz oldur ki Reşįde-i ǾArab’la (16) sizüñ 

içün bir Ǿālį cemǾįyyet idevüz, didi. Cüneyd anlara (17) çün19 tefvįż eyledi. Hįç 

ŧınmadı, andan ġayrı ki siz (18) bilürsiz, didi. Çün anlar anı20 işitdiler, ġāyet21 ħurrem 

oldılar. (19) Çün22 dügüne yaraķ gördiler. Cümle vilāyetden ne ķadar23 ħalāyıķ (20) 

                                                           
1 çün: -S 
2 Seyyid: -S 
3 ŧopa: -İ 
4 çün: -S 
5 cümle: ķamu S 
6 aña: -S 
7 śoñra: -S 
8 çün: -S 
9 andan: -S 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 dāne: -S 
15 aña: -S 
16 Cüneyd benüm: -S 
17 ħoş didi: -S 
18 andan: -S 
19 çün: -S 
20 anı: -S 
21 ġāyet: -S 
22 çün: -S 
23 ne ķadar: -S 
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var ise1 cemǾ oldılar ki şümāra gelmezdi. Çün2 nāy u (21) ķānūn u çeng ü erġanūn u 

def ü deplek āvāzeleri       

[İ364a] 

(1) tā3 ki feleke çıķdı ve raķķāślaruñ [S323a] ayaġı depürdüsi tā4 semeke (2) indi ve 

ħˇānendelerüñ çün5 taĥrįrātı Ǿālemi ŧutdı (3) ve gūyendelerüñ yel yelāsı çün6 Ǿayyūķa 

çıķdı. Gūşe-be-gūşe (4) çün7 semāǾ iderler idi ve mest Ǿāşıķlaruñ naǾraları çün8 (5) 

feleküñ ķubbesini güm güm gümletdi. Andan çün9 (6) ŧaraf-be-ŧaraf śafālar çün10 

sürdiler. Andan üzerine vāfir11 (7) dįnār çün12 niŝār eylediler, didi13. Bir ay tamām bu 

nevǾ üzerine (8) çün14 dügün itdiler. Şöyle ki şāǾir eydür. Meŝnevį15:  

(9) Çünān bį-ġam ne-būdend gāh bį-gāh 

Der ān mevżıǾ-ı ħırāmān16 tā be-yek māh  

(10) Henūzeş ħaŧŧ-ı sebz ender-nisān17 būd 

Ruħeş mānend-i berg-i erġuvān (11) būd 

Ķadeş mānend-i serv-i cūy18bārān  

Ruħeş hem-çün gül ender (12) nev19-bahārān 

Be-her ĥācib ki refti şād u nāzān  

 

 

                                                           
1 var ise: şol deñlü S 
2 çün: -S 
3 tā: -S 
4 tā: -S 
5 çün: -S 
6 çün: -S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 andan çün: -S 
10 çün: -S 
11 andan üzerine vāfir: -S 
12 çün: -S 
13 didi: -S 
14 çün: -S 
15 meŝnevį: şiǾr İ 
16 mevżıǾ-ı ħırāmān: vażǾ-ı ħırmān İ 
17 ender-nisān: ender-nihān İ 
18 cūy: cūdį İ 
19 nev: būd İ 
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Çün1 şodend ħįre (13) ez vey 2ser-firāzān3  

Neŝr: Pādişāh ol mevżıǾdan Seyyid4 Cüneyd’i (14) ķaldurup bir müźehheb ü 

münaķķaş-ı dil-keş muśaffā muǾallā ķaśra (15) çün5 getürdiler. Çün6 Reşįde-i māh-ı7 

dil-ārāyı ħod hezār (16) zįver ile çün8 ārāste vü pįrāste eyleyüp muķaddem ol (17) 

ķaśra getürmişler idi. Ol gice Reşįde-i māh-peyker ile (18) Cüneyd-i dil-āver andan9 

ber-murād oldılar. Çün iki ay tamām oldı (19) Cüneyd andan10, sulŧāndan icāzet ŧaleb 

idüp eyitdi ki (20) celā-yı vaŧan idem, didi. Çün11 sulŧān on ħazįne ve zer-i sürħ (21) 

gönderdi. Pįşkeş zer bāft ķumaşlardan ġayrı şöyle ki yigirmi             

[İ364b] 

(1) gemi12 ol bį-ĥad13 māl u menāl14 ile māl-ā-māl oldı. Çün Seyyid15 Cüneyd (2) 

çün16 bāzergāne fāħir libāslar giydi ve cemįǾ yārānın çün17 kendü (3) şekline ķoydı. 

Andan18 sulŧān ile vedāǾlaşdılar. Andan śoñra (4) gemiye girdiler. Çün19 lengeri 

gemiye alup andan20 bādbān açdılar (5) ve daħı Mıśr ŧarafına çün21 müteveccih 

oldılar. Gemileri daħı deryā (6) yüzinde murġ-āb gibi ķanat açup uçup gider idi. (7) 

Çün22 dört ay ol baĥr-ı bį-pāyānuñ yüzinde gitdiler. Çün23 (8) dört aydan śoñra bir 

seĥergāh nā-gāh İskenderiyye kenārına  

                                                           
1 çün: -S 
2 firāzān: firāvān İ 
3 Şiirin tercümesi: Gamsız bir şekilde zaman zaman bu mutlu tablo bir aya kadar devam etti. Onun 

taze hatları henüz nisanda gibiydi. Yanakları erguvan yaprağı gibiydi. Boyu ırmak kenarındaki 

serviler gibi, yüzü ilkbahardaki gül gibiydi. Mutlu ve nazlı gelen hâcibler, onun bu yüceliğine hayran 

kaldılar.        
4 Seyyid: -S 
5 çün: -S 
6 çün: -S 
7 māh-ı: -S 
8 çün: -S 
9 andan: -S 
10 andan: -S 
11 didi. Çün: -S 
12 gemi: śandūķ İ 
13 bį-ĥad: -İ 
14 menāl: -S 
15 çün Seyyid: -S 
16 çün: -S 
17 çün: -S 
18 andan: -S 
19 çün: -S 
20 andan: -S 
21 çün: -S 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
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(9) geldiler1 ki ol2, Mıśr’uñ ser-ĥaddidür. Çün3 gördiler, [S323b] bir ħurrem (10) 

şehrdür ki olmaz. Andan4 gemiden ŧaşra çıķup istifsār (11) eylediler ki bu5 şehrüñ 

şehr-yārı kimdür, didiler. Eyitdiler: Anlar6 (12) ǾĀś bin ǾAmr ǾĀś’dur, didiler. 

Ammā aśıl ħalįfe Dımışķ içinde (13) oturur ki Muĥammed bin Yezįd’dür. Otuz kez 

çün7 yüz biñ ħavāric8 (14) eri vardur9 ve žulm ile cihān anuñ elinden çün10 (15) ħarāb 

olmışdur, didi11 ve her eźįne güni minbere çıķup (16) emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’ye12 

kerrema’llāhu vechehu ĥāşā ki düşnām (17) iderler ve ez-ān evine ĥāşā ki laǾnet 

eyler, didi13. Şöyle ki (18) ehl-i sünnetden Ǿālemde hįç kimesne ķalmamışdur, didi14. 

Meger taġayyür-i (19) şekl idüp andan15 kendülerin bildürmezler, didi16. Eger bir 

(20) yirde ħānedān-ı Resūl’a muĥabbet işitseler, aña17 varup āmān (21) virmeyüp 

depelerler, didi18. Çün Cüneyd bu sözleri işitdi   

[İ365a] 

(1) ġāyet munķabıż oldı. Andan śoñra19 Medįne ile Mekke’nüñ aĥvālin (2) śordı. 

Eyitdiler: Anda çün20 bir Seyyid ķalmamışdur, didi21. (3) ǾAbdü’l-melik bin Mervān 

andadur, didi. Andan Seyyid22 Cüneyd23 (4) yārānın ĥāżır idüp andan24 eyitdi: 

Taķdįr-i Bārį (5) bizi bu diyāra bıraķdı. Tedbįr şöyle gerekdür çün25 (6) cāsūslar bizi 

                                                           
1 geldiler: yetdiler S 
2 ol: -S 
3 çün: -S 
4 olmaz. Andan: -S 
5 bu: -S 
6 didiler. Eyitdiler, anlar: -S 
7 çün: -S 
8 ħavāric: ħavāric Ǿaleyhi’l-laǾne S 
9 vardur: vardur, didi İ 
10 çün: -S 
11 didi: -S 
12 ǾAlį’ye: -S 
13 didi: -S 
14 didi: -S 
15 andan: -S 
16 didi: -S 
17 aña: -S 
18 didi: -S 
19 śoñra: -İ 
20 çün: -S 
21 didi: -S 
22 didi. Andan Seyyid: -S 
23 Cüneyd: Cüneyd eyitdi İ 
24 andan: -S 
25 çün: -S 
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añlamayalar, didi. Çün anlar1 bu sözde iken (7) Yemen’den bir gemi geldi diyü āvāze 

oldı. Hemān ŧurup (8) andan ol2 gemiye vardılar. Gemide3 bir siyāh ġulām gördiler. 

(9) Ol ġulām Seyyid4 Cüneyd’üñ atası ġulāmıydı. Çün5 bāzergānlıġa (10) gelmişdi. 

Andan6 Cüneyd şādān oldı. Derĥāl anı yanına getürüp (11) andan7 kenāra çekdi. 

Babasından ve anasından8 çün9 ħaber śordı. (12) Ġulām eyitdi: Siz bāķį oluñ, didi. 

Ol10 sizüñ firāķıñuzdan (13) āh vāh ile ve zār ile11 vefāt itdiler12. Sizler sefere (14) 

gidelden berü13 on iki yıl oldı. Cüneyd çün anlaruñ (15) vefātın ħaberin işitdi, 

andan14 yaķasın çāk idüp başına (16) ħāk śaçdı ve kendüzin çün15 yire urdı. Şol ķadar 

(17) urdı16 ki cümle teni ħūn-ālūde oldı. Bir hefte tamām (18) ne yidi ve ne içdi ve ne 

uyudı ve ne söyledi. (19) Hemān çün17 nevĥa vü zārį iderdi18. Kişi [S324a] neye 

ŧoymazsa ŧoymaz (20) illā ki aġlamaġa ŧoyar, didi19. Āħirü’l-emr yārān yanına (21) 

gelüp hezār iǾtiźārla söyletdiler. Andan śoñra çün20     

[İ365b] 

(1) yimek yidürdiler. Andan21 İskenderiyye’den gidüp Mıśr’a (2) geldiler. Ol ġulām-ı 

siyāhı çün22 kendülerinden ayırmadılar. (3) Reşįde’ye çün23 ħiźmetkār itdiler ve 

SaǾd’uñ Mıśr’da evi (4) var idi. Eyitdiler24: Ķumāşları gice ile çün25 (5) anda 

                                                           
1 didi. Çün anlar: -S 
2 andan ol: -S 
3 gemide: -İ 
4 Seyyid: -S 
5 çün: -S 
6 andan: -S 
7 andan: -S 
8 anasından: -İ 
9 çün: -S 
10 didi. Ol: -S 
11 zār ile: -S 
12 itdiler: eyledi, didi İ 
13 berü: -S 
14 andan: -S 
15 çün: -S 
16 urdı: -S 
17 çün: -S 
18 iderdi: eyledi İ 
19 didi: -S 
20 çün: -S 
21 andan: -S 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
24 eyitdiler: anda inüp ķondılar İ  
25 çün: -S 
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iletelüm, hįç kimesne bize1 vāķıf olmasun2. Biz daħı (6) anda olalum. Seyyid Cüneyd 

rāżı olmadı. Andan3 eyitdi: Ben ǾAcem diyārına (7) giderem4. Zįrā5 ki bunda6 bizüm 

çün7 hįç yārumuz ķalmamışdur, didi8. (8) Ol gice şehre girdiler. Andan9 varup 

SaǾd’uñ evinde (9) oturdılar. Ammā Şeybū ile Muħtār be-ġāyet üzülürdi10. Her gün 

(10) Mıśr sulŧānına varurlar idi, tā bir nice11 müddet bunuñ (11) üzerine geçdi. Bir 

gün Muħtār ile Şeybū çün12 cumǾa namāzına (12) cāmiǾe gitdiler. Muħtār hergiz tįr ü 

kemānsuz olmazdı. Çün (13) sünneti ķıldılar. Andan13 ħaŧįb minbere çıķdı. Bir ħoş-

āvāz ile (14) çün14 taĥmįd oķudı. Andan śoñra Ebū Türāb’a ĥāşā laǾnet (15) eyledi. 

Cümle ĥāżırlar çün15 ħurūşa geldiler ve bülend āvāz (16) ile ĥāşā ki laǾnet itdiler. 

Müǿellif-i kitāb eyidür ki (17) ol rūzgārda ķāǿide şöyle idi ki çün ħulefā imāmet (18) 

eyleyeler idi. ǾAmr ǾĀś oġlı Naśr16 Muĥammed Yezįd ki (19) nāǿib-i menābiydi. Ol 

daħı kendü birāderi ǾAbdu’llāh Yezįd’i (20) göndermişdi, tā cumǾa güni çün17 

minbere çıķup ħiŧābet ideydi18 (21) ve ǾĀś’uñ ķız ķarındaşı onda idi19. İttifākla 

Mıśr’a           

[İ366a] 

(1) çün20 sulŧānlıķ ider idi. Ammā ĥükm ħazįne ve leşker ǾĀś’uñ (2) elinde idi ve 

ħiŧābet ve imāmet ǾAbdu’llāh Yezįd’e taǾalluķ idi. (3) El-ķıśśa çün ǾAbdu’llāh 

Yezįd’üñ ķıśśası āħire yetişdi.  

 

                                                           
1 bize: -S 
2 olmasun: olmasun, didi İ 
3 andan: -S 
4 giderem: giderem, didi İ 
5 zįrā: -S 
6 bunda: -S 
7 çün: -S 
8 didi: -S 
9 andan: -S 
10 üzülürdi: fużūllar idi İ 
11 nice: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 çün: -S 
16 Naśr: -S 
17 çün: -S 
18 ideydi: ideydi didi İ 
19 evinde idi: -S 
20 çün: -S 
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(4) Andan1 laǾnete başladı. [S324b] Muħtār çün ġađaba vardı2. Şöyle ki (5) teninde 

ķılları, andan3 ŧurı geldi ve kendüye eyitdi: (6) Hezār benüm cānum emįrü’l-

müǿminįn ǾAlį’nüñ yolına fedā olsun (7) didi. Andan4 Ĥażret-i Resūl’a śalavāt 

getürüp (8) daħı kemāna oķ ķodı ve pertāb itdi. ǾAbdu’llāh Yezįd’üñ (9) aġzına ol5 

oķ şöyle doķundı ki tā6 ķafasından ŧaşra (10) çıķdı, gitdi. Andan śoñra çün7 

ǾAbdu’llāh minberden (11) aşaġa düşüp çün8 cānı  cehenneme ıśmarladı. Derĥāl (12) 

mescidde bir ħurūş ķopdı ki anda yüz biñ nefer tįġ-zen (13) er var idi. Kimi müştle 

ve kimi9 püşt-pā ile Muħtār’ı şöyle dögdiler ki (14) tā10 süst oldı ve düşdi. Andan11 

ħalāyıķ daħı başına (15) üşdiler. Muħtār-ı cigerdāruñ boynına bir12 urġan daķup (16) 

andan13 ħāk üzre keşān ber keşān sürerler idi. Çün14 (17) Şeybū bu ĥāli gördi, 

andan15 ħalķ içinden sıvışup (18) Seyyid16 Cüneyd’e geldi. Aña çün17 ħaber virdi çün 

aña18 (19) ĥāli maǾlūm itdi. Cüneyd ġāyetde19 ġamgįn oldı. Andan20 (20) eyitdi: Ben 

bilürem ki siz ikiñüz daħı fužūlsız, didi21. (21) Çün fitne bıraķduñ yā şimdi n’itmek 

gerekdür, didi22. Biz ħoź23     

[İ366b] 

(1) tenhā anlar ħoź24 yüz biñ nefer pehlevānlardur. Biz anlara25 niçe cevāb  

                                                           
1 andan: -S 
2 vardı: geldi S 
3 andan: -S 
4 andan: -S 
5 ol: -S 
6 tā: -S 
7 andan śoñra çün: -S 
8 çün: -S 
9 müştle ve kimi: -İ 
10 tā: -S 
11 andan: -S 
12 bir: -S 
13 andan: -S 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 Seyyid: -S 
17 aña çün: -S 
18 çün aña: -S 
19 ġāyetde: -S 
20 andan: -S 
21 didi: -S 
22 bıraķduñ yā şimdi n’itmek gerekdür, didi: ortaya S 
23 ħoź: -S 
24 anlar ħoź: -S 
25 biz anlara: -S 
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(2) virevüz, didi1 ve daħı işitmişemdür ki Benį-Ümeyye’nüñ (3) ħilāfeti devri āħire 

yetişmişdür. Bu kār tamām olmaz, didi2. (4) Ammā Muħtār’uñ çün3 göñli be-ġāyet 

ħarāb idi. Çün kendüye (5) eyidür idi4 ve ķarār u ārām5 idemeyüp aġlardı6 ve 

kendüzine nažar (6) iderdi ve eger tefaĥĥuś iderlerse hem-rāh gerek mi ve yāħūź (7) 

gerekmez mi çün7 Şeybū derĥāl kendüzini bir ķāśıd şekline (8) ķoydı. Muĥammed 

bin8 Yezįd ķıbelinden bir nāme yazdı ki (9) benüm birāderüm ǾĀś, bil ve āgāh ol ki 

çün9 Maġrib Yemen’den10 (10) Cüneyd bin Üseyd bį-ĥad leşker ile Mekke’yi ve 

Medįne’yi ve bizüm ħalķumuzdan ħālį eyledi11. (11) Kimini ķırdı ve kimini ķaçurdı. 

Andan Baġdād’a vardı. (12) Anda olan ħalķumuzı çün ķırdı12. Kimin ķatl idüp ve 

kimin (13) daħı perįşān eyledi, didi13. Şimdi ħod14 Dımışķ’a gelmek (14) ister ve az 

ķaldı ki ben Dımışķ’ı ķoyam ķaçam, didi15. Zinhār zinhār (15) sen çün16 kendüzini 

bir17 oñat śaķla ve mektūbı (16) çün18 [S325a] bu śıfat üzre yazup andan19 bir ķāśıd 

gibi çün20 (17) şehrüñ bir ķapusından içerüye girdi ve ħalķ eyitdi: (18) Bu ķāśıd21 

Muĥammed22 Yezįd’den geldi. ǾĀś buyurdı, anı getürdiler (19) ve hem ol sāǾatda idi 

ki Muħtār-ı cigerdār çün23 giriftār (20) olmışdı ve Mıśr’a daħı ħurūş u cūş24 

düşmişdi. Çün (21) ǾĀś, Muħtār’uñ itdügi fiǾlden ħaberdār oldı, hemān-dem25         

 

                                                           
1 didi: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -İ 
4 çün kendüye eyidür idi: -S 
5 ārām: -İ 
6 aġlardı: -S 
7 çün: -S 
8 bin: -S 
9 çün: -S 
10 Yemen’den: -İ 
11 ħālį eyledi: -İ 
12 çün ķırdı: -S 
13 didi: -S 
14 ħod: -S 
15 didi: -S 
16 sen çün: -S 
17 bir: -S 
18 çün: -S 
19 andan: -S 
20 çün: -S 
21 bu ķāśıd: -S 
22 Muĥammed: -İ 
23 çün: -S 
24 cūş: -S 
25 dem: -S 
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[İ367a] 

(1) çün1 feryād idüp andan2 Muħtār’ı getürüñ, didi. Muħtār baş ķaba3 (2) ve yalın 

ayaķ ve eli baġlu çün4 ǾĀś’uñ öñine getürdiler. (3) Çün ǾĀś’uñ gözleri Muħtār’a 

düşdi. Andan5 bildi ve eyitdi: (4) Sen ǾAmr6 SaǾd-ı Vaķķāś’uñ oġlı degül misin, didi. 

Muħtār belį didi. (5) ǾĀś eyitdi: Senüñ atañ benüm çün7 ġāyet dostum idi (6) didi8. 

Ol Ĥüseyn bin ǾAlį’yle ceng eyledi, didi9. Sen10 niçün bunuñ gibi (7) ĥareket 

eyledüñ, didi11. Muħtār eyitdi: Egerçi atam ǾAmr SaǾd (8) çün12 ħānedāna laǾnet ider 

idi, ben daħı her gün çün13 hezār (9) laǾnet aña iderdüm, didi14 ki ben ehl-i beytüñ 

dostdārıyam (10) ve muĥib-i ħānedān olam15 ve evlād-ı Resūl’am16 ve ben (11) 

cānumı ol ħānedānuñ Ǿaşķına17 fedā itmişemdür, didi18. (12) Şeybū Muħtār’uñ 

güftārın işidürdi19. Muħtār ile Şeybū daħı birbirin görüp añladılar20, tā ǾĀś (13) başın 

ķaldurup eyitdi: Ŧoġrı söyle ki bu zamān (14) ne yirden gelürsin21 ve bu şehrde saña 

refįķ (15) kimdür, didi22. Yoķsa ben senüñ23 derüñi yüzüp andan24 (16) aġzuña 

śoķaram, didi25. Muħtār eyitdi: Ben Maġrib’de idüm. Seyyid26 (17) Cüneyd’i ve 

Reşįde-i ǾArab’ı ben27 çoķ ŧaleb itdüm ammā28 bulamadum (18) didi. Ammā29 şimdi 

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 ķaba: -İ 
4 çün: -S 
5 andan: -S 
6 ǾAmr: -İ 
7 çün: -S 
8 didi: -S 
9 didi: -S 
10 sen: -İ 
11 didi: -S 
12 çün: -S 
13 çün: -S 
14 didi: -S 
15 olam: -S 
16 Resūl’am: Resūl’am, didi İ 
17 Ǿaşķına: -S 
18 didi: -S 
19 Şeybū Muħtār’uñ güftārın işidürdi: -İ 
20 añladılar: aġladılar S 
21 gelürsin: gelürsin, didi İ 
22 didi: -S 
23 ben senüñ: -S 
24 andan: -S 
25 didi: -S 
26 Seyyid: -S 
27 ben: -S 
28 ammā: -S 
29 didi. Ammā: -S 
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ben çün1 vaŧanuma giderüm, didi2 (19) ve daħı eyidürler ki Cüneyd ǾAden yolından 

çün3 Mekke’ye gelmişdür. (20) Ben tenhā idüm, hįç bir4 kimesne benüm hem-rāhum 

yoķdur, didi5. (21) Çün Muħtār bu sözi didi, Şeybū be-ġāyet ħurrem oldı        

[İ367b] 

(1) ve nāmesi sözine çün6 Muħtār’uñ sözi muŧābıķ geldi. Andan (2) śoñra mektūbı 

çıķarup ǾĀś’uñ taħtı7 öñine ķodı. Andan8 vezįr (3) eline alup9 oķudı: Ey ķarındaşum 

ǾĀś bil ve āgāh (4) ol ki çün10 Cüneyd Yemen yolından [S325b] Mekke’ye geldi. 

Anda11 musaħħar (5) itdi. Andan12 Baġdād’a varup anı daħı musaħħar itdi. Ben ki 

Muĥammed (6) bin13 Yezįd’em Dımışķ’da çün14 oturmışamdur, didi. Andan15 

Baġdād’dan (7) benüm üzerüme gelmişdür ve şehri çün16 ĥiśār itmişdür (8) ve daħı 

ben17 size ħaber itdüm ki çün18 ĥāżır baş olasız, didi19. (9) Çün ǾĀś mektūbuñ 

mefhūmın maǾlūm idindi, gördi ki (10) Muħtār’uñ sözi çün nāmenüñ sözine20 

muŧābıķ, Şeybū’ya (11) sen bunı bilür misin, didi21. Bu SaǾd-ı Vaķķāś’uñ püser-

zādesidür (12) didi22. Şeybū eyitdi: Ben23 bilürin ammā bunuñ atası benüm dostum 

(13) idi, didi24. Bu25 ne günāh itmişdür ki böyle26 giriftārdur, didi27. (14) ǾĀś eyitdi: 

                                                           
1 ben çün: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 bir: -S 
5 didi: -S 
6 çün: -S 
7 taħtı: -İ 
8 andan: -S 
9 alup: virdi. Andan İ 
10 çün: -S 
11 anda: -S 
12 andan: -S 
13 bin: -S 
14 çün: -S 
15 didi. Andan: -S 
16 çün: -S 
17 ben: -S 
18 çün: -S 
19 didi: -S 
20 çün nāmenüñ sözine: -S 
21 didi: -S 
22 didi: -S 
23 ben: -S 
24 didi: -S 
25 bu: -S 
26 böyle: -İ 
27 didi: -S 
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ǾAbdu’llāh ki benüm güyegümdür, didi1 ve ħalįfe-i (15) rūy-ı2 zemįnüñ birāderidür. 

Çün3 bu gün ħuŧbede taĥmįd itdükden (16) śoñra Ebū Türāb’a laǾnet idicek bu nādān 

çün4 aġzına5 oķla urur. (17) ǾAbdu’llāh daħı düşer olur, didi6. Şeybū çün bu sözi (18) 

işitdi, gör ki aña ne iş itdi. Hemān-dem7 çün8 feryād (19) idüp ve cāmesin çün9 pāre 

pāre eyledi. Andan eyitdi10: (20) Ey ǾĀś ben ǾAbdu’llāh’uñ bende-zādesiyem. Ben11 

anuñla büyüdüm (21) ve anam daħı çün12 anlaruñ cāriyesidür, didi13 ve nice müddet        

[İ368a] 

(1) daħı hem-kitāb idük. Ben Mekke’de ķalmışdum, bunı diyüp andan14 (2) zār zār 

aġladı ve ǾĀś’uñ öñinde kendüzini şol ķadar (3) yire urdı ki başı çün15 yarıldı ve ķan 

daħı revān (4) oldı. Her-çend ki diñdürmek isterler idi, ol daħı beter olurdı. (5) Āħir 

ǾĀś’uñ göñli aña göyündi ve aġladı. Andan16 cümle ħalāyıķ (6) bile aġladılar. Çün17 

Şeybū’nuñ zārını nežžāre eyler idi. Henüz (7) ǾAbdu’llāh Yezįd’i defn itmemişler 

idi. Şeybū eyitdi: Ben18 dilerem (8) ǾAbdu’llāh Yezįd’üñ çün19 yüzin görem, ǾĀś 

aña20 icāzet (9) virdi. Eyitdi: Var gör. Derĥāl üç ħādim geldiler. (10) Anı anda 

iletdiler. ǾAbdu’llāh21 çün22 yirde mürde yatur idi ve Ǿavretler daħı (11) henüz 

nevĥalar iderler idi23. Şeybū çün anı gördi (12) hemān kendüzini ǾAbdu’llāh 

Yezįd’üñ üstine24 atdı (13) ve az ķaldı ki ol25 [S326a] meyyitüñ ķarnı yırtıla. Anı 

                                                           
1 didi: -S 
2 rūy-ı: -S 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 aġzına: -İ 
6 didi: -S 
7 dem: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 andan eyitdi: -S 
11 ben: -S 
12 çün: -S 
13 didi: -S 
14 andan: -S 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 ben: -S 
19 çün: -S 
20 aña: çün İ 
21 ǾAbdu’llāh: -İ 
22 çün: -S 
23 iderler idi: eylerlerdi S 
24 üstine: üzerine S 
25 ol: -S 
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ķuçup şol ķadar (14) zārlıķlar eyledi kim çün Ǿavretler1 kendü saġusını (15) 

unutdılar2. Çün3 yüzini yüzine urup andan4 ǾAbdu’llāh Yezįd’e (16) laǾnet iderdi. Bir 

sāǾat miķdārından śoñra andan5 (17) ǾĀś’a geldi. Muħtār daħı ġam-ı bisyār ile ayaġ 

üzre (18) ŧururdı. Çün6 cān-ı Ǿazįzinden daħı ümįź ķaŧǾ itmişdi. (19) Ammā 

Şeybū’nuñ mekrinden çün7 gülerdi. Çün Şeybū Muħtār’uñ (20) elin baġlu gördi. 

ǾĀś’uñ öñine gelüp andan8 Muħtār’uñ (21) saķalına yapışdı. Andan9 eñsesine otuz 

dāne10 ŧabānçe  

[İ368b] 

(1) ve çün11 gövdesine elli dāne12 püşt-pā urdı. Andan13 egilüp (2) ķulaġına eyitdi: 

Ġam yime ben14 bu gice seni bu ĥarām-zādeler elinden (3) ben15 ħalāś iderem, didi. 

Andan16 yine dönüp ǾĀś’a eyitdi: (4) Niçün bu nābe-kārı benüm elüme virmezsin17 

ki varam (5) anı ben18 depeleyem, didi19. ǾĀś eyitdi: Ben leşkeri iĥżār ideyin (6) 

didi20. Muĥammed Yezįd’e muǾāvenet içün sen bunı śaķla, anda (7) varıcaķ anuñ 

eline vireyin, didi21. Niçe dilerse dilesün. (8) Andan śoñra22 Şeybū eyitdi: Ben23 

dilerem ki anı bir24 çāha ķoyasın ve maĥbūs (9) idesin ve müvekkeli ben olam. Her 

gāh ŧuram, aña nice25 (10) ŧabānçe26 vü püşt-pā uram, didi27. ǾĀś eyitdi: Benüm 

                                                           
1 çün Ǿavretler: -S 
2 unutdılar: ķodılar İ 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 andan: -S 
6 çün: -S 
7 çün: -S 
8 andan: -S 
9 andan: -S 
10 dāne: -S 
11 çün: -S 
12 dāne: -S 
13 andan: -S 
14 ben: -S 
15 ben: -S 
16 didi. Andan: -S 
17 virmezsin: virmezsin, didi İ 
18 anı ben: -S 
19 didi: -S 
20 didi: -S 
21 didi: -S 
22 śoñra: -İ 
23 ben: -S 
24 bir: -S 
25 nice: -İ 
26 ŧabānçe: -S 
27 didi: -S 
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ŧaħtum (11) ardında bir ĥücre vardur. Ol ĥücrede bir dāne1 daħı ĥücre (12) vardur. Ol 

ĥücreye Ǿavretler içinden çıķılur, didi2. Aña (13) nice bend urup ol ķarañu yire 

bıraġın3 tā4 ki (14) leşker müheyyā olınca anda ola, didi. Çün5 göç idicek (15) bile 

alam ve gidem, didi. Çün6 Şeybū7 şād olup eyitdi: (16) Ben daħı dilerem ki anuñla8 

bile varam, anuñ zindānını görem. Leşker (17) müheyyā olınca andan bile9 gidelüm, 

didi10. ǾĀś n’ola (18) didi. Şeybū çün11 Muħtār’a hem-rāh oldı. Elli nefer ħādimle 

(19) gitdiler ve daħı vardılar. ǾAvretler ĥareminden geçdiler. (20) Bir yire iletdiler ki 

aña12 bād-ı śabā daħı girmeye. Andan13 eline (21) ve ayaġına dört14 bend-i girān 

[S326b] urdılar ve her bendin on baŧman            

[İ369a] 

(1) ŝıķleti var idi. Andan śoñra zencįre çekdiler. Şöyle ki (2) feryādı semāya çıķardı. 

Şeybū daħı ne çaġırursın diyüp (3) birķaç depme urdı ve daħı çün15 ŧaşra Ǿavretlere 

çıķdılar (4) ve ħādimler andan16 eyitdiler: Bizüm içün mūyegerlik getürüñ (5) didi. 

Çün17 saġu saġsunlar diyüp andan18 gūr-ħāneye gitmekçün (6) ĥaremden ŧaşra 

çıķdılar. Şeybū çün anı19 işidüp Dımışķ’dan (7) ben bu20 yoldan gelürdüm. Bir nice 

uzun boylu siyāh civānlar (8) gördüm ve siz kimlersiz didüm. Anlar21 eyitdiler: Biz22 

mūyegerlerüz (9) didiler. Çün anlar ile şehre girdük, anlar fülān maĥallede  

                                                           
1 dāne: -S 
2 didi: -S 
3 bıraġın: bıraġın, didi İ 
4 tā: -S 
5 didi. Çün: -S 
6 gidem, didi. Çün: varam S 
7 Şeybū: andan İ 
8 anuñla: -İ 
9 bile: -S 
10 didi: -S 
11 çün: -S 
12 aña: -S 
13 andan: -S 
14 dört: -S 
15 çün: -S 
16 andan: -S 
17 didi. Çün: -S 
18 andan: -S 
19 çün anı: -S 
20 bu: -İ 
21 anlar: -S 
22 biz: -S 
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(10) ķondılar. ǾĀś eyitdi: Sen1 var anları bunda2 getür, didi. (11) Çün3 Şeybū derĥāl 

Cüneyd’e geldi. Andan4 ħandeye düşüp (12) eyitdi: Çün pehlevānlıķ işi geçmez. Bārį 

ĥareme varayın, didi5. (13) Ola ki Muħtār’ı ħalāś idem, didi6. Esed eyitdi: Ben 

varayın (14) cümlesin anda7 ħurd u mürd ideyin, didi. Andan8 ǾĀśım (15) ŧurı geldi. 

Esed ile köhne cāmeler bulup andan9 (16) giydiler. Bir niçe raħt kim nāydan ve 

defden ve ŧabldan (17) ǾĀśım’uñ çün10 arķasına yükletdiler. Esed daħı omuzına (18) 

bir dühül aldı. Anlara eyitdi: Ne dimek gerek hemān durma (19) var. ǾĀśım nāyį-i 

ǾIrāķį’de çün11 üstād idi ve nażįri (20) yoġdı. Āfāķda anuñ gibi12 ele girmezdi. Çün 

ĥareme (21) müteveccih olup gitdiler. Ħādimler anları göricek çün13         

[İ369b] 

(1) ķadd u ķāmetlerine andan14 nažar idüp müteǾaccib oldılar. Her birinüñ (2) ķaddi 

ǾAmr MaǾd-ı Kerb’e beñzerdi. Şeybū bir ħoş-āvāz ile (3) mūyegerlik eyledi ki ŧaşı 

eritdi. ǾĀśım daħı yanınca15 (4) nāyı çalardı. Ammā Esed hįç illā elin eline urdı. 

Çün16 (5) ħalāyıķ anlaruñ ķadd u ķāmetlerine nažar eylerler idi. Hįç münāsebeti (6) 

yoġdı. Ol gice bir17 ħoş raķś urdılar tā18 śabāĥ olıcaķ (7) Ǿavretler aġlamaķdan 

durdılar, andan19 uyumaġa vardılar. (8) Bir Ǿūd micmerin andan20 ŧaleb itdiler. Şeybū 

eyitdi21: Ben Ǿūd (9) yaķmaġı ġāyet raǾnā22 bilürem, didi. Andan23 [S327a] Şeybū 

                                                           
1 eyitdi, sen: -S 
2 bunda: -S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 anda: -S 
8 didi. Andan: -S 
9 andan: -S 
10 çün: -S 
11 çün: -S 
12 anuñ gibi: -S 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 yanınca: eyitdi, andan İ 
16 çün: -S 
17 bir: -S 
18 tā: -S 
19 andan: -S 
20 andan: -S 
21 Şeybū eyitdi: -S 
22 raǾnā: eyü S 
23 didi. Andan: ħoş S 
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dārū-yı (10) hūş-beri micmere śaçdı. Andan1 Esed ile ǾĀśım’a işāret (11) itdi2. 

Burnuñuzı ŧutuñ didi. Ol micmerden dütün3 (12) çıķup Ǿavretlerüñ ve ħādimlerüñ 

dimāġlarına pür olup (13) hemān-dem4 dükelisi bį-hūş oldılar ve baǾżıları daħı (14) 

ŧaşra gitmişdi. Esed ķapu ardında ŧurdı ve gelenüñ boġazın (15) śıķdı ve depeledi ve 

ǾĀśım daħı bir ŧarafdan çün5 depelerdi. (16) Ol gice ħādimlerden ve ehl-i nevāĥįden 

dört yüz (17) yetmiş kişi depelediler. Şeybū ǾĀś’ı daħı bulam diyü6 gūşe- (18) be-

gūşe aradı ki depeleye. Her-çend cüst ü cū ķıldı7, bulamadı. (19) Ol fiǾlde veylde8 

ġāyetde münfaǾil9 idi. Zįrā ki kendü maħfį (20) yirde yaturdı. Hįç kimesne şemǾle 

uyħuya varduġın (21) bilmezlerdi. Şeybū çün10 anuñ ŧalebinde idi. Esed ile ǾĀśım       

[İ370a] 

(1) Ǿavretler işinde meşġūl11 idiler. Nā-gāh çün12 Şeybū bir ħādim gördi. (2) Tįz13 

boġazın śıķup andan14 yire urdı. Tįz diyivir ǾĀś (3) ķandadur, didi. İmdi15 Muħtār 

olduġı ĥücrenüñ kilįdin (4) vir, didi. Kendü ile biledür, didi ve birāderi oġlı (5) 

ķandadur, didi. Çün16 nişānın virdi, andan17 söz tamām oldı. (6) Esed ile ǾĀśım 

geldiler. Ol ĥücredeki ǾĀś’uñ birāderi (7) oġlı çün18 yatur idi. Geldiler, gördiler 

ķapusı var, Sedd-i (8) İskender gibi. Şeybū19 ķapuyı ķaķdı. Andan20 kimsin, didiler. 

Eyitdi: Seni (9) sulŧān ister, didi. Çün21 ǾĀś’uñ birāderi yirinden (10) ŧurdı. Hezār 

teşvįşle ķapuya geldi ve ķademin çün22 (11) ŧaşra ķomadın çün23 ǾĀśım bir eliyle 

                                                           
1 andan: -S 
2 işāret itdi: -S 
3 dütün: buhārı İ 
4 dem: -S 
5 çün: -S 
6 diyü: -S 
7 ķıldı: itdi S 
8 veylde: -S 
9 münfaǾil: -İ 
10 çün: -S 
11 meşġūl: -S 
12 çün: -S 
13 tįz: -S 
14 andan: -S 
15 imdi: yāħūź İ 
16 çün: -S 
17 andan: -S 
18 çün: -S 
19 Şeybū: -İ 
20 andan: -S 
21 didi. Çün: -S 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
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boġazın ve bir eliyle (12) aġzın ŧutdı ve ŧaşra çekdiler ve daħı başın kesdiler. (13) 

Andan çün1 ĥücreye girüp Ǿavretin2 ve her3 kim var ise tamām itdiler (14) cümlesin. 

Müǿellif-i kitāb eyidür ki ol gicede bir diri (15) ķomadılar, hemān tenhā ǾĀś ķaldı. 

Bir küçük [S327b] oġlanla (16) bir Hindį daħı taħt altında pāsbān idi. Hįç kimesne 

(17) ol ĥücreye yol bulamadı. Esed ve ǾĀśım ve Şeybū bunları ķırmaķdan (18) çün 

fāriġ oldılar. Andan Muħtār olduġı ĥücreye4 gitdiler5, vardılar. (19) Gördiler ki bir 

muĥkem ķapusı vardur, bir büyük kilįdi (20) daħı var. On baŧman miķdārı idi. 

Gördiler çün (21) pāsbān-ı6 siyāh zengįler ķapu öñinde yaturlar idi. Her birinüñ             

[İ370b] 

(1) birer gürzi var idi. Ķamusı daħı ħˇābda idi. Çün7 (2) ǾĀśım ile Esed gürzleri 

ellerine alup birer dāne8 gürz (3) urdılar tā ķıyāmet dek uyanmayalar, didi9 ve ķapuya 

geldiler. (4) Esed eydür: Ben hergiz bunuñ gibi muĥkem ķapu görmiş degülem (5) 

didi. Andan10 eyitdiler: Ey Şeybū-yı mā nažar eyle bu ķapuyı ben11 (6) niçe ħurd 

eyleyeyin12, didi13. Esed andan kilįde yapışup burdı. (7) Çün14 ǾĀśım omuz urdı 

ķapuyı andan15 içerüye düşdi. (8) Andan16 içerüye girdiler. Çün17 Muħtār ħor zār 

zencįre (9) giriftār olup andan ziyāde18 feryād ider idi. Muħtār’uñ (10) çün19 yanına 

geldiler, Esed çün20 Muħtār’uñ21 bendin ve zencįrin ķırdı. (11) Andan22 Muħtār’ı 

ĥücreden23 ŧaşra çıķardılar. Muħtār eyitdi: Şöyle yürüñ ki  

                                                           
1 çün: -S 
2 Ǿavretin: -İ 
3 her: -S 
4 ĥücreye: yire İ 
5 gitdiler: -İ 
6 çün pāsbān-ı: -S 
7 çün: -S 
8 dāne: -S 
9 didi: -S 
10 didi. Andan: -S 
11 ben: -S 
12 eyleyeyin: ideyin İ 
13 didi: -S 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 olup andan ziyāde: -S 
19 çün: -S 
20 Esed çün: -S 
21 Muħtār’uñ: -İ 
22 andan: -S 
23 ĥücreden: -İ 
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(12) müvekkeller çün1 ŧuymasunlar, didi2. ǾĀśım eyitdi: Çün3 (13) büyükden ve 

küçükden bir diri ķalmamışdur. Mürde çün4 baśa (14) baśa giderler idi. Muħtār 

eyitdi: El-ĥamdü’lillah žālimleri (15) maķtūl u maħźūl gördüm, didi5 tā śubĥ olınca6 

ǾĀś’ı (16) ŧaleb itdiler ammā7 bulmadılar. Çün8 gördiler, śabāĥ olur, hemān (17) 

ķaśruñ küngüresine çün9 kemend geçürüp andan10 birer birer aşaġa (18) indiler. 

Henüz śubĥ11 rūz12 rūşen olmamışdı, Seyyid13 Cüneyd’e geldiler. (19) Çün14 

mācerāyı15 naķįr ķıŧmįr aña ĥikāyet itdiler. Andan Seyyid16 (20) Cüneyd şād olup 

Şeybū’ya eyitdi: Ey žālim bu ķadar bį-günāh (21) Ǿavreti ve oġlanı sen17 depeledüñ, 

didi18. Ĥaķ TeǾālā ĥażretinden         

[İ371a] 

(1) ķorķmaz mısın? Her her-çend ki saña naśįĥat eylerin, didi. (2) Ammā sen19 ķabūl 

eylemez misin, didi20. Şimdi tamām çün21 fitne peydā oldı (3) ve bizi çün22 ŧaleb 

iderler, didi. Şimdi23 bizi buldılar24 (4) ve düşmene ne cevāb virelüm25 ki ǾĀś’uñ 

birāderini (5) ve oġlını ve Ǿavretini depeledüñüz, didi26. [S328a] Elbette bunı bize27 

ķomazlar (6) didi28. Şeybū eyitdi: Ben bir ĥįle iderin ki hįç bir29 kimesne anı (7) 

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -S 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 didi: -S 
6 olınca: -S 
7 ammā: -S 
8 çün: -S 
9 çün: -S 
10 andan: -S 
11 śubĥ: -İ 
12 rūz: -S 
13 Seyyid: -S 
14 çün: -S 
15 mācerāyı: ĥikāyeti S 
16 naķįr ķıŧmįr aña ĥikāyet itdiler. Andan Seyyid: -S 
17 sen: -S 
18 didi: -S 
19 didi. Ammā sen: -S 
20 didi: -S 
21 tamām çün: -S 
22 bizi çün: -S 
23 didi. Şimdi: -S 
24 buldılar: buldılar didi İ 
25 virelüm: virelüm didi İ 
26 didi: -S 
27 bize: -S 
28 didi: -S 
29 bir: -S 
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bilmez ve ŧaleb daħı eylemez, didi. Çün1 SaǾd-ı Mıśrį eyitdi: (8) Ey Seyyid bunda bir 

yir vardur ki eger ki yüz yıl2 ŧaleb eyleseler (9) çün3 bulmayalar. Cüneyd eyitdi: Eger 

bu şehrüñ dükeli leşker olursa (10) benüm pervām yoķdur4 ve benüm5 daħı gücüm 

yeter ki ol6 leşkerini (11) zįr ü zeber eylerem, didi7. Ammā çün nice8 bį-günāh 

depelenür. (12) Şeybū andan9 yine çün10 ķāśıd şekline girüp sulŧān ķapusına (13) 

geldi. Śabāĥ vaķtinde ǾĀś daħı ĥücreden ŧaşra çıķdı (14) ve Şeybū’yı gördi. Etegi 

belinde ve bir degenek daħı elinde çün11 (15) serāyuñ ķapusında ŧurur idi. Sulŧān 

eyitdi: Ĥaķ (16) senüñdür, elüñdedür. Muħtār depelenecek kimesnedür ki zįrā bizüm 

(17) ķavmümüze çün12 bunuñ gibi işler eylediler. Çün13 serāyumda (18) olanlaruñ 

biri diri ķalmadı. Hemān bir siyāh14 oġlan (19) ile ben15 ķaldum, didi16. Şeybū eyitdi: 

Ben yol başına varmış idüm (20) ki çün17 ħaber alam ve Muħtār’ı dört dāne18 piyāde 

kişiler ile (21) gördüm, didi19. Biri ǾAmr Ümeyye’nüñ püser-zādesi idi. Ben20 anı        

[İ371b] 

(1) añladum, didi21 ve biri daħı Kerb oġlıydı. Andan ben22 ķorķdum. (2) Bir23 aġaç 

ardına gizlendüm, didi24 tā ki anlar geçdiler, gitdiler25. Andan ardınca (3) bile26 

gitdüm tā fülān çeşmeye vardılar. Anda27 gördüm, anlaruñ rikābdārları  

                                                           
1 didi. Çün: -S 
2 yıl: kerre İ 
3 çün: -S 
4 yoķdur: yoķdur, didi İ 
5 benüm: -S 
6 ol: -S 
7 eylerem, didi: idem S 
8 nice: -S 
9 andan: -S 
10 çün: -S 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 çün: -S 
14 siyāh: siyāh ve bir İ 
15 ben: -İ 
16 didi: -S 
17 çün: -S 
18 dāne: -S 
19 didi: -S 
20 ben: -S 
21 didi: -S 
22 andan ben: -S 
23 bir: -S 
24 didi: -S 
25 gitdiler: -S 
26 andan ardınca bile: bilelerince S 
27 anda: -S 
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(4) çün1 anda ŧururlar idi. Atlarını ve silāĥlarını gördüm (5) çün2 ŧutarlar idi. Andan3 

silāĥların giydiler ve atlarına çün4 ki (6) süvār oldılar. Henüz çün5 giceydi, yaķınraķ 

idi. Vardum ki (7) görem ne söylerler idi. Eyidürler idi, biz tįz Dımışķ’a (8) varmaķ 

gereküz, didi6. Şimdi Cüneyd Dımışķ’ı çün7 ĥiśār (9) itmişdür. Çün ǾĀś bu sözi 

işitdi, andan8 melūl oldı (10) ve taǾziyetini çün9 unutdı ve eyitdi: Bu10 ķāśıd rāst 

eyidür (11) didi11. Anlaruñ pehlevānlıġı ve dilįrligi idi ki bu işleri işlediler (12) 

didi12. Yoķsa ġarįbler işlemez13 diyüp yine taǾziyete meşġūl (13) oldı. Şeybū yine 

cāmesin çāk idüp ve başına ħāk (14) śaçdı. Şol ķadar nevĥalar [S328b] eyledi ki vaśf 

olınmaz (15) didi. Andan14 ǾĀś daħı anı sevdi tā15 ol gün aħşām (16) olınca çün16 

meyyitleri defn itdiler17. Şeybū daħı çün18 gice (17) olıcaķ Cüneyd’e geldi. Aĥvāli 

aña bir bir çün19 maǾlūm itdi. (18) Cümle yārān anuñ mekrine ve ālına20 ĥayrān 

ķaldılar. Şeybū eyitdi: (19) Bir mekr daħı itmek dilerin21 ki Dımışķ’uñ leşkerini ve 

ǾĀś’ı (20) çün22 helāk idem, didi23. Cüneyd eyitdi: Sen24 hįç25 fikr eyleme ve daħı 

(21) mekr itme. Biz bu şehrden gitmek isterüz, didi26. Şeybū çün27         

 

 

                                                           
1 çün: -S 
2 gördüm çün: -S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 didi: -S 
7 çün: -S 
8 andan: -S 
9 çün: -S 
10 bu: -S 
11 didi: -S 
12 didi: -S 
13 işlemez: eylemez İ 
14 didi. Andan: -S 
15 tā: -S 
16 çün: -S 
17 itdiler: eylediler S 
18 çün: -S 
19 aña bir bir çün: -S 
20 ālına: -S 
21 dilerin: dilerin, didi İ 
22 çün: -S 
23 didi: -S 
24 sen: -S 
25 hįç: -İ 
26 didi: -S 
27 çün: -S 
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[İ372a] 

(1) yirinden1 ŧurdı, andan2 ǾĀś’a geldi3. Eyitdi: Ey sulŧān (2) tįz ol ki Dımışķ’ı çün4 

ĥiśār eylediler5 ve nāme6 (3) yazup çün7 kendü ĥālüñi bildür. Derĥāl ǾĀś çün8 nāme 

(4) yazup cümle aĥvāli bildürdi9. Şeybū anda ĥāżır idi ki mektūbı (5) bir süvāruñ 

eline virdi. Şeybū çün10 ŧaşra çıķup cāmesin (6) andan11 taġayyür idüp andan12 yola 

girdi. Çün13 yol başında (7) bir çeşme var idi. Anda gelüp oturdı. Süvār daħı geldi. 

(8) Şeybū aña sen kimsin, didi. Ol14 eyitdi: Resūl-ı ǾĀś’am. Eyitdi: (9) Ben15 

Muĥammed Yezįd’e giderem. Şeybū eyitdi: Beri gel, saña benüm16 bir sözüm (10) 

vardur, didi. Çün17 süvār Şeybū’ya yaķın geldi, Şeybū yirinden (11) śıçradı, andan18 

sįnesine bir ħancer urdı. Çün19 arķasından (12) çıķdı. Derĥāl cān cehenneme 

ıśmarladı. Bu ħavāricüñ leşini (13) bir gūşede göme ķodı, andan20 pinhān itdi. Andan 

śoñra (14) kendüzine bir21 dārū sürdi çün22 siyāh oldı. Bir ġayrı (15) cāme giydi. 

Muĥammed Yezįd ķıbelinden çün23 bir nāme yazdı ki (16) Cüneyd’üñ leşkeri geldi 

ve Dımışķ’uñ dört ŧarafın ŧutdı24 (17) ben daħı ķaçdum. Leşker daħı benüm25 üzerime 

cemǾ oldılar. (18) Anlar daħı Mūsā çeşmesi’ne geldiler. Anda26 ķonmışlardur ki (19) 

Mıśr ile Şām’uñ ortasıdur, didi. Çün27 senüñ gücüñ (20) yetdükçe leşker cemǾ idesin, 

                                                           
1 yirinden: -S 
2 andan: -S 
3 geldi: vardı S 
4 çün: -S 
5 eylediler: eylediler didi. Ħalįfe İ 
6 nāme: -S 
7 çün: -S 
8 çün: -S 
9 bildürdi: Ǿarż eyledi S 
10 çün: -S 
11 andan: -S 
12 andan: -S 
13 çün: -S 
14 ol: -S 
15 ben: -S 
16 benüm: -S 
17 didi. Çün: -S 
18 andan: -S 
19 çün: -S 
20 andan: -S 
21 bir: -S 
22 çün: -S 
23 çün: -S 
24 ŧutdı: ĥiśār İ 
25 benüm: -S 
26 anda: -S 
27 didi. Çün: -S 
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didi1. Fülān gice çün Mūsā (21) çeşmesinde ĥāżır olasın. Ben daħı anda gelem, 

senüñle çün2 buluşavuz. Anlara [S329a] şeb-ħūn idevüz. Cümlesin ķatle getürevüz3  

[İ372b] 

(1) didi. Çün4 Şeybū-yı Ǿayyār5 ħaŧŧı böyle yazdı ve daħı başına bir gūne (2) külāh 

geçürüp andan6 eline bir degenek alup ǾĀś’uñ ķapusına (3) geldi. Eyitdi: Ben7 

ķāśıdam Muĥammed Yezįd’den gelürem, didi. Derĥāl (4) ǾĀś’uñ öñine çün8 

iletdiler. ǾĀś çün9 nažar itdi, gördi ki (5) bir siyāh andan aña10 didi. Nedür ĥāl? 

Andan Şeybū eyitdi11: Ey (6) sulŧān leşker-i bį-gerān Dımışķ’uñ ķapusı üzerine ǾAmr 

MaǾd-ı (7) Kerb oġlıyla ve Eşter oġlı ǾĀśım-ı Źü’l-ĥimār ve Muħtār ile çün12 (8) 

Cüneyd anda13 leşker-i bisyār ile ki vaśf olmaz14. Muĥammed Yezįd (9) ile ceng 

eyledi, şikest vāķıǾ oldı. Fülān ŧaġ üzre (10) vardılar. Otlaķı15 ve śuyı daħı çoķdur, 

ķondılar. Anlar aña (11) iltifāt eylemediler ve Mıśr’a müteveccih oldılar. Ammā 

birini Dımışķ’da (12) ķodılar. Ammā ġārāt16 idemediler. Sen daħı fülān gice Mūsā 

(13) çeşmesinde olasın. Ben daħı çün17 Ġazāle-i Ĥabeşį18 çeşmesi üzerindeyem (14) 

didi19. Bu Ġazāle çün20 Yezįd’üñ bir Ĥabeşį cāriyesi var idi (15) anuñ adı idi21. ǾĀś 

eyitdi: Bu ķadar günde ķandayduñ (16) didi. Şeybū eyitdi: Çün22 Ĥicāz’da idüm. 

Çün23 yüz biñ24 leşker (17) Dımışķ’a müteveccih oldılar. Ben anlardan çün ilerü25 

                                                           
1 idesin, didi: eyle S 
2 çün: -S 
3 anlara şeb-ħūn idevüz. Cümlesin ķatle getürevüz: -İ 
4 didi. Çün: -S 
5 Ǿayyār: -S 
6 andan: -S 
7 eyitdi, ben: -S 
8 öñine çün: ileyine S 
9 çün: -S 
10 andan aña: -S 
11 andan Şeybū eyitdi: -S 
12 çün: -S 
13 anda: -S 
14 olmaz: olınmaz didi İ 
15 otlaķı: otı S 
16 ammā ġārāt: imāret S 
17 çün: -S 
18 Ĥabeşį: -İ 
19 didi: -S 
20 çün: -S 
21 anuñ adı idi: -S 
22 çün: -S 
23 çün: -İ 
24 yüz biñ: bu S 
25 çün ilerü: öñ S 
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geldüm, didi1. (18) Muĥammed Yezįd’e ħaber virdüm, didi2. Muĥammed Yezįd’üñ 

çün leşkeri (19) śındı. Gördi ki leşker3 azdur, beni saña gönderdi. Sen daħı (20) tįz ol 

leşkeri cemǾ eylegil, andan4 şeb-ħūn eyle, didi5. (21) ǾĀś eyitdi: Ben6 seni gördüm 

idi, küçük idüñ. Şimdi7  

[İ373a] 

(1) ġāyet8 büyük olmışsın, didi9. Beñzer ki sen10 piyāde yürürsin (2) didi11. Şeybū 

eyitdi: Her gün şol ķadar yürürem ki Keynūs-ı (3) perį ol ķadar12 yürümez, didi. 

Çün13 ǾĀś eyitdi: Tįz var (4) söyle tā14 ki bizüm15 vaǾdemüz Mūsā çeşmesi olsun, 

didi16. (5) Şeybū hemān-dem śıçradı. Bir pāre yol gitdi, andan17 oturdı. (6) Çün18 ǾĀś 

ķıbelinden bir nāme yazdı ki ey ħalįfe Muĥammed Yezįd19 bil ve āgāh (7) ol ki ol20 

senüñ birāderüñi ve benüm [S329b] birāderümi depeledi, didi21. (8) Andan śoñra22 

çün23 Dımışķ’a müteveccih oldı. Mūsā çeşmesi üzerinde (9) ķonmışdur24 ve eymen 

oturmışdur, didi25. Fülān yoldan fülān (10) gicede çün26 şeb-ħūn ideyin, didüm27. Sen 

daħı gerekdür ki bu vaǾdeye (11) gelesin tā anı ortaya alalum, andan ķıralum, didi 

tā28 ki  

                                                           
1 didi: -S 
2 didi: -S 
3 leşker: -S 
4 andan: -S 
5 didi: -S 
6 ben: -S 
7 şimdi: sen S 
8 ġāyet: -S 
9 didi: -S 
10 sen: -S 
11 didi: -S 
12 ol ķadar: -S 
13 didi. Çün: -S 
14 tā: -S 
15 bizüm: -S 
16 didi: -S 
17 andan: -S 
18 çün: -S 
19 Muĥammed Yezįd: -İ 
20 ol: -S 
21 didi: -S 
22 śoñra: -İ 
23 çün: -S 
24 ķonmışdur: ķonmışdur, didi İ 
25 didi: -S 
26 çün: -S 
27 didüm: -S 
28 andan ķıralum, didi tā: -S 
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(12) bir diri ķalmaya, didi1. Çün nāme tamām oldı, hemān-dem2 (13) Dımışķ’dan 

yaña müteveccih oldı. Çün Dımışķ’a geldi. Mektūbı (14) andan Muĥammed3 Yezįd’e 

virdi. Muĥammed Yezįd mektūbuñ çün4 mefhūmın (15) anladı. Andan5 cānına āteş 

düşüp feryād u fiġān idüp6 (16) andan7 yaķasın çāk idüp başına ħāk śaçdı. Andan8 

(17) eline bir9 ŧaş alup şol ķadar dögündi ki çün10 vücūdı (18) ħūn oldı11, ālūde daħı 

oldı. Derĥāl buyurdı, tā ki (19) leşker-i perįşān bir yire12 cemǾ oldı. Bir zengį 

ŧurmışdı (20) aña Śālıġ eyidürler idi13. Ol daħı hecįn üzre binüp her gün (21) yüz 

ferseng yol yürür idi. Aña eyitdi: Ey Śālıġ tįz ol       

[İ373b] 

(1) tā bizüm14 leşkeri cemǾ eyle daħı sen15 ǾĀś’a var, di ki bizüm vaǾdemüz Mūsā (2) 

çeşmesidür, didi. Çün16 Şeybū andan ŧurup17 ŧaşra çıķdı. (3) Bir pāre yol yürüdi, 

andan yol başında18 oturdı, tā ki Śālıġ (4) geldi. Şeybū ŧurup aña yoldaş oldı. Çün19 

bir pāre yürüdiler (5) Şeybū eyitdi: Ey yoldaş benüm20 ķarnum acıķdı. İn aşaġa biraz 

etmek (6) yiyelüm, didi. Ol daħı n’ola didi. Andan hecįnden21 aşaġa indi. (7) Andan22 

yimek23 yimeye meşġūl oldı. Lakin24 Şeybū çün yirinden (8) śıçradı, hemān-dem25 

Śālıġ’uñ çün26 boġazını eyle śıķdı ki  

                                                           
1 didi: -S 
2 dem: -S 
3 andan Muĥammed: -S 
4 çün: -S 
5 andan: -S 
6 fiġān idüp: eyledi S 
7 andan: -S 
8 andan: -S 
9 bir: -S 
10 çün: -S 
11 oldı: -S 
12 bir yire: -S 
13 eyidürler idi: dirlerdi S 
14 tā bizüm: ol S 
15 sen: -İ 
16 didi. Çün: -S 
17 andan ŧurup: -S 
18 andan yol başında: -S 
19 çün: -S 
20 benüm: -S 
21 andan hecįnden: -S 
22 andan: -S 
23 yimek: -S 
24 lakin: -S 
25 hemān-dem: -S 
26 çün: -S 
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(9) hemān-dem1 cān virdi2. Andan3 anuñ cāmesin çıķarup (10) kendü giydi. Çün4 

kendüyi anuñ şekline ķodı. Andan (11) hecįne çün5 süvār oldı. Dört gün diyince 

Mıśr’a geldi. (12) Çün6 ǾĀś’a mektūb virdi ki ben fülān günde Cüneyd üzerine 

varuram7. ǾĀś daħı leşker cemǾine meşġūl (13) oldı, didi. ǾĀś8 eyitdi: Ey Śālıġ ol 

sāǾat ben9 seni (14) gördüm idi, senüñ10 saķaluñ ķıśa idi. Şimdi uzun (15) olmış, didi. 

Çün11 ǾĀś iki güne dek leşker [S330a] iĥżār (16) idüp ŧaşra çıķdı. Şeybū-yı Ǿayyār12 

çāpük çün13 ǾĀś’ı eyle (17) göricek yola çıķup andan14 śıçramaġa başladı. Çün15 (18) 

Şām’a geldi. Gördi16, bir toz belürdi17. Aña18 yaķın (19) çün19 vardı, gördi ki 

Muĥammed Yezįd’dür. Aña duǾā vü ŝenālar (20) eyledi. Anlar Mūsā çeşmesi 

üzerinde20 geldi, didi. Girü (21) döndi, yola girdi. Yol ortasında ǾĀś leşkerine 

buluşdı, üşde21                               

[İ374a] 

(1) geli ŧururlar, didi. ǾĀś eyitdi22: Ya Cüneyd ķandadur, didi. (2) Şeybū eyitdi23: 

Mūsā çeşmesi üzerinde çün24 fāriġü’l-bāl olup25 (3) oturur, didi. Çün26 ǾĀś eyitdi: 

Gicenüñ nıśfı giçsün andan27 (4) şeb-ħūn idelüm, didi. Andan28 yürüdiler çün 

                                                           
1 hemān-dem: -S 
2 virdi: çıķdı S 
3 andan: -S 
4 çün: -S 
5 hecįne çün: Ĥicāzį’ye S 
6 çün: -S 
7 ben fülān günde Cüneyd üzerine varuram: -İ 
8 didi. ǾĀś: -S 
9 ben: -S 
10 senüñ: -S 
11 didi. Çün: -S 
12 Ǿayyār: -S 
13 çün: -S 
14 andan: -S 
15 çün: -S 
16 gördi: -S 
17 belürdi: gelür S 
18 aña: -S 
19 çün: -S 
20 üzerinde: -S 
21 üşde: -İ 
22 eyitdi: -S 
23 didi. Şeybū eyitdi: -S 
24 çün: -S 
25 olup: -S 
26 didi. Çün: -S 
27 andan: -S 
28 andan: -S 
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gicenüñ yarusı (5) oldı1. Andan2 yaķın geldiler. CemįǾisi anda3 silāĥların (6) giydiler. 

Şeybū çün4 girü döndi. Seyyid5 Cüneyd’e geldi. Aña6 ĥikāyeti (7) bir bir7 didi. Çün8 

Cüneyd andan9 şād oldı. Andan10 yārānlar ile (8) ŧurdılar. Çün11 Mūsā çeşmesine 

geldiler. Şeybū anları anda (9) ķoyup çün12 Muĥammed Yezįd’e geldi. Eyitdi: Sen13 

niçün ġāfilsin (10) didi14. Üşde leşker geldi, andan15 yetişdi, didi. Çün16 (11) kūs-ı 

ĥarbı ve ŧabl-ı đarbı çün17 çaldılar. Bu ŧarafdan ǾĀś daħı (12) ŧabl-ı cengi çaldurdı ve 

ķarañu gicede ki nıśfu’l-leyl idi. (13) Çün18 iki leşker birbirine girdiler. Şol ķadar 

(14) ķırġın oldı ki vaśf olınmaz, didi19. Çün iki ŧarafdan cengden (15) leşker fāriġ20 

oldı. Andan21 pehlevānlar naǾralar ururlar idi. (16) Andan22 yine iki leşker birbirine 

girdiler. Şöyle çalışdılar ki (17) çün23 dost düşmeni bilmezdi. Çün ufķ-ı āsmāndan 

(18) śubĥ-ı śādıķ belürdi. Āftāb daħı çün24 cihāna tāb (19) virdi. Çün birbirini 

gördiler n’oldılar, andan25 bildiler. (20) Şeybū andan26 yārāna ħaber virdi. Anlar27 

daħı geldiler çün28 ǾĀśım (21) kemend-endāzlıķda be-ġāyet üstād-ı kāmil29 idi. 

Gördiler, bir süvār anda30     

 

                                                           
1 oldı: yaķlaşdı S 
2 andan: -S 
3 anda: -S 
4 çün: -S 
5 Seyyid: -S 
6 aña: -S 
7 bir bir: -S 
8 didi. Çün: -S 
9 andan: -S 
10 andan: -S 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 eyitdi, sen: -S 
14 didi: -S 
15 geldi, andan: -S 
16 didi. Çün: -S 
17 çün: -S 
18 çün: -S 
19 didi: -S 
20 fāriġ: sākin S 
21 andan: -S 
22 andan: -S 
23 çün: -S 
24 çün: -S 
25 andan: -S 
26 andan: -S 
27 anlar: -S 
28 çün: -S 
29 kāmil: -S 
30 anda: -S 
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[İ374b] 

(1) ŧurur idi. Pādişāhāne çün1 silāĥlar giymiş idi. Andan2 (2) ǾĀśım öñine varup sen3 

kimsin, didi. ǾĀśım’a eyitdi, ben (3) ǾĀś’am, didi. Andan4 ǾĀśım eyitdi: Çün5 ķamu 

Ǿālemde ben6 seni (4) arardum diyüp andan7 kemendi boġazına geçürdi. Andan8 (5) 

atından yıķdı ve [S330b] daħı muĥkem bende çekdi. Esed daħı Muĥammed Yezįd’e 

(6) yetişüp anda9 gördi ki bir heybetlü süvār eyeri ve uyanı altun10 at (7) ile ŧururdı11 

ve pādişāhāne silāĥlar ile çün12 ārāste (8) ve pirāste13 olmışdı. Çün14 yaķın varup 

andan15 adın śordı16. Ol sebebden (9) bilmedi ki andan eyitdi: Sen kimsiñ17? 

Muĥammed bin18 Yezįd’em didi. Esed eyitdi: (10) Ey ĥarām-zāde-i ħaricį ben ħod 

cihānda seni ŧaleb iderdüm. (11) Eyü elüme girdüñ diyüp başına bir dāne19 gürz-i 

girān ile20 (12) urdı ki andan21 başı ve boynı ħurd olup kendü22 mürd oldı. Andan23 

(13) cān cehenneme ıśmarladı. Andan śoñra leşkere girdiler. Şol ķadar (14) ķırdılar 

ki ol śaĥrā çün24 ķandan deryāya döndi ve maķtūller (15) ķan üzre çün25 yüzerler idi. 

ǾĀśım daħı çün ŧaġ etegine (16) yetişdi. Eger ben bunı26 Cüneyd’e iletürsem şāyed ki 

ķoyuvire didi. (17) Aña teraĥĥum ide27, hemān başın kesdi. Andan28 Cüneyd’e 

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 sen: -S 
4 ben ǾĀś’am, didi. Andan: -S 
5 çün: -S 
6 ben: -S 
7 andan: -S 
8 andan: -S 
9 anda: -S 
10 altun: -İ 
11 at ile ŧururdı: -S 
12 çün: -S 
13 pirāste: -S 
14 çün: -S 
15 andan: -S 
16 śordı: -S 
17 andan eyitdi, sen kimsiñ: -S 
18 bin: -S 
19 dāne: -S 
20 girān ile: -S 
21 andan: -S 
22 olup kendü: -İ 
23 andan: -S 
24 çün: -S 
25 çün: -S 
26 ben bunı: -S 
27 aña teraĥĥum ide: -S 
28 andan: śoñra S 



880 

 

geldiler. Çün (18) Cüneyd1 namāzdan fāriġ oldı2, ǾĀś’uñ ve Muĥammed Yezįd’üñ 

çün3 (19) başların öñine yuvaladılar. Andan śoñra4 ol başları birer aġaca (20) aśa 

ķodılar. Çün5 Cüneyd eyitdi: Ey pehlevānlar ve ey serv-i bülend (21) ser-firāzlar, 

didi6. Bu ĥarb be-ġāyet nā-pesenddür. Şeybū Cüneyd’e                    

[İ375a] 

(1) duǾā vü ŝenā idüp eyitdi: ŞiǾr: 

Eyā server-i ser-efrāz-ı cihān  

(2) Zi nām-ı tū bāşed heme pehlevān  

Cihān pehlevānį eyā ferr-i vücūd  

(3) Ki pįşed koned māh u keyvān7 sücūd 

Ser-nāme-i nām-ı tū tāc şod 

(4) Zi-ferret tū dil-i tįre çün Ǿāc şod 

Çün üfted turā ceng çeng8 āverį 

(5) Ser şehriyārān yā كينكز  āverį 

Cihān ber-tū hem-vāre maĥmūd bād 

(6) Heme kār-ı tu baħşiş-i cūd bād9  

Neŝr: Çün10 Cüneyd daħı pehlevānlarını (7) sitāyiş eyledi. Anlar daħı aña duǾālar 

idüp eyitdiler. Bizüm atalarumuzuñ (8) ataları sizüñ Ǿammüñüzüñ bende-zādeleridür. 

Başlarını (9) sizüñ yoluñuzda oynamışlardur, didiler. Kāşki senüñ (10) Ǿazmüñ 

ǾAcem mülkine olmayaydı, didi11. Bu Ǿömrüñ bāķįsiñ rikābında (11) geçüreydük. 

                                                           
1 çün Cüneyd: -S 
2 oldı: -S 
3 çün: -S 
4 śoñra: -S 
5 çün: -S 
6 ser-firāzlar, didi: -S 
7 keyvān: keynūs İ 
8 çeng: -İ 
9 Şiirin tercümesi: Ey nâmı cihânı aşan server, bütün pehlivânlıklar senin nâmındandır. Ey vücuda 

kudret olan, sen cihân pehlivânısın ki ay ve Zühal önünde secde ederler. Senin nâmın nâmeye tâc 

oldu. Kararmış gönül senin ferinle (fildişi gibi) parlar. Sana cenk düştüğünde asker getirirsen 

şehriyârlar üzerine getirirsin. Tüm cihân sana şükredici oldu. Bütün işlerin cömertliğinin bahşişi oldu.           
10 çün: -S 
11 didi: -S 
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Cüneyd daħı eyitdi: On iki yıldur ki tābiǾimüñ [S331a] tabǾını (12) görmiş degülem, 

didi1. Buña ne çāre ķılam, didi2. Anlar daħı (13) ŝenā ķılam diyüp3 eyitdiler: ŞiǾr:  

Dil ez renc-i bādāt perdāħte  

(14) Zamāne be-fermān-ı tu sāħte 

Dilet4 bād dāǿim zi-baħt-ı bülend  

(15) Bed-endįş bādet5 be-ħam kemend 

Be-gū tā çirā gįrį ez-mā girān  

(16) Eyā serv-efrāz-ı cihān-ı pehlevān6  

Neŝr: Çün pehlevānlar Seyyid7 Cüneyd’e (17) bizden niçün8 ķaçarsın diyüp andan9 

dįdeden jāleler dökdiler (18) ve cān10 u dilden nāleler itdiler. Çün Seyyid11 Cüneyd 

eyitdi: Ey (19) yārān-ı śafā ve ey iħvān-ı vefā12 siz feryād u fiġān13 eylemeñ, didi14. 

(20) Eger eylerseñüz15 Ĥamza ki benüm çün16 Ǿammümdür, anuñ ilinden eyleñ17 (21) 

ki Ķāf’da ve Maġrib’de gitmek ve gelmek anuñ18 yolı yoġdı            

[İ375b] 

(1) ve daħı Reşįde ĥüsnünden ki her gūşe-be-gūşe fitne vü āşūb olmışdı. (2) Benüm 

anam ve atam19 ġam-ħˇārlarum idi ve ikisi daħı çün vefāt itdiler raĥmetu’llāh  

                                                           
1 didi: -S 
2 didi: -S 
3 diyüp: -İ 
4 dilet: devlet İ 
5 bādet: -İ 
6 Şiirin tercümesi: Gönül senin rüzgârının eziyetiyle harekete (parlamıştır) geçmiştir. Zamane senin 

fermânınla yapılmıştır. Gönlün daima yüce bahtlı olsun. Kötü fikirli ise senin kemendinle bükülsün. 

Söyle neden bize (kızgınsın) dargınsın, ey cihân pehlivânlarının en yücesi.     
7 Seyyid: -S 
8 niçün: -İ 
9 andan: -S 
10 cān: -S 
11 çün Seyyid: -S 
12 śafā ve ey iħvān-ı vefā: -S 
13 fiġān: -S 
14 didi: -S 
15 eylerseñüz: dirseñüz İ 
16 benüm çün: -S 
17 eyleñ: eyleñ didi İ 
18 anuñ: -S 
19 anam ve atam: -İ 
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(3) ve ķabįlede daħı bir kimesne ķalmamışdur, didi1 ve ħavāricüñ daħı (4) devrānı 

çün2 āħire yetişmişdür. Çün bunlaruñ ķatlinden vāķıf (5) olmadılar ve siz Hāşim 

devletinde varuñ, didi3 kim benüm min-baǾd (6) başumda sevdā-yı ŧāǾat vardur. Çün 

söz bu maĥalle irişdi (7) andan Esed bin Kerb yirinden4 ŧurı gelüp eyitdiler: Ey 

Seyyid (8) biz daħı senüñ meddāĥıñuz ve medĥüñde bir şiǾr diyelüm ammā vezn (9) 

bilmezüz, didi5. ŞiǾr6:  

Ey bā-mā7 be-gūyįm turā nigāhdār bād 

Ki der-įn (10) vilāyet bā-mā8 bāş  

Tā her rūz turā mį-bįnįm9  

Neŝr10: Cüneyd anlaruñ (11) şiǾrine taĥsįn eyledi. Ammā cemįǾ yārān çün11 ħandān 

oldılar. (12) Cüneyd anları12 çoķ nevāzişler idüp andan aña13 bį-ĥad ħilǾat (13) u 

niǾmetler virdi. Andan śoñra śaĥrāya nažar itdi. Gördi14 (14) bir şaħś maķtūller 

içinde gezerdi ve iñleyüp feryād (15) iderdi. Seyyid Cüneyd15 andan16 dönüp 

Şeybū’ya eyitdi: Yüri (16) var şol piyāde şaħśı getür, didi17. Çün18 Şeybū vardı (17) 

ol piyāde şaħśuñ eline yapışup eyitdi: Gel, seni Seyyid19 (18) Cüneyd ister, didi. Ol 

didi20, varmazam. Benüm Seyyid’üm Muĥammed Yezįd’dür. (19) Şeybū piyādenüñ 

[S331b] boynına bir müşt urup andan21 boġazına bir ip22 (20) daķdı daħı keşān ber 

                                                           
1 didi: -S 
2 çün: -S 
3 didi: -S 
4 yirinden: -S 
5 didi: -S 
6 şiǾr: -İ 
7 bā-mā: baba İ 
8 mā: -İ 
9 Şiirin tercümesi: Ey bizimle olan, sana koruyucumuzsun diyelim. Bu vilâyette bizimle ol. Tâ ki her 

gün seni görebilelim.   
10 neŝr: -İ 
11 çün: -S 
12 anları: andan İ 
13 andan aña: -S 
14 gördi: -S 
15 Cüneyd: -S 
16 andan: -S 
17 didi: -S 
18 çün: -S 
19 Seyyid: -S 
20 didi. Ol didi: eyitdi S 
21 andan: -S 
22 ip: kemend S 
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keşān çün1 Seyyid’üñ ĥużūrına getürdi. (21) Seyyid eyitdi: Ŧoġrı söyle, yoķsa başuñı 

keserem, didi2.  

[İ376a] 

(1) Çün3 ķāśıd eyitdi4 ki ben ǾAbdü’l-melik bin5 Mervān’uñ oġlıyam, didi6. Beni7 (2) 

Kūfe’den gönderdiler. Aña8 ħaber oldı9 ki sen Maġrib yolından (3) geldüñ, 

Muĥammed Yezįd’e ve ǾĀś’a gelmedüñ. Anuñla10 ceng eylemeyeler ki (4) on sekiz 

biñ nefer süvārı vardur, diyüp andan11 mektūbın öñine12 (5) ķodı ve nāmede çün13 

ķāśıduñ sözi idi. Muħtār ķāśıda (6) eyitdi: Sen Muĥammed Yezįd’i ve ǾĀś’ı göricek 

bilür misin, didi. (7) Ol eyitdi14: Bilürin, didi15. Şol aġacuñ dalına baķ, gör16. Baķdı, 

gördi17. (8) Andan18 ikisinüñ daħı başların anda gördi. Andan19 feryād (9) idüp 

yaķasın çāk itdi ve başına ħāk śaçdı. Muħtār çün20 (10) aġzına bir oķ eyle urdı ki tā21 

ķafasından çıķdı, gitdi. (11) Seyyid22 Cüneyd Muħtār’a çün23 ķaķıdı. Eyitdi24: 

Utanmaz mısın, didi25. (12) Muħtār eyitdi: Bunlaruñ26 büyügi ve küçügin olsun27 

bunlar ħavāric ŧāǿifesidür  

                                                           
1 çün: -S 
2 didi: -İ 
3 çün: -S 
4 eyitdi: yir öpüp S 
5 bin: -S 
6 didi: -S 
7 beni: -İ 
8 aña: ol İ 
9 oldı: -İ 
10 anuñla: -İ 
11 andan: -S 
12 öñine: -İ 
13 çün: -S 
14 didi. Ol eyitdi: -S 
15 didi: -İ 
16 baķ, gör: -İ 
17 gördi: -S 
18 andan: -S 
19 andan: hemān S 
20 çün: -S 
21 tā: -S 
22 gitdi. Seyyid: -S 
23 çün: -S 
24 eyitdi: -S 
25 didi: -S 
26 bunlaruñ: -S 
27 olsun: -İ 
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(13) melǾūnlardur ve cümlesini depelemek gerekdür, didi1. Çün Seyyid2 (14) Cüneyd 

eyitdi: Şimden girü size icāzet virdüm, didi3. Varuñ (15) gidüñ çün4 atdan ve 

ķumaşdan ve zerden ne ķadar gerekse (16) aluñ, getürüñ, didi5. Her birüñüz 

vaŧanıñuza varuñ yāħūź (17) bir beyābānda vaŧan idinüñ, didi6. Ben çün ǾAcem 

mülkine giderin7 (18) ve dįźār ķıyāmete ķalsun, didi8 ki siz9 ǾAcem diyārında (19) 

zindegānį idüp anda10 ķarār idemezsiz, didi. Bunı aña (20) söylediler11 daħı yārānuñ 

her birisiyle vedāǾlaşdı. Çoķ12 zārlıķlar (21) idüp aġlaşdılar. Seyyid13 Cüneyd ve 

Ķāđį ve Şirvāne ve Reşįde                    

[İ376b] 

(1) ol ŧarafdan yaña14 gitdiler ve bu ŧarafdan daħı Şeybū ve Muħtār ve (2) Esed ve 

ǾĀśım gitdiler ve Şeybū Ǿahd u peymān itdi ki her yıl (3) çün15 bir kerre ǾAcem 

diyārına vara, Cüneyd’üñ dįźārın göre ve her (4) biri atdan ve silāĥdan ve māldan ve 

menāldan16 [S332a] vāfir vāfir17 aldılar (5) ve daħı Mervānįler vehminden yolı 

ķodılar. Beyābāna ķadem ķoyup (6) andan18 Ĥabeş mülkine müteveccih oldılar. 

Müǿellif-i kitāb eyidür ki (7) pehlevānlar çün raħtların götürüp maķāmlarından yaña 

müteveccih olup gitdiler19. (8) Bir hefteden śoñra ǾAbdü’l-melik [bin] Mervānį geldi. 

Leşkeri çün20 (9) ser-ā-ser maķtūl gördi çün21 Muĥammed Yezįd’üñ ve ǾĀś’uñ  

                                                           
1 gerekdür, didi: -S 
2 çün Seyyid: -S 
3 didi: -S 
4 çün: -S 
5 didi: -S 
6 didi: -S 
7 giderin: giderin didi İ 
8 didi: -S 
9 siz: -İ 
10 anda: -S 
11 bunı aña söylediler: -S 
12 çoķ: çün İ 
13 Seyyid: -S 
14 yaña: -S 
15 çün: -S 
16 menāldan: -S 
17 vāfir: -S 
18 andan: revāne S 
19 olup gitdiler: -İ 
20 çün: -S 
21 çün: -S 
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(10) başları çün1 bir aġaç budaġında aśılmış buldı. Andan2 feryād idüp3 (11) zār zār 

aġladılar. Çün4 ħalāyıķ ǾAbdü’l-melik bin5 Mervānį’yle çün6 (12) bįǾat itdiler. Andan 

çün7 ħilāfete ķabūl eylediler, tā8 yedi (13) yıl anda9 ol mülkde çün10 ħilāfet eyledi11. 

Şimdi Seyyid12 Cüneyd’üñ (14) ĥikāyetini işitgil. ǾAcem mülki ĥāli çün13 nereye 

yetişdi, didi14. (15) Müǿellif-i kitāb Ebū Ĥafś eydür: Ben Ĥamza ķıśśasın ve andan15 

(16) Baŧŧal ĥikāyetin ve cümle ǾArab ve ǾAcem mülkinüñ ser-güźeştin (17) oķudum 

ve nažar itdüm16 baña pesendįde gelmedi. Ammā bu ķıśśa be-ġāyet (18) pesendįde 

vāķıǾ oldı ki tā rūz-ı ķıyāmet ŧarāvetinden (19) her varaķı tā17 gül gibi pejmürde 

olmaya ve bād-ı ħazān (20) daħı bu bāġuñ güline yol bulmaya, didi18. Zįrā ki ķamu 

naśįĥat (21) u ĥikmet ü ĥįlet ü mekr ü Ǿaşķ u śıdķ u şecāǾat u saħāvet       

[İ377a] 

(1) ü tevĥįd-i Rabbü’l-Ǿalemįn ve naǾt-ı Seyyidü’l-mürselįn ve menāķıb-ı (2) 

emįrü’l-müǿminįn çün bu kitābda derc olmışdur. Ħudā yarlıġasun (3) ol kişi kim bu 

ķıśśa-i dil-nüvāzı ve ser-güźeşt-i cān-güdāzı (4) oķuya veyā diñleye andan śoñra 

yazana ve yazdurana (5) bir Fātiĥa oķuyalar. Fātiĥa Muĥammed’e śalavāt19 ve bāķį 

aśĥāb (6) çün20 āmįn yā Rabbü’l-Ǿālemįn diye21 ammā Müǿellif-i Kitāb eydür: (7) 

ŞiǾr22:        

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 idüp: getürdi S 
4 zār zār aġladılar. Çün: -S 
5 bin: -S 
6 çün: -S 
7 andan çün: anı S 
8 tā: -S 
9 anda: -S 
10 çün: -S 
11 eyledi: itdi S 
12 Seyyid: -S 
13 çün: -S 
14 didi: -S 
15 andan: -S 
16 nažar itdüm: -S 
17 tā: -S 
18 didi: -S 
19 Fātiĥa Muĥammed’e śalavāt: -S 
20 çün: -S 
21 diye: diler S 
22 eydür, şiǾr:  -S 
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Men įnrā nüviştem1 der-įn rūzgār  

Be-māned miyān-ı kesān yādgār  

(8) Ebū Ĥafś-ı Kūfį rivāyet2 koned  

Be-nezd-i3 ħalįfe rivāyet koned 

(9) Ki Seyyid Cüneyd ān beg-i pāk-zād 

Çü ez pįş-i yārān be-şod hem-çü bād 

(10) [S332b] Çi kerd ü koca reft çun būd ĥāl  

Çi gūne be-ser bered ān māh sāl4  

Neŝr: (11) Çün girü5 geldük Cüneyd’üñ ķıśśasına ve ķıśśa-i ĥıśśasına6 çün Cüneyd ve 

Ķāđį (12) ve Reşįde ve Şirvāne yoldan ıraķ revāne olup giderlerdi. (13) Günlerde bir 

gün nā-gāh seĥer vaķtinde Sivas şehrine (14) geldiler. Ol vilāyet çün7 Rūm idi ve bir 

tersā pādişāhı (15) var idi. Ammā Mervān’a baş ħarācın virür idi. Ol vilāyetde (16) 

Cüneyd ve yārān tāze8 vü ħurrem gördiler anda inüp ķondılar. Andan9 (17) birķaç 

ħayme10 evler eylediler ve ķarār gösterdiler. Bir gün bir dellāle11 (18) nā-gāh 

ķapudan içerü girdi. Gözi Reşįde’nüñ (19) yüzine çün12 ŧuş oldı. Hemān-dem medhūş 

oldı (20) ve ne yire ŧuracaġını bilmedi ve Reşįde hemįşe yüzine niķāb (21) çekerdi. 

İttifāķ ol vaķt āb-dest alurdı. Ol sebebden    

[İ377b] 

(1) yüzi açuķdı. Ol pįre-zen Reşįde öñinden girü dönüp (2) andan13 sulŧāna geldi. 

Eyidürler ki sulŧānuñ bir oġlı (3) var idi. Reşįde’nüñ vaśfın işitmişdi ve rūz u şeb 

                                                           
1 nüviştem: nübiştem İ 
2 rivāyet: ĥiķāyet S 
3 be-nezd-i: neberd İ 
4 Şiirin tercümesi: Ben bu devirde bunu insanlara yadigâr kalsın diye yazdım. Ebû Hafs-ı Kûfî hikâyet 

eder. Halifenin nezdinde rivâyet eder ki Seyyid Cüneyd yani o temiz yaradılışlı kahraman, dostlarının 

nazarında bir rüzgâr gibi olmuştu. Yani ne yaptı, nereye gitti ve hâl nasıl oldu… O dolunay nasıl 

yılsonuna ulaştı.       
5 çün girü: -S 
6 ķıśśa-i ĥıśśasına: -S 
7 çün: -S 
8 tāze: -İ 
9 andan: -S 
10 ħayme: çatma S 
11 dellāle: dil-āver İ 
12 çün: -S 
13 girü dönüp andan: girüp S 
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anuñ (4) Ǿaşķ āteşinden sūz u tebde idi. Bir nevǾle ki dįvāne (5) olup zencįre 

çekmişler idi. Ol Pįre-zen andan1 pādişāh (6) ķapusına gelüp aña2 sebeb oldı. Andan3 

Reşįde’nüñ (7) ĥüsn ü vaśfın tamām añlamışdı. Reşįde’yi göricek andan4 tamām (8) 

bildi ki oldur. Pādişāha ħaber virdi. Andan aña5 icāzet (9) virdiler. Çün6 pįre-zen 

sulŧāna7 girdi ve ħaber virdi. Andan (10) aña8 vaśf-ı ĥāli bir bir9 didi. Andan10 

pādişāh şāź11 oldı. Derĥāl12 (11) yüz nefer miķdārı13 merd-i dil-āveri gönderdi ki 

Reşįde-i (12) ǾArab ile Cüneyd’i baña14 getüreler. Çün Cüneyd’üñ15 ķapusına (13) 

geldiler. Seyyid16 Cüneyd çün17 ŧāǾata meşġūl idi ve Ķāđį (14) daħı dāǿim18 Ķurǿān 

oķurdı. Nā-gāh ķapuda ġalaba belürdi. (15) Cüneyd çün19 namāzdan fāriġ olup 

kimsiz20 ve ne dilersiz (16) didi. Sulŧān seni [S333a] ister didiler. Cüneyd eyitdi: Biz 

ġarįblerüz (17) didi21. Sulŧānuñ ġarįbler ile ne işi vardur, didi22. İçlerinden (18) bir 

ulusı eyitdi23 ki eger eylük ile gelmezse yavuzluġla getürüñ (19) hem Ǿavretini bile 

aluñ, gelüñ didi24. Çün Cüneyd Ǿavreti adın25 (20) işitdi, bildi ki ĥāl nedür ve maķāl 

daħı ne üzerinedür, didi26. (21) Śabr eyleñ ki tā27 ben dülbendümi śarayın ve cāmemi 

giyeyin         

 

                                                           
1 andan: -S 
2 aña: -S 
3 andan: -S 
4 andan: -S 
5 andan aña: -S 
6 çün: -S 
7 sulŧāna: pādişāh İ 
8 ħaber virdi. Andan aña: -S 
9 bir bir: -S 
10 andan: -S 
11 şāź: -S 
12 derĥāl: -İ 
13 miķdārı: -S 
14 baña: -S 
15 Cüneyd’üñ: evüñ S 
16 Seyyid: -S 
17 çün: -S 
18 dāǿim: -S 
19 çün: -S 
20 kimsiz: kimsiz, didi İ 
21 didi: -S 
22 didi: -S 
23 eyitdi: buyurdı S 
24 didi: -S 
25 adın: -İ 
26 didi: -S 
27 tā: -S 
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[İ378a] 

(1) andan1 size çıķayın, didi. Andan2 Cüneyd Ķāđį’ye eyitdi3: Sen (2) yuķaru çıķ, 

didi ve daħı Cüneyd Siyāmek’üñ zırhın giydi (3) ve gürzin eline alup andan4 evden 

ŧaşra çıķdı. Eyitdiler: (4) Pādişāhlar öñine çün5 silāĥla gitmezler, didi6. Cüneyd (5) 

eyitdi: Tįz7 dönüñ, gidüñ, didi8. Ben pādişāhuñuza varmazın. Varuñ9 (6) aña eyle10 

eyidüñ, senüñ ġarįbler ile ne işüñ vardur, didi11. Ol ulu eyitdi12: (7) Varuñ Ǿavretiyle 

bile13 aluñ, gelüñ didi ve serhengler çün14 (8) sulŧāna iledelüm, didiler15. Cüneyd 

eyitdi: Ey melǾūnlar (9) eger cümle cihān ħalķı geleler, beni güçle anda16 

iledemeyeler (10) didi. Andan17 bir serheng ilerü gelüp Cüneyd’üñ (11) yaķasına 

yapışdı. Andan18 Cüneyd anuñ19 ķafasına bir müşt urdı (12) ve boynı köki çün20 

üzüldi. Andan21 düşüp cān (13) cehenneme ıśmarladı. Andan22 bākįsi cümle23 ĥamle 

eylediler. Çün24 Cüneyd (14) anları25 gürz-i gāv-ser ile otuz ŧoķuzın (15) depeledi. 

Bāķįsi ķaçup andan26 sulŧāna geldiler. Eyitdiler: (16) Biz hergiz bunuñ gibi şaħś 

görmiş degülüz, didiler27. (17) Bir laĥžada bizüm28 yarumızı depeledi. Pādişāh 

Cüneyd’üñ şecāǾatın (18) işidicek üç biñ nefer süvār-ı nāmdār çün29 gönderdi (19) ve 

                                                           
1 andan: -S 
2 andan: -S 
3 eyitdi: -S 
4 andan: -S 
5 çün: -S 
6 didi: -S 
7 tįz: -S 
8 didi: -S 
9 varuñ: -İ 
10 aña eyle: -S 
11 ne işüñ vardur, didi: işüñ yoķdur S 
12 ol ulu eyitdi: -İ 
13 bile: -İ 
14 çün: -S 
15 didiler: -S 
16 anda: -S 
17 didi. Andan: -S 
18 andan: -S 
19 anuñ: -S 
20 çün: -S 
21 andan: -S 
22 andan: -S 
23 cümle: çün İ 
24 çün: -S 
25 anları: -S 
26 andan: -S 
27 didiler: -S 
28 bizüm: -S 
29 çün: -S 
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eyitdi: Anı pāre pāre ķıluñ ve Ǿavretini aluñ, gelüñ didi. (20) Çün1 gitdiler, andan2 

Cüneyd’üñ evine geldiler. Cüneyd (21) Reşįde ile Ķāđį’ye eyitdi: Bize3 yine iş düşdi 

ve cānum        

[İ378b] 

(1) bedende olduķça küşende olayın. Eger ben küşte olursam (2) siz daħı başıñuz 

ķaydın göresiz, didi4. [S333b] Reşįde eyitdi: Sen (3) tenhā, bir memlekete cevāb 

virürsin, bu ne sözdür ki (4) söylersin, didi5. Eyidürler6 ki ol vaķt Reşįde’nüñ yedi 

aylıķ ĥamli (5) vardı7. Andan8 eyitdi: N’olaydı ben senüñ ķafādāruñ olaydum (6) 

didi9. Bunlar bu kelimātda iken nā-gāh süvārlar andan10 evüñ (7) ķapusına geldiler. 

Çün evi11 çepçevre ĥiśār itdiler (8) ve nāyı kūsı çaldılar. Cümle ħalāyıķ çün12 

nežžāreye geldiler. (9) Cüneyd Reşįde ile vedāǾlaşdılar. Andan13 tamām silāĥ ile 

ārāste (10) vü pįrāste14 olup andan15 atına süvār oldılar ve Reşįde-i ǾArab’a (11) 

ķafāsın virüp kendü evinden ŧaşra çıķdı daħı (12) bir naǾra urdı ki cümle ħalāyıķuñ 

elleri ve ayaķları ditredi. (13) Andan16 eyitdiler: Bu śıfatla çün17 ādemį āvāzı olmaz, 

didiler18. (14) Beñzer ki bu şaħś dįvdür, didiler19. Cüneyd Ħudā’yı yād (15) idüp ol 

üç biñ nefer süvāra ĥamle itdi. Çün20 (16) ķoyun sürüsi ķurtdan ķaçar gibi öñinden 

(17) çün21 gürūh gürūh ķaçmaġa başladılar. Çün Seyyid22 Cüneyd (18) andan23 

                                                           
1 didi. Çün: -S 
2 andan: -S 
3 bize: -S 
4 didi: -S 
5 didi: -S 
6 eyidürler: -İ 
7 vardı: -İ 
8 andan: -S 
9 didi: -S 
10 andan: -S 
11 çün evi: -S 
12 çün: -S 
13 andan: -S 
14 pįrāste: -S 
15 andan: -S 
16 andan: -S 
17 çün: -S 
18 didiler: -S 
19 didiler: -S 
20 çün: -S 
21 çün: -S 
22 çün Seyyid: -S 
23 andan: bu S 
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kāfirlerüñ öñin alup andan1 ķırmaġa başladı. (19) Şol ķadar ķırdı ki rāvį rivāyet eyler 

ki ol aħşāma dek anlardan2 (20) iki biñ nefer süvār çün3 ķatl eylemişdi4. Biñ nefer 

süvār ķarār (21) idemeyüp firārı iħtiyār itdiler. Andan5 ķayśerüñ öñine   

[İ379a] 

(1) geldiler ve daħı feryād u fiġān6 getürdiler. Eyitdiler7: Bu şaħś (2) ādemį degüldür, 

didiler. Yā8 dįvdür veyā Rüstem’dür ve yāħūź (3) Ĥamza’dur ki zinde olmışdur. 

Ķayśer cūşa gelüp (4) eyitdi: Ĥayā itmez misiz ki bu ķadar biñ nefer er bir kişinüñ 

(5) elinden çün9 feryād idersiz. Çün10 ķayśer andan11 endįşe eyledi ki (6) bu kişi var 

ise12 Ĥamza neslindendür, didi13. Yoķsa bunuñ gibi işi (7) hįç kimesne eylemez, 

didi14. Ben yarın meydāna kendüm girem. (8) Anuñla ĥarb ideyin. Ol daħı görsün 

ādem depelemek niçe15 (9) olur, didi16. Bu ŧarafdan Seyyid17 Cüneyd Reşįde’nüñ 

öñine (10) geldi. Eyitdi18: Ġam yime ki ben [S334a] tenhā küffār leşkerine cevāb (11) 

virürin be-yārį-i Bārį diyüp andan19 ĥarb tedbįrin eylerdi20. (12) Çün ufķ-ı āsmāndan 

śubĥ-ı śādıķ belürdi. Çün21 ķāyśer (13) ķamu deryā22 gibi leşkeriyle śaĥrāya çıķup 

andan23 (14) kūs-ı ĥarbı çaldurdı. Cüneyd daħı evüñ ķapusın açdurdı. (15) Andan24 

küffār leşkerine bir naǾra urdı ki bār-dār25 Ǿavretleri (16) gibi ķamusı bį-hūş oldılar. 

                                                           
1 andan: -S 
2 anlardan: -S 
3 çün: -S 
4 eylemişdi: oldı İ 
5 andan: -S 
6 fiġān: -S 
7 eyitdiler: -S 
8 didiler. Yā: -S 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 andan: -S 
12 var ise: -S 
13 didi: -S 
14 didi: -S 
15 niçe: -İ 
16 didi: -S 
17 Seyyid: -S 
18 eyitdi: -S 
19 andan: -S 
20 tedbįrin eylerdi: itdiler didi İ 
21 çün: -S 
22 ķamu deryā: Ķāf dįvi İ 
23 andan: -S 
24 andan: -S 
25 bār-dār: bāzār İ 
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Andan çün1 şįrvār (17) meydāna girdi ve daħı ŧurı vardı. Śad hezār er (18) kimi süvār 

ve kimi piyāde çün2 ķayśer ile meydāna gelmişler idi. (19) Seyyid3 Cüneyd kendüzin 

çün4 küffār leşkerine pertāb (20) itdi. Yine şol ķadar ķırdı ki vaśf olınmaz5. Ammā 

çün6 (21) Cüneyd’üñ üzerine daħı cemǾ olup şol ķadar tįġ ü tįr urdılar ki        

[İ379b] 

(1) ammā7 hįç aña8 teǿŝįr itmezdi. Ammā atı yoruldı, atdan (2) aşaġa inüp piyāde 

ceng ider idi. Çün gice irişdi, evine geldi9. (3) Bir ŧarafdan on biñ kişi mancınıķ ve 

külüng ve bel10 ve (4) iki biñ11 miķdārı12 pįl13 çün14 getürdiler. Cüneyd’üñ15 evin 

çün16 bozmaġa (5) geldiler. Çün Cüneyd āgāh olup andan çün17 tįġ eline alup (6) 

ŧaşra18 çıķdı ve daħı cümle leşkeri tā19 ķayśere varınca çün20 (7) yırtdı. Reşįde’yi 

gördi, öñine oķ ve yay ķomışdı (8) ve her tįr ki pertāb iderdi, bir kāfiri düşürürdi. (9) 

Çün21 Ķāđį daħı dāǿimā22 Ķurǿān oķurdı ve Ĥaķ TeǾālā (10) ĥażretine niyāz idüp 

andan23 meded ŧaleb ider idi. (11) Cüneyd çün24 dönüp geldi, yine25 ol on biñ şaħśa 

(12) çün26 ĥamle itdi. Anlar daħı çün27 ķarār idemeyüp firārı  

                                                           
1 andan çün: -S 
2 çün: -S 
3 Seyyid: -S 
4 çün: -S 
5 olmaz: olınmaz, didi İ 
6 çün: -S 
7 ammā: -S 
8 aña: -S 
9 evine geldi: -İ 
10 bel: -S 
11 biñ: yüz S 
12 miķdārı: -S 
13 pįl: -İ 
14 çün: -S 
15 Cüneyd’üñ: -İ 
16 çün: -S 
17 andan çün: -S 
18 ŧaşra: -S 
19 tā: -S 
20 varınca çün: gelince S 
21 çün: -S 
22 dāǿimā: -S 
23 niyāz idüp andan: -S 
24 çün: -S 
25 yine: -S 
26 çün: -S 
27 çün: -S 
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(13) iħtiyār itdiler. Andan çün1 Cüneyd dönüp evine2 geldi, (14) düşdi ki ġāyetde 

yorġun idi3. Çün4 Reşįde (15) feryād idüp andan5 gine Cüneyd kendüye gelüp (16) 

eyitdi: Ey Reşįde çün6 Ħudā’nuñ taķdįri red olmaz (17) didi7. Ez-ān cānib ķayśer 

buyurdı tā mancınıķ ve nefŧ (18) ĥāżırladılar. Her süvār ve piyāde ki var idi 

Cüneyd’üñ (19) [S334b] evi dāǿiresine geldiler. Çün8 Cüneyd bir pāre kendüye (20) 

gelmişdi. Anlar daħı evin9 dįvārın ķırdılar idi ve her (21) laĥža leşker daħı ziyāde 

olurdı. Çün10 şāǾir eydür:          

[İ380a] 

(1) ŞiǾr:  

Birūn āmed ez-ķaśr ān nāmdār  

Be-ferrįd11 mānend-i ebr-i bahār 

(2) Biyefşürd ber-gürz-i pūlād küşt 

Der-āmedįd ān gebregān yā müşt12  

(3) Ez-ān bes sū-yı meymene ĥamle kerd 

Be-gerdūn ber-āvered kerd neberd13  

(4) Be-küşt ez-dilįrān śad bist ü penc  

Heme nāmdārān-ı bā-tāc-ı genc14  

 

                                                           
1 andan çün: -S 
2 evine: -S 
3 yorġun idi: yoruldı S 
4 çün: -S 
5 andan: tā S 
6 çün: -S 
7 didi: -S 
8 çün: -S 
9 evin: -S 
10 çün: -S 
11 be-ferrįd: be-fermudį İ 
12 yā müşt: pelįt İ 
13 neberd: tįr İ 
14 Şiirin tercümesi: O nâm sahibi pehlivân kasrından dışarı çıktı. Bahar bulutu misali uçtu. Çelikten 

gürzünü savurup o kâfirleri öldürdü. Ondan sonra tekrar güvenli yere hamle edip savaşı bitirdi. O taç 

sahibi kahraman savaşçılardan yüz yirmi beş kişiyi öldürdü.     
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Neŝr1: (5) YaǾnį Seyyid2 Cüneyd evinden çıķup kāfirlerüñ yüz yigirmi beş pehlevān-ı 

(6) nāmdārın çün3 depeledi. Sāǿir ħalķdan ġayrı çün Cüneyd’üñ (7) pehlevānlıġın 

gördiler. Andan4 ķarār idemeyüp çün5 (8) firārı iħtiyār itdiler. Çün6 Cüneyd’üñ evi 

dāǿiresinden (9) gitdiler. Andan7 Cüneyd biraz8 ħaste vü mecrūĥ girü döndi, (10)  

evine geldi. Evinde ġıdā daħı ķalmamışdı. On9 (11) üç gün çün10 olmışdı, bir11 nesne 

Seyyid12 Cüneyd yimemişdi. (12) Ķāđį eyitdi: Bu kāruñ tedbįri nedür, dirken nā-gāh 

(13) bir ŧaş āvāzı çün13 geldi, Seyyid14 Cüneyd ġāyetde ħaste (14) vü dem-beste15 vü 

fürū-mānde idi. Eyitdi: Kāşki benüm śıĥĥatum olaydı, çalışaydum16. (15) Bir nevǾle 

ki tā ķıyāmet dek dillerde yād olup illerde (16) ad ķala, didi17. Ķāđį feryād idüp 

eyitdi18: Ne ŧurursın19? (17) Üşde20 evi nefŧle yaķadururlar, didi21. Çün22 Cüneyd (18) 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdan bir duǾā23 ögrenüp yād itmişdi. Andan24 (19) yādına 

geldi, oķudı. Ol perrende atlaruñ ķıllarından andan25 (20) āteş üzre26 ķodı ve defǾa 

çün27 anlar ĥāżır oldı. (21) Cüneyd ile Reşįde birisine bindiler ve Ķāđį’yle Şirvāne          

 

 

 

                                                           
1 neŝr: -İ 
2 Seyyid: -S 
3 çün: -S 
4 andan: -S 
5 çün: -S 
6 çün: -S 
7 andan: -S 
8 biraz: -S 
9 on: -S 
10 çün: -S 
11 bir: hįç S 
12 Seyyid: -S 
13 çün: -S 
14 Seyyid: -S 
15 dem-beste: -S 
16 çalışaydum:  -İ 
17 didi: -S 
18 feryād idüp eyitdi: eyitdi İ 
19 ne ŧurursın: ne feryād idersin ve ne ŧurursın İ 
20 üşde: -S 
21 didi: -S 
22 çün: -S 
23 duǾā: -İ 
24 andan: -S 
25 andan: -S 
26 üzre: -S 
27 çün: -S 
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[İ380b] 

(1) anlar1 daħı birisine bindiler. Andan2 atlarına tāziyāne urdılar. (2) Atlar çün3 

Ĥaķķ’uñ emriyle çün4 berķvār havāya perrān oldılar. (3) Ol ħalāyıķ çün5 taǾaccübde 

ķaldılar. Öyle vaķti olınca Rūm’dam (4) Ħˇārezm’e irdiler, didi. Andan6 gördiler, bir 

ħoş ħurrem yir, hemān (5) inüp anda7 ķondılar. Ol nevāĥįde bir kūy var idi. (6) Anda 

daħı bir pehlevān var idi. Anuñ8 adına [S335a] cihān-ı pehlevān (7) çün9 eyidürler idi. 

Bunları görüp ķaśrından aşaġa (8) indi. Gelüp Seyyid10 Cüneyd’e selām virdi. Andan 

varup (9) çün11 ħiźmet itdi, andan12 eyitdi: Yā ibn Ǿamm Resūlu’llāh dün13 (10) gice 

vāķıǾamda çün14 şāh-ı merdān emįrü’l-müǿminįn ǾAlį İbn Ebį Ŧālib (11) eyitdi: 

Çün15 yarın Seyyid16 Cüneyd senüñ mihmānuñ olsa (12) gerekdür, didi17. Ben daħı 

ħiźmetüñe muntažır idüm, didi18. Benüm (13) hezār cānum çün19 saña fedā olsun, 

didi20. Cüneyd’üñ göñlinden (14) çün21 teraĥ gidüp feraĥ geldi. Bu cihān-ı pehlevān 

(15) Mıżrāb22 Ħˇārezmį’nüñ atasıydı. Anuñ ĥāli ve maķālı Ebū Müslim (16) 

ķıśśasında maǾlūm olur, didi23. Cihān-ı pehlevān, Seyyid24 (17) Cüneyd’i yārānıyla 

ķaśrına iletdi. Bir sāǾat miķdārı olıcaķ (18) ķapudan içerüye bir civān geldi. Anuñ25 

adına Şeh-süvār (19) eyidürler idi. Pehlevānuñ küçük birāderi idi. Çün geldi (20) 

                                                           
1 anlar: -S 
2 andan: -S 
3 çün: -S 
4 çün: -S 
5 çün: -S 
6 didi. Andan: -S 
7 anda: -S 
8 anuñ: -S 
9 çün: -S 
10 Seyyid: -S 
11 andan varup çün: -S 
12 andan: -S 
13 dün: -İ 
14 çün: -S 
15 çün: -S 
16 Seyyid: -S 
17 didi: -S 
18 didi: -S 
19 çün: -S 
20 didi: -S 
21 çün: -S 
22 Mıżrāb: -S 
23 didi: -S 
24 Seyyid: -S 
25 anuñ: -S 
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hemān-dem Seyyid1 Cüneyd’üñ ayaġına baş ķodı, andan eyitdi2: (21) Selām-

Ǿaleyküm yā ibn Ǿamm Resūl, didi. Andan3 Seyyid Cüneyd4           

[İ381a] 

(1) eyitdi5: Sen6 beni neden bilürsin, didi7. Şeh-süvār eyitdi8: Çün9 (2) bāġda ħˇābda 

idüm. Emįrü’l-müǿminįn Ĥamza’nuñ çün10 cemālin gördüm. (3) Ol11 eyitdi: Tįz12 

ŧurgıl, var benüm birāder-zādemüñ elin (4) öp ki size mihmān olmışdur. Çün13 

tersālar elinden14 ġāyetde15 çoķ (5) elem16 ve zaĥmetler çekmişdür. Ben daħı çün17 

uyħudan uyandum, şimdi ħiźmetüñe (6) geldüm, didi18. Beyt19:     

Kemerį der-miyān-ı cān bestem  

(7) Cān kemervār ber-miyān bestem20  

Bu Şeh-süvār-ı laǾl21-cübbe Bülend Kemān’uñ (8) atasıydı. Ebū Müslim ķıśśasında 

maǾlūmdur22. İn-şāǿallāh (9) TeǾālā nā-gāh anlaruñ bir birāderi daħı geldi. (10) 

Anuñ23 adına Mürdāsb eyidürler idi. Ol daħı geldügi (11) birle Seyyid24 Cüneyd’üñ 

ķademine düşüp e’s-selām-Ǿaleyk yā ibn Ǿamm (12) Resūlu’llāh, didi. Andan25 

Cüneyd eyitdi: Sen beni26 neden bilürsin  

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 andan eyitdi: -S 
3 andan: -S 
4 Cüneyd: -S 
5 eyitdi: didi S 
6 sen: -S 
7 didi: -S 
8 eyitdi: didi S 
9 çün: -S 
10 çün: -S 
11 ol: -S 
12 tįz: -S 
13 çün: -S 
14 elinden: -İ 
15 ġāyetde: -S 
16 elem: -S 
17 çün: -S 
18 didi: -S 
19 beyt: şiǾr İ 
20 Şiirin tercümesi: Cân beline bir kemer bağladım. Yani cânı bir kemer gibi belime bağladım.   
21 laǾl: naǾl S 
22 maǾlūmdur: maǾlūmdur, didi İ 
23 anuñ: -S 
24 birle Seyyid: gibi 
25 andan: -S 
26 sen beni: -S 



896 

 

(13) didi1. Ol2 eyitdi: Ben çün3 ħˇāba varmışdum, ol4 server-i kāǿināt (14) ve mefħar-

ı mevcūdāt düşümde çün5 [S335b] gördüm, Ǿaleyhi’ś-śalatu (15) ve’s-selām tįz ol var, 

benüm Ǿammüm oġlı Seyyid6 Cüneyd’i size mihmāna (16) göndermişemdür. Bu 

Mürdāsb Şüveyk’üñ atasıydı tā7 Ebū Müslim (17) ķıśśasında çün8 maǾlūm olur, 

didi9. Çün iki ay bunuñ (18) üzerine10 geçdi. Reşįde-i ǾArab’uñ daħı ĥaml 

müddetinüñ Ǿiddeti (19) yetdi. Ol esǾad sāǾatda ve eymen evķātda bir seĥergāh nā-

gāh11 Reşįde-i (20) māh-liķā vażǾ-ı ĥaml itdi. Bir āftāb ŧalǾat oġlan çün12 (21) ŧulūǾ 

itdi. Şöyle ki çün13 cemālinüñ nūrı cihānı münevver ķıldı.      

[İ381b] 

(1) Adını çün14 ǾAbdu’r-raĥman ķodılar ve daħı şāźlıķlar itdiler15. (2) Müǿellif-i kitāb 

eyidür ki Seyyid16 Cüneyd ol perrende atları (3) ol günde śalıvirdi. Andan śoñra beş 

yıl ol maķāmda muķįm oldı ki diyār-ı Ħˇārezm’de ǾAbdu’r-raĥman’dan śoñra17 

Reşįde-i māh-peykerden yine18 (4) bir duħter-i nįk-āħter ŧoġdı. Adını Sāre ķodılar 

çün19 (5) Sāre beş yaşına girdi ve ǾAbdu’r-raĥman altı yaşında idi. (6) Günden güne 

çün20 daħı dereceler ķaŧǾ ider idi (7) ve eylüklere irerlerdi21 tā rūzgār zamāne-i 

ġaddār kendü (8) kārın itdi ve ǾAbdü’l-melik bin22 Mervān’uñ çün23 birāderi kim (9) 

adına ǾAbdu’r-rezzāķ eyidürler idi. Çün24 Ħˇārezm’e geldi (10) ve daħı eŧrāfına 

                                                           
1 didi: -S 
2 ol: -İ 
3 ben çün: -S 
4 ol: -S 
5 çün: -S 
6 Seyyid: -S 
7 tā: -S 
8 çün: -S 
9 didi: -S 
10 bunuñ üzerine: -S 
11 nā-gāh: -İ 
12 çün: -S 
13 çün: -S 
14 çün: -S 
15 itdiler: itdiler didi İ 
16 Seyyid: -S 
17 beş yıl ol maķāmda muķįm oldı ki diyār-ı Ħˇārezm’de ǾAbdu’r-raĥman’dan śoñra: -İ 
18 yine: -İ 
19 çün: -S 
20 çün: -S 
21 irerlerdi: iderler idi İ 
22 bin: -S 
23 çün: -S 
24 çün: -S 
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cāsūslar gönderdi1 ki muĥib-i ħānedān-ı (11) şāh-ı merdānı çün2 tecessüs ideler ve 

daħı her ķanda işideler veyā bulalar3 (12) aña ħaber vireler. Ol daħı gelüp anı4 

depeleye, didi5. (13) Bir gün aña ħaber virdiler ki çün6 ǾArab ķabāǿilinden (14) bir 

ķabįle cihān-ı pehlevānla olur ki anlar muĥib-i ħānedān (15) ve şāh-ı merdān ŧururlar, 

didi. Çün7 yarındası gün (16) ǾAbdu’r-rezzāķ cihān-ı pehlevānı çün8 daǾvet idüp 

eyitdi9: (17) Ol bir ķavm ki saña gelmişlerdür, anlar kimlerdür, didi. (18) Çün10 

cihān-ı pehlevān inkār yüzin ŧutdı, andan11 iķrār (19) eylemedi. Andan12 ķalķup 

Seyyid13 Cüneyd’e geldi. Eyitdi: Ey (20) Seyyid size [S336a] bu yirden rıĥlet görindi 

ammā bu bābda ġāyetde (21) şitāb itmek14 gereksiz. Seyyid15 Cüneyd hemān-dem 

çün16 perrende atları17 ĥāżır 

[İ382a] 

(1) eyledi. Anlar daħı anuñ ile çün18 vedāǾlaşup andan19 atlarına (2) süvār oldılar ve 

Āb-ı Āmū’dan yaña müteveccih olup atlara çün20 (3) tāziyāne degürdiler. Çün21 atlar 

daħı berķvār havā yüzinden22 (4) reftār gösterdiler. Çün23 Āmū diyārına gelicek (5) 

anda24 bir aġaç sāyesine inüp anda25 ķondılar. ǾAbdu’r-raĥman (6) anda26 yedi yaşına 

irdi çün27 Sāre altı yaşına irdi.  

                                                           
1 gönderdi: gönderüp eyitdi İ 
2 çün: -S 
3 bulalar: -İ 
4 anı: -S 
5 didi: -S 
6 çün: -S 
7 didi. Çün: -S 
8 çün: -S 
9 eyitdi: -S 
10 didi. Çün: -S 
11 andan: -S 
12 andan: -S 
13 Seyyid: -S 
14 itmek: -İ 
15 Seyyid: -S 
16 çün: -S 
17 atları: -İ 
18 anlar anuñ ile çün: anlarla S 
19 andan: -S 
20 çün: -S 
21 çün: -S 
22 yüzinden: -İ 
23 çün: -S 
24 anda: -S 
25 anda: -S 
26 anda: -S 
27 yaşına irdi çün: -S 
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(7) Reşįde çün1 yine ĥāmile idi. VażǾ-ı ĥaml yaķın olup ve yol (8) ħastesiydi. Nā-gāh 

bir civān gördiler ki bunlara (9) ķarşu gelürdi. Birinüñ elinde bir ŧabaķ dür zer ile ve 

cevāhir ile (10) pürdür. Andan2 gelüp e’s-selām-Ǿaleyküm yā Seyyid3 Cüneyd (11) 

diyüp ķademine ol ŧabaķda olanı niŝār itdi. Seyyid4 Cüneyd (12) ol civāna eyitdi5: 

Sen beni neden bildüñ, didi. Civān eyitdi: (13) Ben6 uyħuda idüm, şāh-ı merdān 

emįrü’l-müǿminįn ǾAlį ibn Ebį7 Ŧālib’i (14) çün8 gördüm. Sizüñ ĥālüñüzi bir bir9 

baña didi. Şimdi sizüñ (15) neslüñüzden Ebū Müslim vücūda gelür kim dįn-i İslām 

(16) çün10 andan ķuvvet ŧutar, didi11. Bu civānuñ adına çün12 (17) Muĥammed Zemcį 

eyidürler idi13 ki Aĥmed Zemcį’nüñ (18) atasıydı. Anuñ ķıśśası Ebū Müslim nāmede 

ħoź14 maǾlūm olur15. (19) Reşįde bir oġlan daħı çün vücūda getürdi. (20) Anuñ16 

adına Üseyd17 bin Cüneyd ķodılar18 ki Ebū Müslim-i dil-āverüñ (21) atasıydı. İki 

yıldan śoñra Reşįde yine bir duħter-i nįk-āħter  

[İ382b] 

(1) çün19 vücūda getürdi. Adına Evlā-yı Kerįme ķodılar. (2) Dört yıl miķdārı anda 

ķarār gösterdiler. Nā-gāh (3) bir ħārici Ǿadüvv peydā oldı. Çoķ helāket ve ħasārāt (4) 

yetişdürdi. El-ķıśśa Muĥammed Zemcį eyitdi: Ey Seyyid beni bendelige (5) ķabūl 

eyle, bu duħteri baña vir ki rüǿyāda peyġamber Ǿaleyhi’s-selām’ı (6) gördüm. Bu 

duħteri ol20 baña [S336b] virdi. Seyyid21 Cüneyd (7) andan22 ķasem yād itdi. Henüz 

                                                           
1 çün: -S 
2 andan: -S 
3 Seyyid: -S 
4 Seyyid: -S 
5 eyitdi: -S 
6 ben: -S 
7 Ebį: -S 
8 çün: -S 
9 bir bir: -S 
10 çün: -S 
11 didi: -S 
12 çün: -S 
13 eyidürler idi: eyidürler idi, didi İ 
14 ħoź: -S 
15 olur: didi İ 
16 anuñ: -S 
17 Üseyd: Esed İ 
18 ķodılar: dirler idi İ 
19 çün: -S 
20 ol: -S 
21 Seyyid: -S 
22 andan: -S 
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bu duħter anası ķarnında (8) idi. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’ś-śalatu ve’s-selām1 baña bu 

maǾnā (9) işrāb itmişdür, didi2 ve duħteri Muĥammed Zemcį’ye Ǿaķd-ı nikāĥ (10) 

itdiler. Aĥmed Zemcį ol duħter-i nįk-aħterden çün vücūda3 (11) gelmişdür, didi. 

Andan4 Muĥammed Zemcį Seyyid Cüneyd’e5 eyitdi: Ey Seyyid6 size (12) Merv’e ve 

Ħorāsān’a ve Māħān’a gitmek7 görindi, (13) didi8 ki anda ħānedān-ı muĥib-i9 

Resūluñ muĥibleri çoķdur10 (14) ve hem çün11 size riǾāyet iderler, didi12. Ben daħı 

her yıl anda13 (15) varayın ħāk-pāy-i şerįfe yüz süreyin ve müşerref olayın (16) 

didi14. Andan śoñra15 birbiriyle çün16 vedāǾlaşup andan17 der-āġūş (17) idişdiler. 

Seyyid18 Cüneyd ol perrende atları yine ĥāżır u müyehhā19 (18) eyledi. Andan20 

üzerlerine çün21 süvār olup Māħān’a (19) müteveccih oldılar. Yolda Merv’i görüp 

anda22 ķondılar. (20) Anuñ23 reǿįsi bir şaħś idi. Adına Küŝeyr eyidürler idi (21) ve bir 

birāderi var idi. Anuñ ĥikāyeti Ebū Müslim nāmede maǾlūmdur,  

[İ383a] 

(1) didi24. Seyyid25 Cüneyd ol maķāmda muķįm oldı ve rūz u şeb ŧāǾata (2) meşġūl 

idi. Ol Küŝeyr’üñ bir aħter-çeşm meh-liķā duħteri26 var idi. (3) Andan27 Ķāđį’ye 

virdi ve rāvį şöyle rivāyet ider ki (4) Ħorāsān’uñ ķāđįleri cümle anuñ neslindendür, 

                                                           
1 Ǿaleyhi’ś-śalatu ve’s-selām: -S 
2 didi: -S 
3 çün vücūda: -S 
4 didi. Andan: -S 
5 Seyyid Cüneyd’e: -S 
6 ey Seyyid: -İ 
7 gitmek: varmaķ S 
8 didi: -S 
9 muĥib-i: -S 
10 çoķdur: çoķdur didi İ 
11 çün: -S 
12 didi: -S 
13 anda: -S 
14 didi: -S 
15 śoñra: -İ 
16 çün: -S 
17 andan: -S 
18 Seyyid: -S 
19 müyehhā: -S 
20 andan: -S 
21 çün: -S 
22 anda: -S 
23 anuñ: -S 
24 didi: -S 
25 Seyyid: -S 
26 liķā duħteri: -İ 
27 andan: -S 
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didi. Ol1, Ķāđį (5) Şüreyĥ’üñ oġlıydı ki yuķaruda źikr olınmışdur2. (6) Seyyid3 

Cüneyd ile Reşįde-i ǾArab daħı pįr olmışlar idi. Ol mevżıǾda (7) çün4 Rüstem 

aślından bir şaħś var idi. Anuñ bir ħūb nįk5-rūy (8) ve nįk-ħūy6 bir ĥūrį7 ķızı var idi. 

Seyyid Cüneyd8 çün9 anı diledi, anlar (9) daħı virdiler. ǾAķd-ı nikāĥ itdiler. Ol 

duħterüñ adı Kelįme (10) idi. Çün anı Seyyid Üseyd’e10 virdiler. Anlar daħı źevķ-i 

(11) dü-cihānįye irdiler. Şöyle ki şāǾirler eyidür: ŞiǾr:  

(12) Zen-i būd nāmeş bud āzād-ı serv  

Ki būdį hemįşe be-mā ħān-ı Merv 

(13) Ki ū nesl-i ū ħusrevān dāştį  

Ten-i peyker-i pehlevān dāştį 

(14) [S337a] Yeki duħtereş būd ruħ hem-çü māh 

Ki dāde budeş ĥüsn-i ħūbį İlah 

(15) Zi-Ǿömreş güźeşte dü penc çehār 

Be-bālā çü serv-i sehį vü cūy-bār 

(16) Kelįme ū-rā nām be-nihāde būd 

Üseyd-i11 cevān bā ū dil-dāde būd 

(17) Be-gūyem k’nūn ān çi ez-ū yāftem 

Suħan-rā yek-ā-yek fehm 12tāftem13  

                                                           
1 didi. Ol: -S 
2 olınmışdur: olınmışdur, didi İ 
3 Seyyid: -S 
4 çün: -S 
5 nįk: -S 
6 nįk-ħūy: -İ 
7 bir ĥūrį: -S 
8 Cüneyd: -S 
9 çün: -S 
10 Seyyid Üseyd’e: Seyyid Esed’e İ, Cüneyd’e S 
11 Üseyd-i: Esed-i İ 
12 tāftem: yāftem İ 
13 Şiirin tercümesi: Öyle bir kadın ki adı serv-i âzâd idi. Merv hânından bize verilmişti. Pâdişâhlar 

neslinden gelen o hân, pehlivân bir vücuda sahipti. Onun dolunaya benzeyen bir kız kardeşi vardı ki 

güzelliğini Allâh ihsan etmişti. Henüz on dört yaşında bir servi misâlî boy vermişti. Onun adına 

Kelîme koymuşlardı. Genç Üseyd de ona gönül bağlamıştı. Ondan ne bulduğunu bu şekilde 

söyleyeyim, sözü tane tane anlayışa uygun şekilde parlatayım.    
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(18) Neŝr: Çün anlaruñ Ǿömri otuz iki yıl oldı, anlaruñ (19) nikāĥlarında ǾAbdu’r-

raĥman otuz altısında idi. Seyyid1 Cüneyd (20) çün2 ŧoķsan yıl3 yaşamışdı ve Reşįde-

i ǾArab yetmiş beş yıl (21) yaşamışdı ve Üseyd’i4 güyegü itdükden śoñra5 iki yıl 

tamām           

[İ383b] 

(1) çün6 marįż oldı. On yedi gün olıcaķ raĥmānuñ (2) raĥmetine ulaşdı ve 

oġlancuķları anuñ içün Ǿazā ŧutdılar. (3) Andan7 üzerine Ǿālį8 bir9 künbed binā itdiler 

ve Seyyid10 Cüneyd’i (4) ol ķabre çün11 mülāzemet gösterürdi. Bir nice müddetden 

(5) śoñra çün12 Māħān’da bir şūriş ve bir13 ġavġa žāhir oldı. Eyitdiler (6) ki Naśr bin 

Seyyār-ı melǾūn14 žālim žulma başladı. Her ķanda ki (7) muĥib-i ħānedān-ı Resūl 

bulsa ķatle getürürdi. Üseyd’le15 (8) ǾAbdu’r-raĥman ħāricįlerden vehm idüp andan16 

ǾIrāķ (9) mülkine gitdiler ve Kelįme ĥāmile idi. Bu ķıśśa (10) Ebū Müslim 

ĥikāyetindendür, bāķįsin anda söylevüz, didi17. (11) İn-şāǿallāh TeǾālā vaĥdehu lā-

şerįke lehu v’el-ĥamdü’lilahi Rabbü’l-Ǿālemįn (12) ve’ś-śalātu Ǿalā Muĥammed ve 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn. Temmeti’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l (13) Meliki’l-Vehhāb. 

Beyt:  

Dān ki bā įn tercüme tārįħ şod 

ErbaǾu Ǿişrįn ü tisǾa-miǿe18  

ĶıtǾa: Ez-berā-yı fażįlet-i kitāb19 

                                                           
1 Seyyid: -S 
2 çün: -S 
3 yıl: yaş İ 
4 Üseyd’i: Esed İ 
5 śoñra: -S 
6 çün: -S 
7 andan: -S 
8 Ǿālį: -İ 
9 bir: -S 
10 Seyyid: -S 
11 çün: -S 
12 çün: -S 
13 bir: -S 
14 melǾūn: -İ 
15 Üseyd’le: Esed ile İ 
16 andan: -S 
17 didi: -S 
18 Şiirin tercümesi: Bil ki bununla (924) tercümeye tarih oldu.  
19 Beyt,  Dān ki bā įn tercüme tārįħ şod/ ErbāǾ u Ǿişrįn ü tisǾā-miǿe, ĶıtǾa, Ez-berā-yı fażįlet-i kitāb: -İ 
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(14) [S337b] Ĥamdü’lillāh eyledüm işbu kitābı tercüme 

EsǾad-ı sāǾatda giydi [bir] libās-ı iħtiyām  

(15) Bir elif-ķadd lām sįm-ten ħūb oldı kim  

Śaĥn-ı bostān-ı belāġatda ider her-dem ħırām  

(16) Kim görürse anı olur Ǿāşıķ-ı şūrįdesi  

Gösterür ķaśd-ı viśālinde be-ġāyet iĥtimām 

(17) Kim oķursa ĥüsninüñ reyĥān(į)-ħaŧŧın ħayrān olur 

Şöyle ki baĥr-ı śafāda bulur istiġrāķ-ı tām 

(18) Bu kitābuñ tercümesine sebeb olana Ĥaķ 

Bunda Ǿizzet virsün anda cennet-i ǾAdn-ı maķām 

(19) Fārisįden Türki’ye döndügine oldur sebeb 

Oķuyup bu ķıśśadan ĥıśśa ala her ħāś u Ǿām  

(20) Zįrā bu ķıśśa ser-ā-ser nuśĥ1 u pend-āmįzdür  

Hem hikāyāt-ı ġarįbile2 bulupdur intižām 

(21) Mümtezicdür ser-te-ser ķand-ı Ǿibārātıyla hem 

Tā ki dil ŧūtįleri yiyüp ola şįrįn kelām       

[İ384a] 

(1) Oldı bu Seyyid Cüneyd’üñ ķıśśası bir yādgār  

(2) Kim oķına her mecālisde ilā3-vaķti’l-ķıyām  

(3) Oķuyanuñ oķuduķça ola şevķi ber-mezįd 

(4) Diñleyenüñ diñledükçe ola źevķi ber-devām 

(5) Vāĥidį’nüñ maķśad-ı aķśāsı oldur ķıśśadan 

(6) Ĥiśśe baħş ide kim oķursa duǾādan ve’s-selām 

                                                           
1 nuśĥ: -S 
2 ġarįble: ǾArabį’yle İ 
3 ilā: -S 
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(7) Gerçi kim işbu kitāb oldı tamām ammā ķabūl 

(8) Olmazısa bāb-ı devlet-baħşda olmaz tamām  

(9) Neŝrdür ammā olupdur secǾile ārāste 

(10) Cā-be-cā hem1 cān-fezā nažmıla bulmışdur nižām  

(11) Her ki diler raĥmet-i Ĥaķ2 çoķ3 ķazana  

(12) DuǾā ide yazdurana ve yazana 

[S338a]4 Ketebe haźā’l-kitābi’t-Türkį Yaĥyā bin ǾAbdu’llāh el-Çerkesį ilā ħiźmeti 

aġa Bābü’s-saǾādeti’l-ebediyyi el-müsemmā YaǾķūb Aġa el-muĥibb li’l-fuķarā ve’ś-

śulehā raĥimullāhu imrāen daǾiye lehu bi’l-ħayri ve’s-saǾādeti’l-ebediyyeti ve yaķūlu 

bi’l-Fārisį Nažm: 

Ender ān sāǾat ki ber-bālįn-i merg 

Ser şevedeş ġalŧān hem-çü berg 

Dįdeeş tārįk kerded ān zamān 

Mį ne-bįned der-cemāl-i dostān 

Bu’gseled cān u cümle peyvendhā 

Murġ-ı vaĥşį ez-ķafeśeş gerded rehā 

Rūy-ı dil-rā dįde sūy-ı ān cihān 

Bāz cān-rā rūy-ı sūy-ı  āşiyān 

Kerde ǾAzrāǿil ķaśd-ı cān-ı ū 

Düzd şeyŧān der-pey-i įmān-ı ū 

Geşte ġarķ-āb-ı deryā-yı fenā 

Çeşm-i cān ĥayrān be-rūy-ı āşinā 

Cüz zi-fażlet dest-gįr-i rūy nį 

Ez keseş yārį ser-i yek mūy nį  

                                                           
1 hem: -İ 
2 ĥaķ: çoķ İ 
3 çoķ: -S 
4 [S338a]: Bu kısım İ nüshasında mevcut değildir.  
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Raĥmetį kun ber-ū der-ān dem ey ilāh 

Ħoş be-ħˇāneş der-ān zindān u çāh 

Mūniseş ez raĥmet-i ħod kon be-gūr 

Vā-rehāneş ez-Ǿaźāb-ı mār u mūr1 

Ve’l-mercuv mine’n-nāżirįn fį-haźā’l-kitāb en yedǾu’l-kātibihi kemā daǾva’ś-

śāĥibihi. Ķad vaķaǾa’l-ferāġ min taĥrįri haźā’l kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-Meliki’l-

Vehhāb. Yevmü’l-cumǾati fį-evveli şehr rebįǾi’l-evvel. Fį-hicreti’n-nebevį. Sene 

969. 

 

 

 

 

                                                           
1 Şiirin tercümesi: O, ölüm döşeğine düşülen saatte, baş bir yaprak misâlî düşer. O zaman gözler 

kararır, dostların cemâli görülmez. Cânından ve bütün bağlarından ayrılarak vahşi kuş kafesinden 

kurtulur. Gönül gözü o cihânın yönünü gözetir ve rûh tekrar âşiyânına döner. Azrâil onun cânına 

kasteder, şeytan onun imânının peşine düşer. Fenâ deryâsında boğulur, cân gözü âşinâ bir yüze hayrân 

olur. Senin fazlından başka elimi tutan yoktur, hiç kimseden bir kıl kadar yardım ve dostluk yoktur. 

Yâ İlâhî o demde ona merhamet et. O kuyuda ve zindanda ona güzelce seslen. Kabirde kendi 

rahmetinden ona bir dost ver, yılan ve haşere azabından onu kurtar.         
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SONUÇ 

Tespit ettiğimiz nüshalara göre Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, XVI. 

yüzyılda Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. Eserin muhtelif yerlerinde bazen 

müellif bazen râvî olarak zikredilen Ebû Hafs-ı Kûfî hakkında yapılan araştırmalar 

neticesinde kesin bir bilgiye ulaşılamadı. Ebû Hafs-ı Kûfî’nin asıl müellif mi yoksa 

râvîliğiyle meşhur olduğu için mi hikâyede yer edindiği sorularına karşılık ilgili 

başlık altında cevap bulunmaya çalışıldı. Hikâyenin mütercimlerinden biri olan 

Vâhidî’nin, aynı dönemde yaşayan üç Vâhidî’den hangisi olduğu hakkında kesin bir 

hükme varılamadı. Aynı şekilde hikâyenin bir diğer mütercimi olan Yahya b. 

Abdullâh el-Çerkesî ile ilgili yapılan incelemeler sonucunda tahminî bir 

değerlendirmeden öteye geçmeyen bir sonuca ulaşıldı.  

Müellifi ve mütercimleri hakkında çeşitli tereddütlerin yer aldığı bu eser, 

esasen Seyyid Cüneyd ile Reşîde-i Arab’ın arasındaki aşkı, birbirlerine kavuşmak 

için yaşadıkları zorlu mücadeleyi ve onları bulmaya çalışan şahısların macerasını 

içermektedir. Hikâyede, bu maceranın anlatımı sırasında İslamiyet’in yayılması için 

cin, şeytan, peri gibi olağanüstü varlıklar ve kâfirler karşısında harcanan çaba da 

dikkatlerden kaçmaz. Nasîhat, hikmet, şecâat, cömertlik, ahde vefâ, muhabbet, 

dostluk, sadakat, yardımlaşma; yalan, hırsızlık, hîle, riyâ, zulüm gibi olumlu ve 

olumsuz ahlâkî konulara yer verilen hikâyede, sosyal hayata da değinilir. Hikâye bu 

yönüyle hem ahlakî değerlerin öğretimi açısından hem de dönemin sosyal hayatına 

ışık tutması bakımından önemli bir rol üstlendiği söylenebilir.  

Hikâyede, olağanüstü varlık, mekân ve olaylar yanı sıra tarihî ve dînî şahıs, 

mekân ve olaylar birlikte aynı kurguya dahil edilmiştir. Haccac b. Yûsuf’un Said b. 

Cübeyr’le olan hadisesi gibi tarihte yaşanmış birtakım olaylar ile Hz. Muhammed, 

Hz. Hızır, Hz. Ali, Hz. Hamza, Hz. Abbas gibi dînî şahsiyetler ve Mekke, Medîne, 

Endülüs, Şam gibi şehirlerde yer alan mekânlar Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i 

Arab’da müellifin hayal dünyasına ilham kaynağı olmuştur. Hikâyede ayrıca Şâh-

nâme-i Firdevsî, kıssa-ı Kırân-ı Habeşî, Semek-nâme, Muhammed Hanîfî gibi 

hikâyelerin isimleri yer alırken kıssa-ı Hamza, kıssa-ı Ebû Müslim, Anter-nâme gibi 

hikâyelere de değinilmiştir. Bu hikâyelerin yanı sıra Fars ve Yunan mitolojilerinde 

yer alan Rüstem-i Zâl, Sührâb, İsfendiyâr, Rûyînten, Ferîdûn, Cemşîd, İskender-i 
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Zü’l-karneyn, Efrâsiyâb, Herakl gibi kahramanlar da bazen isim bazen de kurguya 

dahil olacak şekilde Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da yer almıştır. 

Tercüme eser olmasına rağmen Türk kültürünün izlerini de taşıyan hikâyede, şekil 

yönünden benzetilen Türkmen evlerine/çadırlarına; yiğitlerin ve savaşçıların yaşadığı 

Malatya, Sivas gibi Anadolu şehirlerine ve ünlü Türk okçusu olarak tanıtılan 

Bektaş’a da rastlamaktayız.    

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da, ardı sıra devam eden olaylar 

yalnız bir hikâye etrafında gelişir. Çerçeve hikâye özelliği taşıyan bu hikâye, 

Sinbadnâme, Binbir Gece Masalları gibi çerçeve hikâye tarzında kaleme alınmış 

hikâyeleri anımsattığı söylenebilir. 

Fantastik öğelerle işlenen bu hikâyede, meddâh anlatım tarzının yanı sıra 

günümüzde kullanılan anlatım tekniklerinin de yer aldığı görülür. Olayların anlatımı 

sırasında Hârûn Reşîd, bağlama göre bazen üzülür bazen de sevincini Ebû Hafs-ı 

Kûfî’yle paylaşarak okur için hikâyede yer alan nasihat ve uyarılara dikkat çeker. 

Ebû Hafs-ı Kûfî ise hikâyeyi kaldığı yerden anlatmaya devam eder. Bir olaydan diğer 

olaya geçiş sırasında önceki olay özetlenir ve gerekirse zaman, mekân ve şahıs tespiti 

yaptıktan sonra yeni bir olaya başlanır. Böylece olaylar arasındaki bağlantı okurun 

zihninde sürekli canlı tutulur. Ayrıca hikâyede bir olaydan diğere olaya geçiş 

sırasında “kıssa-i dîger, ez-în cânib, ez-ân cânib, râvî şöyle rivâyet eder ki, râvîler 

rivâyet eder ki, Ebû Hafs-ı Kûfî rivâyet eder ki” gibi kalıplaşmış ifadelerin 

kullanıldığı görülür. Hikâyede kullanılan bu kalıp ifadeler, müellifin olayları birkaç 

yönden anlatmasına imkân tanır. Böylece hikâye bir film sahnesini aratmayacak 

türden bir yapıya bürünür. Müellif, anlattığı olayı heyecanlı bir noktada bırakır ve 

diğer bir olaya geçer. Bu türden ardı sıra devam eden olaylar okurun merakını ve 

heyecanını zirveye taşır.  

Hayal gücünü zorlayan mekân, şahıs, çevre ve şehir tasvirleri hikâyede 

önemli bir yer tutar. Mekân veya çevre tasvirleri bazen kahramanın ruh dünyasına 

göre olumlu veya olumsuz bir hale bürünür. Olağanüstü güzellikte olan bir şehir, 

saray veya bahçe kahramanın olumsuz ruh haline göre kahraman için güzel bir anlam 

ifade etmeyebilir. Olağanüstü varlıkların yer aldığı mekânlar ise yine olağanüstü 

tarzda betimlenir. Cin, cadı, peri veya şeytanların yaşadığı mekânlar bazen 
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gökyüzünde bazen de Kaf Dağı veya Kaf Dağı’nın ötesinde olarak tasvir edilir. Bu 

mekânlara ulaşmak için ise yine cin ya da perinin sırtında seyahat etmek gerekir. 

Olağanüstü varlıklar, hikâyede farklı kılıklarda karşımıza çıkar. Bu varlıklar, bazen 

ejderha, sırtlan, aslan, fil, karga, uçan at gibi yaratıklar şekline girer. Bazen de 

hikâyedeki kahramanların kılığına girerek bir başka kahramanı aldatmaya çalışır. 

Hikâyede olağanüstü varlık olarak yer alan melekler ise kahramanları bulundukları 

zor durumdan kurtarmak için ceylan veya insan şekline girer. 

Savaş sahnelerinin yoğun bir şekilde betimlendiği bu hikâyede; savaş hileleri, 

savaş meydanları, savaşa hazırlık safhası, silah kullanma teknikleri ve savaşta 

kullanılan araç gereçler bağlama göre müellif tarafından detaylı bir şekilde anlatılır. 

Savaş meydanında gerçekleşen ikili mücadelenin şiddetinin okura hissettirilmesi için 

anlatım mübalağa seviyesine çıkar.  

Hikâyenin anlatımı sırasında okurun hikâyeden keyif almasını sağlamak ve 

dikkatini toplamak için kimi zaman mizahî bir anlatıma başvurulur. Bu anlatım, 

bazen hikâyenin asıl şahısları olan Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab vasıtasıyla bazen 

de Şeybû, Muhtâr veya Kâdî gibi yardımcı şahıslar vasıtasıyla gerçekleştirilir. 

Hikâyede, erkek kılığına girip yine erkeklerle evlendirmeye çalışılan Reşîde; zenci, 

çalgıcı, falcı, ihtiyar, elçi, rahip, Yahûdî, tüccar, şeytan ve ağıt yakan kadın kılığına 

giren Şeybû; karşılaştığı düşman veya hayvanlardan korkarak titreyen, kaçıp bir 

tepeye veya ağaca tırmanan Kâdî; karşılaştığı durumlarda mizahî tavırlarıyla dikkat 

çeken Muhtâr gibi daha pek çok kişi veya olay bir mizah unsuru olarak karşımıza 

çıkar.    

Müellif anlatıma güç katmak ve anlatıma biraz farkındalık kazandırmak için, 

kimi zaman atasözü, deyim, manzume veya ayetlere başvurur. Hikâyede kullanılan 

atasözü ve deyimler genellikle Türkçedir. Ancak çok az da olsa hikâyede Arapça, 

Farsça atasözü ve deyimlere rastlanır. Her üç dilden seçilen atasözleri ve deyimler, 

hikâyedeki olayların bağlamına göre kullanılmaktadır.  

Hikâyede kullanılan mecaz, teşbih, istiare kinaye ve telmih gibi edebî 

sanatlar, özellikle betimleyici anlatımın yoğun olduğu ve bir kısım manzumelerin yer 

aldığı bölümlerde sıklıkla karşımıza çıkar. Bu mensur eserin anlatımında karşımıza 

çıkan bir diğer edebî sanat ise secidir. Okurun, hikâyenin dikkat çeken kısımlarını 
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kolaylıkla ezberleyebilmesi ve keyifli bir şekilde sıkılmadan hikâyeyi okuyabilmesi 

için kimi zaman secili bir anlatımın tercih edildiği tespit edilmiştir. 

Mensur olarak kaleme alınan hikâyede yer yer manzumelerin serpiştirildiği 

görülür. Hikâyenin bağlamına göre yerleştirilen ve muhtelif amaçlar için yazılan bu 

manzumelerin bir kısmında vezin ve kafiye hassasiyetine dikkat edilmediği tespit 

edilmiştir. Hikâyede, Arapça manzume yer almamasına karşın beyt, kıt’a ve şi’r 

başlıkları altında toplam 19 Farsça manzume ve yine aynı şekilde beyt, kıt’a, şi’r, 

nazm ve mesnevî başlıkları altında toplam 73 Türkçe manzume yer almaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini içerisinde barından bu eser, 

dönemine göre sade bir dille yazılmıştır. Hikâye, arkaik kelimelerin yanı sıra Arapça 

ve Farsça kelime hazinesi bakımından da oldukça zengindir. Özellikle Arapça ve 

Farsça kelimelere Türkçe ekler getirilerek bu kelimelerin Türkçe kelime yapısına 

benzetilmeye çalışıldığı görülür. Hikâyede devrik yapılı cümlelere rastlanmakla 

beraber genellikle düz, kurallı cümlelere yer verilir. Bağlaçların ve fiilimsilerin ardı 

sıra devam ettiği cümleler, diğer cümlelere göre daha uzun bir yapıya bürünür.  

Görüldüğü üzere Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab, asırlardır 

anlatılagelen diğer hikâyeler gibi kültür mirasımızın önemli bir parçası olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu kültürel mirasımızdan daha fazla faydalanıp edebî dilimizi 

daha da geliştirmek ve kültürel tecrübelerimizi sonraki nesillere aktarmak adına 

yapılan bu tarz çalışmaların önemi inkâr edilemez. Asırlar öncesinden günümüze 

kadar gelen bu edebî eserlerin, gerek dil ve üslûp bakımından gerek içerik yönünden 

detaylı bir şekilde incelenmesinin ardından bu edebî eserlerin bir bölümünün veya 

tamamının görsel ve işitsel olarak da halkın beğenisine sunulabileceğini 

söyleyebiliriz. Bu edebî eserleri, günümüz teknolojisinden faydalanarak daha kalıcı 

hale getirebilir ve geniş halk kitlelerine rahatlıkla ulaştırabiliriz.  
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Ebū Türāb, 586, 815, 859, 864 

Efrāsiyāb, 230, 796 

Efteĥ, 550, 566, 567, 568, 614 

Endülįs, 370, 693, 698, 700, 773, 778, 

782, 784, 790, 795, 842, 852 

EnǾām, 334, 341, 525, 527, 717, 738, 

756 

Erd-şįr, 544, 564, 585, 586, 619 

Erd-şįr bin Hāmān, 544, 563, 564, 585 

Esed, 195, 197, 534, 753, 755, 758, 

763, 766, 769, 770, 771, 781, 783, 

785, 787, 807, 808, 809, 817, 819, 

843, 847, 848, 853, 867, 868, 869, 

879, 882, 884, 898, 900, 901 

Esed bin Kerb, 534, 819 

Esed bin MaǾd, 195, 196,197 

Esmā-yı perį, 712, 736, 752 

Eşkvār, 818 

Evlā-yı Kerįme, 898 

Fātiĥa, 11, 104, 392, 393, 619, 885 

Fāŧıma, 392, 532, 547, 827 

Fāŧımatü’z-Zehrā, 392, 394, 397, 826 

Fercān, 692, 693, 709, 712, 721, 773, 

774, 775, 777, 779, 782, 790, 795, 

796, 806, 808, 809, 847, 853 

Ferec, 373, 374 

Ferįdūn, 246, 247, 702, 796 

Fettāĥ, 276, 290 

Furķān, 333 

Ġālib, 178, 179 

Gārūs, 718, 721, 722, 728, 735, 736, 

738, 739 

Ġazāle-i Ĥabeşį, 874 

Ġażanfer, 175, 189, 190, 191, 199 

Ġūsenc, 455, 458, 636, 641, 643, 644 

Gürāz, 461, 463, 464, 465, 466, 467, 

468, 469, 470, 473 

Gürgsār, 454, 458, 460, 461, 463, 473 

Ħˇārezm, 132, 390, 484, 815, 894, 896 

Ħˇārezmį, 894 

Ĥabeş, 749, 884 

Ĥabįb-i ǾAŧŧār, 710, 711, 716, 718, 

719, 721, 722, 723, 729, 734, 735, 

736, 739, 749, 751, 752, 754, 756, 
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759, 762, 764, 765, 767, 771, 849, 

852 

Hābil, 479 

Ĥaccāc, 269, 390, 481, 485, 495, 532, 

533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 

540, 541, 542, 544, 546, 547, 548, 

549, 550, 551, 552, 553, 554, 555, 

556, 557, 559, 561, 562, 563, 564, 

565, 566, 567, 568, 569, 574, 585, 

586, 587, 607, 608, 609, 610, 611, 

612, 613, 614,618, 680 

Ĥaccāc bin Yūsuf, 269, 481, 485, 543, 

546, 547, 548, 554, 556, 557, 559, 

561, 587, 612, 680 

Ħadįce, 571, 826 

Ĥafś-ı Kūfį, 170, 188, 261 

Ĥaķ, 177, 196, 198, 203, 209, 211, 

212, 215, 238, 240, 283, 287, 292, 

293, 307, 308, 316, 324, 326, 333, 

334, 340, 387, 388, 397, 419, 427, 

445, 482, 497, 520, 521, 526, 532, 

538, 545, 552, 554, 566, 625, 639, 

643, 659, 664, 671, 672, 678, 691, 

692, 696, 699,708, 725, 731, 739, 

744, 746, 757, 759, 763, 766, 767, 

772, 775, 827, 829, 835, 870, 871, 

891, 902, 903 

Ĥaķ TeǾālā, 307, 389, 482, 521, 673, 

732 

Ĥaķķ, 244, 263, 292, 310, 318, 404, 

564, 615, 756, 894 

Ĥaleb, 218, 401, 444, 531, 532, 543 

Ħālıķ, 218, 282, 293, 423, 532, 537, 

569, 647, 850 

Ħalįfe, 189, 201, 221, 288, 333, 382, 

420, 485, 492, 502, 520, 531, 539, 

546, 611, 619, 620, 708, 768, 826, 

842, 844, 850, 873 

Hāmān, 544, 564, 586, 619 

Ĥamza, 169, 171, 172, 174, 176, 189, 

191, 195, 196, 222, 230, 231, 235, 

239, 240, 245, 248, 251, 257, 269, 

282, 311, 313, 314, 319, 331, 334, 

357, 362, 365, 372, 391, 411, 414, 

421, 426, 439, 440, 443, 449, 451, 

453, 459, 462, 464, 470, 480, 481, 

508, 514, 515,522, 530, 548, 555, 

620, 621, 622, 624, 625, 627, 629, 

631, 638, 653, 655, 659, 663, 665, 

666, 670, 675, 677, 681, 685, 686, 

687, 688, 689, 690, 691, 694, 698, 

699, 711, 712, 713, 715, 716, 717, 

719, 722, 723, 726, 728, 732, 733, 

735, 736, 737, 743, 744, 752, 756, 

757, 765, 766, 767, 769, 775, 777, 

782, 785, 786, 788, 789, 792, 794, 

796, 803, 807, 809, 811, 833, 834, 

841, 844, 881, 885, 890, 895 

Ĥamzavār, 179, 197, 229, 359, 634, 

685 

Ĥanefiyye, 191 

Ĥannāne, 199, 200, 202, 203, 207, 

208, 209, 219, 220, 222, 223 

Ĥanžala, 175, 176, 177, 182, 199 

Ĥarem, 554, 562 

Hārūnu’r-reşįd, 169, 188, 213, 261, 

266, 297, 485, 619 

Ĥasan, 313, 610 

Hāşim, 179, 187, 194, 201, 231, 240, 

248, 251, 295, 331, 357, 430, 485, 

534, 546, 621, 622, 713, 716, 719, 

882 

Hāşimį, 426, 758, 760, 804, 838 

Ħayber, 425, 652 

Ĥaydar, 586 

Ĥazįme, 544, 546, 547, 548, 555, 562, 

565, 587, 619 

Ĥazįme bin ǾAbdu’llāh, 563, 564 

Ĥazįme bin ǾAbdu’llāh bin Ziyād, 

585, 587 

Heraķl, 241, 243, 244, 255, 261 

Ħıżır, 767, 768, 769, 770 

Ĥicāz, 283, 331, 400, 403, 414, 426, 

448, 575, 648, 731, 779, 784, 874 

Ĥicāzį, 416, 456, 718, 728, 739, 740, 

779, 791, 793, 877 

Hilāl, 180 

Hind, 672, 688 

Hindį, 869 

Hindistān, 171 

Hindūsitān, 448, 688 

Ħorāsān, 544, 586, 619, 899 

Ħudā, 181, 198, 203, 209, 210, 220, 

230, 238, 260, 261, 264, 265, 272, 

281, 292, 307, 308, 315, 316, 320, 

322, 338, 341, 344, 350, 353, 391, 
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393, 397, 405, 418, 423, 429, 432, 

433, 443, 451, 477, 486, 490, 536, 

550, 551, 552, 555, 564, 574, 577, 

580, 581, 597,601, 602, 604, 610, 

612, 613, 615, 617, 618, 624, 662, 

666, 697, 706, 707, 714, 726, 746, 

753, 758, 761, 764, 767, 770, 788, 

804, 813, 816, 826, 850, 885, 889, 

892 

Ħudāvendā, 234 

Ħudāyā, 320, 378, 381, 382, 388, 400, 

521, 553, 748, 826 

Ħuźā, 239, 250, 299, 315, 316, 318, 

322, 323, 328, 333, 370, 384, 385, 

391, 400, 422, 423, 424, 460, 516, 

545, 546, 554, 559, 681, 701, 705, 

727, 829 

Ĥüseyn, 313, 544, 547, 610, 862 

ǾIrāķ, 605, 647, 901 

ǾIrāķį, 647, 801, 867 

İbrāhįm, 262, 534, 767 

İncįl, 269, 271, 278, 454, 812 

İntiħān, 667 

ǾĮsā, 200, 242 

İsfendiyār, 372, 409, 702, 790 

İskender, 773, 868 

İskenderiyye, 856, 858 

İslām, 172, 238, 242, 245, 256, 262, 

352, 364, 378, 611, 685, 726, 739, 

749, 750, 753, 849, 898 

İsrāfįl, 245 

Ķābil, 479 

Kābūs, 380, 381, 382, 384, 386, 388, 

389, 396 

Ķāđį, 187, 188, 189, 190, 192, 193, 

195, 197, 200, 201, 202, 204, 205, 

206, 220, 224, 225, 226, 227, 228, 

231, 234, 238, 247, 248, 258, 266, 

267, 268, 271, 272, 273, 274, 275, 

334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 

342, 346, 347, 348, 349, 351, 352, 

356, 358, 359,360, 362, 367, 477, 

478, 479, 481, 482, 484, 486, 491, 

492, 493, 494, 495, 496, 497, 498, 

499, 501, 502, 503, 505, 506, 507, 

508, 509, 510, 511, 512, 513, 514, 

515, 517, 518, 520, 521, 523, 524, 

525, 527, 529, 531, 693, 696, 697, 

704, 708, 773, 774, 777, 782, 809, 

816, 817, 825, 843, 847, 884, 886, 

887, 888, 891, 893, 899 

Ķādįr-i Dādār, 320 

Ķāf, 170, 182, 196, 199, 202, 207, 

208, 211, 218, 219, 220, 222, 223, 

325, 326, 328, 408, 409, 418, 475, 

583, 631, 711, 717, 733, 752, 765, 

766, 768, 769, 881, 890 

Kāhūr, 780, 791, 792, 793, 794, 795, 

796, 797, 799, 801, 802, 803, 804, 

805, 806, 817, 819, 820, 821, 822, 

828, 846, 848 

Kām, 289, 295, 316, 333, 748 

KaǾbe, 201, 367, 387, 485, 534, 545, 

551, 554, 562, 563, 564, 567 

Ķaylāfe, 531, 698, 699, 701, 704, 705, 

773, 774, 775, 815, 847, 849, 853 

Ķays, 681, 682, 683, 684, 685, 686, 

687, 688, 689 

Kebūk, 517, 519, 522, 523 

Kelįme, 900, 901 

Kenįzek, 171, 172, 259 

Kerb, 195, 788, 789, 817, 871, 874, 

882 

Keşmįr, 319 

Keynās, 176, 198, 397, 398, 399, 692, 

709, 716 

Keynūs, 716, 717, 721, 723, 724, 725, 

727, 732, 736, 738, 749, 751, 752, 

756, 765, 769, 770, 772, 849, 851, 

875 

Keyvān, 310 

Ķırān-ı Ĥabeşį, 169 

Ķırvān, 372, 399, 400, 401, 403, 404, 

405, 406, 408, 411, 419, 444, 449, 

453, 471, 476, 604, 620, 625, 655 

Kirdgār, 256, 304, 317, 402, 576, 611, 

705 

Kirvāne, 325, 327, 328 

Kisra, 687 

Ķubād, 514 

Kūfe, 169, 532, 533, 543, 547, 575, 

883 

Kūhten, 786, 787 

Ķul Ūĥıye, 393, 395, 396, 486, 491 

Kurās, 528, 530, 698, 699, 700, 701, 

702, 703, 704, 705, 706, 707, 708, 
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773, 775, 777, 779, 782, 787, 791, 

792, 794, 795, 796, 797, 800, 807, 

808, 809, 810, 811, 813, 814, 815, 

816, 817, 819, 823, 824, 825, 828, 

831, 832, 833, 834, 836, 837, 838, 

839, 840, 842,844, 845, 848 

Ķureyş, 357, 363, 366 

Ķurǿān, 228, 238, 315, 333, 338, 339, 

342, 394, 396, 422, 423, 425, 432, 

491, 553, 673, 684, 718, 740, 744, 

749, 751, 887, 891 

Küŝeyr, 899 

Lāķįs, 800, 801, 808 

Lāt, 238 

Lūkā, 478, 482, 483, 484, 485, 491 

Māħān, 899, 901 

Māhū, 706, 707 

Māhyār, 752, 754, 759, 762 

Malaŧıyye, 454 

Mālikü’l-Eşterį, 534 

Manśūr, 204, 406, 407, 408, 409, 410, 

411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 

421, 444, 447, 448, 449, 450, 451, 

452, 453, 454, 455, 456, 457, 458, 

460, 461, 465, 466, 470, 471, 475, 

476, 480, 620, 621, 622, 624, 625, 

626, 627, 628, 629, 630, 632, 633, 

635, 636, 637,639, 640, 641, 642, 

643, 646, 647, 648, 649, 651, 653, 

654, 655, 656, 657, 658, 659, 660, 

661, 665, 667, 669, 671, 686, 778, 

793, 794 

Medįne, 174, 176, 177, 178, 179, 182, 

184, 185, 186, 187, 191, 194, 195, 

197, 200, 201, 202, 204, 205, 206, 

208, 217, 220, 223, 224, 225, 227, 

258, 295, 331, 334, 346, 364, 414, 

442, 481, 485, 494, 495, 496, 505, 

533, 534, 543, 544, 545, 546, 552, 

554, 558, 680,686, 728, 743, 857, 

861 

Mekke, 368, 442, 543, 544, 545, 546, 

551, 554, 585, 606, 651, 767, 857, 

861, 863, 864 

Melān, 326 

Melekūt-ı Muķarrebįn, 553 

Merre, 178 

Merv, 586, 619, 899, 900 

Mervān, 170, 553, 565, 886 

Mervānį, 555 

MesǾūd bin Ebū Bekr-i Śıddįķ, 534 

Mevlā, 287 

Mıśr, 186, 191, 354, 355, 358, 359, 

390, 411, 426, 462, 483, 500, 604, 

622, 623, 636, 640, 648, 660, 667, 

668, 672, 680, 731, 797, 814, 856, 

858, 861, 873, 874, 877 

Mıśrį, 456, 501, 502, 503, 505, 506, 

507, 509, 510, 511, 512, 515, 518, 

520, 523, 529, 693, 696, 697, 704, 

708, 739, 773, 774, 777, 809, 816, 

825, 843, 853, 871 

Mıżrāb, 894 

Mihrās, 664 

Mikāǿil, 801 

Mirrįĥ, 218 

Muĥammed, 170, 217, 240, 244, 263, 

267, 280, 305, 308, 312, 314, 320, 

333, 341, 350, 387, 390, 392, 398, 

423, 434, 454, 494, 496, 533, 534, 

546, 553, 557, 569, 571, 584, 594, 

612, 615, 619, 697, 727, 737, 739, 

744, 746, 766, 767, 769, 839, 859, 

861, 863, 865, 874,875, 876, 883, 

885, 901 

Muĥammed bin Yezįd, 815, 857, 861, 

879 

Muĥammed Ĥanįfį, 726 

Muĥammed Yezįd, 873, 874, 876, 

877, 878, 880, 882, 883, 884 

Muĥammed Zemcį, 898, 899 

Muħtār, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 

257, 260, 261, 265, 267, 268, 271, 

272, 273, 274, 275, 334, 335, 336, 

337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 

345, 346, 347, 348, 349, 351, 352, 

353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 

360, 361, 364, 365, 366, 367, 477, 

479, 481, 482,484, 486, 491, 492, 

493, 494, 495, 496, 497, 498, 499, 

501, 502, 503, 504, 507, 508, 509, 

510, 511, 513, 514, 515, 516, 517, 

518, 519, 520, 521, 523, 524, 525, 

526, 527, 529, 530, 531, 693, 694, 

695, 696, 697, 698, 699, 700, 701, 

702, 703, 704, 705, 706, 707, 708, 
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743, 773, 775, 776, 777, 779, 781, 

782, 808, 816, 825, 834, 843, 847, 

848, 853, 854, 859, 860, 861, 862, 

863, 865, 866, 867, 868, 869, 871, 

874, 883, 884 

Muķātil, 444, 445, 447, 448, 449 

MuǾavviźeteyn, 393 

Murtaża, 443 

Mūsā, 571, 850, 873, 874, 875, 876, 

877 

Muśŧafā, 179, 217, 263, 272, 289, 312, 

315, 333, 338, 341, 392, 398, 423, 

443, 491, 521, 544, 553, 555, 559, 

584, 601, 602, 615, 619, 624, 662, 

705, 737, 739, 758, 768, 769, 790, 

839 

Mūśul, 544, 587, 619 

Mülūkāl, 325, 326, 328, 329, 330, 334, 

391, 422 

Münker, 537, 540 

Münźir, 170, 171, 179, 187, 191, 194, 

196, 248, 315, 485, 533, 545, 546, 

551, 554, 555, 559, 630, 686, 789 

Mürdāsb, 895 

Müselmān, 203, 218, 239, 260, 262, 

264, 270, 364, 386, 425, 427, 433, 

434, 442, 453, 485, 492, 542, 550, 

600, 639, 661, 666, 680, 725, 728, 

731, 734, 737, 741, 748, 749, 751, 

753, 759, 765, 774, 803, 809, 833, 

852 

Müseylime-i Keźźāb, 550 

Müşterį, 792 

Naĥşeb, 319 

Naśr, 544, 586, 859, 901 

Naśr-ı Seyyār, 544 

Nebį, 238, 533 

Necdį, 483 

Nekįr, 537, 540 

Nevfel, 426, 533, 630, 789 

Nįl, 407 

Nūbe, 406, 627, 629 

ǾÖmer ibn-i Ħaŧŧāb, 191 

Perverdgār, 322, 387, 559, 838 

Pijen, 385, 399, 409, 844 

Rabb, 94, 96, 104, 134, 219, 289, 320, 

405, 428, 500, 553, 559, 591, 694 

Rabbü’l-Ǿālemįn, 189, 209, 271, 396, 

423, 538, 826, 885, 901 

Raĥmān, 214, 619 

Raĥmānį, 263 

Raǿį, 544 

Rāziyāne, 717, 722, 723, 724, 725 

Resūl, 171, 172, 174, 179, 276, 308, 

331, 384, 393, 407, 424, 479, 520, 

521, 532, 544, 545, 564, 576, 587, 

680, 713, 727, 731, 744, 746, 763, 

765, 789, 814, 829, 857, 860, 862, 

873, 895, 899, 901 

Resūlu’llāh, 263, 378, 521, 547, 615, 

711, 894, 895 

Reşįde, 169, 170, 181, 182, 183, 184, 

185, 186, 190, 191, 193, 198, 199, 

200, 202, 203, 206, 207, 208, 209, 

210, 211, 216, 217, 218, 219, 220, 

221, 222, 223, 226, 231, 234, 246, 

257, 262, 277, 285, 286, 287, 288, 

289, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 

296, 297, 298,299, 300, 301, 302, 

303, 304, 309, 310, 311, 313, 316, 

319, 321, 327, 333, 375, 376, 380, 

381, 382, 383, 384, 385, 387, 388, 

389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 

396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 

403, 404, 405, 406, 407, 408, 409, 

410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 

417, 418, 419, 420, 421, 431, 460, 

471, 472, 473, 474, 475, 476, 480, 

502, 510, 533, 557, 588, 620, 621, 

622, 623, 624, 626, 627, 629, 630, 

631, 633, 634, 635, 636, 637, 638, 

641, 642, 644, 645, 647, 648, 649, 

650, 651, 653, 654, 655, 658, 660, 

662, 663, 664, 666, 667, 668, 669, 

670, 671, 672, 675, 677, 678, 679, 

681, 682, 685, 686, 687, 688, 690, 

691, 692, 693, 709, 710, 711, 712, 

714, 718, 719, 721, 724, 749, 753, 

756, 760, 770, 771, 773, 782, 785, 

791, 792, 794, 795, 796, 797, 800, 

808, 814, 817, 818, 819, 820, 822, 

823, 824, 825, 826, 827, 828, 830, 

831, 832, 835, 842, 843, 845, 846, 

847, 848, 849, 851, 854, 856, 858, 



916 

 

862, 881, 884, 886, 889, 890, 891, 

893, 896, 898, 900, 901 

Reşįde-i ǾArab, 169, 170, 181, 186, 

191, 192, 198, 221, 277, 287, 289, 

294, 295, 296, 299, 300, 303, 309, 

310, 319, 327, 375, 376, 380, 383, 

388, 394, 398, 399, 400, 401, 403, 

404, 407, 408, 409, 410, 412, 414, 

415, 418, 419, 420, 460, 471, 472, 

473, 474, 480, 502, 533,557, 588, 

621, 623, 630, 631, 635, 641, 642, 

644, 648, 650, 653, 655, 658, 660, 

663, 664, 666, 671, 675, 677, 681, 

683, 686, 688, 709, 712, 718, 719, 

721, 724, 749, 754, 756, 791, 794, 

795, 796, 800, 817, 820, 824, 828, 

831, 832, 846, 848, 851, 854, 862, 

889, 896, 900, 901 

Rey, 544, 586, 619 

Rıđvān, 200 

Riyāse, 518, 519, 523, 524, 525, 526, 

528, 529, 530 

Rūbįl, 462 

Rūm, 236, 237, 239, 241, 246, 247, 

251, 253, 255, 257, 259, 267, 270, 

272, 276, 305, 347, 433, 439, 576, 

636, 672, 731, 784, 810, 813, 886, 

894 

Rūmį, 239, 257, 265, 269, 439, 455, 

812 

Rūyįnten, 702, 790 

Rüstem, 175, 176, 182, 197, 230, 235, 

241, 362, 409, 451, 556, 722, 814, 

890, 900 

Rüstem-i Zāl, 182, 241, 409, 556 

Śabūr, 553 

Ŝaķįf, 550 

Śālıġ, 876 

Sāmirį, 722 

ŚāniǾ, 173 

SaǾd, 191, 334, 336, 341, 351, 363, 

412, 494, 506, 507, 508, 509, 511, 

512, 513, 515, 517, 518, 520, 523, 

524, 526, 529, 530, 531, 693, 694, 

696, 697, 704, 708, 773, 774, 777, 

809, 816, 825, 843, 853, 858, 862, 

863, 871 

SaǾd-ı Mıśrį, 506, 511, 512, 529, 774 

SaǾd-ı Vaķķāś, 67, 77, 117, 191, 194, 

249, 254, 334, 336, 341, 351, 360, 

363, 412, 494, 530, 694, 696, 862, 

863 

SaǾįd, 296, 297, 298, 299, 301, 375, 

376, 377, 380, 481, 485, 505, 507, 

512, 532, 533, 534, 545, 546, 551, 

554, 562, 563, 564, 565, 566, 618 

SaǾįd bin Cübeyr, 481, 533, 545, 546, 

551, 554, 562, 564, 619 

SaǾįd-i perį, 297, 298, 375 

Sāre, 896, 897 

Saŧįĥ, 171, 172 

Sedviye, 839, 849 

Selįm, 508, 568, 569, 571, 574, 576, 
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